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परमहंस स्वामी जगदीश्वरानन्द सरस्वती 


गोविन्दराम हांसानन्द दिल्‍ली 


प्रकाशक : 

विजय कुमार 
गोविन्दराम हासानन्द 
नई सड़क, 

दिल्‍ली-१ १०००६ 


सर्वाधिकार प्रकाशकाधीन 


संस्करण : प्रथम 
महषि दयानन्द निर्वाण शताब्दी, 
नवम्बर १६८३ 


मूल्य : तीनों भागों का : ४५०-०० 


मुद्रक : 

दुर्गा मद्रणालय 

सुभाषपा्क एक्सटेंशन, 

नवीन शाहदरा, दिलली-११००३२ 


स्वामी जगदीश्वरानन्द सरस्वती-एक परिचय 


इस ग्रन्थ के सम्पादक, अनुवादक एवं टिप्पणीकार परमहंस स्वामी जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
एम० ए० बेदिक वाइमय के सुप्र सिद्ध विद्वान, लेखक, चिन्तक और विचारक हैं । 

आपका जन्म २० जनवरी सन्‌ १६३१ को अलावलपुर तहसील नूह, जिला गुड़गाँव (हरियाणा) 
में हुआ । आपकी माताजी का नाम भगवती और पिताजी का नाम ला» ग्यासीराम था। आप छह 
भाई हैं। आपका परिवार एक प्रसिद्ध व्यवसायी परिवार है। भारत में सुप्रसिद्ध भीमसेनी काजल' का 
निर्माण आपके ज्येष्ठ भ्राता श्री मुरारीलाल वैद्य जी ही करते हैं । 


स्वामीजी की आरम्भिक शिक्षा गाँव में ही प्रारम्भ हुई । इनकी शिक्षा की कहानी लम्बी है। अनेक 

स्थानों पर पढ़ते हुए पाकिस्तान बनने पर ये भी अपने परिवार के साथ देहली आ गये और रामजस हायर 
सैकण्डी स्कूल नं० ५ में अध्ययन करने लगे | नवम श्रेणी तक आप उर्दू ही पढ़ते रहे । दशम श्रेणी में आपने एकदम हिन्दी ले 
ली । सन्‌ १६५० में आपने दिल्ली बोड्ड से हायर सैकण्डरी की । तत्पश्चात्‌ आप बी० काम० में प्रविष्ट हो गये। आयंकुमा र-सभा, 
आरयंवी र-दल और आयंसमाज की गतिविधियों में बहुत अधिक भाग लेने से तथा कुछ पारिवारिक परिस्थितियों के कारण 
आप बी० काम“ में अनुत्तीर्ण हो गये। बस, आपने परीक्षाओं को तिलाञ्जलि देकर वेदिक साहित्य का गम्भीर अध्ययन, 
मनन और चिन्तन आरम्भ कर दिया । इसी स्वाध्याय के फलस्वरूप आपने छोटे-छोटे ट्रक्ट लिखना आरम्भ कर दिया। 

आपके एक ट्रक्ट “आगे बढ़ो' को पढ़कर आचार्य राजेन्द्रनाथजी शास्त्री ने आपको किसी भी प्रकार एम० ए० करने 
की प्रेरणा दी । उन्होंने कहा कि यदि आप आर्यंसमाज का प्रचार करना चाहते हो तो उसके लिए भी कोई पूछ (उपाधि ) 
होना आवश्यक है । उनका एक वाक्य ही स्वामीजी के लिए प्रेरणा-प्रदीप बन गया और आपने पज्जाब विश्वविद्यालय से 
“'प्रभाकर' तथा बी० ए० परीक्षाएँ उत्तीर्ण कीं। तत्पश्चात्‌ दिल्‍ली विश्वविद्यालय से १६६६ में संस्कृत में एम ० ए० परीक्षा 
उत्तीर्ण की । 

सम्प्रति आप निरन्तर स्वाध्याय एवं वैदिक अनुसन्धान में संलग्न रहते हैं। अपने स्वाध्याय का रस औरों को भी 
पिलांते रहते हैं। आप अबतक सत्तर ग्रन्थ लिख चुके हैं जिनकी विद्वानों और पाठकों ने भूरि-भूरि प्रशंसा की है । 

आपका व्यक्तिगत पुस्तकालय बहुत विशाल है। इतना बड़ा धामिक पुस्तकालय देहली में शायद ही कोई हो। 


लेखक होने के साथ-साथ आप प्रभावशाली वकक्‍ता भी हैं । 
आप पार्टी-बाजी से दूर हैं। वेद के विद्वान्‌ हैं, उपनिषदों क। आपने मनन्‍्थन किया है, रामायण ओर महाभारत के 
 समालोचक हैं | मत-मतान्तरों पर आपका गम्भीर अध्ययन है। सिद्धान्तों के आप मर्मज्ञ हैं, वंदिक कमंकाण्ड के विशेषज्ञ हैं । 

इस सबके साथ आप योगा भ्यासी भी हैं । 

स्वभाव के बड़े मधुर है, सादगी के पुञझ्ज हैं, सच्चरित्र और ईमानदार हैं, बड़े मिलनसार और विनोदी हैं। 

आप नैष्ठिक ब्रह्मंचारी हैं। आपने अपना सारा जीवन वैदिकधमं के प्रचार के लिए अपित किया हुआ है । 

१६ फरवरी १६७४ को वसन्‍्त पडञ्चमी के ऐतिहासिक एवं पावन पर्व पर आप संन्यासाश्रम में दीक्षित हो गये । 
तत्पश्चात्‌ आपने सूरिनाम, ट्रीनिडाड, हालैण्ड, फिजी, श्रीलंका आदि विदेशों में भी जाकर बैदिक धर्म की दुन्दुभि बजायी । 
विदेशों से अनेक छात्र और छात्रों को भारत में लाये जो यहाँ व्याकरण और वेदादि का अध्ययन कर हहे हैं । 


प्रकाशकीय 


पुज्य पिताजी श्री गोविन्दराम हासानन्दजी विध्न-बाधाओं, आपत्तियों और संकटों से जूझते हुए बंदिक साहित्य के 
प्रकाशन, प्रचार और प्रसार में लगे रहे । अपने जीवन में उन्होंने वैदिक साहित्य की अपने सामथ्ये से भी अधिक अभिवृद्धि 
की । वैदिक साहित्य के प्रचार और प्रसार के लिए ही उन्होंने 'वेदप्रकाश| मासिक निकालना आरम्भ किया। यह पंत्र ३२ 
वर्ष से निरन्तर निकल रहा है। अनेक छोटे और बड़े उपयोगी ग्रन्थ 'वेदप्रकाश' के माध्यम से जनता की भेंट किये जा 
के हें । 

लगभग २३ व पूर्व पिताजी का स्वगंवास हो गया। पिताजी का उत्तरदायित्व मेरे कन्धों पर आ पड़ा । यथाशक्ति 
मैं उस उत्तरदायित्व का निवेहन कर रहा हूँ । 


पिताजी वेदप्रकाश के विशेषांक के रूप में 'रामायण' और 'महाभारत' दो ग्रन्थों को श॒द्ध रूप में देना चाहते थे। 
रामायण उनके जीवन-काल में पूर्ण हो गया और पाठकों के हाथ में पहुँच गया । 


पिताजी के निधन के पश्चात्‌ वेदप्रकाश' के सम्पादन का भार मैंने स्वामी जगदीश्वरानन्द सरस्वती पर डाल दिया। 
स्वामीजी ने अनेक महत्त्व-पूर्ण ग्रन्थ वेदप्रकाश के विशेषांक के रूप में दिये । 


एक दिन मैंने पिताजी की अपूर्ण रही आकांक्षा को पूर्ण करने के लिए स्वामीजी से महाभारतांक देने की चर्चा की । 
स्वामीजी ने अथक परिश्रम करके महाभारत का यह संस्करण तैयार किया है। श्लोकों का तारतम्यपू्वंक चयन, अनुवाद 
और टिप्पणियाँ--सवेत्र स्वामीजी की सूक्ष्म बुद्धि का परिचय पाठकों को प्राप्त होगा । स्वामी जी की इस महती कृपा के लिए 
मैं हादिक आभारी हूँ । 


अब शीघ्र ही स्वामीजी द्वारा सम्पादित एवं अनूदित मनुस्मृति तथा उपनिषदें भी पाठकों को प्राप्त होंगी । 
मुझे आशा और विश्वास है कि आये जनता अपना हार्दिक सहयोग मुझे प्रदान करेगी जिससे अपने पिताजी के पद- 
चिह्नों पर चलते हुए मैं भी वेंदिक साहित्य की अभिवृद्धि कर सक। 


--विजयकुसार 


है 


भूमिका 


महाभारत ज्ञान का सबसे बड़ा कोश है। इसके सम्बन्ध 
में ठीक ही कहा है-- 
धर्म चार्थ च कामे च मोक्षे च भरतषंभ। 
यदिहास्ति तदन्‍्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ क्वचित्‌ ॥ 
>>महा ० आदि० २।२० 
हे भरतश्रेष्ठ ! धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के सम्बन्ध 
में जो बात इस ग्रन्थ में है, वही अन्यत्र भी है, जो इसमें नहीं 
है, वह कहीं भी नहीं है । 
महाभारत मह्॒ि व्यास द्वारा प्रज्वलित ज्ञान-प्रदीप है । 
यह धर्म का विश्वकोश है। इस ग्रन्थ में जहाँ आत्मा की 
अमरता का सन्देश | गीता | है, वहाँ राजनीति के सम्बन्ध 
में 'कणिकनीति', 'नारदनीति' और “विदुरनीति' जैसे दिव्य- 
उपदेश हैं जिनमें राजनीति के साथ-साथ आचार और लोक- 
व्यवहार का भी सुन्दर निरूपण है। सभी वर्णों और आश्रमों 
के कतंव्य कर्मो का इसमें विवेचन है । सांस्कृतिक, ऐतिहासिक, 
धामिक, राजनतिक आदि अनेक दृष्टियों से महाभारत एक 
गोरवमय ग्रन्थ है। इन्हीं गुणों के कारण इसे पाँचवाँ वेद 
कहा जाता है। 


रचयिता 


महाभारत के मूल रचयिता महर्षि क्रष्ण द्वेपायन व्यास 
माने जाते हैं। इनकी माता का नाम सत्यवती था । यमुना के 
किसी द्वीप में जन्म लेने के कारण ये द्वैपायन कहलाते थे। 
इनके शरीर का रंग काला होने के कारण इन्हें 'कृष्णमु नि' 
कहकर पुकारते थे और वेदों का व्यास--विस्तार [प्रचार] 
करने के कारण ये 'वेदव्यास' के नाम से प्रसिद्ध हुए । इन्होंने 
तीन वर्ष के घोर परिश्रम से इस ग्रन्थ की रचना की । 


महाभारत का विस्तार ओर प्रक्षेप 


महर्षि व्यास ने महाभारत की यह कथा अपने शिष्य 
वेशम्पायन को सुनाई। बैशम्पायन ने यह कथा अर्जुन के 


प्रपोत्र जममेजय को 'सर्पसत्र” के अवसर पर सुनाई थी। 
तत्पश्चात्‌ लोमहर्षण के पुत्र सौाति ने इस कथा को शौनक आदि 
ऋषियों को तीसरी बार सुनाया । इस प्रकार 'महाभारत' के 
तीन वक्‍ताओं ने तीन श्रोताओं को इसे तीन बार सुनाया । 
इस कथा को सुनाते हुए जनमेजय और वेशम्पायन के बीच में 
जो प्रश्नोत्तर हुए होंगे उनके कारण मूल ग्रन्थ कुछ-न-कुछ 
परिव्धित हो गया होगा । इसी प्रकार सौति और शौनक आदि 
ऋषियों के मध्य जो संवाद हुए होंगे, उनसे वेशम्पायन के 
ग्रन्थ की कलेवर-वृद्धि अवश्य हुई होगी। इतना ही नहीं, 
समय-समय पर इसमें अन्य लोग भी वृद्धि करते रहे हैं। इस 
विषय में भोजरचित 'संजीवनी' नामक ग्रन्थ का संकेत करते 
हुए महषि दयानन्द सरस्वती लिखते हैं -- 

“व्यासजी ने चार सहस्न चारसाँ और उनके शिष्यों ने 
पाँच सहस्न छः:सौ श्लोकयुक्त अर्थात्‌ सब दश सहस्र श्लोकों 
के प्रमाण भारत बनाया था। वह महाराजा विक्रमादित्य के 
समय में बीस सहस्र, महाराजा भोज कहते हैं कि मेरे पिताजी 
के समय में पच्चीस और अब मेरी आधी उमर में तीर 
सहस्र श्लोकयुक्त महाभारत का पुस्तक मिलता है। जो ऐऐएं 
ही बढ़ता चला तो महाभारत का पुस्तक एक ऊंट का बोझा 
हो जायेगा । --संत्याथेप्रकाश, एकादश समुल्लास 

महाभारत में समय-समय पर प्रक्षेप हुए हैं, इस विषय 
में काशीनाथ राजवाड़े लिखते हैं-- 

१. “फ6 ?065९७॥/ महाभारत 4$ 8 ०00७६ भाव 
९[8726९6 €ता॥0णा ०एाी ॥6 धाएंश महाभारत, (॥#5 
भाएाला। ए0 ॥85$ >20ता 9|एॉ९१ ॥0ा प!6 (0 
6 शत 8 $5070$ 0 800॥07$ &॥0 ॥985$ ९/0णशा। 
॥ [70%90770णा णा वा 80०00. 
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अर्थात्‌ वतंमान महाभारत प्राचीन महाभारत का विक्ृत 
ओर परिवद्धित संस्करण है। प्राचीन महाभारत के मूल 


(%) 


स्वरूप में समय-समय पर अतिरिक्त संयोजन होते रहने के 
कारण ही आकार की दृष्टि से उसका इतना विस्तार हो 
गया है । 


जय, भारत और महाभारत 


महाभारत के तीन रूपान्तर हुए। आरम्भ में व्यासजी 
ने जिस ग्रन्थ की रचना की, उसका नाम 'जय' था। 
जयो नामेतिहासो5यम्‌ । 
--महा ० आदि० २।१३ 
बेशम्पायन ने इसे बढ़ाकर भारत” और सौति ने पूर्ण 
परिव्धन करके इसे महाभारत बना दिया । वतेमान समय में 
महाभारत में लगभग एक लाख श्लोक हैं । 


महाभारत का समय 


महाभारत का युद्ध कब हुआ, इस विषय में विद्वानों में 
बहुत मतभेद हैं । पाश्चात्य अन्वेषक सृष्टि की आयु लगभग 
पाँच सहस्र वर्ष मानते हैं [अब इस मान्यता में बहुत अन्तर आ 
गया है), अतः वे सारे इतिहास को पाँच सहस्र वर्ष से पीछे 
नहीं ले जाना चाहते। उनके अनुसार महाभारत का काल 
ईसा से ३००-४०० वर्ष पूव है। 
हमारे मत में महाभारत का समय पाँच सहस्र वर्ष पूर्व 
है । यह निश्चित है कि महाभारत का युद्ध कलियुग के आरम्भ 
में हुआ था। जब भीमसेन ने गदा के प्रहार से दुर्योधन की 
जाँघ तोड़ डाली तब बलरामजी अत्यन्त ऋद्ध हो उठे। उन्हें 
समझाते हुए श्रीकृष्ण कहते हैं--- 
प्राप्त कलियुगं विद्धि । 
समझ लो कि कलियुग आरम्भ हो चुका है। 
भारत के समस्त ज्योतिषियों के अनुसार कलियुग का 
आरम्भ ईसवी सन्‌ से ३१०१ वर्ष पूर्व हुआ था। अतः 
महाभारत का युद्ध ३१०१--१६८३८-८५०८४ वर्ष पूर्व 
हुआ था। 
आयेभट्ट ने कलियुग का आरम्भ अपनी तेइस वर्ष की 
अवस्था में संवत्‌ ५४६ से ३६०० वर्ष पूर्व माना है। इस 
मत से महाभारत का समय आज [सन्‌ १६5८३ में] से 
२०४०-)-३६००८८५६४० । अब इसमें से विक्रम संवत्‌ के 
५४६ वर्ष घटाने पर ५६४० -- ५४६८-५० ६४ वर्ष पूर्व का 
निश्चित होता है । 
नारायण शास्त्री की पुस्तक प[॥6 78७ ० $॥क्वा(्टा 
[शंकर का समय] के अनुसार भीष्म की मृत्यु माघ मास, 


उत्तरायण सूर्य, शुक्लपक्ष, अष्टमी तिथि को रोहिणी नक्षत्र 
में हुई थी । यह समय ईसा से ३१३६ व पूर्व है, अत: आज 
[१६८३] से महाभारत का युद्ध ३१३६-- १६८३--५१२२ 
वर्ष पूर्व हुआ था । 


महाभारत : इतिहास या कल्पना 


भारतीय संस्कृति को विक्रत और दृषित करनेवाले 
पाश्चात्य इतिहास-लेखकों का कहना है कि 'महाभारत' ऐति- 
हासिक ग्रन्थ नहीं है; न श्रीकृष्ण उत्पन्न हुए और न कौरव- 
पाण्डव | “महाभारत” कोरी कल्पना है। पाश्चात्यों का अन्धा- 
नुकरण करनेवाले अनेक भारतीय भी महाभारत और उसके 
पात्र कौरव-पाण्डवों को काल्पनिक मानते हैं। डॉ० राधा- 
कृष्णन्‌ और गांधी भी महाभारत और उसके पात्रों को 
काल्पनिक मानते हैं । 

गांधीजी ने गीता माता' के नाम से गीता पर टीका 
लिखी है। इसी की प्रस्तावना में वे लिखते हैं-- 

“यह ग्रन्थ ऐतिहासिक नहीं, वरन्‌ इसमें भौतिक युद्ध 
का वर्णन करने के बहाने, प्रत्येक मनुष्य के हृदय में निरन्तर 
रहनेवाले दन्द्र युद्ध का वर्णन है।'' 

आइए, महाभारत की ऐतिहासिकता पर विचार करें। 
इतिहास क्या है ? क्‍या केवल शुष्क घटनाओं का संकलन ? 
भारतीय परम्परा के अनुसार इतिहास की परिभाषा है-- 

धर्मार्थंकाममोक्षाणामुपदेशसमन्वितम्‌ । 
पूववृत्तकथायुक्तमितिहासं प्रचक्षते ॥। 

जिसमें पूर्ववृत्त--प्राचीनकाल में घटित घटनाओं का 
वर्णन धर्म, अथ, काम और मोक्ष के उपदेश-सहित कथन 
किया गया हो, उसे इतिहास कहते हैं । 

इस दृष्टि से रामायण और महाभारत दोनों इतिहास 
ग्रन्थ हैं। यह सत्य है कि महाभारत में ऐसी अनेक कथाएं हैं 
जो अश्लील, भारतीय संस्क्ृति को कलंकित करनेवाली, 
असत्य, असम्भव और अनंतिहासिक हैं, परन्तु इतने मात्र 
से सारा महाभारत अनंतिहासिक कंसे हो गया ? हाँ, अनगंल 
कथाओं को छोड़ा जा सकता है। 

महर्षि पाणिनि का सूत्र है-- 

महान्‌ ब्रीह्मपराह्नगृष्टीष्वासजाबालभारभारतहै- 

लिहिलरोरवप्रवृद्धेषु +--अष्टा ० ६।२।३८ 

अर्थात्‌ ब्रीहि इत्यादि शब्दों से पूर्व महत्‌ शब्द प्रयुक्त 
होता है। इन शब्दों में एक शब्द 'भारत' भी है; अत: 
पाणिनि के समय में महाभारत शब्द का होना सिद्ध हुआ । 


(ख) 


प्रसिद्ध इतिहास-ग्रन्थ के अतिरिक्त और किसी वस्तु का नाम 
महाभारत था, इस बात का कोई प्रमाण नहीं मिलता । 
पाणिनि का सूत्र है-- 
गवियुधिभ्यां स्थिर: ।--अष्टा ० 5३।६५ 
गवि और युधि शब्द के परे “स्थिर' शब्द के 'स्‌”को 
'ब' होता है । जैसे---गविष्ठिरः, युधिष्ठिर: । 


एक और सूत्र है-- 
स्त्रियामवन्तिकुन्तिकुरुभ्यदच । 
--अष्टा ० ४। ११७६ 
इस सूत्र में कुन्ती शब्द विद्यमान है। 
वासुदेवाज्जुनाभ्यां बुन्‌ । 
>-जष्टा ० ४।३।६८ 
वासुदेव और अर्जुन शब्दों के परे षष्ठी अअ्थे में 'बुन्‌' 
होता है। 
एक और सूत्र है-- 
द्रोणपर्वंतजीवन्तादन्यतरस्याम्‌ । 
---अष्टा ० ४॥१।१० ३ 


द्रोण आदि से गोत्ापत्य में 'फक्‌' प्रत्यय विकल्प से होता 
है--द्रोणायन:, द्रोणि: । 

द्रोणायन: से अश्वत्थामा के अतिरिक्त और किसी का 
बोध नहीं होता । 

इस प्रकार महाभारत, वासुदेव, पाण्डवों के नाम, कुन्ती, 
द्रोण और अश्वत्थामा आदि के नाम पाणिनि-सूत्रों में उप- 
लब्ध होते हैं। इससे यह सिद्ध है कि उस समय भी महा- 
भारत पाण्डवों का इतिहास था। 

अब यह देखना है कि पाणिनि का काल कोनस्सा है ? 
जर्मन विद्वान्‌ गोल्डस्टकर ने पाणिनि का समय ईसा से १०००- 
११०० वर्ष पूर्व माना है। हमारे विचार में यह समय और 
भी प्राचीन है । 

उपनिषदों का काल पाणिनि से भी प्राचीन है । छान्दोग्य- 
उपनिषद्‌ में देवकीपुत्न कृष्ण का वर्णन है । 'कौषतकी ब्राह्मण 
में भी देवकीपुत्र कृष्ण का उल्लेख है। यह देवकीपुत्र कृष्ण 
महाभारतकालीन यादव क्रृष्ण ही हैं। इस प्रकार प्राचीन 
आष॑ं साहित्य में श्रीकृष्ण का अनेक स्थानों पर उल्लेख होने 
से उनकी ऐतिहासिकता सिद्ध है| 


महाभारत और रामायण की तुलना 
रामायण और महाभारत भारत के दो गौरवपूर्ण ग्रन्थ 


। दोनों ग्रन्थों को तुलनात्मक रीति से देखें तो जहाँ 
१. तुलना करें--- 


रामायण आत्मा है वहाँ महाभारत शरीर है। दोनों ग्रन्थों 
में अनेक समानताएँ होने पर भी अनेक विषमताएं हैं । 
रामायण के पात्र आदर्श हैं, उसमें नायक का पक्ष-स्वंथा 
निर्दोष और खलनायक का चरित्र सदोष चित्रित किया है; 
परन्तु महाभारत का चरित्न-चित्रण ऐसा नहीं हैः। | महा- 
भारत में कौरव और पाण्डव दोनों पक्षों में। अच्छे ओर बुरे 
दोनों प्रकार के पात्र हैं । अच्छे-से-अच्छे पात्नःयुधिष्ठिरः में। भी 
दोष हैं और बुरे-से-बुरे पात्र दुर्योधन एवं:ःकर्ण में उभी कुछ 
अच्छाइयाँ हैं। रामायण में आदर्श श्रातप्रेम काए चित्रणः है 
तो महाभारत की भित्ति ही भ्रातृद्रोह पर -हैला >रामायण का 
अथे है--राम-|-अयन -- राम का मार्ग, अत; उसमें श्रीराम 
के चरित्र की ही प्रधानता है परन्तु महाभास्त उज्ज्वलम्चरित्रों 
का महाकानन है। 

रामायण और महाभा रत में सबसे बड़ा भेद संस्कृति का 
है। धर्म रामायणकालीन संस्कृति काः प्राण का) परन्तु महा 
भारत का युग कमं प्रधान था । रामायण में! करुणा; भाबूक्रता; 
संयम और सरलता की छाप है; महा भारत में दर्ष;:औद्धत्य, 
तेज ओर उम्रता का ताण्डव नृत्य है।' रामायण में फ्दरप्रदःपर 
धर्म की दुहाई दी गई है, परन्तु महाभारत में: स्वी भिसान/-कीः 
दर्प उसके पात्रों की रग-रग में भरा है । रामायण का अध्ययन 
करते हुए पाठक शान्‍्तरस में सराबौर हो जाते हैं! परन्तु 
महाभारत पढ़ते समय वह! वीरत्व सेःउद्वे लितःहो।जाता है । 
यदि महाभारत में राम जैसे मर्यात्ष पुरुषोत्तम, भरतः जेसे 
आदर्श भाई, हनुमान्‌ जेसे आदर्श सेवक तथाःभ्क्त और सीता 
जैसी पतिक्रता नारी नहीं है, तोष्समायण में भी भीष्म जंसे 
तेजस्वी और ज्ञानी, बलसम जैसे फंक्कड़े, बिद्वराजसे नी तिज्ञ, 
कुन्ती और द्रौपदी ज॑सीः लेंजोद॒प्तज्ना रियाँ: और ओरीकृ ष्ण-ज से 

युत्पन्नमति, महानप्क्‌्टनीतिज्ञ औरूग म्भीर तत्त्वदर्शी पात्र 

दुलभ हैं । 

महाभारत +की संस्‍्कृति।रामायणकालीन संस्कृति के 
समान समुन्नत॑ एबं संमुज्ज्क्ल नहीं थीं। £ कहाँ:श्री रामः का 
परम-पावन और आदंशे!/आचरंण और कहाँ गुधिष्ठिरक््की 
द्यूत आदि कुकर्मों में प्रवृत्ति!!! कहाँ लक्ष्मण और भारताआदिः 
का आदर्श अ्रात॒स्नेहःओऔर कहाँ युधिष्ठिर के प्रति भीम अपर 
अर्जन द्वार अपमान-सूचक शब्दों का प्रयोग ! कहाँ श्रीराम और 
भरत की: राज्य/के प्रति अनिच्छा और-कहाँ दुर्योधन की यह 
राज्यलिष्साः< 

सँच्यप्रं नेव दौस्थोमिविंना युद्धेन केशव ।' 


याबद्धि तीक्ष्णया सुच्या विध्येदप्रेणं केशंव । 
तावदप्यपरित्याज्य॑ भूमेनः पांण्डबोन्‌ प्रेतिं।) - महँं ० उद्यो ० २५।२६ 


(५) 


इस प्रकार दोनों के सांस्कृतिक आंदर्शों में महान्‌ अन्तर है। 

रामायण की प्रजा राजकाय॑ में अधिक रुचि लेती थी 
और अन्याय का विरोध करने में नहीं हिचकती थी । ककेयी 
द्वारा सीता को वल्कल वस्त्र दिये जाने पर प्रजा एक साथ 
चिल्ला उठती है--“धिक त्वां दशरथम्‌'; किन्तु धृतराष्ट्र की 
राजसभा में द्रौपदी की दुदंशा होने पर प्रजा की तो बात ही 
क्या, भीष्म और द्रोण जसे वयोवुद्ध भी कुछ नहीं बोलते । 

युद्ध के आदर्शों में भी परिवर्तन पाया जाता है। युद्ध- 
क्षेत्र में रावण के घायल और रथहीन हो जाने पर राम उसे 
यह कहकर छोड़ देते हैं कि 'घायल का वध करना धममविरुद्ध 
है! परन्तु महाभारत में शस्त्र छोड़े हुए भीष्म और द्रोण का 
बध, रथ से उतरे कर्ण का वध, अपितु सोते हुए धृष्टद्युम्न, 
शिखण्डी और द्रौपदी के पाँचों पुत्रों को मौत के घाट उतार 
दिया जाता है। राम-रावण अथवा लक्ष्मण-मेघनाद के युद्ध 
में वह क्रोधोन्मत्त और घृणा-सूचक प्रलाप नहीं पाया जाता 
जो भीम-दुर्योधन तथा कर्ण और अर्जुन के मध्य होता है। 

रामायण की सभ्यता अधिक शिष्ट, सुसंस्क्ृत, मर्यादित 
और आदर्श है; महाभारत में वणित सभ्यता अशान्तिमय 
और अव्यवस्थित है। 


महाभारत का परिचय 

महाभारत के खण्डों को पवे कहते हैं। महाभारत में 
अठारह पव हैं--(१) आदि, (२) सभा, (३) वन, (४) 
विराट, (५) उद्योग, (६) भीष्म, (७) द्रोण, (5८) कर्ण, 
(६) शल्य, (१०) सौप्तिक, (११) स्त्री, (१२) शान्ति, 
(१३) अनुशासन, (१४) अश्वमेध, (१५) आश्रमवासी, 
(१६) मौसल, (१७) महाप्रस्थानिक, और (१८) स्वर्गा- 
रोहण । आदिपरव में कौरव-पाण्डबों की उत्पत्ति का वर्णन 
है । सभापव में जुआ खेलने, वनपब में पाण्डवों का वनवास, 
विराट्पबं में पाण्डवों का अज्ञातवास"-छिपकर रहने का 
वर्णन है। उद्योगपव में कौरव-पाण्डवों द्वारा सैन्य-संग्रह और 
श्रीकृष्ण का दूत बनकर कौरवसभा में जाने तथा शान्ति- 
स्थापना के लिए उद्योग का निरूपण है। भीष्मपवं में दस 
दिन तक भीष्म के युद्ध करने और अन्त में शरशय्या पर 
पड़ने, द्रोणपर्व में अभिमन्यु तथा जयद्रथ का वध, द्रोणाचार्य 
के युद्ध और वध का वर्णन है । कर्णपव॑ में कर्ण द्वारा अर्जुन 
के साथ युद्ध और वध, शल्यपव में शल्य और दुर्योधन के वध 
का सबिस्तर वर्णन है। सौप्तिक पव में अश्वत्थामा द्वारा 
धुष्ट्युम्न और पाण्डवों के सोये हुए पुत्रों का वध, स्त्रीपर्व में 
स्त्रियों के विलाप, शान्तिपवं पें भीष्म पितामह द्वारा युधिष्ठिर 


को मोक्षधर्म का उपदेश, अनुशासनपव में धर्म तथा नीति और 
सदाचार का वर्णन, अश्वमेधपवं में युधिष्ठिर का अश्वमेध- 
यज्ञ करना, आश्रमवासीपव में धृतराष्ट्र, गान्धारी आदि का 
वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश करना, मौसलपवं में यादवों का नाश, 
महाप्रस्थानिकपव में पाण्डवों की हिमालय-यात्रा और 
स्वर्गारोहणपव में पाण्डवों का स्वर्ग--त्रिविष्टप में जाना 
वर्णित है । 


महाभारत के टीकाकार 


महाभारत के अनेक टीकाकार हुए हैं जिनमें सर्वप्रसिद्ध 
नीलकण्ठ चतुधेर [चौधरी।| हैं। 
महाभारत के उद्घोष 
महाभारत धर्म और तत्त्व-ज्ञान का विश्वकोश है। 
व्यासजी की स्पष्ट उकक्‍्ति है कि धर्म को किसी भी अवस्था में 
नहीं त्यागना चाहिए---न कामना से, न भय से और न लोभ 
से, न जीवन के लिए । धर्म शाश्वत है--- 
न जातु कामानन भयानन लोभाद्‌ 
धर्म त्यजेज्जीवितस्थापि 
धर्मों नित्यः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः ॥ 
मानव-जीवन की उत्क्ृष्टता के सम्बन्ध में व्यासजी का कथन 


है--- 


हेतोः । 


गुह्य ब्रह्म तदिदं वो ब्रवीमि 
न हि मानुषात्‌ श्रेष्ठतरं हि किड्चचित्‌ । 

हे संसार के लोगो ! तुम्हें एक रहस्यपूर्ण बात बताता 
हँ--इस संसार में मनुष्ययोनि से श्रेष्ठ और कुछ नहीं है। 

भारत क्ृषिप्रधान देश है, अतः व्यासजी का आग्रह है 
कि जो नेता अपने हाथों से कृषि नहीं करता, उसे नेता बनकर 
संसद्‌ में जाने का अधिकार नहीं है-- 

न नः स समिति गच्छेद यश्चच नो निवंपेत्‌ कृषिस्‌ । 

शान्ति और अनुशासन पवं तो दिव्य रत्नों से भरे पड़े 
हैं, पढ़िए और आनन्द लूटिये। 


इस संस्करण की विशेषताएँ 


महाभारत इतना बड़ा ग्रन्थ है कि साधारण पाठक के 
लिए उसका पढ़ना कठिन ही है। हमने अत्यन्त परिश्रम से यह 
संक्षिप्त संकलन तैयार किया है। इसमें अश्लील, असम्भव 
गप्पों, असत्य और अनेतिहासिक घटनाओं को छोड़ दिया है। 
महाभारत का सार-सवेस्व इसमें दे दिया गया है। 

यह ग्रन्थ तीन खण्डों में प्रकाशित होगा | पहले खण्ड में 


( 


आदिपवं से उद्योगपर्व तक पाँच पवव हैं। सम्पूर्ण ग्रन्थ में १५- 
१६ सहस््र श्लोक होंगे । 

श॒द्ध मुद्रण पर विशेष ध्यान दिया गया है। 

इसमें पाठभेद मिलेंगे । कालक्रम से जो पाठ उलटे हो 
गये थे, उन्हें हमने सीधा कर दिया है। पाठढों के निर्धारण में 
पून्रा के संस्करण से सहायता ली है परन्तु स्वेत्र उसका पाठ 
नहीं दिया है। 

जो बहुत महत्त्वपूर्ण श्लोक हैं उन पर ऐसा [[]] चिह्न 
दे दिया है। 

अनुवाद सरल और मुहावरेदार रखा गया है। 

अनेक स्थानों पर महत्त्वपूर्ण टिप्पणियाँ दी गई हैं, जिनसे 
महाभारत के सम्बन्ध में फंली हुई भ्रान्तियाँ दूर होंगी । 


एक शभ्रान्ति 

लोगों में एक ऐसी धारणा प्रचलित है कि जिस घर में 
महाभारत का पाठ होता है, वहाँ गृहकलह, लड़ाई-झगड़ा 
आरम्भ हो जाता है, अत: घर में महाभारत नहीं पढ़नी 


वेद सदन 
एच १/२ माडल टाउन, दिल्‍ली-& 


चाहिए। यह धारणा स्वंथा मिथ्या और श्रान्त है | हमारा 
दृढ़ विश्वास है कि जहाँ महाभारत का पाठ होगा, वहाँ घर 
के निवासियों के चरित्रों का उत्थान और मानव-जीवन का 
कल्याण होगा । हिचकिये नहीं, महाभारत का पाठ कीजिए 
और उसकी शिक्षाओं को जीवन में अपनाइए । 


धन्यवाद और ग्राभारप्रदर्शंन 


आचाये पं० रविदत्तजी गौतम शास्त्री, एम० ए० को 
पाण्डुलिपि को पढ़ने और अनेक स्थलों पर बहुमूल्य सुझाव 
देने, श्री ओम्प्रकाशजी शास्त्री और श्री सुनीलजी शर्मा को 
प्रफ-संशोधन करने तथा पं० रामसेवक मिश्र और दुर्गा 
मुद्रणालय सुभाषपाकं, शाहदरा, दिल्‍ली-३२ के कर्मचारियों 
को ग्रन्थ को शुद्ध मुद्रित करने तथा गोविन्दराम हासानन्द 
के सञ्चालक श्री विजयकुमार को इस ग्रन्थ को प्रकाशित 
करने के लिए हादिक धन्यवाद एवं साधुवाद देता हूँ । 

मुझे आशा ही नहीं पूर्ण विश्वास है कि पाठकगण इसे 
(वाल्मीकि रामायण की भाँति ही अपनाएँगे । 


जगदीइवरानन्द 


विषय-सूची 


ग्रध्याय विषय 


आदिपतवे 


- अवतरणिका 

« कथा-प्रवेश, महाभारत का महत्त्व 

. महाराज दृष्यन्त का चरित्र 

- शान्तनु का जन्म, गज्भा के साथ उनका विवाह और भीष्म का जन्म 

. शान्‍्तनु के गुणों का वर्णन, गड्डा द्वारा सुशिक्षित पुत्र की प्राप्ति और देवब्रत की भीष्म प्रतिज्ञा 

. चित्राज्भद और विचित्रवीर्य की उत्पत्ति, चित्राड्भद का निधन, भीष्म द्वारा काशिराज की कनन्‍्याओं का 


अपहरण, अम्बिका और अम्बालिका के साथ विचित्रवीयं का विवाह और निधन 


 भीष्मजी द्वारा राज्यग्रहण की अस्वीक्ृति, व्यासजी द्वारा विचित्रवीयं के क्षेत्र से धृतराष्ट्र, पाण्ड और 


विदुर की उत्पत्ति 


. कुरुदेश् की सर्वाज्भीण उन्नति का दिग्दशेन, राजां धृतराष्ट्र का विवाह 
. पाण्डु और विदुर का विवाह 

- धृतराष्ट्र के पुत्रों का जन्म 

. युधिष्ठिर आदि पाँचों पाण्डवों का जन्म गा 
. राजा पाण्ड की मृत्यु, माद्री का उसके साथ चितारोहण, ऋषियों का कुन्ती और पाण्डबों को हस्तिना- 


पुर ले जाकर भीष्म को सौंपना 


. पाण्डवों तथा धुतराष्ट्र-पुत्रों की बाल-क्रीड़ा, दुर्योधन का भीम को विष खिलाकर जल में धकेलना, 


भीम का वापस लौटना 


. द्रोणाचाय का जीवन-वृत्तान्त, द्रोण की कौरव-पाण्डवों को पढ़ाने के लिए नियुक्ति 
. द्रोणाचारय द्वारा राजकुमारों की शिक्षा और परीक्षा 

. राजकुमारों का रंगभूभि में अस्त्र-कौशल दिखलाना न 
. कर्ण का रंगभूमि में प्रवेश, दुर्योधन द्वारा उसका राज्याभिषेक, भीष्म द्वारा कर्ण का तिरस्कार और 


दुर्योधन द्वारा उसका सम्मान 


. द्रोण का शिष्यों द्वारा द्रपद पर आक्रमण करवाना, अर्जुन का उसे बन्दी बनाकर लाना और द्रोण का 


उसे आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


. युधिष्ठिर का युवराजपद पर अभिषेक, पाण्डवों के शौर्य और कीति से धृतराष्ट्र की चिन्ता 
. कणिक-नीति, कणिक का धतराष्ट्र को कूटनीति का उपदेश डर 
पाण्डवों की बढ़ती हुई लोकप्रियता को देखकर दुर्योधन की चिन्ता और धुतराष्ट्र से उन्हें वारणावत 


भेज देने का प्रस्ताव 
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३५. 
३६. 


(क ) 


धृतराष्ट्र के आदेश से पाण्डवों की वारणावत-यात्रा, दुर्योधन के आदेश से पुरोचन का वहाँ लाक्षागृह 
बनाना, विदुर का उन्हें गुप्त उपदेश 


. पाण्डवों का लाक्षागृह में निवास, लाक्षागृह का दाह और पाण्डवों का सुरंग से बच निकलना, धृतराष्ट्र 


आदि द्वारा पाण्डवों के लिए शोकप्रकाश 


. भीम का विषाद और दुर्योधन के प्रति उनका क्रोध 2 
हिडिम्बा राक्षसी का पाण्डवों के पास आगमन और भीम से वार्तालाप, हिडिम्ब का आना, भीम के 


साथ उसका युद्ध और भीम द्वारा उसका वध 


. भीमसेन और हिडिम्बा का मिलन तथा घटोत्कच की उत्पत्ति, पाण्डवों की व्यासजी से भेंट और 


उनका एकचतक्रा नगरी में प्रवेश 


. ब्राह्मण-परिवार का कष्ट और कुन्ती का उन्हें आश्वासन देना हा 
. भीम को राक्षस के पास भेजने के विषय में युधिष्ठिर और कुन्ती की बातचीत, भीम द्वारा बकासुर 


का वध, राक्षसों का पलायन और नगरवासियों की प्रसन्नता 


पाण्डवों का एक ब्राह्मण से विचित्र कथाएँ सुनना, पाण्डवों की पाञ्चाल-यात्रा, मार्ग में अर्जुन द्वारा 


चित्र रथ गन्धवं की पराजय और दोनों की मित्रता 


. पाण्डबों का द्रपद की राजधानी में जाकर कुम्हार के यहाँ ठहरना, स्वयं वर-सभा का वर्णन, धष्टद्युम्न 


की घोषणा और अर्जन का लक्ष्यवेध करके द्रौपदी को प्राप्त करना 


- भीम और अर्जुन का द्रपद को मारने के लिए उद्यत हुए राजाओं का सामना करना, उनके द्वारा कर्ण 


और शल्य की पराजय तथा द्रोपदी-सहित डेरे पर आना 


- धृष्ट्युम्न का ग्रुप्तरूप से पाण्डवों का हाल जानना, द्रुपद द्वारा उनके शील की परीक्षा और 


युधिष्ठिर के साथ द्रौपदी का विवाह 


. घृतराष्ट्र का पाण्डबों के प्रति प्रेम का दिखावा, दुर्योधन की कुमन्त्रणा, पाण्डवों को पराक्रम से दबाने 


के लिए कर्ण की सम्मति, भीष्म और द्रोणाचायें द्वारा पाण्डवों को आधा राज्य देने की सम्मति और 
विदुर द्वारा उनके वचनों का समर्थन 


धृतराष्ट्र की आज्ञा से विदुर का द्रुपद के यहाँ जाना, पाण्डवों का हस्तिनापुर में आना और आधा 


राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ नगर का निर्माण करना 
सुभद्राहरण, अर्जुन और सुभद्रा का विवाह, अभिमन्यु का जन्म 
युधिष्ठिर के राज्य की विशेषता, श्रीकृष्ण की सहायता से अर्जुन के द्वारा खाण्डब बन का दाह 


सभापव 


« मयासुर द्वारा पाण्डवों के लिए अद्भुत सभा-भवन का निर्माण 


२. नारद-नीति --ना रदजी का प्रश्नों के रूप में युधिष्ठिर को उपदेश 


: युधिष्ठिर का राजसूय यज्ञ करने का संकल्प; भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों तथा श्रीकृष्ण से परामर्श और 


श्रीकृष्ण का राजसूय यज्ञ के लिए परामर्श देना 


. जरासन्ध के विषय में राजा युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन और श्रीकृष्ण की बातचीत और जरासन्ध के वध 


के लिए श्रीकृष्ण, भीम और अर्जुन की मगध-यात्रा 


. मगध की राजधानी में प्रवेश, श्रीकृषण और जरासन्ध का संवाद, जरासन्ध का भीम से लड़ने के लिए 


तैयार होना और भीम द्वारा उसका वध 


: पाण्डवों की दिग्विजय, युधिष्ठिर की दीक्षा, विभिन्‍न देशों के राजाओं का आगमन और उनके भोजन- 


विश्राम आदि की सुव्यवस्था 
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शिशुपाल का वध, यज्ञ की समाप्ति और श्रीकृष्ण का स्वदेश-गमन 


दुर्योधन का मयनिर्मित सभाभवन को देखना और पग-पग पर भ्रम के कारण उपहास का पात्र बनना, 


पाण्डवों पर विजय-प्राप्ति के लिए दुर्योधन और शकुनि का वार्तालाप 


: दुर्योधन का द्यूत के लिए धृतराष्ट्र को उकसाना कं 
. युधिष्ठिर का हस्तिनापुर-आगमन, द्यूत-क्रीड़ा का आरम्भ और शकुनि के छल से प्रत्येक दाव पर 


उसकी हार 


 विदुर द्वारा जुए का घोर विरोध और बारम्बार चेतावनी देना, युधिष्ठिर का जुए में अपना स्वेस्व 


और भाइयों-सहित द्रौपदी को भी हारना 


« विदुर का दुर्योधन को फटकारना, दुःशासन का द्रौपदी को केश पकड़कर घसीटते हुए सभा में लाना, 


द्रौपदी का प्रश्न 


. भीमसेन का क्रोध, विकर्ण की धर्सेसंगत बात, भीम द्वारा दु:ःशासन के रकतपान की प्रतिज्ञा ५ 
. भीमसेन द्वारा दुर्योधन की जाँघ तोड़ देने की प्रतिज्ञा, द्रौोयदी को धृतराष्ट्र से वर प्राप्ति और पाण्डवों 


का दास-भाव से मुक्त होकर इन्द्रप्रस्थ लौटना 


. पुनः जुए का बुलावा, युधिष्ठिर का पुनः: जुआ खेलना और हारना, दुःशासन द्वारा पाण्डवों का उपहास 


और पाण्डवों द्वारा शत्रुओं को मारने की भीष्म प्रतिज्ञा 


. युधिष्ठिर का धृतराष्ट्र आदि से विदा लेकर वन की ओर प्रस्थान करना, नगरवासियों का शोकातुर 


होना और वन-गमन के समय पाण्डवों की चेष्टाएँ 
धृतराष्ट्र की चिन्ता और उनका सञ्जय के साथ वार्तालाप 


वबनपवं 


पाण्डवों का ब्राह्मणों के साथ वन-गमन 
काम्यक वन में श्रीकृष्ण का पाण्डवों को आश्वासन 
पाण्डवों का द्वत वन में प्रवेश, दल्भपुत्र बक द्वारा ब्राह्मणों का महत्त्व कथन 


द्रौपदी द्वारा युधिष्ठिर को उभाड़ने (भड़काने ) का प्रयत्न और युधिष्िर द्वारा क्षमाभाव की प्रशंसा ... 


भीमसेन द्वारा पुरुषार्थ की प्रशंसा और युधिष्ठिर का उन्हें समझाना 
अर्जन का दिव्य अस्त्र-शस्त्न-प्राप्ति के लिए प्रस्थान, शंकर से अस्त्र-प्राप्ति 
अर्जुन का स्वर्गलोक में गमन और अस्त्र तथा संगीत की शिक्षा 

अर्जुन का आदर्श चरित, उबंशी का उन्हें शाप देना 

भीमसेन-युधिष्ठि र-संवाद 


. अर्जुन के लिए पाण्डवों की चिन्ता 

. गन्धमादन पर्वत पर 

. भीमसेन का सौगन्धिक पुष्प लाने के लिए प्रस्थान 

. जटासुर का वध 

. राजर्षि आध्टिषेण के आश्रम पर 

, अर्जन का आगमन और पाण्डबों का पुनः द्वेतवन में लौटना 

, पाण्डवों का समाचार सुनकर धुतराष्ट्र का खेद और दुर्योधन की घोष-यात्रा 
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. दुर्योधन द्वारा गौओं की देखभाल, गस्धर्वों के साथ मुठभेड़, कर्ण की पराजय और दुर्योधत का अपहरण ... 
. युधिष्ठिर का भीमसेन को कौरवों को छुड़ाने का आदेश, पाण्डवों का गन्धरवों के साथ युद्ध और 


दुर्योधन का छुटकारा 


६ 


. दुर्योधन की ग्लानि, आमरण अनशन का निश्चय, कर्ण और दुःशासन के समझाने पर नगर को लौटना... 
. जयद्रथ द्वारा द्रोपदी का हरण 

, पाण्डवों द्वारा जयद्रथ का पीछा करके उसे पकड़ना और उसकी दुर्गति करके जीवन-दान देना 
. दुःखी युधिष्ठिर को मार्कण्डेय मुनि का आश्वासन हि 
. ब्राह्मण की अरणि एवं मन्थनकाष्ठ का पता लगाने के लिए पाण्डवों का मृग के पीछे दोड़ना, नकुल 


आदि चारों भाइयों का सरोवर के तट पर अचेत होना 


. यक्ष-युधिष्ठिर-संवाद 
. यक्ष का वरदान देना और पाण्डवों का ब्राह्मणों से ग्राज्ञा लेकर अज्ञातवास के लिए जाना 


विराटपवे 


. विराट नगर में अज्ञातवास के लिए पाण्डवों के भावी कार्य क्रम का दिग्दर्शन कं 
. धौम्य का पाण्डवों को राजा के यहाँ रहने का ढंग बताना और सबका अपने-अपने अभीष्ट स्थानों को 


गमन 


 पाण्डवों का विराट नगर के समीप पहुँचकर अपने अस्त्र-शस्त्रों को श्मशान-स्थित एक वृक्ष पर रखना 


और प्रत्येक का क्रमश: राजसभा में प्रवेश करना 


. भीमसेन द्वारा जीमृत मल्‍ल का वध 

. कीचक का द्रौपदी पर आसक्त होकर प्रणय-प्राथना करना और द्रौपदी का उसे फटकारना 
. कीचक द्वारा द्रौपदी का अपमान, द्रोपदी द्वारा सुदेष्णा को सूचना 

. द्रौपदी का भीमसेन के पास जाना और भीम द्वारा कीचक का वध करना 53: 
. उपकीचतकों द्वारा सरन्ध्री को बाँधकर श्मशान-भूमि में ले जाना, भीम का उन्हें मारकर सैरन्ध्री को 


छड़ाना और द्रौपदी का राजमहल में लौटना 


. पाण्डवों का पता लगाने के सम्बन्ध में दुर्योधन की राजसभा में विचार-विमश हल 
: सुशर्मा के प्रस्तावानुसार मत्स्यदेश पर धावा, पाण्डवोंसहित मत्स्यराज का युद्ध के लिए प्रस्थान, 


सुशर्मा की पराजय, बिराट द्वारा पाण्डवों का सम्मान 


. कौरवों द्वारा विराट की गौवों का अपहरण और उत्तरकुमार का बृहन्नला को सारथि बनाकर रणभूमि 


की ओर प्रस्थान 


. उत्तरकुमार का कौरव-सेना को देखकर भागना, अर्जुन का उसे आश्वासन देना, शमीवृक्ष से अस्त्र 


उतारकर अर्जुन का उत्तर को पाण्डवों का यथार्थ परिचय देना और युद्ध के लिए तैयारी 


. दुर्योधन के द्वारा युद्ध का निश्चय, भीष्म का परामश्ं, अर्जुन द्वारा दुर्योधन की सेना पर आक्रमण करके 


गौओं को लौटाना तथा कौरव-सेना का संहार 


अर्जुन द्वारा समस्त कौरव महारथियों की पराजय, उत्तर का कौरँव योंड्धांओं के वस्त्रे डता रना, विजयी 


अर्जुन और उत्तर का राजधानी की ओर लौटना 


राजा विराट की उत्तर के विषय में चिन्ता, विजयी उत्तर का नगर में प्रवेश, प्रैंजों' द्वारा उसका 


स्वागत, विराट द्वारा युधिष्ठिर का तिरस्कार और ज्ञमाप्रांथना तंया उत्तरसे' थुद्ध के विष में 
बातचीत 
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है; 


२. श्रीकृष्ण का द्वारका-गमन, विराट और द्वरुपद का नरेशों को युद्ध के लिए आमन्त्रण, पुरोहित का 
दौत्यकरम के लिए हस्तिनापुर को प्रस्थान 

: श्रीकृष्ण द्वारा दुर्योधन और अर्जुन दोनों की सहायता का 

: शल्य का दुर्योधन के सत्कार से प्रसन्‍न होकर उसे वर और युधिष्ठिर से मिलकर उन्हें आश्वासन देना ... 
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अर्जुन का उत्तरा को पृत्रवधू के रूप में ग्रहण करना, अभिमन्यु और उत्तरा का विवाह 


उद्योगपर्व 


महाराज विराट की सभा में श्रीकृष्ण, बलराम और सात्यकि के भाषण, राजा द्रुपद की सम्मति 


द्रपद के पुरोहित का कोरव-सभा में भाषण और भीष्मजी द्वारा उसका समर्थन, कर्ण के आक्षेपपूर्ण 
वचन, धृतराष्ट्र द्वारा सम्मानपूर्वक दूत की विदाई 


. संजय का दौत्यकर्म 
. संजय की विदाई और पाण्डवों का कौरवों के प्रति सन्देश 


विदुरनीति-"-धृतराष्ट्र तथा विदुर का संवाद 


- धृतराष्ट्र के प्रति विदुर के नीतियुक्त वचन 

. विदुर का धृतराष्ट्र को धर्मोपदेश 

- महाकुलीन लोगों के लक्षण बताते हुए विदुर का धृतराष्ट्र को समझाना 
+ विदुरजी का नीतियुक्त उपदेश तथा धर्म की महत्ता का प्रतिपादन जे 
: संजय का-कौरव-सभा में अर्जुन का सन्देश सुनाना, भीष्म का दुर्योधन को सन्धि के लिए समझाना, 


कर्ण की गर्वोक्ति और भीष्म द्वारा उसका उपहास 


आत्मप्रशंसा 


विदुर का दम "-मन तथा इन्द्रिय-निग्रह की महिमा तथा कौटुम्बिक कलह से हानि बताते हुए धृतराष्ट्र 


को सन्धि का परामर्श देना, धुृतराष्ट्र का दुर्योधन को समझाना 


श्रीकृष्ण का शान्तिदृत बनकर हस्तिनापुर जाने के लिए उद्यत होना तथा युधिष्ठिर को युद्ध के लिए 


उत्साहित करना 
भीमसेन और श्रीकृष्ण का वार्तालाप 
श्रीकृःण का द्रौपदी को आश्वासन देना 


श्रीकृष्ण का हस्तिनापुर पहुंचना, धुतराष्ट्र द्वारा उनका स्वागत तथा दुःशाशन के महल में ठहराने 


का विचार 


विदुर का धुतराष्ट्र को श्रीकृष्ण की आज्ञापालन के लिए समझाना, दुर्योधन की कुमन्त्रणा, भीष्मजी 


का सभा से बहिगंमन 


श्रीकृष्ण का स्वागत, धृतराष्ट्र और विदुर के घरों पर उनका आतिथ्य, क्रृष्ण द्वारा कुन्ती को समाश्वासन, .. 


श्रीकृष्ण का दुर्योधन के निमन्त्रण को अस्वीकार करके विदुरजी के गृह पर भोजन करना, विदुरजी 
का कौरवसभा में जाने का अनौचित्य और कृष्ण द्वारा औचित्य प्रतिपादन करना 
श्रीकृष्ण का कौरवसभा में गमन तथा सभा में उनका प्रभावशाली भाषण 


. संजय द्वारा युधिष्ठिर के प्रधान सहायकों का वर्णन, भीम और अर्जुन के पराक्रम से डरे हुए धृतराष्ट्र 
का विलाप, धृतराष्ट्र का शान्ति-प्रस्ताव और संजय का उन्हें दुर्योधन पर शासन करने का परामश देना... 
. दुर्योधन द्वारा अपने उत्कर्ष और पाण्डवों के अपक्ं का वर्णन, पाण्डवों से युद्ध का ही निश्चय तथा 
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(डः ) 
भीष्म, द्रोण और विदुर का दुर्योधन को समझाना, दुर्योधन का पाण्डवों को राज्य न देने का निश्चय, 
श्रीकृष्ण का दुर्योधन को फटकारना, दुर्योधन का उन्हें कैद करने की सम्मति देना 
धृतराष्ट्र का गान्धारी को बुलाना तथा उसका दुर्योधन को समझाना 
दुर्योधन के षड्यन्त्र का भण्डाफोड़, श्रीकृष्ण की सिंहगर्जना और कौरवसभा से प्रस्थान 
विदुला का उपाख्यान सुनाते हुए कुन्ती का पाण्डवों को सन्देश देना 


श्रीकृष्ण का कर्ण को पाण्डव-पक्ष में आने के लिए समझाना, कर्ण का दुर्योधन के पक्ष में ही रहने का 


दृढ़ निश्चय 


कुन्ती का कर्ण के पास जाना और उसे अपना पुत्र बताकर पाण्डवपक्ष में मिलने का अनुरोध करना, 


कर्ण का कुन्ती को उत्तर तथा अर्जुन को छोड़कर शेष चारों भाइयों को न मारने की प्रतिज्ञा 
पाण्डवपक्ष के सेनापति का चनाव और पाण्डव-सेना का कुरुक्षेत्र में जमाव 


दुर्योधन की रणयात्रा के लिए तैयारी, सेनाओं का विभाजन, भीष्मजी का प्रधान सेनापति के पद पर 


अभिषेक और कुरुक्षेत्र में पहुँचकर शिविर-निर्माण 


बलरामजी का पाण्डवों के शिविर में पदापंण और उनसे विदा लेकर तीथथ-यात्रा के लिए प्रस्थान, 


रुक्मी का सहायता देने के लिए आना परन्तु दोनों पक्षों द्वारा कोरा उत्तर पाकर लौट जाना 
दुर्योधन का उलूक को दूत बनाकर पाण्डवों के पास भेजना, उलूक का पाण्डवों के पास जाकर भरी सभा 
में दुर्योधन का सन्देश सुनाना, पाण्डव-पक्ष की ओर से दुर्योधन के सन्देश का उत्तर 


कोरव-पक्ष के महारथी और अतिरथियों का वर्णन, कर्ण और भीष्म का रोषपूर्ण संवाद, दुर्योधन द्वारा 


उसका निवारण 
पाण्डव-पक्ष के रथी, अतिरथी आदि का भीष्म द्वारा वर्णन 
कौरव तथा पाण्डव-पक्ष की शक्ति का वर्णन तथा दोनों सेनाओं का युद्ध के लिए प्रस्थान 
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॥ ओरम्‌ ॥ 


महाभारतम्‌ 


आदिपव 


प्रथमो5ध्याय! 
ग्रवतरणिका 


इतिहासपुराणानामुन्मेष॑ निरम्मितं च यत्‌ । 
भूत भव्य भविष्यं च त्रिविधं कालसंज्ञितम्‌ ॥ १॥ 
इस ग्रन्थ में इतिहास और पुराणों का मन्थन 
करके उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है। भूत, 
वतंमान और भविष्य काल की तीनों संज्ञाओं का भी 
वर्णन हुआ है । 
जरामृत्युभयव्याधि भावाभावविनिइ्चय: । 
विविधस्य च धर्मस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥॥२॥। 
इस ग्रन्थ में बुढ़ापा, मृत्यु, भय, रोग और पदार्थों 
के सत्यत्व तथा मिथ्यात्व का विशेष रूप से निश्चय 
किया गया है और अधिकारी-भेद से विभिन्‍न धर्मों 
एवं आश्रमों का भी लक्षण बताया गया है। 
चातुर्वण्यंविधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 
तपसो ब्रह्मचयंस्थ पृथिव्याइचन्द्रसूयंयों: ॥३॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगेः सह। 
ऋचो यजषि सामानि वेदाध्यात्म तथेव च ।॥।४॥ 
इस ग्रन्थ में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र-- 
इन चारों वर्णों के कर्तव्य क। विधान तथा पुराणों -- 
ब्राह्मण-ग्रन्थों का सम्पूर्ण मूल तत्त्व. भी प्रकट हुभा 
है । तपस्या एवं ब्रह्मचरय के स्वरूप, अनुष्ठान एवं फलों 
का विवरण ; पृथिवी, चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र, तारा; 
सत्ययुग, त्रेता, द्वापुर, कलियुग--इन सबके परिमाण 
और प्रमाण तथा ऋग्वेद, यजुर्वेद एवं सामवेद के 
श्राध्यात्मिक श्रभिप्राय और अध्यात्मशास्त्र का भी 
विस्तार से वर्णन किया गया है । 


न्यायशिक्षाचिकित्सा च दान॑ पाशुपतं तथा । 
हेतुनेव सम॑ जन्म दिव्यमानुषसंज्ञितम्‌ ॥५॥ 
न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान तथा पाशुपत॑- 
सर्वान्तर्यामी परमेश्वर का भी इसमें विशद वर्णन है। 
इसमें यह भी बताया गया है कि श्रेष्ठ और साधा- 
रण मनुष्य आदि शरीरों में जन्म का कारण क्‍या है। 
ग्रज्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्टतः । 
ज्ञानाञउ्जनदलाका भिनेंत्रोन्मी लनका रकम्‌ ॥६॥ 
धर्मर्थिकाममो क्षार्थें:. समासव्यासकोतरने: । 
तथा भारतसूर्यगण नुणां विनिहत॑ तमः ॥७॥ 
संसार के जीव अज्ञान-अ्रन्धका र से अ्रन्धे होकर 
छटपटा रहे हैं । यह महाभारत ज्ञानाञ्जन की 
शलाका लगाकर उनकी आँखें खोल देता है। वह 
शलाका क्या है ? धर्म, ग्रथं, काम और मोक्षरूप 
पुरुषार्थों का संक्षेप और विस्तार से वर्णन। यह न 
केवल शभ्रज्ञान की रतौंधी को दूर करता है, प्रत्युत 
सू्ये के समान उदित होकर मनुष्यों की आआाँखों के 
सामने के सम्पूर्ण भ्रन्धकार को ही नष्ट कर देता है। 
पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रुतिज्योत्स्ना: प्रकाशिताः । 
नबुद्धिकिरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम्‌ ।॥८॥ 
यह महाभारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमा के समान है, 
जिससे श्रुतियों की चाँदनी छिटकती है और मनुष्यों 
की बुद्धिरूपी कुमुदिनी सदा के लिए खिल जाती है । 
इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भगहं कृत्स्नं यथावत्सम्प्रकाशितम्‌ ॥६॥ 


यह भारत-इतिहास एक जाज्वल्यमान दीपक है। 
यह मोह-भ्रन्धकार को मिटाकर लोगों के भ्रत्त:करण- 
रूप सम्पूर्ण अ्रन्तरद्भ गृह को भली-भाँति ज्ञानालोक 
से भ्रालोकित कर देता है। 
सर्वेषां कविमुख्यानामुपजीव्यो भविष्यति। 
पर्जन्य इब भूतानामक्षयो भारतद्रुमः ॥१०॥ 
संसार में जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे, उनके 
काव्य के लिए यह मूल श्राश्रय होगा। जेसे मेघ 
सम्पूर्ण प्राणियों के लिए जीवन-दाता है, वेसे ही यह 
प्रज्षय भारत-वक्ष है । 
तस्य वक्षस्य वक्ष्यामि शाइवत्पुष्पफलोदयम्‌ । 
स्वादुमेध्यरसोपेतमच्छेद्यमम रे रपि ॥११॥ 
यह महाभारत एक वक्ष है। मैं इस वक्ष के फलों 
का वर्णन करूँगा । इस वृक्ष के स्वादु, पवित्र, सरस 
एवं अ्रविनाशी पुष्प तथा फल हैं--धर्म और मोक्ष । 
उन्हें देवता भी इस वृक्ष से अलग नहीं कर सकते । 
नवनीतं यथा दध्नो द्विपदां ब्राह्मणो यथा । 
श्रारण्यक च वेदेभ्य ओषधिभ्यो5मृतं यथा ॥१२॥ 
हदानामुदधिः श्रेष्ठो गौवेरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ । 
यथेतानीतिहासानां तथा भारतमुच्यते । 
महत्त्वाद्‌ भारवत्त्वाच्च महाभारतमुच्यते ॥१३॥ 
जेसे दही में नवनीत, मनुष्यों में ब्राह्मण, वेदों 
में उपनिषद्‌, श्रोषधियों में ग्रमृत, सरोवरों में समुद्र 
और पशुओं में गाय सर्वश्रेष्ठ है, वेसे ही (उन्हीं के 
समान ) इतिहासों में यह महाभारत भी सर्वश्रेष्ठ है। 
महत्ता, भार अथवा गम्भीरता की विशेषता से ही 
इसे महाभारत कहते हैं । 
इतिहासपुराणाभ्यां वेद॑ समुपबंहयेत । 
बिभेत्यल्पश्रुताद्‌ वेदों मामयं प्रहरिष्यति ॥१४॥ 
इतिहास और पुराणों-ब्राह्मण-ग्रन्थों की 
सहायता से ही वेदों का श्रथं, विस्तार एवं समर्थन 
करना चाहिए। जो इतिहास एवं पुराण से अनभिज्ञ 
है, उससे वेद डरते हैं कि यह मुभपर प्रहार करेगा, 
अ्रथ का श्रनर्थ कर देगा। 


महाभारतम्‌ 


यदचेन श्यूणुयान्नित्यमार्ष श्रद्धासमन्वितः । 
स दीघंमायु: कीति च स्वर्गंति चाप्नुयान्नर: ॥१४५॥ 
जो मनुष्य श्रद्धापूरवंक प्रतिदिन इस श्राष ग्रन्थ 
का श्रवण करता है, उसे दीर्घायु, कीति और स्वर्ग -- 
सुख की प्राप्ति होती है । 
विचित्रार्थपदाख्यानमनेकसमयान्वितम्‌ू_। 
प्रतिपन्‍न नर: प्राज्ञवेराग्यमिव मोक्षिभिः ॥१६॥ 
जसे मोक्ष के इच्छुक पुरुष पर-वेराग्य की शरण 
ग्रहण करते हैं, वंसे ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य अलौकिक 
अर्थ, विचित्र पद, अद्भुत आख्यान तथा भाँति- 
भाँति की परस्पर विलक्षण मर्यादाओं से युक्त इस 
महाभारत का ग्ाश्रय ग्रहण करते हैं । 
आत्मेव वेदितव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ । 
इतिहास: प्रधानाथे: श्रेष्ठ: सर्वागमेष्वयम्‌ ॥॥१७॥। 
जैसे जानने योग्य पदार्थों में श्रात्मा तथा प्रिय 
पदार्थों में ग्रपना जीवन सर्वश्रेष्ठ है, बसे ही सम्पूर्ण 
शास्त्रों में परब्रह्न परमेश्वर की प्राप्तिरूप प्रयोजन 
को पूर्ण करनेवाला यह इतिहास सर्वोत्तम है । 
ग्रनाश्रित्येदमार्यानं कथा भूवि न विद्यते । 
आ्राहारमनपाश्चित्य शरोरस्येव धारणम्‌ ॥१८॥ 
जेसे भोजन किये बिना शरीर-धारण सम्भव 
नहीं है, वेसे ही इस इतिहास का आश्रय लिये बिना 
भूमण्डल पर कोई भी कथा नहीं है। 
अ्रथंशास्त्रमिदं प्रोक्‍्तं धर्मशास्त्रमिदं महत्‌ । 
कामशास्त्रमिद प्रोक्‍्तं व्यासेनासितबुद्धिना ॥१६॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यास ने यह अर्थ- 
शास्त्र कहा है। यह महान्‌ धर्मशास्त्र भी है, इसे 
कामशास्त्र भी कहा गया है [और मोक्षशास्त्र तो 
यह है ही | । 
श्रुत्वा त्विदम्ुपाख्यानं श्रव्यमन्यन्न रोचते । 
पुंस्को किलरुतं भ्रुत्वा रूक्षा ध्वांक्षस्य वागिव ॥२०॥ 
इस उपाख्यान को सुन लेने पर और कुछ सुनना 
ग्रच्छा नहीं लगता । भला को किल का कल रव सुनकर 
कौग्नों की कठोर 'काँव-काँव' किसे पसन्द आएगी ? 


इति महाभारते आदिपवंणि प्रथमो5ध्याय: ॥ १॥ 


भादिपव : द्वितीयो5ध्याय:ः 


द्वितीयो5ध्याय: 


कथा-प्रवेश, महाभारत का महत्त्व 


सौतिरुवाच 
श्रुत्वा तु सपंसत्राय दीक्षितं जनमेजयम्‌ । 
अ्भ्यगच्छद्षिविद्वान्‌ कृष्णद्ंपायनस्तदा ॥१॥ 
उग्रश्नवाजी कहते हैं-शौनक ! जब विद्वान्‌ 
महर्षि कृष्णद्पायन ने यह सुना कि राजा जनमेजय 
सपंयज्ञ की दीक्षा ले चुके हैं, तब वे वहाँ आये । 
जनमेजयस्तु राजषिदृष्ट्वा तमृषिमागतम्‌ । 
सगणोःभ्युद्ययों तूर्ण प्रीत्या भरतसत्तमः ॥२॥ 
भरतश्रेष्ठ राजषि जनमेजय महर्षि व्यासजी को 
आया देख ञ्रति हष॑ के साथ उठकर खड़े हो गये 
और अपने सेवकों के साथ तुरन्त ही उनके स्वागत 
के लिए चल दिये । 
काउ्चन विष्टरं तस्म सदस्यानुमतः प्रभुः। 
झ्रासनं कल्पयामास यथा शक्रो बहस्पते: ॥३॥ 
जैसे इन्द्र बृहस्पतिजी को आसन प्रदान करते हैं, 
उसी प्रकार राजा जनमेजय ने सदस्यों की अ्रनुमति 
लेकर व्यासजी के लिए स्वर्ण-आसन की व्यवस्था की । 
तत्रोपविष्ट॑ वरदं देव्षिगणपूर्जितम्‌ । 
पृजयामास राजेन्द्र: शास्त्रदृष्टेन कमंणा ॥४॥ 
देवर्षियों द्वारा पूजित, वरदायक व्यासजी जब 
वहाँ बेठ गये, तब राजेन्द्र जनमेजय ने शास्त्रीय 
विधि के अ्रनुसार उनका पूजन किया । 
ततस्तु सहितः सर्वे: सदस्येजनमेजय: । 
इदं पदचात्‌ द्विजश्रेष्ठ पर्यपृच्छत्‌ कृताञउजलि: ॥॥५॥। 
उनका पाद्य, आचमनीय, श्रघ्यं द्वारा विधिवत्‌ 
सत्कार करके सब सदस्यों सहित राजा जनमेजय ने 
हाथ जोड़कर द्विजश्रेष्ठ व्यासजी से इस प्रकार प्रश्न 
किया-- 
जनमेजय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान्‌ प्रत्यक्षदशिवान्‌ । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥६॥। 
जनमेजय ने पूछा -ब्रह्मन्‌ ! श्राप कौरवों श्रौर 
पाण्डवों को प्रत्यक्ष देख चुके हैं, भ्रत: मैं ग्र।पके द्वारा 
वर्णित उनके चरित्र को सुनना चाहता हूँ । 


कथं समभवद्‌ भेदस्तेषामक्लिष्टकमंणाम्‌ । 
तच्च युद्ध कथं वृत्तं भूतान्तकरणं महत्‌ ॥७॥ 
वे तो राग-द्वेष श्रादि दोषों से रहित सत्कर्म करने- 
वाले थे, उनमें भेद-बुद्धि कंसे उत्पन्न हुई ? और 
प्राणियों का श्रन्त करनेवाला उनका वह महायुद्ध 
किस प्रकार हुआ ? 
पितामहानां सर्वेषां देवेनानिष्टचेतसाम्‌ । 
कार्स्न्येनेतन्ममाचक्ष्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥८॥ 
हे द्विजश्रेष्ठ ! प्रतीत होता है कि प्रारब्ध ने 
ही प्रेरणा करके मेरे उन सब पितामहों के मन को 
युद्धरूपी अनिष्ट में लगा दिया था। उनके उस सम्पूर्ण 
वृत्तान्त का आप यथावत्‌ रूप से वर्णन करें। 
सौतिरुवाच 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा कृष्णद्वपायनस्तदा । 
दशास शिष्यमासीनं वेशम्पायनमन्तिके ॥६॥- 
उग्रश्नवाजी कहते हैं-जनमेजय का यह वचन 
सुनकर कृष्ण द्वेपायन व्यास ने निकट में ही बंठे हुए 
अपने शिष्य वशम्पायन को यह आदेश दिया-- 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदो5भवत्‌ पुरा। 
तदस्म॑ सर्वमाचक्ष्व यन्मत्त: श्रुतवानसि ॥१०॥ 
व्यासजी बोले--वशम्पायन ! पूर्वकाल में कौरव 
और पाण्डवों में जिस प्रकार फूट पड़ी थी, जिसे तुम 
मुभसे पहले सुन चुके हो, वह समस्त वृत्तान्त राजा 
जनमेजय को सुनाओ । 
बशम्पायन उवाच 
क्षणं कुरु महाराज विपुलो5्यमनुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्य वक्तव्य: कृष्णह पायनेरितः ॥११॥ 
बेशम्पायनजी बोले--महाराज ! इसके लिए 
कुछ समय निर्धारित कीजिए, क्योंकि व्यासजी द्वारा 
क्रमानुस।र वर्णित यह पवित्र आराख्यान बहुत विस्तृत 
है और वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है । 
श्रस्मिन्‍्नर्थंशंच धर्मरच निखिलेनोपदिश्यते । 
इतिहासे महापुण्ये बुद्धि परिनेष्ठिकी ॥१२॥ 


इसमें ग्र्थ श्र धर्म का पूर्णरूप से उपदेश दिया 
गया है। इस परम पावन इतिहास के श्रवण और 
अध्ययन से मोक्ष-बुद्धि प्राप्त होती है । 
जयो नामेतिहासो5यं श्रोतव्यो विजिगीषुणा । 
महीं विजयते राजा शरत्रंइचापि पराजयेत्‌ ॥१३॥ 
यह 'जय' नामक इतिहास विजय-प्राप्ति की 
इच्छावाले पुरुष को अ्रवश्य सुनना चाहिए। इसका 
श्रवण करनेवाला राजा भूमि पर विजय पाता और 
शत्रुओं को परास्त करता है। 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
वीरं जनयते पुत्र कन्‍्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥१४॥ 
युवराज तथा रानी को बारम्बार इसका श्रवण 
करते रहना चाहिए, इससे वह वीर पुत्र का ग्रथवा 
राज्य-सिंहासन पर बंठनेवाली श्रेष्ठ कन्या को जन्म 
देती है। 
धमंशास्त्रमिदं पुण्यमर्थेशास्त्रमिदर परम्‌। 
मोक्षशास्त्रमिदं प्रोक्‍्तं व्यासेनामितबुद्धिना ॥१५॥ 
महा बुद्धिमान्‌ व्याप्तजी ने इसे पुण्यमय धर्म- 
शास्त्र, उत्तम अथशास्त्र तथा सर्वोत्तम मोक्षशास्त्र 
भी कहा है । 
धन्य यशस्यमायुष्यं पुण्य स्वस्यं तथेव च । 
भरतानां महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥१६।॥। 
इस ग्रन्थ का श्रवण एवं ग्रध्ययन धन, यश, आयु, 
पुण्य तथा स्वर्ग >-सुख की प्राप्ति करानेवाला है। 
इसमें भरतवंशियों के महान्‌ जन्म-वृत्तान्त का वर्णन 
है, अ्रतः इसे 'महाभारत' कहते हैं । 


महाभारतम्‌ 


नरेण धर्मकामेन सर्व: श्रोतव्य इत्यपि। 
निखिलेनेतिहासो5यं ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥१७॥ 
धर्म की इच्छा रखनेवाले मनुष्य को यह सारा 
महाभारत इतिहास पूर्णरूप से श्रवण करने योग्य है। 
इसके श्रवण से मनुष्य सिद्धि को प्राप्त कर लेता है । 
नतां स्वगंर्गात प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानव: । 
यां श्रुत्वेवः महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥१८॥ 
इस महान्‌ पुण्यदायक इतिहास को सुनने मात्र से 
ही मनुष्य को जो सन्‍्तोष और आनन्द प्राप्त होता है, 
वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेने से भी नहीं मिलता । 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमंहागिरि:। 
उभो ख्यातो रत्ननिधी तथा भारतमुच्यते ॥१६&॥ 
जैसे ऐश्वर्यपूर्ण समुद्र और महान्‌ पर्वत मेरु दोनों 
रत्नों की खान कहे गये हैं, वसे ही महाभारत रत्न- 
स्वरूप कथाओ्रों और उपदेशों का भण्डार कहा 
जाता है। 
त्रिभिवंषें: सदोत्थायी क्ृष्णद्वपायनो सुनिः । 
महाभारतमाख्यानं कृतवानिदमद्भुतम्‌ ॥२०॥ 
इस ग्रन्थ का निर्माण करनेवाले महामुनि कृष्णद्व पा- 
यन ने प्रतिदिन प्रातः:काल उठकर महाभारत नामक 
इस अद्भुत इतिहास को तीन वर्षों में पूर्ण किया है। 
धर्म चार्थ च कामे च मोक्षे च भरतषंभ। 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ क्वचित्‌ ॥२१॥। 
हे भरतश्रेष्ठ ! धर्म, अ्रथे, काम और मोक्ष के 
सम्बन्ध में जो बात इस ग्रन्थ में है, वही अन्यत्र भी 
है; जो इसमें नहीं है, वह कहीं भी नहीं है । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥ 


तृतीयो5ध्याय। 
महाराज दुष्यन्त का चरित्र 


वेशम्पायन उवाच 
गैरवाणां वंशकरो दुष्यन्तो नाम वीयंवान्‌ । 
पृथिव्याइचतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-भरतकुलभूषण जनमे- 
जय ! पूरुवंश का विस्तार करनेवाले दुष्यन्त नाम के 
एक राजा हो गये हैं। वे महापराक्रमी तथा चारों 
समुद्रों से घिरे हुए समस्त भूमण्डल के पालक थे । 


नासीच्चोरभयं तात न क्षुधाभयमण्वपि । 

नासीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मसिञ्जनपदेश्वरे ॥२॥ 
महाराज दुष्यन्त के शासन-काल में चोरों का 

भय नहीं था। भूख का भय तो नाम को भी न था 

तथा रोग और व्याधि का डर भी नहीं रह गया था । 

कालवर्षो च पर्जन्य: सस्यानि रसवन्ति च। 

सर्वरत्नसमुद्धा च मही पशुमती तथा॥॥३॥ 


आदिपव : तृतीयोध्ध्याय: 


उनके राज्य में समय पर वर्षा होती थी तथा 
अन्न रसयुक्त होते थे । प्रथिवी सब प्रकार के रत्नों 
से सम्पन्न तथा पशुधन से परिपूर्ण थी । 
स॒ चाद्भुतमहावीयों वज्ञसंहननो युवा। 
उद्यम्य मन्दरं दोर्भ्या बहेत्‌ सवनकाननम्‌ ॥॥४॥ 
राजा दुष्यन्त स्वयं भी युवक थे । उनका शरीर 
वज्च्र के समान दृढ़ था । वे अद्भुत एवं महान्‌ परा- 
क्रम से सम्पन्न थे। वे अपने दोनों हाथों से उपवनों 
आर काननों सहित मन्दराचल को उठाकर ले जाने 
की शक्ति रखते थे । 
चतुष्पथगदायुद्धे बभुव परिनिष्ठितः । 
बले विष्णुसमइचासीत्‌ तेजसा भास्करोपम:ः ॥॥५॥। 
वे गदायुद्ध के प्रक्षेप, विक्षेप, परिक्षेप और अभि- 
क्षेप--इन चारों प्रकारों में ग्रत्यन्त कुशल थे । वे बल 
“में विष्णु के समान और तेज में सूर्य के समान थे । 
अक्षोभ्यत्वेषणंबससमः सहिष्णुत्वे धरासमः । 
सम्मत: स महीपाल: प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥६॥। 
वे समुद्र के समान अक्षोभ्य एवं गम्भीर और 
पृथिवी के समान सहनशील थे । महाराज दुष्यन्त 
का सर्वत्र सम्मान था। उनके नगर तथा राष्ट्र के 
लोग सदा प्रसन्न रहते थे । 
स॒ कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः । 
निर्ययो परमप्रीत्या वन मृुगजिधांसया ॥॥७॥ 
एक समय की बात है, महाबाहु राजा दुष्यन्त 
बहुत-से सैनिक और सवारियों को साथ लिये वन में 
हिंसक पशुओं का शिकार' करने के लिए अ्रति 
प्रसन्‍नता के साथ नगर से बाहर निकले । 
तत्र मगसहस्राणि हत्वा सबलवाहन:। 
राजा मृगप्रसद्भ न वनमन्यद्‌ विवेश हू ॥८॥ 
उस वन में सेना और सवारियों के साथ राजा 


१. मनोविनोद के लिए शिकार खेलना--निरीह पशुओं के 
बध को राजर्षि मनु आदि शास्त्रकारों ने व्यसनों में 
गिनाया है, परन्तु प्रजा के कल्याण के लिए हिंसक पशुओं 
और खेती को हानि पहुँचानेवाले सेही आदि जन्तुओं 
का शिकार करना सर्वेथा उचित है । 

एक बात सदा स्मरण रखनी चाहिए कि मारे हुए 


५ 


दुष्यन्त ने श्रनेक हिसक पशुझ्रों का वध करके एक 
मृग का पीछा करते हुए दूसरे वन में प्रवेश किया । 
प्रक्षमणाणो वन तत्‌ तु सुप्रहष्टविहड्भमम । 
ग्राश्रमप्रवरं॑ रम्यं दद्श च मनोरमम्‌ ॥६॥ 
उस वन की शोभा देखते हुए उनकी दृष्टि एक 
उत्तम आश्रम पर पड़ी जो अत्यन्त रमणीय और 
मनोरम था। वहाँ बहुत-से पक्षी हर्षोल्लास में भरकर 
चहक रहे थे । 
दृष्ट्वा55श्रमप ॒तत्रद काइयपस्य महात्मन: । 
चकाराभिप्रवेशाय मात स नृपतिस्तदा ॥१०॥ 
कश्यप गोत्रीय महात्मा कण्व के उस मनोहर 
एवं रमणीय आश्रम को देखकर राजा दुष्यन्त ने 
उसमें प्रवेश करने का विचार किया । 
ततो5गच्छन्महाबाहुरेको5मात्यान्विसज्य तान्‌ । 
नापव्यच्चाश्रमे तस्मिस्तमृषि संशितकब्रतम्‌ ॥१ शो। 
उस आश्रम में प्रवेश का निश्चय कर महाबाहु 
राजा दुष्यन्त साथ आये हुए अपने मन्त्रियों को भी 
बाहर छोड़कर अकेले ही उस आश्रम में गये, परन्तु 
वहाँ कठोर ब्रत का पालन करनेवाले महर्षि दिखाई 
नहीं दिये । 
सो5पद्यमानस्त्मषि शुन्यं दृष्ट्वा तथा55श्रमम्‌ । 
उवबाच क हहेत्युच्चेबंन॑ सन्‍नादयन्निव ॥१२॥ 
मह॒षि कण्व को न देखकर तथा आश्रम को सूना 
पाकर राजा ने सम्पूर्ण वन को प्रतिध्वनित-सा करते 
हुए पूछा--“यहाँ कौन है ? 
श्रुत्वाथ तस्य तं शब्द कन्या श्रीरिव रूपिणी । 
निदचक्रामाश्रमात्तस्मात्तापसी वेषधारिणी ॥१३॥ 
दुष्यन्त के उस शब्द को सुनकर एक मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी सुन्दरी कन्या तापसी का वेष धारण किये 
ग्राश्नम से बाहर निकली । 


पशुओं को खाने का कहीं विधान नहीं है । 

२. सहस्र शब्द का अर्थ हज़ार भी होता है परन्तु सर्वत्र यही 
अर्थ करना उचित नहीं है। निघण्टु में 'सहस्र शब्द बहु 
के अर्थ में पठित है--सहस्न बहुनामसु पठितम्‌। 
[ निघ० ३।१ |, अतः हमने अर्थ किया है--'अनेक' । 
इस प्रसज्भ में यही अर्थ समीचीन है । 


६ 


सात॑ दृष्ट्वेव राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा । 
स्वागत त इति क्षिप्रम्ुवाच प्रतिपुज्य च ॥१४॥।॥ 
कजरारे नेत्रोंवाली उस शुभलक्षणा कन्या ने 
राजा दुष्यन्त को देखते ही उनके प्रति सम्मान का 
भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक कहा-- 
“ग्रतिथि देव ! आपका स्वागत है। 
ग्रासनेनाचेयित्वा च पाद्येनाध्येंण चव हि। 
पप्रच्छानामयं राजन कुशल च नराधिपम्‌ ॥१५॥ 
फिर आसन, पाद्य और अ्ध्ये श्रपेण करके उनका 
सत्कार करने के पश्चात्‌ उसने राजा से पूछा-- 
“हे राजन ! आ्रापका शरीर तो नीरोग है ? घर पर 
कुशल तो है ? ” 
यथावदचंयित्वाथ पृष्टवा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि कार्य क्रियतामिति ॥१६॥ 
राजा दुष्यन्त का विधिपू्वक आदर-सत्कार 
करके और उनका आरोग्य एवं कुशल पूछकर वह 
तपस्विनी कन्या मुस्कुराती हुई-सी बोली--“कहिए, 
ग्रापकी क्या सेवा की जाए ?” 
दुष्यन्‍्त उवाच 
आगतो5हं महाभागमषि कण्वमुपासितुम्‌ । 
क्व गतो भगवान्‌ भद्दे तन्ममाचक्षव शोभने ॥१७॥ 
दुष्यन्त बोले--भद्दे ! मैं परम भाग्यशाली 
महर्षि कण्व का सत्सद्भ-लाभ करने के लिए आया 
हँ । शोभने ! कृपया बताओ, भगवान्‌ कण्व कहाँ गये 


है 
शकुन्तलोवाच 
गतः पिता से भगवान्‌ फलान्‍्याहतुमाश्रमात्‌ । 
मुह्॒त सम्प्रतीक्षस्व॒ द्रष्टास्पेनसुपागतस्‌ ॥१८॥ 
शकुन्तला बोली--अतिथिदेव ! मेरे पूज्य पिता- 
जी फल लाने के लिए ग्राश्वम से बाहर गये हैं। 
ग्रतः दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिए, लौटने पर उनसे 
मिलिएगा । 
वेशम्पायन उवाच 
अपइ्यमानस्तर्मषि तथा चोक्तस्तया च सः। 
तां दृष्ट्वा च वरारोहामित्युवाच महीपतिः ॥१ ६॥ 
बेशम्पायन जी कहते हैं -जनमेजय ! महर्षि 
कण्व को आश्रम पर न देखकर और उस तापसी 


-  महाभारतम 


कन्या के वहाँ ठहरने के लिए आग्रह करने पर, उस 
सर्वाद्भ-सुन्दरी कन्या को देखकर राजा बोले | 
दुष्यन्त उवाच 
का त्वं कस्यासि सुश्रोणि किमर्थ चागता वनम्‌ । 
ए रूपगुणोपेता कुतस्त्वमसि दशोभने ॥२०॥ 
दृष्यन्त बोले--मनोहर कटि-प्रदेश से सुशोभित 
हे सुन्दरी ! तुम कौन हो ? किसकी पुत्री हो ? और 
इस वन में किस लिए श्राई हो ? शोभने ! तुममें ऐसे 
अद्भुत रूप और गुणों का विकास कंसे हुआ ? 
दर्दानादेव वे शुभे त्वया मे5पहतं मनः । 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातूं तन्ममाचक्ष्व शो भने ॥२१॥। 
शुभे ! तुमने दशनमात्र से ही मेरे मन को हर 
लिया है। कल्याणि ! मैं तुम्हारा परिचय जानना 
चाहता हूँ, अतः मुझे सब-कुछ ठीक-ठीक बताओ । 
शकुन्तलोवाच 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता सता। 
तपस्विनो धृतिमतो धर्मज्ञस्थ महात्मनः ॥२२॥ 
शकुन्तला ने कहा-महाराज दुष्यन्त ! मैं 
तपस्वी, धृतिमान्‌, धर्मज्ञ तथा महात्मा भगवान्‌ 
कण्व की पुत्री मानी जाती हूँ । 
दुष्यन्त उवाच 
ऊध्वेरेता महाभागे भगवॉल्‍ललोकपूजितः। 
कथं त्वं तस्थ दुहिता सम्भूता वरवरणिनी ॥२३॥ 
दुष्यन्त बोले--महाभागे ! विश्ववन्य कण्व तो 
नेष्ठिक ब्रह्मचारी हैं, ऐसी अवस्था में तुम जैसी 
सुन्दरी कुमारी उनकी पुत्री कैसे हो सकती है ? 
शकुन्तलोवाच 
यथायमागमो मह्यं यथा चेदमभूत्‌ पुरा। 
श्वृणु राजन यथातत्त्वं यथास्मि दुहिता सुने: ॥२४४७ 
शकुन्तला ने कहा--राजन्‌ ! ये सब बातें मुझे 
जिस प्रकार ज्ञात हुई हैं, मेरा यह जन्म-पआ्रादि पू्बे- 
काल में जिस प्रकार हुआ है तथा मैं जिस प्रकार कण्व 
मुनि की पुत्री हूँ, वह सम्पूर्ण वृत्तान्त ठीक-ठीक बता 
रही हूँ, सुनिए । 
ऋषि: कश्चिदिहागम्य मम जन्माभ्यनोदयत । 
तस्मे प्रोवाच भगवान्‌ यथा तच्छण पाथिव ॥२५॥ 
पृथिवीपते ! एक दिन किसी ऋषि ने यहाँ 


आदिपवे : तृतीयोध्ध्याय: 


आकर मेरे जन्म के सम्बन्ध में मुनि से पूछा। उस 
समय भगवान्‌ कण्व ने जो बात बताई, वही कहती 
हूँ, सुनिए । 
कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महत्‌ तपः। 
सुभूश्ं तापयामास शक्त सुरगणेश्वरम्‌ ॥२६॥ 
कण्व बोले--प्राचीन समय की बात है,' महर्षि 
विश्वामित्र बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे । उन्होंने 
अपनी तपस्या से देवताओं के राजा इन्द्र को श्रत्यन्त 
सन्‍्ताप में डाल दिया । 
तपसा दीप्तवीर्योष्यं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भोीतः पुरन्दरस्तस्मान्मेनकामसिदमज्नवीत्‌ ॥२७॥ 
इन्द्र को यह भय हो गया कि तपस्या से अधिक 
शक्तिशाली होकर ये विश्वामित्र मुझे श्रपने स्थान 
से भ्रष्ट कर देंगे, ग्रतः उन्होंने मेतका से इस प्रकार 
कहा-- 
गुणरप्सरसां दिव्यर्मेनके त्वं विदिष्यसे । 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यत्त्वां वक्ष्याम्ति तच्छणु ॥२८ 
मेनके ! अप्सराओञरों के जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें 
सबसे अधिक हैं । कल्याणि ! तुम मेरा भला करो 
और मैं तुमसे जो बात कहता हूँ, उसे सुनो । 
रूप-योवन-माधुये-चेष्टित-स्सित-भाषण: । 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवर्तेय ॥२६॥ 
वरारोहे ! तुम अपने रूप, योवन, मधुर स्वभाव, 
हाव-भाव, मन्द मुस्कान और सरस वार्तालाप आदि 
के द्वारा मुनि विद्वामित्र को लुभाकर उन्हें तपस्या 
से निव॒त्त (विरत) कर दो । 
सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि यत्रासीन्मुनिसत्तम: । 
तस्या रूणगुणान्‌ दृष्ट्वा स तु विप्रष॑भस्तदा ॥॥३०॥ 
चकार भावं संसर्गात्‌ तया कामवशं गतः। 
न्यमन्त्रपत चाप्येनां सा चाप्यच्छदनिन्दिता ॥३१॥ 
देवराज इन्द्र का आदेश पाकर मेनका उस स्थान 
पर गई जहाँ मुनिश्रेष्ठ विश्वामित्र विराजमान थे । 
उसके रूप और गुणों को देखते ही मुनिवर विश्वामित्र 
१. यह इतिहास कितना सत्य है, निश्चित रूप से कुछ नहीं 


कहा जा सकता | रोचकता लाने के लिए कभी-कभी 
कल्पना का सहारा लिया जाता हैं। हो सकता है, यहाँ 


४ 
काम के अ्रधीन हो गये । सम्पर्क में आने के कारण 
मेनका में उनका अनुराग हो गया। उन्होंने मेनका को 
अपने निकट आने का निमन्त्रण दिया। अनिन्‍्दय 
सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी, ग्रत: वह उनसे 
सम्बन्ध स्थापित करने के लिए राजी हो गई । 
तो तत्र सुचिरं कालमुभौ व्यहरतां तदा। 
जनयामास स॒मुनिर्मेनकायां शकुन्तलाम्‌ ॥३२॥ 

तत्पश्चात्‌ वे दोनों वहाँ दीघंकाल तक इच्छा- 
अनुसार विहार तथा रमण करते रहे । फिर मुनि ने 
मेनका के गर्भ से शकुन्तला को जन्म दिया । 
जातमुत्सज्य त॑ गर्भ मेनका मालिनीमनु। 
कृतकार्या ततस्तूर्णमगच्छच्छक्रसंसदम्‌ ॥३३॥। 
मेनका का काय पूरा हो चुका था, भ्रतः वह उस 
नवजात गर्भ को मालिनी के तट पर छोड़कर तुरन्त 
इन्द्रलोक को चली गई। 
त॑ वने विजने गर्भ सिहव्याक्रसमाकुले । 
दृष्टवा दायानं शकुनाः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥३४॥ 
सिंह और व्याप्रों से भरे हुए निर्जेन वन में उस 
शिशु को सोते देख शकुन्तों (पक्षियों) ने उसे सब 
ग्रोर से घेर लिया । 
पर्यरक्षन्त तां तत्र शकुन्ता मेनकात्मजाम्‌ । 
उपस्प्रष्टं गतश्चाहमपश्यं शयितामिमाम्‌ ॥३५॥ 
निर्जने विपिने रम्ये शकुन्ते: परिवारिताम्‌ । 
ग्रानयित्वा ततबचनां दुहित॒त्वे न्‍्यवेशयम्‌ ॥३६॥ 
इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनका कुमारी की 
रक्षा कर रहे थे। उसी समय स्नान करने के लिए 
जब मैं मालिनी के तट पर गया, तो देखा--यह 
रमणीय निज्जन वन में पक्षियों से घिरी हुई सो रही 
है। इस कन्या को वहाँ से लाकर मैंने इसे भ्रपनी 
पुत्री के पद पर प्रतिष्ठित कर दिया । 
दरीरकृत्‌ प्राणदाता यस्य चान्नानि भृञ्जते । 
ऋमेणते त्रयो5उप्युक्ताः पितरो धर्ंशासने ॥३७॥। 
जो गर्भाधान के द्वारा शरीर का निर्माण करता 
है, जो ग्रभयदान देकर प्राणों की रक्षा करता है तथा 


भी कवि-कल्पना ही हो। प्रसद्भ को दृष्टि में रखते हुए 
हमने इसे यहाँ समाविष्ट कर दिया है। 


व 


जिसका अन्न भोजन किया जाता है, धर्मशास्त्र में 
क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता कहे गये हैं । 

निज्जने तु बने यस्माच्छकुन्तें: परिवारिता । 
शकुन्तलेति नामास्या: कृतं चापि ततो मया ॥३८॥ 


निर्जन वन में इसे शकुन्तों ने घेर रखा था, 


इसलिए 'शकुन्तान्‌ लाति रक्षकत्वेन गृह्लाति' इस 
व्युत्पत्ति के अनुसार इस कन्या का नाम मैंने 


शकुन्तला रख दिया । 
शकुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ट: सन्‌ मम जन्म महणषये। 
सुतां कण्वस्य मामेवं विद्धि त्वं मनुजाधिप ॥३६॥ 
शकुन्तला बोली--राजन्‌ ! उन महर्षि के पूछने 
पर पिता कण्व ने मेरे जन्म का यह वृत्तान्त उन्हें 
बताया था । इस प्रकार आप मुभे कण्व की ही पुत्री 
समभझभिए । 
दुष्यन्त उवाच 
सुव्यक्तं राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भाषसे । 
भार्या मे भव सुश्रोणि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥४०॥ 
दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुमने जो कुछ कहा 
है, उससे भली-भाँति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय 
कन्या हो | सुश्रोणि ! तुम मेरी पत्नी बन जाओ । 
बोलो, मैं तुम्हारी प्रसन्‍नता के लिए क्‍या करूँ ? 
इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते। 
त्वदर्थ मां स्थितं विद्धि त्वद्गतं हि मनो सस ॥।४ १॥। 
वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव प्रशंसा 
के योग्य है। मैं चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छा से 
स्वीकार करो मैं तुम्हारे लिए ही यहाँ ठहरा हूँ । 
मेरा मन तुममें ही लगा हुआ है । 
सा त्वं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि। 
गान्धर्वेंण विवाहेन भार्या भवितुमहंसि ॥४२॥ 
सुन्दरि ! मैं तुम्हें पाने के लिए इच्छुक ( उत्सुक ) 
हूँ । तुम भी मुझे पाने की इच्छा रखकर गन्धर्व॑ 
विवाह के द्वारा मेरी पत्नी बन जाओ । 
आ्रात्मनो बन्धुरात्मेव गतिरात्मव चात्मन: । 
आत्मनवात्मनो दान कर्त्‌॒महेंसि धर्मंतः ॥४३॥ 
आ्रात्मा ही अपना बन्धु है। ग्रात्मा ही अपना 
ग्राश्रय है, ग्रत: तुम स्वयं ही धर्मपूर्वक ग्रात्मसमपंण 
करने योग्य हो । 


महाभारतंम्‌ 


शकुन्तलोबाच 

यदि धंपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रभुमंम । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ श्वूण मे समय प्रभो ॥४४॥ 

शकुन्तला ने कहा--पौरवश्रेष्ठ ! यदि यह गन्धर्वे 
विवाह धर्म का मार्ग है, यदि श्रात्मा स्वयं ही अपना 
दान करने में समर्थ है तो इसके लिए मैं तंयार हूँ, 
किन्तु प्रभो ! मेरी एक शर्त है, उसे सुन लीजिए । 
मयि जायेत यः पुत्र: स भवेत्‌ त्वदनन्तर:ः । 
यद्यतदेवं दुष्यन्त श्रस्तु मे सद्भमस्त्वया ॥॥४५॥ 

महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्भ से आपके द्वारा जो 
पुत्र उत्पन्न हो, वही आपके बाद युवराज हो | यदि 
ग्रापको यह शर्त स्वीकार हो, तो आपके साथ मेरा 
समागम हो सकता है । 

वेशम्पायन उवाच 

एवमस्त्वति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणाव॒ुवास च तया सह ॥४६॥ 
विश्वास्य चेनां स प्रायादब्रवीच्च पुनः पुनः । 
प्रेषयिष्ये तवार्थाय वाहिनों चतुरड्धिणीम्‌ ॥४७॥ 

वेशम्पायन जी कहते हैं-जनंमेजय ! शकुन्तला 
की यह बात सुनकर राजा दुष्यन्त ने बिना कुछ 
सोचे-विचा रे यह उत्तर दे दिया--ऐसा ही होगा ।* 
ऐसा कहकर दुष्यन्त ने शकुन्तला का विधिवत्‌ पाणि- 
ग्रहण किया और उसके साथ एकान्तवास किया, 
फिर उसे विश्वास दिलाकर विदा हुए | जाते समय 
उन्होंने बार-बार कहा-- तुम्हें राजमहल में लिवा 
ले जाने के लिए मैं चतुराद्धिणी सेना भेजूंगा । 
मुहतंयाते तस्मिस्तु कण्वोष्प्याश्रममागमत्‌ । 
शकुन्तला च॒ पितरं लिया नोपजगाम तम्‌ ॥४८॥ 

राजा दुष्यन्त को गये दो ही घड़ी बीती थीं कि 
महर्षि कण्व भी आश्रम में भरा गये, परन्तु शकुन्तला 
लज्जावश पहले के समान पिता के समीप नहीं गई। 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपा: । 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पश्यन्‌ दिव्येन चक्षुषा ॥४६॥ 

महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञान से सम्पन्न 
थे। उन्होंने दिव्य दृष्टि से देखकर शकुन्तला की 
तात्कालिक अवस्था को जान लिया, भ्रतः बे प्रसन्न 
होकर बोले-- 


आदिपवे : तृतीयोध्ध्यांय: 


त्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादुत्य यः कृतः। 
पुंसा सह समायोगो न स धर्मोपघातकः ॥५०॥ 
भद्रे ! आज तुमने मेरी भ्रवहेलना करके जो 
एकान्त में किसी पुरुष के साथ सम्बन्ध स्थापित 
किया है, वह तुम्हारे धर्म का नाशक नहीं है । 
धर्मात्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोत्तम: । 
अभ्यगच्छः पति यत्‌ त्वं भजमानं शकुन्तले ॥५१॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव महाबलः। 
य इमां सागरापाड्री कृत्स्नां भोक्ष्यति मेदिनी म्‌ ॥५२॥ 
शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त धर्मात्मा और श्रेष्ठ 
पुरुष हैं । वे तुम्हें चाहते थे । तुमने योग्य पति के 
साथ सम्बन्ध स्थापित किया है, ग्रत: लोक में तुम्हारे 
गर्भ से एक महाबली और महात्मा पुत्र उत्पन्न होगा 
जो समुद्र से घिरी हुई इस सम्पूर्ण परथिवी का उप- 
भोग करेगा। (समुद्र-पयन्त पथिवी का चत्रवर्ती 
शासक होगा ) 
प्रतिज्ञाय तु दृष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌ । 
गर्भ सुषाव वामोरू: कुमारमसितौजसम्‌ ॥५३॥ 
उधर राजा दुष्यन्त शकुन्तला से पूर्वोक्ति प्रतिज्ञा 
करके चले गये (और शकुन्तला को भूल गये अ्रथवा 
जान-बूभकर नहीं बुलाया ) इधर ग्राश्चम में समय आने 
पर शकुन्तला ने एक अमित पराक्रमी कुमार को 
जन्म दिया। 
जातकर्मादिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां वरः। 
विधिवत्‌ कारयामास वर्धेभानस्य धीमतः ॥५४।॥ 
पुण्यवानों में श्रेष्ठ महायशस्वी कण्व ने उस 
प्रतिदिन बढ़ते हुए बुद्धिमान्‌ बालक के जातकरमं 
आ्रादि सभी संस्कार विधि-विधान से कराये । 
सिहव्या प्रान्‌ वराहाँइच षड्वर्ष एव बाल सः। 
बबन्ध वक्षे बलवानाश्रमस्थ समीपतः ॥५५॥ 
छह वर्ष की ग्रवस्था में ही वह बलवान्‌ बालक 
सिंहों, व्याध्रों, वराहों को पकड़कर खींच लाता श्रौर 
आश्रम के समीपवर्ती वृक्षों से बाँध देता था । 
आररोहन्‌ दमयँइचेव क्रीडंड्च परिधावति। 
ततो5स्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥५६॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए उनकी पीठ पर 
चढ़ जाता और क्रीड़ा करते हुए उन्हें सब श्रोर 


& 
दौड़ाता हुआ दौड़ता था। यह देख कण्व-प्राश्रम में 
रहनेवाले ऋषियों ने उसका नामकरण किया-- 
अ्रस्तवयं सर्वदमनः सर्व॑ हि दमयत्यसों । 
स॒ स्वदमनो नाम कुमार: समपद्यत ॥५७॥ 

“यह सब जीवों का दमन करता है, श्रतः यह 
'सर्वेदमन' नाम से प्रसिद्ध हो”--तबसे उस कुमार 
का नाम स्वंदमन हो गया। 


तस्य तद्बलमाज्ञाय कण्व:ः शिष्यानुवाच ह । 
भरतुं: प्रापयतागारं सहपुत्रां शकुन्तलाम्‌ ॥५८॥ 
उस बालक के बल को समभकर कण्व ने अपने 
शिष्यों से कहा--“तुम लोग शकुन्तला को पुत्रसहित 
इसके पति के घर में पहुँचा दो-- 
नारोणां चिरवासो हि बान्धवेषु न रोचते । 
कीतिचा रित्रधमंध्नस्तस्मान्नयत मा चिरम्‌ ॥५६॥ 
“स्त्रियों का अपने भाई-बन्धुओरों के यहाँ अधिक 
समय तक रहना अच्छा नहीं होता । वह उनकी कीर्ति, 
शील तथा पातिकब्रत धर्म का नाश करनेवाला होता 
है, श्रत: इसे शीघ्र पति के घर में पहुँचा दो ।” 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे प्रातिष्लन्त महौजसः । 
दाकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुर प्रति ॥६०॥ 
“बहुत अच्छा” कहकर वे सभी महातेजस्वी 
शिष्य (पुत्रसहित ) शकुन्तला को आगे करके दुष्यन्त 
के नगर की ओर चले । 


निवेदयित्वा ते सर्वे आश्रम पुनरागता:। 
पुजयित्वा यथान्यायमनब्रवीच्च शकुन्तला ॥६१।॥ 

सब शिष्यगण शकुन्तला को राजसभा में छोड़ 
आर राजा को महर्षि का संदेश सुनाकर पुन: आश्रम 
को लौट आये । शकुन्तला न्यायपूवेक महाराज के 
प्रति सम्मान का भाव प्रकट करते हुए बोली-- 
श्रय॑ पुत्रस्त्वया राजन मय्युत्पन्तः सुरोपमः । 
यथासमयमेतस्सिन्‌_ वर्तस्व पुरुषोत्तम ॥६२॥ 

“राजन ! यह आपका पुत्र है। यह देवोपम 
कुमार आपके द्वारा मेरे गर्भ से उत्पन्न हुआ है। 
पुरुषोत्तम ! इसके लिए आपने मेरे साथ जो शर्ते रखी 
है, उसका पालन कीजिए ग्रर्थात्‌ इसे युवराज-पद पर 
ग्रभिषिक्त कीजिए । 


१० 


सो5थ श्रुत्वेव तद्‌ वाक्य तस्या राजा स्मरन्‍नपि। 
ग्रब्नवीन्‍्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥६३॥ 
राजा दुष्यन्त ने शकुन्तला का वह वचन सुनकर 
सब बातों का स्मरण रखते हुए भी उससे यह 
कहा-- दुष्ट तपस्विनि ! मुझे कुछ भी स्मरण नहीं 
है। तुम किसकी स्त्री हो ? 
धमंकामार्थसम्बन्ध॑ न स्मरामि त्वया सह। 
गच्छ वा तिष्ठ वा काम यद्‌ वापीच्छसि तत्कुरु॥६४।॥। 
“तुम्हारे साथ मेरा धर्म, काम अथवा भ्रर्थ को 
लेकर ववाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ है, इस बात 
का मुझे तनिक भी स्मरण नहीं है। तुम इच्छानुस।र 
जाओ या रहो अ्रथवा जंसी तुम्हारी रुचि हो, वसा 
करो । 
संवमुक्ता वरारोहा ब्रीडितेव तपस्विनी। 
निःसंज्ञव दुःखेन तस्थों स्थूणेव निउचला ॥६५॥ 
सुन्दर अ्द्भोंवाली तपस्विनी शकुन्तला दुष्यन्त 
के ऐसा कहने पर लज्जित हो, दुःख से बेहोश-सी हो 
गई और खंभे की भाँति निश्चल-भाव से खड़ी रह 
बा 
सा मुह॒तंमिव ध्यात्वा ऋुद्धा वचनमब्रवीत्‌ । 
जानननपि महाराज कस्मादेव॑ प्रभाषसे ॥६६।॥ 
दो घड़ी तक कुछ सोचकर फिर क्रुद्ध होकर वह 
बोली--महाराज ! आप सब-कुछ जान-बूककर 
भी ऐसी बात क्‍यों कहते हैं ? 
ग्त्र ते हृदयं वेद सत्यस्यवानृतस्य च्‌ । 
कल्याणं वद साक्ष्येण सा5त्मानमवसन्यथा: ॥॥६७॥। 
“इस विषय में क्‍या सत्य है श्रौर क्या असत्य-- 
आ्रापका हृदय जानता है। उसी को साक्षी बनाकर, 
हृदय पर हाथ रखकर सच्ची बात कहिए, जिससे 
ग्रापका कल्याण हो । ग्राप अपने आत्मा की अव- 
हेलना मत कीजिए । 
योउन्यथा सन्तम्तात्मानसन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कृतं पाप॑ं चोरेणात्मापहारिणा ॥६८॥ 
“जो अपने वास्तविक रूप को छिपाकर अपने 
आपको और ही कुछ दिखाता है, अपनी आत्मा का 
ग्रपहरण करनेवाले उस चोर ने कौन-सा पाप नहीं 
किया ? 


महाभारतम्‌ 


एको5हमस्मीति च मन्‍्यसे त्वं 
न ह॒च्छ॒यं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ । 
यो वेदिता कर्मणः पापकस्य 
तस्थान्तिके त्वं वुजिनं करोषि ॥६६॥ 
“ग्राप समभते हैं कि उस समय मैं अ्रकेला था 
(कोई देखनेवाला नहीं था) परन्तु आपको पता नहीं 
कि वह सनातन मुनि (परमात्मा) सबके हृदय में 
ग्रन्तर्यामी रूप से विद्यमान है । वह सबके पाप-पुण्य 
को जानता है और आप उसी के निकट रहकर पाप 
कर रहे हैं । 
स्वयं प्राप्तेिति मामेवं मावमंस्था पतिब्रताम्‌ । 
अर्चा्शा नार्चयप्ति मां स्वयं भार्यामुपस्थिताम्‌ ।।७ ०॥। 
“मैं स्वयं आपके पाप आई हूँ, ऐसा समभकर 
मुझ पतिब्रता पत्नी का श्रनादर मत करो। मैं आपके 
द्वारा आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट 
आयी हुई श्रापकी पत्नी हूँ, तथापि आप मेरा आदर 
नहीं करते हैं ? 
किमर्थ मां प्राकृतवदुपप्रेक्षसि संसदि। 
न खल्वहमिदं शुन्ये रोमि कि न श्रुणोषि मे ॥॥७१॥ 
“आप किस लिए गँवार पुरुषों की भाँति भरी 
सभा में मुझे अपमानित कर रहे हैं ? मैं ग्ररण्य-रोदन 
(सूने जंगल में रोना) तो नहीं कर रही हूँ ? फिर 
आप मेरी बात क्‍यों नहीं सुनते ? 
यदि से याचमानाया बचनं न करिष्यसि। 
दुष्यन्त श़तधा मूर्घा ततस्तेध्य स्फुटिष्यति ॥७२।॥। 
“महाराज दुष्यन्त ! यदि मेरे उचित याचना 
करने पर भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे, तो आज 
ही आ्रापके सिर के सेकड़ों टुकड़े हो जाएँगे । 
भार्या पति: सम्प्रविधश्य स यस्माज्जायते पुनः । 
जायायास्तद्धि जायात्वं पौराणा: कवयो बिदुः ॥७३॥। 
“पति ही पत्नी के भीतर गर्भरूप से प्रवेश करके 
पुत्र के रूप में जन्म लेता है । यही जाया (जन्म देने- 
वाली स्त्री ) का जायात्व है, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ 
जानते हैं । 
पुन्नाम्नो नरकाद्‌ अस्सात्‌ पितरं त्रायते सुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयस्थुवा ॥७४।॥ 
“पुत्र 'पुत'--दुःख नामक नरक से पिता का 


आदिपवे : तृतीयोष्ध्यायः 


त्राण करता है, ग्रतः साक्षात्‌ ब्रह्माजी ने उसे पुत्र 
कहा है। 
सा भार्या या गहे दक्षा सा भार्या या प्रजावती । |] 
सा भार्या या पतिप्राणा सा भार्यय या पतिब्रता ॥७५ 
“वही भार्या है, जो गृह-का्य में कुशल हो। 
वही भार्या है जो सन्‍्तानवती हो । वही भार्या है, जो 
अपने पति को प्राणों के समान प्रिय मानती हो और 
वही भार्या है, जो पतिब्रता हो । 
अर्धे भार्या मनुष्यस्य भार्या श्रेष्ठतमः सखा ।[] 
भार्या घूल॑ त्रिवर्गस्थ भार्या सूलं तरिष्यतः ॥७६।॥ 
“भार्या पुरुष का आ्राधा अद्भ है । भार्या उसका 
सबसे उत्तम मित्र है। भार्या धर्म, अ्रथ और काम 
का मूल है तथा संसार-सागर से पार उतरने की 
इच्छावाले पुरुष के लिए भार्या ही प्रमुख साधन है। 
भार्यावन्‍्त: क्रियावन्तः सभार्या गृहमेधिनः ||] 
भार्यावन्त: प्रमोदन्ते भार्यावन्त: थ्रियावन्त:ः ।।७७॥। 
“पत्नीवाले ही यज्ञादि कर्म कर सकते हैं, सपत्नीक 
पुरुष ही सच्चे गृहस्थ हैं । पत्नीवाले पुरुष सुखी एवं 
प्रसन्‍न रहते हैं और जो पत्नी से युक्त हैं, वे ही लक्ष्मी 
से सम्पन्न हैं (क्योंकि पत्नी ही गृह-लक्ष्मी है ।) 
सखाय: प्रविविक्तेषु भवन्त्येता: प्रियंवदा: । 
पितरो धर्मंकार्येब्‌ू भवन्त्यातंस्प मातरः॥॥७५॥ 
“पत्नी ही एकान्त में प्रिय वचन बोलनेवाली 
सज्िनी या मित्र है। धर्मकार्यों में स्त्रियाँ पिता की 
भाँति पति की हितेषिणी होती हैं श्रौर संकट के समय 
माता की भाँति दुःख में हाथ बँटातीं तथा कष्ट- 
निवारण करती हैं । 
कान्तारेष्वपि विश्रामों जनस्थाध्वनिकस्य वे। 


यः सदारः स विश्वास्यस्तस्माद्दाराः परा गति: ॥७६ 


“परदेश में यात्रा करनेवाले पुरुष के साथ यदि 
उसकी पत्नी हो तो वह घोर घने जंगल में भी विश्राम 
पा सकता है--सुख से रह सकता है । लोक-व्यवहार 
में भी जिसके साथ स्त्री है, उसी पर सब विश्वास 
करते हैं, भ्रतः स्त्री ही पुरुष की श्रेष्ठ गति है । 
सुसंरब्धोषपि रामाणां न कुयदिप्रियं नरः। 
सतत प्रीति च धर्म च तास्वायत्तमवेक्ष्य हिं ॥॥८०॥ 

“रति, प्रीति तथा धर्म-पत्नी के ही श्रधीन हैं, 


११ 


ऐसा सोचकर पुरुष को चाहिए कि वह कुपित होने 
पर भी पत्नी के साथ कोई श्रप्रिय व्यवहार न करे । 
ग्रात्मनो जन्मन:ः क्षेत्र पुण्यं रामा: सनातनम । 
ऋषीणामपि का शक्ति: कृष्टूं रामामृते प्रजाम्‌ ॥८१॥ 
“स्त्रियाँ पति के आत्मा के जन्म लेने का सनातन 
पुण्यक्षेत्र हैं। ऋषियों में भी कया शक्ति है कि बिना 
स्‍त्री के सन्‍तान उत्पन्न कर सकें ! 
प्रतितद्य यदा सुनुधरणीरेणगुण्ठितः । [] 
पितुराश्लिष्यते5ड्भानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥८२॥। 
“जब पुत्र धरती की घूल में सना हुआ पास श्राता 
है और पिता के अज्ों से लिपट जाता है, उस समय 
जो सुख मिलता है, उससे बढ़कर और क्या सुख हो 
सकता है ? 
स॒ त्वं स्‍्वथमभिप्राप्तं साभिलाषमिमं सुतम्‌ । 
प्रक्षमाणं कंटाक्षेण.. किसर्थ मवसन्यसे ।॥८३॥। 
“आपका यह पुत्र स्वयं आ्रापके पास आया है और 
प्रेमपूर्ण तिरछी चितवन से आ्रापकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोद में बैठने के लिए उत्सुक है, फिर आप 
इसका तिरस्कार क्‍यों कर रहे हैं ? 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो गौवरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ । 
गुरुगरीयसां श्रेष्ठ: पुत्र: स्पशंवतां बरः ॥८४।॥ 
“मनुष्यों में ब्राह्मण श्रेष्ठ है, चौपायों में गौ सवे- 
श्रेष्ठ है, गौरवशाली व्यक्तियों में गुरु श्रेष्ठ है और 
स्पश करने योग्य वस्तुओं में पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है । 
ननु नामाडूसमारोप्य स्नेहाद ग्रामान्तरं गताः । 
मृध्नि पुत्रानुपाध्राय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥८४५॥ 
“प्रायः देखा जाता है कि दूसरे ग्राम की यात्रा 
करके लौटे हुए मनुष्य घर आने पर बड़े स्नेह से पुत्रों 
को गोद में उठा लेते हैं तथा उनके मस्तक सूघकर 
आनन्दित होते हैं । 
वेदेष्वपि वदन्तीम॑ मन्‍्त्रग्रामं॑ द्विजातयः । 
जातकमंणि पुत्राणां तवापि विदितं तथा ॥८६॥ 
“पुत्रों के जातकर्म-संस्कार के समय वेदज्ञ ब्राह्मण 
जिस वैदिक मन्त्रसमृह का उच्चारण करते हैं, उसे 
ग्राप भी जानते हैं। (वह मन्त्रसमुदाय निम्न है--) 
अज्भादड्भरात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे । 
ग्रात्मा वे पुत्रनामासि स जीव शरदः शतम्‌ ॥॥८७॥। 


१२ 
“हे बालक ! तुम मेरे अ्रद्भ-अद्भ से प्रकट हुए 
हो, हृदय से उत्पन्न हुए हो । तुम पुत्र नाम से प्रसिद्ध 
मेरे ग्रात्मा ही हो, ग्रतः वत्स ! तुम सौ वर्षों तक 
जीवित रहो । 
काम त्वया परित्यक्ता गमिष्यासि स्वमाश्रमम्‌ । 
इमं तु बाल संत्यक्तुं नाहेसस्‍्थात्मजमात्मनः ॥॥८८॥ 
“महाराज ! आपके द्वारा स्वेच्छा से त्याग दी 
जाने पर मैं पुन: अपने आ्राश्नम को लौट जाऊंगी, 
परन्तु आ्रापको अ्रपने इस नन्‍हें-से पुत्र का त्याग नहीं 


करना चाहिए ।” 
दुष्यन्त उवबाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि जात॑ दाकुन्तले । 

असत्यवचना नायें: कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥८६॥ 
दुष्यन्त बोले--शकुन्तले ! मैं तुम्हारे गर्भ से 

उत्पन्न इस पुत्र को नहीं जानता स्त्रियाँ प्राय: भूठ 

बोलनेवाली होती हैं', श्रतः तुम्हारी बात पर कौन 

विश्वास करेगा ? 

सर्वमेतत्‌ परोक्ष मे यत्‌ त्वं वदसि तापसि। 

नाहं त्वामभिजानामि यथेष्टं गम्यतां त्वया ॥॥६०॥ 

: तुम जो कुछ कहती हो, वह सब मेरी आँखों के 
सामने नहीं हुआ । हे तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पह- 
चानता । तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, वहाँ चली जाओ । 

शकुन्तलोबाच 

राजन्‌ स्ंपमात्राणि परछिद्राणि पहयसि । 
आत्मनो बिल्वमात्राणि पह्यन्नपि न पश्यसि ॥६ १॥ 

दकुन्तला ने कहा--राजन्‌ ! आप दूसरों के 
सरसों के बराबर दोषों को तो देखते हैं किन्तु अपने 
बेल के समान बड़े-बड़े दोषों को देखकर भी नहीं 
देखते । 
मूर्खो हि जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाच: शुभाशुभा: । 
अशुभ वाक्यमादत्त पुरीषसिव सुकरः ॥६२॥। 

मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे 
लोगों की भली-बुरी बातें सुनकर उनमें से बुरी बातों 
का ही ग्रहण करता है, ठीक वसे ही, जैसे सूझ्रर 
अन्य वस्तुओं के रहते हुए भी विष्ठा को ही अपना 
भोजन बनाता है। 


महाभारतंम्‌ 


प्राज्ञस्तु जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाच: शुभाशुभाः । 
गुणवद्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरसिवाम्भसः ॥६३॥ 
परन्तु विद्वान मनुष्य दूसरे वक्ताओं के शुभाशुभ 
वचनों को सुनकर उनमें से ग्रुणयुक्त बातों को ही 
अ्रपनाता है, ठीक उसी प्रकार, जेसे हंस पानी को 
छोड़कर केवल दूध को ग्रहण कर लेता है । 
श्रन्यान्‌ परिवदन्‌ साधुयंथा हि परितप्यते । 
तथा परिवदन्नन्यास्तुष्टो भवति दुर्जनः ॥&६४।॥॥ 
साधु पुरुष दूसरों की निन्‍दा का अभ्रवसर आने 
पर जसे अत्यन्त सन्तप्त हो उठता है, ठीक उसी 
प्रकार दुष्ट पुरुष दूसरों की निन्दा का अवसर मिलने 
पर बहुत सन्तुष्ट होता है । 
सत्यधरमंच्युतात्‌ पूंसः ऋद्धादाशीविषादिव । 
ग्रनास्तिको5प्युद्बिजते जनः कि पुनरास्तिक: ॥६५॥ 
जो सत्यरूपी धर्म से भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोध में 
भरे हुए विषधर सप॑ के समान भयंकर है। उससे 
नास्तिक भी डरता है, फिर आस्तिक की तो बात 
ही क्‍या है ? 
स्वयमुत्पाद्य वे पुत्र सदृशं यो न मन्यते । 
तस्य देवा: श्रियं घ्नन्ति न च लोकानुपाइनुते ॥६६॥ 
जो स्वयं हि अपने सदृश पुत्र को उत्पन्न करके 
उसका सम्मान नहीं करता, उसकी सम्पत्ति को देवता 
नष्ट कर देते हैं तथा वह उत्तम लोकों में नहीं जाता । 
स॒ त्वं नृपतिशादल पुत्र न त्यक्तुमहेसि । 
आत्मानों सत्यथमो च पालयन्‌ पृथिवीपते ॥॥६७॥॥ 
नृपश्रेष्ठ | प्रजानाथ ! आप अपने आ्रात्मा, सत्य 
और धर्म का पालन करते हुए अपने सिर पर कपट 
का बोभ न उठाएँ और अपने पुत्र को त्यागने का 
(पुत्र-त्याग का) पाप न करें । 
वर कपशताद्‌ वापी वरं वापीशतात ऋतुः। 
वर ऋतुशतात्‌ पुत्र: सत्य पुत्रशताद्‌ वरस्‌ ॥६८॥। 
सौ कुएँ खुदवाने की अपेक्षा एक बावड़ी बनवाना 
उत्तम है। सौ बावड़ी खदवाने की अपेक्षा एक यज्ञ 
कर लेना उत्तम है | सौ यज्ञ करने की शअपेक्षा एक 
पुत्र को जन्म देना उत्तम है और सौ पुत्रों को उत्पन्न 
करने की अपेक्षा भी सत्य का पालन श्रेष्ठ है। 


१. झूठ महाराज दुष्यन्त स्वयं बोल रहे हैं और दोष नारी जाति पर लगा रहे हैं। आश्चर्य ! महान्‌ आश्चये ! 


आदिपव : तृतीयो5्ध्यायः 


ग्रश्वमेघसहस्न॒च सत्यं च तुलया धृतम्‌। 

अध्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते ॥६६॥ 
एक सहस््र अ्रश्वमेघ यज्ञ एक शोर तथा सत्य- 

भाषण का पुण्य दूसरी ओर यदि तराजू पर रखा 

जाए तो हजार शअश्वमेध यज्ञों की अपेक्षा सत्य का 

पलड़ा ही भारी होता है । 

नास्ति सत्यसमो धर्मो न सत्याद विद्यते परम्‌ । 

न हि तीव्तर किचिदन॒तादिह विद्यते ॥१००॥ 
सत्य के समान कोई धर्म नहीं है । सत्य से बढ़- 

कर कुछ भी नहीं है और असत्य से बढ़कर तीब्रतर 

पाप इस संसार में और कोई नहीं है । 

राजन्‌ सत्य पर ब्रह्म सत्यं च समय: पर: । 

मा त्याक्षी: समय राजन्‌ सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! सत्य परब्रह्म परमात्मा का स्वरूप है। 

सत्य सबसे बड़ा नियम है, अतः: महाराज ! आप 

अपनी सत्य प्रतिज्ञा को न छोड़िए। सत्य आपका 

जीवन-सज्भी हो । 

त्वामृतेषपि हि दुष्यन्‍्त शलराजावतंसकाम्‌ । 

चतुरन्तामिमामुर्वी पुत्रो मे पालयिष्यति ॥१०२॥ 
महाराज दुष्यन्त ! मैं एक बात कहे देती हँ-- 

आपके सहयोग के बिना भी मेरा यह पुत्र चारों 

समुद्रों से घिरी हुई गिरिराज हिमालयरूपी मुकुट से 

सुशोभित इस सम्पूर्ण वसुन्धरा का शासन करेगा ! 

वेशम्पायन उवाच 
एतावदुक्त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला। 
ग्रथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वागुवाचाश री रिणी ॥१०३॥ 
बेद्म्पायन जी कहते हैं-जनमेजय! राजा दुष्यन्त 

से ऐसा कहकर शकुन्तला वहाँ से चलने को उद्यत 

हुई । इतने में ही दुष्यन्त को सम्बोधित करते हुए 

आकाशवाणी" हुई-- 

भरस्य पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ । 

त्वं चास्य धाता गर्भेस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥ १ ०४॥। 
दुष्यन्‍्त ! तुम अपने पुत्र का पालन करो । 

शकुन्तला का अ्नादर मत करो । तुमने ही इस गर्भ 

का आ्राधान किया था । शकुन्तला सत्य कहती है । 


१, आकाशवाणी केवल कविकल्पना है। महाभारत इतिहास 
के साथ-साथ काव्य भी है। काव्य में रोचकता लाने के 


१३ 


दुष्यन्त उवाच 

शृण्वन्त्वेतद्‌ भवन्तो5स्य देवदूतस्य भाषितम्‌। 

ग्रह चाप्येवमेवेन जानामि स्वयमात्मजम्‌ ॥१०५॥ 

यद्यहं वचनादस्या गृह्लीयामिममात्मजम्‌ । 

भवेद्धि शंक्यो लोकस्य नेव शुद्धों भवेदयम्‌ ॥१०६॥ 
दुष्यन्त ने कहा--राजसभा में उपस्थित आप 

लोग इस देवदूत के कथन को भली भाँति सुन लें। 

मैं भी अपने इस पुत्र को इसी रूप में जानता हूँ । 

परन्तु यदि केवल शकुन्तला के कहने से मैं इसे ग्रहण 

कर लेता, तो सब लोग इसपर सन्देह करते और यह 


बालक विशुद्ध नहीं माना जाता ।” 
वशम्पायन उवाच 
त॑ विशोध्य तदा राजा देवदूतेन भारत। 


हृष्ट: प्रमुदिततचापि प्रतिजग्राह त॑ सुतम्‌ ॥१०७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! इस प्रकार 
देवदूत के ववन से उस बालक की शुद्धता प्रमाणित 
करके राजा दुष्यन्त ने हर और आनन्द में मग्न हो 
अपने उस पुत्र को ग्रहण किया । 
तां चेव भार्या दुष्यन्त: पूुजयामास धमंतः। 
अन्रवीच्चव तां राजा सानन्‍्त्वपुर्वंसिदं वचः ॥॥१०८॥। 
दुष्यन्त ने अपनी पत्नी शकुन्तला का भी धर्म- 
पूवेक आदर-सत्कार किया और उसे सान्‍्त्वना प्रदान 
करते हुए कहा-- 
कृतो लोकपरो क्षो5यं सम्बन्धो वे त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुद्धच्र्थ विचारितम्‌ ॥१०६॥ 
“देवि ! मैंने तुम्हारे साथ जो विवाह-सम्बन्ध 
स्थापित किया था, उसे साधारण जनता नहीं जानती 
थी, अ्रत: तुम्हारी शुद्धि के लिए ही मैंने यह उपाय 
सोचा था। 
यच्च कोपितयात्यथ्थ त्वयोकतोः5स्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्‍्या विशालाक्षि तत्क्षान्तं ते मया शुभे ॥११० 
“हे प्रिये ! विशाल-लोचने ! तुमने भी क्रद्ध 


होकर जो मेरे लिए श्रत्यन्त अ्रप्रिय वचन कहे हैं, वे 


सब मरे प्रति शत्यन्त प्रेम होने के कारण ही कहे हैं, 
ग्रत: शुभे ! मैंने तुम्हारा वह सब अपराध क्षमा कर 
दिया है ।” 
लिए कवि-कल्पना आवश्यक है। एक श्लोक “7 फ्रस्माण केबल कविकल्पना है। महाभारत इतिहास लिए कवि-कल्पना आवश्यक है। एक श्लोक आगे ही 
आकाशवाणी को “देवदूतस्य भाषितम्‌' कह दिया है। 


१४ 


तामेवमुक्त्वा राजबिदुष्यन्तो महिषीं प्रियाम्‌ । 

वासोभिरन्नपानेइ्च पुजयामसास भारत ॥१११॥ 
है जनमेजय ! अपनी प्यारी रानी से ऐसी बात 

कहकर राज र्षि दुष्यन्त ने अ्रन्त-पान और वस्त्र आदि 

द्वारा उसका आदर-सत्कार किया । 

दृष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्र शाकुन्तलं तदा। 

भरतं नामतः कृत्वा योवराज्येउभ्यषेचयत्‌ ॥॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ महाराज दुष्यन्त ने शकुन्तला-कुमार 

का नाम 'भरत' रखकर उसे युवराज के पद पर 

अभिषिक्त कर दिया । 

स राजा चत्रवर्त्यासीत्‌ सावेभौमः प्रतापवान्‌। 


महाभारतम्‌ 


ईजे च बहुभियंज्ञयंथा शक्रों मरुत्पतिः॥११३॥ 
महाराज भरत सम्पूर्ण भूमण्डल में विख्यात, 
प्रतापी एवं चतक्रवर्ती सम्राट थे। उन्होंने देवराज 
इन्द्र की भाँति बहुत-से यज्ञों का श्रनुष्ठान किया । 
भरताद्‌ भारती कीत्तियनेदं भारतं कुलम्‌ । 
शपरे ये च पूर्व वे भारता इति विश्रुता: ॥११४॥ 
भरत से ही इस भूखण्ड का नाम भारत (अथवा 
भूमि का नाम भारती ) हुआ । उन्हीं से यह कौरव- 
वंश भरतवंश के नाम से प्रसिद्ध हुआ | उनके पदचात्‌ 
उस कुल में पहले तथा ञ्राज भी जो राजा हो गये हैं, 
वे भारत (भरतवंशी ) कहे जाते हैं। 


इति महाभारते श्रादिपबंणि तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥। 


चतुर्थोषध्याय! 
शान्तनु का जन्म, गद्भा के साथ उनका विवाह और भीष्म का जन्म 


वेशम्पायन उवाच 
भरतस्यान्वये जाता: सत्त्ववन्तो नराधिपा: । 
देवषिकल्पा नृपते बहवो राजसत्तमाः ॥३१॥ 
येषघामपरिमेयानि नामधेयानि सर्वशः। 
तेषां प्रतीपो राजा5घसीत्‌ सर्वभृतहितः सदा ॥२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भरत के वंश 
में सभी नरेश धयेवान्‌ एवं शक्तिशाली थे। उस वंश 
में बहुत-से श्रेष्ठ नुपति देवरषियों के समान थे जिनके 
सम्पूर्ण नामों की गणना असम्भव है। उन्हीं राजाग्रों 
में एक राजा थे प्रतीप । वे सदा सम्पूर्ण प्राणियों के 
हित में संलग्न रहते थे । 
तपस्तेपे.. सुतस्यार्थ. सभायें:  कुरुनन्दन । 
शान्तस्य जज्ञे सन्‍्तानस्तस्मादासीत्‌ स शान्तनुः ॥३॥। 
कुरुनन्दन ! राजा प्रतीप अपनी पत्नी को साथ 
लेकर पुत्र के लिए तपस्या करने लगे । तप के फल- 
स्वरूप उन्हें एक पुत्र की प्राप्ति हुई। शानन्‍्त पिता 
की सन्ताःन होने से वे शान्तनु कहलाए । 
स्वे च राज्येडइभिषिच्यनं वन राजा विवेश ह। 
बभूव स॒गयाशीलः शान्‍्तनुवेनगोचर:ः ।।४॥। 
[युबा होने पर | महाराज प्रतीप ने शानन्‍्तनु को 
अपने राज्य पर अभिषिक्त कर दिया तथा स्वयं वन 


में प्रवेश किया । शान्तनु हिसक पशुओं को मारने के 
उद्देश्य से वन में घूमते रहते थे । 
स॒ कदाचिन्महाराज ददर्श परमां स्त्रियम्‌ । 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाच्छियमिवापराम्‌ ॥५॥ 
महाराज जनमेजय ! एक दिन उन्होंने एक 
परम सुन्दरी नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शरीर 
से ऐसे प्रकाशित हो रही थी, मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी 
ही दूसरा शरीर धारण करके आ गई हो । 


तां दृष्टा हृष्टरोमाभूद्‌ विस्मितो रूपसम्पदा। 
पिबन्निव च॒ नेत्राभ्यां नातृप्यत नराधिपः ॥६॥ 
उसे देखते ही रांजा शान्तनु के शरीर में रोमाञ्च 
हो ञ्राया। वे उसके सौन्दयं से आश्चयंचकित हो 
उठे और दोनों नेत्रों द्वारा उसकी सौन्दये-सुधा का 
पान करते हुए भी तृप्त नहीं हो रहे थे । 
सा च दृष्ट्वंव राजानं विचरन्तं महाद्युतिम्‌ । 
स्नेहादागतसौहार्दा नातृप्पत विलासिनी ॥॥७॥ 
वह भी वहाँ बिचरते उस महातेजस्वी राजा 
शान्तनु को देखते ही मुग्ध हो गई। स्नेहवश उसके 
हृदय में सोहाद का उदय हो श्राया। वह विलासिनी 
राजा को देखते-देखते तृप्त नहीं होती थी । 


आदिपव : चतुर्थो ध्यायः 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयञ्ब्लक्ष्णया गिरा। 
देवी' वा दानवी वा त्वं भार्या मे भव शोभने ॥८॥ 
तब राजा शानन्‍्तनु ने उसे सान्‍्त्वना देते हुए मधुर 
वाणी में कहा--“शोभने ! तुम देवी' हो अ्रथवा 
दानवी, मैं तुमसे याचना करता हूँ कि तुम मेरी पत्नी 
बन जाओ । 
उवाच चंव राक्ञ: सा क्वादयन्ती मनो गिरा। 
भविष्यासि महीपाल महिषी ते वशानुगा ॥६॥ 
[महाराज के ऐसा करने पर | वह देवी अ्रपनी 
मधुर वाणी से महाराज के मन को आनन्द प्रदान 
करती हुई बोली--“भूपाल ! मैं आ्रापकी महारानी 
बनगी एवं आपके अधीन रहूँगी। 
यत्तु कुर्यामहं राजज्छभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
न तद्‌ वारियतव्यास्मि न वकक्‍तव्या तथाप्रियम्‌ ॥ १ ०॥ 
“[परन्तु एक शर्ते है-- | राजन्‌ ! मैं भला या 
बुरा जो कुछ भी करूँ, उसके लिए आप मुझे रोक 
नहीं सकेंगे तथा मुभसे कभी अप्रिय वचन भी नहीं 
कहेंगे । 
एवं हि वतंमाने5हं त्वयि वत्स्यामि पाथिव। 
वारिता विध्रियं चोक्‍्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌ ॥॥१ १॥ 
“पृथिवीपते ! ऐसा बर्ताव करने पर ही मैं 
आपके समीप रहँगी। यदि आपने कभी मुझे किसी 
कार्य से रोका अथवा अप्रिय वचन कहे, तो मैं 
निइचय ही ग्रापका साथ छोड़ दूंगी ।” 
तथेति सा यदा तृक्‍ता तदा भरतसतम। 
प्रहबमतुलं लेभे प्राप्य त॑ पार्थिवोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
है भरतश्रेष्ठ ! उस समय “बहुत अच्छा” 
कहकर राजा ने जब उसकी शर्त स्वीकार कर ली, 
तब उस नुपश्रेष्ठ को पति-रूप में प्राप्त करके उस 
देवी को अनुपम आनन्द मिला । 


१५ 


रममाणस्तया साध यथाकामं नरेद्वरः। 
अ्रष्टावजनयत्‌ पुत्रॉस्तस्यथामरसंनिभान्‌ ॥१३॥। 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महा- 
राज शान्तनु ने उसके गर्भ से देवताओ्रों के समान 
तेजस्वी आआराठ पुत्र उत्पन्न किये । 
जात॑ जात॑ च सा पुत्र क्षपत्यम्भसि भारत । 
न चतां किचनोबाच त्यागाद्‌ भीतो महीपति:' ।।१४ 
हे भारत ! जो-जो पुत्र उत्पन्न होता, उसे वह 
जल में डबा देती । राजा उससे कुछ नहीं कहते थे, 
उन्हें यह डर था कि कहीं यह मुझे छोड़कर न चली 
जाए। 
झथनामष्टमे पुत्र जाते प्रहसन्तीमिव । 
उबाच राजा दुःखातं: परीप्सन्‌ पृत्रमात्मनः ॥१५॥ 
तत्पश्चात्‌ जब आराठवाँ पुत्र उत्पन्न हुआ, तब 
मुस्कराती हुई-सी अपनी पत्नी से राजा ने अपने पुत्र 
का प्राण बचाने की इच्छा से दुःखातुर होकर कहा-- 
मा वधोः कस्य कासोति कि हिनत्सि सुतानिति। 
पुत्नध्नि सुमहत्यापं सम्प्राप्त ते सुगहितम्‌ ॥१६॥ 
“अरी ! इस बालक का तो वध मत कर। तू 
किसको कन्या है ? कौन है ? क्‍यों अपने ही पुत्रों 
को मारे डालती है ? पृत्रधातिनि ! तुमे पुत्रहत्या 
का यह अत्यन्त निन्दित और भारी पाप लगा है। 
स्त्युवाच 
पुत्रकाम न ते हन्सि पुत्र पुत्रवतां वर । 
जोर्णस्तु मम वासोष्यं यथा स समयः कृत: ॥१७॥ 
स्‍त्री बोली--पुत्र की इच्छा रखनेवाले नरेश ! 
तुम पुत्रवानों में श्रेष्ठ हो। मैं तुम्हारे इस पुत्र को 
नहीं मारूँगी, परन्तु मेरे यहाँ रहने का समय अरब 
समाप्त हो गया, जैसी कि पहले ही शते हो चुकी 


हैं। 


१. यह स्त्री गद्भा थी । लोक में ऐसा प्रसिद्ध है कि गद्भानदी 
स्‍त्री का रूप धारण करके तथा शान्‍्तनु की पत्नी बनकर 
उनके घर में रही थी। यह मिथ्या भ्रान्ति और प्रमत्त 
प्रलाप है । नदी स्त्नी नहीं बन सकती । इस देवी का नाम 
गड्भा था । आज भी गज्जा नामवाली अनेक स्त्रियाँ मिल 
जाएँगी । 


२. मनुष्य को पत्नी का ऐसा दास नहीं बनना चहिए कि 
पत्नी जो चाहे करती रहे और पति विवश होकर चुप- 
चाप देखता रहे । इतिहास में सदुपदेश भी स्थान-स्थान 
पर समाविष्ट रहता है । सम्भवतः पत्नी का दास न 
बनने की प्रेरणा देने के लिए ही व्यासजी ने इस कथानक 
का समावेश किया हो । 


१६ 


वैशम्पायन उवाच 
स्वस्ति तेःस्तु गमिष्यामि देवी तमभ्यभाषत । 
भ्रादाय च कुमारं त॑ जगामथ यथेप्सितम्‌ ॥१८॥ 
बेशम्पायन जी कहते हैं-जनमेजय ! श्रापका 
कल्याण हो, अ्रब मैं जाऊंगी-ऐसा कहकर गड्ा 


महाभारतम्‌ 


देवी उस नवजात शिशु को साथ ले कर अपने श्रभीष्ट 

स्थान को चली गई । 

स तु देवब्रतो नाम गाड्रेय इति चाभवत्‌ ॥१६॥ 
उस बालक का नाम देवब्रत हुआ । कुछ लोग 

उसे गाज्भ य भी कहते थे । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि चतुर्थोश्ध्यायः ॥४।॥ 


पञ्चमो5ध्याय: 
शान्तनु के गुणों का वर्णन, गड्ा द्वारा सुशिक्षित पृत्र की प्राप्ति और देवब्रत की भीष्म प्रतिज्ञा 


वेशम्पायन उवाच 
स राजा शान्तनुर्धोमान्‌ देवराजषि-सत्कृतः । 
धर्मात्मा सर्वलोकेषु सत्यवागिति विश्वुतः ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
शान्तनु श्रति बुद्धिमान्‌ थे, देवता और राजर्षि भी 
उनका सत्कार करते थे । वे धर्मत्मा नरेश सम्पूर्ण 
भूमण्डल में सत्यवादी के रूप में विख्यात थे । 
दमो दान क्षमा बुद्धिहाधृतिस्तेज उत्तमम्‌ । . 
नित्यान्यासन्‌ महासत्त्वे शान्तनों पुरुषषंभे ॥२॥। 
उन महाबली नरश्रेष्ठ शान्‍्तनु में इन्द्रिय-संयम, 
दान, क्षमा, बुद्धि, लज्जा, धेयें तथा उत्तम तेज अ्रादि 
सद्गुण सदा विद्यमान थे । 
अरागद्रेषसंयुक्त: सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा सूर्यकल्पो5भूत्‌ क्षमया पृथिवीससः ॥॥३॥ 
उनमें न राग था, न द्वेष । वे चन्द्रमा की भाँति 
प्रियदर्शी थे। वे तेज में सूयें के समान और क्षमा में 
पृथिवी के समान थे । 
सर्वास्त्रेषू स निष्णातः पार्थिवेष्वितरेषु च। 
महाबलो महासत्त्वों महावोयों महारथः ॥॥४॥ 
लौकिक और भ्रलौकिक सब प्रकार के शस्त्र-शस्त्रों 
की कला में वे पारड्गत थे । उनके बल, सत्त्व--धर्य 
तथा वीयें >-पराक्रम महान थे। वे महारथी वीर थे। 
स कदाचिन्म॒गं विद्ध्वा गदड्भामनुसरन्‌ नदीम्‌। 
भागीरथीमल्पजलां शान्‍्तनुदृष्टआन न॒पः॥५॥ 
एक समय किसी हिसक पशु को बाण से बींधकर 
राजा श्ान्तनु उसका पीछा करते हुए भागीरथी 
गड्भा के तट पर ग्राये . उन्होंने देखा कि गंगा में 


बहुत थोड़ा जल रह गया है । 
तां दृष्ट्वा चिन्तयामास शान्तनुः पुरुषषंभः । 
स्यन्दते कि त्वियं नाद्य सरिछ ष्ठा यथा पुरा ॥६॥। 
उसे देखकर पुरुषों में श्रेष्ठ महाराज शान्तनु 
इस चिन्ता में पड़ गये कि नदियों में श्रेष्ठ यह गज्भा 
आ्राज पहले की भाँति क्‍यों नहीं बह रही है ? 
ततो निमित्तमन्विच्छन्‌ ददर्श स महामना: । 
कुमारं रूपसम्पन्त बहन्त॑ चारुदशंनम्‌ ॥७॥ 
दिव्यमस्त्र विकुर्वाणं यथा देव पुरन्दरम्‌ । 
कृत्स्नां गद्भां समाव॒त्य शरेस्तीक्ष्ण रवस्थितम्‌ ॥८॥। 
जब उन महामना नरेश ने इसके कारण का पता 
लगाते हुए आगे बढ़कर देखा, तब उन्हें पता चला 
कि एक शत्यन्त सुन्दर, मनोहर रूप से सम्पन्न 
विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र के समान दिव्यास्त्र 
का अभ्यास कर रहा है और अपने तीखे बाणों से 
सारी गज्भा की धारा को रोककर खड़ा है। 
सतुतं पितरं दृष्टवा मोहयामास मायया। 
सम्मोह्या तु॒ततः क्षिप्रं_तत्रेवान्तरधीयत ॥६॥ 
उधर बालक ने अपने पिता को देखकर माया से 
मोहित कर दिया और उन्हें मोहित करके वहीं 
अन्तर्धान हो (छप) गया । 
दर्शयामास त॑ गड्भ़ा बिश्वती रूपमुत्तमस्‌। 
गहीत्वा दक्षिणे पाणो तं॑ कुमारमलंकृतम्‌ ॥१०॥ 
तब परम सुन्दर रूप धारण किये हुए तथा अपने 
पुत्र का दाहिना हाथ पकड़े हुए गड्रादेवी सामने आईं 
और वस्त्राभूषणों से अलंकृत कुमार देवब्रत को 
दिखाया । 


आदिपवं : पंचमो5ध्याय: 


गद्भोवाच 
य॑ पुत्रमष्टम राज॑स्त्वं पुरा मय्यविन्दथा: । 
स चाय॑ पुरुषव्याप्न सर्वास्त्रविदनुत्तमः ॥११॥ 
गड्भादेवी ने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकाल में आ्रापने 
अपने जिस आठवें पुत्र को मेरे गर्भ से प्राप्त किया था, 
यह वही है। पुरुषसिह ! यह सम्पूर्ण अस्त्रवेत्ताश्रों 
में श्रेष्ठ है । 
गृहाणेम॑ महाराज मया संवधितं सुतम्‌। 
आदाय पुरुषव्याप्र नयस्वेनं गहं विभो ॥१२॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया 
है । भ्रब आप अपने इस पुत्र को ग्रहण कीजिए | हे 
नरश्रेष्ठ ! स्वामिन्‌ ! इसे घर ले जाइए । 
वेदानधिजगे साजड्भान्‌ वसिष्ठादेष वीयंवान्‌ । 
कृतास्त्र: परमेष्वासो देवराजसमों युधि ॥१३! 
आ्आापका यह परातक्रमी पुत्र महर्षि वर्सिष्ठ से छहों 
अज्ों सहित समस्त वेदों का अध्ययन कर चुका है। 
यह अस्त्र-विद्या का पण्डित है, महान्‌ धनुधर है भर 
युद्ध में देवराज इन्द्र के समान पराक्रमी है । 


वेशम्पायन उवाच 


तयेव॑ समनुज्ञातः पृत्रमादाय शान्‍्तनुः। 
भ्राजमानं यथादित्यमाययो स्वपुर प्रति ॥१४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--ग ड्भादेवी के इस प्रकार 
ग्रादेश देने पर महाराज शानन्‍्तनु सूर्य के समान 
तेजस्वी अपने पुत्र को लेकर राजधानी में आये । 
पौरवेषु ततः पूत्रं राज्याथंमभयप्रदम्‌ । 
गुणवन्तं महात्मानं यौवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥१५॥ 
कुछ समय पदचात्‌ उन्होंने सबको ग्रभय देने- 
वाले महात्मा एवं गुणवान्‌ पुत्र को राजकाज में 


सहयोग करने के लिए समस्त पौरवों के बीच में. 


युवराज-पद पर अ्भिषिक्त कर दिया । 


पौरवाञछान्तनो: पुत्र: पितरं च महायशा:। 

राष्ट्र ८ रञ्जयामास वृत्तेन भरतषंभ ॥|२६।। 
भरतकुलभूषण जनमेजय ! शान्तनु के उस महा- 

यशस्वी पुत्र ने अ्रपने श्राच/र-व्यवहार से श्रपने पिता 

को, पौरव समाज को तथा समस्त राष्ट्र को प्रसन्न 


कर लिया । 


१७ 


स तथा सह पृत्रण रममाणो महीपतिः। 
वर्तंयामास वर्षाणि चत्वायंमितविक्रम: ॥१७॥ 

भ्रमित पराक्रमशाली महाराज शान्‍्तनु ने वंसे 
गुणवान्‌ पुत्र के साथ आनन्दपूर्वंक रहते हुए चार वर्ष 
व्यतीत किये । 


स कदाचिद्‌ वन यातो यमुनामभितो नदीम्‌ । 
महीपतिरनिर्देश्यामाजिध्रद्‌ गन्धमुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
तस्य प्रभवमन्विच्छन्‌ विचचार समन्‍्ततः। 
स दद्श तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम्‌ ॥१६॥ 
एक दिन वे यमुना नदी के निकटवर्ती बन में 
गये । वहाँ राजा को अवर्णनीय एवं परम उत्तम 
सुगन्ध का अनुभव हुआ । तब वे उसके उद्गमस्थान 
का पता लगाते हुए सब ओर विचरने लगे । घूमते- 
घूमते उन्होंने मल्‍लाहों की एक कन्या देखी, जो 
देवाड्भनाओं के समान रूपवती थी । 
तामपच्छत्‌ स दृष्ट्वेव कन्यामसितलोचनाम्‌ । 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीष॑सि ॥२०॥ 
व्याम नेत्रोंवाली उस कन्या को देखते ही राजा 
ने पूछा--“भीरु ! तू कौन है ? किसकी पुत्री है 
और क्या करना चाहती है ? 
साब्रवीद्‌ दाशकन्यास्मि धर्मार्थ वाहये तरीम्‌ । 
पितुनियोगाद्‌ भद्वं ते दाशराज्ञों महात्मनः ॥२१॥ 
वह बोली--“राजन्‌ ! श्रापका कल्याण हो । मैं 
निषाद-कन्या हूँ और अपने पित। महामना निषाद- 
राज की गआराज्ञा से धर्मा्थ नौका चलाती हूँ ।” 


समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः । 

स गत्वा पितरं तस्या वरयामास तां तदा ॥२२॥ 
[ रूप और यौवन से सम्पन्त | उस निषाद-कन्या 

को देखकर राजा शान्‍्तनु ने उसे प्राप्त करने की 

इच्छा की । फिर उसके पिता के पास जाकर उन्होंने 

उसका वरण किया । 

पयंपृच्छत्‌ ततस्तस्थाः पितरं चात्मकारणात्‌ । 

सचतं प्रत्युवाचेदे दाशराजो महीपतिम्‌ ॥२३॥ 
उन्होंने उसके पिता से पूछा--“'मैं अपने लिए 

तुम्हारी कन्या चाहता हूँ ।” यह सुनकर निषादराज 

ने राजा शान्तनु को यह उत्तर दिया-- 


श्८ 
दाश उवाच 


जातमात्रेव में देया वराय वरवणिनी। 
हृदि कामस्तु में कश्चित्‌ तं निबोध जनेहवर ।।२४॥ 
निषाद बोला--जनेश्वर ! जब से इस सुन्दरी 
कन्या का जन्म हुआ है, तभी से मेरे मन में यह 
चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वर से विवाह करूँ, 
परन्तु मेरे हृदय में एक अभिलाषा है, उसे सुन 
लीजिए । 
अस्यां जायेत यः पृत्र: स राजा पृथिवीपते । 
त्वदृध्वंमभिषेक्तव्यों नान्‍्यः ककचन पाथिव ॥२५॥ 
पुृथिवीपते ! इसके गर्भ से जो पुत्र उत्पन्त हो, 
ग्रापके पश्चात्‌ उसी का राजा के पद पर अभिषेक 
किया जाए, अन्य किसी राजकुमार का नहीं । 


बेशम्पायन उवाच 


नाकामयत त॑ दातं॑ बरं॑ दाशाय शान्‍्तनुः। 
मनसिजेन तीत्रेण दह्ममानो5<पि भारत ॥२६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
शान्तनु प्रचण्ड कामाग्नि से जल रहे थे, तो भी उनके 
मन में निषाद को वह वर देने की इच्छा नहीं हुई । 
स चिन्तयन्नेव तदा दादकन्यां महीपतिः । 
प्रत्ययाद्धास्तिवपुरं कामोपहतचेतनः ॥॥२७॥। 
काम की वेदना से चञ्चल चित्तवाले वे उस 
निषाद-कन्या का ही चिन्तन करते हुए उस समय 
हस्तिनापुर को लौट गये । 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्तनुं ध्यानमास्थितम्‌ । 


पत्रों देवव्नतोः+्येत्य पितरं वाक्यमब्नवीत्‌ ॥२८॥ 


तत्पश्चात्‌ एक दिन जब राजा शान्तनु ध्यानस्थ 
होकर कुछ सोच रहे थे-चिन्ता में पड़े थे, तब उनके 
पुत्र देवब्रत अपने पिता के पास आये और इस प्रकार 
बोले-- 
सर्वतो भवतः क्षेम॑ विधेया: सर्वपाथिवाः । 
तत्‌ किमथंभिहाभीक्ष्णं परिशोचसि दुःखितः ॥।२६॥। 
“पिताजी ! आझ्रापका तो सब प्रकार से कुशल- 
मज्ुल है। भूमण्डल के सभी नरेश झ्रापकी आ्राज्ञा 
के अ्रधीन हैं, फिर श्राप दुःखी होकर शोक और 
चिन्ता में क्‍यों ड्बे रहते हैं ? 


7 भहाभारतमं 


ध्यायन्निव च मां राजन्नाभिभाषसि किचन । 
व्याधिमिच्छामि ते ज्ञात प्रतिकुर्या हि तत्र बे ॥३०॥ 
“राजन्‌ ! आप किसी का ध्यान-सा करते हुए 
मुभसे कोई बात तक नहीं करते । ग्रापको कौन-सा 
रोग लग गया है, यह मैं जानना चाहता हूँ, जिससे मैं 
उसका प्रतिकार कर सकू ।” 
शान्तनुरुवाच 


गसंशयं ध्यानपरों यथा वत्स तथा शृण्‌ । 
अपत्यं नस्त्वमेबेक: कुले महति भारत ॥३१॥ 
दान्तनु बोले--वत्स ! इसमें सन्देह नहीं कि मैं 
चिन्ता में डूबा रहता हँ । वह चिन्ता कसी है, सो 
बताता हँ--सुनो ! भारत ! तुम इस विद्ञाल वंश 
में मेरे एक ही पुत्र हो । 
कथंचित्‌ तव गाड़ेय विपत्तो नास्ति नः कुलम्‌ । 
गसंशयं त्वमेवकः दातादपि वरः सुतः ॥३२॥। 
गद्भानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुम पर कोई 
विपत्ति आ्राई तो उस दिन हमारा यह वंश समाप्त 
हो जाएगा। इसमें सनन्‍्देह नहीं कि तुम अकेले ही 
मेरे लिए सौ पुत्रों से भी बढ़कर हो । 
दस्त्रनित्यअ्च सतत पोरुष पर्यवस्यित: । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचाभि पुत्रक ॥३३॥ 
तुम भी सदा अस्त्र-शस्त्रों के अभ्यास में लगे 
रहते हो और सदा पुरुषार्थे -नयुद्ध के लिए तत्पर 
रहते हो । वत्स ! मैं इस जगत्‌ की अनित्यता को 
लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एवं चिन्तित रहता हूँ । 
न चाप्यहं वथा भूयों दारान्‌ कतुंमिहोत्सहे । 
सन्‍्तानस्याविनाशाय कामये भद्रमस्तु ते ॥३४॥ 
मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता किन्तु 
हमारी वंश-परम्परा का लोप न हो, इसी के लिए 
मुझे पुनः पत्नी की कामना हुई है। तुम्हारा कल्याण 
हो। 


वेशम्पायन उवाच 


ततस्तत्कारणं राज्ञो ज्ञात्वा सर्बमशेषत:ः । 

देवव्रतो महाबुद्धिः प्रज्ञया चान्वचिन्तयत्‌ ॥३४५॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा के 

दुःख का वह सारा कारण जानकर परम बुद्धिमान 


आदिपवं : पंचमोःध्याय: 


देवब्रत ने अपनी बुद्धि से भी उसपर विचार-विमर्श 
किया। 
अ्रभ्यगच्छत्तदेवाशु वृद्धामात्यं पितुहितम्‌ । 
तमपच्छत्तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोकका रणम्‌ ।॥३६॥ 
फिर वे उसी समय तुरन्त अपने पिता के हितेषी 
बुद्ध मन्‍्त्री के पास गये और पिता के वास्तविक शोक 
के कारण के विषय में उनसे पूछ-ताछ की । 
तस्में स कुरुसुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते। 
बरं॑ शशंस कन्यां तासुहिश्य भरतषंभ ॥३७॥ 
भरतभूषण ! कुरुवंश के श्रेष्ठ पुरुष देवब्रत के 
यथावत्‌ पूछने पर उस गन्धवती कन्या के लिए 
दाशराज ने जो वर माँगा था, मन्त्री ने वह कह 
सुनाया । 
ततो देवब्तो वंड्धः क्षत्रिय: सहितस्तदा। 
अभिगम्य दाशराजं कन्यां वत्ने पितुः स्वयम्‌ ॥॥३८॥ 
यह सुनकर कुमार देवब्नत ने उसी समय वृद्ध 
क्षत्रियों के साथ नियादराज के पास जाकर स्वयं 
अपने पिता के लिए उसकी कन्या माँगी। 
त॑ दाश: प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपुज्य च। 
अब्रवीच्चेनमासीन॑ राजसंसदि भारत ॥३६॥ 
. हे भारत ! निषाद ने उनका सम्मान और विधि- 
वत्‌ पूजा करके तथा आसन पर बंठने के पश्चात्‌ 
साथ आये हुए क्षत्रियों की मण्डली में दाशराज ने 
उनसे कहा-- 
दाश उवाच 
ग्रथितवइचापि राजर्षि: प्रत्याख्यातः पुरा भया। 
स चाप्यासीत्सत्यवत्या भुशमर्थो महायश्ञा:॥॥४० 
कन्यापितुत्वात्किचित्तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप। 
बलवत्सपत्नतामत्र दोषं॑ पह्यामि केवलम्‌ ॥।४१ 
दाजह्षराज बोला-महान्‌ कीतिवाले राजर्षि 
शान्तनु सत्यवती को पहले भी बहुत ञ्राग्रहपूर्वेक माँग 
चके हैं परन्तु उनके माँगने पर भी मैंने उनकी बात 
अस्वीकार कर दी थी। युवराज ! मैं कन्या का पिता 
होने के कारण आपसे भी कुछ कहना चाहूँगा। 
आ्रापके यहाँ जो सम्बन्ध हो रहा है, उसमें मुझे केवल 
एक ही दोष दिखाई देता है, वह है बलवान्‌ के साथ 
गत्रुता । 


१६ 


यस्य हि त्वं सपत्न: स्या गन्धर्वस्थासुरस्य वा । 

न स जातु चिरं जीवेत्‌ त्वयि ऋद्धे परंतप ॥४२॥ 
शत्रुसंतापक ! श्राप जिसके शत्रु होंगे, वह 

गन्धव हो या असुर, आपके क्रद्ध होने पर कभी चिर- 

जीवी नहीं हो सकता । 


देवव़त उवाच 


एव्मेतत्‌ करिष्यासमि यथा त्वमनुभाषसे। 
योष्स्यां जनिष्यते पुत्र: स नो राजा भविष्यति ॥४३ 
देवव़्त ने कहा--लो, तुम जो कुछ चाहते या 
कहते हो, मैं वेसा ही करूँगा । इस सत्यवती के गर्भ 
से जो पुत्र उत्पन्न होगा, वही हमारा राजा बनेगा । 
दाश उवाच 


यत्‌ त्वया सत्यवत्यर्थे सत्यधर्मंपरायण । 
राजमध्ये प्रतिज्ञातमनुरूपं तबंब तत्‌ ।१४४।॥ 
दाशराज बोला--सत्यधरंपरायण राजकुमार ! 
आपने सत्यवती के हित के लिए इन राजाश्रों के बीच 
में जो प्रतिज्ञा की है, वह आपके ही योग्य है । 
नान्‍्यथा तन्महाबाहो संशयो5्त्र न कश्चन । 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्त तत्र नः संशयो महान्‌ ॥४५॥ 
है महाबाहो ! श्रापकी प्रतिज्ञा टल नहीं सकती, 
उसके विषय में मुझे कोई सन्देह नहीं है । परन्तु 
आ्रापका जो पुत्र होगा, वह शायद इस प्रतिज्ञा पर 
दृढ़ न रहे, यही हमारे मन में बड़ा भारी संशय है । 
वेशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाज्ञाय.. सत्यधर्मपराणण:। 
प्रत्यजानात्तदा राजन्पितुः प्रियचिकीषेया ॥॥४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! निषादराज के 
ग्रभिप्राय को जानकर सत्यधर्म में तत्पर रहनेवाले 
कुमार देवब्रत ने उस समय पिता का प्रिय करने को 
इच्छा से यह कठोर प्रतिज्ञा की-- 
देवव़त उवाच 


श्रद्य प्रभृति मे दाश ब्रह्मचर्य भविष्यति। 

अपुत्रस्यापि मे लोका भविष्यन्त्येक्षया दिबि ॥४७॥ 
देवज्त ने कहा--निषादराज ! आज से मेरा 

ग्राजीवन भ्रखण्ड ब्रह्मचर्य व्रत चलता रहेगा । मेरे 


२० 


पुत्र न होने पर भी स्वर में मुझे अ्रक्षय लोक प्राप्त 
होंगे । 
वैशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रत्वा सम्प्रहष्टतनूरुहः। 
ददामीत्येव त॑ दाह्यो धर्मात्म। प्रत्यभाषत ॥।४८॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं -देवव्रत का यह वचन 
सुनकर धर्मात्मा निषादराज के रोंगटे खड़े हो गये । 
उसने तुरन्त उत्तर दिया--“मैं यह कन्या श्रापके 
पिता के लिए प्रदान करता हूँ ।” 
ततः स ॒पितुरर्थाय तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
ग्रधिरोह रथं मातगंच्छावः स्वगृहानिति ॥४६।॥ 
तत्पदचात्‌ देवब्रत पिता के मनो रथ की सिद्धि के 
लिए उस यशस्विनी निषाद-कन्या से बोले--हे 


महाभारतम 


माता ! इस रथ पर बठिए। अब हम लोग अपने 
घर चल ।” 
एवमुक्त्वा तु भीष्मस्तां रथमा रोप्य भामिनीम्‌ । 
प्रागम्य हास्तिनपुरं शान्तनो: संनन्‍्यवेदयत्‌ ॥५० 
ऐसा कहकर देवब्रत ने उस भामिनी को रथ पर 
बेठ। लिया और हस्तिनापुर श्राकर उसे महाराज 
शान्तनु को सौंप दिया । 
तस्य तद्दुष्करं॑ कर्म प्रशशंसुनेराधिपाः:। 
समेताइच प्‌ृथक्‌ चेव भीष्मो5य मिति चात्र वन्‌ ॥५१॥। 
उनके उस दुष्कर कम की सब राजा लोग एकत्र 
होकर और श्रलग-श्रलग भी प्रशंसा करने लगे । सबने 
एकस्वर से कहा--“'यह राजकुमार वास्तव में 'भीष्म' 


है ।” 


इति महाभा रते श्रादिपर्वणि पञु्चमो5ध्यायः ॥ ५॥! 


षष्ठो5ध्याय! 


चित्राड्द और विचित्रवीय की उत्पत्ति, चित्राड्भद का निधन, भीष्म द्वारा काशिराज को कन्याओं का 
अपहरण, अम्बिका और अम्बालिका के साथ विचित्रवीयं का विवाह और निधन 


वेशम्पायन उवाच 
ततो विवाहे निव॒ंत्ते स राजा शान्तनुनृपः । 
तां कन्‍्यां रूपसम्पन्नां स्वग॒हे संन्यवेशयत्‌ ।॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--तत्पश्चात्‌ विवाह 
सम्पन्न हो जाने पर प्रजापालक राजा शानन्‍्तनु ने उस 
रूपवती कन्या को अपने राजप्रासाद में रखा । 
ततः शान्तनवों धोमान्‌ सत्यवत्यामजायत । 
बीरविचित्राड्धदों नाम वीयंवान्‌ पुरुषेश्वर:॥२॥ 
कुछ काल के पदचात्‌ सत्यवती के गर्भ से शान्तनु 
का बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राज्भद उत्पन्न हुआ, जो 
अत्यन्त पराक्रमी तथा समस्त पुरुषों में श्रेष्ठ था । 
ग्रथापर महेष्वासं सत्यवत्यां सुतं प्रभुः। 
विचित्रवीर्य राजानं जनयामास वीयेंवान्‌ ॥३॥ 
तत्पश्चात्‌ महापराक्रमी और शक्तिशाली राजा 
शान्तनु ने दूसरे पुत्र महान्‌ धनुधेर राजा विचित्रवीय॑ 
को जन्म दिया। 
ग्रप्राप्ततति तस्मिस्तु यौवन पुरुषषंभे । 
स राजा शान्तनुर्धोमान्‌ कालधमंमुपेयिवान्‌ ।।४॥ 


नरश्रेष्ठ विचित्रवीये भ्रभी यौवन को प्राप्त भी 
नहीं हुए थे कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्‍्तनु की मृत्यु 
हो गई । 
स्वगंते शान्तनों भीष्मध्चित्राड्भदर्मा रदमम्‌ । 
स्थापयामास ब राज्ये सत्यवत्या मते स्थित: ॥५॥। 
शान्तनु के स्वगंवासी हो जाने पर भीष्म ने 
सत्यवती के परामर्श से शत्रुओं का दमन करनेवाले 
वीर चित्रा ज्भद को राजगद्दी पर बंठा दिया। 
सतु चित्राड्भदः शोर्यात्‌ सर्वाश्चिक्षेप पाथिवान्‌ । 
मनुष्य न हि मेने स कंचित्‌ सद्शसात्मनः ॥६ 
चित्राज्भद अपने शौय के घमण्ड में आकर सब 
राजाओ्रों का तिरस्कार करने लगे। वे किसी भी 
मनुष्य को अपने समान नहीं मानते थे । 
तं क्षिपन्त सुराइ्चेव मनुष्यानसुरॉस्तथा । 
गन्धवंराजो बलवॉस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा ॥७॥ 
मनुष्यों पर ही नहीं वे देवताओं और असुरों पर 
भी आक्षेप करते थे । एक दिन उन्हीं के समान नाम- 
वाला गन्धवंराज चित्राज्भद उनके पास आया। 


आदिपवं : घष्ठोडध्याय: 


तेनास्य सुमहद्‌ युद्ध कुरुक्षेत्र बभव ह। 
सायाधिको5वधीद्‌ वोरं गन्धवंः कुरुसत्तमम्‌ ॥८॥ 
उसके साथ कुरुक्षेत्र में राजा चित्राज्भद का बड़ा 
भारी युद्ध हुआ । उस युद्ध में मायाविशारद गन्धरवं 
ने कुरुश्रेष्ठ वीर चिंत्र।ड्भद का वध कर डाला। 
विचित्रवीयं च तदा बालमप्राप्तपोवनम्‌ । 
कुरुराज्ये महाबाहुरभ्यषिञज्चदनन्तरम्‌ ॥६॥ 
चित्राज्भद के मारे जाने पर महाबाहु भीष्म ने 
विचित्रवीय को जो अभ्रभी बालक ही थे, युवावस्था में 


नहीं पहुँचे थे, कुरुदेश राज्य पर भ्रभिषिक्त कर दिया । 


विचित्रवीयं: स तदा भीष्मस्य बचने स्थितः । 
ग्रन्वशासन्महाराज पितृपतामह॑ पदस्‌ ॥१०॥ 
महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीयं भीष्मजी 
की आज्ञा के अधीन रहकर अपने बाप-दादों के राज्य 
का शासन करने लगे। 
सम्प्राप्तयोवन दृष्ट्वा झ्रातरं धीमतां वरः। 
भीष्मो विचित्रवीयंस्थ विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥११ 
जब विचित्रवीयं धीरे-धीरे युवावस्था में पहुँचे, 
तब बुद्धिमानों में श्रेष्ठ भीष्मजी ने उनकी अवस्था 
देख उनके विवाह का विचार किया । 
अथ का शिपतेर्भोष्म: कन्यास्तिस्नो5प्सरोपमा: । 
शश्राव सहिता राजन्‌ वृण्वाना वे स्वयंवरम्‌ ॥१२॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों काशिराज की अप्सराश्रों के 
समान सुन्दर तीन कनन्‍्याएँ थीं। भीष्मजी ने सुना 
कि वे तीनों कनन्‍्याएँ एक ही साथ स्वयंवर-सभा में 
पति का वरण करनेवाली हैं । 
ततः स रथिनां श्रेष्ठो रथेनकेन शत्रुजित्‌। 
जगामानुमते मातुः पुरीं वाराणसों प्रभुः॥१३॥ 
तब माता सत्यवती की अ्राज्ञा ले रथियों में श्रेष्ठ 
दत्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथ के साथ वाराणसी 
पुरी को गये। 
तत्र राज्ञः समुदितान्‌ स्वतः समुपागतात्‌ । 
ददर्श कन्यास्ताइचेव भीष्मः शान्तनुनन्‍्दनः ॥१४।। 
वहाँ शान्तनुनन्‍्दन भीष्म ने देखा कि सब ओर 
से आ्राये हुए नरेशों का समुदाय स्वयंवर सभा में 
उपस्थित है तथा वे कन्याएँ भी स्वयंवर-मण्च पर 
विद्यमान हैं । 


२१ 
कीत्यमानेषु राज्ञां तु तदाँ नामसु सर्वशः। 
एकाकिनं तदा भीष्म वृद्धं शान्तनुनन्दनम्‌ ॥१५॥ 
सोद्देगा इव त॑ दृष्ट्वा कन्या: परमशोभना:। 
ग्रपाक्रामन्त ताः सर्वा वृद्ध इत्येव चिन्तया ॥१६॥ 

उस समय सब ओर राजाओ्रों का नाम ले-लेकर 
उन सबका परिचय दिया जा रहा था। इतने में ही 
शान्तनुनन्दन भीष्म, जो अश्रब वृद्ध हो चले थे, वहाँ 
अकेले ही पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी 
कन्याएँ उद्विग्न-सी होकर तथा ये बूढ़े हैं--ऐसा 
सोचती हुईं वहाँ से दूर भाग गईं। 
वृद्ध परमधर्मात्मा वलीपलितधारणः। 
कि कारणमिहायातो निलेज्जो भरतषंभ:ः ॥॥१७॥ 
मिथ्याप्रतिज्ञो लोकेषु कि वदिष्यति भारत । 
ब्रह्मचारीति भीष्मो हि व्॒थव प्रथितो भुवि । 
इत्येबं प्रन्नुवन्तस्ते हसन्ति सम नृपाधमाः ॥१८॥ 

भरतकुल-भुषण ! वहाँ जो नीच स्वभाव के नरेश 
एकत्र थे, वे परस्पर निम्न बातें कहते हुए उनकी 
हँसी उड़ाने लगे--“भरतवंशियों में श्रेष्ठ भीष्म तो 
बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे। ये वृद्ध हो गये हैं, शरीर 
में फरियाँ पड़ गई हैं, सिर के बाल रवेत हो गये हैं, 
फिर क्‍या कारण है कि ये यहाँ ञ्राये हैं ? ये तो बड़े 
निलंज्ज जान पड़ते हैं। अपनी प्रतिज्ञा को झूठी 
करके ये लोगों को कया मुँह दिखाएँगे ? भूमण्डल में 
व्यर्थ ही यह बात फेल गई है कि भीष्मजी ब्रह्मचारी 


हैं। 


- क्षत्रियाणां बच: श्र॒त्वा भीष्मह्चुक्रोध भारत । 


उवाच च महीपालान्‌ राजड्जलदनिःस्वनः ॥१६॥ 
भरतकुलश्रेष्ठ राजन्‌ ! क्षत्रियों की ये बातें सुन- 

कर भीष्मजी क्रद्ध हो उठे और उन समस्त राजाओं 

को ललकारते हुए मेघ के समान गम्भीर वाणी में 

बोले-- 

ता इमाः पृथिवीपाला जिहीर्षामि बलादितः। 

ते यतध्वं पर॑ शकक्‍त्या विजयायेतराय बा।॥॥२०॥॥ 
भूमिपालो ! मैं इन कन्याग्रों को यहाँ से बल- 

पूर्वक श्रपहरण करके ले जाना चाहता हूँ | तुम लोग 

ग्रपनी सारी शक्ति लगाकर विजय ग्रथवा पराजय 

के लिए मुझे रोउने का यत्न करो । 


१३ 
एवसुकक्‍त्वा महीपालानू काशिराजं च वीयंवान्‌। 
आमन्‍्त्य चव तान्प्रायाच्छी घ्रं कन्या: प्रगुह्म ता: ॥२१ 
उन सब राजाओं और काशिराज से उपर्युक्त 
बातें कहकर और उन सब कन्याश्रों को अ्रपने रथ में 
बिठाकर पराक्रमी भीष्मजी सबको ललकारते हुए 
वहाँ से शीघ्रतापुर्वक चल दिये । 
ततस्ते पाथिवाः सर्व समुत्पेतुरमषिताः। 
संस्पृशन्तः स्वकान्बाहुन्दशन्तो दशनच्छदान्‌ ॥॥२२ 
फिर तो वे समस्त नरेश इस अ्रपमान को न सह 
सके, वे भ्रपनी भुजाओ्ों को ठोकते और दाँतों से श्रोठ 
चबाते हुए अपने स्थान से उछल पड़े । 
ततः समभवद्‌ युद्ध तेषां तस्थ च भारत। 
एकस्य च बहुनां च तुमुलं लोमहषंणम्‌ ॥२३॥ 
है जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ उन राजाशञ्रों और 
भीष्मजी का घोर युद्ध हुआ । भीष्मजी ग्रकेले थे और 
राजा लोग बहुत | उनमें रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
_ भयंकर संग्राम छिड़ गया । 
तान्‌ विनिर्जित्य तु रणे सर्वशस्त्रभतां वरः। 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्प्रति ॥२४॥ 
ग्रन्त में, सम्पूर्ण शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ भरत- 
कुलतिलक भीष्मजी ने उन सब योद्धाञ्रों को जीत- 
कर कन्याओ्रों को साथ ले भरतवंशियों की राजधानी 
हस्तिनापुर को प्रस्थान किया । 
ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता भ्रात्रे यवीयसे। 
भीष्मो विचित्रवीर्याय प्रददो विक्रमाहताः ॥२५॥ 
भाई भीष्म ने अपने पराक्रम द्वारा हर कर लाई 
हुईं उन सर्वंगुणसम्पन्न कनन्‍्याओ्ं को अपने छोटे भाई 
विचित्रवीय को सौंप दिया । 
एवं धर्मेण धर्मज्ञः कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
शआ्रातुविचित्रवीयंस्य विवाहायोपचक्रमे ॥२६॥। 
विवाह कारथिष्यन्तं भीष्मं काशिपते: सुता। 
ज्येष्ठा तासामिदं वाक्यमत्रवीद्ध सती तदा ॥॥२७॥ 
धर्मज्ञ भीष्मजी इस प्रकार धर्मपू्वेक अ्रलौकिक 
पराक्रम करके भाई विचित्रवीर्य के विवाह की तेयारी 
करने लगे। काशिराज की उन कन्याओ्रों में जो सबसे 
बड़ी थी, वह बड़ी सती-साध्वी थी। उसने जब सुना 
कि भीष्मजी मेरा विवाह अपने छोटे भाई के साथ 


महांभारतम्‌ 


करेंगे, तब वह उनसे इस प्रकार बोली-- 
मया सोौभपति:ः पूर्व मनसा हि वृतः पतिः। 
एतद्‌ विज्ञाय धर्मज्ञ धर्मंतत््वं समाचर ॥२८५॥। 

“धर्मात्मन्‌ ! मैंने पहले से ही मन-ही-मन सौभ 
नामक विमान के अ्रधिपति राजा शाल्व को पतिरूप में 
वरण कर लिया था| इस बात को सोच-समभकर जो 
धर्म का सार प्रतीत हो, वही कार्य कीजिए ।” 
विनिश्चित्य स॒धर्मज्ञो ब्राह्मण॑वेंदपारग:। 
अनुजज्ञे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपते: सुताम्‌ ॥२६।॥। 

[ उसके ऐसा कहने पर | धर्मज्ञ भीष्म ने वेदों के 
पारज्भधत विद्वान्‌ ब्राह्मणों के साथ भली-भाँति विचार 
करके काशिराज की ज्येष्ठ पुत्री श्रम्बा को उसी समय 
शाल्व के यहाँ जाने की श्राज्ञा प्रदान कर दी । 
अ्रम्बिकाम्बा लिके भायें प्रादाद श्रात्रे यवीयसे । _ 
भीष्मो विचित्रवीर्याव विधिदृष्टेन कर्मणा ॥३०॥॥ 

अम्बिका और अम्बालिका नाम की शेष दो 
कन्याओं को भीष्मजी ने शास्त्रोक्त विधि के अनुसार 
अपने छोटे भाई विचित्रवीय को पत्नी के रूप में 
प्रदान कर दिया। 
तयोः पाणी गृहीत्वा तु रूपयोवनदर्पितः । 
विचित्रवीर्या धर्मात्मा कामात्मा समपद्यत ॥३१॥ 

उन दोनों सुन्दरी कन्याओ्रों का पाणिग्रहण करके 
रूप और यौवन के मद से भरे धर्मात्मा विचित्रवीयं 
कामात्मा बन गये । 
ताभ्यां रूह सप्ता: सप्त विहरन्‌ पृथिवीपति:। 
विचित्रवीयंस्तरुणोी यक्ष्मणा समगह्यत ॥३२॥ 

राजा विचित्रवीय॑ ने उन दोनों पत्नियों के साथ 
सात वर्ष तक निरन्तर विहार किया, उस असंयम के 
परिणामस्वरूप वे यौवन में ही राजयक्ष्मा के शिकार 
हो गये । 
सुहृदां यतमानानासाप्तेः सह चिकित्सक: । 
जगामास्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसादनम्‌ ॥३३॥ 

उनके हितंषी मित्रों ने नामी और विश्वसनीय 
चिकित्पकों द्वारा उनके रोग-निवा रण की पूरी चेष्टा 
की, तो भी जसे सूर्य अस्ताचल को चले जाते हैं, 
उसी प्रकार वे कौरव-नरेश यमलोक को चले गये। 


इति महाभारते आदिपर्वंणि षष्ठो5ध्यायः ॥ 


आदिपवे ; सप्तमोड्ध्याये: 


२३ 


सप्तमो5ठध्याय! 


भीष्मजी द्वारा राज्यग्रहण को श्रस्वीकृति, व्यासजी द्वारा विचित्रवीय्य के क्षेत्र से 
धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर की उत्पत्ति 


वैशम्पायन उवाच 
ततः सत्यवती दोना क्ृपणा पुत्रगृद्धिनी। 
पुत्रस्य कृत्वा कार्याणि गाड्भेयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पुत्र की 
इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्र के वियोग से 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गई। अपने पुत्र के 
प्रेतकार्य करके उसने गड्भानन्दन भीष्म से कहा-- 
यथा कम शुभ कृत्वा स्वर्गोपगसन ध्रुवम्‌ । 
यथा चायुध्न्‌ व॑ सत्ये त्वयि धर्मस्तथा ध्रुवः ॥२॥। 
“जैसे शुभकर्म करके स्वरगगलोक में जाना निश्चित 
है, जैसे सत्य-भाषण से आयु का बढ़ना अ्रवश्यम्भावी 
है, वसे ही तुममें धर्मपालन का होना भी निश्चित 
है। 
वेत्थ धर्माइच धर्मज्ञ समासेनेतरेण च। 
विविधास्त्वं श्रुतीवेत्थ वेदाड्भानि च॒ सर्वेशः ॥३॥ 
“धर्मज्ञ ! तुम सब धर्मो को संक्षेप और विस्तार 
से जानते हो। नाना प्रकार की श्रुतियों और समस्त 
बेदाज़ों का भी तुम्हें पूर्ण ज्ञान है। 
व्यवस्थानं च ते धर्म कुलाचारं च लक्षये। 
प्रतिर्षात्त च कृच्छु षु शुक्राड्भधिरसयोरिव ॥४॥ 
“मैं तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचार 
को भी देखती हूँ । संकट के समय शुक्राचार्य और 
बृहस्पति की भाँति तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त कर्तव्य का 
निर्णय करने में समथ है। 
तस्मात्‌ सुभुझमाश्वस्य त्वयि धर्मंभृतां वर। 
कार्य त्वां विनियोक्ष्यामि तत्‌ श्रुत्वा कर्तृमहँंसि ॥५॥ 
“इसलिए धर्मात्माओरों में श्रेष्ठ भीष्म ! तुमपर 
अत्यन्त विव्वास रखकर ही मैं तुम्हें एक श्रावश्यक 
कार्य में लगाना चाहती हूँ । तुम उसे सुनो और 
उसका पालन करने की चेष्टा करो | 
मम पुत्रस्तव भ्त्राता वीयंवान्‌ सुप्रियश्च ते । 
बाल' एव गतः स्वर्गमपुत्र: पुरुषषभ ॥।६॥ 


इसे महिष्यों भ्रातुस्तेकाशिराजसुते शुभे । 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥७॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं सन्‍्तानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्महाबाहो धर्म कर्तुमिहाहंसि ।॥८॥। 
“मेरा पुत्र और तुम्हारा भाई विचित्रवीर्य जो 
पराक्रमी होने के साथ ही तुम्हें श्रतिप्रिय था, छोटी 
ग्रवस्था में ही स्वगंवासी हो गया । नरश्रेष्ठ | उसके 
कोई पुत्र भी उत्पन्न नहीं हुआ । तुम्हारे भाई की ये 
दोनों सुन्दरी रानियाँ--काशिराज की कन्याएँ 
मनोहर रूप और यौवन से सम्पन्न हैं । इनके हृदय 
में पुत्र पाने की अ्रभिलाषा है। हे भारत ! तुम हमारे 
कुल की सन्तान-परम्परा की रक्षा के लिए स्वयं ही 
इन दोनों के गर्भ से पुत्र उत्पन्न करो । महाबाहो ! 
मेरी आ्राज्ञा से यह धममंकाये तुम अवश्य करो ! ” 
भीष्म उवाच 


ग्रसंशयं परो धर्मसत्वयगा मातरुदाहतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञज्चेयं नोपेयां जातु मेयुनम्‌ ॥६॥ 
भीष्म ने कहा--माता ! तुमने जो कुछ कहा है, 
वह धर्मयुक्त है, इसमें संशय नहीं, परन्तु मैं राज्य के 
लोभ से न तो अपना अ्रभिषेक कराऊँगा और न स्त्री- 
सहवास ही करूँगा । 
परित्यजेयं त्रलोक्य राज्यं देवेषु वा पुनः । 
यद्‌ वाप्यधिकमेताभ्यां न तु सत्यं कथंचत ॥।१०॥॥ 
मैं तीनों लोकों का राज्य, देवताओं का साम्राज्य 
ग्रथवा इन दोनों से भी अधिक महत्त्व की वस्तु भी 
एकदम त्याग सकता हूँ, परन्तु सत्य को किसी प्रकार 
नहीं छोड़ सकता । 
त्यजेच्च पृथिवी गन्धमापह्च रसमात्मन:ः । 
ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूप॑ वायु: स्पशंगुणं त्यजेत्‌ ॥३११ 
प्रभां समुत्सजेद्को धूमकेतुस्तथोष्मताम्‌ । 
त्यजेच्छब्दं तथा55काश: सोम: शीतांशुतां त्यजेत्‌ १२ 
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र्‌ड्ं 


विक्रम वृ॒त्रहा जह्याद्धम॑ जह्याच्च धमंराट्‌ । 
न त्वहं सत्यमुत्स्रष्टूं व्यवसेयं कथ्थंचन ॥॥१३ 
हो सकता है पृथिवी अपनी गन्ध को छोड़ दे, 
जल अपने रस का परित्याग कर दे, तेज रूप का और 
वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक गुण का त्याग कर दे, 
सूर्य अपनी प्रभा और अग्नि अपनी उष्णता को छोड़ 
दे, आकाश अपने शब्द गुण का और चन्द्रमा अपनी 
शीतलता का परित्याग कर दे, इन्द्र अपने पराक्रम 
को छोड़ दे और धर्म राज धर्म की उपेक्षा कर दें परन्तु 
मैं किसी प्रकार सत्य को छोड़ने का विचार भी नहीं 
कर सकता । 


सत्यवत्युवाच 


जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम । 
इच्छन्सजेथास्त्रील्लोकानन्यास्त्वं स्वेन तेजसा ॥१४ 
जानामि चेव सत्य तन्मदर्थे यच्च भाषितम्‌ । 
ग्रापद्धम॑ त्वमावेक्ष्य वह पंतामहीं धुरम्‌ ॥१५॥ 
सत्यवती बोली--सत्यपराक्रम ! मैं जानती हूँ, 
सत्य में तुम्हारी दृढ़ निष्ठा है। तुम चाहो तो अपने 
ही तेज से नई त्रिलोकी की रचना कर सकते हो । 
मैं उस सत्य को भी जानती हूँ जिसकी तुमने मेरे 
लिए घोषणा की थी। फिर भी मेरा अ्ाग्रह है कि 
तुम आ्रापद्धम का विचार करके बाप-दादों के दिये हुए 
इस राज्य-भार को वहन करो । 
यथा ते कुलतन्तुइच धमंइच न पराभवेत्‌ । 
सुहृदहच प्रहृष्येरंस्तथा कुरु परन्तप ॥१६॥ 
ग्रत: परंतप ! जिस उपाय से तुम्हारे वंश की 
परम्परा नष्ट न हो, धर्म की भी अ्रवहेलना न होने 
पाये तथा प्रेमी सुहृद्‌ भी सन्तुष्ट हो जाएँ, तुम वही 
करो। 


भीष्म उवाच 


राज्षि धर्मानवेक्षस्व मा नः सर्वान्‌ व्यनीनशः। 
सत्याच्च्युति: क्षत्रियस्थ न धर्मेषु प्रशस्यते ॥१७॥ 

भीथ्म बोले--राजमाता ! धर्म की ओर दृष्टि- 
पात करो । हम सबका नाश मत करो ॥ क्षत्रिय का 
सत्य से विचलित होना किसी भी धर्म में भ्रच्छा नहीं 
माना गया है । 


महासभा रतमं 


पुनर्भरतवंशस्य॒ हैतुं. सन्तानवद्धये । 
वक्ष्यासि नियतं मातस्तन्मे निगदतः श्यूणु ॥१८॥ 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चिद्‌ धनेनोपनिमन्त्र्यताम्‌ । 
विचित्रवीयंक्षेत्रषू यः समुत्पादयेत्‌ प्रजा: ॥१& 
मात: ! भरतवंश की सनन्‍्तान-परम्परा को बढ़ाने 
और सुरक्षित रखने के लिए जो निश्चित उपाय है, 
उसे बताता हँ--सुनो ! किसी ग्रुणवान्‌ ब्राह्मण को 
धत देकर बुलाश्रो, जो विचित्रवीय की स्त्रियों के गर्भ 
से सनन्‍्तान उत्पन्न कर सके। 
सत्यवत्युवाच 
कन्यापुत्रो मम पुरा द्वंपायन इति श्रुतः। 
सत्यवादी दमपरस्तपस्वी दग्धकिल्बिष: ॥२०॥। 
सत्यवती ने कहा--पहले कन्या-अवस्था में मेरे 
गर्भ से एक पुत्र उत्पन्न हुआ था, जो द्वेपायन के नाम 
से विख्यात है। वे सत्यवादी, शान्त, तपस्वी तथा 
पाप से शून्य हैं । 
स नियुक्तो मथा व्यक्तं त्वया चाप्रतिमद्युति:। 
शआतुः क्षेत्रबू कल्याणमपत्यं जनथिष्यति ॥२१॥ 
मेरे ओर तुम्हारे आग्रह करने पर वे अनुपम 
तेजस्वी व्यास अ्रवश्य ही अपने भाई के क्षेत्र में 
कल्याणकारी सन्‍्तान उत्पन्न करेंगे । 
वेशम्पायन उवाच 
महणें: कीतंने तस्य भीष्म: प्राउजलिरब्रवीत्‌ । 
तदिदं धर्मंयुक्तं च हित॑ चेव कुलस्थ नः ॥२२॥। 
वशस्पायनजी कहंते हैं -महरषि व्यास का नाम 
लेते ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले--'माताजी ! 
आपने जो बात कही है, वह धर्मयुक्त तो है ही, हमारे 
कुल के लिए भी हितकर है ।” 
ततस्तस्मिन्‌ प्रतिज्ञाते चिन्तयामास वे सुनिम्‌ । 
प्रादुबंभूवाविदित: वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥॥२३॥। 
उस समय भीष्मजी द्वारा इस प्रकार अपनी 
सम्मति देने पर सत्यवती ने मुनिवर क्ृष्णद्वेपायन 
का चिन्तन किया । तब वे सहसा वहाँ ञ्रा पहुँचे और 
अपनी माता से इस प्रकार बोले-- 
भवत्या यदभिप्रेतं तदहं कतुमागतः। 
शाधि मां धमंतत्त्वज्ञ करवाणि प्रियं तव ॥२४॥ 
“धर्म के तत्त्व को जाननेवाली माताजी ! झ्रापकी 


आदिपव : सप्तमौष्ध्याय॑: 


जो हादिक इच्छा हो, उसके भ्रनुसार कार्य करने के 
लिए मैं आ्राया हूँ । आ्राज्ञा दीजिए, मैं ग्रापकी कौन- 
सी प्रिय सेवा करूँ । 
सत्यवत्युवाच 
यवोयसस्तव श्ातुर्भायं सुरसुतोपमे ।. 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धरम्मतः ॥२५॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं समर्थो ह्यासि पृत्रक। 
अनुरूप कुलस्यास्य संतत्या: प्रसवस्य च ॥२६।॥ 
सत्यवती बोली--तुम्हा रे छोटे भाई की पत्नियाँ 
देवकन्याओं के समान सुन्दर, रूप और युवावस्था से 
सम्पन्न हैं । उनके मन में धर्मतः पुत्र पाने की अ्भि- 
लाषा है। पुत्र ! तुम इसके लिए समथथे हो, अतः 
इन दोनों के गर्भ से ऐसी सन्‍्तानों को जन्म दो, जो 
इस कुल-परम्परा की रक्षा तथा वृद्धि के लिए स्वेथा 
सुयोग्य हों । 
व्यास उवाच 
ईप्सितं ते करिष्यामि दृष्टं छोतत्‌ सनातनम्‌। 
श्रातुः प॒त्रान्‌ प्रदास्यामि सित्रावरुणयो: समान्‌ ॥२७ 
व्यासजी ने कहा--मैं ग्रापकी इच्छा के अनुरूप 
कार्य करूँगा । नियोगरूपी सनातनमागग शास्त्रों में 
देखा गया है। मैं उसी के अनुसार अपने भाई के लिए 
मित्र और वरुण के समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न 
करूँगा । 
वबशम्पायन उवाच 
ततो5भिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌ । 
धस्यंमर्यंसमायुक्तमुवाच वचन हितम्‌ ॥२८॥। 
बद्म्पायनजी कहते हैं--तत्पश्चात्‌ देवी सत्य- 
वती ने एकान्त में बेठी हुई अपनी पुत्रवध्‌ श्रम्बिका 
के पास जाकर उससे [अभ्रापद्‌ | धर्म और भ्र्थ से 
युक्त हितकारक वचन कहा-- 
नष्टं च भारतं वंश पुनरेव समुद्धर। 
पुत्र॑ जनय सुश्रोणि देवराजसमप्रभम्‌। 
स हि राज्यधुरं गुर्वो मुद् क्यति कुलस्य नः ॥२६।॥। 
“सुश्रोणि ! तुम नष्ट होते हुए भरतवंश का पुनः 
उद्धार करो । तुम देवराज इन्द्र के समान तेजस्वी 


१. लोक में ऐसी भ्रान्‍्त धारणा फैली हुई है कि विचित्रवीय 
की दोनों पत्नियाँ ब्यासजी के सामने से निकल गईं और 


२१५ 


पुत्र को जन्म दो, वही हमारे कुल के इस महान्‌ 
राज्य-भार को वहन करेगा । 
ततः सत्यवती काले बधूं स्नातामृतो तदा । 
संवेशयन्ती शयने शरनवबंचनमनब्रबीत्‌ ॥३०॥॥ 
तत्पशचात्‌ सत्यवती ठीक समय पर अपनी ऋतु- 
स्‍्नाता पुत्र-वध को शबय्या पर बंठाती हुई धीरे से 
बोली-- 
कोसल्ये देवरस्ते5स्ति सो5च्य त्वानुप्रवेक्ष्यति । 
श्रप्रमत्ता प्रतीक्षेत्रं निशीथे ह्यागमिष्यति ॥३१॥ 
“कौसल्ये ! तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही श्राज 
तुम्हारे पास गर्भाधान के लिए आएँगे। तुम साव- 
धान होकर उनकी प्रतीक्षा करो । वे ठीक आधी रात 
के समय यहाँ पधारंगे।” 
इवश्रवास्तद्‌ वचन श्रुत्वा शयाना गशयने शुभ । 
सा चिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्याँब्च कुरुपुड्भवान्‌ ॥३२ 
सास की बात मुनकर कौसल्या पवित्र शय्या पर 
दयन करके उस समय मन-ही-मन भीष्म तथा भ्रन्य 
श्रेष्ठ कुरुवंशियों का चिन्तन करने लगी । 
ततो5म्बिकायां प्रथम नियुक्त: सत्यवागषिः। 
दीप्यमानेबु दीपेष शरणं प्रविवेश ह॥३३॥ 
उधर नियोगविधि के अनुसार [शरीर पर घी 
चुपड़े, संयतचित्त, कुत्सित रूप में | सत्यवादी महर्षि 
व्यास ने अ्म्बिका के महल में प्रवेश किया । उस 
समय बहुत-से दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे । 
तस्य कृष्णस्य कपिलां जटां दीप्ते च लोचने । 
बश्न्रूणि चंव इमश्रूणि दृष्ट्वा देवी न्‍्यमीलयत्‌ ॥३४ 
व्यासजी के शरीर का रंग काला था, उनकी 
जटाएँ पिगल वर्ण की और आँखें चमक रही थीं तथा 
दाढ़ी-मूंछ भूरे रंग की दिखाई देती थीं । उन्हें देख- 
कर देवी कौसल्या ने [भय के मारे | अपनी आँखें 
मूंदलीं। 
सम्बभूव तया साथ मातुः प्रियचिकीषंया । 
भयात्‌ काशिसुता तं तु नाशक्नोदभिवी क्षितुम्‌ ॥॥३५ 
माता का प्रिय करने की इच्छा से व्यासजी ने 
उसके साथ समागम' किया, परन्तु काशिराज की 


उन्हें गर्भ रह गया। ऐसा होना सवंथा असम्भव है। वस्तुत:ः 
धृतराष्ट्र आदि सभी नियोग के द्वारा उत्पन्न हुए थे । 
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कन्या भय के मारे उनकी ओ्रोर भ्रच्छी प्रकार से देख 
न सकी । 


ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पृत्रमुवाच ह। 
अ्रप्यस्या गुणवान्‌ पुत्र राजपृत्रो भविष्यति ॥३६॥ 
जब व्यासजी अम्बिका के महल से बाहर निकले, 
तब माता सत्यवती ने आकर उनसे पूछा--“वत्स ! 
क्या अम्बिका के गर्भ से कोई गुणवान्‌ राजकुमार 
उत्पन्न होगा ? ” 
व्यास उवाच 
नागायुतसमप्राणो महाबुद्धिभंविष्यति । 
कि तु मातुः स वगुण्यादन्ध एवं भविष्यति ॥३७॥। 
व्यासजी बोले-माँ ! गर्भ-स्थित यह पुत्र दस 
सहस्र हाथियों के समान बलवान्‌ और श्त्यन्त बुद्धि- 
मान्‌ होगा, परन्तु माता के दोष से वह श्रन्धा ही 
होगा। 
सत्यवत्युवाच 


नानन्‍ध:ः कुरूणां नपतिरनुरूपस्तपोधन। 
ज्ञातिवंशस्य गोप्तारं पित्॒णां वंशवर्धनम । 
द्वितीयं कुरुवंशस्थ राजानं दातुमहंसि ॥३८॥ 
सत्यवती बोली--तपोधन ! कुरुवंश का राजा 
अन्धा हो, यह उचित नहीं है, श्रत: कुरुवंश के लिए 
दूसरा राजा दो, जो ज्ञाति-भाइयों तथा समस्त कुल 
का संरक्षक एवं पिता के वंश को बढ़ानेवाला हो । 


बेशम्पायन उवाच 


स तथेति प्रतिज्ञाय नि३चक्राम महायशा: । 
सापि कालेन कौसल्या सुषवे5न्धं तमात्मजम ॥।३६॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-महायशस्वी व्यासजी 
'तथा5स्तु कहकर वहाँ से निकल गये। प्रसव का समय 
आने पर कौसल्या ने उस अन्धे पुत्र को जन्म दिया। 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुषां ततः। 
ऋषिमावाहयत्‌ सत्या यथापृर्वंभरिन्दस ।॥॥४०॥ 
शत्र॒ुदमन ! तत्पश्चात्‌ देवी सत्यवती ने अ्रपनी 
दूसरा पुत्र-वध्‌ को समभा-बुभाकर गर्भाधान के लिए 
तेयार किया और इसके लिए पूर्ववत्‌ महर्षि व्यास 
का आ्रावाहन किया । 


महाभारतम्‌ 


ततस्तेनव. विधिना महर्षिस्तामपद्यत । 
ग्रम्बालिकामथाभ्यागाद््षि दृष्ट्वा च सापि तम्‌ । 
विवर्णा पाण्ड्संकाशा समपद्यत भारत ॥४१॥ 
महर्षि व्यास ने उसी [नियोग की संयमपूर्ण | 
विधि से देवी श्रम्बालिका के साथ समागम किया। 
भारत ! महर्षि व्यास को देखकर वह कान्तिहीन 
तथा पाण्डवर्ण की-सी हो गई । 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथाब्रवीत्‌ । 
दाशंस स पुनर्मात्रे तस्य बालस्त पाण्डताम्‌ ॥॥४२॥ 
उस महल से निकलने पर सत्यवती ने अपने 
पुत्र से उसके विषय में पूछा । तब व्यासजी ने भी 
माता से उस बालक के पाण्डवर्ण होने की बात बता 


दी। 


त॑ माता पुनरेवान्यमेक॑प्ृत्रमयाचत । 
तथेति च महषिस्तां मातरं प्रत्यभाषत ॥४३॥। 
तब फिर सत्यवती ने पुनः एक दूसरे पुत्र के लिए 
उनसे याचना की । महर्षि ने 'बहुत अ्रच्छा” कहकर 
माता की आज्ञा स्वीकार कर ली । 
ततः कुमार सा देवी प्राप्तककालमजीजनत्‌ । 
पाण्ड लक्षणसम्पन्नं दीप्यमानसिव श्रिया । 
यस्थ पृत्रा महेष्वासा जज्ञिरे पञ्च पाण्डवाः ॥॥४४॥ 
तत्पश्चात्‌ देवी अ्रम्बालिका ने समय आने पर 
एक पाण्ड्वर्ण के पुत्र को जन्म दिया, जो अपनी 
दिव्य कान्ति से उस्भासित हो रहा था। यह वही 
बालक था, जिसके पुत्र महाधनुर्धारी पाँच पाण्डव 
हुए । 
ऋतुकाले ततो ज्येष्ठां वध तस्मे न्ययोजयत । 
सा तु रूपं च गन्धं च मह॒यें: प्रविचिन्त्य तम । 
नाकरोद्‌ वचन देव्या भयात्‌ सुरसुतोषभा ॥॥४५॥ 
तत्पश्चात्‌ ऋतुकाल आने पर सत्यवती ने अपनी 
बड़ी बहू अ्रस्बिका को पुनः व्यासजी से मिलने के 
लिए नियुक्त किया । परन्तु देवकन्या के समान 
सुन्दरी अ्रम्बिका ने महर्षि के उस कुत्सित रूप और 
गन्ध का चिन्तन करके भय के कारण देवी सत्यवती 
की आज्ञा नहीं मानी । 
ततः स्वभूषणर्दासीं भूषयित्वाप्सरोपमाम । 
प्रष्यामास कृष्णाय ततः काशिपते: सुता ॥॥४६॥ 


आदिपवं : अष्टमो5ध्याय: 


काशिराज की पुत्री अ्रम्बिका ने अ्रप्सरा के समान 
सुन्दरी अपनी एक दासी को अपने ही वस्त्र-प्राभूषणों 
से विभूषित करके उन काले-कलूटे महर्षि व्यास के 
पास भेज दिया । 
कामोपभोगेन रहस्तस्यां तुष्टिमगाद्षि: । 
उत्तिष्ठन्नब्रवीदेनामभुजिष्या भविष्यसि ॥४७॥ 
अयं च ते शुभ गे: श्रेयानुदरमागतः । 
धर्मात्मा भविता लोके सर्वबुद्धिमतां बरः ॥४८॥ 

एकान्‍्त में मिलकर महर्षि व्यास उसपर बहुत 
सन्तुष्ट हुए । जब वे सहवास करके उठे, तब उससे 
बोले--“शुभे ! अब तू दासी नहीं रहेगी । तेरे उदर 
में एक अत्यन्त श्रेष्ठ बालक आया है। वह लोक में 
धर्मात्मा तथा समस्त बुद्धिमानों में श्रेष्ठ होगा । 
स जज्ञे बिदुरो नाम कृष्णद्वपायनात्मज:। 
धृतराष्ट्रस्य वे श्राता पाण्डोइ्चेव महात्मन: ॥४६॥ 
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वही बालक विदुर हुआ, जो क्रृष्णद्वेपायन व्यास 
का पुत्र था । एक पिता का होने के कारण वह राजा 
धृतराष्ट्र और महात्मा पाण्ड का भाई थ।। 
कृष्णद् पायनो5प्येतत्‌ सत्यवत्य॑ न्‍्यवेदयत्‌ । 
प्रलम्भमात्मनइचव शाद्राया: परत्रजन्म च॥५०॥ 
कृष्णद्वपायन व्यास ने सत्यवती को भी सब बातें 
बता दीं। उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि 
ग्रम्बिका ने अपनी दासी भेजकर मेरे साथ छल 
किया है, भ्रतः शूद्रा दासी के गर्भ से ही पुत्र उत्पन्न 
होगा । 
एते विचित्रवीयंस्य क्षेत्र हृपायनादपि। 
जज्षिरे देवगर्भाभाः कुरुवंशविवर्धना: ॥५१॥ 
विचित्रवीये के क्षेत्र में व्यासजी से ये तीन पुत्र 
उत्पन्न हुए, जो देवकुमारों के समान तेजस्वी तथा 
कुरुवंश की वृद्धि करनेवाले थे । 


इति महाभारते श्रादिपर्वणि सप्तमो5ध्यायः ॥।७॥। 


अष्टमो5ध्यायः 
कुरुदेश को सर्वाद्धभीण उन्‍नति का दिग्दशन, राजा धृतराष्ट्र का विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
तेषु त्रिषु कुमारेषु जातेथु कुरुजाद्भलम्‌ । 
कुरवोष्थ कुरुक्षेत्र त्रयमेतदवर्धत ॥१॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उन तीनों 
कुमारों [धृतराष्ट्र, पाण्ड और विदुर | के जन्म से 
कुरुवंश, कुरुजाड्गल देश और कुरुक्षेत्र--इन तीनों 
की बड़ी भारी उन्नति एवं समृद्धि हुई । 


ऊध्वंसस्थाभवद्‌ भूमि: सस्यानि रसवन्ति च। 
यथर्तुवर्षो  पर्जन्यों बहुपुष्पफला द्वुमा: ॥२॥ 
पृथिवी पर खेती की उपज बहुत बढ़ गई, सभी 
अ्रन्न रस से भरपूर होते थे, बादल ठीक समय पर वर्षा 
करते थे, वक्षों में प्रभूत फल श्रौर फूल लगने लगे । 


नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाधमंरुचयो जना: । 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्राणां कृत युगमवर्तंत ॥३॥ 

कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था। पाप में रुचि 
रखनेवाले लोगों का सबंथा श्रभाव था। राष्ट्र के 
विभिन्‍न प्रान्तों में सतयुग छा रहा था । 


मानक्रोधविहीनाइच नरा लोभविवर्जिता:। 

प्रन्यो न्‍्यमभ्यनन्दन्त धर्मोत्तरमवर्तत ॥४॥ 
सब लोग अभिमान और क्रोध से रहित तथा 

लोभ से दूर रहनेवाले थे, सभी एक-दूसरे को प्रसन्न 

रखने की चेष्टा करते थे । लोगों के आचा र-व्यवहा र 

में धर्म की ही प्रधानता थी। 


नाभवत्कृपण: कश्चिन्नाभवन्विधवा स्त्रियः । 
तस्मिञज्जनपदे. रम्ये कुरुभिबंहुलीकृते ॥५॥ 

कौरवों द्वारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपद में 
न तो कोई कंजूस था और न ही विधवा स्त्रियाँ 
देखी जाती थीं । 


गहेषु कुरुमुर्यानां पौराणां च नराधिप। 
दीयतां भुज्यतां चेति वाचो5श्रूयन्‍्त स्वशः ॥६॥ 

हे जनमेजय ! कुरुकुल के प्रधान पुरुषों तथा 
ग्रन्य नगरनिवासियों के घरों में सदा सब श्रोर यही 
बात सुनाई देती थी कि--'दान दो और ग्रतिथियों 
को भोजन कराशओ्रो ।' 


श्द 


धतराष्ट्रव्च पाण्डड्च विदुरइच महामतिः । 
जन्मप्रभति भीष्मेण पृत्रवत्‌ परिपालिताः ॥७॥ 
धतराष्ट्र, पाण्ड तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
इन तीनों भाइयों का भीष्मजी ने जन्म से ही पुत्र की 
भाँति पालन किया । 
संस्कार: संस्कृतास्ते तु ब्रताध्ययनसंयुताः । 
श्रमव्यायासकुशला: समपद्यन्त यौवनम्‌ ॥८॥ 
उन्होंने ही सबके संस्कार कराये। तब वे ब्रह्म चय - 
ब्रत के पालन तथा वेदों के स्वाध्याय में तत्पर हो 
गये। परिश्रम और व्यायाम में भी उन्होंने विशेष 
कुशलता प्राप्त की । फिर धीरे-धीरे वे युवावस्था को 
प्राप्त हुए । 
धनुर्वेदेषवपृष्ठ च गदायुद्धेइसिचर्मणि । 
तथव गजशिक्षायां नीतिशास्त्रेषु पारगाः ॥६॥॥ 
धनुरवेंद, घोड़े की सवारी, गदायुद्ध, ढाल-तलवार 
के प्रयोग, गजशिक्षा और नीतिशास्त्र में वे तीन भाई 
पारंगत हो गये । 
इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासु बोधिताः। 
बेदवेदाज्भतत्त्वज्ञा:ः सर्वेत्र कृतनिवचया: ॥१०॥ 
उन्हें इतिहास, पुराण->ब्राह्मणग्रन्थ तथा नाना 
प्रकार के शिष्टाचारों का भी ज्ञान कराया गया । वे 
बेद-वेदाज़ों के तत्त्वज्ञ तथा सवंत्र एक निश्चित 
सिद्धान्त के माननेवाले थे। 
पाण्डधेनुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिको5भवत्‌ । 
श्रन्येभ्यों बलवानासीद्‌ धृतराष्ट्रो महीपति: ॥११॥ 
पाण्ड धनुविद्या में उस समय के मनुष्यों में सबसे 
बढ़कर पराक्रमी थे । इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र 
दूसरे लोगों की अपेक्षा शारीरिक बल में बहुत बढ़- 
कर थे । 
त्रिषु लोकेषु न त्वासीत्कश्चिद्विदुरसम्मित: । 
धरममनित्यस्तथा राजन्‌ धर्म च परम गतः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! तीनों लोकों में विदुरजी के समान 
दूसरा कोई भी मनुष्य धर्मंपरायण तथा धर्म में ऊँची 
अवस्था को प्राप्त [ग्रात्मद्रष्टा | नहीं था । 
धतराष्ट्रस्त्वचक्षुष्ट्वाद्‌ राज्य न प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वाद विदुरो राजा पाण्डबंभूव ह ॥१३॥ 
धृतराष्ट्र भ्रन्धे होने के कारण और विदुरजी 


महाभा रंतम 


पारशव [ शूद्रा के गर्भ से ब्राह्मण द्वारा उत्पन्न | होने 
से राज्य न पा सके, श्रतः सबसे छोटे पाण्ड ही राजा 
हुए । 
कदाचिदथ गाड्रेयः सर्बनीतिमतां वर: । 
विदुरं धमंतत्त्वज्ञ॑ वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥१४॥। 
एक समय की बात है, सम्पूर्ण नीतिज्ञों में श्रेष्ठ 
गड्भानन्दन भीष्मजी. धर्म के तत्त्व को जाननेवाले 
विदुरजी से यह न्यायोचित वचन बोले-- 
भीष्म उवाच 
गुण: समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌ । 
ग्रत्यन्यान्पृथिवीपालान्पृथिव्यामधिराज्यभाक्‌ ॥ १५ 
भीष्मजी बोले-पुत्र विदुर ! हमारा यह कुल 
अनेक सद॒गुणों से सम्पन्न होकर संसार में विख्यात 
हो रहा है। यह अन्य भूपालों को जीतकर इस 
भूमण्डल के साम्राज्य का अधिकारी हुआ है । 
तच्चेतद्‌ वर्धते भूयः कुलं सागरवद तथा । 
तथा मया विधातव्यं त्ववा चेव न संशयः ॥।१६॥ 
वत्स ! हमारा यह कुल भविष्य में भी समुद्र की 
भाँति बढ़ता रहे, नि:सन्देह वही उपाय मुझे और 
तुम्हें भी करना चाहिए । 
श्रुयते यादवी कन्या स्वनुरूपा कुलस्य नः। 
सुबलस्यात्मजा चेब तथा मरद्रेश्वरस्य च ॥१७॥ 
सुना जाता है कि यदुवंशी शूरसेन की कन्या पृथा 
[जो इस समय राजा कुन्तिभोज की गोद ली हुई 
पुत्री है| सवंथा हमारे कुल के अनुरूप है। इसी 
प्रकार गान्धारराज सुबल और मद्रनरेश के यहाँ भी 


एक-एक कन्या सुनी जाती है । 


कुलीना रूपवत्यश्च ताः कन्या: पुत्र स्वशः । 
उचिताइच व सम्बंन्ध ते$स्माक क्षत्रियंभाः ॥१८ 
वत्स ! वे सब कन्याएँ बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम 
कुल में उत्पन्न हैं । वे श्रेष्ठ क्षत्रिययण हमारे साथ 
विवाह-सम्बन्ध करने के स्वथा योग्य हैं । 
मनन्‍्ये वरपितव्यास्ता इत्यहं धोीमतां वर । 
सनन्‍्तानार्थ कुलस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥१६।॥ 
बुद्धिमानों में श्रेष्ठ विदुर ! मेरी सम्मति से 
इस कुल की सन्‍्तान-परम्परा को ब्रढ़ाने के लिए उक्त 


आदिपवं : नवमो5्ध्याय: 


कन्याग्रों का वरण करना चाहिए, अ्रथवा जैसी 
तुहारी सम्मति हो, वेसा किया जाए। 
विदुर उवाच 
भवान्पिता भवान्माता भवान्न:ः परमो गुरु: । 
तस्मात्स्वयं कुलस्यास्य विचाये कुरु यद्धितम्‌ ॥२०॥ 
बिदुर बोले-प्रभो ! आप हमारे पिता हैं, आराप 
ही माता हैं और आप ही परम गुरु हैं, श्रतः स्वयं 
सोच-विचा रकर जिस बात में इस कुल का हित हो, 
वही कीजिए । 
वेशम्पायन उवाच 
दूत गान्धारराजस्य प्रेषणामास भारत। 
अ्चक्षुरिति तत्रासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥२१॥ 
वशमस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! विदुर 
से विचार-विमर्श कर भीष्मजी ने गान्धारराज के 
पास अपना दूत भेजा । धृतराष्ट्र अ्रन्धे हैं, इस बात 
को लेकर सुबल के मन में बड़ी उथल-पुथल हुई। 
कुल ख्याति च वृत्तं च बुद्धचा तु प्रसमीक्ष्य सः । 
ददो तां धृतराष्ट्राय गान्धारीं धर्मंचारिणीम्‌ ॥२२॥। 
परन्तु उनके कुल, प्रसिद्धि और ञ्राचार आदि 
के विषय में बुद्धिपृवक विचार करके उसने धर्म- 
परायणा गान्धारी धृतराष्ट्र के लिए प्रदान कर दी। 
तस्याः: सहोदरा: कनन्‍्याः पुनरेव ददो दश । 
गान्धारराज:ः सुबलो भीष्मेण वरितस्तदा ॥२३॥ 
सत्यक्षतां सत्यसेनां सुदेष्णां च सुसंहिताम्‌ । 
तेज:श्रवां सुश्रवां च तथव निर्कति शुभाम्‌ ॥२४॥ 


र 


शंभुवां च दशार्णा च गान्धारीदंश विश्रुता: । 
एकाह्नां प्रतिजग्राह धृतराष्ट्रो जनेश्बरः ॥२५॥ 

गान्धारराज सुबल ने भीष्मजी द्वारा वरण करने 
पर गान्धारी की दस सहोदरा बहिनें भी धृतराष्ट्र 
को विवाह दीं | उनके नाम इस प्रकार हैं--सत्यब्रता, 
सत्यसेना, सुदेष्णा, सुसंहिता, तेज:श्रवा, सुश्रवा, 
निकृति, शुभा, शंभुवा, दशार्णा और विश्वप्रश्तिद्ध 
गान्धारी । महाराज धृतराष्ट्र ने इन सबके साथ एक 
ही दिन विवाह किया ।' 


गान्धारी त्वथ शुश्राव धृतराष्ट्रमचक्षुषम्‌ । 
ततः सा पटटमादाय कृत्वा बहुगुणं तदा ॥२६॥ 
बबन्ध नेत्रे स्वे राजन्‌ पतिब्रतपरायणा। 
नाभ्यसूयां पतिमहमित्येब॑ कृतनिइचया ॥॥२७॥। 
उधर जब गान्धारी ने सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे 
हैं तब उन्होंने रेश्मी वस्त्र लेकर श्रौर उसकी कई तह 
करके उससे अपनी आँखें बाँध लीं। राजन्‌ ! 
गान्धारी बड़ी पतिब्रता थी। उन्होंने निश्वय कर 
लिया कि मैं [सदा पति के अ्नुकल रहँगी| उनके 
दोष नहीं देखूगी । 


गान्धारी तु वरारोहाः शीलाचार विचेष्टिते: । 

तुष्टि कुरूणां सर्वेधषां जनयामास भारत ॥२८५॥ 
हे भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारी ने अपने 

उत्तम स्वभाव, सदाच।र तथा सद्व्यवहारों से समस्त 

कौरवों को प्रसन्‍त कर लिया । 


इति महाभारते भ्रादिपवंणि श्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥ 


नवमो5ध्यायः 
पाण्ड ओर विदुर का विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
शरो नाम यदुश्नेष्ठो वसुदेवषिता$भवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणा5प्रतिमा भुवि ॥१॥ 


१. धृतराष्ट्र के सौ पुत्र थे। यह संख्या असम्भव-सी लगती 
है। परन्तु पाठक इस स्थल को ध्यानपूर्वक पढ़ें । गान्धारी 
की दस बहिनों का विवाह भी धृतराष्ट्र के साथ एक ही 
दिन हुआ है । ग्यारह पत्नियों से सौ से स्का का उत्पन्न 
होना असम्भब नहीं है। इन ग्यारह के अतिरिक्त एक 


वशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यदुवंशियों में 
श्रेष्ठ श्रसेन हो गये हैं, जो वसुदेवजी के पिता थे । 


उनके एक पुत्री उत्पन्त हुई जिसका नाम प्रथा रखा 


वेश्य कन्या से भी इनका विवाह हुआ था। 

गान्धारी के पेट-से तूँबी का उत्पन्न होना, उस 
तूँबी में से छोटे-छोटे बच्चों का निकलना, उन्हें घी के 
बत॑ंनों में रखना आदि असम्भव गप्प है जो तक की तुला 
पर खरी नहीं उतरती । 


३० 


गया । इस भूमण्डल में उसके रूप की तुलना में कोई 
अन्य कुमारी नहीं थी । 
पितृष्वल्नलीयाय. स॒ तामनपत्याय भारत । 
ग्रग्रयमग्रे प्रतिज्ञाय स्वस्थापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥॥२॥। 
हे भारत ! सत्यवादी शूरसेन ने अ्रपने फुफरे 
भाई सन्‍्तानहीन कुन्तिभोज से पहले ही यह प्रतिज्ञा 
कर रखी थी कि मैं तुम्हें अपनी प्रथम सन्‍्तान भेंट 
कर दूंगा । 
अग्रजामथ तां कन्यां श्रोष्नुग्रहकांक्षिणे । 
प्रददों कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने ॥॥३॥। 
उन्हें पहले कन्या ही उत्पन्न हुई, भ्रत: कृपा कांक्षी 
महात्मा सखा राजा कुन्तिभोज को उनके मित्र 
श्रसेन ने वह कन्या दे दी । 
सत्त्वरूपगुणोपेता धर्मारामा महाब्ता। 
दुहिता कुन्तिभोजस्थ पृथा पृथुललोचना ॥।४॥ 
है जनमेजय ! महाराज कुन्तिभोज की वह पुत्री 
विशाल नेत्रोंवाली पृथा धर्म, सुन्दर रूप तथा उत्तम 
गुणों से सम्पन्त थी। वह एकमात्र धर्म में ही रत 
रहनेवाली तथा महान्‌ ब्रतों का पालन करनेवाली 
थी। 
तां तु तेजस्विनीं कन्यां रूपयोवतशालितीस्‌ । 
व्यव॒ण्वन्‌ पाथिवा: केचिदतीव स्त्रीगुणवथुंताम्‌ ॥५॥ 
स्त्रीजनो चित्त सर्वोत्तम गुण प्रभूत मात्रा में प्रकट 
होकर उस कन्या की शोभा बढ़ा रहे थे, फलत: 
सुन्दर रूप और युवावस्था से सुशोभित उस तेज- 
स्विनी राजकन्या के लिए कई राजाओं ने महाराज 
कुन्तिभोज से याचना की । 
ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ञा55हय नराधिपान्‌ । 
पित्रा स्वयंतवरे दत्ता दुृहिता राजसत्तम ॥६॥ 
राजेन्द्र ! तव कन्या के पिता कुन्तिभोज ने उन 
सब राजाओ्रों को बुलाकर अपनी पुत्री प्रथा को 
स्वयंवर में उपस्थित किया । 
ततः सा रड्भमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनस्विनी । 
ददर्श राजशादूल पाण्ड भरतसुत्तमम्‌ ॥७॥ 
उस स्वयंवर में मनस्विनी कुन्ती ने सब राजाओं 
के बीच में रज़मञ्च पर बेठे हुए भरतवंशशिरोमणि 
नृपश्रेष्ठ षाण्ड को देखा। 


-महाभारतम्‌, 


सिहदर्प सहोरस्क॑ वृषभाक्ष महाबलम्‌ । 
आरदित्यमिव सर्वेषां राज्ञां प्रच्छाद्य वे प्रभा: ॥॥८॥। 
उनमें सिंह के समान बल-दर्प जाग रहा था। 
उनकी छाती बहुत चौड़ी थी । उनके नेत्र बेल की 
ग्रांखों के समान बड़े-बड़े थे । वे महाबली थे | वे सब 
राजाओं की प्रभा को अपने तेज से ग्राच्छादित करके 
सूर्य की भाँति प्रदीप्त हो रहे थे । 
त॑ दृष्टा सानवद्याड्री कुन्तिभोजसुता शुभा |. 
पाण्ड नरवरं रज्भे हृदयेनाकुलाभवत्‌ ॥६॥ 
निर्दोष श्रद्भोंवाली कुन्तिभोजकुमारी शुभलक्षणा 
कुन्ती स्वयंवर की रज्जभूमि में नरश्रेष्ठ पाण्ड को देख 
कर मन-ही-मन उन्हें पाने के लिए व्याकुल हो उठी । 
व्रीडमाना स्रजं कुन्ती राज्ञ: स्कन्धे समासजत्‌ । 
ततस्तस्या: पिता राजन्‌ विवाहमकरोत्‌ प्रभुः ॥१० 
फिर कुन्ती ने लजाते-लजाते राजा पाण्ड के 
गले में जयमाला डाल दी। तब उसके पिता कुन्ति- 
भोज ने [शास्त्रविधि के अनुसार पाण्ड के साथ | 
कुन्ती का विवाह कर दिया । द 
कृत्वोद्दाहं तदा तं तु नानावसुभिराचितम्‌ । 
स्वपुर प्रेबणामास स राजा कुरुसत्तम ॥११७ 
हे राजेन्द्र ' महाराज कुन्तिभोज ने विवाह- 
संस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकार 
के धन और रत्नों से सम्मानित किया । फिर पाण्ड 
को उनकी राजधानी में भेज दिया । 
सम्प्राप्प नगरं राजा पाण्ड: कोरवनन्दन: । 
न्यवेशयत तां भारयां कुन्तों स्वभवने प्रभु: ॥१२॥ 
हस्तिनापुर में पहुंचकर शक्तिशाली कौ रवनन्दन 
राजा पाण्ड ने अपनी प्रिय पत्नी कुन्ती को राजमहल 
में पहँचा दिया । 
ततः शान्तनवो भीष्मो राज्ञः पाण्डोयंशस्विन: । 
विवाहस्यापरस्पार्थ चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥१३॥ 
तत्पश्चात्‌ शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजी 
ने यशस्वी राजा पाण्ड के द्वितीय विवाह के लिए 
विचार किया । 
सो5मात्ये: स्थविरे: साध ब्राह्मणेश्च महषिभि:ः। 
बलेन चतुरदड्भेण ययोौ मद्रपते:ः पु्रम्‌ ॥१४॥ 
वे वृद्ध मन्त्रियों, ब्राह्मणों, मह॒थियों और चतु- 


आदिपवे :.नवमोथ्ध्याय: 


रज़्जिणी [ रथ, हाथी, घोड़े और पेदल | सेना के साथ 
मद्रराज को राजधानी में गये । 
तसागतसभिश्रुत्य भीष्म॑ वाहीकपुद्धवः । 
प्रत्युद्गस्याचे यित्वा च॒ पुर प्रावेशयन्नप: ॥१५॥ 
वाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्मजी का 
आगमन सुनकर उनकी अ्रगवानी के लिए नगर से 
बाहर आये तथा उनका यथोचित स्वागत-सत्कार 
करके उन्हें राजधानी में ले गये । 
दत्त्ता तस्यासनं शुश्न॑ं पाद्यमष्यं तथव च । 
मधुपर्क च मद्रेश: पप्रच्छागमने४थिताम्‌ ॥१६॥ 
वहाँ उनके लिए सुन्दर आसन, पाद्य, अ्रष्ये तथा 
मधुपक अपित करके मद्रराज शल्य ने भीष्मजी से 
उनके आ॥ाने का प्रयोजन पूछा । 
त॑ भीष्म: प्रत्युवाचेदं॑ मद्रराज कुरूद्वहः । 
आगतं मां विजानीहि कन्‍्याथिनसरिन्दस ॥१७॥ 
तब कुरुकुल का भार वहन करनेवाले भीष्मजी ने 
मद्रराज से इस प्रकार कहा--' शत्र॒ुदमन ! तुम मुभे 
कन्या के लिए आया हुआ समझो । 
श्रयते भवतः साध्वी स्वसा माद्री यशस्विनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोरर्थ यशस्विनोम्‌ ॥१८॥ 
सुना है, तुम्हारी माद्री नामवाली एक यशस्विनी 
बहिन है, जो बड़े साधु स्वभाव की है । मैं उस यश- 
स्विनी माद्री का अपने पाण्डु के लिए वरण करता हूँ । 
तमेवंवादिनं भीष्म॑ शल्यः सम्प्रीतमानस: । 
ददौ तां समलंकृत्य स्वसार कौरवष्ंभे ॥१६॥ 
भीष्म के ऐसा कहने पर शल्य का चित्त प्रसन्न 
हो गया । उन्होंने श्रपनी बहिन को वस्त्राभूषणों से 
समलंकृत करके राजा पाण्ड के लिए कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
जी को सौंप दिया । 
सतां माद्रीमुपादाय प्रविष्टों गजसाह्वयम्‌ । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि माद्रद्या: पाण्डुने राधिप: ॥२० 
भीष्मजी माद्री को लेकर हस्तिनापुर में श्राये । 
वहाँ पहुँचने पर राजा पाण्डु ने माद्री का विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किया । 
स ताम्यां व्यहरत्‌ साध भार्याम्यां राजसत्तम:। 
कुन्त्या माद्र्या च राजेन्द्रो यथाकामं यथासुख म्‌ ॥२ 
राजाओं में श्रेष्ठ महाराज पाण्ड अ्रपनी दोन 


३१ 


पत्नियों--कुन्ती और माद्री--के साथ श्रानन्दपूर्वक 
यथेष्ट विहार करने लगे । 
ततः स कौरवो राजा बिह॒त्य त्रिदशा निशा: । 
जिगीषया महीं पाण्डनिरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥२२ 
हे जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्ड तीस रात्रियों 
तक विहार करके समस्त भूमण्डल पर विजय प्राप्त 
करने की इच्छा लेकर राजधानी से बाहर निकले । 
स राजा देवगर्भाभो विजिगाधुवंसुन्धराम्‌ । 
हष्टपुष्टबले: प्रायात्‌ पाण्डु: शत्रूननेकशः ॥२३॥ 
राजा पाण्ड देवकुमार के समान तेजस्वी थे । 
उन्होंने इस भूमण्डल पर विजय पाने की इच्छा से 
हृष्ट-पुष्ट सैनिकों के साथ अ्रनेक शत्रुओं पर आक्र- 
मण किया । 
त॑ कृताञ&जलय: सर्वे प्रणता वसुधाधिपा:। 
उपाजम्सुरधन गृह्मा रत्नानि विविधानि व ॥२४॥ 
भूमण्डल के समस्त राजाओं ने उनके सामने 
हाथ जोड़कर मस्तक भूका दिये तथा अनेक प्रकार 
के रत्न एवं धन लेकर उनके पास आये । 
तेन ते निर्जिताः सर्वे पृथिव्यां श्रपाथिवा:। 
तमेक॑मेनिरे शूरं देवेष्विव पुरन्दरम्‌ ॥२५॥ 
पाण्ड के द्वारा परास्त हुए सभी शूरवीर नरेश 
देवताओ्रों में इन्द्र की भाँति इस पृथिवी १२ सब मनुष्यों 
में एकमात्र उन्हीं को भ्रद्वितीय शूरवीर मानने लगे। 
तदादाय ययोौ पाण्ड: पुनमुृंदितवाहनः । 
हषषेयिष्यन्‌ स्वराष्ट्राणि पुरं च गजसा ह्वयम्‌ ॥२६॥ 
उधर उन सब रत्नों और उस धन को लेकर 
महारजा पाण्ड अपने राष्ट्र के लोगों का हे बढ़ाते 
हुए पुनः हस्तिनापुर की श्लोर चले भ्राये । उस समय 
उनकी सवारी के अर्व ग्रादि भी बहुत प्रसन्न थे । 
शान्तनो राजसिहस्य भरतस्य च धीमत:ः। 
प्रणष्ट: कीतिजः शब्दः पाण्डना पुनराहुतः ॥२७॥ 
भूपालों में सिह के समान पराक्रमी शान्‍्तनु तथा 
परम बुद्धिमान्‌ भरत की कीति-कथा, जो नष्ट-सी 
हो गई थी, उसे महाराज पाण्ड ने पुनर्जीवित कर 
दिया । 
ये पुरा कुरुराष्ट्राण जहरु: कुरुधनानि च । 
ते नागपुरासिहेन पाण्डना करदीकृता: ॥२८॥। 
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जिन राजाओ्रों ने पहले कुरुदेश के धन तथा 
कुरुराष्ट्र का अपहरण किया था, उनको हस्तिनापुर 
के सिंह पाण्ड ने अपना करद बना लिया । 


तस्य वीरस्थ विक्रान्त: सहत्नरशतदक्षिण: । 
ग्रश्वमेधशर्तरीजे धृतराष्ट्रो महामखेः ॥२६॥ 

वीरवर पाण्ड के पराक्रम से धृतराष्ट्र ने बड़े- 
बड़े सौ ग्रश्वमेध यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञ में एक- 
एक लाख स्वणंमुद्राग्रों की दक्षिणा दी । 


अथ पारशवों कन्यां देवकस्य महीपते: । 
रूपयोवनसम्पन्नां स शुश्रावापगासुतः ॥३०॥ 

एक समय गड्भानन्दन भीष्म ने सुना कि राजा 
देवक के यहाँ एक कन्या है, जो शृद्रजातीय स्त्री के गर्भ 


महा भा रतम्‌ 


से एक ब्राह्मण द्वारा उत्पन्न की गई है । वह मनोहर 
रूप और युवावस्था से सम्पन्न है । 


ततस्तु बरयित्वा तामानीय भरतषंभ:। 
विवाह कारयामास विदुरस्य महामते: ॥३१॥ 

तब भरतकुलतिलक भीष्म ने उसका वरण किया 
आऔर उसे अपने यहाँ लाकर उसके साथ परम बुद्धि- 
मान्‌ विदुरजी का विवाह कर दिया | 


तस्यां चोत्पादयामास विदुर: कुरुनन्दन: । 
पुत्रान्‌ विनयसम्पन्नानात्मन: सदशान्‌ गुण: ॥३२॥ 

कुरुनन्दन विदुर ने उसके गर्भ से अपने ही 
समान गुणवान्‌ और विनयशील अनेक पुत्र उत्पन्न 
किये । 


इति महाभा रते श्रादिपवंणि नवमो5ध्यायः ॥। 


दशमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्र के पुत्रों का जन्म 


वेशम्पायन उवाच 
ततः पुत्रशतं जज्ञे धृतराष्ट्रस्य पाथिव। 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! महाराज 
धृतराष्ट्र की दस स्त्रियाँ थीं। उनसे धृतराष्ट्र के एक 
सो वीर महारथी पुत्र उत्पन्न हुए। तत्पश्चात्‌ एक 
कन्या हुई जो सौ पुत्रों के अतिरिक्त थी । 
धृतराष्ट्रस्य वेश्यायामेकइचापि शतात्‌ परः। 
जन्मततस्तु प्रमाणेन ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर: ॥२॥। 
दस क्षत्राणी पतियों के अ्रतिरिक्त धृतराष्ट्र की 
एक पत्नी वेश्या जाति की कन्या थी । उससे भी एक 
पुत्र का जन्म हुआ [इसका नाम युयुत्सु था ] | यह 
पूर्वोक्त सौ पुत्रों से अतिरिक्त था। जन्मकाल के 
प्रमाण से 'राजा युधिष्ठिर सबसे बड़ थे । 
स॒ जातमात्र एवाथ धुतराष्ट्रसुतो नप। 
रासभारावसद्शं रुराव च ननाद च॥३॥ 
राजन्‌ ! धृतराष्ट्र का पुत्र दुर्योधन जन्म लेते ही 
गधे के रेंकने की-सी आवाज में रोने-चिल्लाने लगा। 
[उस समय-- | 


विदुर उवाच 


राजन्‌ कुलान्तकतरणो भ्वितंष सुतस्तव। 
त्यजनमेक शान्ति चेत्‌ कुलस्येच्छसि भारत ॥॥४॥ 


विदुर ने कहा-- राजन्‌ ! आपका यह पुत्र समस्त 
कुल का नाश करनेवाला होगा। भारत ! यदि आप 
अपने कुल का कल्याण चाहते हैं तो इस एक पुत्र को 
त्याग दें । 


त्यजेदेक कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ ।[] 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवों त्यजेत्‌ ॥५॥ 


नीति का वचन है कि सम्पूर्ण कुल के हित के 
लिए एक व्यक्ति को त्याग दे, गाँव के हित के लिए 
एक कुल को छोड़ दे, देश के कल्याण के लिए एक 
गाँव का परित्याग कर दे और ग्रात्मा के कल्याण के 
लिए सम्पर्ण भूमण्डल को भी त्याग दे । 


न चकार तथा राजा पुत्रस्नेहसमन्वितः ॥६॥। 


परन्तु पुत्रस्नेह के बन्धन में बंधे हुए राजा 
धृतराष्ट्र ने बेसा नहीं किया । 


आदिपव : दशमो5ध्याय: 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषां नामानि च पृथक्‌ पृथक्‌ । 
धृतराष्ट्रस्य पुत्राणामानुपुर्व्यात्‌ प्रकीतंय ॥७॥ 
जनमेजय ने पूछा-हे ब्रह्मन्‌ ! धृतराष्ट्र के पुत्रों 
में सबसे बड़ा कौन था ? फिर उससे छोटा और 
उससे भी छोटा कौछू था ? उन सबके अलग-गभ्रलग 
नाम क्या थे ? सब बातों का क्रमश: वर्णन कीजिए । 
वशम्पायन उवाच 


दुर्योधनो युयुत्सुइुच राजन दुःशासनस्तथा । 
दुःसहो दुःशलइचंव जलसन्ध: समः सहः ॥८॥ 
विन्दानुविन्दो दुधंषं: सुबाहुदुष्प्रधंणः । 
दुर्मंषंणो दुमुंखशइच दुष्कर्ण: कर्ण एवं च ॥६॥ 
विविशतिविकर्णइ्च शलः सत्त्वः सुलोचन: । 
चित्रोपचित्रो चित्राक्षइ्चारुचित्र: शरासनः ॥॥१०॥। 
दुमंदों दुविगाहहु॒ुव विवित्सुविकटाननः । 
ऊर्णनाभः सुनाभइच तथा नन्दोपनन्दकों ॥११॥ 
चित्रबाणविचित्रवर्मा सुवर्मा दुविरोचनः। 
ग्रयोबाहुमंहाबाहुदिचित्रा ड्रह्चित्रकुण्डल: ॥१२॥ 
भीसवेगो भीसबलो बलाकी बलवधेनः। 
उग्रायुध: सुषेणइच  कुण्डोदरमहोदरों ॥१३॥ . 
चित्रायुधो निषड्भी च पाशी व॒ुन्दारकस्तथा । 
दृढवर्मा दृढक्षत्र: सोसकीतिरनूदर:ः ॥१४॥ 
दढसन्धो जरासन्ध: सत्यसन्ध:ः सदःसुवाक्‌ । 
उग्रश्नवा उमग्रसेन: सेनानोदुष्पराजयः ॥१५॥ 
झ्रपराजित: पण्डितको विशालाक्षो दुराधर:। 
दृढहस्त:. सुहस्तइच वातवेगसुवर्चसों ॥१६॥ 
आ्रादित्यकेतुब ह्वाशी नागदत्तो5ग्रयाय्यपि । 
कवची क्रथनः दण्डी दण्डधारो धनुग्रहः ॥॥१७॥ 
उग्रभीमरथों. वीरोौ वीरबाहुरलोलुप: । 
ग्रभयो रौद्रकर्मा च तथा दढरथाश्रयः ॥१८॥। 
अ्रनाधष्य:ः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डल:। 
प्रमथइच प्रमाथी च दीघंरोमइच वीयवान्‌ ॥।१६॥। 
दीघंबाहुमं हाबा ह॒व्यूं ढो रु कनकध्वज: । 
कुण्डाशी विरजाइचेव दुःशला च शताधिका ॥२०॥ 
वैशम्पायनजी बोले--[ जनमेजय ! धृतराष्ट के 
पुत्रों के नाम क्रमशः ये हैं-- | १. दुर्योधन, २. युयुत्सु 
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कन्या थी, जो सौ पुत्रों से अभ्रतिरिक्त थी । 
सर्वे त्वतिरथा: श्राः सर्वे युद्धविशारदाः । 
सर्वे वेदविदश्चेव सर्वे सर्वास्त्रकोविदा: ॥२१।॥ 
ये सभी अ्रतिरथी शूरवीर थे। इन सबने युद्ध- 
विद्या में निपुणता प्राप्त कर ली थी। ये सभी वेदों 
के विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण अस्त्रविद्य। के मर्मज्ञ थे । 
सर्वेषासनुरूपाइच कृता दारा महोपते। 
धतराष्ट्रेण समये परीक्ष्य विधिवन्तृप ॥२२॥ 


३४ 


दुःशलां चापि समये धृतराष्ट्रो नराधिपः । 

जयद्रथाय प्रददो विधिना भरतषंभ ॥२३॥ 
जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र ने समय पर भली- 

भाँति जाँच-पड़ताल करके अपने सभी पुत्रों का उनके 


महाभारतम्‌ 


योग्य कुमारियों के साथ विवाह कर दिया। भरत- 
श्रेष्ठ ! महाराज धृतराष्ट्र ने विवाह के योग्य समय 
ग्राने पर अपनी पुत्री दुःशला का भी राजा जयद्रथ 
के साथ विधिपूर्वक विवाह रचाया । 


इति महाभारते झ्रादिषवंणि दशमो5ध्यायः ॥॥ १ ० 


एकादशो5ध्याय। 


युधिष्ठिर आदि पाँचों पाण्डवों का जन्म 


वेशम्पायन उवाच 
सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्रद्या च भरतषंभ । 
जिततन्द्रस्तरा पाण्ड्बंभूव. वनगोचरः ॥१॥ 
हित्वा प्रासादनिलयं शुभानि शयनानि च। 
ग्रण्यनित्यः सततं बशूव मृगयापरः ॥२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ ! राजा 
पाण्ड ने ग्रालस्य को जीत लिया था । वे कुन्ती और 
माद्री की प्रेरणा से राजमहलों का निवास तथा सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वन में रहने लगे । पाण्ड सदा वंन 
में रहकर शिकार खेला करते थे । 
सो5ब्रवीद्‌ बिजने कुन्तीं धर्मपत्नीं यशस्विनो म्‌ । 
अपत्योत्पादने यत्नमापदि त्व॑ समर्थय ॥३॥ 
एक दिन वे यशस्विनी धर्मंपत्नी कुन्ती से एकान्त 
में इस प्रकार बोले--'हे देवि ! यह हमारे लिए 
आपत्ति-काल है, इस समय सनन्‍्तानोत्पात्त के लिए जो 
ग्रावश्यक प्रयत्न हो, उसका तुम समर्थन करो । 
मन्नियोगात्‌ सुकेशान्ते द्विजातेस्तपसाधिकात्‌ । 
पुत्रान्‌ गुणसमायुक्‍तानुत्पादयितुमहेंसि ॥४॥ 
“हे सुन्दर केशोंवाली प्रिये ! तुम मेरे ग्रादेश से 
तपस्या में बढ़े-चढ़े किसी श्रेष्ठ ब्राह्मण के साथ समा- 
गम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्पन्न करो । 
ग्रद्यय त्वं वरारोहे प्रयतस्व यथाविधि । 
धरंमावाहय शुभे स हि लोकेष्‌ पुण्यभाक्‌ ॥५॥ 
“वरारोहे ! तुम आज ही विधिपूर्वक इसके लिए 
प्रयत्न करो । शुभे ! तुम सबसे पहले धर्म का आवाहन 
करो, क्योंकि वे ही सम्पूर्ण लोकों में धर्मात्मा हैं ।' 
सा तथोक्‍ता तथेत्युक्त्वा तेन भर्त्रा वराड्भना । 
ग्रभिवाद्याभ्यनुज्ञाता प्रदक्षिणमवर्तत ॥६॥। 


हे राजन्‌ ! अपने पतिदेव पाण्डु के ऐसा कहने 
पर नारियों में श्रेष्ठ कुन्ती ने 'तथास्तु' कहकर उन्हें 
प्रणाम किया और गआ्राज्ञा लेकर उनकी परिक्रमा की । 
संयुक्ता सा हि धर्मेण योगमूरतिधरेण ह। 
लेभे पुत्र वरारोहा सर्वप्राणभृतां हितम्‌ ॥७॥ 
तत्पश्चात्‌ योगमूर्ति धारण किये हुए धर्म के साथ 
समागम करके सुन्दराज्भधी कुन्ती ने एक ऐसा पुत्र 
प्राप्त किया जो समस्त प्राणियों का हित करनेवाला 
था। 
धामिक त॑ सुतं लब्ध्वा पाण्डुस्तां पुनरब्रवीत्‌ । 
प्राहु: क्षत्र बलज्येष्ठ बलज्येष्ठं सुतं ब॒णु ॥८॥॥ 
उस धर्मात्मा पुत्र [ युधिष्ठिर ] को पाकर राजा 
पाण्डु ने पुनः कुन्ती से कहा-- है प्रिये ! क्षत्रिय को 
बल से ही बड़ा कहा गया है, भ्रतः तुम एक ऐसा पुत्र 
प्राप्त करो, जो बल में सबसे श्रेष्ठ हो । 
ततस्तथोक्‍ता भर्त्रा तु वायुमेवाजुहाव सा। 
तस्माज्जज्ञ महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः ॥६॥ 
पतिदेव के इस प्रकार कहने पर कुन्ती ने वायु- 
देव का आवाहन किया । वायुदेव से संसर्ग करने पर 
महापराक्रमी महाबाहु भीम का जन्म हुआ । 
इदमत्यद्भूत॑ चासीज्जातमात्रे ब॒कोदरे । 
यदडूगत्‌ पतितो मातुः शिलां गात्रव्यंचर्णयत्‌ ॥१०॥ 
भीमसेन के जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यह 
हुई कि अ्रपनी मात। की गोद से गिरने पर उन्होंने 
अपने अ्रद्धों से एक शिला को चूर-चूर कर दिया। 
यस्मिन्नहनि भीमस्तु जज्ञे भरतसत्तम। 
दुर्योधनो४पि तत्रव प्रजज्ञे बसुधाधिप ॥११॥ 
है भरतश्रेष्ठ भूपाल ! जिस दिन भीमसेन का 


प्रादिपर्व : एकादशो 5ध्यायः 


जन्म हुआ था, उसी दिन हस्तिनापुर में दुर्योधन का 
भी जन्म हुआ था । 
जाते वुकोदरे पाण्डु: कुन्तीमाह महाबलः। 
पुत्र जनय सुश्रोणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ ॥१२॥ 
भीमसेन के उत्पन्न होने पर महाबली पाण्ड ने 
कुन्ती से कहा--“सुश्रोणि ! भ्रब तुम एक ऐसे पुत्र 
को जन्म दो, जो क्षत्रियोचित तेज का भण्डार हो ।” 
एवमुक्ता ततः शक्रमाजुहाव यशस्विनी । 
झ्रथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥१३॥ 
महाराजा पाण्डु के ऐसा कहने पर यशस्विनी 
कुन्ती ने इन्द्र का आवाहन किया । तब देवराज .इन्द्र 
आये तथा उन्होंने भ्र्जुन को उत्पन्न किया । 
कुन्तोपुत्रेष्‌ जातेष्‌ धृतराष्टात्मजेषु च। 
मद्रराजसुता पाण्डू रहो वचनमन्नरवीत्‌ ॥१४।॥ 
जनमेजय ! जब कुन्ती के तीन पुत्र उत्पन्न हो 
गये तथा धृतराष्ट्र के भी सौ पुत्र हो गये, तब माद्री 
ने पाण्डु से एकान्त में कहा-- 
यदि त्वपत्यसन्तानं कुन्तिराजसुता मयि। 
कुर्यादनुग्रहो मे स्थात्‌ तव चापि हितं भवेत्‌ ॥१५॥ 
“ग्रदि कुन्ती देवी मेरे गर्भ से भी कोई सन्‍्तान 
उत्पन्न करा सकें, तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ 
अनुग्रह होगा तथा इससे आ्रापका भी हित होगा । 
संरम्भो हि सपत्नीत्वाद्‌ वक्‍तु कुन्तिसुतां प्रति । 
यदि तु त्वं प्रसन्‍नो में स्वयमेनां प्रचोदय ।॥॥१६।॥। 
“सौत होने के नाते मेरे मन में एक अभिमान 
है जो कुन्ती देवी से निवेदन करने में बाधक हो रहा 
है, श्रतः यदि आप मुभपर प्रसन्न हों तो आप स्वयं 
ही कुन्ती देवी को प्रेरित कीजिए ।” 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा माद्रि हद्यर्थ: परिवतंते। 
नतु त्वां प्रसहे वक्‍तुमिष्टानिष्टविवक्षया ॥१७॥। 
- पाण्डु बोले--माद्वि ! यह बात मेरे मन में भी 
१. संस्क्रृत भाषा की अपनी विशेषताएं हैं । संस्कृत में सभी 
शब्दों के लिड्भर और बचन निश्चित हैं । कुछ शब्द स्त्री- 
लिज्भ होते हुए भी पुल्लिग अथवा नपुंसकलिज् में प्रयुक्त 
होते हैं--जैसे दारा: और कलत्रम्‌। इनके वचन भी 
निश्चित हैं--जैसे 'दारः:' शब्द एक स्त्री का वाचक 
होने पर भी सदा बहुवचन में ही प्रयुक्त होता है ।“राम 


३५ 
निरन्तर घूमती रहती थी, परन्तु इस विषय में तुम- 
से कुछ कहने का साहस नहीं होता था, क्योंकि पता 
नहीं, तुम इस प्रस्ताव को सुनकर प्रसन्न होग्रोगी 
वा बुरा मनोगी, यह सन्देह निरन्तर बना रहता था । 
तब त्विदं मतं मत्वा प्रयतिष्याम्यतः परम्‌ । 
मन्ये ध्रुवं मयोकता सा वचन प्रतिपत्स्यते ॥१८॥ 

परन्तु ग्रज इस विषय में तुम्हारी सम्मति जान- 
कर भ्रब मैं इसके लिए प्रयत्न करूँगा । मुझे विश्वास 
है, मेरे कहने पर कुन्ती देवी निश्चय ही मेरी बात 
मान लेंगी। 
वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्तों पुन: पण्ड्विविक्त इदमब्रवीत्‌ । 
मत्प्रियार्थं च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥१६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं -हे जनमेजय ! एक दिन 
राजा पाण्ड ने कुन्ती से यह बात कही--' कल्य।णि ! 
मेरा प्रिय करने के लिए तुम एक और परमोत्तम 
कल्याणमय कायें करो । 
सा त्वं माद्रीं प्लवेनेव तारयनामनिन्दिते । 
ग्रपत्यसंविभागेव परां कीतिमवाप्नुहि ॥२०॥। 
“गनिन्दिते ! तुम अपनी ही भाँति इस माद्री 
को भी नौका पर बिठाकर पार लगा दो, इसे भी 
सन्तति प्रदान कर उत्तम यश प्राप्त करो ।” 
एवमुकक्‍त्वाब्नवीन्माद्रीं सकृच्चिन्तय देवतम्‌ । 
तस्मात्ते भवितापत्यमनुरूपससंशयम्‌ ।।२१॥ 
है जनमेजय ! महाराज पाण्ड के ऐसा कहने पर 
कुन्ती ने माद्री से कहा--“तुम एक बार किसी दिव्य 
पुरुष का चिन्तन करो, उससे तुम्हें निश्चय ही योग्य 
सन्‍्तान की प्राप्ति होगी ।” 
ततो माद्री विचार्येवें जगाम सनसाश्विनौ। 
तावागम्य सुतो तसयां जनयामासतु्यमो ॥२२॥ 
तब माद्री ने मन-ही-मन कुछ विचार करके 
अ्श्विनीकुमारों' का स्मरण किय[। तब उत्त महात्मा 
की पत्नी सीता को देखो' इस वाक्य का संस्कृत अनुवाद 
होगा “रामस्य दारान्‌ सीता पह्य । 
संस्कृत में 'भ्रश्विनो' सदा द्विवचन में प्रयुक्त 
होगा, न एकवचन में और न बहुबचन में । एक साथ 
दो पुरुषों से नियोग होना सम्भव नहीं । माद्री को एक 
ही पुरुष के साथ नियोग से जुड़वां पुत्र प्राप्त हुए थे । 


३९ 


ने ग्राकर माद्री के गर्भ से दो जुड़वाँ पुत्र उत्पन्न 

क्यि। 

नामानि चक्रिरे तेषां शतश्वृद्भनिवासिनः । 

भवत्या च कमंणा चेव तथाशीभिविज्ञाम्पते ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ शतश्यद्धनिवासी ऋषियों ने उन सब- 

के नामकरण-संस्कार किये । उन्हें श्राशीर्वाद देते हुए 

उनकी भक्ति और कम के अनुसार उनके नाम रखे। 

ज्येष्ठ युधिष्टिरेत्येवं भीमसेनेति मध्यमम्‌ । 

श्र्जनेति तृतीय च कुन्तीपुत्रानकल्पयन्‌ ॥२४॥ 
कुन्ती के ज्येष्ठ पुत्र का नाम युधिष्ठिर, मँभले 

का नाभ भीमसेन तथा तीसरे का नाम श्रर्जुन रखा 

गया । 

पू्वंज॑ नकुलेत्येव सहदेवेति चापरम्‌। 

माद्रीपुत्रावकथयंस्ते विप्रा: प्रीतमानसा: ॥२५॥ 


उन प्रसन्‍्नचित्त ब्राह्मणों ने माद्री-पुत्रों में से जो __ 


पहले उत्पन्न हुआ, उसका नाम नकुल तथा दूसरे का 
नाम सहदेव निश्चित किया । 


महाभा रतमः 


पाण्डद्ष्ट्वा सुताँस्ताँस्तु देवरूपान्‌ महौजसः। 

मुदं परमिकां लेभे ननन्द च नराधिप:॥२६॥ 
उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुत्रों को देखकर 

महाराज पाण्ड को बड़ी प्रसन्‍नता हुई । वे आनन्द में 

मग्न हो गये। 

सिहदर्पा महेष्वासा: सिहविक्रान्तगामिनः । 

सिहग्रीवा मनुष्येन्द्रा ववृधुर्देवविक्रमा: ॥२७॥ 
उन बालकों का बल-दर्प सिंह के समान था, वे 

बड़े-बड़े धनुष धारण करते थे। उनकी चाल-ढाल 

भी सिंह के ही समान थी। देवताओं के समान 

पराक्रमी तथा सिंह की-सी गर्दनवाले वे नरश्रेष्ठ 

चन्द्र-किरणों के समान बढ़ने लगे । 

ते च पञ्च द्ातं चेव कुरुवंशविवर्धना:। 

सर्वे ववधुरल्पेन कालेनाप्स्विव नौरजा:॥२८५॥ 

जेसे जल में कमल बढ़ते हैं, उस प्रकार कुरुवंश 

की वृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक हुए थे, 

वे सब थोड़े ही समय में बढ़कर सयाने हो गये । 


इति महाभारते श्रादिषवंणि एकादशो5ध्यायः ॥ ११॥ 


द्वादशो5षध्याय! 


राजा पाण्डु की मृत्यु, माद्री का उनके साथ चितारोहण, ऋषियों का कुन्ती और 
पाण्डवों को हस्तिनापुर ले जाकर भीष्म को सौंपना 


वैशम्पायन उवाच 

सुपुष्पितववने. काले कदाचिन्मधुमाधवे । 
भृतसम्मोहने पाण्डु: सभायों व्यच्तरद्‌ वनम्‌ ॥१॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं--एक दिन की बात है, 
चेत्र और वशाख के महोनों की सन्धि के समय में 
सम्पूर्ण वन अनेक प्रकार के सुन्दर पुष्पों से अ्रलंकृत 
हो अपनी अनुपम शोभा से समस्त प्राणियों को 
मोहित कर रहा. था, उस समय राजा पाण्ड अपनी 
छोटी रानी के साथ वन में विचरने लगे । 
जलस्थानेइच विविध: पद्मिनीभिइ्च शोभितम्‌ । 
पाण्डोबन॑ तत्‌ सम्प्रेक्ष्य प्रजज्ञे हृदि मन्‍्मथः ॥२॥ 

नाना प्रकार के जलाशयों तथा कमलों से सुशो- 
भित उस वन की मनोहर छटा देखकर राजा पाण्ड 
के मन में काम का संचार हो गया । 
प्रहष्टमानसं तत्र विचरन्त यथामरम्‌ । 


त॑ माद्रयनुजगामंका वसनं बिश्वती शुभम्‌ //३॥ 
वे मन में अत्यन्त हषित होकर देवता की भाँति 
वहाँ विचर रहे थे। उस समय माद्री सुन्दर बसत्र 
पहिने भ्रकेली उनके पीछे-पीछे जा रही थी । 
तत एनां बलाद्‌ राजा निजग्राह रहो गताम्‌ । 
वार्यमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलम्‌ ।।॥४॥ 
तब एकान्त में मिली हुई माद्री को महाराज 
पाण्ड ने बलपूर्वक पकड़ लिया। देवी माद्री राजा की 
पकड़ से छटने के लिए यथाशक्ति चेष्टा करती हुई 
उन्हें बार-बार रोक रही थी । 
स तया सह संगम्य भायंया कुरुनन्दनः । 
पाण्डु: परमधर्मात्मा युयुजे कालधमंणा ॥॥५॥ 
कुरुकुल को आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा 
महाराज पाण्ड इस प्रकार अपनी धमंपत्नी माद्री से 
समागम करके काल के ग्रास बन गये । 


भ्रादिपब : द्वादशो5ध्याय॑: 


ततो साद्रो समालिड्भब राजान गतचेतनम्‌ । 
मुमोच दुःखज शब्द पुनः पुनरतोब हि ॥६॥ 
तब माद्री राजा के शव से लिपटकर बार-बार 
अत्यन्त करुणाजनक शब्दों में विलाप करने लगी । 
सह पुत्रेस्ततः कुन्तो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ। 
आजग्मु: सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः ॥७॥ 
इतने में ही पुत्रों-सहित कुन्ती और दोनों पाण्ड- 
नन्‍्दन माद्रीकुमार एक साथ उस स्थान पर आ पहुँचे, 
जहाँ राजा पाण्ड मृत-अवस्था में पड़े थे । 
दृष्ट्वा पाण्डुं च माद्रों च शयानो धरणीतले । 
कुन्ती शोकपरीताड़्री बिललाप सुदुःखिता ॥८॥ 
पाण्डु और माद्री को धरती पर पड़े हुए देख 
कुन्ती के सम्पूर्ण शरीर में शोकाग्नि व्याप्त हो गई 
आर वह अत्यन्त दुःखी होकर विलाप करने लगी । 
कुन्त्युवाच 
ग्रन्विष्यामीह भर्तारिमहूं प्रेतव्श गतस्‌ । 
उत्तिष्ठ त्वं विसुज्येनसिमान्‌ पालय दारकान्‌ ॥६।॥॥ 
कुन्ती बोली--मैं मृत्यु के पाश में पड़े हुए अपने 
स्वामी का अनुगमन करूँगी । अ्रब तुम इन्हें छोड़कर 
उठो तथा इन बच्चों का पालन करो । 
माद्रथ वाच 
न चाप्यहं वरतयन्‍्ती निरविशेषं सुतेषु ते। 
वत्तिमायें चरिष्यामि स्पृशदेनस्तथा च माम्‌ ॥॥१०॥। 
. झाद्री ने कहा-ओरयें ! मैं आपके पुत्रों के साथ 
अपने सगे पुत्रों की भाँति व्यवहार नहीं कर सकूगी। 
उस अवस्था में मुझे पाप लगेगा । 
तस्मान्मे सुतयो: कुन्ति वरतितव्यं स्वपुत्रवत्‌ । 
मां च कामयमानो5यं राजा प्रेतवश गतः ॥।११॥ 
ग्रत: आय ही जीवित रहकर मेरे पुत्रों का भी 
अपने पुत्रों के समान ही पालन कीजिएगा । इसके 
सिवा, ये महाराज मेरी ही कामना रखकर मृत्यु के 
ग्रधीन हुए हैं । द 
राज्: शरीरेण सह ममापीदं॑ कलेवरम्‌ । 
दग्धव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदायें . प्रियं कुरु ॥१२॥ 
मेरे इस शरीर को महाराज के शरीर के साथ 


३७ 


मेरा यह प्रिय कार्य कर । 
दारकेष्वप्रभत्ता च भवेथाइच हिता मम । 
श्रतोषन्यन्न प्रपश्यामि संदेष्टव्यं हि किझचन ।॥।१३॥। 
मेरे पुत्रों का हित चाहती हुई श्राप सावधान 
रहकर उनका पालन-पोषण करती रहें। इसके सिवा 
दूसरी कोई बात मुझे आपसे कहने योग्य नहीं जान 
पड़ती । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्टवा त॑ चिताग्निस्थं धर्मंपत्नी नरषंभम्‌ । 
सद्रराजसुता तृूर्णमन्वारोहद्‌ यशस्विनी ॥१४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! कुन्ती 
से यह कहकर पाण्ड की यशस्विनी धमंपत्नी माद्री 
चिता-अग्नि पर रखे हुए अपने पति नरश्रेष्ठ पाण्ड 
के शव के साथ स्वयं भी चिता पर जा बैठी ।' 
पाण्ड्सुपरतं दृष्टवा देवकल्पा महषंयः। 
ततो मन्त्रविदः सर्वे मन्त्रयाञचक्रिरे सिथः ॥१५॥ 
उधर राजा पाण्ड की मृत्यु हुई देख, वहाँ रहने- 
वाले देवताओं के समान तेजस्वी सभी मन्त्रज्ञ महर्षियों 
ने आपस में विचार-विमर्श किया । 
तापसा ऊचु: 
हित्वा राज्यं च राष्ट्र च स महात्मा महायञशञा: । 
अस्मिन्‌ स्थाने तपस्तप्त्वा तापसाञ्शरणं गतः॥१६॥ 
तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा 
पाण्डु अ्रपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थान 
पर तपस्या करते हुए तपस्वी मुनियों की शरण में 
रहते थे । 
स जातमात्रान्‌ पृत्रॉइ्च दारांइच भवतामिह । 
प्रादायोपरनिधि राजा पाण्ड: स्वर्गमितो गतः॥१७॥ 
वे राजा पाण्ड अपनी पत्नी और नवजात पुत्रों 
को आप लोगों के यास धरोहर रखकर यहाँ से स्वर्ग- 
लोक चले गये । 
तस्येमानात्मजान्‌ देह भार्या च सुमहात्मनः । 
स्वराष्ट्रं गद्य गच्छामो धर्म एष हि नः स्मृतः ॥॥१८॥। 
उनके इन पुत्रों को, पाण्ड एवं माद्री के शरीर की 


ही भली-भाँति ढँककर दग्ध कर दें । गआ्रार्य ! श्राप अ्स्थियों को तथा उन महामना नरेश की महारानी 


१. सती-प्रथा वेद-विरुद्ध है। चारों बेदों में एक भी मन्त्र सती-प्रथा का समर्थक नहीं है । 


३ 
कुन्ती को लेकर हम लोग उनकी राजधानी में चलें। 
इस समय हमारे लिए यही धर्म प्रतीत होता है। 
वैशम्प/यन उवाच 
ते परस्परमामन्द्रय देवकल्पा महषंय:ः । 
तस्मिन्नेव क्षणे सर्वे तानादाय प्रतस्थिरे ॥१६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! इस प्रकार 
परस्पर विचार-विमशे करके उन देवतुल्य महर्षियों 
ने उन सबको [कुन्ती, पाँचों पाण्डवों तथा पाण्ड 
और माद्री के शरीर की अ्रस्थियों | साथ लेकर उसी 
क्षण वहाँ से प्रस्थान कर दिया । 
द्वारिणं तापसा ऊच्‌ राजानं च॒ प्रकाशय। 
ते तु गत्वा क्षणेनव सभायां विनिवेदिता: ॥२०॥ 
नगर में पहुँचकर तपस्वी मुनियों ने द्वारपाल से 
कहा--“राजा को हमारे आने की सूचना दो ! ” 
द्वारपाल ने सभा में जाकर क्षणभर में उनके आगमन 
का समाचार दे दिया। 
पुजयित्वा यथान्यायं पाद्यनाध्येंण च प्रभो । 
भीष्मो राज्य च राष्ट्र च महर्षिभ्यो न्‍्यवेदयत्‌ ॥२१॥॥ 
तेषामथो वृद्धतमः प्रत्युत्थाथ जटाजिनी। 
ऋषीणां मतसाज्ञाय महषिरिदमनब्नवीत्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! भीष्मजी ने पाद्य-श्रर्ध्यादि द्वारा उन सब 
महर्षियों का यथोचित आदर-सत्कार करके उन्हें 
अपने राज्य तथा राष्ट्र का कुशल-समाचार निवेदन 
किया । तब उन मह॒र्षियों में जो सबसे अधिक वृद्ध 
थे, वे जटा और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब ऋषियों की अनुमति लेकर इस प्रकार बोले-- 
यः स कौ रव्य दायाद:ः पाण्ड्नाम नराधिपः। 


महाभा रतमे 


कामभोगान्‌ परित्यज्य शतश्युद्भमितों गतः॥र३॥ 


वरंमानः सतां वत्ते प्रत्ननाभमवाप्य च। 
पित॒लोक॑ गतः पाण्डुरितः सप्तदर्ञ5>हनि ॥२४॥ 


“हे कुरुनन्दन भीष्म ! जो आपके पुत्र महाराज 


पाण्डु विषय-भोगों का परित्यांग करके यहाँ से शत- 
श्वुद्ध पर्वत पर चले गये थे, साधू पुरुषों के आ्राचार- 
व्यवहार का पालन करते हुए वे ही राजा पाण्ड 
उत्तम पुत्रों की उपलब्धि करके आज से सत्रह दिन 
पूर्व स्वगंवासी हो गये । 

त॑ चितागतमाज्ञाय वेश्वानरमुखे हुतम्‌ । 
प्रविष्टा पावक माद्री हित्वा जीवितमात्मन: ॥२५॥ 

“जब वे चिता पर सुलाये गये तथा उन्हें अ्रग्नि के 
मुख में होम दिया गया, उस समय देवी माद्री अपने 
जीवन का मोह छोड़कर उसी अग्नि में प्रविष्ट हो 
गईं । 
इसमे तयोः शरीरे द्व पुत्राइचेमे तयोबंरा:। 
यथावदनुगूहन्तु धर्मों ह्रोष सनातनः ॥२६॥ 

“ये पाण्डु व माद्री दोनों के शरीरों की अस्थियाँ 
हैं तथा ये उनके श्रेष्ठ पुत्र हैं। ग्राप लोग इन्हें यथो- 
चित रूप से अपनाकर अनुगृहीत करें, क्योंकि यही 
सनातन धम है । 
एवमुक्त्वा कुरून्‌ सर्वान्‌ कुरूणामेव पश्यताम्‌ । 
क्षणनानतहिताः सर्वे तापसा गुह्मकः सह ॥२७॥ 

है जनमेजय ! समस्त कौरवों से ऐसी बात 
कहेंकर उनके देखते-देखते वे सभी तपस्वी मुनि 
गुह्यकों (यक्षों) के साथ क्षणभर में वहाँ से अन्तर्धान 
[आँखों से ओभल | हो गये । 


इति महाभा रते श्रादिपवंणि द्वादशोध्ध्यायः ॥ १ २॥ 


त्रयोदशो5ध्याय: 


पाण्डवों तथा धृतराष्ट्र-पुत्रों की बाल-करीड़ा, दुर्योधन का भीम को विष खिलाकर 
जल में धकेलना, भीम का वापस से लोटना 


वेशम्पायन उवाच 
अ्थाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा । 
व्यवर्धन्त भोगाँस्ते भुड्जाना: पित॒वेश्सनि ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! उस समय 


पाँचों पाण्डवों के वेदोक्त [ वेदारम्भ आदि ] संस्कार 
हुए । वे पिता के घर में नाना प्रकार के भोग भोगते 
हुए पलने और पुष्ट होने लगे । 


आदिपवं : त्रयोदशो5ध्या यः 


धातंराष्ट्रेश्च सहिता: क्रोडन्तो मुदिता: सुखम्‌ । 
बालफक्रोडासू सर्वासु विशिष्टास्तेजसा भवन्‌ ॥२॥ 
धृतराष्ट्र के पुत्रों के साथ सुखंपूवंक खेलते हुए 
वे सदा प्रसन्‍न रहते थे। सब प्रकार की बाल-क्रीड़ाओं 
में अपने तेज से वे बढ़-चढ़कर पस्िद्ध होते थे । 
जबे लक्ष्याभिहरण भोज्ये पांसुविकर्ंणे । 
धातंराष्ट्रान्‌ भीमसेन: सर्वान्‌ स १रिसर्दति ॥३॥। 
दौड़ने में, दूर रखी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तु को 
सबसे पहले पहुँचकर उठा लेने में, खान-पान में तथा 
धूल उछालने के खेल में भीमसेन धृतराष्ट्र के सभी 
पुत्रों का मान-मर्देन कर देते थे । 
हर्षात्‌ प्रक्रोडमानाँस्‍तान्‌ गृह्य राजन्‌ निलीयते। 
शिर:सु विनिगह्मयतान्‌ योधयासास पाण्डवे: ॥।४॥ 
राजन्‌ ! हषं से खेल-कद में लगे हुए कौरवों को 
पकड़कर भी मसेन कहीं छिप जाते थे और कभी उनके 
सिर पकड़कर पाण्डवों से लड़ा देते थे । 
शतमेकोत्तरं तेषां कूमाराणां महौजसाम्‌ । 
एक एव निगह्लाति नातिकृच्छाद वृकोदर:ः ॥॥५॥ 
धृतराष्ट्र के एक सौ एक कुमार बड़े बलवान्‌ थे, 
किन्तु भीमसेन बिना अधिकं कष्ट उठाये अकेले ही 
उन सबको अपने वश में कर लेते थे । 
दश बालाडजले क्रीडन्‌ भुजाभ्यां परिगह्म सः । 
आस्ते सम सलिले मग्नो मृतकल्पान्‌ विमु3च ति ॥६॥ 
वे (भीम) जल में क्रीड़ा करते समय अ्रपनी 
दोनों भुजाओं से धृतराष्ट्र के दस बालकों को पकड़ 
लेते तथा देर तक पानी में डुबकी लगाये रहते थे । 
जब वे अधमरे-से हो जाते थे, तब उन्हें छोड़ते थे । 
फलानि व॒क्षमारुह्म विचिन्वन्ति च ते यदा। 
तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥७॥ 
जब कौरव वृक्ष पर चढ़कर फल तोड़ने लगते, 
तब भीमसेन पेर से ठोकर मारकर उन वृक्षों को 
हिला देते थे । 
प्रहारबेगाभिहता द्रुमा व्याघृणितास्ततः । 
सफला प्रपतन्ति स्म॒ द्वुतं त्रस्ताः कुमारका: ॥८॥ 
उनके बेगपूर्वक प्रहार से आहत हो वे वृक्ष हिलने 
लगते और उनपर चढ़े हुए धृतराष्ट्र के पुत्र भयभीत 
हो फलों के सहित नीचे गिर पड़ते थे । 


३६ 


न॒ ते नियुद्धे न जबे न योग्यासु कदाचन। 
कुमारा उत्तर चक्र: स्पर्धंभाना वुकोदरम्‌ ॥॥६॥ 

मल्लयुद्ध [ कुइती | में, दौड़ लगाने में तथा शिक्षा 
के अभ्यास में धृतराष्ट्र के पुत्र सदा स्पर्धा करते हुए 
भी (लाग-डाँट रखते हुए भी) कभी भीमसेन की 
बराबरी नहीं कर पाते थे । 


एवं स धातंराष्ट्रॉइच स्पर्धभानों बुकोदर:। 
श्रप्रियेडतिष्ठदत्यन्तं बाल्यान्द द्रोहचेतला ॥॥१०॥ 

इस प्रकार भी मसेन धृतराष्ट्र-पुत्रों से स्पर्धा रखते 
हुए उनके भ्त्यन्त श्रप्रीतिपात्र बन गये । परन्तु उनके 
मन में कौरवों के प्रति द्वेष नहीं था, वे केवल बाल- 
स्वभाव के कारण ही वसा करते थे । 


ततो बलमतिख्यातं धातंराष्ट्र: प्रतापवान्‌ । 
भोमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टभावमदर्शयत्‌ ॥११॥ 
उधर धृतराष्ट्र का प्रतापी पुत्र दुर्योधन यह 
जानकर कि भीमसेन में अत्यन्त विख्यात बल है, 
उनके प्रति दुष्टभाव प्रदर्शित करने लगा । 
भ्रयं बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुत्रों वकोदर:। 
मध्यम: पाण्डुपुत्राणां निकृत्या संनिगह्मयताम्‌ ॥१२॥ 
वह अपने भाइयों के स।थ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानों में 
सबसे बढ़कर है। इसे धोखा देकर बन्दी बना लेना 
चाहिए। 
प्राणवान्‌ विक्रमी चव शौयेंण महतान्वित: । 
तं तु सुप्तं पुरोद्याने गड्भायां प्रक्षिपामहे ॥१३॥ 
ग्रथ तस्मादवरजं श्रेष्ठ चेव युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसह्या बन्धने बद्ध्वा प्रशासिष्ये वसुन्धराम्‌ ॥१४॥ 
“यह बलवान्‌ और पराक्रमी तो है ही, महान 
शौय से भी सम्पन्न है, श्रतः जब यह नगरोद्यान में 
सो जाए, तब इसे उठाकर हम लोग गड्जा नदी में 
फेंक दें । तत्पश्चात्‌ उसके छोटे भाई अर्जुन श्रौर बड़े 
भाई युधिष्ठिर को बलपूर्वक बन्दी बनाकर मैं अ्रकेला 
ही प्रथिवी का शासन करूँगा ।” 
एवं स निदचयं कृत्वा पापः दुर्योधनस्तदा । 
नित्यमेवान्तरप्रेक्षी भीमस्थासीन्महात्मनः ॥१५॥ 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्योधन महात्मा भीम- 


४० 
सेन का अनिष्ट करने के लिए सदा श्रवसर ढूँढ़ता 
रहता था । 


ततो जलविहारार्थं कारयामास भारत। 
चलकम्बलवेश्मानि विचित्राणि महान्ति च ॥१६॥ 
हे जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधन ने गज्भा-तट 
पर जल-विहार के लिए ऊनी और सूती कपड़ों के 
विचित्र एवं विशाल गृह तैयार कराये । 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्ममथापि च । 
उपपादितं नरंस्तत्र कुशल: सुदकमंणि ॥१७॥ 
वहाँ रसोई के काम में कुशल कितने ही मनुष्यों 
ने जुटकर खाने-पीने के बहुत-से भक्ष्य, भोज्य, पेय, 
चोष्य और लेह्य पदार्थ तेयार किये । 
न्‍्यवेदयस्तत्‌ पुरुषा धातंराष्ट्राय वे तदा। 
ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दु्तिः ॥१८॥ 
तत्पश्चात्‌ राजपुरुषों ने दुर्योधन को सूचना दी 
कि--सब तंयारी पूर्ण हो गई है।' तब दुष्ट-बुद्धि 
दुर्योधन ने पाण्डवों से कहा-- 
गड़ां चेवानुयास्थाम उद्यानवनशोभिताम्‌ । 
सहिता श्रातरः सर्वे जलक्रीडामवाप्नुमः ॥१६॥ 
“आज हम लोग भाँति-भाँति के उद्यान' और वनों 
से सुशोभित गड्भा के तट पर चलें | वहाँ हम सब 
भाई एक साथ जल-विहार करेंगे ।” 
एवमस्त्वति त॑ चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिर: । 
नियंयुनंग राच्छु रा: कौरवाः पाण्डवे: सह ॥२०॥ 
“बहुत अ्रच्छा' ऐसा कहकर युधिष्टिर ने दुर्योधन 
की बात मान ली। फिर वे सभी शूरवीर कौरव 
पाण्डवों के साथ नगर से बाहर निकले । 
तत्रोयविष्टास्ते सर्वे पाण्डवा: कौरवाइच ह । 
उपपन्नान्‌ बहन कार्माँस्ते भुठ्जन्ति ततस्ततः ॥२१॥ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कोरव और पाण्डव यथा- 
योग्य स्थानों पर बेठ गये और स्वतः प्राप्त हुए नाना 
प्रकार के भोगों को भोगने लगे । 
अथोद्यानवरे तस्मिस्तथा क्रीडागताइच ते । 
परस्परस्य वक्त्रेभ्यो ददुर्भेक्ष्यास्ततस्ततः ॥२२॥ 
ततो दुर्योधन: पापस्त:दूक्ष्ये कालकूटकम्‌ । 
विष प्रक्षेपपामास भीमसेनजिघांसया ॥२३॥ 


महाभारतम॑ँ 


उस सुन्दर उद्यान में क्रीड़ा के लिए आये हुए 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरे के मुख में खाने की 
वस्तुएँ डालने लंगे। उस समय पापी दुर्योधन ने 
भीमसेन को मार डालने की इच्छा से उनके भोजन 
में कालक्‌ट नामक विष मिला दिया । 
स्वयमुत्थाय चेबाथ हृदयेन क्ष्रोपम:ः। 
स वाचामृतकल्पदच भ्रात्‌वच्च सुहृद्‌ यथा ॥२४॥ 
स्वयं प्रक्षिपते भक्ष्यं बहु भीमस्य पापकृत्‌ । 
प्रतीच्छितं सम भीमेन तं॑ वे दोषमजानता ॥॥२५॥ 
ततो दुर्योधनस्तत्र हृदयेन हसन्निव । 
कृतकृत्यमिवात्मानं मनन्‍्यते पुरुषाधमः ॥२६॥ 
पापात्मा दुर्योधन का हृदय छरे के समान तीखा 
था, परन्तु बातें वह ऐसी करता थां, मानो उनसे 
ग्रमृत भर रहा हो । वह सगे भाई और हितंषी सुह+ 
की भाँति स्वयं भीमसेन के लिए अनेक प्रकार के 
भक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन भोजन के दोष 
से अ्रपरिचित थे, अत: दुर्योधन ने जितना परोसा, 
वह सब-का-सब खा गये। यह देख नीच दुर्योधन 
मन-ही-मन हँसता हुआ-सा अपने आपको कृतार्थ 
मानने लगा । । 
ततस्ते सहिताः सर्व जलकीडामक्‌ वंत । 
पाण्डवा धातंराष्ट्राइवच तदा मुदितमानसा: ॥२७॥ 
भोजन के पदचात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्र के पुत्र 
सभी प्रसननचित्त हो एक साथ जल-क्रीड़ा करने लगे । 
दिवसान्ते परिश्रान्ता विहृत्य च॒ क्रूद्वहाः। 
विहारावसथेष्वेव" वीरा वासमरोचयन्‌ ॥२८॥ 
खिनन्‍नस्तु बलवान्‌ भीमो व्यायम्याभ्यधिक तदा । 
प्रमाणकोटयाां वासार्थों सुष्वापावाप्य तत्स्थलम्‌ ॥२& 
दिन के भ्रन्त में विहार से थके हुए वे समस्त 
कौरवश्रेष्ठ वीर उन क्रीड़ाभवनों में ही रात बिताने 
का विचार करने लगे । बलवान्‌ भीम उस समय 
ग्रधिक परिश्रम करने के कारण बहुत थक गये थे, 
ग्रतः विश्राम करने की इच्छा से वे प्रमाणकोटि के 
एक गृह में आये और वहीं एक स्थान में सो गये। - 
शीतं वातं समासाद्य श्रान्तो सदविमोहितः । 
विषेण च परीताड्रो निद्चेष्ट: पाण्डुनन्दन: ॥३०७ 


१, उद्यान८-फल-प्रधान बाग । 


२. वन --पुष्प-प्रधान वाटिका । 


आऔंदिपव “त्रैंयो दशो5ध्याय' 


पाण्डु-पुत्र भीम थके तो थे ही, विष के मद से 
भी अचेत हो रहे थे । उनके भ्रद्भ-श्रद्ध में विष का 
प्रभाव फेल गया था, अ्रतः वहाँ ठण्डी हवा पाकर 
वे >स सोये कि जड़ के समान निश्चेष्ट प्रतीत होने 
लगे। | 
ततो बद्ध्वा लतापाशभोम दुर्योधन: स्वयम्‌ । 
मृतकल्पं तदा वोरं स्थलाज्जलमपातयत्‌ ॥३१॥। 
तब दुर्योधन ने स्वयं वी रवर भी मसेन को लताशझ्रों 
के पाश में कसकर बाँधा । वे मुर्दे के समान हो रहे 
थे। ऐसी अवस्था में दुर्योधन ने उन्हें गज्ा के ऊँचे 
तट से जल में धकेल दिया । 
ततस्ते कौरवाः सर्वे बिना भीम च पाण्डवाः । 
वत्तकोडाविहारास्तु प्रतस्थुगंजसाह्वयम्‌ ॥३२॥ 
हे जनमेजय ! उधर समस्त कौरव और पाण्डव 
क्रीड़ा और विहार समाप्त करके भीमसेन के बिना 
हो हस्तिनापुर की ओर चल पड़े । 
रथंगंजस्तथा. चाइवेर्यानिव्चान्य रनेकशः । 
ब्र॒वन्तो भीमसेनस्तु यातो ह्ग्रत एवं नः ॥३३॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तत्रापश्यन्‌ वुकोदरम्‌ । 
भ्रातृ॒भि: सहितो हृष्टो नगरं प्रविवेश ह ॥३४।॥ 
रथ, हाथी, घोड़े तथा अन्य अ्रनेक प्रकार की 
सवारियों द्वारा वे वहाँ से चले । भीम को वहाँन 
देखकर वे आपस में कह रहे थे कि भीमसेन तो हम 
लोगों से आ्रागे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधन ने 
भीमसेन को वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्‍न हो भाइयों 
के साथ नगर में प्रवेश किया । 
युधिष्टिरस्तु धर्मात्मा ह्विदन्‌ पापसात्मनि । 
स्वेनानुमानेन परं॑ साधु समनुपश्यति ॥३५॥ 
राजा युधिष्ठिर धर्मात्मा थे, उनके पवित्र हृदय 
में दुर्योधन के पापपूर्ण विचार का भान तक न हुआ । 
वे अपने ही अनुमान से दूसरे को भी साधु ही देखते 
और समभते थे । 
सोःस्युपेत्य तदा पार्थों मातरं भ्रातृवत्सलः । 
अ्रभिवाद्याब्रवीत्‌ कुन्तीमम्ब भीम इहागतः ॥३६॥ 
भाई पर असीम स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर माता के पास पहुँचकर श्रौर उन्हें प्रणाम 
करके बोले--“माँ ! भीमसेन यहाँ ग्राया है क्या ? 
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क्व गतो भविता मातर्नह पद्यामि त॑ शुभे । 
उद्यानानि वन चेब विचितानि समन्ततः ॥३७॥ 
तदर्थ न च त॑ वीरं दृष्टवन्तो वकोदरम्‌ । 
मन्यमानास्ततः सर्वे यातो न पूर्वमेव सः ॥३८॥ 
“मात: ! वह कहाँ गया होगा ? शुभे ! मैं उसे 
यहाँ भी नहीं देख रहा हूँ । वहाँ हम लोगों ने भी म- 
सेन के लिए उद्यान श्रौर वन का कोना-कोना छान 
डाला । फिर भी जब हमें वीरवर भीम दिखाई नहीं 
दिये, तब हमने यही समझा कि वह हम लोगों से 
पहले चले आये होंगे ? 
ग्रागताः सम महाभागे व्याकुलेनान्तरात्मना । 
इहागम्य क्व नु गतस्त्वया वा प्रेषित: क्‍्व नु ॥३६॥ 
“महाभागे ! हम उसके लिए अत्यन्त व्याकुल 
हृदय से यहाँ श्राये हैं। यहाँ श्राकर वह कहीं चला 
गया है ? अथवा तुमने उसे कहीं भेजा है ? 
कथयस्व महाबाहुं भीमसेन॑ यशस्विनि । 
न हि मे शुध्यते भावस्तं वीरं प्रति शोभने ॥४०॥॥ 
“यशस्विनि ! महाबाहु भीमसेन का पता बताओ्रो । 
शोभने ! वीर भीमसेन के विषय में मेरा हृदय शंकित 
हो गया है ।' 
इत्युक्ता च ततः कुन्ती धर्राजेन धीमता। 
हा-हेति कृत्वा सम्श्रान्ता प्रत्युवाच युधिष्ठिरस्‌ ॥॥४ १ 
बुद्धिमान्‌ धमेराज युधिष्ठिर के इस प्रकार पूछने 
पर कुन्ती देवी 'हाय-हाय' करके घबरा उठीं और 
युधिष्ठिर से बोलीं-- 
न पुत्र भीम॑ पदयासि न मामभ्येत्यसाविति । 
शीघ्रमनन्‍्वेषणे यत्नं कुरु तस्यानुजेः सह ॥४२॥। 
“बत्स ! मैंने भीम को नहीं देखा है। वह मेरे 
पास आ्राया ही नहीं । तुम अपने छोटे भाइयों के साथ 
शीघ्र उसे ढूंढ़ने का प्रयत्न करो । 


इत्युकत्वा 'तनयं ज्येष्ठ॑ हृदयेन विदूयता। 
क्षत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमब्रवीत्‌ ॥४३॥ 

कुन्ती का हृदय पुत्र की चिन्ता से व्यथित हो 
रहा था, उसने अपने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिर से उपर्युक्त 
बात कहकर विदुरजी को बुलवाया और उनसे इस 
प्रकार कहा-- 
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क्व गतो भगवन्‌ क्षत्तभीमसेनो न दृश्यते । 
उद्यानान्निगंताः सर्व भीमो नाभ्येति मामिह ॥४४।॥ 
“भगवन ! भीमसेन कहीं दिखाई नहीं देता, वहाँ 
से कहाँ चला गया ? उद्यान से सब लोग लौट आये 
परन्तु भीम भ्रभी तक लौटकर मेरे पास नहीं श्राया । 
न च प्रणीयते चक्षु: सदा दुर्योधनस्थ सः। 
ऋरो5सौ दुमंतिः क्षुद्रो राज्यलुब्धोइनपत्रपः ॥४५॥ 
“बह सदा दुर्योधन की आँखों में खटकता रहता 
है । दुर्योधन कर, दुबृद्धि, क्षुद्र, राज्य का लोभी तथा 
निलंज्ज है। 
निहन्यादपि तं वीरं जातमन्युः सुयोधन: । 
तेन में व्याकुलं चित्त हृदयं दह्मतीव च ॥॥४६।॥ 
“अत: सम्भव है, वह क्रोध में वीर भीमसेन को 
धोखा देकर मार भी डाले। इसी चिन्ता से मेरा 
चित्त व्याकुल हो उठा है और हृदय दग्ध-सा हो 
रहा है। 
विदुर उवाच 
मंब॑वदस्व कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु। 
प्रत्यादिष्टो हि दुष्टात्मा शषे5पि प्रहरेत्‌ तव ॥४७॥। 
विदुरजी बोले--कल्याणि ! ऐसी बात मुँह से 
न निकालो | अपबे शेष पुत्रों की रक्षा करो । यदि 
दुर्योधन को उलाहना देकर इस विषय में पूछ-ताछ 
की जाएगी तो वह दुष्टात्मा तुम्हारे शेष पुत्रों पर 
भी प्रहार कर सकता है। 
दीर्घायुबस्तव सुता यथोवाच्र महामुनिः। 
आरगमिष्यति ते पुत्र: प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥४८॥ 
महामुनि व्यासजी के कथनानुसार तुम्हारे सभी 
पुत्र दीघेजीवी हैं, श्रतः तुम्हारा पुत्र भीमसेन कहीं 
भी क्‍यों न गया हो, अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा ययो विद्वान्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भृत्वा सहासीना सुतंगंहे ॥॥४६॥ 
वशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! विद्वान्‌ 
विदुर ऐसा कहकर अपने घर चले गये । इधर कुन्ती 
चिन्तामग्न होकर अ्रपने चारों पुत्रों के साथ चुप- 
चाप घर में बठ रही । 


महाभारंतम॑ 
स निःसड्रो जलस्यान्तमथ वे पाण्डवो5विशत्‌ । 
तत्राददयत नाग: स॒महादंष्ट्रेविषोल्बण: ॥५०॥। 
भीमसेन बेहोशी की अ्रवस्था में जल के भीतर 
डबकर धीरे-ही-धीरे नीचे जा पहुँचे । वहाँ नागों ने 
ग्रपनी भयंकर विषवाली बड़ी-बड़ी दाढ़ों से भीमसेन 
को खूब डँसा । 
ततो5स्य दह्यमानस्य तद्‌ विषं कालकूटकम्‌ । 
हत॑ सपंविषेणंव स्थावरं जद्भमेन तु ॥५१॥ 
उनके द्वारा डसे जाने से कालक्‌ट विष का प्रभाव 
नष्ट हो गया । सर्पों के जंगम विष ने खाये हुए स्थावर 
विष को हर लिया । 
तत:ः प्रबुद्ध: कौन्तेयः सर्व॑ संछिद्य बन्धनम्‌ । 
ग्रागजाम महाबाहूुर्मातुरन्तिकम|ञज्जसा ॥५२॥। 
तत्पदचात्‌ कुन्तीनन्दन जाग उठे और अपने सारे 
बन्धनों को तोड़कर महाबाहु भीमसेन शीघ्र ही 
अपनी माता के पास आ गये । 
ततो5भिवाद्य जननीं ज्येष्ठं श्रातरमेव च । 
कनीयसः समाध्राय शिरःस्वरिविमरदंनः ॥।५३॥॥ 
तदनन्तर शरत्रुमर्दन भीमसेन ने माता और बड़े 
भाई को प्रणाम करके छोटे भाइयों का स्नेहपूरवंक 
सिर सूंघा । 
तेश्चापि सम्परिष्वक्त: सह मात्रा नरषंभे:। 
अ्रन्योन्यगतसोहार्दाद्‌ दिष्ट्या दिष्ट्येति चाब्रृवन्‌ ।५४ 
माता तथा उन नरश्रेष्ठ भाइयों ने भी उन्हें 
हृदय से लगाया तथा एक-दूसरे के प्रति स्नेहाधिक्य 
के कारण सबने भीम के आगमन से अपने सौभाग्य 
की सराहना करते हुए--“अहोभाग्य ! अ्रहोभाग्य ! ” 
ऐसा कहा । 
ततस्तत्‌ सर्वमाचष्ट दुर्योधनविचेष्टितस्‌ । 
भ्रातृणां भीमससेनत्वच महाबलपराक्रमः ॥५५॥ 
पत्परचात्‌ महान्‌ बल और पराक्रम से सम्पन्न 
भीमसेन ने दुर्योधन की वे सारी कुचेष्टाएँ अपने 
भाइयों को बतायीं । 
ततो युधिष्ठिरों राजा भीममाह वचो5थंबत । 
तृष्णी भव न ते जल्प्यमिदं कार्य कथंचन ॥५६॥ 
तब राजा युधिष्ठिर ने भीमसेन से यह अशयुक्त 
बात कही--'भेया भीम ! तुम ग्रभी सवंथा च॒प हो 
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आदिपव : चतुद्देशोडध्यायं: 


जाओ्रो । तुम्हारे साथ जो कुछ हुआ, उसे कहीं किसी 

प्रकार भी न कहना ।” 

एवमुक्त्वा महाबाहुधंमराजो युधिष्ठिरः। 

शभ्रात॒भिः सहितः सर्वेरप्रमत्तो5भवत्‌ तदा ॥५७॥ 
यों कहकर महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर अपने 


सब भाइयों के साथ उस समय से अति सावधान 
रहने लगे । 


४३ 


कुमारान्‌ क्रॉडमानॉस्तान्‌ दृष्ट्वा राजातिदुर्मंदान्‌ । 
गुरु शिक्षार्थंमन्विष्य गौतम तान्‌ न्‍्यवेदयत्‌ ॥॥५८॥ 

उधर राजा धृतराष्ट्र ने उन कुमारों को खेल- 
कद में लगे रहने से अत्यन्त उहण्ड होते देख उन्हें 
शिक्षा देने के लिए गौतमगोत्रीय क्ृपाचार्य की खोज 


कराकर तथा उन्हें गुरुबनाकर कुरुकुल के उन सभी 
कुमारों को उन्हें सौंप दिया । 


इति महाभारते भ्रादिपवंणि त्रयोदशो5ध्यायः ॥१३॥ 


चतुर्देशो5ध्यायः 
द्रोणाचार्य का जीवनं-ब॒त्तान्त, द्रोण की कौ रव-पाण्डवों को पढ़ाने के लिए नियुक्ति 


वेशम्पायन उवाच 

विशषार्थों ततो भीष्मो भारद्वाजाय धीमते । 
पाण्डवान्‌ कौरवाँइ्चेब ददौ शिष्यान्‌ नरषंभ ॥॥१॥। 

बेशम्पायनजी कहते हैं-नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
कृपाचायें के द्वारा पूर्ण शिक्षा मिल जाने पर पितामह 
भीष्म ने अपने पोत्रों में विशिष्ट योग्यता लाने के 
लिए वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ द्रोणाचाय को आचार्य 
पद पर प्रतिष्ठित करके समस्त कौरव और पाण्डवों 
को शिष्यरूप में उन्हें समपित कर दिया । 
प्रतिजग्राह तान्‌ सर्वान्‌ शिष्यत्वेन महायशा:ः । 
शिक्षयामास च द्रोणो धनुर्वेदमशेषतः ॥२४ 

महायशस्वी आचायें द्रोण ने भी उन सबको शिष्य- 

रूप में स्वीकार किया तथा उन्हें सम्पूर्ण धनुर्वेंद की 
शिक्षा प्रदान की । 
तेडचिरेणव कालेन सर्वशस्त्रविशारदा: । 
बभूव कोरवा राजन्‌ पाण्डवाइचामितोजसः ॥३॥ 

राजन्‌ ! अ्रमित तेजस्वी पाण्डव और को रव-- 
सभी थोड़े ही समय में सम्पूर्ण शस्त्र-विद्या में ग्रत्यन्त 
प्रवीण हो गये । 

जनमेजय उवाच 

कथं चागात्‌ कुरून द्रोण: कस्य पुत्र: स वीयंवान्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतूं विस्तरेण प्रकीतय ॥॥४॥ 

जनमेजय ने पूछा--ब्रह्म न्‌ ! द्रोणाचार्य कुरुदेश 
में केसे ग्राये ? वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र थे ? 
यह सब मैं सुनना चाहता हूँ । ग्राप विस्तारपूर्वक 


बताइए । 
वेशम्पायन उवाच 
गड्भाद्वारं प्रति महान्‌ बभूव भगवान्‌षि:। 
भरद्वाज इति ख्यातो द्रोणस्तस्य सुतो5षभवत्‌ । 
ग्रध्यगीष्ट स वेदाँइच वेदाड्भानि च स्वत: ॥५॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! गड्ाद्वार 
में भगवान्‌ भरद्वाज नाम से प्रसिद्ध एक महर्षि रहते 
थे। द्रोण उन्हीं के पुत्र थे। उन्होंने सम्पूर्ण वेद और 
वेदाड़ों का अ्रध्ययन किया था । 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ पृषतो नाम पार्थिव: । 
तस्यापि द्रपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥६॥ 
उन दनों प्रषत नाम से प्रसिद्ध एक नरेश महर्षि 
भरद्वाज के मित्र थे। उन्हें भी उसी समय एक पुत्र 
हुआ, जिसका नाम द्रुपद था। 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पाथिव: । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षषत्रियषंभः ॥७॥ 
वह राजकुमार क्षत्रियों में श्रेष्ठ था । वह प्रति- 
दिन भरद्वाज मुनि के आश्रम में जाकर द्रोण के साथ 
खेलता और अध्ययन करता था । 
ततो व्यतीते पृषते स राजा द्रुपदो5भवत्‌ । 
पाञ्चालेषु महाबाहुरुत्तेष. नरेश्वर ॥८॥। 
नरेश्वर जनमेजय ! प्रषत की मृत्यु हो जाने पर 
महाबाहु द्वपद उत्तर-पाञ्चाल देश का राजा हुआ । 
भरद्वाजो5षपि भगवानारुरोह दिबं तदा । 
तत्रेव थ वसन्‌ द्रोण: धनुर्बेदपरो5भवत्‌ ॥६॥ 


है 2.4 


कुछ दिन पश्चात्‌ भगवान्‌ भरद्वाज भी परलोक- 
वासी हो गये और बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी प्राश्रम में 
रहकर धनुर्वेद का अ्रभ्यास करने लगे । 
स शुश्राव महात्मानं जामदर्न्यं परंतपम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यस्तदा राजन्‌ दित्सन्तं वसु सर्वशः ॥१०॥ 
राजन्‌ ! किसी समय उन्होंने सुना कि 'शत्रुञों को 
सन्‍्ताप देनेवाले महात्मा जमदग्निनन्दन परशुराम- 
जी ब्राह्मणों को अपना सव्वस्व दान करना चाहते हैं । 
स रामस्य धनुरवेदं दिव्यान्यस्त्राणि चंव ह। 
श्रुत्वा तेष्‌ सनइचक्र नीतिशास्त्रे तथेव च ॥११॥ 
द्रोण ने यह सुनकर कि परशुरामजी के पास 
सम्पूर्ण धनुवंद तथा दिव्यास्त्रों का ज्ञान है, उन्हें प्राप्त 
करने की इच्छा और साथ ही उनसे नीत़तिन्शा सत्र 
पढ़ने का भी विचार किया। 
ततः स ब्रतिभिः शिष्येस्तपोयुक्‍्त मेहातपाः । 
बृतः प्रायान्‌ महाबाहुमंहेन्द्र पर्वतोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
तब ब्रह्मचय व्रत का पालन करनेवाले तपस्वी 
शिष्यों से घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम 
उत्तम महेन्द्र पव॑त पर गये ।' 
निवेद्य शिरसा भूमो भा रद्वाजो5ब्रवीद्‌ वचः । 
ग्रह धनमनन्त॑ हि प्रार्थये विपुलब्नत ॥१३॥ 
पृथिवी पर मस्तक टेक [परशुरामजी के चरणों 
में प्रणम कर | भरद्वाजकुमार द्रोण ने परशुरामजी 
से कहा--'महान्‌ व्रत का पालन करनेवाले महर्ष ! 
मैं आपसे ऐसे धन की याचना करता हूँ, जिसका 
कभी अन्त न हो ।” 
राम उवबाच्र 
हिरण्यं मम यच्चान्यद्रसु किज्चिदिह स्थितम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यों मया दत्त सर्वमेतत्‌ तपोधन ॥॥१४॥ 
१रशुरामजी बोले-हे तपोधन ! मेरे पास जो 
कुछ सुवर्ण तथा अन्य प्रकार का धन था, वह सब 
मैंने ब्राह्मणों को प्रदान कर दिया । 
शरीरमात्रमेवाद्य ममेदमवशेषितम्‌ । 
अ्रस्त्राणि च महाहाणि शस्त्राणि विविधानि च ॥१५ 
अब तो केवल मेरा यह शरीर ही बचा है, साथ 
ही नाना प्रकार के बहुमूल्य अस्त्र-ढास्त्रों का कोष 
ग्रवशिष्ट है । के 


मैहाभारतम्‌ 


ग्रस्त्राणि वा शरीरं वा वरयंतन्मयोद्यतम्‌ । 

व॒णीष्व कि प्रयच्छामि तुम्यं द्रोण वदाशु तत्‌ ॥१६॥ 
ग्रतः हे द्रोण ! तुम श्रस्त्र-शस्त्रों का ज्ञान या 

मेरा शरीर माँग लो। इन्हें देने के लिए मैं उद्यत हूँ । 

शीघ्र बोलो, मैं तुम्हें क्या दूं ? 

द्रोण उवाच 

ग्रस्त्राणि मे समग्राणि ससंहाराणि भागंव । 

सप्रयोग रहस्यानि दातुमहंस्यशेषत: ॥१७॥॥ 
द्रोण ने कहा-हे भूगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग, 

रहस्य तथा संहार-विधि सहित सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रों 

का ज्ञान प्रदान करें | 

तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मे प्रादादस्त्राणि भागंव: । 

सरहस्यक्रतं चंव . धर्नुवेदमशेषतः ॥१८॥ 
तब “तथाउस्तु' कहकर भृगरुवंशी परशुरामजी ने 

द्रोण को सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य और 

ब्रतसहित सम्पूर्ण धनुर्वेद का भी उपदेश किया । 

वशम्पायन उवाच 

प्रतिगद्य तु तत्सवं क्ृतास्त्रो द्विजसत्तम:। 

प्रियं सखाय॑ सुप्रीतो जगाम द्रुपदं प्रति ॥१६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-सब प्रकार के अस्त्र- 

श्त्रों का ज्ञान प्राप्त कर ट्विजश्रेष्ठ द्रोण अस्त्र-विद्या 

के पूरे पण्डित हो गये । फिर वे अत्यन्त प्रसन्‍न हो 

अपने प्रिय सखा राजा द्रुपद के पास गये । 

ततो द्रपदमासाद्य भारद्वाज: प्रतापवान्‌ । 

अ्न्वीत्‌ पाथिवं राजन्‌ सखायं विद्धि मामिह ॥२०॥। 
जनमेजय ! प्रतापी द्रोण राजा द्व॒ुपद के यहाँ 

पहुँकर उनसे इस प्रकार बोले--“राजन्‌ ! तुम्हें ज्ञात 

होना चहिए कि मैं तुम्हारा मित्र द्रोण तुमसे मिलने 

के लिए यहाँ ग्राया हूँ ।* 

इत्येवमुक्त: सख्या स सक्रोधामबलोचन: । 

ऐश्वर्यंमदसम्पन्नो द्रोणं राजाब्रवीदिदस्‌ ॥२१॥ 
मित्र द्रोण के ऐसा कहने पर क्रोध और अमर्ष 

से उसकी आ्ाँखें लाल हो गयीं । धन और ऐश्वय के 

मद से उन्मत्त वह राजा द्वुपद द्रोण से यों बोला-- 

द्रपद उवाच 
न हि राज्ञामुदीर्णानामेवम्भूतने रे: क्‍्वच्ित्‌ । 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रियाहीनेर्धनच्युतेः ॥२२॥ 


भादिपवं : चतुर्दशो5्ध्यायः 


द्रपद बोला-अरे मृढ़ ! बड़े-बड़े राजाओं की 
तुम्हारे जैसे श्रीहीन और निर्धन मनुष्यों के साथ 
कभी मित्रता नहीं हो सकती । 
न दरिद्रो बसुमतो नाविद्वान्‌ विदुषः सला। 
न श्रस्य सखा क्लीबः सखिपूर्व किमिष्यते ॥२३॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य धनवान्‌ का, 
मूर्ख विद्वान का और कायर शूरवीर का मित्र नहीं 
हो सकता, अतः तुम पहले की मित्रता का क्या भरोसा 
करते हो ? 
यपोरेव सम वित्त ययोरेव सम भ्रुतम्‌ । 
तयोविवाहः सख्यं च न तु पुष्टविपुष्टयो: ॥२४॥ 
जिनका धन समान है, जिनकी विद्या एक-सी है, 
उन्हीं में विवाह और मेत्री का सम्बन्ध हो सकता है। 
हृष्ट-पुष्ट और दुबल में [धनवान्‌ आर निधन में | 
कभी मित्रता नहीं हो सकती । 
नाक्रोत्रिय: श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्थापि सखिपूर्व किमिष्यते ॥२५॥ 
अ्रश्नोत्रिय श्रोत्रिय [वेदज्ञ | का मित्र नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो रथी नहीं है, वह रथी का, 
जो राजा नहीं है, वह किसी राजा का मित्र कदापि 
नहीं हो सकता । फिर तुम पुरानी मित्रता का स्मरण 
क्यों करते हो ? 
वेशम्पायन उवाच 
द्रवदेनेवमुक्तस्तु भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
मुह॒तं चिन्तयित्वा तु मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥२६॥ 
स विनिश्चित्य मनसा पाउचालं प्रति बुद्धिमान्‌। 
जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्ययम्‌ ॥२७॥। 
वैद्वम्पायनजी कहते हैं -जनमें जय * राजा द्रुपद 
के यों कहने पर प्रतापी द्रोण क्रोध से जल उठे और 
दो घडी तक गहरी चिन्ता में डूबे रहे। फिर वे 
द्धिमान्‌ पाञचाल नरेश से बदला क के विषय में 
मन-ही-मन कुछ निश्चय करके कौरवों की राजधानी 
हस्तिनापुर नगर में चले गये । 
स॒नागपुरमागम्यगौतमस्य निवेशने । 
भारद्वाजोउवसत्‌ तत्र प्रच्छन्न द्विजसत्तम: ॥२८॥ 
हस्तिनापुर में पहुँचकर द्विजश्रेष्ठ द्रोण गौतम- 
गोत्रीय कृपाचार्य के घर में गुप्तरूप से निवास करने 
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लगे । 
एवं स तत्र गूढात्मा कड्चित्‌ कालमुवास ह । 
कुमारास्त्वथ निष्क्रम्य समेता गजसा छ्वयात्‌ ॥२६॥ 
ऋरडडन्तो वीटया तत्र वीराः पर्यंचरन्‌ मुदा । 
पपात कूपे सा वीटा तेषां व क्रीडतां तदा ॥३०॥॥ 
इस प्रकार द्रोण ने वहाँ श्रपने श्रापकों छिपाये 
रखकर कुछ समय तक निवास किया। तदनन्तर 
एक दिन कौरव-पाण्डव सभी वीर कुमार हस्तिनापुर 
से बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्नता के साथ मिल- 
जुलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे। उस समय खेल 
में लगे हुए उन कुमारों की वह बीटा [गरुल्ली | कुएँ 
में गिर पड़ी । 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन्‌ वीटामुद्धर्तृमादृता: । 
न॒च ते प्रत्यपद्यन्त कर्म वीटोपलब्धये ॥।३१॥ 
तब वे उस वीटा (ग्रुल्ली) को निकालने के लिए 
बड़ी तत्परता के साथ प्रयत्न में लग गये, परन्तु उसे 
प्राप्त करने का कोई भी उपाय उनके ध्यान में तहीं 
आया । 
तेउपइ्यन्‌ ब्राह्मणं इयाममापन्नं पलितं कृशम्‌ । 
कृत्यवन्तमद्रस्थमग्निहो त्रपु रस्कृत म्‌ ॥३२॥ 
उस समय उन्होंने एक श्याम वर्ण के ब्राह्मण को 
थोड़ी ही दूर पर बैठे देखा, जो यज्ञ करके किसी 
प्रयोजन से वहाँ ठहरे हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त प्रतीत 
होते थे । उनके सिर के बाल श्वेत हो गये थे तथा 
दरीर भत्यन्त दुर्बल था । 
ते त॑ दृष्ट्‌वा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः:। 
भग्नोत्साहक्रियात्मानो ब्राह्मणं पर्यवारयन्‌ ॥३३॥ 
उन महात्मा ब्राह्मण को देखकर वे सभी कुमार 
उनके पास पहुँच, उन्हें घेरकर खड़े हो गये । उनका 
उत्साह भंग हो गया था, कोई कार्य करने की इच्छा 
नहीं होती थी तथा मन में भारी निराशा भर गई थी । 
ग्रथ द्रोण: कुमा रॉस्तान्दृष्ट्वा कृत्यवतस्तदा । 
प्रहस्थ मन्द॑ पेशल्यादभ्यभाषत वीयेंबान्‌ ॥३४॥ 
तब पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमारों 
का अभीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजन 
से मेरे पास आये हैं, उस समय मन्द मुस्कराहट के 
साथ बड़े कौशल से बोले-- 
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अहो वो धिग्बल क्षात्र धिगेतां वः कृतास्त्रताम्‌ । 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥३५॥। 
“ग्रहो ! तुम लोगों के क्षात्रबल को धिककार है, 
तुम्हारी अस्त्र-विद्या विषयक निपुणता को भी धिक्‍्कार 
है, क्योंकि तुम लोग भरतवंश में उत्पन्त होकर भी 
कुएँ में गिरी हुई गुल्ली को न निकाल सके । 
वीटां च मुद्रिकां चेव ह्हमेतदपि दृयम्‌ । 
उद्धरेयसिषोीकाभिभोजनं मे प्रदीयताम्‌ ॥३६॥ 
“देखो ! मैं तुम्हारी गुल्ली और अ्रपनी इस 
अँगूठी दोनों को सींकों से निकाल सकता हूँ | तुम 
लोग मेरे भोजन की व्यवस्था करो । 
एवमुक्त्वा कुमाराँस्तान्‌ द्रोण: स्वाइ-गुलिवेष्टनम्‌ । 
क्‌पे निरुके. तस्मिननपातयदरिन्दमः ॥ ३७ 
उन कुमारों से ऐसा कहकर शत्रुओं का दमन 
करनेवाले द्रोण ने उस निर्जल कुएँ में श्रपनी अँगूठी 
डाल दी । 
ततोउब्रवीत्‌ तदा द्रोणः प्रहस्थ भरतानिदम्‌ । 
एषा मुष्टिरिषीकाणां मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ ३८॥। 
उस मुद्रिका को कुएँ में डालकर द्रोण ने हँसकर 
उन भरतवंशी राजकुमारों से कहा--'ये मुट्ठी-भर 
सींकें हैं, जिन्हें मैंने अ्रस्त्र-मन्त्रों द्वारा अभिमन्त्रित 
किया है। 
ग्रस्था वीयें निरीक्षध्व॑ यदन्यस्य न विद्यते । 
भेत्स्यामीषीकया वीटां तासिषीकां तथान्यया ॥३६॥ 
“तुम लोग इसका बल देखो, जो दूसरे में नहीं 
है। मैं पहले एक सींक से उस गुल्ली को बींध दूँगा, 
फिर दूसरी सींक से उस पहली सींक को बींधूगा । 
तामन्या समायोगे बीटाया श्रहणं मस। 
ततो यथोकक्‍तं द्रोणेन तत्‌ सर्व कृतमठजसा ॥॥४०॥। 
“इसी प्रकार दूसरी सींक को तीसरी से बींधते 
हुए अनेक सींकों का संयोग होने पर मुझे गुल्ली मिल 
जाएगी ।” तत्पश्चात्‌ द्रोण ने जंसा कहा था, वह सब- 
कछ अनायास ही कर दिखाया । 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुल्ललोचना: । 
ग्राइचयंसिदमत्यन्तमिति मत्वा वचो5ब्रुवन्‌। 
मुद्रिकामपि विप्रष॑ शीघ्रमेतां सम्ुद्धर ॥४१॥ 
यह अ्रद्भुत कार्य देखकर उन कूमारों के नेत्र 


महाभारतम्‌ 


ग्राइचर्य से खिल उठे। इसे अत्यन्त श्राइचर्य मानकर 
वे इस प्रकार बोले--“ब्रह्मर्ष ! श्रब आप शीघ्र ही 
इस अँगूठी को भी निकाल दीजिए ।” 
ततः दर समादाय धनुद्रोणो महायज्ञा:। 
शरेण विदृध्वा मुद्रां तामूध्वंमावाहयत्‌ प्रभुः ॥४२॥। 
सशरं समुपादाय कपादड्गुलिवेष्टनम्‌ । 
ददो ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मित: ॥४३॥। 

तब महायशस्वी द्रोण ने धनुष-बाण लेकर बाण 
से उस अँगूठी को बींध दिया और उसे ऊपर निकाल 
लिया । शक्तिशाली द्रोण ने इस प्रकार क॒एँ से बाण 
सहित वह श्रगृठी निकालकर उन आदचर्यचकित 
कुमारों के हाथ में दे दी, परन्तु वे स्वयं तनिक भी 
विस्मित नहीं थे । 

कुमारा ऊचुः 

अभिवादयामहे ब्रह्मन्‌ नेतदन्येषु विद्यते । 
को5सि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे ॥॥४४॥। 

कुमार बोले-हे ब्रह्मन्‌ ! हम सब आपको प्रणाम 
करते हैं। यह अद्भुत अस्त्र-कौशल आपके सिवा 
और किसी में नहीं है । श्राप कौन हैं, किसके पुत्र हैं, 
यह हम जानना चाहते हैं। बताइए, हम लोग आपकी 
क्या सेवा करें ? 

द्रोण उवाच 

आरचक्षध्वं च भीष्माय रूपेण च गुणइच माम्‌ । 
स एवं सुमहातेजाः साम्प्रतं 'प्रतिपत्स्यते ॥४४॥ 

द्रोण बोले--तुम सब लोग भीष्मजी के पास 
जाकर मेरे रूप और गुणों का परिचय दो। वे 
महातेजस्वी भीष्मजी ही मुझे इस समय पहचान 
सकते हैं । 

वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युक्तवा च॒ गत्वा च भीष्मसूचु: कुमारकाः । 
भीष्म: श्रुत्वा कुमाराणां द्रोणं तं प्रत्यजानत ॥४६।॥। 

वशम्पायनजी कहते हैं--वे कुमार 'बहुत अ्च्छा' 
कहकर भीष्मजी के पास गये और उन्हें सारा वत्तान्त 
कह सुनाया । कुमारों की बातें सुनकर भीष्मजी 
समभ गये कि वे अआचाये द्वोण हैं । 
युक्तरूप: स हि गुरुरित्येवमनुचिन्त्य च । 
प्रथेनमानीय तदा स्वयमेव सुसत्कृतम्‌ ॥४७॥ 


आदिपवे : प5”च दशो5्ध्याय: 


परिपप्रच्छ निपु्ण भीष्म: शस्त्रभुतां वरः। 
हेतुभागमने तच्च द्रोण: सर्ब न्‍्यवेदयत्‌ ।॥४८॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारों 
के उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीष्मजी स्वयं ही भ्राकर 
उन्हें सत्कारपुृर्वंक घर ले गये । वहाँ शस्त्रधारियों 
में श्रेष्ठ भीष्म ने बड़ी बुद्धिमत्ता के साथ द्रोणाचार्य 
से उनके श्रागमन का कारण पूछा और द्रोण ने सब- 
कुछ बतला दिया । 

भीष्म उवाच 

ग्रपज्यं क्रियतां चाप साध्वस्त्र प्रतिपादय । 
भडक्ष्व भोगान्‌ भज्ञं प्रीतः पुज्यमानः कुरुक्षये ॥४६।॥। 


४७ 


भीष्मजी बोले--हे विप्रवर ! श्रब आ्राप अपने 
धनुष की डोरी उतार दीजिए तथा यहाँ रहकर 
राजकुमारों को धनुर्वेद एवं अस्त्र-शस्त्रों की श्रच्छी 
शिक्षा दीजिए । कौरवों के घर में सदा सम्मानित 
रहकर श्रत्यन्त प्रसन्‍नता के साथ मनोवाऊ्छत भोगों 
का उपभोग कीजिए । 
कुरूणामस्ति यद्वित्तं राज्यं चेदं सराष्ट्रकम्‌ । 
त्वमेव परमो राजा सर्वे च कुरवस्तव ॥५०॥ 

कौरवों के पास जो धन, राज्य-व भव तथा राष्ट्र 


है, उसके आप ही सबसे बड़े राजा हैं । समस्त कौरव 
आपके ग्रधीन हैं । 


इति महाभारते भ्रादिपवंणि चतुर्दशो5ध्यायः ॥ १ ४।॥ 


पञचदशो5ध्याय! 
द्रोणाचार्य द्वारा राजकुमारों की शिक्षा ओर परीक्षा 


वेशम्पायन उवाच 

ततः सम्पूजितो द्रोणो भीष्मेण द्विपदां वरः । 
विशश्वाम महातेजा: पूजितः कुरुवेश्सनि ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब मनुष्यों 
में श्रेष्ठ महातेजस्वी द्रोणाचाय ने भीष्मजी के द्वारा 
सम्मानित हो कौरवों के महलों में निवास किया । 
वहाँ उनका बहुत आदर-सम्मान किया गया । 
विश्रान्तेष्य गुरो तस्मिन्पोत्रानादाय कोरवान्‌। 
दिष्यत्वेन ददो भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥२॥। 
गृह च सुपरिच्छन्न॑ धनधान्यसमाकुलम्‌ । 
भारद्वाजाय सुप्रीत: प्रत्यपादयत प्रभुः ॥३॥ 

गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके तब सामरथ्य- 
शाली भीष्मजी ने अपने कुरु-वंशी पौत्रों को लाकर 
उन्हें शिष्यरूप में समरपित किया । साथ ही भ्रत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर भरद्वाजनन्दन द्रोण को नाना प्रकार के 
धन-रत्न तथा सुन्दर सामग्रियों से सुसज्जित एवं 
धन-धान्य से सम्पन्न भवन प्रदान किया । 
सतान्‌ शिष्यान्‌ महेष्वास: प्रतिजग्राह को रवान्‌ । 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रॉइच द्रोणो मुदितमानसः ॥॥४॥ 

महाधनुर्धर श्राचाय द्रोण ने प्रसन्‍नचित्त होकर 
उन धुतराष्ट्र के पुत्रों तथा पाण्डवों को शिष्य रूप में 


ग्रहण किया । 


प्रतिगह्म च॒ तान्‌ सर्वान्‌ द्रोणो वचनमन्नवीत्‌ । 
रहस्येक: प्रतीतात्मा कृतोपसदनास्‍तथा ॥५॥ 

उन सबको शिष्यरूप में ग्रहण कर लेने पर एक 
दिन एकान्त में जब द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मन 
से अकेले बठे थे, तब उन्होंने अपने पास बेठे हुए सब 
शिष्यों से यह बात कही-- 

द्रोण उवाच 

कार्य मे कांक्षितं किचिद्धदि सम्परिवतंते । 
कृतास्त्रस्तत्‌ प्रदेय॑ मे तदेतर वदतानघा: ॥६॥ 

द्रोणाचार्य ने कहा--निष्पाप राजकुमारो ! मेरे 
मन में एक कार्य करने की इच्छा है। भ्रस्त्र-विद्या 
प्राप्त कर लेने के पश्चात्‌ तुम लोगों को मेरी वह 
इच्छा पूर्ण करनी होगी । इस विषय में तुम्हारे क्या 
विचार हैं, बताओ्रो । 


वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ श्र॒त्वा को रवेयास्ते तृष्णीमासन्‌ विशाम्पते । 
श्रजुनस्तु ततः सर्व प्रतिजज्ञ परंतप ॥७॥। 
बशम्पायनजी कहते हैं--शत्र॒संतापक जनमेजय ! 
आचार्य की वह बात सुनकर सब कौरव चुप रह गये, 


है ० 


परन्तु अर्जुन ने वह सब कार्य पूर्ण करने की प्रतिज्ञा 
कर ली। 
ततो5जुनं तदा मूध्नि समाप्राय पुनः पुनः। 
प्रोतिपृ्व परिष्वज्य प्ररुरोद मुदा तदा ॥८॥ 
तब आचार्य ने बारम्बार अर्जुन का मस्तक सूंघा 
तथा उन्हें प्रेमपृवंक हृदय से लगाकर वे हषं के 
ग्रावेश में रो पड़े । 
ततो द्रोण: पाण्डपुत्रानस्त्राण विविधानि च। 
ग्राहयामास दिव्यानि मानुषाणि च वोर्यवान्‌ ॥६॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी द्रोणाचार्य पाण्डवों [तथा 
अन्य शिष्यों | को और भी भ्रधिक उत्साह से नाना 
प्रकार के दिव्य एवं मानवीय अस्त्र-शस्त्रों की शिक्षा 
देने लगे।' 
राजपुत्रास्तवा चान्ये समेत्य भरतषंभ । 
झभिजम्मुस्ततो द्रोणमस्त्रार्थ द्विजसत्तमम्‌ ॥१०॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! उस समय दूसरे-दूसरे राजकुमार 
भी अस्त्र-विद्या की शिक्षा लेने के लिए द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
के पास आ्राने लगे । 


: भहाभारतम्‌ः 


वृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय, नानादेशीय- 
राजकुमार तथा राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण --ये सभी 
ग्राचार्य द्रोण के पास [अस्त्रविद्या प्राप्ति के लिए ] 
आये। 
अ्रस्त्रविद्यानुरागात्‌ स लाघबे सोष्ठवेषु च। 
सर्वेषामेव शिष्याणां बभूवाम्याधिकोअ3र्जुनः ॥१२॥ - 
अस्त्र-विद्या में अत्यन्त अनुराग होने के कारण 
अर्जुन फुर्ती और सफाई में सभी शिष्यों से बढ़-चढ़ 
कर निकले । हें 
ऐन्द्रिमप्रतिमं॑ द्रोण उपदेशेष्वमन्यत । 
एवं सर्वकुमा राणामिष्वस्त्रं प्रत्यपादयत्‌ ॥१३॥ 
आचाय॑ द्रोण उपदेश ग्रहण करने में अर्जुन को 
अनुपम प्रतिभाशाली मानते थे । इस प्रकार आचाये 
सब कुमारों को अस्त्रविद्या की शिक्षा देते रहे । 
कमण्डलुं च॒ सर्वेषां प्रायच्छुच्चि रकारणात्‌ । 
पुत्राथ च ददो कुम्भमविलम्बनका रणात्‌ ॥१४॥ 
यावत्‌ ते नोपगच्छन्ति तावदस्म परां क्रियाम्‌ । 
द्रोण ग्राचष्ट पुत्राय तत्‌ कर्म जिष्णुरोहत ॥१४५॥ 
वे भ्रन्य सब शिष्यों को तो पानी लाने के कमण्डलु 
देते, जिससे उन्हें लौटने में कुछ विलम्ब हो जाए 
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१. लोक में ऐसा प्रसिद्ध है कि एक दिन आचाये  द्रोण ने 
'सत्यं बद, क्रोध मा कुरुः (सत्य बोलो, क्रोध मत करो ) 
ऐसा उपदेश किया । अगले दिन युधिष्ठिर को छोड़कर 
सभी कौरव-पाण्डवों ने पाठ सुना दिया । युधिष्ठिर कई 
दिन तक कहते रहे कि मुझे पाठ याद नहीं हुआ। तब 
गुरुजी ने उनकी पिटाई कर दी। मार खाकर वे बोले -- 
“अब मुझे पाठ याद हो गया” इत्यादि। यह सारी 
कहानी महाभारत में कहीं भी नहीं है । 

२. इस वर्णन से, जैसा यहाँ दिया गया है, यह स्पष्ट है कि 
शद्र-कुलोत्पन्न बालक भी द्वोणाचाय से शिक्षा ग्रहण 
करने के लिए उनके पास आये और आचाय॑ ने उन्हें 
शिष्यरूप में स्वीकार किया, तब एकलव्य को निषाद- 
कुलोत्पन्न जानकर उसे शिक्षा न देने की बात असत्य 
हो गई। यदि यह कहा जाए कि कर्ण सूतपुत्र नहीं था 
[हम भी इससे सहमत हैं ] वह सूत द्वारा केवल पालित 
हुआ था तो हम कहेंगे कि एकलव्य भी निषाद नहीं था 
बह निषादों द्वारा पालित था। ब्रह्मपुराण [ १४॥२८ | 


में कहा है--निषादः परिवद्धितः। पुराणों के अवलोकन 
से यह सिद्ध होता है कि जिस यदुवंश में श्रीकृष्ण का 
जन्म हुआ था, उसी वंश में एकलव्य भी जन्मा था। 
वृश्णिवंशीय श्र के दश पुत्र और पाँच कन्याएंँ थी। 
वसुदेव नामक उनके पुत्र से जैसे वासुदेव ( कृष्ण ) पैदा हुए 
वैसे ही देवश्रवा से शत्रुघ्न | एकलव्य | उत्पन्न हुआ । इस 
प्रकार वह कृष्ण का चचेरा भाई था। अर्जुन की माता 
श्र की कन्या थी और देवश्नवा उसका भाई था, अतः 
एकलव्य अर्जुन की बुआ का पुत्र हुआ [ द्रष्टव्य ब्रह्म- 
पुराण १४।१४-२८ | हमारा ऐसा दृढ़ विश्वास और 
निश्चित मत है कि एकलव्य का सारा आख्यान ब्राह्मणों 
को बदनाम करने, उनकी अमानुषिक करता दिखाने के 
लिए महाभारत में प्रक्षिप्त किया गया है। यह भी 
सम्भव है कि मूर्तिपूजकों ने इस कथानक का प्रक्षेप किया 
हो । कोई गुरु अपने शिष्य को न तो कोई हानि पहुंचा 
सकता है और न ही उसका अंगठा कटवा सकता है। 


आदिपवे : पञचदशो5ध्याय: 


परन्तु अपने पुत्र अ्रर्वत्थामा को बड़े मुंह का घड़ा 
देते, जिससे वह शीघ्र लौट श्राये। जबतक दूसरे शिष्य 
लौटकर आते, तबतक द्रोणाचार्य अपने पुत्र को 
अस्त्र-संचालन की कोई उत्तम विधि बता देते । 
अर्जुन ने उनके इस रहस्य को जान लिया। 
ततः स वारुणास्त्रेण प्रयित्वा कमण्डलुम्‌ । 
सममाचायंपुत्रेण गुरुमभ्येति फाल्गुनः ॥१६॥ 
ग्राचायंपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोषचये पृथक । 
न व्यहीयत मेधावी पार्थोष्प्यस्त्रविदां वरः ॥१७॥। 
अ्र्जदः परम यत्नमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 
ग्रस्त्रे च परम योगं प्रियो द्रोणस्प चाभवत्‌ ॥॥१८॥ 
तब वे वारुणास्त्र से तुरन्त ही भ्रपना कमण्डल्‌ 
भरकर आचाये-पुत्र के साथ ही गुरुके समीप आा 
जाते थे, अ्रत: वे ग्राचाये-पुत्र से किसी भी गुण की 
वृद्धि में अलग या पीछे नहीं रहे । यही कारण था कि 
मेधावी अर्जुन अव्वत्थामा से किसी बात में कम न 
रहे। वे अस्त्रवेत्ताश्रों में सबसे श्रेष्ठ थे। भ्र्जुन अपने 
गुरु की सेवा-शुश्रूषा के लिए भी प्रभूत प्रयत्न करते 
थे। अस्त्रों के अभ्य[स में भी उनकी अ्रच्छी लगन 
थी, अतः वे द्रोणाचार्य के अत्यन्त प्रिय हो गये । 
त॑ दृष्ट्वा नित्यमुद्य॒क्तमिष्वस्त्र प्रतिफाल्गुनम्‌ । 
ग्रहुय वचन द्रोणो रहः सृदमभाषत ॥१६॥ 
अ्न्धकारे४र्जुनायानन्‍्नं न देयं ते कदाचन। 
न चाख्येयमिदं चापि मद्दाक्‍्यं विजये त्वया ॥२०॥ 
ग्र्जुन॒ को धनुष-बाण के भ्रभ्यास में निरन्तर 
लगा हुआ्ला देखकर एक दिंन द्रोणाचार्य ने रसोइये को 
एकान्त में बुलाकर कहा-- तुम श्रर्जुत को कभी 
ग्रेंघेरे में भोजन न परोसना और मेरी यह बात भी 
अर्जुन से कभी न कहना ।* 
ततः कदाचिद्‌ भुज्जाने प्रववो वायुरजुने। 
तेन तत्र प्रदीयः स दीप्यमानो विलोपितः ॥॥२१॥। 
तत्पश्चात्‌ एक दिन जब श्रर्जुत भोजन कर रहे 
थे, उंस समय श्रति वेग से हवा चलने लगी, जिससे 
वहाँ प्रज्वलित दीपक बुभ गया । 
भुडक्त एवं तु कौस्तेयो नास्यादन्यत्र वर्तते । 
हस्तस्तेजस्विनस्तस्थ श्नुग्रहणकारणात्‌ ॥२२॥। 
उस समय भी कुन्तीनन्दन भोज॑न करते ही रहे । 
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उन तेजस्वी श्रर्जुन॒ का हाथ ग्रभ्यासवश उस अंधेरे 
में भी मंह से श्रन्यत्र कहीं नहीं जाता था । 
तदभ्यासकृतं घत्वा रात्रावषि स पाण्डव: । 
योग्यां चक्र महाबाहुधंनुषा पाण्डुनन्दनः ॥२३॥ 
उसे ग्रभ्यास का ही चमत्कार मानकर महाबाहु 
पाण्डनन्दन भ्र्जुन रात्रि में भी धनुविद्य। का ग्रभ्यास 
करने लगे । 
तस्य ज्यातलनिर्षोषं द्रोणः श॒ुश्राव भारत । 
उपेत्य चनमुत्थाय परिव्वज्येदसब्रवीत्‌ ॥२४॥ 
भरतकुलभूषण ! उनके धनुष की प्रत्यञ्चा की 
टंकार द्रोणाचायं ने सोते समय सुनी । तब वे उठकर 
उनके पास गये और उन्हें हृदय से लगाकर बोले-- 
द्रोण उवाच 
प्रयतिष्ये तथा कतूं यथा नान्‍यो धनुधंरः। 
त्वत्समो भविता लोके सत्यमेतद ब्रदीमसि ते ॥२५॥ 
द्रोगाचार्यं बोले--अजुन ! मैं ऐसा करने का 
प्रयत्त करूँगा, जिससे इस संसार में दूसरा कोई 
धनुधेर तुम्हारे समान न हो। यह मैं तुमसे सच्ची 
बात कहता हूँ । 
वशम्पायन उवाच 
तंतो द्रोणोडजुनं भूयो हयेषु च गजेषु च। 
भूमावषि रथेबु च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥२६॥। 
वशम्पायनजो कहते हैं ->हे राजन्‌ ! तदनन्तर 
द्रोणाच।र्य श्र्जुन को पुन: घोड़ों, हाथियों, रथों तथा 
भूमि पर रहकर युद्ध करने की शिक्षा देने लगे । 
गदायुद्धे$सिचर्यायां तोमरप्रासशक्तिषु । 
द्रोण: संकीर्णयुद्ध च शिक्षयामास कौरवान्‌ ॥२७॥ 
उन्होंने कौरवों को गदायुद्ध, खड़ग चलाने तथा 
तोमर, प्रास और शक्तियों के प्रयोग को कला और 
एक ही साथ अनेक शरस्त्रों का प्रयोग गश्रथवा भ्रकेले 
ही अनेक शत्रुओं से युद्ध करने की शिक्षा प्रदान की । 
द्रोणस्प तु तदा शिष्यो गदायोग्यों बभूवतुः। 
दुर्मोधनइच भीसशच सदा संरब्धमानसों ॥२८॥ 
उस समय द्रोणाचार्य के दो शिष्प--दुर्योधन 
और भीम-गदायुद्ध में सुयोग्य निकले। वे दोनों 
सदा एक-दूसरे कें प्रति मन में क्रोध (स्पर्धा) से भरे 
रहते थे । 
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अव्वत्थामा रहस्येषु सर्वेष्वभ्यधिको5भवत्‌ । 
तथाति पुरुषानन्यान्त्सारको यमजाबुभो ॥२६॥ 
अश्वत्थामा धनुर्वेद के रहस्यों की जानकारी में 
सबसे बढ़-चढ़कर हुआ । नकुल और सहदेव दोनों 
भाई तलवार की मृठ पकड़कर युद्ध करने में अत्यन्त 
कुशल हुए । वे इस कला में भ्रन्य सब मनुष्यों से बढ़ें- 
चढ़े थे । 
युधिष्ठिरों रथश्रेष्ठ: सवंत्र तु धनञ्जयः । 
प्रथितः सागरान्तायां रथयूथवयूथपः ॥।३०॥। 
युधिष्ठिर रथ पर बेठकर युद्ध करने में श्रेष्ठ थे, 
परन्तु श्रर्जज॒सभी प्रकार की युद्ध-कलाशों में सबसे 
बढ़कर थे । वे समुद्रपर्यन्‍्त सारी पृथिवी में रथयूथ- 
पतियों के भी यूथपति के रूप में प्रसिद्ध थे । 
बुद्धियोगबलोत्साहैः सर्वास्त्रिष्‌ च् निष्ठितः । 
अस्त्रे गुबनुरागे च विशिष्टोइभवरदर्जुन: ॥३१॥ 
बुद्धि [मत | की एकाग्रता, बल और उत्साह के 
कारण वे (ग्रर्जुन) सम्पूर्ण अस्त्रविद्या में प्रवीण हुए । 
अस्त्रों के अ्रभ्यास तथा गुरु के प्रति अनुराग में भी 
अर्जुन का स्थान सबसे ऊँचा था। 
ताँस्‍्तु सर्वान्‌ समानीय स्वेविद्यास्त्रशिक्षितान्‌ । 
द्रोणग: प्रहरणज्ञाने जिज्ञासु: पुरुषषंभः ॥३२॥ 
जब सभी कुमार सम्पूर्ण धनुविद्या तथा अस्त्र- 
संचालन की कला में सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ 
द्रोण ने उन सबको एकत्र करके उनके श्रस्त्रज्ञान की 
परीक्षा लेने का विचार किया । 
कृत्रिम भासमारोप्य व॒क्षाग्रे शिल्पिभिः कृतम्‌ । 
अविज्ञातं॑ कुमाराणां लक्ष्यभृतमुपा दिशत्‌ ॥॥३३॥ 
उन्होंने कारीगरों से एक नकली गीध बनवाकर 
वक्ष के अ्रग्न भाग पर रखवा दिया । राजकुमारों को 
इसका पता नहीं था । श्राचाय ने उसी गीध को बींधने 
के योग्य लक्ष्य बताया । 
द्रोण उवाच 
शीघ्र भवन्तः सर्वेषपि धर्नुष्यादाय स्वश:। 
भासमेतं समुद्दिश्य तिष्ठन्तां संधितेषवः ॥॥३४॥। 
द्रोण बोले--तुम सब लोग इस गीध को बींधने के 
लिए शीघ्र ही धनुष लेकर तथा उसपर बाण चढ़ाकर 
तेयार हो जाओ्रो ! 


महाभा रतम्‌ 


मद्वाक्यसमकालं तु शिरो5स्य विनिपात्यताम्‌ । 
एकंकशो नियोक्ष्यामि तथा कुरुत परत्रका: ॥३५॥ 
फिर मेरी अश्राज्ञा मिलने के साथ ही इसका सिर 
काट गिराओ्रो । पुत्रो ! मैं एक-एक को क्रमशः इस 
कार्य में नियुक्त करूँगा, तुम लोग मेरे बताये श्रनुसार 


कार्य करो।. 
वबशम्पायन उवाच 


ततो युधिष्ठिरं पृुवंमुवाचाड्िरसां बर:ः । 

संधत्स्व बाण दुधंष मद्वाक्‍्यान्ते विमुझ्च तम्‌ ॥३६॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 

अजद्धिरागोत्रवाले ब्राह्मणों में सर्वश्रेष्ठ आचाय॑ द्रोण 

ने सबसे पहले युधिष्ठिर से कहा--“दुर्धष॑ वीर ! तुम 

धनुष पर बाण चढ़ाओ्रो और मेरी आ्ाज्ञा मिलते ही 

छोड़ दो ।” 

ततो युधिष्ठिरः पूर्व धनुग॒ंहा परंतपः । 

तसथो भास॑ समुदिव्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥३७॥ 
तब शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले युधिष्ठिर गुरु 

की भ्राज्ञा से प्रेरित हो सबसे पूर्व धनुष लेकर गीघ 

को बींधने के लिए लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये। 

ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं॑ कुरुनन्दनम्‌ । 

स॒ मुहूर्तादुवाचेद वचन भरतषंभ ॥३८४७ 
भरतश्रेष्ठ ! तब धनुष तानकर खड़े हुए कुरु- 


नन्दन युधिष्ठिर से थोड़ी देर पश्चात्‌ आचाय॑ द्रोण 
ने इस प्रकार कहा-- 


पव्यनं त॑ द्वुमाग्रस्थं भासं नरवरात्मज। 
पव्यामीत्येवमाचायं प्रत्युवाच युधिष्ठिर : ॥३६॥ 
“राजकुमार ! तुम वृक्ष की शिखा पर बंठे हुए 


इस गीध को देखो ?” तब युधिष्ठिर ने आचाये को 
उत्तर दिया--'भगवन्‌ ! मैं देख रहा हूँ ।” 
स॒ मुहूर्तादिव पुनद्रोणस्त॑ प्रत्यभाषत । 


ग्रथ वक्षमिम सां वा श्रात्‌॒न्‌ वापि प्रपश्यसि ॥४०१॥ 
थोड़ा समय व्यतीत होने पर द्रोणाचार्य फिर 

उनसे बोले--“क्या तुम इस बृक्ष को, मुझे भ्रथवा 

अपने भाइयों को भी देखते हो ? ” 

तमुवाच स कोन्‍्तेयः पव्यास्थेनं वनस्पतिम्‌ । 

भवन्त च तथा श्रात॒न्‌ भासं चेति पुनः पुनः ॥४१॥ , 
यह सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनसे इस 


ु 


आदिपव : पञ”चदशोषः्ध्याय: 


प्रकार बोले--“हाँ, मैं इस वृक्ष को, ्रापको, अपने 
भाइयों को तथा गीध को भी बारम्बार देख रहा हूँ ।” 
तमुवाचापसपंति द्रोणो5प्रीतमना इव। 
नेतच्छक्यं त्वया वेद्धुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌ ॥४२॥ 
उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचायं मन-ही-मन कुछ 
ग्रप्रसन्‍न-से हो गये और उन्हें भिड़कते हुए बोले-- 
“हटो यहाँ से, तुम इस लक्ष्य को नहीं बींध सकते । 
ततो दुर्योधनादोंस्तान्‌ धातंराष्ट्रान्‌ महायशा: । 
तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञासु: पर्यपृच्छत ॥॥४३॥ 
तत्पश्चात्‌ महायशस्वी ग्राचाये ने उसी क्रम से 
दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रों को भी उनकी परीक्षा 
लेने के लिए बुलाया तथा उन सबसे भी उपर्युक्त 
बातें पूछीं । 
ग्रन्याचच शिष्यान्भीमादीन्‌ राज्रचेवान्यदेशजान्‌ । 


- तथा च सर्वे तत्‌ सर्व पश्याम इति कुत्सिता: ॥४४॥ 


फिर उन्होंने भीम आदि ग्रन्य शिष्यों तथा अन्य 
देश के राजाओं से भी, जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे, 
वैसा ही प्रश्न किया। प्रश्न के उत्तर में सभी ने 
[युधिष्ठिर की भाँति ही] कहा--/हम सब-कुछ 
देख रहे हैं ।” यह सुनकर आचार्य ने उन सबको 
भिड़ककर हटा दिया। 
ततो धनंजयं द्रोण: स्मयमानो5भ्यभाषत । 
त्वयेदानीं प्रहतेव्यमेतललक्ष्यं बिलोक्यताम्‌ ॥४५।॥। 
तत्पद्चात्‌ द्रोणाचाय्य ने ग्रर्जुन से मुस्क्राते हुए 
कहा--“अब तुम्हें इस लक्ष्य का वेध करना है, इसे 
ग्रच्छी प्रकार देख लो । 
मद्वाक्यसमकालं ते मोक्‍्तव्यो5त्र भवेच्छर: । 
वितत्य कार्मुकं पुत्र तिष्ठ तावन्मुहुतंकम्‌ ॥४६॥ 
मेरी आज्ञा मिलते ही तुम्हें इसपर बाण छोड़ना 
होगा ! वत्स ! धनुष तानकर खड़े हो जाओ्रो श्र 
थोड़ी देर मेरे आदेश की प्रतीक्षा करो।” 
एवमुक्त: सब्यसाची मण्डलीकृतकार्मुक: । 
तस्थों भासं समुदिश्य गुरुवाक्यप्रचोंदित: ॥॥४७॥। 
उनके ऐसा कहने पर गर्जुन ने अपने धनुष को 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार [गोल |प्रतीत 
होने लगा । तत्पश्चात्‌ वे गुरु की आराज्ञा से प्रेरित हो 
गीध को“लक्ष्य करके खड़े हो गये । 
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मुहर्तादिव त॑ द्रोणस्तथंव समभाषत । 

पश्यस्थेनं स्थितं भासं द्रुम॑ मासपि चार्जुन: ।।४८॥ 
थोड़ी देर पदचात्‌ द्रोणाचार्य ने उनसे भी उसी 

प्रकार प्रश्न किया--“अ्र्जुन ! क्‍या तुम उस वृक्ष 

पर बठ हुए गीध को, वृक्ष को और मुझे भी देखते 

ही?” 

पद्याम्येकं भासमिति द्वोणं पार्थोउ्म्यभाषत । 

न तु वक्ष भवन्तं वा पश्यामीति च भारत ॥४९॥ 
जनमेजय ! यह प्रश्न सुनकर गश्र्जुन ने द्रोणाचार्य 

से कहा--“मैं केवल गीथ को देखता हूँ, वृक्ष को 

ग्रथवा आपको नहीं देखता ।” 

ततः प्रीतमना द्रोणो मुहूर्तादिव त॑ पुनः । 

प्रत्यभाषत दु्धंषं: पाण्डवानां महारथम्‌ ॥५०॥ 
इस उत्तर से द्रोणाचार्य का मन प्रसन्न हो गया । 

थोड़ी देर पश्चात दुर्धष॑ द्रोणाचाय ने पण्डव महारथी 

अर्जुन से फिर पूछा-- 

भासं॑ पश्यसि यद्येनं तथा ब्रृहि पुनर्वंचः। 

शिर: पद्यामि भासल्य न गात्रमिति सो5ब्रवीत्‌ ॥५१ 
“बत्स ! यदि तुम इस गीध को देखते हो तो 

बताश्रो, इसके ग्रद्ध कंसे हैं ?” अ्र्जत बोले--“मैं 

केवल गीध का मस्तक देख रहा हूँ, उसके सम्पूर्ण 

शरीर को नहीं। 

श्रजुनेनेवमुक्तस्तु._ द्रोणो. हृष्टतनूरुहः । 

मुञ्चस्वेत्यब्रवीत्‌ पार्थ स मुसोचाविचा रयन्‌ ॥५२॥ 
अर्जुन के ऐसा कहने पर हर्षातिरेक से द्रोणाचाये 

के शरीर में रोमांच हो ग्राया और वे ग्रर्जुन से 

बोले--“चलाओ बाण ! ” ग्रर्जुन ने भी बिना सोचे- 

विचारे बाण छोड़ दिया । 

ततस्तस्थ नगस्थस्य क्षुरेण निशितेन च। 

शिर उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः ॥५३॥ 
फिर तो पाण्डनन्दन अर्जुन ने अपने चलाये हुए 

तीखे क्षुर नामक बाण से वृक्ष पर बठे हुए उस गीध 

का मस्तक वेगपूर्वक काट गिराया । 

तस्मिन्‌ कमंणि संसिद्धे पर्यंप्वजत पाण्डदस्‌ । 

मेने च द्र॒ुपद संख्ये सानुबन्धं पराजितम्‌ ॥५४॥ 
इस कार में सफल होने पर आचाये ने अर्जुन 

को हृदय से लगा लिया तथा उन्हें यह बिश्वास हो 


५२ 


गया कि राजा द्व॒ुपद युद्ध में अर्जुन द्वारा अपने बन्धु- 
बान्धवों सहित अ्रवश्य पराजित हो जाएंगे । 
कस्पचित्‌ त्वथ कालस्य स शिष्यो$ड्रिरसां वर: । 
जगाम गड्भामभितो मज्जितुं भरतषंभ ॥५५॥ 
भरतकुलभूषण ! तत्पदचातू किसी समय भ्रज़्ि- 
रसवंशियों में श्रेष्ठ आचाय॑े द्रोण अपने शिष्यों के 
साथ गड्ा में स्नान करने के लिए गये । 
ग्रवगाढमथो द्रोणंग सलिले सलिलेचर: । 
ग्राहो जग्राह बलवाञजडूघान्ते कालप्रेरितः ।॥॥५६॥ 
वहाँ जल में डबकी लगाते समय काल से प्रेरित 
हो एक बलवान्‌ जलजस्तु ग्राह ने द्रोणाचार्य की 
पिंडली पकड़ ली । 
स समर्थोषपि मोक्षाय शिष्यान्‌ सर्वानचोदयत्‌ । 
ग्राहंं हत्वा सोक्षयध्वं मासिति त्वरयन्निव ॥५७॥ 
वे अपने को छड़ाने में सम होते हुए भी मानो 
हड़बड़ाये हुए अपने सभी शिष्यों से बोले--' इस ग्राह 
को मारकर मुझे बचागओ्रो ! 
तद्वाक्यसमकालं तु बीभत्सुनिशितः शर:ः। 
ग्रवायं: पञचभिग््राह मग्नमम्भस्थताडयत्‌ ॥५८॥ 
उनके इस आदेश के साथ ही बीभत्सु [ ग्र्जुन ] 
ने पाँच भ्रमोघ एवं तीखे बाणों द्वारा पानी में डूबे 
हुए उस ग्राह पर प्रहार किया। 
इतरे त्वथ सम्मृढास्तत्र तत्र प्रपेदिरे। 
त॑ तु दृष्टवा क्रियोपेतं द्रोणो5सन्‍्यत पाण्डव्म्‌ ॥५६॥ 
विशिष्ट सर्वेशिष्येभ्प: प्रीतिमाइ्चाभवत्‌ तदा । 
स॒पार्थबाणबंहुधा खण्डश: परिकल्पितः ॥६०॥ 
ग्राह: पञचत्वमापेदे जड्घां त्यक्त्वा महात्मन: । 
श्रथाब्रवीन्महात्मानं भारद्वाजो महारथम्‌ ॥६१॥ 
दूसरे राजकुमार किकतेव्य-विमूढ से होकर अपने- 
अपने स्थान पर ही खड़े रह गये । अर्जुन को तत्काल 
कार्य में तत्पर देख द्रोणाचार्य ने उन्हें ग्रपने सब 
शिष्यों से बढ़कर माना और उस समय वे उनपर 
बहुत प्रसन्‍न हुए। अ्रर्जुन के बाणों से ग्राह के ट॒कड़े- 
टुकड़े हो गये श्रौर वह महात्मा द्रोण की पिडली 


महाभारतम्‌ 


छोड़कर मर गया। तब द्वोणाचार्य ने महारथी 

महात्मा अ्र्जुन से कहा-- 

गहाणेद॑ महाबाहो विशिष्टमतिदुर्धरम्‌ । 

अ्रस्त्र ब्रह्मशिरों नाम सप्रयोगनिवर्तनम्‌ ॥६२॥॥ 
“महाबाहो ! यह ब्रह्मशिर नामक अस्त्र मैं तुम्हें 

प्रयोग और उपसंहार के साथ बता रहा हूँ । यह सब 

श्रस्त्रों से बढ़कर है, तथा इसे धारण .करना भी 

अत्यन्त कठिन है । तुम इसे ग्रहण करो | 

नच ते मानुषेष्बेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथञ्चन । 

जगद्‌ू विनिर्दहेदेतदल्पतेजसि पातितम्‌ ॥६३॥ 
“मनुष्यों पर तुम्हें इस अ्रस्त्र का प्रयोग किसी 

भी अवस्था में नहीं करना चाहिए। यदि किसी अल्प 

तेजवाले पुरुष पर इसे चलाया गया, तो यह उसके 

साथ ही समस्त संसार को भस्म कर सकता है। 


ग्रसामान्यमिदं तात लोकेष्वस्त्र निगद्यते । 
तद्‌ धारयेथा: प्रयतः श्यूणु चेद॑ बचो मस ॥॥६४॥ 
“तात ! यह अस्त्र तीनों लोकों में असाधारण 
बताया गया है। तुम मन और इन्द्रियों को संयम में 
रखकर इस अस्त्र को धारण करो और मेरी यह बात 
सुनो ! 
बाधेतामानुषः शत्रुयंदि त्वां वीर कइचन। 
तद्बधाय प्रयुड्जी थास्तदस्त्रमिदमाह वे ॥६४५॥ 
“वीर ! यदि कोई अमानव बत्रु तुम्हें युद्ध में 
पीड़ा देने लगे तो तुम उसका वध करने के लिए इस 
ग्रस्त्र का प्रयोग कर सकते हो ।” 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्सु: स कृताञऊजलिः । 
जग्राह परमास्त्र_ तदाह चेन पुनर्गुरु:। 
भविता त्वत्समो नान्‍्यः पु्माॉल्लोके धनुधेर: ॥६६॥ 
तब अर्जुन ने 'बहुत भ्रच्छा” कहकर वैसा ही 
करने की प्रतिज्ञा की और हाथ जोडकर उस उत्तम 
अ्रस्त्र को ग्रहण किया । उस समय गुरु द्रोणाचार्य ने 
श्र्जुन से पुन: यह बात कही--“संसार में दूस रा कोई 
पुरुष तुम्हारे समान धनुधेर नहीं होगा।” 


इति महाभारते भ्रादिपवंणि पञ्चदशो5ध्यायः ॥ १ ५॥ 


आदिपवं : षोडशो्ध्याय: 
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षोडशो5ध्याय! 
राजकुमारों का रद्भधभूमि में अ्रस्त्रकोशल दिखलाना 


वेशम्पायन उवाच 
कृतास्त्रान्‌ धातंराष्ट्रॉइच पाण्डपुत्राइच भारत । 
दृष्ट्वा द्रोणो5ब्न वीद्‌ राजन्‌ धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं -भरतकुलभूषण राजन्‌ ! 
जब द्रोण ने देखा कि धृतराष्ट्र के पुत्र तथा पाण्डव 
अस्त्र-विद्या की शिक्षा समाप्त कर चुके, तब उन्होंने 
धृतराष्ट्र से कहा-- 
राजन्‌ सम्प्राप्तविद्यास्ते कुमारा: कुरुसत्तम । 
ते दरश्येयु: स्वां शिक्षां राजन्ननुमते तब ॥२॥ 
“राजन्‌ ! आपके कुमार अस्त्र-विद्या की शिक्षा 
प्राप्त कर चुके हैं, कुरुश्रेष्ठ ! यदि आपकी अनुमति 
हो तो वे अपनी सीखी हुई अस्त्र-संचालन.की कला 
का प्रदर्शन करें । 


ततो5ब्रवीन्‍न्महा राज: प्रहृष्टेनानतरात्मना । 
भारद्वाज महत्‌ कर्म कृतं ते द्विजसत्तम ॥३॥ 
यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्‍्न- 
चित्त से बोले-- द्विजश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन ! आपने 
[राजकुमारों को शिक्षा प्रदान कर | बहुत बड़ा कार्य 
किया है । 
यदानुमन्यसे काल यस्मिन्‌ देशे यथा यथा। 
तथा तथा विधानाय स्वयमाज्ञापयस्व माम्‌ ॥४॥ 
“आप कुमारों की अस्त्र-शिक्षा प्रदर्शन के लिए 
जब जो समय ठीक समझें, जिस स्थान पर और 
जिस प्रकार का प्रबन्ध श्रावश्यक मानें, वेसी ही 
- तैयारी करने के लिए स्वयं ही मुझे आ्राज्ञा दें । 


स्पृहयाम्यद्य निर्वेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
ग्रस्त्रहेतो: पराक्रान्तान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌ ।।५॥ 

“आ्राज मैं नेत्रहीन होने के कारण दुःखी होकर 
उन मनुष्यों का सुख और सौभाग्य पाने के लिए तरस 
रहा हूँ, जिनके पास आँखें हैं, क्योंकि वे अ्रस्त्र-कोशल 
का प्रदर्शन करने के लिए ,भाँति-भाँति के पराक्रम 
. करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे । 


क्षत्तयंद्‌ गुरुराचार्यो ब्रवीति कुरु तत्‌ तथा। 
न होदृशं प्रियं मन्ये भविता धर्मंवत्सल ॥६॥ 
[आचार्य से ऐसा कहकर उन्होंने विदुरजी से 
कहा--] “धरंवत्सल ! विदुर ! गुरु द्रोणाचार्य जो 
काम जंसे कहते हैं, उसे उसी प्रकार करो मेरी 
सम्मति में इसके समान प्रिय कार्य दूसरा नहीं होगा ।” 
ततो राजानमामन्त्र्य निर्गंतो विदुरो बहिः। 
भारद्वाजो महाप्राज्ञो मापयामास मेदिनीम्‌ ॥॥७॥ 
तब राजा की श्राज्ञा लेकर विदुरजी [ द्रोणाचार्य 
के साथ | बाहर आये । महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन 
द्रोण ने रड्भमण्डप के लिए एक भूमि पसन्द की और 
उसे नपवाया । 
मञ्चाइच कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः। 
विपुलानुच्छयोपेतान्‌ू शिबिकाइच महाधना: ॥॥८॥। 
जनपद के लोगों ने भ्रपने बेठने के लिए वहाँ ऊँचे 
आर विशाल मञ्च बनवाये तथा [स्त्रियों को लाने 
के लिए | बहुमूल्य शिबिकाएँ तेयार कराई । 
तस्मिस्ततो5हनि प्राप्ते राजा ससचिवस्तदा । 
भीष्म॑ प्रमुखतः कृत्वा प्रेक्षागारमुपागसत्‌ ।३६॥ 
तदनन्तर जब निश्चित दिन आया तब मन्त्रियों- 
सहित राजा धृतराष्ट्र भीष्मजी को आगे करके उस 
प्रज्ञागह' [ रज्धभूमि | में आये । 
गान्धारोी च महाभागा कुन्ती च जयतां वर। 
स्त्रियदच राज्ञ: सर्वास्ताः सप्रेष्या: सपरिच्छुदा: ॥॥१० 
ब्राह्मणक्षत्रियाद्यं च चातुर्वण्य पुराद्द्रतम्‌ । 
दहनेप्सु समभ्यागात्‌ कुमाराणां कृतास्त्रताम्‌ ॥११॥ 
विजयी वीरों में श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सौभाग्य- 
शालिनी गान्धारी, कुन्ती तथा राजभवन की सभी 
स्त्रियाँ वस्त्राभूषणों से विभूषित होकर दास-दासियों 
ग्रौर आवश्यक सामग्रियों के साथ उस रज़भृमि में 
ग्राई । ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि चारों वर्णों के लोग भी 
कुमारों का अस्त्र-कोशल देखने को इच्छा से तुरन्त 
नगर से निकलकर आर गये । 


१. उत्सव अथवा नाटक आदि को सुविधापूर्वक देखने के उद्देश्य से बनाये गये स्थान को प्रेक्षागृह कहते हैं । 
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प्रवादितेन्‍व बादित्रजंनकौतृहलेन च। 
महाणंव इव क्षुब्ध: समाजः सो5भवत्‌ तदा ॥१२॥ ह 
अनेक प्रकार के बाजों के बजने से तथा मनुष्य 
के बढ़ते हुएं कौतृहल से वह जनसमृह उस समय 
क्षब्ध महासागर के समान जान पड़ता था। 
ततः शुल्काम्बरधरः शुल्कयज्ञोपवीतवान्‌। 
शुक्लकेशः सितइमश्रु: शुक्लमाल्यानुलेपन: ॥१३॥ 
रज्मध्यं तदाचाये: सपुत्र: प्रविवेश ह। 
नभो जलधरंहोनं साज्भारक इवांशुमान्‌ ॥१४।॥। 
तत्पव्चात्‌ र्वेतवस्त्र और रवेत यज्ञोपवीत धारण 
किये आ्राचाये द्रोण ने अपने पुत्र अश्वत्थामा के साथ 
रज्भभूभि में प्रवेश किया, मानो मेघ-रहित भ्राकाश 
में चन्द्रमा ने मड्भगल के साथ पदापंण किया हो । 
आचाय के सिर और दाढ़ी-मूंछ के बाल सफेद हो 
गये थे । वे रवेत पुष्पों की माला और दवेत चन्दन 
से सुशोभित हो रहे थे । 
ततो बद्धाडगुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः। 
बद्धतृूणाः सधनुषोी. विविशुभंरतषंभा: ॥१५॥ 
द्रोणाचार्य के आगमन के पश्चात्‌ भरतवंशियों 
में श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े रथों के साथ 
दस्ताने पहने, कमर कसे, पीठ पर तृणीर बाँधे और 
धनुष लिये हुए उस रज्भभूमि में आये। 
ग्रनुज्येष्ठ तु ते तत्र युधिष्ठिरपुरोगमा:। 
चकरस्त्रं महावीर्या: कुमारा: परमादभुतम्‌ ॥१६॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर श्रादि वे राजकुमार बड़े-छोटे 
के क्रम से स्थित हो गये । तत्पश्चात वे महाप राक्रमी 
राजकुमार वहाँ परम अद्भुत अस्त्र-कौशल प्रकट 
करने लगे । 
केचिच्छराक्षेपभयाच्छिरांस्यवननामिरे । 
मनजा धुष्टमपरे वीक्षाञउचक्र: सुविस्मता: ॥१७॥ 
कितने ही मनुष्य बाण लग जाने के भय से अपना 
मस्तक भुका देते थे । दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित 
होकर बिना किसी घबराहट के सब-कुछ देखते थे। 
ते सम लक्ष्याणि बिभिदुर्बाणनामाडूशोभिते: । 
विविधर्लाधवो त्सुष्टे रह्मन्तों वाजिभिद्रृतम्‌ ॥१८॥ 
वे राजकुमार घोड़ों पर सवार हो अपने नाम के 
ग्रक्षरों से सुशोभित और बड़ी फुर्ती के साथ छोड़े 


भहाभारतम 


हुए नाना प्रकार के बाणों द्वारा शीघ्रतापूर्वक लक्ष्य- 
वेध करने लगे । 
तत्‌ दुमारबलं तत्र गहीतशरकामुंकम्‌ । 
गन्धवेनगराकार  प्रेकष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥१६॥ 
धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारों के उस समुदाय 
को गन्धवेनगर के समान उपस्थित देख वहाँ आ्राये 
हुए समस्त दर्शक आ्राइ्चर्य चकित हो गये । 
सहसा चुक्रशुइचान्ये नराः शतसहस्रशः । 
विस्मयोत्फुल्लनयना:ः साधु साध्विति भारत ॥२०॥। 
है जनमेजय ! सेकड़ों और सहस्रों की संख्या में 
एक-एक स्थान पर बढठे हुए लोग आइ्चयचकित नेत्रों 
से देखते हुए सहसा 'साधु-साधु' [ वाह-वाह | कहकर 
कोलाहल मचा देते थे । 
कृत्वा धनुषि ते मार्गान्‌ रथचर्यासु चासकृत्‌ । 
गजपृष्ठेःश्वपृष्ठ च नियुद्धे च महाबला: ॥२१॥ 
उन महाबली राजकुमारों ने पहले धनुष-बाण के 
पेंतरे दिखाये । तत्पश्चात्‌ रथ-संचालन के विविध 
मार्गों [शीघ्र ले जाना, लौटा लाना, दाएँ, बाएँ और 
मण्डलाकार चलाना आदि |] का अवलोकन कराया। 
फिर कुश्ती लड़ने तथा हाथी और घोड़े की पीठ पर 
बेठकर युद्ध करने की चातुरी का परिचय दिया । 
गहीतखड्भचर्माणस्ततोी भूयः प्रहारिण:। 
त्सरुमार्गान्‌ यथोदिष्टाँइ्चेर: सर्वासु भूसिषु ॥२२॥ 
तदनन्तर वे ढाल और तलवार लेकर एक-दूसरे 
पर प्रहार करते हुए खज्भ चलाने के शाम्त्रोक्त मार्ग 
ऊपर-नीचे और अ्रगल-बगल में घुमाने की कला | 
का प्रदर्शन करने लगे । उन्होंने रथ, हाथी, घोड़े और 
भूमि--इन सभी आरधार-भूमियों पर यह युद्ध-कौशल 
दिखाया । 
ग्रथ तो नित्यसंहृष्ठो - सुयोधनवुकोदरो । 
ग्रवतीणोी गदाहस्तावेकश्य ड्राविवाचलो ॥२३॥ 
तत्पश्चात्‌ एक-दूसरे को जीतने का उत्साह रखने- 
वाले दुर्योधन श्रौर भीम हाथ में गदा लिये रज्भभूमि 
में उतरे । उस समय वे एक-एक शिखरवाले दो पवंतों 
की भाँति शोभा पा रहे थे । 
तो प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबलौो।॥ _ --- 
चेरतुमंण्डलशणतोा समदाबिव कुझ्जरो ॥२४॥ 


आदिपवे : षोडशो्ध्याय: 


वे दोनों महाबली योद्धा अ्रपनी-अपनी गदाओं 
को दाएँ-बाएँ मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त 
हाथियों की भाँति मण्डल के भीतर विचरने लगे। 
विदुरो धृतराष्ट्राय गान्धायें: पाण्डवारणि: । 
न्यबेदयेतां तत्‌ सर्ब॑ कुमाराणां विचेष्टितम्‌ ॥॥२५॥ 
विदुर धृतराष्ट्र को और पाण्डव-जननी कुन्ती 
गान्धारी को उन राजकुमारों की सारी चेष्टाएँ 
बताते जाते थे । 
कुरुराजे हि रड्गस्थे भीसे च बलिनां वरे। 
पक्षपातकृतसस्‍्नेहः स॒ द्विधेवाभवज्जनः ॥२६॥ 
जब कुरुराज दुर्योधन और बलवानों में श्रेष्ठ 
भीमसेन रज्भभूमि में उतरकर गदा-युद्ध कर रहे थे, 
उस समय दशक जनता उनके प्रति पक्षपातपूर्ण स्नेह 
करने के कारण मानो दो दलों में बँट गई । 
ही वोर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम । 
पुरुषाणां सुविपुला: प्रणादाः सहसोत्यथिता: ॥२७॥ 
कुछ कहते--'अ्रहो ! वीर कुरुराज कंसा अद्भुत 
पराक्रम दिखा रहे हैं। तभी दूसरे चिल्ला पड़ते-- 
“वाह ! भीमसेन तो गजब का हाथ मारते हैं। इस 
प्रकार की बातें करनेवाले लोगों की भारी आवाजें 
वहाँ सहसा सब ओर गूंजने लगीं । 
तत:ः क्षब्धा्णवनिभं रड्भमालोक्य बुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाज: प्रिय पुत्रमइ्वत्थामानसब्वीत्‌ ॥२८॥ 
फिर तो सारी रज्भभूमि में क्षुब्ध महासागर के 
समान हलचल मच गई। यह देख बुद्धिमान्‌ द्रोणा- 
चार्य ने अपने प्रिय पुत्र अश्वत्थामा से कहा-- 
द्रोण उवाच 
वारयेतो महावोीयों कृतयोग्यावुभावषि । 
माभूद्‌ रड्भप्रकोपो5यं भीमदुर्योधनोद्भव: ॥२६॥ 
द्रोणाचार्य बोले--वत्स ! ये दोनों पराक्रमी वीर 
अस्त्र-विद्या में अत्यन्त अ्रभ्यस्त हैं । तुम इन दोनों 
को युद्ध से रोको, जिससे भीमसेन और दुर्योधन को 
लेकर रजड्डभभूमि में सवंत्र क्रोध न फल जाए। 
वैशम्पायन उवाच 
ततस्तावुद्यतगदो ग्रुरुपुत्रेण वारितो। 
युगान्तानिलसंक्षब्धो महावेलाविवार्णवी ॥३०॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं तब गुरु-पुत्र ग्रश्वत्थामा 
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ने प्रलयकालीन वायु से विक्षुब्ध उत्ताल तरज्ोंवाले 
दो समुद्रों की भाँति गदा उठाये हुए दुर्योधन और 
भीम को युद्ध करने से रोक दिया । 
ततो रखूड्भरणगतो द्रोणो वचनभन्नवीत्‌ । 
निवाय वादित्रगणं महामेघनिभस्वनम्‌ ॥३१॥। 
उनका युद्ध बन्द होने पर दोणाचार्य ने महान्‌ 
मेघों के समान कोलाहल करनेवाले बाजों को 
बन्द कराकर रज्भभूमि में उपस्थित होकर यह बात 
कही-- 
यो से पुत्रात्‌ प्रियतरः सर्वशस्त्रविज्ञारद: । 
ऐन्द्रिरिन्द्रानुजसमः स॒पार्थो दृश्यतामिति ॥३२॥ 
“दर्शकगगण ! जो मुझे पुत्र से भी अ्रधिक प्रिय 
है, जिसने सम्पूर्ण शस्त्रों में निपुणता प्राप्त की है, 
जो विष्णु के समान पराक्रमी है, उस इन्द्रकुमार 
कुन्तीपुत्र श्र्जुन का कौशल भ्रब आप लोग देखें ।” 
आचाययंवचनेनाथ कृतस्वस्त्ययनो युवा । 
बद्धगोधाइगुलित्राणः प्रत्यदृश्यत फाल्गुन: ॥३३॥ 
तब आचाये के आदेश से स्वस्तिवाचन कराकर 
तरुण वीर गर्जुन हाथों में गोह के,चमड़े के बने दस्ताने 
पहने हुए [धनुष हाथ में लिये | रज्भभूमि में दिखाई 
दिये । 
ततः स्वस्थ रज्भस्य समुत्यिज्जलको5भवत्‌ । 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशंखानि समनन्‍्ततः ॥३४॥ 
फिर तो सम्पूर्ण रदड्भमण्डप में हर्षोल्लास छा 
गया और सब ओर भाँति-भाँति के बाजे और शंख 
बजने लगे । 
तस्समिन्‌ प्रमुदिते रड्भो कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शवामास बाभत्सुराचार्यायास्त्रलाघवम्‌ ॥३४५॥ 
श्राग्नेयेनासजद्‌ व॒ल्नि वारुणेनासृजत्‌ पयः । 
वायव्येनास्रजद्दायुं पार्जन्येतासुजद्‌ घनान्‌ ॥३६॥ 
आनन्दातिरेक से मुखरित हुआ वह रज्जमण्डप 
जब किसी प्रकार कुछ शान्‍्त हुआ, तब श्रर्जुन ने 
ग्राचार्य को अपनी भ्स्त्र-संचालन की फुर्ती दिखानी 
आरम्भ की । उन्होंने पहले आाग्नेयास्त्र से अ्रग्नि 
उत्पन्न की, फिर वारुणास्त्र से जल उत्पन्त करके 
उसे बुभा दिया । वायब्यास्त्र से श्रॉँधी चला दी और 
पर्जन्यास्त्र से बादल प्रकट कर दिये । 


8] 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पार्वतेनासूजद्‌ गिरीन्‌ । 

ग्रन्तर्धानेन चास्त्रेण पुनरन्तहितो5भवत्‌ ॥३७॥॥ 
उन्होंने भौमास्त्र से पृथिवी में प्रवेश किया । श्रौर 

पर्वतास्त्र से पव॑तों को उत्पन्न कर दिया, फिर 

अन्तर्धाना सत्र द्वारा वे स्वयं अदृश्य हो गये । 

क्षणात्प्रांशु: क्षणाद्भ्रस्वः क्षणाच्च रथधूगंत: । 

क्षणने. रथमध्यस्थ: क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥३८॥ 
वे क्षणभर में बहुत लम्बे हो जाते तथा क्षणभर 

में ही बहुत छोटे बन जाते थे । एक क्षण में रथ के 

धुरे पर खड़े होते तो दूसरे ही क्षण रथ के बीच में 

दिखाई देते थे । फिर पलक मारते-म।रते पृथिवी पर 

उतर कर अस्त्र-कौशल दिखाने लगते थे । 

शअमतब्च वराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ । 

उच बाणानसंयुक्तान्‌ सम्मुमोचकबाणवत्‌ ॥३६॥ 

तत्पश्चात्‌ वीर श्रर्जुन ने चक्कर लगाते हुए 


महांभारतर्म 


लौहनिर्मित सूश्रर के मुख में एक ही साथ एक बाण 
की भाँति मिलाकर पांच बाण मारे। किन्तु वे पाँचों 
बाण एक-दूसरे से सटे हुए नहीं थे । 
गव्ये विषाणकोषे च चले रज्ज्ववलस्बिनि । 
निचखान महावीयंः: सायकानेकाविशतिम्‌ ॥४०॥। 
एक स्थान पर गाय का एक सींग रस्सी में 
लटकाया गया था, जो हिल रहा था । महापराक्रमी 
ग्र्जुन ने उस सींग के छेद में लगातार इक्कीस बाण 
गड़ा दिये। ह 
इत्येबमादि सुमहत्‌ खड़्गे धनुषि चानघ । 
गदायां शस्त्रकुशलो मण्डलानि ह्यदंयत्‌ ॥॥४१॥। 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा 
भारी अस्त्र-कौशल दिखलाया । खड्ग, धनुष और 
गदा आदि के भी शस्त्र-कुशल भ्र्जुन ने अनेक पेंतरे 
और हाथ दिखलाये । 


इति महाभारते श्रादिषवंणि षोडशो5ध्याय: ॥ १६॥ 


सप्तदशो5ध्यायः 


कर्ण का रड्भभूमि में प्रवेश, दुर्योधन द्वारा उसका राज्याभिषेक, भीम द्वारा कर्ण का तिरस्कार और 
दुर्योधन द्वारा उसका सम्मान 


वेशम्पायन उवाच 

ततः समाप्त भूयिष्ठे तस्मिन्‌ कमंणि भारत । 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्थ च निःस्वने ॥१॥ 
द्वारदेशात्‌ समुद्भुतो माहात्म्यबलसूचक:॥। 
वज्ञ्रनिष्पेषसद्शः. शुश्रवे भुजनिःस्वनः ॥२॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! इस प्रकार 
ग्रस्त्रकौशल दिखाने का अ्रविकांश कार्य जब समाप्त 
हो चला, मनुष्यों का कोलाहल और बाजे-गाजे का 
शब्द भी जब शान्‍्त होने लगा, उसी समय द्वार की 
ग्रोर से किसी का अपनी भुजाओ्रों पर ताल ठोंकने 
का भारी शब्द सुनाई पड़ा, मानो वज्र आ्लाकाश में 
टकरा रहे हों । यह शब्द किसी वीर के माहात्म्य तथा 
बल का सूचक था । 
दीयन्ते कि नु गिरयः किस्विद्‌ भूसिविदीयंते । 
किस्विदापूर्यते। व्योम जलधाराघनघंनः ॥३॥ 


[ उस शब्द को सुनकर लोग कहने लगे-- | “कहीं 
पहाड़ तो नहीं फट गये, पृथिवी तो विदीण्ण नहीं हो 
गई ? अथवा जल की धारा से परिपूर्ण घनीभूत 
बादलों को गम्भीर गरजना से ग्राकाशमण्डल तो नहीं 
गूंज रहा है ? 
रड्भस्येव मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप । 
दवारं चाभिमुखा: सर्वे बभूव॒: प्रेक्षकास्तदा ॥४॥। 

हे राजन्‌ ! उस रज्मण्डप में बंठे हुए लोगों के 
मन में क्षणभर में उपयुक्त विचार आने लगे। उस 
समय सभी दर्शक द्वार की ओर मुंह घ॒ुमाकर देखने 
लगे। 
दत्तावकाशे_ पुरुष विस्मयोत्फुल्ललोचन: । 
विवेश रज्भध॑ विस्तीर्ण कर्ण: परपुरंजयः ॥४५॥ 

ग्राइचय से आँखें फाड़-फाड़कर देखनेवाले दशकों 
ने जब भीतर जाने का मार्ग दे दिया, तब शत्रुओं की. 


आदिपव : सप्तदशोष्ध्यायं: 


राजधानी पर विजय पानेवाले कर्ण" ने उस विशाल 
रज्भमण्डप में प्रवेश किया । 


सहज कवच बिश्वत्‌ कुण्डलोद्द्रोतितानन: । 
सधनुबंद्धनिस्त्रिशः पादचारीव पवंतः ॥६॥ 

उसने सहज स्वभाव से कवच धारण किया हुआा 
था । दोनों कानों के कुण्डल उसके मुख को उम्ड्रासित 
कर रहे थे । हाथ में धनुष लिये और कमर में तल- 
वार बाँघे वह वीर परों से चलनेवाले पर्वत की भाँति 
सुशोभित हो रहा था। 


सिह॒ष॑भगजेन्द्राणां बलवीयेप राक्रम: । 
दीप्तिकान्तिद्युतिगुण: सूर्यन्दुज्वलनोपमः ॥॥७॥ 

उसमें सिंह के समाज बल, साँड के समान वीरय॑ 
और गजराज के समान पराक्रम था, वह दीप्ति से 
सूर्य, कान्ति से चन्द्रमा तथा तेजरूपी गुण से अग्नि 
के समान जान पड़ता था। 


स निरीक्ष्य महाबाहुः सवंतो रड्भमण्डलम्‌ । 

प्रणम॑ द्रोणकृपयोर्नात्याद्तमिवाकरोत्‌ ॥८॥ 
उस समय महाबाहु कर्ण ने रद्भमण्डप में सब 

ओर दृष्टि दौड़ाकर द्रोणाचाय और. क्ृपाचार्य को 

इस प्रकार प्रणाम किया, मानो उनके प्रति उसके मन 

में ग्रधिक आदर का भाव न हो । 


स समाजजन: सर्वो निउइचलः स्थिरलोचन: । 
कोष्यमित्यागतक्षोभ: कोतृहलपरो5भवत्‌ ॥६&६॥ 
रज्भभूमि में जितने लोग थे, वे सब निश्चल 
होकर एकटक दृष्टि से देखने लगे । यह कोन है, यह 
जानने के लिए उनका चित्त चञ्चल हो उठा । वे सब- 


१, महाभारत में अनेक स्थानों पर कर्ण का कुमारी-अवस्था 
में कुन्ती से उत्पन्न होने का उल्लेख मिलता है। यह 
सब महाभारत में समय-समय पर हुए प्रक्षेपों के कारण 
है | हमारे विचार में कर्ण कुन्ती का पुत्र नहीं था। 
श्रीकृष्णजी द्वारा कर्ण को कुन्ती का पुत्र बनाया गया 
था । पीछे यह धा रणा बद्धमूल हो गई कि कर्ण कुन्ती का 
पुत्र था । महाभारत में इतने प्रक्षेप हुए हैं कि वास्तविक 
तथ्यों कों खोज निकालना कठिन है। वायुपुराण में 

चन्द्रवंशी राजा अनु की वंशावली का वर्णन करते हुए 
कहा गया है-- 


५७ 
के-सब उत्कण्ठित हो गये । 
कर्ण उवाच 

पार्थ यत्‌ ते कृतं कर्म विशेषवदहं ततः। 
करिष्ये पश्यतां नणां मा55त्मना विस्मयं गम: ॥।१ ०॥। 

कर्ण बोला--कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकों के 
समक्ष जो कार्य किया है, मैं उससे भी अधिक आइचरय्य- 
जनक कर्म कर दिखाऊँगा, भ्रतः तुम अपने पराक्रम 
पर गव॑ मत करो । 


बेशम्पायन उवाच 


प्रीतिश्च मनुजव्याप्र दुर्ोोधनमुपाविशत्‌। 
ह्लीइ॒च क्रोधकच बीभत्सुं क्षणेनानवाविवेश ह ॥११॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-हे नरश्रेष्ठ ! उस समय 
[ कर्ण की बात सुनकर | दुर्योधन के मन में बड़ी 
प्रसन्‍नत। हुई और गर्जुन के चित्त में क्षणभर में लज्जा 
तथा क्रोध का संचार हो आया । 


ततो द्रोणाभ्यनुज्ञातः कर्ण: प्रियरण: सदा । 

यत्‌ क्ृतं तत्र पार्थेन तच्चकार महाबलः ॥१२॥ 
तब सदा युद्ध से ही प्रेम करनेवाले महाबली 

कर्ण ने द्रोणाचाय की गआराज्ञा लेकर, भ्रर्जुन ने वहाँ 

जो-जो अस्त्र-कौशल प्रकट किया था, वह सब कर 

दिखाया । 


ग्रथ दुर्योधनस्तत्र श्रात॒ुभिः सह भारत। 

कर्ण परिष्वज्य मुदा ततो वचनमन्रवीत्‌ ॥१३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ भाइयों के सहित दुर्योधन: 

ने वहाँ अत्यन्त प्रसन्‍नता के साथ कर्ण को हृदय से 

लगाकर कहा-- 


ग्रासीददृढरथस्यापि विश्वजिज्जनसेजय: । 
दायादस्तस्य चादर भ्यो यस्मात्कर्णोइभवन्नप:॥ 
--वायू पु० €६॥१ ११, ११२ 
राजा दृढरथ का पुत्र विश्वविजयी राजा जनमेजय 
हुआ। उसके अड्डों से राजा कर्ण हुआ, जो उसका 
उत्तराधिकारी था । 
यह अधिरथ के पास कंसे पहुँच गया, इस सब कीं 
कड़ी जोड़ना कठिन है । इतना तो निश्चित ही है कि 
यह सूतपुत्र नहीं था । हाँ, हो सकता है, एकलब्य की 
भांति सूत द्वारा इसका भी लालन-पालन किया गया हो । 


प्र्ष 


दुर्योधन उबाच 
स्वागत ते महाबाहो दिष्टा प्राप्तोईसि मानद । 
मामपि कुरुराज्यं च यथेष्टमुपभुज्यताम्‌ ॥१४।॥ 
दुर्योधन बोला--हे महाबाहो ! श्रापका स्वागत 
है । मानद ! तुम यहाँ पथारे, यह हमारे लिए बड़े 
सोभाग्य की बात है। मैं तथा कौरवों का यह राज्य 
सब तुम्हारे हैं । तुम इनका यथेष्ट उपभोग करो । 
कण उबाच 
कृत सर्वमहूं सन्‍्ये सखित्व॑ व त्वया व्णे। 
दन्द्युद्ध च॒ पार्थेन कतुमिच्छाम्यहूं प्रभो ॥१५॥ 
कर्ण ने कहा-प्रभो ! आपने जो कुछ कहा है, 
वह सब पूरा कर दिया, ऐसा मेरा विश्वास है। मैं 
आ्रापके साथ मित्रता चाहता हूँ और अर्जुन के साथ 
मेरी दन्द्रयुद्ध करने की इच्छा है । 
दुर्योधन उवाच 
भुंक्षव भोगान्‌ मया साथे बन्धूनां प्रियकृद्‌ भव। 
दुहंदां कुरु सर्वेषां मुध्नि पादमरिन्दस ॥१६॥ 
दुर्योधन बोला--शत्र॒दमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो । अपने भाई-बन्धुश्रों का प्रिय करो और 
समस्त शत्रुओं के मस्तक पर पर रखो । 
वेशम्पायन उवाच 
ततः क्षिप्तमिवात्सानं मत्वा पार्थोष्भ्यभाषत । 
कर्ण भ्रात्समहस्य मध्येब्वलसिव स्थितम्‌ ॥१७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
अर्जुन ने अपने आ्रापको कर्ण द्वारा तिरस्कृत-सा मान- 
कर दुर्योधन ग्रादि सौ भाइयों के बीच में अ्रचल 
(पव॑त ) से खड़े हुए कर्ण को सम्बोधित करके कहा-- 
द अर्जुन उवाच 
श्रनाहुतोपसुष्टानामनाहृतोपजल्पिनामू_ _। 
ये लोकास्तान्‌ हत:ः कर्ण मया त्व॑ं प्रतिपत्स्यसे ॥१५॥ 
अर्जुन ने कहा--कर्ण ! बिना बुलाये ग्रानेवालों 
और बिना बुलाये बोलनेवालों को जो [ निन्दनीय | 
लोक प्राप्त होते हैं, मेरे द्वारा मारे जाने पर तुम 
उन्हीं लोकों में जाग्रोगे । 
कण उबाच 
रड्भो5्यं सर्वसामान्य: किमत्र तव फाल्गुन । 
वीर्यश्रेष्ठाइच राजानो बल धर्मोश्नुवर्तते ॥१६॥ 


मैहां भां रतम्‌ 


कर्ण बोला--श्र्जुन ! यह रज्जुमण्डप तो सबके 
लिए सामान्य है, इसमें तुम्हारा क्या लगा है ? जो 
बल और पराक्रम में श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कह- 
लाने योग्य हैं । धर्म भी बल का ही श्रनुसरण करता 
है । 
कि क्षेपेदृबलायास: दरें: कथय भारत। 
गुरो: समक्ष यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः शरे: ॥२०॥। 
भारत ! गआक्षेप करना तो दुर्बलों का कार्य है । 
इससे क्‍या लाभ है ? साहस हो तो बाणों से बात- 
चीत करो । मैं श्राज तुम्हारे गुरु के सामने ही बाणों 
द्वारा तुम्हारे स्वर को धड़ से श्रलग किये देता हूँ । 
वशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणाभ्यानुज्ञात: पार्थ: परपुरझजय: । 
भ्रातृभिस्त्वरया55हिलिष्टो रणायोपजगाम तम्‌ ॥२१ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! तब गत्रओं के 
नगर को जीतनेवाले कुन्तीनन्दन ग्रर्जुन आ्राचाय द्रोण 
की ग्राज्ञा ले तुरन्त अपने भाइयों से गले मिलकर 
युद्ध के लिए कर्ण की ओर बढ़े । 
ततो दुर्योधनेनापि सश्नात्रा समरोद्यतः। 
परिष्वक्त: स्थितः कर्ण: प्रगह्म सशरं धनु: ॥२२॥ 
तब भाइयों-सहित दुर्योधन ने भी धनुष-बाण ले 
युद्ध के लिए तैयार खड़े हुए कर्ण का आलिज्न किया । 
धातंराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन देशे व्यवस्थिता: । 
भारद्वाज: कृपो भीष्मो यतः पार्थस्ततो5भवन्‌ ॥२३॥ 
धृतराष्ट्र के पुत्र जिस ओर कर्ण था, उसी ओर 
खड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, कृपाचाये और भीष्म जिधर 
अर्जुन थे, उस ओर खड़े थे । 
तावुद्यतमहाचापो कृपः शारद्वतो»ब्रबीत्‌ । 
दन्द्रयुद्समाचारे कुशलः सर्वधमंबित्‌ ॥२४॥ 
उन दोनों को विशाल धनुष उठाये देख इन्द्रयुद्ध 
की नीति-रीति में कुशल और समस्त धर्मों के ज्ञाता 
शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचाय ने इस प्रकार कहा-- 
कृप उवबाच 
प्रयं पृथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्दन: । 
कोरवो भवता साध दन्द्युद्धं करिष्यति ॥२५॥ 
त्वमप्येवं सहाबाहो मातरं पितरं कुलम्‌। 
कथयस्व नरेन्‍्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥२६॥ 


आदिपवे : सप्तदशोष्ध्यायैं: 


कृपाचाय बोले-हे कर्ण ! ये कुन्तदेवी के सबसे 
छोटे पुत्र पाण्डनन्दन श्रर्जुन कुरुवंश के रतन हैं, जो 
तुम्हारे साथ इन्द्रयुद्ध करेंगे । महाबाहो ! इसी प्रकार 
तुम भी अपने माता-पिता तथा कुल का परिचय दो 
और उस नरेश का नाम बताओ्रो, जिनका वंश तुमसे 
विभूषित हुआ है । 
ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्स्यति वा न वा। 
बधाकुलसमाचारन युध्यन्ते नृपात्मजाः ॥२७॥ 
यह जान लेने के पश्चात्‌ यह निश्चय होगा कि 
प्र्जुन तुम्हारे साथ युद्ध करेंगे अथवा नहीं, क्योंकि 
राजकुमार नीच कुल और हीन आचार-विचारवाले 
लोगों के साथ युद्ध नहीं करते । 
बैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्थ कर्णस्य व्रीडावनतमाननम्‌ । 
बभौ वर्षास्बुविक्लिन्न पद्ममागलितं यथा ॥२८७ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ' कृपा चाये 
के ऐसा कहने पर कर्ण का मुख लज्जा से नीचे झुक 
गया । जैसे वर्षा के पानी से भीगकर कमल मुर्भा 
जाता है, वेसे ही कर्ण का मुख कान्तिहीन हो गया । 
तब-- 
दुर्योधन उवाच 
आ्राचार्य त्रिविधा योनी राज्ञां शास्त्रविनिइचये । 
सत्कुलीनइच श्रइच यदच सेनां प्रकर्षति ॥२६॥ 
दुर्योधन बोला आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्त 
के अनुसार राजाओं की तीन योनियाँ हैं-उत्तम 
कुल में उत्पन्न पुरुष, बश्रवीर तथा सेनापति [अ्रतः 
श्रवीर होने के कारण कर्ण भी राजा ही हैं | । 
यद्ययं फाल्गुनो युद्धे नाराज्ञा योद्मिच्छति । 
तस्मादेषो 5ड्भविषये मया राज्येषइभिषिच्यते ॥३०॥ 
यदि ये अर्जुन राजा से भिन्‍न पुरुष के साथ रण- 
भूमि में लड़ना नहीं चाहते, तो मैं कर्ण को इसी समय 
अज्भूदेश के राज्य पर ग्भिषिक्त करता हूँ । 
बैशम्पायन उवाच 
ततस्तमिन्‌ क्षणे कर्ण: सलाजकुसुमघट: । 
काउचने: काउचने पीठे मन्त्रविस्दरि महारथः ॥३१॥ 
भ्रभिषिक्तो5ड्भराज्ये स श्रिया युक्तो बहाबल:। 
सच्छत्रबालव्यजनो जयशब्दोत्तेण च॥३२॥ 


२६ 


बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब दुर्यो- 
धन की आ्राज्ञा से उसी समय महाबली एवं महारथी 
कर्ण को सोने के सिंहासन पर बिठाकर मन्त्रवेत्ता 
ब्राह्मणों ने लाजाओ्रों [धान की खीलों | श्रौर फूलों से 
युक्त सुवर्ण मय कलशों के जल से अज्भदेश के राज-पद 
पर अभिषिक्त किया । तब वह छत्र, चँवर तथा जय- 
जयकार के साथ राज्यश्री से सुशोभित होने लगा । 
उवबाच कौरवं राजन्‌ वचन स वृषस्तदा । 
अ्रस्य राज्यप्रदानस्थ सदृशं कि ददानि ते ॥३३॥ 
प्रत्रुहि राजशार्दूल कर्ता ह्यस्मि तथा नृप। 
ग्रत्यन्तं सल्यमिच्छामीत्याह तं स सुयोधन:ः ॥३४॥ 
राजन्‌ ! उस समय कर्ण ने कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन से 
कहा--“न पतिशिरो मणे ! आपने मुझे जो यह राज्य 
प्रदान किया है, इसके अनुरूप मैं आपको कया भेंट 
दूँ? बताइए, आप जसा कहेंगे मैं वसा ही करूँगा ।” 
यह सुनकर दुर्योधन ने कहा-- भ्रद्ध राज ! मैं तुम्हारे 
साथ ऐसी मित्रता चाहता हूँ जिसका कभी ग्रन्त न 
हो ।” 
एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच _तम्‌ । 
हर्षाच्चोभो समाहिलष्य परां मुदमवापतु: ॥३४५॥ 
दुर्योधन के ऐसा कहने पर कर्ण ने बहुत अच्छा 
कहकर उसके साथ मित्रता कर ली। फिर वे दोनों 
ग्रति हर्ष के साथ एक-दूसरे को हृदय से लगाकर 
आननन्‍्द-सग्न हो गये । 
ततः स्रस्तोत्तरपट: सप्रस्वेदः स्वेपथुः। 
विवेशाधिरथो रड्डं यष्टिप्राणो ह्वयन्निव ॥३६॥ 
उधर लाठी का सहारा लिये अ्रधिरथ कर्ण को 
पुकारता हुआ-सा काँपता-काँपता रज़भूमि में आया । 
उसकी चादर खिसककर गिर पड़ी थी और वह 
पसीने से लथपथ हो रहा था । 
तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगोौरवयन्त्रितः। 
कर्णोभिषेकाद शिराः शिरसा समवन्दत ॥३७।॥। 
पिता के गौरव से प्रेरित हुआ कर्ण भ्रधिरथ को 
देखते ही धनुष त्यागकर सिंहासन से नीचे उतर 
ग्राया। उसका मस्तक अभिषेक के जल से भीगा हुआ 
था। उसी ग्रवस्था में उसने श्रधिरथ के चरणों में 
सिर रखकर उन्हें प्रणाम किया । 


६ ०७ 
ततः पादाववच्छाद्य पटान्तेन ससम्भध्ंमः । 
पुत्रेति परिपूर्णार्थ मब्रवीद॒ रथसारथि: ॥३८॥ 


घबराये हुए अ्धिरथ ने अपने दोनों पेरों को 
कपड़े के छोर से छिपा लिया और बेटा ! बेटा ! 
पुका रते हुए अपने को क्ृतार्थ माना । 
परिष्वज्य च तस्याथ मूर्धानं स्नेहविक्लव:ः । 
अज्भराज्याभिषेकादंमशुभि: सिषिचे पुनः ॥३६॥ 
उसने स्नेह से विद्धल होकर कर्ण को हृदय से 
लगा लिया और अरड्भदेश के राज्य पर अभिषिक्त 
होने से भीगे हुए उसके मस्तक को अपने आँसुश्रों से 
पुन: ग्रभिषिक्त कर दिया । 
त॑ दृष्ट्वा सुतपुत्रोष्यमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 
भीमसेनस्तदा वाक्यमनब्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥४०॥ 
अधिरथ को देखकर पाण्डकुमार भीमसेन यह 
समभ गये कि कर्ण सूतपुत्र है। फिर तो वे हँसते 
हुए-से बोले-- । 
भीम उवाच 
न ॒त्वमहँसि पार्थेन सूतपुत्र रणे वधम्‌। 
कुलस्य सदवस्तूर्ण प्रतोदों गूह्मतां त्वया ॥॥४१॥ 
भीमसेन बोले--अरे ग्रो सूतपुत्र ! तू तो अर्जुन 
के हाथ से मरने योग्य भी नहीं है। तुझे तो शीकष्र 
ही चाबुक हाथ में लेना चाहिए, क्‍योंकि यही कर्म तेरे 
कुल के अनुरूप है । 
अद्भराज्यं च नाहुंस्त्वमुपभोक्‍तुं नराधम । 
इवा हुताशसमीपस्थं पुरोडाशमिवाध्वरे ॥४२॥ 
नराधम ! जेसे यज्ञ में श्रग्ति के समीप रखे हुए 
पुरोडाश को कुत्ता नहीं पा सकता, उसी प्रकार तू भी 
अज्देश का राज्य भोगने योग्य नहीं है। 
बशम्पायन उवबाच 
एवमक्तस्ततः कर्ण: किचित्प्रस्फुरिताधर: । 
गगनस्थं विनिश्वस्यथ दिवाकरसुदेक्षत ।।४३॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--भी मसेन के ऐसा कहने 
पर क्रोध के मारे कर्ण के होठ कुछ काँपने लगे और 
उसने लम्बी साँस लेकर ग्राकाशमण्डल में स्थित सूर्य 
की ओर देखा । 
ततो दुर्योधनो कोपादुत्पपात महाबलः । 
अआत्पञवनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इब ह्विप: ।।४४॥।। 


मैहांभारंतम्‌ 


इसी समय महाबली दुर्योधन क्र॒ढ्ध हो मदोन्मत्त 
गजराज की भाँति भ्रातृ-समुहरूपी कमलवन से उछल- 
कर बाहर निकल आया । 
सो5ब्रवीद्‌ भीमकर्माणं भीमसेतमवस्थितम्‌ । 
व॒कोदर न युक्‍त॑ं ते वचन वक्‍तुमीदृशम्‌ ॥।४५॥ 
उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले 
भीमसेन से कहा -बुकोदर ! तुम्हें ऐसी बात नहीं 
कहनी चाहिए -- 
क्षत्रियाणां बल ज्येष्ठ योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना । 
श्राणां च नदीनां च दुविदा: प्रभवाः किल ॥।४६।। 
“क्षत्रियों में बल की ही प्रधानता है। बलवान्‌ 
होने पर क्षत्रवन्धु >-हीनक्षत्रिय से भी युद्ध करना 
चाहिए। शूरवीरों और नदियों की उत्पत्ति के 
वास्तविक कारण को जान लेना बहुत कठिन है । 
पृथिवीराज्यमहों5यं नाजड्भराज्यं नरेश्वर: । 
अनेन बाहुवीयेंग मया चाज्ञानुवतिना ॥४७॥ 
“राजा कर्ण अपने बाहुबल से तथा मुझ जंसे 
ग्राज्ञापालक मित्र की सहायता से अ्द्भदेश का ही 
नहीं समस्त भूमण्डल का राज्य पाने के अधिकारी 
हे 
यस्य वा मनुजस्येद॑ न क्षान्तं मद्विचेष्टितम्‌ । 
रथमारुह्म पड्भूथां स विनामयतु काम्मुकम्‌ ॥।४८॥ 
“जिस मनुष्य से मेरा यह व्यवहार नहीं सहा 
जाता हो, वह रथ पर चढ़कर पेरों से अपने धनुष 
को भुकाए (हमारे सामने युद्ध के लिए तैयार हो 
जाए) ।” 
ततः सर्वस्थ रजड्भस्य हाहाकारो महानभृत्‌ । 
साधुवादानुसम्बद्धः सूर्यश्चास्तमुपागमत्‌ ॥४६॥ 
यह सुनकर समस्त रज्भमण्डप में दुर्योधन को 
मिलनेवाले साधुवाद के साथ ही [युद्ध की सम्भा- 
वना से | महान्‌ हाहाकार मच गया । उधर सूयंदेव 
अ्स्ताचल को चले गये । 
ततो दुर्योधन: कर्णमालम्ब्याग्रकरे नपः। 
दीपिकाग्निकृतालोकस्तस्माद्‌ रद्भाद्विनियंयों ॥५०॥ 
तब दुर्योधन कर्ण के हाथ की अंगुलियाँ पकड़कर 
मशाल का प्रकाश करा उस रज्जभूमि से बाहर निकल 
गया । 


आदिपवं : अष्टादशो 5ध्याय: 


पाण्डवाइच सहद्रोणा: सकृपाशच विशाम्पते । 

भीष्सेण सहिताः सर्वे ययु: स्वं स्व॑ं निवेशनस्‌ ॥५१॥ 
प्रजानाथ ! समस्त पाण्डव भी द्रोणाचारय, कृपा- 

चाये और पितामह भीष्मजी के साथ अपने-अपने 

निवासस्थान को चल दिये । 

अजुनेति जन: कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णंति भारत । 

कश्चित्‌ दुर्योधनेत्येवं ब्रुवन्त: प्रस्थितास्तदा ॥॥५२॥ 
हे भारत ! उस समय दर्शकों में कोई अर्जुन की, 


६१ 


कोई कर्ण की और कोई दुर्योधन की प्रशंसा करते हुए 

चले गये। 

दुर्योधनस्याषि तदा कर्णमासाद्य पार्थिव । 

भयमर्जुनसंजातं क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥॥५३॥ 
है जनमेजय ! उस समय कर्ण को मित्र के रूप 

में पाकर भर्जुन से प्राप्त होनेवाला दुर्योधन का भय 

भी शीघ्र दूर हो गया । 


इति महाभारते श्रादिपबंणि सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७॥। 


अष्टा दशो5ध्याय: 


द्रोण का शिष्यों द्वारा द्रपद पर आक्रमण करवाना, अर्जन का उसे बन्दी बनाकर लाना 
ओर द्रोण का उसे आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेशम्पायन उवाच 
पाण्डवान्धातं राष्ट्रॉइच कृतास्त्रान्प्रसमीक्ष्य सः । 
गुवंर्थ दक्षिणाकाले प्राप्तेष्मन्यत वे गुरु: ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवों तथा 
धृतराष्ट्र के पुत्रों को अस्त्र-विद्या में निपुण देख 
द्रोणाचाय ने गुरु-दक्षिणा लेने का समय आया जान 
मन-ही-मन कुछ निश्चय किया । 
तत: शिष्यान्‌ समानीय आचार्यो5थंमचोदयत्‌ । 
द्रोगः सर्वानशेषेण दक्षिणार्थ महीपते ॥२॥। 
जनमेजय ! तब आचार्य द्रोण ने अपने शिष्यों 
को बुलाकर उन सबसे ग्रुरु-दक्षिणा के लिए इस 
प्रकार कहा-- 
पाञ्चालराजं द्रुपदं॑ गृहीत्वा रणमूर्ध॑नि । 
पर्यानयत भद्वं॑ वः सा स्थात्‌ परमदक्षिणा ॥३॥ 
“शिष्यो ! पाञ्चालराज द्र॒ुपद को युद्ध में कंद 
करके मेरे पास ले श्राश्नो | तुम्हारा कल्याण हो । 
यही मेरे लिए सर्वोत्तम गुरुदक्षिणा होगी ।” 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथंस्तूर्ण प्रहारिण: । 
ग्राचायंधनदानार्थ द्रोणेने सहिता ययुः ॥४॥ 
तब “बहुत श्रच्छा'! कहकर, शीघ्रतापूवक प्रह्मर 
करनेवाले वे सब राजकुमार [युद्ध के लिए उद्यत हो | 
रथों में बैठकर गुरुदक्षिणा चुकाने के लिए आचाये 
द्रोण के साथ ही वहाँ से प्रस्थित हुए 


ततो5भिजग्सु: पाञ्चालान्‌ निध्नन्तस्ते नरषंभाः । 
मम॒दुस्तस्य नगर द्रुपदस्थ. महोजसः ॥५॥ 
फिर वे महापराक्रमी नरश्रेष्ठ राजकुमार 
पाञ्चाल देश में जा पहुँचे और वहाँ के निवासियों 
को मारते-पीटते हुए महाबली राजा द्रुपद की राज- 
धानी को भी रौंदने लगे । । 
तस्मिन्काले तु पाञउचाल: श्रुत्वा दृष्ट्वा महद्‌ बलम्‌। 
श्रातृभिः सहितो राजंस्त्वरया नियंयों गृहात्‌ ॥६॥। 
हे जनमेजय ! उस समय पाञ्चालराज द्र॒ुपद 
कौरवों का आक्रमण सुनकर और उतन्तकी विशाल 
सेना को अपनी आँखों से देखकर बड़ी उतावली के 
साथ भाइयों के सहित राजभवन से बाहर निकला । 
ततो रथेन शुश्रेण समासाद्य तु कोरवान्‌ । 
यज्ञसेन: दरान्‌ घोरान्‌ ववर्ष युधि दुर्जयः ॥॥७॥ 
महाराज यज्ञसेन [द्रुपद| को युद्ध में जीतना 
बहुत कठिन था। वे एक देदीप्यमान रथ पर आारुढ़ 
हो कौरवों के सामने जा पहुँचे और भीषण बाण- 
वृष्टि करने लगे । 
पृवंमेव तु सम्मन्त्रय पार्थों द्रोणमथाब्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकात्‌ कुमाराणामाचार्य ह्विजसत्तमस्‌ ॥८॥। 
उधर कौरवों तथा अन्य राजकुमारों को अपने 
पराक्रम का बड़ा अभिमान था, अ्रतः अर्जुन ने पहले ही 
विचार-विमर्श करके विप्रवर द्रोणाचायं से कहा-- 


श्र 


एषां पराक्रमस्यान्ते बय॑ कुर्याम साहसम्‌ । 
एतेरशक्य: पाञचालो गृहीतुं रणमूर्धनि ॥६॥ 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखाने के पश्चात्‌ हम 
लोग युद्ध करेंगे । हमारा विश्वास है ये लोग युद्ध में 
पाञ्चाल राज को बन्दी नहीं बना सकते ।” 
एबमुक्‍त्वा तु कोन्तेयो भ्र/तृभिः सहितो5नघ:ः । 
ग्रधंकोशे तु नगरादतिष्ठदट बहिरेव सः ॥१०॥ 
ऐसा कहकर निष्पाप कुन्तीनन्दन श्रर्जुन अपने 
भाइयों के साथ नगर से बाहर ही ग्राधे कोस की 
दूरी पर ठहर गये। 
द्रपद: कौरवान दष्टवा प्राधावत समनन्‍्ततः । 
शरजालेन महता मोहयन्‌ कौरवों चमूम्‌ ॥११॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमसिव संत्रासान्मेनिरि तत्र कौरवाः ॥१२॥। 
उधर राजा द्रुपद ने कौरवों को देखकर उनपर 
सबऔझोर से आक्रमण किया तथा बाणों का बड़ा 
भारी जाल-सा बिछाकर कौरव-सेना को मूच्छित कर 
दिया । युद्ध में फुर्ती दिखानेवाले राजा द्रुपद रथ पर 
बैठकर यद्यपि अ्रकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे, तो भी 
ग्रत्यन्त भय के कारण कौरव उन्हें ग्रनेक-सा मानने 
लगे । 
श्रुत्वा सुतुमुलं युद्ध कौरवा नेव . भारत। 
द्र बन्ति स्‍्म॒ नदन्ति सम क्रोशन्तः पाण्डवान्‌ प्रति ॥॥१३ 
पाण्डवास्तु स्वनं श्र॒त्वा आआर्तानां लोमहषंणम्‌ । 
ग्रभिवाद्य ततो द्रोणं॑ रथानारुरुहुस्तदा ॥१४।॥ 
हे जनमेजय ! इधर गुप्तचरों के मुख से यह 
समाचार सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है श्र 
कौरव वहाँ नहीं के बरावर हो गये हैं तथा कौरव 
सेनिक चीखते-चिल्लाते और कराहते हुए हम पाण्डवों 
की ओर भागते ञ्रा रहे हैं, पाण्डव लोग उन पीड़ित 
सेनिकों का रोमाञ्चकारी गअार्तनाद कान में पड़ते ही 
ग्राचायें द्रोण को प्रणाम करके रथों पर जा बेठे और 
शीघ्र वहाँ से चल दिये। 
भीससेनो महाबाहुद्दंण्डपाणिरिवान्तक: । 
प्रविवेश महासेनां सकरः सागर यथा ॥१५॥ 
[वहाँ पहुँचकर | महाबाहु भीमसेत दण्डपाणि 
यमराज की भाँति पाञ्चालों की उस विशाल सेना 


महाभारतम 


में घुस गये, ठीक उसी प्रकार, ज॑से समुद्र में मगर 
प्रवेश करता है । 
स यद्धकुशलः पार्थो बाहुवीयेंग चातुलः | 
ग्रहनत्‌ कुझ्जरानोक॑ गदया कालरूपधृत्‌ ॥१६॥ 
कुन्तीकुमार भीम युद्ध में कुशल तो थे ही, बाहु- 
बल में भी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
था । उन्होंने कालरूप धारण कर गदा की मार से 
गजसेना का संहार आ्रारम्भ किया । 
गजानइवान्‌ रथाँक्‍्चेव पातयामास पाण्डव:। 
पदातींशइ्च॒ रथाँव्चेव न्यवधीदर्जुनाग्रज: ॥१७॥ 
ग्र्जुन के बड़े भाई पाण्डनन्दन भीम ने हाथियों 
गड़ों एवं रथों को धराशायी कर दिया, पंदलों तथा 
रथियों का संहार कर डाला । 
गोपाल इव दण्डन यथा पशुगणान्‌ बने । 
चालयन रथनागाँइ्च संचचाल व॒कोदर: ॥॥१८॥। 
जैसे ग्वाला वन में दण्ड से पशुओं को हाँकता 
है, उसी प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियों को 
खदेड़ते हुए उनका पीछा करने लगे। 
भारद्वाजप्रियं. कतुंमुद्यतः फाल्गुनस्तदा । 
पाषंतं शरजलेन क्षिपननागात्‌ स॒पाण्डवः ॥१&६॥ 
हयौघांइ्च रथोघाँइच गजोघाँइच समन्‍ततः । 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताग्निरिव ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
राजन्‌ ! उसी समय द्रोणाचार्य का प्रिय करने 
के लिए उद्यत हुए पाण्डनन्दन अर्जुन बाणसमूहों की 
वर्षा करते हुए द्रुपद पर चढ़ झ्राये | वे रणभूमि में 
घोड़ों, रथों और हाथियों के भुण्डों का सब ओर से 
संहार करते हुए प्रलयकालीन भ्रग्नि के समान प्रका- 
शित हो रहे थे । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर सुमहादुभतदशंतम्‌ । 
सिहनादइच संजज्ञे साधुशब्देत मिश्चितः ॥२१७ 
वह युद्ध अत्यन्त भयानक और देखने में बड़ा ही 
ग्रदृभत था । उस समय पाण्डव-दल में साधुवाद के 
साथ-साथ सिहनाद हो रहा था । 
ततो हलहलाशब्द झ्रासीत्‌ पाञचालके बले । 
जिधक्षति महासिहों गजानामिव यूथपसम्‌ ॥२२॥ 
जेसे महासिह हाथियों के यूथपति को पकड़ने की 
चेष्टा करता है, उसी प्रकार अर्जुन द्रधद को पकड़ना 


| 


आदिपके : अष्टादशो5्ध्याय: 


ही चाहते थे कि पांञ्चालों की सेना में हाहाकार 
मच गया । 
दुष्ट्वा पार्थ तदा$5यान्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रम:। 
पाञ्चालं॑ वे परिप्रेप्सुधनञ्जयमुपाद्रवत्‌ ॥२३॥ 
ततस्त्वर्जनपाञउचालो युद्धाय समुपागतो । 
व्यक्षोभयेतां तो सेन्यमिन्द्रवेरोच्ननाविव ॥२४॥ 
जब [द्रुपद के भाई | सत्यपराक्रमी सत्यजित ने 
देखा कि कुन्तीपुत्र धनंजय पाञऊचाल नरेश को पकड़ने 
के लिए आगे बढ़े आ रहे हैं, तब वे उनकी रक्षा के 
लिए अर्जुन पर टूट पड़े । फिर तो इन्द्र और बलि 
की भाँति अर्जुन और पाञ्चाल सत्यजित्‌ ने युद्ध के 
लिए आमने-सामने आकर सारी सेनाग्रों को क्षोभ 
में डाल दिया । 
ततः सत्यजितं पार्थों दशभिमंमंभेदिभिः। 
विव्याध बलवद्‌ गाढं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥२५॥ 
तब अर्जुन ने दस ममंभेदी बाणों द्वारा सत्यजित्‌ 
पर बलपूर्वक गहरा आघात करके उन्हें घायल कर 
दिया । यह अद्भुत-सी बात हुई। 
ततस्तस्य॒ विनाशार्थ सत्वरं व्यसृजच्छरान्‌ । 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुंष्टिमुभो तो पाष्णिसारथी । 
स॒ तथा भिद्यमानेषु कार्मुकेष पुनः पुनः ॥२६॥ 
हयेब विनियुक्तेब विमुखो5भवदाहवे । 
स॒ सत्यजितमालोक्य तथा विमृखमाहंवे ॥॥२७॥। 
वेगेन महता राजन्नम्यवर्षत पाण्डव्स । 
तदा चक्र मह॒द्‌ युद्धमर्जुनो जयतां वरः।॥॥२८॥ 
फिर उनके विनाश के लिए उन्होंने शीघ्र ही 
बाणों की भड़ी लगा दी । सत्यजित्‌ के घोड़े, ध्वजा, 
धनुष, मुट्ठी तथा पाइवरक्षक एवं सारथि दोनों 
को गर्जन ने क्षतविक्षत कर दिया। इस प्रकार बार- 
बार धनुष के छिन्न-भिन्‍न होने और घोड़ों के मारे 
जाने पर सत्यजित्‌ युद्धभूमि से भाग गये। राजन्‌ ! 
उन्हें इस प्रकार युद्ध से विमुख हुआ देख पाञ्चाल- 
नरेश द्रपद ने पाण्डनन्दन अ्रर्जुन पर बड़े वेग से 
बाण-व॒ष्टि आरम्भ की । तब विजयी वीरों में श्रेष्ठ 
अर्जन ने उनसे बड़ा भारी युद्ध श्रारम्भ किया । 
तस्य पार्थो धनुदिछत्वा ध्वज चोव्यामपातयत्‌ । 
पञचभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सुतं च सायक: ॥।२६॥। 


रे 


उन्होंने पाञऊुचालराज के धनुष को काट उनकी 
ध्वजा को भी काटकर धरती पर गिरा दिया । फिर 
पाँच बाणों से उनके घोड़ों और सारथि को भी 
घायल कर दिया। 
तत उत्सज्य तच्चापमाददानं शरावरम । 
खड्गमुद्ध॒त्य कोन्‍्तेयः सिहनादमथाकरोत ॥॥३०॥ 
तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुष को त्यागकर जब 
राजा द्रुपद दूसरा धनुष और तूणीर लेने लगे, उस 
समय अर्जुन ने म्यान से तलवार निकालकर सिंह के 
समान गजना करते हुए-- 
पाञ्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाञ्चालरथमास्थाय अवित्रस्तोी धनंजय:ः ॥३१॥ 
विक्षोभ्याम्भोनिधि पार्थस्तं नागसिव सो5ग्रहीत्‌ । 
ततस्तु सर्ववाउचाला विद्रवन्ति दिशो दशा ॥३२ ॥ 
वे सहसा पाञ्चाल-नरेश के रथ के जुए पर ही 
कद पड़े । इस प्रकार द्रुपद के रथ पर चढ़कर निर्भीक 
अर्जुन ने जेसे गरुड़ समुद्र को क्षुब्ध करके सर्प को 
पकड़ लेता है, उसी प्रकार उन्हें अपने काबू में कर 
लिया । तब समस्त पाञ्चल सेनिक [ भयभीत हो ] 
दशों दिशाओं में भागने लगे । 
दर्शयन्‌ सर्वेसेन्यानां स बाह्दोबंलमात्मन:। 
सिहनादस्वनं कृत्वा नि्ंगासम धनजञ्जयः ॥३३॥। 
समस्त सेनिकों को भ्रपन। बाहु-बल दिखाते हुए 
अर्जुन सिहना[द करके वहाँ से लोटे । 
ते यज्ञसेनं द्रुपदं॑ गृहीत्वा रणमृरधंनि। 
उपाजहरु: सहामात्यं द्रोणाय भरतषंभ ॥३४।॥। 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उन पाण्डवों ने यज्ञसेन 
द्रपद को मन्त्रियों सहित युद्धभूमि में बन्दी बनाकर 
द्रोणाचाय्यं को उपहार के रूप में दे दिया । 
भग्नदर्षप हतधनं त॑ तथा वशमागतम्‌ । 
स बरं मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपदमब्रवीत्‌ ॥३५।। 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था, धन छीन 
लिया गया था और वे पूर्णरूप से वश में भरा चके थे, 


उस समय द्रोणाचार्य ने मन-ही-मन पिछले बेर का 


स्मरण करके राजा द्रपद से कहा-- 
विम॒द्य तरसा राष्ट्रं पुरं ते मुदितं मया। 
प्राप्प जीव॑ रिपुव्॑ सखिपुर्ब किमिष्यते ॥३६॥ 


। 


“राजन ! मैंने बलपूर्वक तुम्हारे राष्ट्र को रौंद 
डाला । तुम्हारी राजधानी मिट्टी में मिला दी । अब 
तुम शत्र के वश में पड़े हुए जीवन को लेकर यहाँ 
आ्राये हो । बोलो, तुम श्रब भी पुरानी मित्रता चाहते 
हो क्‍या ?” 
एवमुकत्वा प्रहस्येन किड्चित्‌ स पुनरब्रवीत्‌ । 
मा भ: प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥३७ 

ऐसा कहकर द्रोणाचाय कुछ हँसे । फिर उनसे 
इस प्रकार बोले--“वीर ! प्राणों पर संकट आया 
जानकर भयभीत मत होग्रो । हम ब्राह्मण क्षमाशील 
होते हैं। 
आाश्रमे क्रीडितं यत्तु त्वया बाल्ये मथा सह। 
तेन संवर्द्धितः स्नेहः प्रीतिश्च क्षत्रियर्ष भ ॥३८॥ 

“क्षत्रियशिरोमणे ! तुम बाल्यकाल में मेरे साथ 
आश्रम में जो खेले-क्दे हो, उससे तुम्हारे ऊपर मेरा 
प्रेम बहुत बढ़ गया है। 
प्राथयेयं त्वया सख्यं पुनरेव जनाधिप । 
वरं ददामि ते राजन्‌ राज्यस्याधंमवाप्नुहि ॥३६।॥ 

“नरेश्वर ! मैं पुनः तुमसे मंत्री के लिए प्रार्थना 
करता हूं । राजन्‌ ! मैं तुम्हें वर देता हूँ, तुम इस 
राज्य का आधा भाग मुभसे ले लो । 
अराजा किल नो राज्ञः सखा भवितुमहंति । 
ग्रतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन मया तब ॥४०॥ 


महाभा रतम्‌ 


“बज्ञसेन ! तुमने कहा था-जो राजा नहीं है, 
वह राजा का मित्र नहीं हो सकता, इसीलिए मैंने 
तुम्हारा राज्य लेने का प्रयत्न किया है. 
राजासि दक्षिण कूले भागीरथ्याहमुत्तरे। . 
सखाय॑ मां विजानीहि पाञ्चाल यदि मन्यसें ॥४१॥ 

“गद्भा के दक्षिण प्रदेश के तुम राजा बनो और 
उत्तर के भूभाग का मैं राजा बनूँं। पाञ्चाल ! 
ग्रब यदि उचित समभो, तो मुझे अपना मित्र मान 
लो।” 

ु द्रपद उवाच 
अनाइचर्यमिद॑ ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेब्‌ महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तरच प्रीतिमिच्छामि शाइवतीम्‌ ॥४२ 
द्रपद बोला-हे ब्रह्मनू ! आप जैसे पराक्रमी 
महात्माओं में ऐसी उदारता का होना आश्चर्य की 
बात नहीं है । मैं आपसे भ्रति प्रसन्‍न हँ तथा आपके 
साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री एवं प्रेम चाहता हूँ । 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स त॑ द्रोणो मोक्षयामास भारत । 
सत्कृत्य चन॑ प्रीतात्मा राज्याधें प्रत्यपादयत्‌ ॥॥४३॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं -हे भारत ! द्रुपदराज के 
ऐसा कहने पर द्रोणाचार्य ने उन्हें बन्धन-मुक्त कर 
दिया और प्रसनन्‍नचित्त हो उनका भ्रादर-सत्कार करके 
उन्हें आधा राज्य दे दिया । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि अ्रष्टादशो5ध्याय: ॥ १८॥॥ 


एकोनविशो5ध्याय: 
युधिष्ठिर का युवराजपद पर अभिषेक, पाण्डवों के शौर्य और कीर्ति से धृतराष्ट्र की चिन्ता 


वेशम्पायन उवाच 

ततः संवत्सरस्यान्ते यौवराज्याय पा्थिव। 
स्थापितो धृतराष्ट्रेण पाण्डपुत्रो युधिष्ठिर: ॥१॥ 
धतिस्थेयंसहिष्णुत्वादानशंस्थात्‌ तथाजंवात्‌ । 
भृत्यानामनुकस्पार्थ तथव स्थिरसोहृदात्‌ ॥२॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं -राजन्‌, तत्पश्चात्‌ एक 
वर्ष व्यतीत हो जाने पर धृतराष्ट्र ने पाण्डपुत्र युधिष्ठिर 
को धृति, स्थिरता; सहिष्णुता, दयालुता, सरलता 
भर अविचल सौहाद आ्रादि गुणों के कारण पालन 


करने योग्य प्रजा पर अनुग्रह करने के लिए युवराज 
के पद पर अभिषिक्त कर दिया । 
ततो5दीघेंण कालेन कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 
पितुरन्तदंधे कोति शीलवृत्तसमाधिभिः ॥३॥ 
तब थोड़े ही दिनों में कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने 
अपने शील--उत्तम स्वभाव, वृत्त--सदाचार एवं 
सद॒व्यवहार तथा समाधि [मनोयोगपूर्बंक प्रजा- 
पालन को प्रवृत्ति | के द्वारा अपने पिता महाराज 
पाण्डु की कीति-को भी ढ़क दिया । 


। 


आदिपवे : एकोनविशोध्ध्याय: 


प्रसियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः। 
संकर्षणादशिक्षद्‌ वे शब्वच्छिक्षां वकोदर: ॥।४॥ 
पाण्डनन्दन भी मसेन बलरामजी से नित्य-प्रति 
खड्गयुद्ध, गदायुद्ध और रथयुद्ध की शिक्षा लेने लगे । 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु द्युमत्सेनसमों बले। 
पराक्रमेण सम्पन्नो भ्रात॒ुणामचरद्‌ वशे ॥५॥ 
शिक्षा समाप्त होने पर भीमसेन बल में राजा 
द्यमत्सेन के समान हो गये । इस प्रकार पराक्रम से 
सम्पन्न हो वे अपने भाइयों के ग्रनुकूल रहने लगे । 
प्रगाढदृढमुष्टित्वे लाघबे वेधने तथा। 
क्षुरनाराचभल्‍्लानां प्रयोकता फाल्गुनो5भवत्‌ ॥६॥। 
अर्जुन अत्यन्त दुृढ़तापूवंक मुट्ठी से धनुष को 
पकड़ने में, हाथों की फुर्ती में और लक्ष्य बींधने में 
ग्रतिचतुर निकले । वे क्षुर, नाराच और भल्ल आदि 
अस्त्रों का सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे । 
लाघवे सौष्ठवे चेव नान्‍्यः कइचन विद्यते । 
बोभत्सुसद्शो लोके इति द्रोणो व्यवस्थित: ॥७॥ 
इसलिए द्रोणाचार्य का यह दृढ़ विश्वास हो गया 
था कि फुर्ती और सफाई में अर्जुन के समान दूसरा 
कोई योद्धा इस संसार में नहीं है । 
ततोडब्रवीत्‌ गुडाकेशं द्रोण: कौरवसंसदि। 
आ्राचार्यदक्षिणां देहि ज्ञातिग्रामस्य पश्यत: ॥८॥। 
तब एक दिन द्रोणाचार्य ने कौरवों की भरी सभा 
में निद्रा-विजेता श्र्जुनु से कहा--“तुम भाई-बन्धुओं 
के सामने ही मुर्भे एक गुरु-दक्षिणा दो । 
दास्यामीति प्रतिज्ञाते फाल्गुनेनाब्रवीत्‌ गुरु: । 
युद्धेफहहप्रतियोद्धव्यो युध्यमानस्त्ववानघ ॥॥६॥ 
“अवश्य दूंगा ।” अर्जुन द्वारा ऐसी प्रतिज्ञ। करने 
पर गुरु द्रोण बोले--निष्पाप श्रर्जुन ! यदि युद्ध- 
भूमि में मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़ने को आरऊँ तो तुम 
मेरा भी सामना करना ।” 
तथेति च॒ प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुड्भवः। 
_ उपसंगह्य चरणो स प्रायादुत्तरां दिशम्‌ ॥॥१०॥ 
* यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ श्र्जुन ने बहुत अच्छा 
कहते: हुए उनकी इस श्राज्ञा का पालन करने की 
प्रतिज्ञा की तथा गुरु के दोनों चरण पकड़कर उन्होंने 
सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर लिया । 


६५ 


स्वभावादगमच्छब्दो महों सागरमेखलाम्‌। 
ग्रजु नस्थ समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धनुर्ध र: ॥११॥ 
कुछ ही समय में समुद्र-पर्यन्त प्रथिवी पर सब 
ग्जोर अपने-आ्राप ही यह बात फल गई कि संसार में 
श्रर्जन के समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है । 
नीतिमान्‌ सकलां नीति विबुधाधिपतेस्तदा । 
ग्रवाप्य सहदेवोषपि भ्रातृणां बब॒ते वशे ॥१२॥ 
द्रोणेनेव विनीतवच भ्रातृणां नकुलः प्रियः । 
चित्रयोधी समाख्यातो बभृवातिरथोदितः ॥१३॥ 
सहदेव भी उस समय द्रोण के रूप में अ्रवतीर्ण 
देवताओं के श्राचार्य बृहस्पति से सम्पूर्ण नीतिशास्त्र 
की शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ हो अपने भाइयों के अनु- 
कल होकर रहते थे । नकुल ने भी द्रोणाच।र्य से ही 
ग्रस्त्र-शस्त्रों की शिक्षा पायी थी । वे अपने भाइयों 
को अति प्रिय थे और विचित्र प्रकार से युद्ध करने में 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अ्रतिरथी वीर कहे जाते 
थे। 
न शशाक वे कत्‌ य॑ पाण्डरपि वीयंबान। 
सो<जुनेन वश नीतो राजा55सीद्‌ यवनाधिप: ॥॥१४॥ 
परक्रमी राजा पाण्ड भी जिसे वश में नहीं ला 
सके थे, उस यवनदेश [यूनान | के राजा को भी 
जीतकर भर्जुन ने अपने वश में कर लिया । 
भीमसेनसहायशच॒ रथानामयुतं च सः। 
श्रजु न: समरे प्राच्यान्‌ सवानिकरथो5जयत्‌ ॥१५॥ 
इतन। ही नहीं, अ्र्जुज ने केवल भीमसेन की 
सहायता से एकमात्र रथ पर आएरूढ हो युद्ध में पूर्व 
दिशा के सम्पूर्ण योद्धाओं तथा दस सहस्र रथियों को 
जीत लिया । 
तथबंकरथो गत्वा दक्षिणमजयद्‌ दिशम्‌ । 
धनौघं प्रापयामास कुरुराष्ट एनकजर: !।१६९॥। 
इंसी प्रकार केवल एक रथ से यात्रा करके 
धनंजय ने दक्षिण दिशा पर भी विजय पायी और 
अपने 'धनंजय' नाम को सार्थक करते हुए कुरुदेश 
की राजधानी में धन की राशि पहुँचायी । 
ततो बलसतिख्यातं विज्ञाय दृढ्धन्विताम्‌ । 
दृषितः सहसा भावों धृतराष्ट्रस्थ पाण्डषु । 
स चिन्तापरमो राजा न निद्रामलभन्निशि ॥॥१७॥ 


६ 


तब दृढ़तापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डवों 
के अत्यन्त विख्यात बेल-पराक्रम की बात जानकर 
उनके प्रति राजा धृतराष्ट्र का भाव मानो सहसा ही 


महाभारतम्‌ 


दूषित हो गया । अत्यन्त चिन्ता में निमग्न हो जाने 
के कारण उन्हें रात में नींद भी नहीं श्राती थी । 


इंति महाभारते भ्रादिषवंणि एकोनविशो5ध्यायः ॥ १ ६॥ 


विशो5ध्याय! 
कणिक-नीति--कणिक का धृतराष्ट्र को कूटनीति का उपदेश 


बेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा पाण्ड्सुतान्वी रान्बलोद्रिक्तान्महोजस: । 
धतराष्ट्रो महीपालश्चिन्तामगमदातुर: ॥१॥ 
बेदस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! पाण्डु के 
वीर पुत्रों को महान्‌ तेजस्वी और बल में बढ़े-चढ़े 
सुनकर महाराज धृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्ता 
में पड़ गये । 
तत आहय मन्त्रज्ञ राजशास्त्राथं वित्तमम्‌ । 
कणिक सन्त्रिणां श्रेष्ठ धृतराष्ट्रोडब्रवीद्‌ बच: ॥॥२॥ 
तब राजनीति और ग्रथ-शास्त्र के पण्डित एवं 
उत्तम मन्त्र के ज्ञाता मन्त्रिप्रवर कणिक को बुलाकर 
धृतराष्ट्र ने इस प्रकार कहा-- 
धघृतराष्ट्र उवाच 
उत्सिक्ता: पाण्डवा नित्य तेभ्यो5सुये द्विजोत्तम । 
तत्र मे निश्चित यत्तु सन्धिविग्रहकारणम्‌ ॥। 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये वचन तब ॥३॥ 
धृतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ठ ! पाण्डवों की दिनों- 
दिन उन्‍नति और सत्र ख्याति हो रही है, अ्रतः मैं 
उनसे डाह रखने लगा हूँ । कणिक ! तुम भली-भाँति 
निश्चय करके बतलाओो कि मुझे उनके साथ सन्धि 
करनी चाहिए या विग्रह ? मैं तुम्हारी बात मानूंगा । 
कणिक उवाच 
नित्यमुद्यतदण्ड: स्यान्नित्यं विवृतपौरुष: । 
ग्रच्छिद्र इिछद्रदर्शो स्थात्‌ परेषां विवरानुग: ।॥४॥ 
कणिक बोले--राजा को सबंदा दण्ड देने के लिए 
उद्यत रहना चाहिए तथा सदा ही पुरुषार्थ प्रकट 
करते रहना चाहिए । राजा अपना छिद्र--दुबंलता 
प्रकट न होने दे, परन्तु दूसरों के छिद्र या दुबंलता पर 
सदा दृष्टि रखे । और यदि शत्रुओं की निबंलता का 


पता लग जाए, तो उन पर आक्रमण कर दे । 
नित्यमुद्यतदण्डाद्धि. भुशमुद्रिजते। जनः | 
तस्मात्‌ सर्वाणि कार्याणि दण्डनेव विधारयेत्‌ ॥५॥ 
जो सदा दण्ड देने के लिए उद्यत रहता है, उससे 
प्रजाजन बहुत डरते हैं, श्रतः सब कार्य दण्ड के द्वारा 
ही सिद्ध करे। 
नास्यच्छिद्रं पर: पर्येच्छिद्रेण परमन्वियात्‌ । 
गहेत्‌ कर्म इवाड्भानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥६॥। 
नासम्यक्कृतका री स्यादुपक्रम्य कदाचन । 
कण्टको ह्पि दुश्टछन्न श्राज्रावं जनयेच्चिरम्‌ ॥७॥। 
राजा को ऐसा प्रयत्न करना चाहिए कि शात्र 
उसकी दुबंलता को न जान सके ओर यदि ज्षत्रु की 
दुबलता प्रकट हो जाए तो उसपर आक्रमण कर दे । 
जसे कछझा अपने अज्भों की रक्षा करता है, बसे ही 
राजा अपने सब अ्ज्भों-राजा, अमात्य, राष्ट्र, दुर्ग, 
कोष, बल और सुहत्‌्--की रक्षा करे तथा अपनी 
दुबंलता को छिपाये रखे । यदि कोई काये आरम्भ 
कर दे तो उसे पूर्ण किये बिना कभी न छोड़े, क्योंकि 
शरीर में गड़ा हुआ काँटा यदि आधा ट्टकर भीतर 
रह जाए, तो वह बहुत दिनों तक मवाद देता रहता 
हैं 4 
वधमेव प्रशंसन्ति शत्र्णामपकारिणाम्‌ । 
सुविदीर्ण सुविक्रान्तं सुयुद्धं सुपलायितम्‌ ॥८॥। 
आपसद्यापदि काले च कुर्बात न विचारयेत्‌ । 
नाविज्ञेयो रिपुस्तात दु्बंलोषपि कथड्चन ॥६॥ 
अपना अनिष्ट करनेवाले शत्रश्नों का वध कर 
दिया जाए'---इसी की नीतिज्ञ पुरुष प्रशंसा करते हैं । 
अत्यन्त पराक्रमी पुरुष को भी आपत्ति में पड़ा देख 
उसे सुगमतापूर्वक नष्ट कर दे। इसी प्रकार जो 


| 


आदिपवं : विशोधध्याय: 


अच्छी प्रकार युद्ध करनेवाला शत्रु है, उसे भी श्रापत्ति 
काल में ही अनायास मार भगाये। झ्रापत्ति के समय 
शत्रु का संहार अवश्य ही करे। उस समय उसके 
सम्बन्ध या सौहाद आदि का विचार कदापि न करे। 
तात ! शत्रु दुबल हो, तो भी किसी प्रकार उसकी 
उपेक्षा न करे। 
अ्रल्पोः्प्यग्निवन कृत्स्नं दहत्याश्रयसंश्रयात्‌ । 
ग्रन्ध: स्थादन्धवेलायां बाधियंमपि चाश्नयेत्‌ ॥१०॥ 
क्योंकि जैसे थोड़ी-सी भी आग ईंधन का सहारा 
पाकर समस्त वन को जला डालती है, वेसे ही छोटा- 
सा वात्र भी दुर्गादि प्रबल आ्राश्रय का सहारा लेकर 
विनाशकारी बन जाता है। अन्धा बनने का अ्रवसर 
आने पर अन्धा बन जाए--अ्रर्थात्‌ अपने असामर्थ्ये 
के समय शत्रु के दोषों को न देखे। उस समय सब 
झओोर से धिक्‍कार और निन्‍दा मिलने पर भी उसे 
अनसुनी कर दे अर्थात्‌ उसकी ओर से कान ब्रन्द 
करके बहरा बन जाए। 
कुर्यात्‌ तुणमयं चापं शयोत मृगशायिकाम्‌ । 
सामादिभिरुपायस्तु हन्याच्छत्रं वशे स्थितम्‌ ॥११॥ 
ऐसे समय में अपने धनुष को तिनके के समान 
. बना दे अर्थात्‌ शत्रु की दृष्टि में सवंथा दीन-हीन एवं 
असमर्थ बन जाए, परन्तु व्याध की भाँति सोये अर्थात्‌ 


है और जब मृग आइवस्त होकर उसके आस-पास 
चरने लगते हैं, तब उठकर उन्हें बाण से बींध देता 
है। इसी प्रकार शत्रु को मारने का अवसर देखते हुए 
ही अपने स्वरूप और मनोभाव को छिपाकर अस- 
मर्थों का-सा व्यवहार करे। इस प्रकार कपटपृण 
व्यवहार से वश में ञ्राये हुए शत्रु को साम आदि 
उपायों से विश्वास उत्पन्न करके मार डाले । 


१. यहाँ त्रिवर्ग का तात्पय है तीन प्रकार की शक्तियाँ -- 
(१) ऐश्वर्यंशक्ति (२) उत्साहशक्ति और (३) मन्त्र- 
५... . शक्ति। दुर्गादि पर आक्रमण करके शत्रु की ऐश्वयंशक्ति 
है . सलष्ट करनी चाहिए । विश्वसनीय व्यक्तियों द्वारा अपने 
उत्कर्ष का बंखान कराकर शत्रु को तेजहीन करते हुए 
उसके उत्साह को मनन्‍्द करना उत्साहशक्ति का नाश 
करना है। गुप्तचरों द्वारा उसकी गुप्तमन्त्रणा को प्रकट 


जैसे व्याध झूठे ही नींद का बहाना करके सो जाता _ 


६७ 


दया न तस्मिन्‌ कतंव्या शरणागत इत्युत। 
निरुद्विग्नो हि भवति नहताज्जायते भयम्‌ ॥१२॥ 

'यह मेरी शरण में श्राया है! ऐसा सोचकर उसके 
प्रति दया नहीं दिखानी चाहिए। शत्रु को मार देने 
से ही राजा निर्भय हो सकता है। यदि छात्र मारा न 
गया तो उससे सदा ही भय बना रहता है। 


हन्यादमित्र दानेन तथा पूर्वापकारिणम्‌ । 
हन्यात्‌ त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥१३॥ 

जो सहज शत्रु है, उसको मृहमाँगी वस्तु देकर-- 
दान द्वारा विश्वास उत्पन्त करके मार डाले। इसी 
प्रकार जो पहले का अपकारी शात्रु हो तथा पीछे 
सेवक बन गया हो, उसे भी जीवित न छोड़े । शत्रु 
के त्रिवर्ग', पञचवर्ग' और सप्तवर्ग का सवंथा नाश 
कर डाले । 


मूलमेवादितदिछन्यात्‌ परपक्षस्यथ नित्यश: । 

ततः सहायाँसस्‍्तत्पक्षान्‌ सर्वादच तदनन्तरम्‌ ॥१४।॥ 
पहले तो सदा शरत्रुपक्ष के मुल का ही उच्छेद कर 

डाले । तत्पश्चात्‌ उसके सहायकों और शत्रुपक्ष से 

सम्बन्ध रखनेवाले संभी लोगों का संहार कर दे । 


छिन्नमूले ह्यधिष्ठाने सर्वे तज्जीविनो हता: । 

कथं नु शाखास्तिष्ठे रेंइिछिन्नमूले वनस्पतों ॥१५॥ 
यदि मूल ग्राधार नष्ट हो जाए तो उसके आश्रय 

से जीवन धारण करनेवाले सभी शात्रु स्वतः नष्ट हो 

जाते हैं । यदि वृक्ष की जड़ काट दी जाए तो उसकी 

शाखाएँ कंसे रह सकती हैं ? 


एकाग्र: स्यादविवृतो नित्यं विवरदशंकः । 

राजन्‌ नित्यं सपत्नेषु नित्योद्विग्वः समाचरेत्‌ ॥१६॥। 
राजा सदा शत्रु की गतिविधि को जानने के लिए 

एक! ग्र रहे । अपने राज्य के सभी अज़ों को गुप्त रखे । 


कर देना ही मन्त्रशक्ति का नाश करना है । 

२. अमात्यं --मन्त्री, राष्ट्र, दुग (किला ), कोष और सेना 
---ये पाँच प्रकृतियाँ ही पञ्चवर्ग हैं। 

३. साम, दान, भेंद, दण्ड, उद्बन्धन, विशेषयोग और आग 
लगाना--शत्नु को दबाने या वश में करने के ये सात 
साधन ही सप्तवग्गं हैं । 


हद 


राजन्‌ ! सदा अपने शत्रुओरों की दुबंलता पर दृष्टि 
रहो और उनसे सदा सावधान रखो । 
ग्रग्न्याधानेन यज्ञेन काषायेण जराजिने:। 
लोकान्विश्वासयित्बेब ततो लुस्‍्पेद्य था वुकः ॥१७॥ 
अग्निहोत्र और यज्ञ करके, गेरुए वस्त्र, जटा 
और मृगचर्म धारण करके पहले लोगों में विश्वास 
उत्पन्न करे, फिर अवसर देखकर भेड़िये की भाँति 
शत्रु पर टूट पड़े और उसे नष्ट कर दे। 
वहेदमित्र स्कन्‍्धेन यावत्‌ कालविपयंयः । 
तत: प्रत्यागते काले भिन्‍्द्याद्‌ घटमिवाइमनि ॥१८॥ 
जबतक समय बदलकर अपने अनुकल न हो 
जाए, तबतक शत्रु को कन्धे पर बिठाकर ढोना पड़े 
तो ढोये । परन्तु जब अपने अ्रनुकूल समय ञ्रा जाए 
तब उसे उसी प्रकार नष्ट कर दे जेंसे घड़े को पत्थर 
पर पटककर फोड़ डालते हैं। 
अमित्रो न विमोक्‍्तव्य: कृपणं बह्नपि ब्रुवन्‌ । 
कृपा न तस्मिन कतंव्या हन्यादेवापकारिणम्‌ ॥१६॥ 
शत्रु बहुत दीनतापू्वंक वचन बोले, तो भी उसे 
जीवित नहीं छोड़ना चाहिए। उसपर दया नहीं 
करनी चाहिए। अपकारी शत्रु को मार ही डालना 
चाहिए । 
हन्यादमित्र॑ सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः। 
तथव भेददण्डाभ्यां सर्वोवाये: प्रशान्तयेत्‌ ॥२०॥ 
साम अ्रथवा दान तथा भेद एवं दण्ड--सभी 
उपायों द्वारा शत्रु को मार डाले--उसे मिटा दे । 
भयेन भेदयेद भीरु श्रमञ्जलिकमंणा। 
लुब्धमर्थप्रदानेन सम॑ न्यूनं तयौजसा ॥२१॥ 
कायर को भय दिखाकर फोड़ ले । जो श्रवीर 
हो, उसे हाथ जोड़कर वश में करे । लोभी को धन 
देकर तथा बराबर और निबंल को पराक्रम से वश में 
करे । 
पुत्र: सखा वा भ्राता वा पिता वा यदि वा गुरु: । 
रिपुस्थानेषु वर्तन्‍्तो हन्तव्या भूतिमिच्छुता ॥२२॥ 
पुत्र, मित्र, भाई, पिता अथवा गुरु कोई भी बयों 
न हो, जो शात्रु के स्थन पर अ।ए--शत्रुवत्‌ व्यवहार 
करने लगे---तो उसे एश्वर्य चाहनेवाला राजा अवश्य 
मार डाले । 


महाभारतम्‌ 


दापथेनाप्यारि हन्यादथथंदानेन वा पुनः । 

विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथड्चन ।।२३॥। 
सौगन्ध खाकर, धन अ्रथवा विष देकर या धोखे 

से भी शत्रु को मार डाले। किसी प्रकार भी उसकी 

उपेक्षा न करे । 

गुरोरप्यवलिप्तस्थ. कार्याकायंमजानतः । 

उत्पथप्रतिपननस्थ न्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥२४॥ 
यदि गुरु भी अ्रभिमान के वशीभूत होकर कतंव्य 

और अकतंव्य को न जानता हो तथा कुमार्ग पर 

चलता हो तो उसे भी दण्ड देना उचित माना जाता 

हैं 

ऋद्धो प्यक्रुद्धरूप: स्थात्‌ स्मितपूर्वाभिभाषिता । 

न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥२५॥ 

प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 

प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत च॥२६॥ 
मन में क्रोध भरा हो, तो भी ऊपर से क्रोधशून्य 

बना रहे और मुस्कराकर बात-चीत करे । कभी क्रोध 

मैं आकर किसी दूसरे का तिरस्कार न करे । भारत ! 

शत्रु पर प्रहार करने से पूर्व और प्रहार करते समय 

भी उससे मीठे वचन ही बोले। शत्रु को मारकर भी 

उसके प्रति दया दिखाये। उसके लिए शोक करे 

रोये तथा आँसू बहाये । 

आइवासयेच्चापि परं सान्त्वधमर्थवत्तिभिः । 

अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥२७॥ 
शत्रु को समभा-बुभाकर, धर्म बताकर, धन 

देकर और सद्व्यवहार करके आश्वासन दे--अपने 

प्रति उसके मन में विश्वास उत्पन्न करे, फिर समय 

आ।ने १र ज्यों ही वह मार्ग से विचलित हो, त्यों ही 

उसपर प्रहार करे । 

अपि घोरापराधस्य धममाश्चित्य तिष्ठतः। 

स हि प्रच्छाद्यते दोष: शलो मेघेरिवासितेः ॥२८॥ 
धर्म के आचरण का ढोंग करने से घोर अ्रपराथ 

करनेवाले का दोष भी उसी प्रकार ढक जाता है, । 

जैसे काले मेघों की घटा से पंत ढक जाता है । 

यः स्यादनुप्राप्तवधस्तस्पागारं प्रदीपयेत । 

ग्रधनान्‌ नास्तिकाँइचो रान्‌ विषये स्वे न बासयेत्‌ ॥२६ 
जिसे शीघ्र ही मार डालने की इच्छा हो, उसके 


आदिपव : विशोष्ध्यायं: 


घर में आग लगा दे। धनहीनों, नास्तिकों और चोरों 
को अपने राज्य में न बसने दे । 


प्रत्युत्थानासनाद्येन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविभ्रब्धघातो स्यात्‌ तोक्ष्णदंष्ट्रो निमग्नकः ।।३ ०॥ 
शत्रु के आने पर उठकर उसका स्वागत करे, 
ग्रासन और भोजन दे तथा कोई प्रिय वस्तु भेंट करे। 
ऐसे व्यवहार से जिसका अपने प्रति पूर्ण विश्वास हो 
गया हो, उसे भी [अपने लाभ के लिए | मारने में 
संकोच न करे। सर्प की भाँति तीखे दाँतों से काटे, 
जिससे शत्रु फिर उठकर न बेठ सके। 
अशंकितेभ्य: शड्ध[त शंकितेभ्यशच सर्वशः । 
ग्रशडक्याद भयमुत्पन्नमपि मूल निकृन्तति ॥३१॥ 
जिनसे भय प्राप्त होने का सन्देह न हो, उनसे 
भी सशंक (सावधान ) रहे तथा जिनसे भय की आ्राशंका 
हो उनसे तो सब प्रकार से सतक रहे ही । जिनसे 
भय की शंका नहीं है, ऐसे लोगों से यदि भय उत्पन्न 
होता है तो वह मुलोच्छेद कर डालता है। 
न विश्वसेदवि३्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद भयमुत्पन्नं मुलान्यपि निकृन्‍्तति ॥३२॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं हैं, उसपर कभी विश्वास 
न करे; परन्तु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अ्रति 
विश्वास न करे, क्योंकि अतिविश्वास से उत्पन्न होने- 
वाला भय राजा का समूलोच्छेद कर डालता है। 


चार: सुविहितः कार्य आत्मन३च परस्य वा । 
पाषण्डॉस्तापसादीइच परराष्ट्रेब्‌ योजयेत्‌ ॥३३॥ 
अच्छी प्रकार से परीक्षा करके अपने तथा शत्रु 
के राज्य में गुप्तचर नियुक्त करे। शत्रु के राज्य में 
ऐसे गुप्तचर रखे जो पाखण्ड-वेशधारी ग्रथवा तपस्वी 
आदि हों । 
उद्यानेषु॒ विहारेषु पानागारेषु चाप्यथ। 
चत्वरेष॒ च कृपेषु पर्वतेष वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्सु च विचारयेत्‌ ॥३४॥ 
उद्यान, घूमने-फिरने के स्थान, मद्यपान के अ्रड्डे, 
चौराहे, कुएँ, पव॑त, वन तथा जहाँ मनुष्यों की भीड़ 
इकटठी होती हो, उन सभी स्थानों में अ्रपने गुप्तचरों 
को घुमाता रहे । 


६६ 


वबाचा भृंशं विनीतः स्थाद्‌ हृदयेन तथा क्ष्रः । 
स्मितपूर्वाभिभाषी स्यात सुष्टो रौद्राय कमंणे ॥३५॥ 
राजा वातलिप में ग्रत्यन्त विनयशील हो, परन्तु 
हृदय को छुरे के समान तीखा बनाये रखे । श्रत्यन्त 
भयानक कर्म करने के लिए उद्यत हो तो भी मुस्करा 
कर ही वार्तालाप करे। 
अ्रऊ्जलि: शपथ: सान्‍्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌ । 
ग्राशाकरणमित्येव॑ कतंव्यं भूतिमिच्छुता ॥३६॥ 
अवसर देखकर हाथ जोड़ना, शपथ खाना, 
ग्राइवासन देना, पेरों पर मस्तक रखकर प्रणाम 
करना और आशा बँधाना--ये सब ऐश्वर्य-प्राप्ति के 
इच्छुक राजा के कक्तंब्य हैं । 
सुपुष्पित: स्थादफल: फलवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः । 
आम: स्यात्पक्वसड्भरूभशो न च जीर्येत कहिचित्‌ ॥ ३७॥। 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्ष के समान रहे, जिसमें 
फूल तो खूब लगे हों परन्तु फल न हों [वह बातों से 
लोगों को फल की आशा दिलाये, परन्तु उसकी पूर्ति 
न करे |, फल लगने पर भी उसपर चढ़ना अतिकठिन 
हो [लोगों की स्वार्थ-सिद्धि में वह विध्न डाले | वह 
रहे तो कच्चा, पर दीखे पके के समान [ स्वार्थे- 
साधकों की दुराशा को पूर्ण न होने दे | | कभी स्वयं 
जी न हो अर्थात्‌ अपना धन व्यय करके शत्रुश्नों का 
पोषण करते हुए अपने-अपको निर्धत न बना दे । 
अ्रगवितात्मा युक्तशच सान्त्वयुक्तो5नसूयिता । 
ग्वेक्षिताथ: शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजं: सह ॥३८॥ 
राजा अपने हृदय से अ्रहंकार को निकाल दे । 
चित्त को एकाग्र रखे । सबसे मधुर बोले । दूसरों के 
दोष प्रक/शित न करे। सब विषयों पर दृष्टि रखे श्रौर 
शुद्धचित्त हो द्विजों के साथ बेठकर मन्त्रणा करे । 
कमंणा येन केनेव मुदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्थों धर्मंमाचरेत्‌ ॥३६॥। 
राजा यदि संकट में हो तो कोमल या कठो र-- 
जिस किसी भी कर्म द्वारा उस दुरवस्था से अपना 
उद्धार करे, समर्थ हो जाने पर पुन: धर्म का भ्राचरण 
करे । 
न संशयमनारुह्म नरो भद्राणि पश्यति। 
संशय पुनरारुद्म यदि जीवति पश्यति ॥४०॥ 


७० 


कष्ट सहे बिना मनुष्य कल्याण का दर्शन नहीं 
करता । प्राण-संकट में पड़कर भी यदि वह जीवित 
रह जाता है तो भ्रपना कल्याण (भला) देखता है। 
यो$रिणा सह संधाय शयीत कृतकृत्यवत्‌ । 
स॒ व॒क्षाग्र यथा सुप्तः पतितः प्रतिबुध्यते ॥४१॥ 
जैसे वक्ष के ऊपर की शाखा पर सोया हुआा 
मनुष्य जब गिरता है, तब होश में ग्राता है। उसी 
प्रकार जो अपने शत्रु के साथ सन्धि करके निर्शिचित हो 
जाता है, वह शत्रु से धोखा खाने पर सचेत होता है । 
नाच्छित्वा परमर्माणि नाकृत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्नोति महतीं श्रियम्‌ ॥४२॥ 
राजा मछलीमारों की भाँति दूसरों के मर्म 
विदीर्ण किये बिना--अत्यन्त क्रर कम किये बिना-- 
और बहुतों के प्राण लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति 
नहीं प्राप्त कर पाता । ह 
कशितं व्याधितं क्लिस्नमपानीयमघासकम्‌ । 
परिविश्वस्तमन्द॑ च॒ प्रहतंव्यमरेबेंलम्‌ ॥॥४३॥ 
जब शत्रु की सेना दुबल, रोगग्रस्त, जल या 
कीचड़ में फेंसी, भूख-प्यास से पीड़त और सब शोर 
से विश्वस्त होकर निदचेष्ट पड़ी हो, उस समय उस 
पर आक्रमण करना चाहिए । 
नास्य कृत्यानि बुध्येरन्‌ सित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्धान्येव पदयेरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥॥४४॥ 
मित्र और शत्रु--किसी को भी यह पता न चले 
कि राजा कब क्या कम करना चाहता है। कार्य के 
आरम्भ या समाप्त हो जाने पर ही सबं लोग उसे 
देखें (जानें) । 
भीतवत्‌ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ । 
ग्रागतं तु भय दुष्ट्वा प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥॥४५॥ 
जबतक अपने ऊपर भय आया न हो, तबतक 
डरे हुए की भाँति उसे टालने का प्रयत्न करना चाहिए, 
परन्तु जब भय को सामने उपस्थित देखे, तब निडर 
होकर शत्रु पर प्रहार करना चाहिए । 
दण्डनोपनतं शत्रुमनुगह्लाति यो नरः। 
स मृत्युमुपग॒ह्लीयाद गर्भभइवतरी यथा ।॥।४६।॥ 
जो मनुष्य दण्ड के द्वारा वश में किये हुए शत्रु पर 


मैहांभा रतंम 
दया करता है, वह मृत्यु को ही श्रपनाता है, ठीक 
वेसे ही जैसे खच्चरी गर्भ के रूप में श्रपनी मृत्यु को 
ही उदर में धारण करती है । 
श्रनागतं हि ब॒ुध्येत यच्च कार्य पुरःस्थितम्‌ । 
नतु बुद्धिक्षयात्किड्चिदतिक्रामेत्प्रयोजनम्‌ ॥४७॥। 
जो कार्य भविष्य में करना हो, उसपर बुद्धिपूर्व॑क 
विचारे और सम्यक विचारकर तदनुकल व्यवस्था 
करे। इसी प्रकार जो कार्य सामने उपस्थित हो, उसे 
भी बुद्धि से विचारकर ही करे। बुद्धि से निश्चय 
किये बिना किसी भी कारय॑ या प्रयोजन का परित्याग 
न करे । 
ग्राशां कालवतीं कुर्यात्कालं विघ्नेन योजयेत्‌ । 
विध्न॑ निमित्ततो ब्रूयान्निमित्तं वापि हेतुतः ॥४८॥ 
यदि किसी को किसी बात की आशा दे तो उसे 
शीघ्र पूरी न करके दीघंकाल तक लटकाये रखे। 
जब उसे पूर्ण करने का समय आये, तब उसमें कोई 
विघ्न डाल दे और इस प्रकार समय की अवधि को 
बढ़ा दे । उस विध्न के पड़ने में कोई कारण बता दे 
तथा उस कारण को युक्तियों से सिद्ध कर दे। 
तालवत्‌ कुरुते मूलं बालः शगरत्रुरुपेक्षितः। 
गहने5ग्निरिवोत्सुष्ट: क्षिप्रं संजायते महान्‌ ॥४६॥ 
छोटे शत्रु की भी उपेक्षा कर दी जाए, तो वह 
ताड़ के व॒क्ष की भाँति जड़ जमा लेता है तथा घने वन 
में छोड़ी हुई भ्रग्नि की भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाश- 
कारी बन जाता है। 
श्रातृव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुत्रा नराधिप । 
परचात्तापो यथा न स्यात्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥५०॥। 
राजन्‌ ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान्‌ 
हैं, ग्रतः श्राप ऐसी नीति काम में लाइए, जिससे आगे 
चलकर आपको पछताना न पड़े । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः स्वग॒हं ततः । 
ध्तराष्ट्रोषपि कोरव्यः शोकातं: समपद्यत ॥४१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
कणिक अपने घर को चले गये । इधर कुरुवंशी धृत- 
राष्ट्र शोक से व्याकुल हो गये । 


इति महाभारते भ्रादिपवंणि विशो5ध्यायः ॥२०॥॥ 


नल लननण ना आलाममन्याकामल कक 


आदिपबं : एकविशोध्यामें: 
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एकविशो5ध्याय!। 


पाण्डवों को बढ़ती हुई लोकप्रियता को देखकर दुर्योधन की चिन्ता श्रौर 
धृतराष्ट्र से उन्हें वारणावत भेज देने का प्रस्ताव 


वेशम्पायन उवाच 
गुण: समुदितान्‌ दृष्ट्वा पोराः पाण्ड्सुताँस्तदा । 
कथयाञ्चकिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥१७ 
वशस्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! उन दिनों 
पाण्डबवों को स्वंगुण-सम्पन्न देख नगर-निवासी भरी 
सभाओं में उनके सदगुणों की प्रशंसा करते थे । 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येष्ठ पाण्ड्सुतं तदा । 
कथयन्ति सम सम्भूय चत्वरेष्‌ सभासु च ॥२॥ 
वे जहाँ कहीं चौराहों पर और सभाओ्रों में इकट्ठे 
होते, वहीं पाण्ड के ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिर को राज्य- 
प्राप्ति के योग्य बताते थे । 
प्रज्ञाचक्षुरचक्षुष्ट्वाद्‌ धृतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
राज्य न प्राप्तवान्‌ पूर्व स कथं नपतिभंवेत्‌ ॥३॥ 
वे कहते--“प्रज्ञाचक्षु महा राज धृतराष्ट्र नेत्रहीन 
होने के कारण जब पहले ही राज्य न पा सके तो अरब 
वे राजा कंसे हो सकते हैं ? 
तथा शान्तनवो भीष्म: सत्यसन्धो महात्रतः । 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु ग्रहीष्यति ॥॥४॥। 
“महान्‌ ब्रत का पालन करनेवाले शान्तनुनन्दन 
भीष्म तो सत्यप्रतिज्ञ हैं। वे पहले ही राज्य ठुकरा 
चुके हैं, भ्रतः अब उसे कदापि ग्रहण नहीं करेंगे । 
ते वयं पाण्डवज्येष्ठ तरुणं वृद्धशीलिनम्‌। 
ग्रभिषिजचाम साध्वद्य सत्यकारुण्यवेदिनम्‌ ॥५॥ 
“पाण्डवों के बड़े भाई युधिष्ठिर यद्यपि ग्रभी 
तरुण हैं तो भी शील-स्वभाव में वृद्धों के समान हैं । 
वे सत्यवादी, दयाल और वेदवेत्ता हैं, श्रतः हम लोग 
उन्हीं का विधिपूर्वक राज्याभिषेक करें । 
स हि भीष्म शान्तनवं धृतराष्ट्रं च धर्मंवित्‌ । 
सपुत्र विविधभेगियोजयिष्यति पूजयन्‌ ॥६॥। 
“महाराजा युधिष्ठर बड़ धर्मज्ञ हैं| वे शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्म और पुत्रोंसहित धृतराष्ट्र का आदर 
करते हुए उन्हें नाना प्रकार के भोगों से सम्पन्न 
रखेंगे । 


तेषां दुर्योधन: श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम्‌ । 
युधिष्ठिरानुरक्‍तानां. पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥७॥। 
युधिष्ठिर में अ्नुरक्त उन लोगों की वंसी बातें 
सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन भीतर-ही-भीतर 
जलने लगा । 
स तप्यमानो दुष्टात्मा धृतराष्ट्रमुपागमत्‌ । 
ततो विरहितं दृष्ट्वा पितरमन्नवीद्‌ बच: ॥।८॥। 
ईर्ष्या की अ्रग्नि से जलता हुआ वह दुष्टात्मा 
धृतराष्ट्र के पास आया और वहाँ अपने पिता को 
अ्रकेला पाकर उनसे इस प्रकार बोला-- 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जल्पतां तात पोौराणामशिबा गिरः। 
त्वामनाद्रत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डबस्‌ ॥॥६॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! मैंने परस्पर वार्ता- 
लाप करते हुए नगर-निवासियों के मुख से बड़ी अशुभ 
बातें सुनी हैं। वे ग्रापका और भीष्मजी का अ्रनादर 
करके पाण्डनन्दन युधिष्ठिर को राजा बनाना चाहते 
हैं । 
मतमेतच्च भीष्मस्य नस राज्य बुभक्षति । 
अस्माक तु परां पीडां चिको॑न्ति पुरे जना: ॥१०॥। 
भीष्मजी तो इस बात को मान लेंगे, क्‍योंकि वे 
स्वयं राज्य भोगना नहीं चाहते, परन्तु नगर के लोग 
हमारे लिए बहुत बड़े कष्ट का आयोजन करना 
चाहते हैं । 
पितृतः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्ड्रात्मगुण: पुरा । 
त्वमन्धगुणसंयोगात्‌ प्राप्त राज्यं न लब्धवान्‌ ॥११॥ 
पाण्ड ने अपने सदगुणों के का रण षिता से राज्य 
प्राप्त कर लिया, परन्तु आप अन्धें होने के कारण 
ग्रधिकार-प्राप्त राज्य को भी नहीं पा सके । 
स एष पाण्डोर्दायाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डव: । 
तस्य पुत्रो ध्र॒वं प्राप्तस्तस्थ तस्यापि चापर: ॥१२॥ 
यदि ये पाण्डकुमार युधिष्ठिर पाण्डु के राज्य 
को, जिसका उत्तराधिकारी पुत्र ही होता है, प्राप्त 


७२ 
कर लेते हैं तो निश्चय ही उनके पश्चात्‌ उनका पुत्र 
ही इस राज्य का श्रधिकारी होगा, फिर उसी की 
पुत्र-परम्परा में दूसरे-दूसरे लोग इसके अ्रधिकारी 
होते जाएँगे । 
ते बयं राजबंशन होनाः सह सुतरपि। 
झवज्ञाता भविष्यामो लोकस्य जगतीपते ॥१३॥ 
महाराज ! ऐसी अवस्था में हम लोग अपने पुत्रों- 
सहित राजपरम्परा से वड्चित होने के कारण सब 
लोगों की अ्रवहेलना के पात्र बन जाएँगे । 
सतत निरयं प्राप्ताः 'परपिण्डोपजीबविनः । 
न भवेम॒ यथा राजंस्तथा नोतिविधीयताम्‌ ॥१४॥ 
राजन ! आप कोई ऐसी नीति काम में लाइए 
जिससे हमें दूसरों के दिये हुए अ्रन्न से निर्वाह करके 
सदा नरक-तुल्य कष्ट न भोगना पड़े । 
पाण्डवेभ्यो भय न स्यात्तान्विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणेनाभ्युपायेता नगरं वारणावतम्‌ ॥१४५॥ 
पिताजी ! हमें पाण्डवों से भय न हो, श्रतः आप 
किसी उत्तम उपाय से उन्हें यहाँ से हटाकर वारणा- 
वत नगर में भेज दीजिए । 
धुतराष्ट्र उवाच 
धमंनित्यः सदा पाण्डस्तथा धर्मपरायण:। 
सर्वेषु ज्ञातिषु तथा मयि त्वासोद्‌ विशेषतः ॥१६॥ 
धृतराष्ट्र ने कहा--वत्स ! पाण्डु अपने जीवन- 
भर धर्म को नित्य मानकर सम्पूर्ण ज्ञातिजनों के साथ 
धर्मानुकल व्यवहार करते थे, मेरे प्रति तो और भी 
विशेषरूप से धरंशील थे । 
तस्य पुत्रो यथा पाण्डस्तथा धमंपरायणः। 
गुणवॉल्लोकविख्यातः पौरवाणां सुसम्मतः ॥१७॥ 
उनके पुत्र युधिष्ठिर भी वेसे ही धर्मपरायण हैं, 
जेसे स्वयं पाण्ड थे । वे उत्तम गुणों से सम्पन्त, सारे 
संसार में विख्यात तथा पुरुवंशियों के ग्रत्यन्त प्रिय हैं । 
स कथं शक्यतेउस्माभिरपाकतुं बलादितः। 
पितृपेतामहाद्‌ राज्यात्‌ू ससहायो विशेषतः ॥१८॥। 
फिर उन्हें उनके बाप-दादों के राज्य से बलपूर्वक 
१. पौराणिक लोग 'पिण्ड' का अर्थ करते हैं, श्राद्ध में ब्राह्मणों 


को खिलाया जानेवाला भोजन अथवा पितरों को दिया 
जानेबाला चावलों का पिण्ड। ऐसे लोग इस स्थल को 


भहाभारंतमू 


कैसे हटाया जा सकता है ? विज्येषत: ऐसे समय में, 
जबकि उनके सहायक गअ्रधिक हैं । 
भता हि पाण्डुनामात्या बल च सततं भृतम्‌ । 
भुताः पुत्राइच पोत्राइच तेषामपि विशेषतः ॥१६॥ 
पाण्डु ने सभी मन्त्रियों तथा सेनिकों का सदा 
पालन-पोषण किया था । उनका ही नहीं, उनके पुत्र- 
पौत्रों के भी भरण-पोषण का विज्ञेष ध्यान रखा था। 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डना नागरा जनाः | 
कथं युधिष्ठिरस्यार्थे न नो हन्यु: सबान्धवान्‌ ॥२०॥। 
तात ! पाण्ड ने पहले नागरिकों के साथ भी 
अत्यन्त सदभावनापूर्ण व्यवहार किया है। अब वे 
विद्रोही होकर युधिष्ठिर के हित के लिए भाई-बन्धुओं 
के साथ हम सब लोगों की हत्या क्‍यों न कर डालेंगे ? 
दुर्योधन उवाच 
एवमेतन्मया तात भावित दोषसात्मनि। 
दष्ट्वा प्रकृतवः सर्वा श्रथंमानेन पूजिताः: ॥२१७ 
दुर्योधन बोला-पिताजी ! मैंने भी अपने हृदय 
में इस दोष [प्रजा के विरोधी होने | की सम्भावना 
की थी तथा इसी पर दृष्टि रखकर पहले ही अथथ 
और सम्मान के द्वारा समस्त प्रजा का आद र-सत्कार 
किया है । 
श्रुअभस्मत्सहायास्ते भविष्यन्ति प्रधानतः । 
अथंबर्ग: सहामात्यो मत्संस्थोष्य महीपते ॥२२॥ 
अब निश्चय ही वे लोग मुख्यरूप से हमारे सहा- 
यक होंगे । राजन्‌ ! इस समय मन्त्रिमण्डल और 
कोष भी हमारे ही प्रधीन हैं । 
स॒ भवान्‌ पाण्डवानाशु विवासयितुमहंति। 
मुदुनेवाभ्युपायेता नगरं वारणावतम्‌ ॥२३॥ 
अत: आप किसी मृदु (सरल ) उपाय से जितना 
शीघ्र सम्भव हो सके, पाण्डवों को वारणावत नगर 
में भेज दें । 
धृतराष्ट्र उवाच 
वुर्योधन समाप्येतद्‌ हृदि सम्परिवतंते। 
ग्रभिप्रायस्य पापत्वान्नेवं तु विवणोस्यहम्‌ ॥॥२४॥॥ 
ध्यानपूर्वक पढ़ें । यहाँ पिण्ड का अर्थ है अन्न या भोजन । 


इसका मृतक के साथ निश्चित रूप से दूर का भी 
सम्बन्ध नहीं है । 


आदिपके : द्वाविशोदध्यायँ: 


धतराष्ट्र बोले-दुर्योषन ! मेरे हृदय में भो यही 
बात घूम रही है, परन्तु हम लोगों का यह ग्रभिप्राय 
पापपूर्ण है, भ्रत: मैं इसे खोलकर कह नहीं पाता । 
न च भीष्मो न च द्रोणो न च क्षत्ता न गोतमः । 
विवास्यमानन्‌ कोन्तेयाननुमंस्यन्ति कहिचित्‌ ॥२५॥ 
मुझे यह भी विश्वास है कि भीष्म, द्रोण, विदुर 
और कृपाचार्य--इनमें से कोई भी कुन्तीपुत्रों को यहाँ 
से अ्न्यत्र भेजे जाने की कदापि अनुमति नहीं देंगे। 
समा हि कोौरवेयाणां वयं ते चंब पुत्रक। 
नेते विषम्ममिच्छेयुधेमंयुक्ता सनस्विनः ॥२६॥ 
पुत्र ! इन सभी कुरुवंशियों के लिए हम लोग 
आर पाण्डव समान हैं। ये धर्मंपरायण मनस्वी महा- 
पुरुष उनके प्रति विषम व्यवहार करना नहीं चाहेंगे । 
दुर्योधन उवाच 
मध्यस्थः सतत भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थित: । 
यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र संशयः ॥२७॥ 
दुर्योधन बोला-पिताजी ! भीष्म तो सदा ही 
मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मेरे पक्ष में हैं, भ्रतः 
द्रोणाचायं भी उधर ही रहेंगे, जिधर उनका पुत्र 
होगा--इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है। 
कृप: शारद्वतब्चेच यत एतो ततो भवेत्‌ । 
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द्रोणं च भागिनेयं च न स त्यक्ष्यति कहिचित्‌ ॥२८॥ 
जिस पक्ष में ये दोनों रहेंगे, उसी ओर शरद्वान्‌ 
के पुत्र कपाचार्य भी रहेंगे। वे अपने बहनोई द्रोण 
ग्रौर भानजे अ्रश्वत्थामा को कभी नहीं त्याग सकेंगे । 
क्षत्ताथंबद्धस्त्वस्माक प्रच्छन्न॑ संयतः: परं:। 
न चेकः स समर्थो5स्म्तान्पाण्डवार्थे+धिबा धितुम्‌ ॥२६॥। 
विदुर भी हमारे अ्रथिक बन्धन में हैं, यद्यपि वे 
छिपे-छिपे हमारे शत्रुओं के स्नेहपाश में बँधे हैं परन्तु 
वे अ्रकेले पाण्डबों के हित के लिए हमें बाधा पहुँचाने 
में समर्थ नहीं हो सकेंगे। 
स॒विख्रब्धः पाण्डपुत्रान्‌ सह मात्रा प्रवासय । 
व।रणावतमद्यव यथा यान्ति तथा कुरु ॥३०॥ 
ग्रतः आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवों को 
उनकी माता के साथ वारणावत भेज दीजिए और 
ऐसी व्यवस्था कीजिए जिससे वे आ्राज ही चले जाएँ। 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि शल्यमिवापितम्‌ । 
शोकपावकमुद्भूत॑ कमंणतेन शामय ॥३१॥ 
मेरे हृदय में भयंकर काँटा-सा चुभ रहा है, जो 
मुझे नींद नहीं लेने देता । शोक की अग्नि प्रज्वलित 
हो उठी है, श्राप [मेरे प्रस्तावित | इस कार्य को पूर्ण 
करके मेरे हृदय को शोकाग्नि को बुझा दीजिए । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि एकविश्योइध्यायः ॥ २ १॥ 


द्वाविशोषध्ियाय! 


ध॒तराष्ट्र के आदेश से पाण्डवों की वारणावत-यात्रा, दुर्योधन के श्रादेश से पुरोचन का वहाँ 
लाक्षागह बनाना, विदुर का उन्हें गुप्त उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा सर्वास्ताः प्रकृतीः शने: । 
भ्रथंमानप्रदानाभ्यां. संजहार सहानुजः ॥१॥ 
धृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलसन्त्रिण: । 
कथयाउचकिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥२॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय * तत्पश्चात्‌ 
राजा दुर्योधन और उसके छोटे भाइयों ने धन देकर 
तथा श्रादर-सत्कार करके सम्पूर्ण श्रमात्यादि 
प्रकृतियों को . धीरे-धीरे श्रपने वश में कर लिया । 
कुछ चतुर मन्‍्त्री धृतराष्ट्र की श्राज्ञा से [चारों ओर | 


इस बात की चर्चा करने लगे कि “वारणावत नगर 

बहुत सुन्दर है ।' 

सर्वरत्नसमाकीर्ण पुंसां देशे मनोरसे। 

इत्येवं धृतराष्ट्रस्य बचनाच्चक्रिरे कथा: ॥३॥ 
“बह पवित्र नगर समस्त रत्नों से भरा-पूरा तथा 

मनुष्यों के मन को मोहित करनेवाला है।* धृतराष्ट्र 

के कहने से वे इस प्रकार की बातें कहने लगे । 

कथ्यमाने तथा रस्ये नगरे वारणावते। 

गसने पाण्डपुत्राणां जज्ञे तत्र मतिनंप ॥४॥ 
राजन्‌ ! वारणावत नगर की रमणीयत।ा का जब 
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इस प्रकार [यत्र-तत्र-सबंत्र | वर्णन होने लगा, तब 
पाण्डवों के मन में वहाँ जाने का विचार उत्पन्न हुआ । 
यदा त्वमन्यत नपो जातकौतुहला इति। 
उबाच तानेत्य_तदा पाण्डवानस्बिकासुतः ॥५॥ 
जब अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र को यह 
विश्वास हो गया कि पाण्डव वहाँ जाने के लिए 
उत्सुक हैं, तब वे उनके प॑स जाकर इस प्रकार बोले-- 
ते तात यदि मन्यध्वमुत्सबं वारणावते । 
सगणा: सान्वयाइचव विहरध्वं यथाम रा: ॥॥६॥। 
“पुत्रों ! यदि तुम लोग वारणावत नगर में उत्सव 
देखने के लिए जाना चाहो तो अपने कुटुम्बियों और 
सेवकवर्ग के साथ वहाँ जाकर देवताश्रों की भाँति 
विहार करो ।” 
धृतराष्ट्रस्य त॑ काममनुब॒ुध्य युधिष्ठिर:। 
आत्मनइचासहायत्वं॑ तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥७॥। 
जनमेजय ! युधिष्ठिर धृतराष्ट्र की उस इच्छा 
का रहस्य जान गये, परन्तु अपने को ग्रसहाय जानकर 
उन्होंने बहुत भ्रच्छा. कहकर उनकी बात मान ली । 
ततो भीष्म॑ कृपाचार्य बिदुरंच महामतिम्‌ । 
द्रोणं च बाह्लिक चेव ब्राह्मणांचच तपोधनान्‌ ॥८॥ 
पुरोहिताँइच पोराँइच गान्धारों च यशस्विनीम्‌ । 
युधिष्ठिर: शनेदोंन उवाचेद॑ वचस्तदा ॥९॥ 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिर ने भीष्म, कृपाचाये, परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर, द्रोण, बाह्लिक, तपस्वी ब्राह्मणों, 
पुरोहितों, पुरवासियों तथा यशस्विनी गान्धारी देवी 
से मिलकर धीरे-धीरे दीनभाव से इस प्रकार कहा-- 
रमणीये जनाकीर्ण नगरे वारणावते। 
सगणास्तत्र यास्यामो धुृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१०॥ 
“हम महाराज धृतराष्ट्र की आज्ञा से रमणीय 
वारणावत नगर में, जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा 
है, परिवार-सहित जानेवाले हैं । 
प्रसन्‍नमनसा सर्वे पुण्या वाचों विमुझ्चत। 
ग्राशीभिबंहितानस्मान्‌ न पाप॑ प्रसहिष्यते ॥११॥ 
“आप सब लोग प्रसन्नचित्त होकर हमें ग्रपने 
पुण्यमय आशीर्वाद दीजिए। आपके आ्राशीर्वाद से 
हमारी वृद्धि होगी तथा पाप का हमपर वश नहीं चल 
सकेगा । 


महांभारतम 


एवमुक्तास्तु ते सर्ब पाण्डपुज्रेण कौरवाः। 
प्रसन्‍नवदना भृत्वा तेःन्ववतंन्त पाण्डवान्‌ ॥१२॥। 
स्वस्त्यस्तु वः पथि सदा भूतेभ्यइचेव स्वशः । 
मा च वोषः्स्त्वशुभं किचित्सवंश: पाण्डनन्दना: ॥। १ ३॥। 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिर के इस प्रकार कहने पर वे 
समस्त कुरुवंशी प्रसन्‍नवदन होकर पाण्डवों के अनु- 
कल हो कहने लगे--“पाण्डुकुमा रो ! मार्ग में सदा 
सब प्राणियों से तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें कहीं से 
किसी प्रकार का अशुभ प्राप्त न हो । 
एवमुक्तेष॒राज्ञा तु ॒ पाण्डपुत्रेष भारत । 
दुर्योधन: परं हषंमगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥१४॥ 
भारत ! जब राजा धृतराष्ट्र ने पाण्डवों को इस 
प्रकार जाने की आज्ञा दे दी, तब दुरात्मा दुर्योधन 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । 
स॒ पुरोचनमेकान्तमानीय भरतषंभ । 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणो सचिवं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१४५॥। 
भरतकुलतिलक ! उसने अपने मन्त्री पुरोचन 
को एकानन्‍्त में बुलाया और उसका दाहिना हाथ 
पकड़कर कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
संरक्ष तात मन्त्र च सपत्नाँश्च मसोद्धर । 
निपुणेनाभ्युपायेन यद्‌ ब्रवीसि तथा कुरु ॥१६॥ 
दुर्योधन बोला--तात ! तुम मेरी इस गुप्त 
मन्त्रणा की रक्षा करो--इसे दूसरों पर प्रकट न होने 
दो और अच्छे उपायों द्वारा मेरे शत्रुओं को उखाड़ 
फेंको । मैं तुमसे जो कहता हूँ, वही करो । 
पाण्डवा धृतराष्ट्रेण प्रेषिता वारणावतम्‌ । 
उत्सवे विहरिष्यन्ति धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१७॥ 
पिताजी ने पाण्डवों को वारणावत जाने की 
आज्ञा दी है। वे उनके आदेश से [कुछ दिनों तक ] 
वहाँ रहकर उत्सव में भाग लेंगे, घूमेंगे, फिरेंगे । 
स॒त्वं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगासिना । 
वारणावतमछाव यथा यासि तथा कुरु ॥१८॥ 
अतः तुम खच्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथ पर 
बठकर आ्राज ही वहाँ पहुँच जाश्रो, ऐसी चेष्टा करो। 
तत्र गत्वा. चतुःशालं गृहं परससंबतम्‌ । 
नगरोपान्तमाशित्य कारयेथा महाधनम्‌ ४१६७ 


[ 
! 


आदिपव : द्वाविशोष्ध्यायं: 


वहाँ जाकर नगर के निकट ही एक ऐसा भवन 
तंयार कराओ्रो, जिसमें चारों ओर कमरे हों तथा जो 
सब ओर से सुरक्षित हो । वह भवन बहुत धन व्यय 
करके सुन्दर-से-सुन्दर बनवाना चाहिए । 
शणसज रसादोनि यानि द्रव्याणि कानिचित । 
आग्नेयान्युत सन्‍्तीह तानि तत्र प्रदापय ॥॥२०॥ 
सन तथा राल आदि, जो कोई भी आग भड़काने 
वाले द्रव्य संसार में हैं, उन सबको उस भवन की 
दीवारों में लगवाना । | 
सर्पिस्तेलवसाभिशच लाक्षया चाप्यनल्पया। 
मृत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेप॑ कुड्येब्‌ दापय ॥२१॥ 
घी, तेल, चर्बी तथा बहुत-सी लाख मिट्टी में 
मिलवाकर उसी से दीवारों को लिपवाना । 
शण्ण तल घ॒ृतं चंब जतु दारूणि चेव हि.। 
तस्मिन्‌ वेइसनि सर्वाणि निक्षिपेथा: समन्‍्ततः ॥२२॥ 
यथा च त्वां न शंकेरन्‌ परीक्षन्तो5पि पाण्डवा: । 
ग्राग्नेयसिति तत्कायेसपि चान्येषपि मानवाः ॥२३॥ 
वेइ्मन्येवं कृते तत्र गत्वा तान्‌ परमाचितान्‌ । 
वासयेथा: पाण्डवेयान्‌ कुन्तीं च ससुहज्जनाम्‌ ।२४।। 
उस घर के चारों श्र सन, तेल, घी, लाख और 
लकड़ी ग्रादि सब वस्तुएँ संग्रह करके रखना अ्रच्छी 
प्रकार देख-भाल करने पर भी पाण्डवों तथा दूसरे 
लोगों को तुम्हारे इस कार्य पर शंका न हो कि यह 
भवन आग भड़कानेवाले पदर्थों से बना है। इस प्रकार 
पूर्ण सावधानी के साथ उस राजभवन का निर्माण 
कराना चाहिए । इस प्रकार महल बन जाने पर जब 
पाण्डव वहाँ जाएँ, तब उन्हें तथा सुहृदोंसहित कुन्ती- 
देवी को भी बड़े आदर-सत्कार केसाथ वहीं ठहराना । 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च। 
विधातव्यानि पाण्ड्नां यथा तुथ्येत व पिता ॥२५॥ 
यथा च तन्‍न जानन्ति नगरे वारणावते। 
तथा सर्व विधातव्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥२६॥ 
बहाँ पाण्डवों के लिए दिव्य श्रासन, सवारी और 
शय्या श्रादि की ऐसी [सुन्दर | व्यवस्था कर देना 
जिसे सुनकर मेरे पिताजी सनन्‍्तुष्ट हों। जबतक समय 
बदलने के साथ ही अपने ग्रभीष्ट कार्य की सिद्धि न 
हो जाए, तबतक सब काम इस प्रकार करना चाहिए 
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कि वारणावत नगर के लोगों को इसके विषय में 
कुछ भी ज्ञात न हो सके । 
ज्ञात्वा च तान्‌ सुविव्वरताञशयानानकुतो भयान्‌ । 
श्रग्निस्‍त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइसन: ॥॥२७॥। 

जब तुम्हें यह भली-भाँति ज्ञात हो जाए कि 
पाण्डव लोग यहाँ श्राश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके 
मन में कहीं से कोई भय नहीं है, तब उनके सो जाने 
पर घर के द्वार की ओर से आग लगा देना । 
दह्ममाने स्वके गेहे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गहंयेयुरस्मान्‌ व पाण्डवार्थाय कहिचित्‌ ॥२८॥ 

उस समय लोग यही समभेंगे कि अपने श्राप ही 
घर में आग लगी थी, उसी में पाण्डव जल गये, अ्रत: 
वे पाण्डवों की मृत्यु के लिए कभी हमारी निन्‍्दा नहीं 
करेंगे । 

वेशम्पायन उवाच 

स॒ तथेति प्रतिज्ञाय कौरवाय पुरोचन:ः। 
प्रायाद रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगासिना ॥२६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-पुरोचन ने दुर्योधन के 
सामने वेसा ही करने की प्रतिज्ञा की और खच्चर 
जुते हुए शी त्रगामी रथ पर सवार हो वहाँ से वा रणा- 
वत नगर को चल दिया । 
स गत्वा त्वरित राजन्‌ दुर्योधनमते स्थितः । 
यथोक्‍तं राजपुत्रेण सर्व चक्र पुरोचनः ॥३०॥॥ 

राजन्‌ ! पुरोचन दुर्योधन की सम्मति के अनुसार 
चलता था । उसने शीघ्र ही वारणावत में पहुचकर 
राजकुमार दुर्योधन के मतानुसार सब काम पूरा कर 
लिया । 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्‍्तान्‌ सदश्बरनिलोपम: । 
आरोहमाणा भीष्मस्य पदों जगहुरातंवत्‌ ॥३१॥ 
राज्षवच धुृतराष्ट्रस्य द्रोणस्य च महात्मनः । 
ग्रन्येषां चेव व॒द्धानां कृपस्थ विदुरस्थ च॥३२॥ 

उधर वायु के समान बेगवाले उत्तम घोड़ों से 
जुते हुए रथों पर चढ़ने के लिए उद्यत हो पाण्डवों ने 
ग्रत्यन्त दुःखी-से होकर पितामह भीष्म के दोनों 
चरणों का स्पर्श किया | तत्पश्चात्‌ राजा धतराष्ट्र, 
महात्मा द्रोण, कृपाचायं, विदुर तथा ग्रन्य बड़े-बूढ़ों 
को प्रणाम किया । 


७६ 


सर्वा मातृस्तथा55पच्छच कृत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌ । 
सर्वाः प्रकृतयश्चेव प्रययुर्वारणावतम्‌ ॥३३॥ 
तत्पश्चात्‌ सब माताओं से आ्राज्ञा लेकर उनकी 
प्रदक्षिणा --परिक्रमा करके तथा समस्त प्रजाश्ों से 
भी विदा लेकर वे वारणावत नगर की ओर चले । 
विदुरश्च महामप्राज्ञस्तथान्ये कुरुपुद्धवाः। 
पौराइच पुरुषव्याप्रानन्वयुः शोककर्षिता: ॥३४॥ 
तत्र केचिद्‌ ब्रुवन्ति सम ब्राह्मणा निर्भयास्तदा । 
दीनान्‌ दृष्ट्वा पाण्डुसुतानतीव भुशदुःखिता: ॥३५॥ 
उस समय महाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुल के 
ग्रन्य श्रेष्ठपुरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोक से कातर 
हो नर-भिह पाण्डवों के पीछे-पीछे चलने लगे । उस 
समय कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डवों को अत्यन्त दीन 
दशा में देखकर बहुत दुःखी हो इस प्रकार कहने 
लगे-- 
विषम पश्यते राजा सर्वथा स सुमन्दधीः। 
कौरव्यो धतराष्ट्रस्तु न च धर्म प्रपश्यति ॥३६॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र 
पाण्डवों को सदा विषम दृष्टि से देखते हैं । उनकी 
दृष्टि धर्म की ओर नहीं है । 
स पाण्डो पुरुषव्यात्रे देवभावं गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ बालान्‌ धृतराष्ट्रो न मुष्यते ॥३७॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्ड के देवभाव [मृत्यु | को प्राप्त 
हो जाने पर ये धृतराष्ट्र उनके छोटे-छोटे राजकुमारों 
का भार सहन नहीं कर पा रहे हैं । 
वयमेतदनिच्छन्त: सर्व एव पुरोत्तमात्‌ । 
गहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिर: ॥३८॥ 
“हम लोग यह नहीं चाहते, श्रत: हम सब घर- 
द्वार छोड़कर इस उत्तम नगरी से वहीं चलेंगे, जहाँ 
युधिष्ठिर जा रहे हैं।' 
ताँस्तथावादिनः पोरान्‌ दुःखितान्‌ दःखकर्षित: । 
उवाच मनसा ध्यात्वा धमंराजो युधिष्ठिर: ॥३६॥ 
शोक से दुर्बल धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिए 
दुःखी उन नगर-वासियों को ऐसी बातें करते देख 
मन-ही-मन कुछ सोचकर उनसे बोले -- 
पिता मान्यो गुरु: श्रेष्ठो यदाह पृथिवीपति:। 
प्रशडूमानस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो व्रतम्‌ ॥४०॥॥ 


महा भा रतम्‌ 
“बन्धग्रो ! राजा ध॒तराष्ट्र मेरे माननीय पिता 
गुरु एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं । वे जो आज्ञा दें, उसका हमें 
निःशड्भू होकर पालन करना चाहिए, यही हमारा 
ब्रत है । 
भवन्तः सुहृदोउस्माकमस्सान कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
प्रतिनन्य॒ तथाशीभिनिवतंध्व॑ यथागृहम्‌ ॥४१॥ 
“ग्राप सब लोग हमारे हितचिन्तक हैं, श्रतः हमें 
अपने अ्राशीर्वादों से सन्तुष्ट करें तथा हमें दाहिने 
करते हुए जैसे आ्राये थे, वेसे ही अपने घरों को लौट 
जाएँ।” 
एवमुक्तास्तदा पौरा: कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशीभिवद्चा भिनन्ययताञजग्मुनंग रमेव हि ॥४२॥ 
उनके ऐसा कहने पर पुरवासी उन्हें ग्राशीर्वाद 
से प्रसन्‍न करते हुए तथा उन्हें दाहिने करके नगर 
को लौट गये । 
पौरेष॒ विनिवत्तेबु विदुरः सत्यधमंवित्‌ । 
बोधयन्‌ पाण्डवश्रेष्ठमिदर वचनमब्रवीत्‌ ॥४३॥ 
नगर-निवासियों के लौट जाने पर सत्यधमं के 
ज्ञाता विदुरजी पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर को दुर्योधन के 
कपट का बोध कराते हुए इस प्रकार बोले-- 
प्राज्ञ: प्राज्ञप्रलायज्ञ: प्रलापज्ञसिदं वचः। 
प्राज्ञ प्राज्ञ: प्रलायज्ञ: प्रलापज्नं वचो5ब्नवीत्‌ ॥४४॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ दथा मूढ़ म्लेच्छों की नि रथेक- 
सी प्रतीत होनेवाली भाषा के भी ज्ञाता थे। इसी 
प्रकार युधिष्ठिर भी उस म्लेच्छ भाषा को समभने- 
वाले और बुद्धिमान्‌ थे, श्रतः उन्होंने युधिष्ठिर से 
ऐसी कहने योग्य बात कही, जो म्लेच्छ भाषा के 
जानकार एवं बुद्धिमान्‌ पुरुष को उस भाषा में कहे 
हुंए रहस्य का ज्ञान करा देनेवाली थी, परन्तु उस 
भाषा से अनभिज्ञ पुरुष को वास्तविक अर्थ का बोध 
नहीं कराती थी । 
यो जानाति परप्रज्ञां नीतिशास्त्रानुसारिणी म्‌ । 
विज्ञायेह तथा कुर्यादापदं॑ निस्तरेद यथा ॥४४५॥। 
“जो नीति-शास्त्र का अनुसरण करनेवाली श्र 
की बुद्धि को समझ लेता है, वह उसे समभ लेने 
पर कोई ऐसा उपाय करे, जिससे वह शत्र॒जनित 
संकट से बच सके । 


आदिपर्य : द्वाबिशोध्ष्याय: 


अ्रलोह॑ निशितं शास्त्र शरीरपरिकतंनम्‌ । 
यो वेत्ति न तु तं ध्नन्ति प्रतिघातविदं द्विष: ॥४६॥ 
“एक ऐसा तीखा अस्त्र है, जो लोहे का बना तो 
नहीं है, परन्त्‌ शरीर को नष्ट कर देता है । जो उसे 
जानता है, ऐसे उस शस्त्र के आघात से बचने का 
उपाय जाननेवाले पुरुष को शत्रु नहीं मार सकते । 
कक्षप्न: शिशिरघध्नहइ् महाकक्षे बिलोकस: । 
न दहेदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥४७॥ 
“घास-फूस तथा सूखे वृक्षोंवाले जंगल को जलाने 
ग्रोर सरदी को नष्ट कर देनेवाली आग विशाल 
बन में फेल जाने पर भी बिल में रहनेवाले चूहे भ्रादि 
जीव-जन्तुओं को नहीं जला सकती--जो ऐसा सम भ- 
कर अपनी रक्षा का उपाय करता है, वही जीवित 
रहता है। 
नाचक्षुवेत्ति पन्‍थानं नाचलक्षुविन्दते दिश:ः। 
नाधतिबुंड्धिमाप्नोति बुध्यस्वेबं॑ प्रबोधित: ॥॥४८॥ 


“जिसकी आँखें नहीं है, वह मार्ग नहीं देख. 


पाता, अन्धे को दिशाओ्रों का ज्ञान नहीं होता और 
जो धेये खो देता है, उसे सद्बुद्धि प्राप्त नहीं होती । 
इस प्रकार मेरे समभाने पर तुम मेरी बात को भली 
भाँति समझ लो । 
प्रनाप्तेदंत्तमादत्ते नर: शास्त्रमलोहजम । 
इवाविच्छरणमासाद्य प्रमुच्येत हुताशनात्‌ ॥४&६॥ 
“शत्रु के दिये हुए बिना लोहे के बने शस्त्र को 
जो मनुष्य ग्रहण कर लेता है, वह साही के बिल में 
घुसकर आग से बच जाता है । 
चरन्‌ मार्गान्‌ विजानाति नक्षत्रविन्दते दिश:ः । 
आ्रात्मना चात्मन: पञ्च पीडयन्‌ नानुपीड्यते ॥।५०॥ 
“मनुष्य घम-फिर कर मार्ग का पता लगा लेता 
है, नक्षत्रों से दिशाओं का ज्ञान प्राप्त कर लेता है 
ओऔ,र जो अपनी पाँचों इन्द्रियों को वश में रखता है, 
वह शत्रुओं से पीड़ित नहीं होता ।” 
एवमुक्त: प्रत्युवाच धमंराजों युधिष्ठिर:। 
विदुरं विदुषां श्रेष्ठ ज्ञातमित्येव पाण्डवः ॥५१॥ 
इस प्रकार कहे जाने पर पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्ठिर ने विद्वानों में श्रेष्ठ विदुरजी से कहा-- 
“मैंने आपकी बात अच्छी प्रकार समझ ली है ।” 
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प्रनुशिक्ष्यानुगम्येतान्‌ कृत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यनुज्ञाय विदुरः प्रययो गृहान्‌ ॥५२॥ 
इस प्रकार पाण्ड्वों को वारम्बार कतंव्य की 
शिक्षा देते हुए कुछ दूर तक उनके पीछे-पीछे जाकर 
विदुरजी उनको जाने की भ्राज्ञा दे उन्हें श्रपने दाहिने 
करके अ्रपने घर को लौट गये । 
निवत्त विदुरे चापि भीष्मे पोरजने तथा। 
ग्रजातशत्रुमासाद्य कुन्ती वचनमनब्रवीत्‌ ॥५३॥ 
विदुर, भीष्मजी और नगर-वासियों के लौट जाने 
पर कुन्ती अजातशात्रु युधिष्ठिर के पास जाकर यह 
वचन बोली-- 
क्षता यदब्रवीद वाक्य जनमध्येःब्रुवन्निव । 
त्वया च स॒ तथेत्युक्तों जानीमो न च तद्॒यम्‌ ॥५४॥ 
“पुत्र ! विदुरजी ने सब लोगों के मध्य में जो 
अस्पष्ट-सी बात कही थी, उसे सुनकर तुमने “बहुत 
अच्छा” कहकर स्वीकार किया था, परन्तु हम लोग 
वह बात अबतक नहीं समभ पा रहे हैं। 
यदीदं॑ शकक्‍्यमस्माभिज्ञातं न च सदोषवत्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्सर्व॑ं संवादं तव तस्य च ॥५५॥ 
“यदि उसे हम भी समभ सकें और हमारे जानने 
से कोई दोष न आता हो, तो तुम्हारी और उनकी 
सारी बात-चीत का रहस्य मैं जानना चाहती हूँ । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग॒हादग्निइ्व बोद्धव्य इति मां विद्रोअब्रवीत्‌ । 
पन्थाइच वो नाविदित:ः कश्चित्स्यादिति धमंधी: ।।५६ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्म 
में लगी रहती है, उन विदुरजी ने [सांकेतिक भाषा 
में ] मुझसे कहा था, “तुम जिस घर में ठहरोगे, वहाँ 
ग्राग का भय है, यह बात अच्छी प्रकार जान लेनी 
चाहिए। साथ ही वहाँ का कोई भी मार्ग ऐसा न हो, 
जो तुमसे अ्रपरिचित रहे । 
जितेन्द्रियक्च वसुधां प्राप्स्पतीति च मे5ब्रवीत्‌ । 
विज्ञातमिति तत्सवं प्रत्युक्तो विदुरो मया ॥५७॥ 
“यदि तुम अपनी इन्द्रियों को वश में रखोगे तो 
सारी प्रथिवी का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी 
उन्होंने मुझे बताई थी श्रौर इन्हीं बातों के लिए मैंने 
विदुरजी को उत्तरदिया था कि “मैं सब समभ गया ! 


ज्ष 


वेशस्पायन उवाच 
प्रष्टमे5हनि रोहिष्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद्य ददुशुनंगरं जनम्‌ ॥५८॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! पाण्डवों 


.._'महाभारतम्‌ 
ने फाल्गुन शुक्ल श्रष्टमी के दिन रोहिणी में यात्रा 
की थी। वे यथांसमय वारणावत में पहुँचकर वहाँ 
के निवासियों से मिले । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि द्वाबिशो5ध्यायः ॥२२॥ 


त्रयोविशो5षध्याय: 


पाण्डवों का लाक्षागह में निवास, लाक्षागह का दाह और पाण्डवों का सुरंग से बच निकलना, 
धतराष्ट्र शरादि द्वारा पाण्डवों के लिए शोक-प्रकाश 


बेशम्पायन उवाच 
ततः सर्वाः प्रकृतों नगराद वारणावतात्‌। 
सर्वेमड्भलसंयुक्‍्ता यथाशास्त्रमतन्द्रिता: ॥१॥॥ 
श्रुत्वाउडगतान्‌ पाण्डुपुत्रान्‌ नानायाने: सहस्नश: । 
अ्भिजम्मुनेरश्रेष्ठान्‌ श्रुत्वेव परया सुदा ॥२॥। 
वदम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! नरश्रेष्ठ 
पाण्डवों के आगमन का समाचार सुनकर वारणावत 
नगर से वहाँ के सभी नागरिक श्रत्यन्त प्रसन्‍त हो 
आलस्य छोड़कर शास्त्रविधि के अ्रनुसार सब प्रकार 
की माज्भलिक वस्तुओ्रों की भेंट ले-लेकर सहस्रों की 
संख्या में नाना प्रकार की सवारियों द्वारा उनके 
स्वागत के लिए आये । 
ग्रचिताइच नर: पौरे: पाण्डवा भरतषंभ। 
जग्मुरावस्थं पदचात्‌ पुरोचनपुरस्सराः ॥३॥। 
भरतश्रेष्ठ ! नगर-निवासी मनुष्यों द्वारा पूजित 
एवं सम्मानित हो पाण्डव लोग पुरोचन को भश्रागे 
करके डरे पर गये । 
तेम्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानि च। 
ग्रासनानि च मुख्यानि प्रददो स पुरोचन: ॥।४॥ 
वहाँ पुरोचन ने उनके लिए खाने-पीने की उत्तम 
वस्तुएँ, सुन्दर शय्याएँ तथा श्रेष्ठ आसन प्रस्तुत 
क्यि। 
तत्र ते सत्कृतास्तेन सुमहाहँपरिच्छदा: । 
उपास्यमानाः प्ुरुषरूषः: पुरनिवासिभिः ॥५॥ 
उस भवन में पुरोचन द्वारा उनका बड़ा सत्कार 
हुआ । वे बहुमूल्य सामग्रियों का उपभोग करते थे 
ओर बहुत-से नगर-निवासी उनकी सेवा में उपस्थित 


रहते थे । इस प्रकार वे [अत्यन्त आनन्द | से वहाँ 
रहने लगे। 


दशरात्रोषितानां तु तत्र तेषां पुरोचनः। 
निवेदयामास गृहं शिवाख्यमशिवं तदा ॥६॥ 

दस दिन तक वहाँ रहने के पश्चात्‌ पुरोचन ने 
पाण्डवों से उस नूतन गृह के सम्बन्ध में चर्चा की, 
जो कहने को तो 'शिवभवन' था, परन्तु वास्तव में 
अशिव [ग्रमज्भलकारी ] था । 


तत्र ते पुरुषव्याप्रा विविशु: सपरिच्छदाः । 
पुरोचनस्थ वचनात्‌ कलासमिव गुह्यकाः ॥७॥ 

पुरोचन के कहने से पुरुषसिह पाण्डव अपनी 
सभी सामग्रियों और सेवकों के साथ उस नये भवन 
में गये, मानो गुह्मकगण (यक्ष-गण) कंलास प्व॑त 
परजा रहे हों । 


उच्चागारमभिप्रेक्षय सवधमंभृतां वरः। 
उवाचाग्नेयमित्येवं भीमसेनं॑ युधिष्ठिर: ॥८॥। 
उस भवन को अच्छी प्रकार देखकर समस्त 
धर्मात्माश्रों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर ने भीमसेन से कहा-- 
“भाई ! यह गृह तो आग भड़कानेवाली वस्तुओं से 
बना जान पड़ता है । 
जिध्राणो5स्प वसागन्धं सपिज्तुविमिश्चितम्‌ । 
कृत हि व्यक्तमाग्नेयमिदं वेश्स परन्तप ॥६॥। 
“शत्रुसन्तापक भीमसेन ! मुझे इस घर की 
दीवारों से घी और लाख मिली हुई चर्बी की गन्ध 
आ रही है, ग्रतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घर 
का निर्माण अग्निदीपक पदार्थों से ही हुआ है ।” 


भ्रादिपवं : त्रयोविशो5ध्याय: 
भीमसेन उवाच् 


यदीद॑ गहमाग्नेय॑ विहित॑ मन्‍्यते भवान्‌ । 
तथव साधु गच्छामो यत्र पूर्वोषिता वयम्‌ ॥१०॥ 
भीससेन ने कहा-भेंया ! यदि झ्राप यह मानते 
हैं कि इस भवन का निर्माण ज्वलनशील वस्तश्रों से 
हुआ है तो हम लोग जहाँ पहले रहते थे, कुशलपूर्बक 
पुन: उसी घर में क्‍यों न लोट चलें ? 
युधिष्ठिर उवाच 
इह यत्तनिराकारंवंस्तव्यमिति रोचये। 
अ्रप्रमत्त विचिन्बज्डूगंतिमिष्टां ध्रुवासित: ॥११७ 
युधिष्ठिर बोले--भाई ! हम लोगों को यहाँ 
अपनी बाह्य चेष्टाओ्रों से मन की बात प्रकट न 
करते हुए तथा यहाँ से बच निकलने के लिए मनोः5नु- 
कल निश्चित मार्ग का पता लगाते हुए पूरी साव- 
धानी के साथ यहीं रहना चाहिए । मुझे ऐसा करना 
ही उचित प्रतीत होता है । 
वयं॑ तु यदि दाहस्य बिभ्यतः प्रद्रवेमहि । 
स्पश निर्घातयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुब्धः सुयोधनः ।।१२॥ 
यदि हम भस्म होने के भय से भाग निकलें तो 


भी राज्यलोभी दुर्योधन हम सबको अपने गुप्तचरों - 


द्वारा मरवा सकता है । 

अपदस्थान्‌ पदे तिष्ठन्नपक्षान्‌ पक्षसंस्थित: । 

होनकोशान्‌ महाकोशः प्रयोगर्घातयेद्‌ ध्रुवम्‌ ॥१३॥ 
इस समय वह अधिकार-पद पर प्रतिष्ठित है 

आर हम उससे वड्चित हैं। वह सहायकों के साथ 

है और हम अ्सहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा कोष 

है और हमारे पास उसका सर्वथा अभाव है, श्रतः 

निदचय ही वह अनेक प्रकार के उपायों द्वारा हमारी 

हत्या करा सकता है। 

तदस्माभिरिमं पापं त॑ं च पापं सुयोधनम्‌ । 

वजञ्चयद्ूनिवस्तव्यं छन्‍नावासं क्वचित्कवचित्‌ ॥१४ 
ग्रत: इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधन 

को भी धोखे में रखते हुए हमें यहीं कहीं किसी गुप्त 

स्थान में निवास करना चाहिए। 

ते व्यं मुगयाशीलाइचरास वसुधासिसास्‌ । 

यथा नो विदिता मार्गा भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥१५॥ 
हम सब शिकार खेलने में रत रहकर यहाँ की 


७९६ 


भूमि पर सब ओर विचरें, इससे भाग निकलने के 
लिए हमें बहुत-से मार्ग ज्ञात हो जाएँगे । 
भौम॑ च बिलमदयंव करवाम सुसंवतम्‌। 
गढ़श्वासानन नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥१६॥ 
इसके भ्रतिरिक्त हम आ्राज ही से भूमि में एक 
सुरंग तेयार करें जो ऊपर से भ्रच्छी प्रकार ढकी हो । 
वहाँ हमारी साँस तक छिपी रहेगी [हमारे ग्रन्य 
कार्यों की तो बात ही क्‍या है | उस सुरंग में घुस जाने 
पर आग हमें नहीं जला सकेगी । 
वसतो5त्र यथा चास्मानन बुध्येत पुरोचन: । 
पोरो वाषि जन: कश्चित्‌ तथा कार्य मतन्द्रितं: ॥।१७॥। 
हमें श्रालस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना 
चाहिए, जिससे यहाँ रहते हुए भी पुरोचन को हमारे 
सम्बन्ध में कुछ भी ज्ञात न हो सके और किसी 
पुरवासी को भी हमारी कानों-कान खबर न हो । 
वशम्पायन उबाच _ 
विद्रस्य सुहत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः । 
विविक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमन्नवीत्‌ ॥१८॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इधर ऐसा 
निश्चय हुआ, उधर एक सुरंग खोदनेवाला मनुष्य जो 
विदुरजी का हितेषी और विश्वासपात्र तथा अपने 
कार्य में श्रति चतुर था, एक दिन एकान्त में पाण्डवों 
से मिला और इस प्रकार कहने लगा-- 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्यहम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं का्यंमिति कि करवाणि व: ॥१६॥ 
प्रच्छन्न विदुरेणोक्‍्त: श्रेयस्त्वमिति पाण्डवान्‌ । 
प्रतिषधादय विश्वासादिति कि करवाणि वः ॥२०॥। 
“मुझे विदुरजी ने भेजा है। मैं सुरंग खोदने की 
कला में निपुण हूँ । मुझे आप पाण्डवों का प्रिय कार्य 
करना है, श्रतः आप लोग बताएँ, मैं ग्रापकी क्‍या 
सेवा करूँ ? विदुरजी ने गुप्त रूप से मुभसे यह कहा 
है कि तुम वारणावत में जाकर बिश्व।सपूर्वक पाण्डवों 
का हित सम्पादन करो, ग्रत: आप आ्राज्ञा दीजिए, मैं 
क्या करूँ ? 
किड्चिच्च विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । 
त्वया च तत्‌ तथेत्युक्तसेतद्‌ विश्वासका रणम्‌ ॥२१॥ 
“पाण्डनन्दन ! विदुरजी ने स्लेच्छ भाषा में 


८० 


ग्रपको कुछ संकेत किया था और आपने “तथास्तु' 
कहकर उसे स्वीकार किया था। यह बात मैं विश्वास 
दिलाने के लिए कहता हूँ ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रभिजानामि सोम्य त्वां सुहदं विदुरस्य व । 
शुचिमाप्त॑ प्रियं चेव सदा च दृढभक्तिकम्‌ ॥२२॥। 
युधिष्ठिर बोले--सौम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हूँ । 
तुम विदुरजी के हितेषी, ईमानदार, विश्वसनीय, प्रिय 
तथा उनके प्रति सदा अविचल भक्ति रखनेवाले हो । 
ह॒द॑ शरणमाग्नेयं सदर्थमिति में मतिः:। 
पुरोचनेन विहित॑ धातंराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥२३॥। 
यह घर अग्नि-दीपक पदार्थों से बना है । हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधन के आदेश से पुरोचन ने 
. हमारे लिए ही इसे बनवाया है । 
स भवान्मोक्षयत्वस्मान्यत्नेनास्माद्धुताशनात्‌ । 
ग्रस्मास्विह हि दग्धेषु सकाम: स्थात्‌ सुयो धन: ॥२४।। 
तुम प्रयत्त करके हम लोगों को इस आग से 
बचा लो, अन्यथा हम लोगों के यहाँ दग्ध हो जाने 
पर दुर्योधन का मनोरथ सफल हो जाएगा । 
वशम्पायन उवाच 
स तथेति प्रतिश्र॒ुत्य खनको यत्नमास्थितः । 
परिखामुत्किरननाम चकार च मसहाबिलम्‌ ॥२५॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-तब उस सुरंग खोदने- 
वाले ने 'बहुत श्रच्छा, ऐसा ही होगा---यह प्रतिज्ञा 
की और कार्य-सिद्धि के प्रयत्न में लग गया। खाई 
की सफाई करने के बहाने से उसने एक बहुत बड़ी 
सुरंग तेयार कर दी । 
चक्रे स वेश्मनस्तस्य मध्येनातिमहद्‌ बिलम्‌ । 
कपाटयुक्तमज्ञातं सम॑ भुम्याइच भारत ॥।२६॥ 
है भारत ! उसने उस भवन के ठीक मध्य से 
वह महान्‌ सुरंग निकाली | उसके मुहाने पर किवाड़ 
लगे थे। वह भूमि के समान स्तर पर ही बनी थी, 
ग्रतः किसी को भी ज्ञात नहीं होती थी । 
पुरोचनभयादेव व्यदधात्‌ संवृतं मुखम्‌। 
स तस्थ तु गहद्वारि वसत्यशुभधी: सदा ॥॥२७॥ 
तत्र ते सायुधाः सर्वे बसन्ति सम क्षपां नुप । 


दिवा चरन्ति मुगयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनस्‌ ॥२८॥ 


महाभारतम 


विश्वसन्तो5प्यविश्वस्ता वञ्चयन्तः पुरोचनम्‌ । 
ग्रतुष्टास्तुष्टवद्‌ राजन्नूषु: परमविस्मिता: ॥२६॥ 
पुरोचन के भय से उस सुरंग खोदनेवाले ने उसके 
मुख को बन्द कर दिया था, क्योंकि दुष्टबुद्धि पुरो- 
चन सदा भवन के द्वार पर ही निवास करता था 
तथा पाण्डवगण भी रात्रि के समय शस्त्र सँभाले अ्रति 
सावधानी के साथ उस द्वार पर ही रहा करते थे । 
[अ्रत: पुरोचन को आ्राग लगाने का अवसर नहीं 
मिलता था | ] वे दिन में शिकार के बहाने एक वन 
से दूसरे वन में घूमते रहते थे । पाण्डव भीतर से तो 
विश्वास न करने के कारण सदा चौकन्ने रहते थे, 
परन्तु ऊपर से पुरोचन को ठगने के लिए विश्वस्त 
की भाँति व्यवहार करते थे । राजन ! वे असन्तुष्ट 
होते हुए भी सनन्‍्तुष्ट की भाँति निवास करते एवं 
ग्रत्यन्त विस्मययुक्ते-से रहते थे । 
ताँस्‍्तु दृष्ट्वा सुमनसः परिसंवत्सरोषितान्‌ । 
विश्वस्तानिव संलक्ष्य हुए चक्र पुरोचन: ॥३०॥। 
पुरोचने तथा हृष्टे कोन्तेयोषथ युधिष्ठिर: । 
भीमसेनाजू नौ चोभौ यमो प्रोवाच ध्ंवित्‌ ॥३१॥ 
हे जनमेजय ! पाण्डवों को एक वर्ष से वहाँ 
प्रसन्‍नचित्त हो विश्वस्त की भाँति रहते हुए देख 
पुरोचन अति हित हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न 
होने पर धर्म के ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ने 
भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव से इस प्रकार 
कहा-- 
ग्रस्मानयं सुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचन:ः । 
वज्चितो5यं नशंसात्मा कालं मन्ये पलायने ॥३२॥ 
“पापी पुरोचन हम लोगों को पूर्ण विश्वस्त 
समभ रहा है। इस निदंयी को अबतक हम लोगों 
ने धोखा दिया है। अब मेरे विचार में हमारे भाग 
निकलने का उपयुक्त अवसर झा गया है । 
चक्रे दानापदेशेन कुन्ती ब्राह्मणभोजनम्‌ । 
निषादी पञ्चपुत्रा तु तस्मिन्भोज्ये यद्च्छुया ॥३३॥ 
अ्रन्नाथिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता। 
भुणत्वा सर्वे: सुते राजेंस्तस्मिस्नेव निवेशने । 
सुष्वाप विगतज्ञाना मृतकल्पा नराधिप ॥३४।॥ 
महाराज ! एक दिन [रात्रि के समय ] कुन्ती 


आदिपवं : त्रयोविशोष्ध्यायः 


नें दान देने के निमित्त ब्राह्मणों को भोजन कराया । 
देवेच्छा से उस भोजन के समय एक भीलनी भी 
अपने पाँच पुत्रों के साथ उस भोज में आई, मानो 
काल ने ही उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था । भोजन 
करके वह अपने सभी पुत्रों के साथ उसी घर में सो 
गई । उस समय वह अपनी सुध-बुध खोकर मृतक- 
सी हो रही थी । 
अथ प्रवाते तुमुले निश्िि सुप्ते जने तदा। 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः ॥३५॥ 
रात्रि में जब सब सो गये, उस समय सहसा बड़े 
जोर की आँधी चली । तब भीमसेन ने उस जगह 
आग लगा दी, जहाँ पुरोचन सो रहा था। 
. समनन्‍्ततो ददो पद्चादग्निं तत्र निवेशने। 
 ज्ञात्वा तु तद्‌ गहं स्बमादीप्तं पाण्डुनन्दनाः ॥३६॥ 
सुरड्भां विविशुस्तृर्ण मात्रा साधंमरिन्दमाः। 
ततः प्रताप: सुमहाउछब्दबचेव विभावसो: ॥३७॥ 
प्राद्रासीत्‌ तदा तेन बुब॒धे स जनव्र॒जः । 
तदवेक्ष्य गहं दीप्तमाहुः पौरा: कृशाननाः ॥३८॥। 
तत्पदचात्‌ पाण्डवों ने उस भवन के चारों श्रोर 
आ्राग लगा दी । जब वह सारा घर आ्राग की लपेट में 
| आ गया, तब शात्रुओं का दमन करनेवाले पाण्डव 
अपनी माता के साथ सुरंग में घुस गये । उधर वहाँ 
| आग को भीषण ज्वालाएँ उठने लगीं, महान्‌ ताप 
फैल गया । घर को जलानेवाली उस अ्रग्नि का महान्‌ 
| चट-चट दाब्द सुनाई देने लगा । इससे उस नगर का 
| जन-समूह जाग उठा। उस घर को जलता देखकर 
| पुरवासियों के मुख पर दीनता छा गई। बे व्याकुल 
होकर कहने लगे-- 
९ पौरा ऊचु: ह 
दुर्योधनप्रयुक्‍्तेन पापेनाकृतबुद्धिना । 
गहमात्मविनादशाय कारितं दाहितं॑ च ततू ॥३०॥ 
॥ अहो धिक्‌ धुतराष्ट्रस्थ बुद्धिनातिसमञ्जसा | 
| यः शुचीन्‌ पाण्डदायादान्‌ दाहयामास शत्रुवत्‌ ॥।४०॥ 
| पुरवासी बोले--अ्रहो ! पुरोचन का श्रन्त:करण 
$ उसके व में नहीं था। उस पापी ने दुर्योधन की 
| आज्ञा से अपने ही विनाश के लिए इस घर को 
| | बनवाया और जला भी दिया ! अ्रहों ! धिक्‍कार है, 


८१ 


धृतराष्ट्र की बृद्धि बहुत बिगड़ गई है, जिसने शुद्ध 
हृदयवाले पाण्डपुत्रों को शत्रुओं की भाँति श्राग में 
जलवा दिया । 


दिष्टया त्विदानीं पापात्मा दग्धो5्यमतिदुर्म तिः । 
ग्रनागस: सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान ॥४१॥ 
यह सौभाग्य की बात है कि दुर्बृद्धि पापी पुरो- 
चन स्वयं भी इसी श्रग्नि में दग्ध हो गया है, जिसने 
निरपराध और अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डवों को जला दिया है । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ते विलपन्ति सम वारणावतका जना:। 
परिवाये ग॒हं तच्च तस्थ्‌ रात्रों समन्‍्ततः ॥४२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
वारणावत के लोग विलाप करने लगे । वे रात-भर 
उस घर को चारों ओर से घेरकर खड़े रहे । 


पाण्डवाइचापि ते सर्वे सह मात्रा सुदःखिता: । 
बिलेन तेन निर्गत्य जम्मुद्रृंतमलक्षिता: ॥४३॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्यन्त दुःखी हो भ्रपनी 
माता के साथ सुरंग के मार्ग से निकलकर तुरन्त ही 
दूर चले गये । उन्हें कोई भी देख न सका । 
तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवा:। 
न दोकुः सहसा गन्तुं सह सात्रा परन्तपा: ॥४४॥ 
नींद न ले सकने के कारण आलस्य और भय से 
युक्त परन्तप पाण्डव अपनी माता के साथ जल्दी- 
जल्दी चल नहीं पाते थे । 
भीमसेनस्तु राजेद्ध भीमवेगपराक्रम: । 
जगाम भ्रातुनादाय सर्वान्‌ मातरमेव च ॥४५॥ 
स्कन्धमारोप्प जननों यमावड्धेन वीयंवान । 
पाथौ गृहीत्वा पाणिभ्यां आातरो सुमहाबल: ।।४६॥ 
हे राजेन्द्र | प्रबल वेग और पराक्रमवाले भी म- 
सेन अपने सब भाइयों तथा माता को भी साथ लिये 
चल रहे थे । वे महान्‌ बल और पराक्रम से सम्पन्न 
थे। उन्होंने माता को तो कंधे पर चढ़ा लिया, नकुल 
आऔ,र सहदेव को गोद में उठा लिया तथा शेष दोनों 
भाइयों को दोनों हाथों से पकड़कर उन्हें सहारा देते 
हुए चलने लगे । 


घर 


उरसा पादपान भज्जन्‌ महीं पद्धूयां विदारयन्‌ । 
स॒ जगामाशु तेजस्वी आतरंहा वृुकोदर: ॥॥४७॥ 
तेजस्वी भीम वायु के समान वेगशाली थे । वे 
ग्रपनी छाती के धक्के से व॒क्षों को तोड़ते और परों 
की ठोकर से पृथिवी को विदीर्ण करते हुए तीब्र गति 
से आ्रागे बढ़े जा रहे थे । 
एतस्मिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कवि: । 
बिदुरः प्रेषयासास तद्‌ वन पुरुष शुचिम्‌ ॥॥४८॥। 
जनमेजय.! इसी समय परम ज्ञानी विदुरजी ने 
अपने विश्वास के अनुसार एक शुद्ध विचा रवाले पुरुष 
को उस वन में भेजा । 
स गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवगन्‌ ददुशे वने । 
जनन्या सह कौ रव्य मापयानान्‌ नदीजलम्‌ ॥४६॥ 
हे कुरुनन्दन ! उसने विदुरजी के बताये अ्रनुसार 
ठीक स्थान पर पहुँचकर वन में मातासहित जाते हुए 
पाण्डवों को देखा, जो नदी के जल की गहराई माप 
रहे थे । 
विदितं तन्महाबुद्धेविदुरस्य महात्मनः । 
ततस्तस्यथापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥५०॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान विदुरेण नरस्तदा। 
पार्थानां दशंधामास मनोमारुतगामिनीम्‌ । 
सर्ववाततहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ ॥५१॥ 
परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुर को गुप्तचर द्वारा 
उस पापासक्त पुरोचन की चेष्टाओ्रों का पता चल 
गया था, इसलिए उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान्‌ 
मनुष्य को वहाँ भेजा था। उसने मन और वायु के 
समान वेग से चलनेवाली एक नौका पाण्डवों को 
दिखाई, जो सब प्रकार से वायु का वेग सहने में 
समर्थ तथा ध्वजा-पताकाओ्ं से सुशोभित थी । उस 
नौका को चलाने के लिए यन्त्र लगाया गया था । 
ततः पुनरथोवाच्र ज्ञापक पू्वंचोदितम्‌ । 
युधिष्ठिर निबोधेद॑ संज्ञार्थ वचन कवेः ॥५२॥। 
तत्पश्चात्‌ उस मनुष्य ने कहा--“युधिष्ठिर- 
जी ! ज्ञानी विदुरजी द्वारा पहले कही हुई यह बात, 
जो मेरी विश्वसनीयता को सूचित करनेवाली है, 
पुनः सुनिए ! मैं ग्रापकों संकेत के रूप में स्मरण 
कराने के लिए इसे कहता हूँ । 


भहाभारतम्‌ 


कक्षप्न: शिशिरघ्नशच महाकक्षे बिलौकस: । 

न हन्तीत्येवमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥५३॥ 
“ [आपसे विदुर ने कहा था-- | घास-फूंस तथा 

सूखे वक्षों के जंगल को जलानेवाली तथा सरदी को 

नष्ट कर देनेवाली आ्राग विशाल वन में फंल जाने 

पर भी बिल में रहनेवाले चूहे श्रादि जन्तुओ्रों को 

नहीं जला सकती । ऐसा समभकर जो अपनी रक्षा 

का उपाय करता है, वही जीवित रहता है ।” 

तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संज्ञयानया । 


: भूयदर्चवाह मां क्षत्ता विदुरः सर्वतो5यंवित्‌ ॥५४॥। 


कर्ण दुर्योधनं चेव भ्रातृभिः सहित॑ं रणे । 
दकुनि चेव कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥५४५॥ 
“इस संकेत से आप यह जान लें कि “मैं विश्वास- 
पात्र हूँ तथा विदुरजी ने ही मुझे भेजा है ।” इसके 
सिवा, सब प्रकार से अ्र्थसिद्धि का ज्ञान रखनेवाले 
विदुरजी ने पुनः मुझे आपके लिए यह सन्देश दिया 
है कि--कुन्तीनन्दन ! तुम युद्ध में भाइयों सहित 
दुर्योधन, कर्ण और शकुनि को अवश्य परास्त करोगे, 
इसमें संशय नहीं है। 
इय वारिपथे युवता नौरप्सु सुखगामिनी । 
मोचयिष्यति वः सर्वानस्माद देशान्न संशयः ॥।५६॥ 
“यह नौका जलमार्ग के लिए पूर्ण उपयुक्त है । 
जल में यह भ्रति सुगमता से चलनेवाली है। यह नौका 
आप सब लोगों को इस देश से दूर छोड़ देगी, इसमें 
सन्देह नहीं है । 
ग्रथ तान्व्यथितान्द्ष्ट्‌वा सह मात्रा नरोत्तमान्‌। 
नावमारोष्य गड्भायां प्रस्थितानब्रवोत्‌ पुनः ॥५७॥ 
तत्पश्चात्‌ माता-सहित नरश्रेष्ठ पाण्डवों को 
ग्रत्यन्त दुखी देख नाविक ने उन सबको नाव पर 
चढ़ाया और जब वे गड्डा के मार्ग से प्रस्थान करने 
लगे, तब पुनः इस प्रकार कहा-- - 
विदुरो मुध्न्युं पाप्राय परिष्वज्य बचो मुहुः। 
ग्ररिष्टं गच्छुताव्य प्रा: पन्‍्थानमसिति चाब्रवीत्‌ ॥५८॥। 
विदुरजी ने श्राप सभी पाण्डपुत्रों को भावना 
द्वारा हृदय से लगाकर और मस्तक सूंघकर यह 
आशीर्वाद फिर कहलाया है कि--“तुम शान्तचित्त 
रहकर कुशलपूर्बंक मार्ग पर बढ़ते जाओ ! ” 
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आदिपब : चतुविदोध्ध्याय: 


इत्युक्त्वा सतु तान्वी रान्पुमान्विदुरप्रेरित: । 
तारयामास राजेन्द्र गड़ं नावा नरषंभान्‌ ॥५६॥ 
हे राजेन्द्र ! विदुरजी के भेजे हुए उस नाविक 
ने उन श्रवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवों से ऐसी बात कहकर 
उसी नाव से उन्हें गड़ा के पार उतार दिया। 
भ्रथ रात्र्यां व्यतीतायामशंषों नागरो जन: । 
तत्राजगाम त्वरितो दिदुक्षु:ः पाण्डनन्दनान्‌ ॥६०॥ 
है जनमेजय ! उधर रात्रि के व्यतीत होने पर 
वबारणावत के समस्त नागरिक बड़ी उतावली के साथ 
पाण्डकुमारों की दशा देखने के लिए उस लाक्षागृह 
के समीप आये । 
निवर्षयन्तो ज्वलनं ते जना दद्शुस्ततः । 
जातुषं तद्‌ गृहं दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥६१॥ 
आते ही वे सब लोग आग बुभाने में लग गये । 
उस समय उन्होंने देखा कि सारा घर लाख का बना 
था, जो जलकर भस्म हो गया है और उसी में मन्त्री 
पुरोचन भी जल गया है। 
नन॑ दुर्योधनेनेद विहित॑ पापकर्मणा । 
पाण्डवानां विनाशायेत्येवं ते चुकुशुज ना: ।६२॥ 
यह देख वे सभी नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे कि--“निशचय ही पापाचारी दुर्योधन ने 
पाण्डवों का विनाश करने के लिए इस भवन का 
निर्माण करवाया था । 
ते वयं धृतराष्ट्रस्थ प्रेषयामों दुरात्मनः। 


८रे 


संवत्तस्ते पर: काम: पाण्डवान्‌ दग्धवानसि ॥६३॥ 
“ग्रब हम लोग दुरात्मा धृतराष्ट्र के पास यह 
सन्देश भेज दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामना पूर्ण 
हो गई । तुम पाण्डबों के जलाने में सफल हो गये ।” 
ततो व्यपोहमानास्ते पाण्डवर्थ हुताशनम्‌ । 
निषादी दद्शुद्ंग्धां १5चपुत्रामनागसास्‌ ॥६४॥ 
तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने पाण्डवों को ढूँढ़ने के लिए 
आग को इधर-उधर हटाया, तब पाँच पुत्रों के साथ 
भीलनी की जली हुई लाश देखी । 
खनकेन तु तेनंव वेश्म शोधयता बिलम्‌ । 
पांसुभिः पिहितं तच्च पुरुषस्तेन लक्षितम्‌ ॥६५॥ 
उधर उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुष ने घर को 
साफ करते समय सुरंग के छेद को धूल से ढक दिया 
था, अतः दूसरे लोगों की दृष्टि उसपर नहीं पड़ी । 
ततस्ते ज्ञापयामासुधंतराष्ट्रस्य नागराः। 
पाण्डवानग्निना दग्धानसात्यं च पुरोचनम्‌ ॥६६॥ 
तदनन्तर वारणावत के नागरिकों ने धृतराष्ट्र 
को यह सूचित कर दिया कि पाण्डव तथा मन्त्री 
पुरोचन अग्नि में जल गये । 
श्रुत्वा तु धृतराष्ट्रस्तद्‌ राजा सुमह॒दप्रियम्‌ । 
विनाश पाण्डपुत्राणां विललाप सुदुःखितः ॥६७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ने पाण्डपुत्रों के विनाश का 
यह अत्यन्त अ्रप्रिय समाचार सुनंकर अत्यन्त दुःखी 
हो विलाप किया । 


इति महाभारते श्रादिपर्वणि त्रयोविशो5ध्यायः ॥॥२३॥ 


चतुरविशो5ध्यायः 
भीम का विषाद और दुर्योधन के प्रति उनका क्रोध 


वेशम्पायन उवाच 

ततो नाव परित्यज्य प्रययुद्दक्षिणां दिशम्‌ । 
विज्ञाय निशि पन्थान नक्षत्रगणसूचितम्‌ ॥।१॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! उधर पाण्डव 
उसनौका को छोड़ रात्रि में नक्षत्रों द्वारा सूचित मार्ग 
को पंहचानकर दक्षिण दिशा की ओर चल दिये । 
भ्रगमच्च वनोहेशमल्पमूलफलो दकम्‌ । 
ऋरपक्षिम॒गं घोरं सायाह्न भरतर्षभ ॥२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! सांयंकाल होते-होते वे वन के एक 
ऐसे भयंकर प्रदेश में जा पहुँचे, जहाँ फल-मुल श्र 
जल की बहुत कमी थी और वहाँ क्रर स्वभाववाले 
पक्षी और हिसक पशु रहते थे । 
ते श्रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिता: । 
नाशवनुवेस्तदा गन्‍्तुं निद्रया च॒ प्रवुद्धया ॥३॥ 

वे कुरुकुल-भूषण पाण्डव उस समय अधिक परि- 
श्रम एवं प्यास के कारण श्रति कष्ट पा रहे थे । 


घ्डं 


थकावट से उनकी नींद भी बढ़ गई थी, जिससे 

पीड़ित होकर वे आगे जाने में श्रसमर्थ हो गये । 

न्यविशन्त हि ते सर्व निरास्वादे महावने । 

ततस्तृषापरिक्‍्लान्ता कुन्तो पृत्रानथाब्रवीत्‌ ॥४॥ 
तब उन सबने उस उजाड़ महावन में डरा डाल 

दिया। तदनन्तर प्यास से व्याकुल कुन्तीदेवी अपने 

पुत्रों से बोली-- 

माता सती पाण्डवानां पञज्चानां मध्यतः स्थिता । 

तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान्‌ भूशमथाब्रवीत्‌ ॥५॥ 
“मैं पाँच पाण्डपुत्रों की माता हूँ तथा उन्हीं के 

बीच में बठी हुई हूँ तो भी प्यास से व्याकुल हूँ --इस 

प्रकार कुन्ती देवी ने अपने पुत्रों के समक्ष यह बात 

बार-बार दुहराई । 

तत्‌ श्रुत्वा भीमसेनस्य मातस्नेहात्‌ प्रजल्पितम्‌ । 

कारुण्येन. मनस्तप्तं गमनायोपचक्रसे ॥॥६॥। 
माता का वात्सल्य से कहा हुआ वह वचन सुन- 

कर भीमसेन का हृदय करुणा से भर आया । वे मन- 

ही-मन सनन्‍्तप्त हो उठे और स्वयं ही [पानी लाने 

के लिए | जाने की तेयारी करने लगे । 

ततो भीमो वन घोरं प्रविश्य विजन महत्‌ । 

न्यग्रोध॑ विपुलच्छायं रमणीयं ददर्श ह्‌ ॥७॥ 
उस समय भीम ने उस विशाल, निर्जन एवं 

भयंकर वन में प्रवेश करके एक अति सुन्दर तथा 

विस्तृत छायावाला बरगद का वृक्ष देखा । 

तत्र निक्षिप्प तान्‌ सर्वानचुवाच भरतबंभः। 

पानीयं मृगयामीह विश्वमध्वसिति प्रभो ॥८॥॥ 
राजन्‌ ! भरत-कुलभूषण भी मसेन ने उन सबको 

वहीं बिठाकर कहा--'अआप सब लोग यहीं विश्राम 

करें, तबतक मैं पानी का पता लगाता हूँ । 

एते रुवन्ति मधुर सारसा जलचारिण:। 

ध्रुवमत्र जलस्थानं महच्चेति मतिमंम ॥६॥ 
“ग्रे जलचर सारस पक्षी बहुत मीठी बोली बोल 

रहे हैं, अत: यहाँ निकट ही अवश्य कोई महान्‌ 

जलाशय होगा--ऐसा मेरा विश्वास है । 

अ्रनुज्ञात: स गच्छेति श्रात्रा ज्येष्ठेन भारत । 

जगाम तत्र यत्र सम सारसा जलचारिण: ॥॥१०॥ 
हे भारत ! जब बड़े भाई युधिष्ठिर ने 'जाओो' 


महाभा रतम्‌ 


ऐसा कहकर उन्हें भ्राज्ञा प्रदान कर दी, तब भीमसेन 
वहीं गये, जहाँ वे जलचर सारस पक्षी कलरव कर 
रहे थे । 
स तत्र पीत्वा पानीयं स्नात्वा च भरतषंभ । 
तेषामर्थे च जग्राह भात॒णां भातृवत्सलः। 
उत्तरीयेण.. पानीयमानयामास भारत ॥११५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पानी पीकर तथा स्नान करके 
भाइयों पर स्नेह रखनेवाले भीमसेन उनके लिए भी 
चादर में पानी ले आये । 
सुप्तां मातरं दृष्ट्वा भ्रात्‌ इच वसुधातले । 
भशं शोकपरीतात्मा विललाप बकोदर:ः ॥॥१२॥ 
वहाँ श्रपनी माता और भाइयों को भूमि पर 
सोया देख भीमसेन मन-ही-मन शोक से सन्‍्तप्त हो 
उठे और इस प्रकार विलाप करने लगे-- 
ग्रतः कष्टतरं कि नु द्र॒ष्टव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌ पश्यामि महीसुप्तान्‌ श्रात॒नद्य सुमन्दभाक्‌ ॥।१ ३॥। 
“हाय ! मैं कितना भाग्यहीन हूँ कि आ्राज अपने 
भाइयों को भूमि पर सोया हुआ देख रहा हूँ । इससे 
महान कष्ट की और क्या बात देखने में आएगी ! 
शयनेष्‌॒पराध्येंषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजम्मुस्तदा निद्रां तेब्य सुप्ता महीतले ॥१४॥ 
“ग्राज से पहले जब हम लोग वारणावत में थे, 
उस समय जिन्हें बहुमुल्य शय्यात्रों पर भी नींद नहीं 
ग्राती थी, वे ही आज धरती पर सो रहे हैं । 
त्रिषु लोकेषु यो राज्यं धर्मनित्यो5हंते न॒पः । 
सो5यं भूमो परिभ्रान्तः शेते प्राकृततत्‌ कथम्‌ ॥१५॥ 
“जो नित्यधर्मंपरायण नरेश तीनों लोकों का 
राज्य पाने के अ्रधिकारी हैं, वे ही ग्राज साधारण 
मनुष्यों की भाँति थके-माँदे पृथिवी पर कंसे पड़े हैं ! 
ज्ञातयो यस्य नेव स्युविषमा: कुलपांसना: । 
स॒जीवेत्ससुख लोके ग्रामद्रुम इवबकजः ॥१६॥ 
“जिसके कुटुम्बी पक्षपातयुक्त और कुल को कलंक 
लगानेवाले नहीं होते, वह पुरुष ग्राम के अकेले वक्ष 
की भाँति संसार में सुखपू्वक जीवन धारण करता 
है। 
येषां च बहवः शराकज्ञातयो धर्ममाश्चिता:। 
ते जीवन्ति सुखं लोके भवन्ति च निरामया: ॥१७॥ 


+१ 
श 
त्ञ 


आदिपबे : पञुचविशोष्ध्याय॑: 


“जिनके पक्ष में बहुत-से शूरवीर होते हैं श्रौर 
जिनके भाई-बन्धु धर्ंपरायण होते हैं, वे संसार में 
सुख से जीते और .नीरोग रहते हैं । 
बलवन्त: समुद्धार्था मित्रबान्धवनन्दना: । 
जीवन्त्यन्योन्यमा श्रित्य द्रुमा: काननजा इव ॥१८॥ 

“जो बलवान्‌ हैं, धनसम्पन्न तथा मित्रों और 
भाई-बन्धुओों को आानन्दित करनेवाले हैं, वे जंगल के 
व॒क्षों की भाँति एक-दूसरे के सहारे जीवन धारण 
करते हैं । 
वबय॑ तु धृ॒तराष्ट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता न दग्धाइच कथड्चिद्‌ देवसंश्रयात्‌ ॥१६॥ 

“दुरात्मा धृतराष्ट्र और उसके पुत्र ने तो हमें 
घर से निकाल दिया तथा जलाने की भी चेष्टा की, 
परन्तु किसी प्रकार भाग्य के भरोसे हम बंच गये हैं । 
सकांमो भव दुबुं्धे नानुज्ञां मे युधिष्ठिरः। 
प्रयच्छति वधे तुभ्यं तेन जीवसि दुसते ॥॥२०॥ 

नन्‍्वद्य त्वां सहामात्यं सकर्णानुजसोबलम्‌ । 


ह। 


. गत्वा ्रेधसमाविष्ट: प्रेषयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥२१॥ 


“ओ्रो दुर्बृद्धि दुर्योधन ! आ्राज तेरी कामना प्री 
हुई । क्‍या करूँ ! राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध 
करने की श्राज्ञा नहीं दे रहे हैं, दुमंते ! इसीलिए तू 
ग्रबतक जी रहा है। अन्यथा श्रो पापाचारी ! मैं 
आज ही जाकर कुपित हो मन्त्रियों, कणं, छोटे भाई 
और शकुनिसहित तुझे यमलोक भेज सकता हूँ ।” 
एवमुक्त्वा महाबाहुनिश्वसन्‌ दीनमानस: । 
भ्रातुन्‌ महीतले सुप्तानवेक्षत वुकोदर: ॥२२॥ 

ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेन लम्बी साँस 
खींचते हुए भूमि पर सोये हुए भाइयों की ओर देखने 
लगे। 
पास्यन्तीसे जल पदचात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्लमा:। 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार स्वयं तदा ॥२३॥ 

“ये मेरे भाई जब नींद से उठेंगे, तभी जल 
पीएँगे --ऐसा निश्चय करके भीमसेन उस समय 
स्वयं जागरण करने लगे । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि चतुविशो5ध्यायः ॥ २४।॥। 


पञ्चविशो5ध्यायः 
हिडिस्‍्बा राक्षसी का पाण्डबों के पास आगसन और भीम से वार्तालाप, हिंडिम्ब का आना, 
भीम के साथ उसका युद्ध और भीम द्वारा उसका वध 


वेशम्पायन उवाच 

तत्र तेष शयानेषु हिडिस्बो नाम राक्षस:। 
अविदूरे वनात्‌ तस्माच्छालवृक्ष समाश्चितः ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 
कुन्ती-सहित सो रहे थे, उस वन से थोड़ी ही दूर पर 
एक शालवुक्ष का आश्रय ले हिडिम्ब नाम का राक्षस 
रहता था । 
ऋरो मानुषमांसादो महावीयंपराक्रमः । 
यद्च्छया तानपद्यत्‌ पाण्ड्पुत्नानू महारथान्‌ ॥२॥ 

वह श्रत्यन्त क्रर और मनुष्य-मांसभक्षी था। 
उसका बल और पराक्रम महान्‌ था। देवयोग से 
उसकी दृष्टि उन महारथी पाण्डवों पर पड़ी । 
हृष्टो मानुषमांसस्थ महाकायो महाबलः। 
ग्रान्नाप मानुषं गन्धं भगिनीमसिदमन्रवीत्‌ ॥३॥ 


मनुष्य का मांस मिलने की सम्भावना से वह 
बहुत प्रसन्‍न हुआ । उस महाबली, विशालकाय _ 
राक्षस ने मनुष्य की गन्ध पाकर अपनी बहिन से 
कहा-- 
उपपन्नद्चिरस्याद्य भक्ष्योष्यं मम सुप्रियः । 
स्नेहस्नरवान्‌ प्रस्रवति जि्ना पर्यति मे सुखम्‌ ॥॥४॥॥ 

“आज बहुत समय पश्चात्‌ ऐसा भोजन मिला 
है, जो मुझे बहुत प्रिय है। इस समय मांस खाने के 
आनन्द से मेरी जीभ लार टपका रही है, और मुख में 
चारों ओर घूम रही है । 
गच्छ जानीहि के त्वेते शरते वनमाश्चिता:। 
मानुषो बलवान्‌ गन्धो त्राणं तपंयतीव मे ॥॥५॥। 

“ग्रत: बहिन ! तुम जाग्रो, और पता लगाग्रो 
किये कौन हैं जो इस वन में श्राकर सो रहे हैं। 


ण्ई 


मनुष्य की तीत्र गन्ध श्राज मेरी नासिका को मानो 
तृप्त कर रही है। 
हत्वतान्‌ मानुषान्‌ सर्वानानयस्व ममान्तिकम्‌ । 
श्रस्मद्विषयसुप्तेम्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥६॥ 
“तुम इन सब मनुष्यों को मारकर मेरे पास ले 
ग्राओ। ये हमारी सीमा में सो रहे हैं, श्रतः इनसे 
तुम्हें तनिक भी भय नहीं होना चाहिए । 
एषामुत्कृत्य मांसानि सानुषाणां ययथेष्टतः। 
भक्षयिष्याव सहितो कुरु तूर्णं वचो मम ॥७॥। 
“फिर हम दोनों एक साथ बठकर इन मनुष्यों 
के मांस को नोच-नोचकर जी-भरकर खाएँगे। तुम 
मेरी इस आ्राज्ञा का तुरन्त पालन करो।” 
एवमुक्‍्ता हिडिम्बा तु हिडिस्बेन तदा वने। 
जगाम तत्र यत्र सम पाण्डवा भरतषंभ ॥८॥ 
ददश तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
दयानान्‌ भीमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय वन में हिडिम्ब के ऐसा 
कहने पर हिडिम्बा उस स्थान पर गई, जहाँ पाण्डव 
सो रहे थे। वहाँ पहुँचकर उसने कुन्ती के साथ 
पाण्डवों को सोते और किसी से परास्त न होनेवाले 
भीमसेन को जागते हुए देखा। 
दृष्ट्बेव भीमसेन॑ सा शालपोतमिवोद्गतम्‌ । 
राक्षती कामयामास रूपेणाप्रतिम॑ भुवि ॥१०॥ 
धरती पर उगे हुए शाल वृक्ष की भाँति मनोहर 
तथा पृथिवी पर अनुपम रूपवान्‌ भीमसेन को देखते 
ही वह राक्षसी [मुग्ध हो | उन्हें चाहने लगी। 
अ्रयं इ्यामो महाबाहुः सिहस्कन्धो महाद्युतिः । 
कम्बुग्रीवः पुष्कराक्षो भर्ता युक्तो भवेन्मम ॥११॥ 
[ उसने मन-ही-मन सोचा-- ] इस श्यामसुंन्दर 
तरुण वीर की भुजाएँ विशाल हैं, कन्धे सिंह के-से 
हैं। ये महान्‌ तेजस्वी हैं । इनकी गदंन शंख के समान 
सुन्दर और नेत्र कमल के सदृश विशाल हैं । ये मेरे 
लिए उपयुक्त पति हो सकते हैं । 


१. श्यामा का अर्थ प्रायः काली स्त्री समझा जाता है । परन्तु 


इसका केवल यही अर्थ नहीं है । मल्लिनाथ ने 'शिशुपाल- 
वध' और 'मेघदूत' की टीका में श्यामा का अर्थ 'योवन- 
मध्यस्था' किया है। भट्टिकाव्य के एक टीकाकार के 


महांभारंतमं 


नाह ध्रातृवचों जातु कुर्याँ क््रोपसंहितम्‌ । 
पतिस्नेहोइतिबलवान्‌ न तथा ध्रातृसोहदम्‌ ॥१२॥ 
मुहतंमेव तृप्तिश्च भवेद्‌ श्रातुमंमंव च। 
हतरेतरह॒त्वा तु मोदिष्ये शाइवतीः समा: ॥१३॥ 
“मेरे भाई की श्राज्ञा क्रुरता से भरी है, श्रतः मैं 
कदापि उसका पालन नहीं करूँगी । [नारी के हृदय 
में | पति का प्रेम जितना प्रबल होता है, भाई का 
सौहादं उतना नहीं । इन सबको मार देने पर इनके 
मांस से मुझे और मेरे भाई को केवल दो घड़ी के 
लिए तृप्ति मिल सकती है श्रौर यदि इन्हें न मारूँ तो 
बहुत वर्षों तक इनके साथ आनन्द भोगूंगी ।” 
उपतस्थे महाबाहुं भीमसेनं शनेः शनेः। 
लज्जमानेव ललना दिव्याभरणभूषिता ॥१४॥ 
[ऐसा सोचकर | दिव्य आभूषणों से विभूषित वह 
राक्षती लजीली ललना की भाँति धीरे-धीरे महाबाहु 
भीमसेन के पास गई। [ भीमसेन के पास पहुँचकर-- ] 
राक्षस्युवाच 
कुतस्त्वमसि सम्प्राप्त: कश्चासि पुरुषषंभ । 
क इमे शरते चेह पुरुषा देवरूपिण: ॥१४५॥ 
राक्षसी ने पूछा-हे पुरुषश्रेष्ठ ! श्राप कौन हैं 
आर कहाँ से आये हैं ? ये देवताश्रों के समान सुन्दर 
रूपवाले पुरुष कौन हैं, जो यहाँ सो रहे हैं ? 
केयं व॑ बहती श्यामा सुकुमारी तवानघ। 
शेते बनसिदं प्राप्य विश्वस्ता स्वे गहे यथा ॥१६॥ 
निष्पाप ! ये सबसे अधिक अवस्थावाली, इयामा', 
सुकुमारी देवी श्रापकी कौन लगती हैं, जो इस वन 
में आकर भी ऐसी नि:शड्भू होकर सो रही हैं, मानो 
अपने घर में ही हों । 
नेद॑ जानाति गहन वन राक्षससेवितम्‌ । 
वसति द्ात्र पापात्मा हिडिस्बो नाम राक्षस: ॥१७॥॥ 
आपको यह पता नहीं है कि यह गहन वन 
राक्षसों का निवास-स्थान है। यहाँ हिडिम्ब नामक 
पापात्मा राक्षस रहता है। 
अनुसार--- 
तप्तकाञचनवर्ण भा स्त्री श्यामेति कभ्यते। 


तपाये हुए सोने के समान वर्णंवाली स्त्री को श्यामा 
कहते हैं । 


आदिपव : पञ”चरविशोषध्याय: 


तेनाहूं प्रेषिता श्रात्रा दुष्टभावेन रक्षसा। 


बिभक्षयिषता सांस युष्माकममरोपम ॥१८॥ 
वह मेरा भाई है। उस राक्षस ने दुष्टभाव से 
मुझे यहाँ भेजा है। देवोपम वीर ! वह आप लोगों 
का मांस खाना चाहता है । 
साहं॑ त्वामभिसम्प्रेक्ष्य देवगर्भसमप्रभम्‌ । 
नान्‍्य भर्तारसिच्छामि सत्यमेतद ब्रवीमि ते ॥१६॥ 
आपका तेज देवकुमारों ज॑सा है, मैं ग्रापको 
देखकर अब किसी ग्रन्य को अपना पति नहीं बनाना 
चाहती । मैं यह सच्ची बात आपसे कह रही हूँ । 
एतद्‌ विज्ञाय धर्मज्ञ युक्त मयि समाचर। 
कामोपहतचित्ताड़ों भजमानां भजस्व मास्‌ ॥॥२०॥ 
हे धर्मज्ञ ! इस बात को समभकर आप मेरे साथ 
उचित बर्ताव कीजिए । मेरे तन-मन को काम ने मथ 
डाला है। मैं आपकी सेविका हूँ, आप मुझे स्वीकार 
कीजिए । 
 श्रास्यामि त्वां महाबाहो राक्षसात्पुरुषादकात्‌ । 
वत्स्यावो गिरिदुर्गंष. भर्ता भव समानघ ॥२१॥ 
हे महाबाहो ! मैं इस नरभक्षी राक्षस से ग्रापकी 
रक्षा करूँगी । हम दोनों पव॑तों की दुर्गंम कन्दराओों 
में निवास करेंगे । अनघ ! आप मेरे पति हो जाइए। 
अन्तरिक्षचरी ह्यास्मि कामतो विचरामि च। 
अतुलामापष्नुहि प्रीति तन्न तत्र मया सह ॥२२॥ 
मैं आकाश में विचरनेवाली हूँ तथा जहाँ इच्छा 
हो वहाँ भी विचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
विभिन्‍न लोकों और प्रदेशों में विहार करके अ्रनुपम 
प्रसन्‍नता प्राप्त कीजिए । 
भीमसेन उवाच 
मातरं भ्रातरं ज्येष्ठं सुखसुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌ । 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निह राक्षसि ॥२३॥। 
भीम॑सेन बोले--राक्षसी ! कौन ऐसा मनुष्य 
होगा, जो इस जगत्‌ में सामथ्यंवान्‌ होते हुए भी, 
सुखपूर्वक सोते हुए इन बन्धुग्रों को, माता को तथा 
ज्येष्ठ भ्राता को किसी प्रकार अ्ररक्षित छोड़कर जा 
सके ? 
को हि सुप्तानिमान्थ्रात॒न्दत्त्वा राक्षभोजनम्‌ । 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामात॑ इब मद्विधः ॥२४॥। 


ब््७ 


मुभ जसा कौन पुरुष कामपीड़ित की भाँति इन 
सोये हुए भाइयों श्रौर माता को राक्षस का भोजन 
बनाकर | ग्रन्यत्र | जा सकता है ? 
राक्षस्युवाच 
यत्ते प्रियं तत्‌ करिष्ये सवनितान्‌ प्रबोधय । 
मोक्षयिष्याम्यहं काम राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥२४५॥ 
राक्षसी बोली--भ्रापको जो प्रिय लगे मैं वही 
करूँगी । आप इन सब लोगों को जगा दीजिए । मैं 
इच्छानुसार उस नर-भक्षी राक्षस से इन सबको छड़ा 
लूंगी। 
भीमसेन उवाच 
सुखसुप्तान्‌ बने भ्रात॒न्‌ मातरं चेव राक्षसि । 
न भयाद्‌ बोधयिष्यासि श्रातुस्तव दुरात्मन: ॥२६॥ 
भीमसेन ने कहा--राक्षसी ! मेरे भाई और 
माता इस वन में सुखपूर्वक सो रहे हैं, तुम्हारे दुरात्मा 
भाई के भय से मैं इन्हें नहीं जग।ऊँगा । 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं शकक्‍्ता: पराक्रमम्‌ । 
न सनुष्या न गन्धर्वा न यक्षाइचारुलोचने ॥॥२७॥ 
हे भीरु ! सुलोचने ! मेरे पराक्रम को राक्षस, 
मनुष्य, गन्धरव तथा यक्ष--कोई भी नहीं सह सकता । 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्दे यद्वापीच्छसि तत्कुरु। 
तं वा प्रेषय तन्वद्धि झआतरं पुरुषादकम्‌ ॥२८॥ 
अ्रतः भद्रे ! तुम जाओ या रहो, अथवा जंसी 
तुम्हारी इच्छा हो, वही करो । तन्वाद्धि ! यदि तुम 
चाहो तो अपने नरमांसभक्षी भ,ई को ही भेज दो । 
बशम्पायन उवाच 
तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्बो राक्षसेश्वर: । 
अवतीये द्रमात्‌ तस्मादाजगामाश्‌ पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
वेशम्पयनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! उधर 
राक्षसराज हिडिम्ब यह सोचकर क्रि मेरी बहन को 
गये बहुत देर हो गई, उस वृक्ष से नीचे उतरा और 
शीघ्र ही पाण्डबों के पास अगर गया । 
तमापतन्तं दृष्टवेव तथा विकृतदर्शतम्‌ । 
हिडिम्बोबाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥।३०॥। 
देखने में विकराल उस राक्षस हिडिम्ब को ग्राते 
देखकर ही हिडिम्बा भय से थर्रा उठी और भी मसेन 
से इस प्रकार बोली-- 
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प्रहू॑ कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
ग्रारोहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां बिहायसा ॥३१॥ 
हे वीर ! मैं इच्छानुसार चल सकती हूँ, मुभमें 
राक्षसों का सम्पूर्ण बल है। आप मेरी पीठ पर बठ 
जाइए। मैं श्रापको ग्राकाश-मार्ग से ले चलूंगी । 
प्रबोधयतान्‌ संसुप्तान्‌ मातरं च परन्तप। 
स्वनिव गमिष्यासि गहीत्वा वो बिहायसा ॥३२॥। 
“हे परन्तप ! आप इन सोये हुए भाइयों और 
माताजी को भी जगा दीजिए। मैं ग्राप सब लोगों 
को लेकर आकाश-मार्ग से उड़ चलूँगी ।/ 
भीम उवाच 
मा भस्त्वं पथुसुश्लोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते। 
अग्रहमेन॑ हनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥३३॥। 
भीमसेन ने कहा--सुन्दरी ! तुम डरो मत । मेरे 
सामने यह राक्षस कुछ भी नहीं है। सुमध्यमे ! मैं 
तुम्हारे देखते-देखते इसे मार डालूगा। 
नाय॑ प्रतिबलो भीरु राक्षआपसदों मम। 
सोढूं युधि परिस्पन्दमथवा सर्वेराक्षसा: ॥३४।॥ 
भीरु ! यह नीच राक्षस युद्ध में मेरे श्र/क्रमण 
का वेग सह सके, एसा बलवान नहीं है। यह अथवा 
सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा सामना नहीं कर सकते । 
हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरव्यात्र त्वामहुं देवरूपिणम्‌ । 
दृष्टप्रभावस्तु मया मानुषेष्वेव राक्षस: ॥३५॥ 
हिडिम्बा बोली--नरश्रेष्ठ ! आ्रापका स्वरूप तो 
देवताओं के समान है। मैं आ्रापका तिरस्कार नहीं 
करती । मैं तो इसलिए कहती थी कि मनुष्यों पर ही 
इस राक्षस का प्रभाव मैं [कई बार | देख चुकी हूँ । 
बशम्पायन उवाच 
तथा संजल्पतस्तस्थ भीमसेनस्थ भारत। 
बाच: शुश्राव ताः क्रुद्धों राक्षसः पुरुषादकः ॥३६।॥। 
वशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! उस नर- 
भक्षी राक्षस हिडिम्ब ने क्रोधपूवंक वहाँ आकर 
भीमसेन की कही हुई उपर्युक्त बातें सुनीं । 
तां तथा सानुष रूपं बिश्वतीं सुमनोहरम । 
पुंस्कामां शड्भमानशच चुकओोध पुरुषादकः ॥।३७॥ 
उधर अ्रपनी बहिन को सुन्दर एवं मनोहर मानव- 


मैहाभारंतमं 


रूप धारण किये देखकर राक्षस के मन में यह सन्देह 
हुआ कि हो-न-हो, यह पतिरूप में किसी पुरुष का 
वरण करना चाहती है | यह विचार मन में आते ही 
वह कुपित हो उठा। 
संक्रद्धो राक्षसस्तस्या भगिन्या: कुरुसत्तम । 
उत्फाल्य विपुले नेत्रे ततस्तामिदमब्रवीत ॥३८॥ 
हे कुरुश्रेष्ठ ! अपनी बहिन पर उस राक्षस का 
क्रोध बहुत बढ़ गया था । फिर तो उसने बड़ी-बड़ी 
आँखें फाइकर उसकी ओर देखते हुए कहा-- 
को हि मे भोक्‍्तुकामस्य विध्नं चरति दुमंति: । 
न बिभेषि हिडिम्बे कि मत्कोपाद्विप्रमोहिता ॥३६॥ 
“हिडिम्बे ! मैं [भूखा हँ और] भोजन चाहता 
हूँ । कौन मूर्ख मनुष्य मेरे इस अ्रभीष्ट की सिद्धि में 
विघ्न डाल रहा है ? तू अत्यन्त मोह के वशीभूत 
होकर क्या मेरे क्रोध से नहीं डरती है ? 
धिक्‌ त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि । 
पुर्वेषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषासयशस्करि ॥४०॥॥ 
“मनुष्य को पति बनाने की इच्छा रखकर मेरा 
अप्रिय करनेवाली दुराचारिणि ! तुझे धिक्‍्कार है। 
तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण राक्षसराजों के कुल में कलंक 
लगानेवाली है। 
यानिसाना श्िताकार्षोविप्रियं_ सुमहन्मस । 
एष तानद्य वे सर्वान्‌ हनिष्यामि त्वया सह ॥४१४ 
“जिन लोगों का आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ 
अध्रिय कार्य किया है, यह देख, मैं उन सबको आज 
तेरे साथ ही मार डालता हूँ ।” 
एवमुक्‍्त्वा हिडिम्बां स हिडिम्बो लोहितेक्षण: । 
वधायाभिपपातेतानू._ दन्‍्तेदं॑न्‍्तानुपस्पशन ॥४२॥ 
हिडिम्बा से ऐसा कहकर लाल-लाल आँखें किये 
हिडिम्ब दाँत-से-दाँत पीसता हुआ हिडिस्बा और 
पाण्डवों का वध करने की इच्छा से उनकी ओर 
भपटा । ' 
भीमसेनस्तु त॑ दृष्ट्वा राक्षस प्रहसन्निव । 
भगिनीं प्रति संक्द्वमिद वचनमब्रवीत ॥४३॥। 
अपनी बहिन पर श्रत्यन्त कुद्ध हुए [और उसपर 
भपटते हुए | राक्षस की ओर देखकर भीमसेन हँसते 
हुए से इस प्रकार बोले-- 
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मयि तिष्ठति दुष्टात्मन्‌ न स्त्रियं हन्तुमहंसि । 
ग्रहमेकइच नेष्यासि त्वामद्य यमसादनम्‌ ॥॥४४॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तू मेरे रहते [ किसी | स्त्री को नहीं 
मार सकता | आज मैं ग्रकेला ही [तुभसे लड़कर | 
तुझे यमलोक पठा दूंगा। 
निराबाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन । 
वनमेतच्चरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिण: ॥४५॥ 
“राक्षसकुलाज्रार ! मेरे हाथों से तेरे मारे जाने 
पर वनवासी लोग बिना किसी विघ्न-बाधा के इस 
वन में विचरण करेंगे।” 
हिडिम्ब उवाच 
गजितेन वथा किते कत्थितेन च मानुष । 
कृत्वेतत्‌ कमंणा सर्व कत्थेथा मा चिरं कृथा: ॥४६॥ 
हिडिस्ब बोला- अरे श्रो मनुष्य ! व्यर्थ गर्जना 
करने और बढ़-बढ़कर बातें बनाने से क्या लाभ ? 
यह सब-कुछ पहले करके दिखा, फिर डींग हाँकना, 
अब देर न कर ।” 
बेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततो बाहुं प्रगह्म पुरुषादकः । 
ग्रम्यद्वत संक्रद्धों भीमसेनमरिन्दसमम्‌ ॥४७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर क्रोध में भरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अपनी 
एक बाँह ऊपर को उठाये शरत्रुदमन भीमसेन पर टूट 
पड़ा । 
अन्योन्यं तो समासाद्य विचकषंतुरोजसा । 
हिडिम्बो भीससेनइच विक्रम चक्रतु: परम्‌ ॥४८॥ 
फिर तो वे दोनों एक-दूसरे से गुंथ गये, और 
बलपूर्वक एक-दूसरे को अपनी-अपनी ओर खींचने 
लगे | हिडिम्ब और भीमसेन दोनों ने बड़ा भारी 
पराक्रम प्रकट किया । 
तयोः शब्देन महता बिबुद्धास्ते नरषंभाः। 
सह मात्रा च ददशुहिडिस्बामग्रत: स्थिताम्‌ ॥४६॥ 
उन दोनों की भारी गजंना से वे नरश्रेष्ठ पाण्डव 
माता-सहित जाग उठे और उन्होंने अ्रपने सामने 
खड़ी हुई हिडिम्बा को देखा । 
प्रबुद्धास्ते हिडिस्बाया रूप॑ दृष्ट्वातिसानुषम्‌ । 
विस्मिताः पुरुषव्याध्रा बभुवुः पृथया सह ॥५०॥ 
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जागने पर हिडिम्बा का श्रलौकिक रूप देख वे 
पुरुषसिह पाण्डव माता कुन्ती-सहित श्रति विस्मित 
हो गये | तब-- 
कुन्त्युवाच 
कस्य त्वं सुरग्भाभे का वासि वरवर्णिनि। 
केन कार्येण सम्प्राप्ता कुतशचागमनं तब ॥५१॥ 
कुन्ती ने पूछा--देवकन्याञ्रों की-सी कान्तिवाली 
सुन्दरि ! तुम कौन हो और किसकी कन्या हो ? 
तुम किस काये के लिए आई हो और कहाँ से श्र।ई 
ही? 
हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पश्यसि वन नीलमेघनिभं महत्‌ । 
निवासो राक्षसस्येष हिडिम्बस्य समंव च ॥५२॥ 
हिडिम्बा बोली-देवि ! यह जो नील मेघ के 
समान विशाल वन आप देख रही हैं, यही राक्षस 
हिडिम्ब का और मेरा निवास-स्थान है । 
तस्य मां राक्षसेन्द्रस्य भगिनों विद्धि भासिनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामायें त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥५३॥ 
महाभागे ! आप मुभे उस राक्षसराज हिडिम्ब 
की बहिन समभें। आ्रार्ये ! मेरे भाई ने मुझे आपकी 
और आपके पुत्रों की हत्या करने की इच्छा से भेजा 
था। 
ऋरबुद्धरह तस्य वचनादागता त्विह। 
अद्राक्ष नवहेमाभं॑ तव पुत्र महाबलम्‌ ॥५४॥।॥ 
उस क्र्रबुद्धि के कहने से मैं यहाँ ग्राई। यहाँ 
नूतन स्वर्ण की-सी ग्राभावाले आपके महाबली पुत्र 
पर मेरी दृष्टि पड़ी । 
ततो5हं सर्वभूतानां भावे विचरता शुभे। 
प्रेरिता तब पुत्रस्य मन्‍्मथेन वशानुगा ॥५५॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणियों के ग्रन्त:- 
करण में विचरनेवाले कामदेव से प्रेरित होकर मैं 
आपके पुत्र की वशवर्तिनी हो गई । 
ततो ब॒तो मया भर्ता तव पुत्रो महाबलः। 
भ्रपनेतूं च यतितो न चंव शकितो मया ॥५६॥ 
तब मैंने आपके महाबली पुत्र को पति-रूप में 
वरण कर लिया और इस बात के लिए प्रयत्न किया 
कि उन्हें [श्रौर श्राप सबको | लेकर यहाँ से भ्रन्यत्र 
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भाग चलू, परन्तु भ्राप्रके पुत्र की स्वीकृति न मिलने 

से मैं इस कार्य में सफल न हो सकी । 

चिरायमाणां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषादकः । 

स्वयमेवागतो हन्तुमिमान्‌ सर्वास्तवात्मजान्‌ ॥५७॥ 
मेरे लौटने में देर होती जान वह नरभक्षी राक्षस 

स्वयं ही ग्रापके इन सब पुत्रों को मार डालने के लिए 

यहाँ आ्राया । 

स॒तेन मम कान्‍्तेन तब पुत्रेण धीमता। 

बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥५८॥ 
परन्तु मेरे प्राणवललभ तथा आपके बुद्धिमान्‌ 

पुत्र महात्मा भीम उसे बलपूर्वक यहाँ से रगड़ते हुए 

हटा ले गये हैं । 

विकषन्तो महावेगो गर्जमानों परस्परम्‌। 

पव्येवं युधि विक्रान्तावेता च॒ नरराक्षसों ॥५६॥ 
देखिए, युद्ध में पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों 

मनुष्य और राक्षस जोर-जोर से गज रहे हैं तथा बड़े 

वेग से गुत्थमगुत्था होकर एक-दूसरे को अपनी ओर 

खींच रहे हैं । 

हर वशम्पायन उवाच 

तस्याः श्रुत्वेव वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः। 

प्रजुनो नकुलइचंव सहदेवश्च वीयेंबान्‌ ॥६०॥ 
वशम्पायनजी कहेते हैं-जनमेजय ! हिडिम्बा 

की यह बात सुनते ही युधिष्ठिर उछलकर खड़े हो 

गये। तब अर्जुन, नकुल और पराक्रमी सह॒देव ने भी 

ऐसा ही किया । 

तौ ते ददशुरासक्तो विक्षन्तो परस्परम्‌ । 

काइडक्षमाणों जयं चेव सिहाविव बलोत्कटौ ॥६१॥॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बल- 

शाली सिंहों की भाँति आपस में गुँथे हुए हैं तथा 

ग्रपनी-अपनी विजय चाहते हुए एक-दूसरे को घप्तीट 

रहे हैं । 

राक्षसेन तदा भीम॑ क्लिश्यमानं निरीक्ष्य च। 

उबाचेद॑ बच: पार्थ: प्रहसञ#छनकेरिव ॥।६२।। 
उस समय भीमसेन को राक्षस द्वारा पीड़ित होते 

देख श्रर्जुन धीरे-धीरे हँसते हुए-से बोले-- 

भीस मा भमंहाबाहो न त्वां बुध्यामहे वयम्‌ । 

समेतं॑ भीमरूपेण रक्षसा श्रमकशितम्‌ ॥६३॥ 


मैहांभारतम्‌ 


महाबाहु भेया भीम ! डरना मत । श्रबतक हम 
लोग नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षस से भिड़- 
कर अत्यन्त परिश्रम के कारण कष्ट पा रहे हो । 


साहाय्येषस्मि स्थित: पार्थ पातयिष्यामि राक्षसम्‌ । 
नकुल: सहदेवश्च मातरं गोपयिष्यतः ॥६४॥ 

कुन्तीनन्दन ! अरब मैं तुम्हारी सहायता के लिए 
उपस्थित हँँ । नकुल और सहदेव माताजी की रक्षा 
करेंगे। 

भीम उवाच 

उदासीनो निरीक्षस्व न काये: सम्भ्नमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनर्जोवेन्मद्बा ह्वन्तरमागतः ॥६५॥ 

भोम बोले -अ्रर्जुन ! तुम तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घबराने की आवश्यकता नहीं । 
मेरी दोनों भुजाओं के बीच में ग्राकर अ्रब यह राक्षस 
कदापि जीवित नहीं रह सकता । 

अर्जुन उवाच 

किसनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्यं न चिरं स्थातुसिह शक्‍्यमरिन्दम ॥।६६॥ 

श्रजुन ने कहा-हे शत्र॒दमन भीम ! इस पापी 
राक्षस को देर तक जीवित रखने से क्या लाभ ? हम 
लोगों को आगे चलना है, ञ्रतः यहाँ श्रधिक समय 
तक ठहरना सम्भव नहीं है। 

वेशम्पायन उवाच 

अर्जुतेनवमुक्तस्तु भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः। 
उत्क्षिप्याध्लामयद्‌ देहं तूर्ण शतगुणं तदा। 
निष्पिष्येनं बलाद्‌ भूमौ पशुसमारममारयत्‌ ॥६७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं -अर्जुन के ऐसा कहने पर 
भीम ने क्रोधपूवंक उस राक्षस को तुरन्त ऊपर उठा 
लिया और उसे सौ बार घ॒ुमाया। फिर उसे बल- 
पूर्वक भूमि पर दे मारा तथा उसे रगड़ते हुए पशु को 
मारने की भाँति मारना आरम्भ किया । 


स मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुल स्वनम्‌ । 
प्रयेंस्तद्‌ वन सर्व जलादं इव दुन्दुभि: ॥६८॥ 

इस प्रकार भीमसेन की मार पड़ने पर वह राक्षस 
जल से भीगे हुए नगारे की-सी ध्वनि से सम्पूर्ण बन 
को गुंजाता हुआ जोर-जोर से चीखने लगा । 


आदिपव : षड्विशोष्ध्यायैं: 


. बाहुभ्यां योक्‍त्रयित्वा तं बलवान्‌ पाण्डुनन्दन: । 
मध्ये भडकत्वा महाबाहुहंष॑ंयामास पाण्डवान्‌ ॥६६॥ 
तब महाबाहु बलवान्‌ पाण्डनन्दन भीमसेन ने 
उसे दोनों भुजाञ्रों से बाँधकर उलटा मोड़ दिया 
और उसकी कमर तोड़कर पाण्डवों का हर बढ़ाया। 
हिडिस्बं निह॒तं दृष्ट्वा संहृष्टास्ते तरस्विनः । 
अ्रपूजयनू_ नरव्याप्रं भीमसेनमरिन्दमस्‌ ॥७०॥ 
हिडिम्ब को मारा गया देख वे महान वेगशाली 
पाण्डव अत्यन्त हर्ष से उललसित हो उठे और उन्होंने 
शत्रओं का दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन की 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ।_ 
ग्रभिपूज्य महात्मानं भोम॑ भोीमपराक्रमस्‌ । 
पुनरेवाजुनो वाक्यमुवाचेद॑ व॒कोदरम्‌ ॥७१॥ 


8१ 


इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीम की 
प्रशंसा करके भ्रर्जन ने पुन: उनसे यह बात कही-- 
न दूर॑ं नगरं मन्ये वनादस्मादहं विभो। 
शीघ्र गच्छाम भद्र ते न नो विद्यात्‌ सुयोधन: ।।७२॥। 
“प्रभो ! मैं समभता हूँ, इस वन से नगर बहुत 
दूर नहीं है। तुम्हारा कल्याण हो | श्रब हम लोग 
शीघ्र चलें, जिससे दुर्योधन को हमारा पता न लग 
सके ।* 
ततः सर्वे तथेत्युक््वा सह मात्रा महारथा: । 
प्रययु: पुरुषव्याधप्रा हिडिम्बा चेव राक्षसी ॥७३॥ 
तब वे सभी पुरुषसिंह महारथी पाण्डव “बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करें यों कहकर माता के साथ वहाँ से 
चल दिये । हिडिम्बा राक्षसी भी उनके साथ हो ली । 


इति महाभा रते श्रादिपवंणि पठचरविश्ञो5ध्यायः ॥२४५॥ 


षड़विशो5ध्याय: 
भीमसेन और हिडिम्बा का सिलन तथा घटोत्कच की उत्पत्ति, पाण्डवों की व्यासजी से भेंट 
और उनका एकचतक्रा नगरी में प्रवेश 


भीमसेन उवाच 
स्मरन्ति बरं रक्षांसि मायामाश्िित्य मोहिनीम्‌ । 
हिडिम्बे ब्रज पन्‍्थानं त्वसिमं अ्रातसेवितम्‌ ॥१॥ 
[हिडिम्बा को अपने पीछे-पीछे आते देखकर | 
भीमसेन बोले--हिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी माया का 
आश्रय लेकर बहुत दिनों तक वर का स्मरण रखते हैं, 
अ्रत: तु भी अपने भाई के ही मार्ग पर चली जा। 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋद्धो5पि पुरुषव्या प्र भीम मा सम स्त्रियं वधीः । 
शरीरगुप्त्याम्यधिक॑ धर्म गोपाय पाण्डव ॥२॥ 
[यह सुनकर |] युधिष्ठिर बोले-हे पुरुषसिह 
भीम ! यद्यपि तुम क्रोध से भरे हुए हो तो भी स्त्री 
का वध मत करो । पाण्डनन्दन ! शरीर की रक्षा की 
ग्रपेक्षा भी अ्रधिक तत्परता से धर्म की रक्षा करो । 
वेशम्पायन उवाच 
हिडिम्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताउजलि:ः । 
युधिष्ठिरें तु कौन्‍्तेयमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥३॥। 
वेश्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पद्चात्‌ 


हिडिम्बा ने हाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
यूधिष्ठिर को प्रणाम करके इस प्रकार कहा-- 
ग्रायें जानासि यद्‌ दुःखमिह स्त्रीणामनद्भजम्‌ । 
तदिद॑ मामनुप्राप्त॑ भीमसेनकृतं शुभे ॥४॥ 
“आ्रार्ये | संसार में स्त्रियों को जो कामजनित 
पीड़ा होती है, उसे ग्राप जानती ही हैं। शुभे ! 
आपके पृत्र भीमसेन की ओर से मुझे वही कामदेव- 
जनित कष्ट प्राप्त हुआ है । 
मया हयुत्सज्य सुहृदः स्वधर्म स्वजनं तथा । 
वृतो5यं पुरुषव्याप्रस्तव पुत्र: पतिः शुभे ॥५॥ 
“शुभे ! मैंने अपने हितेषी सुहृदों, स्वजनों तथा 
स्वधर्म का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषसिह 
भीमसेम को अपना पति चुना है । 
वीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशस्विनि । 
प्रत्याव्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीसि ते ॥६॥॥ 
“यरशस्विनि ! यदि ये वीरबर भीमसेन ग्रथवा 
आ्राप मेरी इस प्रार्थना को ठकरा देंगे, तो मैं जीवित 
नहीं रह सकेगी । यह मैं ग्रापसे सत्य कहती हूँ । 


६२ 


तदहेसि कृपां कंतुं मयि त्वं वरवरणिनि । 
मत्वा मुढेति तन्‍्मां त्वं भक्ता वानुगतेति वा ॥॥७॥। 
“ग्रतएव हे वरवणिनि ! ग्रापको मुझे एक मूढ 
स्वभाव की स्त्री मानकर गअ्रथवा अपनी भक्ता जान- 
कर या सेविका समभकर मुभपर क्ृपादृष्टि करनी 
चाहिए । 
भरत्नानेन महाभागे संयोजय सुतेन ह। 
तसुपादाय गच्छेयं यथेष्टं देवरूपिणम्‌ । 
पुनचवानयिष्यामि विस्रम्भं कुरु से शुभे ॥८॥ 
“है महाभागे ! मुझे अपने इस पुत्र से, जो मेरे 
मनोनीत पति हैं, मिलने का अवसर प्रदान कीजिए । 
मैं इन देवस्वरूप स्वामी को लेकर अपने अभीष्ट 
स्थान पर जाऊँगी और पुनः निश्चित समय पर इन्हें 
आपके पास वापस ले आऊंगी । हे शुभे ! आप मेरा 
विश्वास कोजिए । 
युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतद्‌ यथा5ःत्थ त्वं हिडिस्बे नात्र संशंयः । 
स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा ब्रयां सुमध्यमे ॥॥६।॥ 
युधिष्ठिर बोले--हिडिम्बे ! तुम जेसा कह रही 
हो, वह सब ठीक है, इसमें संशय नहीं है । परन्तु 
सुमध्यमे ! मैं जसे कहूँ, तुम्हें उसी प्रकार सत्य पर 
स्थित रहना चाहिए। 
स्‍नातं कृताह्विक भद्रे कृतकोतुकमद्भलम्‌ ! 
भीमसेन भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः ॥।१०॥ 
भद्रे ! जब भीमसेन स्नान और नित्यकर्म करके 
मालिक वेश-भूषा आदि धारण कर लें, तब तुम 
प्रतिदिन उनके साथ रहकर सूर्यास्त होने से पहले 
तक ही उनकी सेवा कर सकती हो । 
अहस्सु विहरानेन यथाकामं मनोजवा । 
अय त्वानयितव्यस्ते भीमसेन: सदा निशि ॥११५१॥ 
तुम मन के समान वेग से चलने-फिरनेवाली हो, 
ग्रत: दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी छच्छा के 
अनुसार विहार करो, परन्तु रात्रि में भीमसेन को 
सदा ही हमारे पास पहुँचा देना होगा । 
वशम्पायन उवाच 
तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
भीससेनसुपादाय सोध्व॑ंसाचक्रमे ततः ॥१२॥ 


मैहांभा रतम 


बेश्म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब 'ऐसा 
ही होगा! यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी भीम- 
सेन को साथ ले, वहाँ से ऊपर आ्राकाश में उड़ गई। 
प्रजज्ञे राक्षसी पुत्र भीमसेनान्महाबलम्‌ । 
विरूपाक्ष महाववत्र शडःकुकर्ण विभीषणम्‌ ॥१३॥ 
कुछ काल के पश्चात्‌ उस राक्षसी ने भीमसेन से 
एक महान्‌ बलवान पुत्र उत्पन्न किया, जिसकी आँखें 
विकराल, मुख विशाल और कान शंकु के समान थे । 
वह देखने में भयंकर लगता था । 
घटो हास्योत्कच इति माता त॑ प्रत्यभाषत । 
ग्रब्रवीत्‌ तेन नामास्थ घटोत्कच इति सम ह्‌ ॥१४॥ 
बालक की माता ने भीमसेन से कहा--इसका 
घट [सिर | उत्कच-"-केश-रहित है ।” उनके इस 
कथन से ही उसका नाम घटोत्कच हो गया । 
संवाससमयो जीणं इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समय कृत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥१५॥ 
उधर हिडिम्बा पाण्डवों से यह कहकर कि भीम- 
सेन के साथ रहने का मेरा समय समाप्त हो गया 
तथा आवश्यकता के समय पुनः मिलने की प्रतिज्ञा 
करके अपने ग्रभीष्ट स्थान को चली गई । 
ते वनेन वन गत्वा ध्तन्तो मृगगणान्‌ बहुन्‌ । 
अपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथा: ॥१६॥ 
जनमेजय ! वे महारथी पाण्डव एक वन से दूसरे 
बन में घूमते हुए तथा अनेक हिसक पशुओं का 
ग्र।खेट करते हुए बड़ी उतावली के साथ आगे बढ़े । 
जटा: कृत्वा5त्मनः सर्वे वलकलाजिनवासस: । 
सह कुन्त्या महात्मानो बिश्नतस्तापसं बयुः ॥१७॥। 
क्वचिद्‌ वहन्तो जननों त्वरसमाणा महारथाः:। 
क्वचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जग्मु: प्रसभं पुनः ॥१८॥ 
उन सबने अपने सिर पर जटाएँ रख ली थीं । 
उन्होंने वल्कल ओर मृगचर्म से ग्रपने शरीर को ढक 
लिया था तथा तपस्वी का-सा वेष धारण कर रखा 
था। इस प्रकार वे महारथी महात्मा पाण्डव माता 
कुन्तीदेवी के साथ कहीं तो उन्हें पीठ पर ढोते हुए 
तीत्र गति से चलते थे, कहीं इच्छानुसार शनेः-शने: 
पग बढ़ाते थे और कहीं पुतः ग्रपनी चाल तेज़ कर 
देते थे । 


आदिपवे : षड़्विशोः्ध्यायः 


ब्राह्मं वेदसधीयाना बेदाड्रानि च सर्वशः। 
_ नीतिशास्त्र च सर्वज्ञा ददुशुस्ते पितामहम्‌ ॥१६॥ 
पाण्डव लोग सब शास्त्रों के ज्ञाता तथा प्रतिदिन 
उपनिषद्‌, वेद-वेदाजर तथा नीतिशास्त्र का स्वाध्याय 
किया करते थे । एक दिन जब वे स्वाध्याय में संलग्न 
थे, उन्हें पितामह व्यासजी का दर्शन हुआ । 
तेषभिवाद्य महात्मानं कृष्ण पायनं तदा। 
तस्थुः प्राउजलयः सर्वे सह मात्रा परन्तपाः ॥२०॥ 
शत्र्संतापक पाण्डवों ने उस समय उन महात्मा 
श्रीकृष्णद्वेपायन को प्रणाम किया तथा अपनी माता 
के साथ वे सब लोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये । तब-- 
व्यास उवाच 
मयेदं॑ व्यसन पूर्व. विदितं भरतषंभाः । 
तद्विदित्वास्मि सम्प्राप्तद्चिकोषुं: परम हितम्‌ । 
न विषादो5त्र कतंव्यः सर्वभेतत्‌ सुखाय वः ॥२० 
व्यासजी बोले--भरतश्रेष्ठ पाण्डकुमारो ! मैंने 
पहले ही तुम लोगों पर आये हुए इस संकट को जान 
लिया था | वह सब-कुछ जानकर तुम्हारा परम हित 
करने के लिए मैं यहाँ आया हूँ । तुम्हें दुःखी नहीं 
होना चाहिए, यह सब-कुछ तुम्हारे भावी कल्याण 
के लिए हो रहा है । 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेच न संशय: । 
दीनतो बालतइचंव स्नेह कुवेन्ति मानवाः ॥२२॥ 
तस्मादभ्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम साम्प्रतम्‌ । 
स्‍्नेहपूर्वं चिकीर्षामि हित॑ वस्तन्निबोधत ॥२३॥ 
इसमें सन्देह नहीं कि मेरे लिए तुम लोग और 
धृतराष्ट्र के पुत्र दुर्योधन श्रादि सब समान ही हैं फिर 
भी जहाँ विनम्रता एवं बचपन है, वहीं मनुष्य भ्रधिक 
स्नेह करते हैं, इसी कारण इस समय तुम लोगों पर 
मेरा अधिक स्नेह है। मैं स्नेहपूर्वक तुम लोगों का 
हित करना चाहता हूँ, भ्रतः मेरी बात सुनो ! 
इद॑ नगरममभ्याशे रसणीयं निरामयम्‌ । 
वसतेह प्रतिच्छन्‍्ना ममागमनकाडिशक्षण: ॥२४।॥। 
यहाँ पास ही जो यह रमणीय नगर है, इसमें 
रोग-व्याधि का भय नहीं है, श्रत: तुम सब लोग यहीं 
छिपकर रहो तथा मेरे पुनः आने की प्रतीक्षा करो । 


€३े 


वेशम्पायन उवाच 
एवं स तान्समाइवास्य व्यासः सत्यवतीसुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तीमाइवासयत्‌ प्रभुः ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डबों को भली-भाँति श्राइवासन देकर सत्यवती- 
नन्दन व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरी के निकट 
गये। वहाँ उन्होंने कुन्ती को इस प्रकार सान्त्वना दी । 
व्यास उवाच 
जीवत्पुत्रि सुतस्तेष्यं धर्म नित्यो युधिष्ठिर:। 
धर्मेण पृथिवीं जित्बा प्रद्मासिष्यति धर्मराट्‌ ॥२६॥ 
व्यासजी बोले--जीवित पुत्रोंवाली बहू ! तुम्हारे 
ये पुत्र धमंराज युधिष्ठिर सदा धमंपरायण हैं, अ्रतः 
ये धर्मं से ही सारी पृथिवी को जीतकर उसपर 
शासन करेंगे। 
अनुगह्य सुहृदवर्ग भोगश्वयंसुखं: सह। 
पितृपतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते सुता: ॥२७॥॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुहृदों के समुदाय को उत्तम 
भोग एवं ऐश्वये-सुख के द्वारा अनुगृहीत करके बाप- 
दादों के राज्य का पालन एवं उपभोग करेंगे । 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा निवेश्यतान्‌ ब्राह्मणस्य निवेशने । 
अब्रवोीतू._ पाण्डवश्रेष्ठमषिद्पायनस्तदा ॥२८॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर महर्षि कृष्णद्वपायन ने इन सबको एक ब्राह्मण 
के घर में ठहरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर से 
कहा-- 
इह मास प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यहं पुनः । 
देशकालो विदित्वेव लप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥२६॥ 
तुम लोग यहाँ एक मास तक मेरी प्रतीक्षा करो। 
मैं पुन: श्राऊंगा । देश और काल का विचार करके 
ही कोई क।ये करना चाहिए, इससे तुम्हें अनुपम सुख 
मिलेगा । 
स ते: प्राउजलिभिः सर्वेस्तथेत्युक्तो नराधिप । 
जगाम भगवान्‌ व्यासो यथागतमुषिः प्रभु: ॥३०॥॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी 
आज्ञा स्वीकार की | तब शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ 
व्यास जैसे आये थे, वेसे ही चले गये । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि षड़्विशो5ध्यायः ॥२६॥। 


९४ 


महाभारतम्‌ 


सप्तविशो5ध्याय! 
ब्राह्मण परिवार का कष्ट और कुन्ती का उन्हें श्राइवासन देना 


जनमेजय उवाच 
एकचतक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 
उत ऊध्वं द्विजश्रेष्ठ किमकुरबंत पाण्डवा: ॥१॥ 
जनमेजय ने पूछा--ह्विजश्रेष्ठ ! कुन्ती के महा- 
रथी पुत्र पाण्डव जब एकचत्रा नगरी में पहुँच गये, 
उसके पश्चात्‌ उन्होंने क्या किया ? 
वेशम्पायन उवाच 
एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 
ऊ्षुर्नातिचिरं काल ब्राह्मणस्य निवेशने ॥२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! एकचक्रा 
नगरी में जाकर महारथी कुन्तीपुत्र थोड़े दिनों तक 
एक ब्राह्मण के घर में रहे । 
रमणीयानि पद्यन्तो वनानि विविधानि च। 
पाथिवानपि चोदह्ेशान्‌ सरितइच सरांसि च ॥३॥। 
चेरुभक्ष्य तदा ते तु सर्व एवं विज्ञाम्पते । 
बभूवुर्नागराणां च स्वेग॒ण: प्रियदर्शना: ॥४।॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे सभी पाण्डव भाँति- 
भाँति के रमणीय वनों, सुन्दर भूभागों, सरिताश्रों 
और सरोवरों का दर्शन करते हुए भिक्षा के द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते थे। अपने उत्तम गुणों के कारण 
वे सभी नागरिकों के प्रीति-पात्र हो गये थे । 
निवेदयन्ति सम तदा कु न्त्या भेक्ष्यं सदा निशि । 
तया विभकक्‍तान्भागाँस्ते भुञ्जते सम पृथक्पृथक ॥।५॥। 
प्रतिदिन रात्रि के आरम्भ में भिक्षा लाकर बे 
माता कुन्ती को सौंप देते और वे बाँटकर जिसके 
लिए जितना भाग देतीं, उतना ही पृथक्‌-पृथक्‌ लेकर 
पाण्डव भोजन करते थे । 
ग्रध॑ ते भुठ्जते वीराः सह मात्रा परन्तपा: । 
अर्ध सर्वस्य भेक्ष्यस्य भीमो भुडक्ते महाबलः ॥६॥। 
वे चारों वीर परन्तप पाण्डव ग्रपनी माता के साथ 
ग्राधी भिक्षा का उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षा 
का आधा भाग अकेले महाबली भीम खाते थे । 
ततः कदाचिद्‌ भेक्ष्याय गतास्ते पुरुषषंभा: । 
संगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते पृथया सह ॥७॥। 


एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर श्रादि चार भाई 
भिक्षा के लिए गये, किन्तु भीमसेन किसी कार्य-विशेष 
के सम्बन्ध से माता कुन्ती के साथ घर पर ही रह गये 
थे। 
प्रथातिजं महाशब्दं ब्राह्मणस्य निवेशने । 
भशमुत्पतितं घोरं कुन्ती शुश्राव भारत ॥५॥। 

है भारत ! उस दिन ब्राह्मण के घर में सहसा 
बड़े जोर का भयानक आतंनाद होने लगा, जिसे 
कुन्ती ने सुना । 
रोरूयमाणांस्‍्तान्‌ दृष्टवा परिदेवयतश्च सा । 
कारुण्यात्साधुभावाच्च कुन्ती राजन्न चक्षमे ॥।६॥। 

हे राजन्‌ ! उस ब्राह्मण परिवार के लोगों को 
बहुत रोते और विलाप करते देख कुन्तीदेवी अत्यन्त 
दयालुता और साधुस्वभाव के कारण सहन न कर 
सकी । 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
उवबाच भीम कल्याणी कृपान्वितमिदं बच: ॥१०॥। 

उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवी के हृदय 
को मथे डालता था, ग्रत: कल्याणमयी कुन्ती भीमसेन 
से इस प्रकार करुणायुक्त वचन बोलीं । 

कुन्त्युवाच 

वसाम ससुख पुत्र ब्राह्मणस्थ निवेशने । 
अज्ञाता धातंराष्ट्रस्य सत्कृता वीतमन्यव: ॥११॥ 

कुन्ती बोली-पुत्र ! हम लोग इस ब्राह्मण के 
बर में दुर्योधन से अज्ञात रहकर बड़े सुख से निवास 
करते हैं । यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि हम 
अपने दुःख और देन्‍्य को भूल गये हैं । 
सा चिन्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्थास्य कि न्वहस्‌ । 
प्रियं कुर्यामिति गृहे यत्‌ कुर्युडषिता: सुखभ्‌ ॥१२॥ 

ग्रतः वत्स ! मैं सदा यही सोचती रहती हूँ कि इस 
ब्राह्मण का मैं कौन-सा प्रिय कार्य करूँ, जिसे किसी 
के घर में सुखपूवंक रहनेवाले लोग किया करते हैं । 
एतावान्‌ पुरुषस्तात कृतं यस्मिनन नश्यति ।(] 
यावच्च कुर्यादन्यो5स्प कुर्यादभ्यधिक॑ ततः ॥१३॥ 


आदिपये : संप्तविशोष्ध्याय: 


तात ! मनुष्य वही है, जिसके प्रति किया हुग्ना 
उपकार नष्ट नहीं होता [जो उपकार का बदला 
चुकाता है, वही मनुष्य है |और यही उसकी मानवता 
है कि दूसरा पुरुष उसके प्रति जितना उषकार करे, वह 
उससे भी ग्रधिक उस मनुष्य का प्रत्युपकार कर दे । 
तदिद  ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं ध्रुवम्‌ । 
तत्रास्य यदि साहाय्यं कुर्यामुपकृतं भवेत्‌ ॥१४।॥ 
इस समय निश्चय ही इस ब्राह्मण पर कोई भारी 
दुःख आ पड़ा है। यदि उसमें मैं इसकी सहायता करूं 
तो वास्तविक उपकार हो सकता है। 
भीमसेन उवाच 
ज्ञायतामस्य यद्‌ दुःखं यतरचेव समुत्यितम्‌ । 
विदित्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्पात्सुदुष्क रम्‌ १ ५॥ 
भीमसेन बोले--माँ ! पहले यह पता लगागओ्रो 
कि इस ब्राह्मण को क्या दुःख है श्रोर वह किस कारण 
से प्राप्त हुआ है । यह जान लेने पर अत्यन्त दुष्कर 
होने पर भी मैं इसका कष्ट दूर करने के लिए पूरा 
उद्योग करूँगा । 
वैशम्पायन उवाच 
एवं तो कथयन्तों च भूयः शुश्रुवतु: स्वनम्‌ । 
ग्रातिज तस्य विप्रस्य सभायंस्य विशाम्पते ॥१६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार वार्तालाप कर ही रहे थे कि पुन: पत्नी-सहित 
ब्राह्मण का आतंनाद उनके कानों में पड़ा । 
ग्रन्त:पुरं ततस्तस्य ब्राह्मणस्य महात्मन:ः । 
विवेश त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सोरभी ॥१७॥ 
तब कुन्ती तुरन्त ही उस महात्मा ब्राह्मण के घर में 
घुस गईं, ठीक उसी प्रकार जसे घर के भीतर बंधे हुए 
बछड़ेवाली गाय स्वयं ही उसके पास पहुँच जाती है । 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायंया च सुतेन च। 
दुहित्रा चेच सहितं॑ द्दर्शावनताननम्‌ ॥।१८॥। 
भीतर जाकर कुन्ती ने ब्राह्मण को वहाँ श्रपनी 
पत्नी, पुत्र और कन्या के साथ मुंह लटकाये हुए बंठे 
देखा | 
ब्राह्मण उवाच 
धिगिदं जीवितं॑ लोके गतसारमनर्थकम्‌ । 
दुःखमूल॑ पराधीन॑ भुशमप्रियभागि च॥१६॥ 


६५ 


ब्राह्मण कह रहा था--जगत्‌ के इस जीवन को 
धिक्‍कार है, क्योंकि यह सारहीन, निरथंक, दुःख की 
जड़, पराधीन तथा श्रत्यन्त अप्रिय भावों का भागी 
है। 
जीबिते परम दुःखं जीविते परमो ज्वरः। 
जीविते वरतंमानस्य दुःखानामागमों ध्रुवः ॥२०॥ 
जीने में महान्‌ दुःख है। जीवनकाल में बड़ी भारी 
चिन्ता का सामना करना पड़ता है। जिसने जीवन 
धारण कर रखा है, उसे दुःखों की प्राप्ति अ्रवश्य 
होती है । 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः । 
पुत्रदारेण वा साथ प्राद्रवेबमनामयम्‌ ॥॥२१॥। 
मुझे ऐसा कोई उपाय दिखाई नहीं देता, जिससे 
इस विपत्ति से छुटकारा था सक्‌ अथवा पुत्र और 
स्‍त्री के साथ किसी सुरक्षित स्थान में भाग चलूं । 
यतितं ब॑ मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा । 
क्षेमं यतस्ततो गन्तु त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥२२॥। 
ब्राह्मणी ! तुम इस बात को ठीक-ठीक जानती 
हो कि पहले तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थान में चलने 
के लिए, जहाँ सब प्रकार से अ्रपना कल्याण हो, मैंने 
प्रयत्न किया था, परन्तु उस समय तुमने मेरी बात 
नहीं सुनी । 
अ्रहो धिककां गाति त्वद्य गमिष्यामि सबान्धव: । 
सर्वे: सह मृतं श्रेयो न च मे जीवितं क्षमम्‌ ॥२३॥ 
ग्रहो ! धिक्‍कार है इस जीवन को । हाय ! मैं 
बन्धु-बान्धवों के साथ आज किस गति को प्राप्त 
होऊँगा ? सबके साथ मर जाना ही श्रेष्ठ है। मेरा 
जीवित रहना कदापि उचित नहीं है । 
ब्राह्मण्युवाच 
न सन्‍्तापस्त्वया कार्य: प्राकृतेनेव कहिचित्‌ । 
न हि सनन्‍्तापकालो5यं वेद्यस्यथ तव विद्यते ॥२४॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्राणनाथ ! ग्रापको साधारण 
मनुष्यों की भाँति कभी सन्‍्ताप नहीं करना चाहिए। 
ग्राप विद्वान्‌ हैं, आपके लिए यह सनन्‍्ताप का अवसर 
नहीं है । 
ग्रवद्य निधन सर्वेगन्तव्यमिह मानवेः । _] 
ग्रवश्यम्भा विन्यर्थे वे सन्‍्तापो नेह विद्यते ॥२५॥ 


६६ 
एक-न-एक दिन इस संसार में सभी मनुष्यों को 
ग्रवश्य मरना पड़ेगा, भ्रतः: जो बात भ्रवश्य होनेबाली 
है, उसके लिए शोक करने की झ्रावश्यकता नहीं है । 
भार्या परत्रो5थ दुहिता सर्वमात्माथथंमिष्यते । 
व्यथां जहि सुबुद्धचा त्वं स्वयं यास्यामि तत्र च ॥२६॥ 
एतद्धि परम नार्या: कार्य लोके सनातनम्‌ । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भतृहितमाचरेत्‌ ॥२७॥। 
पत्नी, पुत्र और पुत्री--ये सब अ्रपने लिए ही 
अभीष्ट होते हैं, श्राप विवेक का आश्रय लेकर शोक- 
सनन्‍्ताप छोड़िए। मैं स्वयं राक्षस के पास चली 
जाऊँगी । पत्नी के लिए लोक में सबसे बढ़कर यही 
सनातन कतंव्य है कि वह अपने श्रिय प्राणों को भी 
न्यौछावर करके पति को भलाई करे। 
यदर्थ मिष्यते भार्या प्राप्त: सो5थेस्त्वया मयि । 
कन्या चेका कुमारइच कृताहमनणा त्वया ॥२८॥ 
जिस उद्देश्य से पत्नी की अभिलाषा की जाती 
है, आपने वह उद्देश्य मुभसे सिद्ध कर लिया है । एक 
पुत्री और एक पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भ से उत्पन्न 
हो चुके हैं। इस प्रकार आपने मुझे भी उऋण कर 
दिया है । 
समर्थ: पोषणे चासि सुतयो रक्षणे तथा। 
न त्वहूं सुतयो: शकक्‍ता तथा रक्ष्णपोषणे ॥२९॥ 
इन दोनों सन्‍्तानों का पालन-पोषण और रक्षण 
करने में श्राप समर्थ हैं। श्रापकी भाँति मैं इन दोनों के 
पालन-पोषण तथा रक्षा की उत्तम व्यवस्था नहीं कर 
सकगी । 
कथं तव कुलस्येकामिमां बालामनागसाम्‌ । 
पितृपेतामहे मार्ग. नियोक्‍तुमहमुत्सहे ॥३०॥ 
आपके कुल की एकमात्र निरपराध बालिका को 
मैं बाप-दादों द्वारा पालित धम्म-मार्ग पर लगाये रखने 
में केसे समर्थ होऊंगी ? 
कथं शक्ष्यामि बाले5स्मिन्‌ गुणानाधातुमीष्सितान्‌ । 
अनाथे सबंतो लुप्ते यथा त्वं धर्मदर्शिवान्‌ ॥३१॥। 
आपके धर्म के ज्ञाता हैं, अप जैसे अपने बालक 
को सद्गुणी बना सकते हैं, उस प्रकार मैं ग्रापके न 
हने पर सब ओर से आश्रयहीन हुए इस अ्ताथ 
बालक में वाञउुछतीय उत्तम गुणों का आधान कंसे 


महाभारतम्‌ 


कर सकूगी ? 

त्रितयं सर्वथाप्येव॑ विनंक्ष्यतीत्यसंशयम्‌ । 

त्वया विहीन॑ तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तुमहंसि ॥३२॥ 
नाथ ! आपके बिना मैं और ये दोनों बच्चे-- 

तीनों ही सर्वथा नष्ट हो जाएँगे--इसमें तनिक भी 

सन्देह नहीं है, अतः आप केवल मुझे त्याग दीजिए । 

व्युष्टिरेषा परा स्त्रीणां पूर्व भर्तु: परां गतिम्‌ । 

गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धमंविदों बिदुः॥३३॥ 
हे ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियाँ यदि अपने पति से 

हले ही मृत्यु को प्राप्त हो जाएँ तो यह उनके लिए 

परम सौभाग्य की बात है। धर्मेज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही 

मानते हैं । 

परित्यक्तः सुतश्चायं दुहितेयं तथा मया । 

बान्धवादच परित्यक्तास्त्वदर्थ जीवितं च मे ॥॥३४।॥॥ 
आयेपुत्र ! आ्रापके लिए मैंने यह पुत्र और पुत्री 

भी छोड़ दी, समस्त बन्वु-बान्धवों को भी छोड़ 

दिया और अभ्रब अञ्रपना यह जीवन त्यागने को भी मैं 

तेयार हूँ । 

यज्ञेस्तपोभिनियमेर्दानेश्च विविधेस्तथा । 

विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्यं प्रियहिते स्थिति: ॥३४५॥ 
स्त्री यदि सदा अपने स्वामी के प्रिय और हित 

में लगी रहे तो यह उसके लिए बड़े-बड़े यज्ञों, 

तपस्याओरों, नियमों और नाना प्रकार के दानों से भी 

बढ़कर है । 

आपदर्थ धन रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि। [] 


आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दाररपि धनरपि ॥३६॥॥ 


आपत्ति के लिए धन की रक्षा करे, धन के द्वारा 
स्‍त्री की रक्षा करे और स्त्री तथा धन--दोनों के 
द्वारा सदा अपनी रक्षा करे। 
स कुरुष्व मया कार्य तारयात्मानसात्मना। 
अनुजानीहि सामाये सुतो से परिपालय ॥।३७॥ 

ग्रये ! आप मेरे द्वारा अभीष्ट कायें की सिद्धि 
कीजिए और स्वयं प्रयत्न करके ग्रपने को इस संकट 
से बच।इए। मुझे राक्षस के पास जाने की आज्ञा 
दीजिए तथा मेरे दोनों बच्चों का पालन कीजिए । 
श्रवध्यां. स्त्रिमित्याहुधेमंज्ञा धर्मनिश्चये । 
धर्मज्ञान्‌ राक्षसानाहुने हन्यात्‌ स च मासपि ॥३८॥ 


| 


आदिपवं : सप्तविशोष्ष्यायः 


धर्मज्ञ विद्वानों ने धर्म-निर्णय के प्रसद्भ में नारी 
को अवध्य बताया है। राक्षसों को भी लोग धर्मेज्ञ 
कहते हैं, अतः सम्भव है, वह राक्षस भी मुभे स्त्री 
समभकर न मारे। 
निस्संशयो वध!ः पुंसां स्त्रीणां संशयितो वध: । 
ग्रतो मामेव धर्मज्ञ॒प्रस्थापयितुमहेसि ॥३६॥ 
पुरुष वहाँ जाएँ, तो वह राक्षस उनका वध कर 
ही डालेगा, इसमें संशय नहीं है, परन्तु स्त्रियों के 
वध में सन्देह है [यदि राक्षस ने धर्म का विचार 
किया तो बचने की सम्भावना है | ग्रतः धर्मज्ञ आ्राये- 
पुत्र ! आप मुझे ही वहाँ भेजें । 
एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वमात्सत्यागं च गहितम्‌ । 
आ्रात्मानं तारयाद्याशु कुल चेमो च दारकों ॥४०॥ 
इन सब बातों को विचार करके तथा अपने 
शरीर-त्याग को निन्दित कर्म मानकर आराप अरब 
शीघ्र ही अपने को, अपने कुल को और इन दोनों 
बच्चों को संकट से बचा लीजिए । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तया भर्ता तां समालिदड्धाय भारत। 
सुमोच बाष्पं शनकः सभारयों भुशदुःखितः ॥४१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! ब्राह्मणी के 
ऐसा कहने पर उसके पति ब्राह्मण देवता अत्यन्त 
दुःखी हो उसे हृदय से लगाकर उसके साथ ही धीरे- 
धीरे आँसू बहाने लगे । 
तयोदु:खितयोरवक्यमतिमात्र निशस्य तु। 
ततो दुःखपरीताड्री कन्या तावमभ्यभाषत ॥४२॥ 
दुःख में डूबे हुए माता-पिता के उन शोकपूर्ण 
वबचनों को सुनकर कन्या के सम्पूर्ण भ्रज्धों में दुःख 
व्याप्त हो गया, श्रतः वह अपने माता-पिता से 
बोली-- 
कन्योवाच 
किमेव॑ भुशदुःखातो रोखूयेतामनाथवत्‌ । 
ममापि श्रयतां वाक्य श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌ ॥४३॥ 
कन्या बोली--आप दोनों इस प्रकार श्रत्यन्त 
दुःख से आतुर हो अनाथ की भाँति क्‍यों बार-बार 
रो रहे हैं? मेरी बात भी सुनिए श्रौर उसे सुनकर 
जो उचित लगे, वह कीजिए । 


€७ 


धमंतो5हं परित्याज्या युवयोर्नात्र संशय: । 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य त्राहि सर्व मयेकया ॥।४४॥ 
एक-न-एक दिन आ्राप दोनों को धर्मतः मेरा त्याग 
करना पड़ेगा, यह निश्चित है। जब मैं त्याज्य ही 
है, तब ग्राज ही मुझे त्यागकर मुझ श्रकेली के द्वारा 
सारे कुल की रक्षा कर लीजिए । 
इत्यथंमिष्यतेष्पत्यं तारयिष्यति मामिति। 
श्रस्मिन्नुपस्थिते काले तरध्व॑ प्लववन्मया ॥॥४४५॥ 
सन्तान की इच्छा इसीलिए की जाती है कि यह 
मुझे संकट से उबारेगी, श्रतः इस समय जो संकट 
उपस्थित हुआ है, उसमें नौका की भाँति मेरा उपयोग 
करके आप लोग शोकसागर से पार हो जाइए । 
भ्राता च मम बालो5यं गते लोकममुं त्वयि। 
ग्रचिरेणेव कालेन विनद्येत न संशयः ॥॥४६॥ 
यदि आप परलोकवासी हो गये तो मेरा यह 
नन्‍्हा-सा भाई थोड़े ही समय में नष्ट हो जाएगा, 
इसमें सन्देह नहीं है । 
पित्रा त्यक्ता तथा मात्रा श्रात्रा चाहमसंशयम्‌ । 
दुःखाद दुःखतरं प्राप्य ख्रियेयमतथोचिता ॥॥४८॥ 
पिता, माता और भाई--तीनों से परित्यक्त 
होकर मैं एक दुःख से दूसरे महान्‌ दुःख में पड़कर 
निश्चय ही मर जाऊंगी । 
तदस्मदर्थ. धर्मार्थ प्रसवार्थ च सत्तम। 
आत्मान परिरक्षस्व त्यक्तव्यां मां च संत्यज ।।४८॥ 
ग्रतः हे साधुशिरोमणे ! आप मेरे लिए तथा 
धर्म और सन्‍्तान की रक्षा के लिए भी अपनी रक्षा 
कीजिए और मुझे, जिसे एक दिन त्यागना ही है, 
ग्राज ही त्याग दीजिए । 
कि न्‍्वतः परम दुःखं यद्‌ व्यय स्वगंते त्वयि। 
याचमानाः परादन्नं परिधावेमहि इववत्‌ ॥४६॥ 
हम लोगों के लिए इससे बढ़कर महान्‌ दुःख 
और क्या होगा कि आपके परलोकवासी हो जाने पर 
हम दूसरों से भ्रन्न की भीख माँगते हुए कुत्तों की 
भाँति इधर-उधर दौड़ते फिरें। 
बशम्पायन उबातच 
एवं बहुविधं तस्था निशम्य परिदेवितम्‌ । 
पिता माता च सा चंव कन्या प्ररुरुदुस्त्रयः ॥५०॥ 


श्द 


बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
उस कन्या के मुख से नाना प्रकार का विलाप सुनकर 
पिता, माता और वह कन्या तीनों फूट-फूटकर रोने 
लगे। 
ततः प्ररुदितान्‌ सर्वान्‌ निशम्याथ सुतस्तदा । 
उत्फुल्ललयनो बालः कलमव्यक्तमब्नवीत्‌ ॥५१॥ 
तब उन सबको रोते देख ब्राह्मण का नन्‍्हा-सा 
बालक उन सबकी ओर प्रफुलल नेत्रों से देखता हुआ 
तोतली भाषा में अ्रस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला-- 
मा पिता रुद मा सातर्मा स्वसस्त्विति चाब्रवीत्‌ । 
प्रहसन्निव सर्वास्तानेककमनुसपंति ॥५२॥ 
ततः स॒तृणमादाय प्रहृष्टः पुनरब्रवीत्‌। 
ग्रनेनाहूं हनिष्यासि राक्षस पुरुषादकम्‌ ॥५३॥ 
“पिताजी ! न रोग्रो, माँ ! मत आँसू बहाओरो, 
बहिन ! मत रो। वह हँसता हुआ-सा प्रत्येक के पास 
जाता और सबसे यही बात कहता था। तत्पदर्चात्‌ 
उसने एक तिनका उठा लिया और गत्यन्त ह॒ष॑ में 
भरकर कहा--'मैं इसी से उस नरभक्षी राक्षस को 
मार डालूगा। 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌ । 
बालस्य वाक्यमव्यक्तं हें: समभवन्महान्‌ ॥५४॥ 
यद्यपि वे सब लोग दु:ख में डबे हुए थे, तथापि 
उस बालक की ग्रस्पष्ट तोतली बोली सुनकर उनके 
हृदय में सहसा अत्यन्त प्रसन्‍नता की लहर दौड़ गई। 
अ्रयं काल इति ज्ञात्वा कुन्ती समुपस॒त्य तान्‌ । 
गतासूुनस॒तेनेव जीवयन्तोदमब्रवीत्‌ ॥५५॥ 
'यही अपने को प्रकट करने का अवसर है' ऐसा 
सोच कुन्तीदेवी उन सबके निकट गईं तथा अपनी 
अ्मृतमयी वाणी से उन मृतक-से मानवों को जीवन- 
प्रदान करती हुई-सी बोलीं-- 
कुन्त्युवाच 
कुतोमुलमिद॑ दुःख ज्ञातुमिच्छामि तत्त्वतः। 
विदित्वाप्यपकर्षयं शक्‍यं चेदपकर्षितुम्‌ ॥५६॥ 
कुन्ती ने पूछा-ब्रह्मन्‌ ! आ्राप लोगों के इस 
दुःख का कारण क्या है ? मैं यह ठीक-ठीक जानना 
चाहती हूँ । उसे जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो 
मिटाने की चेष्टा करूँगी । 


. 
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महाभारतम्‌ 


ब्राह्मण उवाच 
उपपन्‍न्नं सतामेतद यद्‌ ब्रवीधि तपोधने। 
नतु दुःखमिदं शक्‍यं मानुषेण व्यपोहितुम ॥५७॥ 
ब्राह्मण ने कहा -तपोधने ! श्राप जो कुछ कह 
रही हैं, वह श्राप-जेसे सज्जनों के अनुरूप ही है, परन्तु 
हमारे इस दुःख को कोई मनुष्य नहीं मिटा सकता। 
समीपे नगरस्यास्थ बको वसति राक्षस: । 
ईशो जनपदस्यास्य पुरस्य च महाबलः ॥४८५॥ 
इस नगर के समीप ही बक नामक एक राक्षस 
रहता है। वह राक्षस अत्यन्त बलवान्‌ है। वही इस 
जनपद और नगर का स्वामी है । । 
रक्षत्यसुरराद नित्यमिमं जनपद बली। 
तत्कृते परचक्राच्च भृतेम्यश्च न नो भयम्‌ ॥५६॥ 
वह शक्तिशाली असुरराज सदा इस जनपद की 
रक्षा करता है। उसके कारण हमें शत्र॒राज्यों तथा 
हिंसक प्राणियों से कभी भय नहीं होता । 
वेतन तस्यथ विहित॑ शालिवाहस्यथ भोजनम्‌ । 
महिषो पुरुषश्चको यस्तदादाय गच्छति ॥६०॥ 
उसके लिए वेतन ८"-कर निश्चित किया गया है-- 
एक गाड़ी शालि चावल का भात, दो भेंसे और एक 
मनुष्य, जो यह सब सामान लेकर उसके पास जाता 
है । 
एककश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रयच्छति भोजनम्‌ । 
स॒ वारो बहुभिवंषभंवत्यसुकरो नरं:॥६१॥ 
प्रत्येक गहस्थ अपनी बारी आने पर उसे भोजन 
देता है। यद्यपि यह बारी बहुत वर्षों के बाद आती 
है, तथापि लोगों के लिए उसकी पूर्ति बहुत कठिन 
होती है । 
सो5यमस्माननुप्राप्तो वार: कुलविनाशनः। 
भोजन पुरुषइ्चेकः प्रदेय॑ बेतन॑ सया ॥६२॥ 
आ्राज हमारे सारे कुल का नाश करनेवाली वह 
बारी आई है। मुभे उस राक्षस को कर के रूप में * 
नियत भोजन और एक पुरुष की बलि देनी पड़ेगी। 
न च मे विद्यते जित्त संक्रेतुं पुरुष बबचित्‌ । 
सुहज्जनं प्रदातुं च न शक्ष्यासमि कदाचन ॥६३॥ 
मेरे पास धन नहीं है, जिससे कहीं से किसी 
पुरुष को क्रय कर लूँ। अपने सुहृदों और सगे- 


आदिपवं : सप्तविशोष्ध्याय: 


सम्बन्धियों को तो मैं कदापि उस राक्षस के हाथ में 
नहीं दे सकूगा । 
गाते चेव न पश्यामि तस्मास्मोक्षाय रक्षस: । 
सो5हं दुःखाणंवे मग्नो महत्यसुकरे भृूशम्‌ ॥॥६४॥ 
उस राक्षस से छटने का कोई उपाय मुझे दिखाई 
नहीं देता, भ्रतः मैं दुस्तर दुःख के महासागर में ड्बा 
हुआ हूं । 
सहैवतगंमिष्पासि बान्धवरद्य राक्षसम्‌ । 
ततो नः सहितान्‌ ल्लुद्रः सर्वानिवोपभोक्ष्यति ॥६५॥ 
अब इन बन्धु-बान्धवों के साथ ही मैं उस राक्षस 
के पास जाऊंगा, जिससे वह नीच निशाचर एक ही 
साथ हम सबको खा ले । 
कुन्त्युवाच 
न विवादस्त्वया कार्यो भयादस्मात्‌ कथंचन। 
उपाय: परिदृष्टो्त्र तस्मान्मोक्षाय रक्षसः ॥६६॥ 
कुन्ती बोली--ब्रह्मन्‌ ! आपको अपने ऊपर आये 
हुए भय से किसी प्रकार भी विषाद नहीं करना 
चाहिए । इस परिस्थिति में उस राक्षस से छुटने का 
उपाय मेरी समभ में ञ्रा गया । 
एकस्तद सुतो बाल: कन्या चेका तयस्विनी । 
न चेतयोस्तथा पत्नया गमन तव रोचये ॥६७॥ 
आपके तो एक ही नन्‍्हा-सा पुत्र तथा एक ही 
तपस्विनी कन्या है, ग्रतः इन दोनों का तथा आपकी 
पत्नी का भी वहाँ जाना मुझे अश्रच्छा नहीं लगता । 
मम पञ्च सुता ब्रह्मंस्तेषामेको गमिष्यति। 
त्वदर्थ बलिसादाय तस्य पापस्य रक्षसः ॥६८५॥ 
विप्रवर ! मेरे पाँच पुत्र हैं, उनमें से एक श्रापके 
लिए उस पापी राक्षस की बलि-सामग्री लेकर चला 
जाएगा । 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि जीवितार्थी कथंचन। 
ब्राह्मणस्यातिथेद्चेव स्वार्थ प्राणवियोजनम्‌ ॥६६॥। 
ब्राह्मण बोला--मैं श्रपने जीवन की रक्षा के लिए 
ऐसा कभी नहीं करूँगा | एक तो ब्राह्मण, दूसरे 
ग्रतिथि के प्राणों का नाश मैं अपने तुच्छ स्वार्थों के 
लिए कराऊँ, यह कदापि सम्भव नहीं । 
ग्रागतस्थगहे त्यागस्तथेव शरणाथिनः । 


€€ 


याचसानस्यथ च. वधो नृश्ंसों गहितों बुधेः ॥७०॥ 
घर पर श्राये हुए तथा शरणार्थी का त्याग और 
अपनी रक्षा के लिए याचना करनेवाले का वध--यह 
विद्वानों की सम्मति में श्रत्यन्त क्र और निन्दित 
कर्म है। 
श्रेयाँस्तु सहदारस्य बिनाशो5द्य मम॒ स्वयम्‌ । 
ब्राह्मणगस्यप. वध नाहमनुमंस्थे कदाचन ॥॥७१॥ 
ग्रत: आज चाहे श्रपनी पत्नी के साथ स्वयं मेरा 
विनाश हो जाए, यह श्रेष्ठ है, किन्तु ब्राह्मण-वध की 
ग्रनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता । 
कुन्त्युवाच 
ममाप्येषा सतिब्रंह्मन्‌ विश्रा रक्षा इति स्थिरा । 
न चाप्यनिष्ट: पुत्रो मे यदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥७२ 
न चासो राक्षस: शवतो मम पुत्रविनाशने । 
वीर्यवान्‌ मन्‍्त्रसिद्धश्च तेजस्वी च सुतो मम्त ॥७३॥ 
कुग्ती बोली--ब्रहान्‌ ! मेरा भी यह निश्चित 
विचार है कि ब्राह्मणों की रक्षा करनी चाहिए। यों 
तो मुझे भी अपना कोई पुत्र अ्रप्रिय नहीं है, चाहे 
मेरे सौ पुत्र ही क्‍यों न हों, किन्तु वह राक्षस मेरे पुत्र 
का विनाश करने में समथ नहीं है, क्योंकि मेरा पुत्र 
पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है । 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्पति भोजनम्‌ । 
मोक्षयिष्यति चात्मानभिति मे निश्चिता मतिः ॥७४ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि मेरा पुत्र वह 
सारा भोजन राक्षस के पास पहुँचा देगा और उससे 
अपने श्रापको भी छुड़ा लेगा । 
समागताइच वीरेण दृष्टपुवरश्चि राक्षसा:। 
बलवन्तो महाकाया निहताश्चाप्यनेकश: ॥७५॥ 
मैंने पहले भी बहुत से बलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं, जो मेरे वीर पुत्र से भिड़कर अपने 
जीवन से हाथ धो बे हैं । 
न त्विदं केबुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतंब्यं कथंजन । 
विद्यार्थनों हि मे पृत्रान्‌ थिप्रकुर्यु: कुतृहलात्‌ ॥७६॥ 
परन्तु हे ब्रह्मनू ! आपको किसी से भी किसी 
प्रकार यह बात नहीं कहनी चाहिए, श्रन्यथा लोग 
मन्त्र सीखने के लोभ से कौतृहलवश मेरे पुत्रों को 
तंग करेंगे । 


१०० 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भायंया सह । 
हृष्ट: सम्पुजयामास तद्दावयममृतोपमम्‌ ॥७६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-कुन्तीदेवी के ऐसा कहने 
पर पत्नी-सहित वह ब्राह्मण श्रति प्रसन्‍त हुआ और 
उसने कुन्ती के श्रमृत-तुल्य जीवनदायक मधुर वचनों 
को बड़ा सम्मान दिया। 


महाभारतम्‌ 


ततः कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम्‌ । 
तमन्रतां कुरुष्वेति स तथेत्यब्रवीच्च तो ॥॥७८॥ 

तत्पद्चात्‌ कुन्ती और ब्राह्मण ने मिलकर वायु- 
नन्‍दन भीमसेन से कहा--तुम यह कठोर कार्य 
करो ।” तब भीमसेन ने भी उन दोनों से “बहुत 
ग्रच्छा ” कह दिया । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि सपप्तविज्ञो5ध्यायः ॥२७॥ 


अष्टाविशो5्ध्याय! 


भीम को राक्षस के पास भेजने के विषय में युधिष्ठिर और कुन्ती की बातचीत, भीम द्वारा 
बकासुर का वध, राक्षसों का पलायन और नगरवासियों की प्रसन्नता 


वेशम्पायन उवाच 
करिष्य इति भीमेन प्रतिज्ञातेइथ भारत । 
आजम्मुस्ते ततः सर्वे भेक्ष्यमादाय पाण्डवाः ॥१॥ 
बेशम्पाथ्नजी कहते हैं-जनमेजय ! जब भीम- 
सेन ने यह प्रतिज्ञा कर ली कि “मैं इस काये को पूरा 
करूँगा” उसी समय भश्रन्य चारों पाण्डव भिक्षा लेकर 
वहाँ ग्राये । 
ग्राकारेणव त॑ ज्ञात्वा पाण्डपुत्रो युधिष्ठिर: । 
रहः सम्तुपविश्येकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥२॥ 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिर ने भीमसेन की श्राकृति 
से ही समझ लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं, 
फिर उन्होंने एकान्त में श्रकेले बेठकर माता से पूछा । 
युधिष्ठिर उवाच 
कि चिकीषंत्ययं कर्म भीसों भीसपराक्रसः । 
भवत्यनुमते कच्चित्‌ स्वयं वा कतुंमिच्छति ॥३॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी 
भीमसेन कौन-सा काये करना चाहते हैं ? वे ग्रापकी 
अनुमति से अ्रथवा स्वयं ही कुछ करने के लिए 
उतारू हो रहे हैं । 
कुन्त्युवाच 
मरंव वचनादेष करिष्यति परनन्‍्तपः। 
ब्राह्मणार्थ महत्‌ कृत्य मोक्षाय नगरस्य च ॥।४॥। 
कुन्ती ने कहा-पुत्र ! शन्रुसंतापक भीम मेरी 
ही आज्ञा से ब्राह्मण के हितार्थ तथा समस्त नगर को 


संकट से छड़ाने के लिए आ्राज एक महान्‌ काये करेगा । 
युधिष्ठिर उवाच 
किमिदं साहस तीक्ष्णं भवत्या दुष्करं कृतम्‌ । 
परित्यागं हि पुत्रस्य न प्रशंसन्ति साधव:॥५॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने यह भीषण और , 
दुष्कर साहस क्‍यों किया ? सज्जन पुरुष अपने पूत्र ' 
के परित्याग को अच्छा नहीं बताते । ह 
कथं परसुतस्यार्थे स्वसुतं त्यक्तुमिच्छसि । 
लोकवेदविरुद्ध हि पृत्रत्यागात्‌ कृत त्वया ॥६॥ 
दूसरे के पुत्र के लिए आप अपने पुत्र को क्‍यों | 
त्याग देना चाहती हैं ? पुत्र का त्याग करके आपने 
लोक और वेद दोनों के विरुद्ध कार्य किया है । 
यस्य बाहू समाश्रित्य सुखं सर्वे शयामहे । 
राज्यं चापहृतं क्षुद्रेराजिहीर्षामहे पुनः॥७॥ | 
जिसके बाहुबल का भरोसा करके हम सब लोग 
सुख से सोते हैं और नीच शत्रुओं ने जिस राज्य को | 
हड़प लिया है, उसे वापस लेना चाहते हैं [ उस पुत्र 
के त्याग का निश्चय आपने कैसे किया है ? ] 
यस्य दुर्योधनो वीर्य चिन्तयन्नमितौजसः । 
न शेते रजनीः सर्वा दुःखाच्छुकुनिना सह ।॥८॥। 
यस्य वीरस्य वीपेंण मुक्ता जतुगहाद्‌ वयम्‌ । 
ग्रन्येभ्यश्चेव पापेभ्यो निहतशच पुरोचन: ॥६॥ 
यस्य वीय॑ समाश्चित्य वसुपूर्णा वसुन्धराम्‌। 
इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य धृतराष्ट्रजानू ॥१०॥ ' 


००. 


आदिपवे : अंष्टाविशोष्ध्याय: 


तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया । 
कच्चिन्नु दुःखर्ब॑द्धस्ते विलुप्ता गतचेतसः ॥११॥ 
जिस अमित तेजस्वी वीर के पराक्रम का चिन्तन 
करके शकुनिसहित दुर्योधन को दुःख के मारे सारी 
रातें नींद नहीं ग्राती, जिस वीर के बल से हम लोग 
लाक्षागृह तथा दूसरे पापपूर्ण अ्रत्याचारों से बच 
पाये और दुष्ट पुरोचन भी मारा गया, जिसके बल- 
पराक्रम का आश्रय लेकर हम लोग धृतराष्ट्र-पुत्रों 
को मारकर धन-धान्य से सम्पन्न इस सम्पूर्ण परथिवी 
को अपने अधिकार में आई हुई ही समभते हैं, उस 
बलवान पुत्र के त्याग का निश्चय आपने किस बुद्धि 
से किया है ? क्या आप अनेक दु:खों के कारण अ्रपनी 
चेतना खो बंठी हैं ? आपकी बुद्धि लुप्त हो गई है ? 
कुन्त्युवाच 
युधिष्ठिर न सन्‍्तापस्त्वया कार्यो बुकोदरे । 
न चाय बुद्धिदोबेल्याद्‌ व्यवसायः कृतो सया ॥१२॥ 
कुन्ती ने कहा-हे युधिष्ठिर ! तुम्हें भीमसेन के 
लिए कुछ भी चिन्ता नहीं करनी चाहिए। मैंने जो यह 
नि३चय किया है, वह बुद्धि की किसी दुबंलता से नहीं 
किया है। 
इह विप्रस्थ भवने वयं पुत्र सुखोषिताः। 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थ मयेय प्रसमीक्षिता ॥१३॥। 
वत्स ! हम लोग इस ब्राह्मण के घर में सुखपूर्वक 
रहे हैं | ब्राह्मण के इस उपकार से उऋण होने का 
यही एक उपाय मुभे दिखाई दिया । 
एतावानेव पुरुष: कृतं यस्मिन्‌ न नव्यति।(] 
यावच्च कुर्यादन्यो5स्य कुर्याद्‌ बहुगुणं ततः ॥१४॥ 
मनुष्य वही है, जिसके प्रति किया हुआ उपकार 
नष्ट न हो अर्थात्‌ जो किये हुए उपकार को भुला न दे। 
दूसरा मनुष्य उसके लिए जितना उपकार करे, उससे 
कई गुना प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना चाहिए । 
दष्टवा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुगृहे महत्‌ । 
हिडिस्बस्य वधाच्चवं विश्वासो मे वकोदरे ॥१५॥ 
मैंने उस दिन लाक्षागृह में भीमसेन का महान्‌ 
पराक्रम देखा था तथा हिडिम्बवध की घटना भी मेरी 
आँखों के समक्ष घटित हुई, श्रतः भीमसेन पर मुझ 
पूर्ण विश्वास हो गया है । 


१०१ 


बाह्योबंलं हि भीमस्य नागायुतसमं महत्‌ । 
येन यूयं गजप्रख्या निव्यूढा वारणावतात्‌ ॥१६॥ 
भीम का महान्‌ बाहुबल दस सहस्न हाथियों के 
समान है, जिससे वह हाथी के समान बलशाली तुम 
सब भाइयों को वारणावत नगर से ढोकर लाया है । 
व॒कोदरेण सदशो बलेनान्यो न विद्यते । 
योध्भ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्त्रधरं स्वयम्‌ ॥।१७॥। 
भीमसेन के समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है। 
वह युद्ध में सर्वश्रेष्ठ वच्रपाणि इन्द्र का भी सामना 
कर सकता है । 
जातमात्र: पुरा चेष ममाडुगत्‌ पतितो गिरो । 
शरीरगौरवादस्य शिला गात्रविचणिता ॥॥१८॥ 
पहले की बात है, जब यह उत्पन्न ही हुआ था, 
उसी समय मेरी गोद से छटकर पर्वत के शिखर पर 
गिर पड़ा था | जिस चट्टान पर यह गिरा, वह इसके 
शरीर की गुरुता--भार के कारण च्र-चूर हो गई थी। 
तदहूं प्रज्ञया ज्ञात्वा बल॑ भीमस्य पाण्डव । 
प्रतिकारयें च विप्रस्य ततः कृतवती मतिम्‌ ॥१६॥ 
पाण्डनन्दन ! मैंने भीमसेन के बल को अपनी 
बुद्धि से भली-भाँति समभकर तब ब्राह्मण के शत्रु 
राक्षस से बदला लेने का निश्चय किया है। 
नेदं लोभान्न चाज्ञानानन च मोहाद्विनिश्चितम्‌ । 
ब॒द्धिपूर्व तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥२०॥ 
मैंनेन लोभ से, न अज्ञान से और न मोह से 
ऐसा विचार किया है, अ्रपितु बुद्धि के द्वारा खूब 
सोच-समभकर विशुद्ध धर्मानुकूल निश्चय किया है। 
ग्रथो द्वावषि निष्पन्नो युधिष्ठिर भविष्यतः । 
प्रतीकारइच वासस्थ धर्मशद्च चरितो महान्‌ ॥२१॥ 
युधिष्ठिर ! मेरे इस निश्चय से दो प्रयोजन 
सिद्ध हो जाएँगे। एक तो ब्राह्मण के यहाँ निवास 
करने का ऋण चुक जाएगा और दूसरा लाभ यह होगा 
कि ब्राह्मण और पुरवासियों की रक्षा होने के कारण 
महान्‌ धर्म का पालन हो जाएगा । 
युधिष्ठिर उवाच 
उपपन्नमिदं सातस्त्वया यद्‌ बुद्धिपृर्वंकम्‌ । 
ग्रातंस्प ब्राह्मणस्येतदनुक्रोशादिद कृतम्‌ ॥२२॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! ग्रापने समभ-बूभकर 


१०२ 
जो कुछ निश्चय किया है, वह सब उचित है। श्रापने 
संकट में पड़े हुए ब्राह्मण पर दया करके ही ऐसा 
विचार किया है । 
वेशम्पायन उवाच 
ततो रात्यां व्यतीतायापस्नमादाय पाण्डव:ः । 
भीमसेनो ययो तत्र यत्रासों पुरुषादकः ॥२३॥ 
आसादय तु वन तस्य रक्षस: पाण्डवो बली । 
आजुहाबव ततो नाम्ना तदन्नमुपयोजयन्‌ ॥२४॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-तदनन्तर रात बीतने 
पर पाण्डनन्दन भीससेन भोजन-सामग्री लेकर उस 
स्थान पर गये, जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता था। 
बक राक्षस के वन में पहुँचकर महाबली पाण्डुकुमार 
भीमसेन उसके लिए लाये हुए अन्न को स्वयं खाते 
हुए उस राक्षस का नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे। 
ततः स राक्षस: ऋद्ो भीमस्थ वचनात्‌ तदा । 
आजगाम सुसंकद्धो यत्र भीमो व्यवस्थित: ॥२५॥ 
भीमसेन के इस प्रकार पुकारने से वह राक्षस 
कुपित हो उठा और श्रत्यन्त क्रोध में भरकर उस स्थान 
पर आया, जहाँ बेठकर भीम भोजन कर रहे थे । 
भुज्जानमन्नं तं दृष्ट्वा भीमसेन स राक्षस: । 
विव॒ृत्य नयने कुद्ध इंदं वचनमन्नवीत्‌ ॥२६॥ 
भीमसेन को उस भअन्‍्न को खाते देख राक्षस का 
क्रोध बहुत बढ़ गया ओर उसने आँखें तरेर कर 
कहा-- 
कोष्यमन्नमिदं भुडकते सदर्थंघुपकल्पितम्‌ । 
पश्यतो मम दुर्ब॑द्धिथियासुर्यभ्सादनम्‌ ॥॥२७॥ 
“यबमलोक में जाने की इच्छा रखनेवाला यह 
कौन दुर्बृद्धि मनुष्य है, जो मेरी आँखों के सामने मेरे 
लिए तैयार करके लाये हुए इस अन्न को स्वयं ही 
की रहांहे!: 
भीमसेनस्तु तत्‌ श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत । 
राक्षस तमनाद्त्य. भुडःक्त एवं पराडइसुखः ॥॥२८॥ 
हे भारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो 
जोर-जोर से हँसते हुए-से उस राक्षस की अ्रवहेलना 
करते हुए मुंह फेरकर खाते रहे । 
ग्रमर्षण तु सम्पूर्ण: कुन्तीपुत्न बकोदरम्‌। 
जघान पुष्ठे पाणिभ्यामुभाभ्यां पृष्ठतः स्थित: ॥२६॥ 


महांभारतम्‌ 
फिर तो उसने गत्यन्त श्रमर्ष (क्रोध) में भरकर 
कुन्तीनन्दन भीमसेन के पीछे खड़े हो अ्रपने दोनों 
हाथों से उनकी पीठ पर प्रहार किया। व 
तथा बलवता भीम: पाणिम्यां भूशमाहतः । 
नेवावलोकयामास राक्षसं भुंवत एवं सः ॥३०॥। 
इस प्रकार बलवान्‌ राक्षस के दोनों हाथों से 
भयानक चोट खाकर भी भीमसेन ने उसकी ओर 
देखा तक नहीं, वे भोजन करने में ही संलग्न रहे । 
ततः स भूयः संक्र्डो वक्षमादाय राक्षसः। 
ताडयिष्यंस्तदा भीम पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥३१॥ 
तब तो उस बलवान्‌ राक्षस ने पुन: अत्यन्त कुपित 
हो एक व॒क्ष उखाड़कर भीमसेन को मारने के लिए 
उनपर धावा बोल दिया। 
ततो भीमः हनभुंक्‍त्वा तदन्नं पुरुषषंभः । 
वार्युपस्पृश्य संहृष्टस्तस्थी युधि महाबलः ॥३२॥। 
उधर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेन धीरे-धीरे उस 
सब अन्न को खाकर, तथा मूह-हाथ धोकर अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो युद्ध के लिए डट गये । 
क्षिप्रं ऋुद्धेग तं वक्ष प्रतिजग्राह वीयंवान्‌ । 
सव्येत पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥३३॥। 
जनमेजय ! क्रद्ध हुए राक्षस के द्वारा फेंके हुए 
उस वृक्ष को पराक्रमी भीमसेन ने बाएँ हाथ से हँसते 
हुए ही पकड़ लिया । 
नाम विश्वाव्य तु बकः समभिद्र॒ुत्य पाण्डवम्‌ । 
भूजाभ्यां परिजग्राह भीमसेन॑ महाबलम्‌ ॥३४॥ 
तब तो बकासुर ने अपना नाम सुनाकर महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेत की ओर दौड़कर दोनों भुजाझओं 
से उन्हें पकड़ लिया । 
भीमसेनो5पि तद्‌ रक्ष: परिरभ्य महाभुजः। 
विस्फुरन्तं सहाबाहुँ विचकर्ष बलाद बली ॥३५॥ 
महाबाहु बलवान्‌ भीमसेन ने भी उस विशाल 
भुजाओरंवाले राक्षस को दोनों भुजाओं से कसकर 
छाती से सटा लिया और बलपूर्वक उसे इधर-उधर 
खींचने लगे । उस समय बकासुर उनके बाहुपाश से 
छुटने के लिए छटपटा रहा था । 
हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समोीक्ष्य पुरुषादकम्‌ । 
निष्पिष्य भूमो जानुभ्यां समाजध्ने वुकोदरः ॥॥३६॥ , 


आदिपवबे : अष्टाविशोष्ध्याय॑: 


उस नरभक्षी राक्षस को निबंल होते देख भी म- 
सेन उसे पृथिवी पर पटककर रगड़ने लगे और दोनों 
घ॒टनों से मारने लगे । 
ततोषस्प जानुना पृष्ठप्वपीड्य बलादिव । 
बाहुना परिजग्राह दक्षिणेत शिरोधराम्‌ ॥३७॥ 
सव्येत च कटीदेशे गृह्य वाससि पाण्डवः। 
तद्‌ रक्षो ह्विगुणं चक्र रुवन्तं भरवं रबम्‌ ॥३८॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने एक घुटने से बलपूर्वक 
राक्षस की पीठ दबाकर दाहिने हाथ से उसकी गदंन 
पकड़ ली तथा बाएँ हाथ से कमर का लंगोट पकड़कर 
उस राक्षस को दुहरा मोड़ दिया। उस समय वह 
भयानक चीत्कार कर रहा था । 
ततोउस्य रुधिरं वक्‍त्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
भज्यमानस्थ भीसेन तस्थ घोरस्य रक्षसः ॥३६ 

राजन्‌ ! भीमसेन के द्वारा जब उस भयानक 
राक्षस की कमर तोड़ी जा रही थी, उस समय उसके 
मुख से [ बहुत-सा | रक्त गिरा । 
ततः स भग्नपा्श्वाड्रो नदित्वा भेरवं रवम्‌। 
शलराजप्रतीकाशों गतासुरभवद्‌ू बकः ॥४०॥ 

पसलियों की हडिडयों के टूट जाने पर पव॑त के 
समान विशालकाय बकासुर भयंकर चीत्कार करके 
निष्प्राण हो गया । 
तेन हब्देन वित्रस्तो जनस्तस्थाथ रक्षसः। 
निष्पपात गृहाद्‌ राजन्‌ सहेव परिचारिभिः ॥४१॥ 
तान भीतान्‌ विगतज्ञानान्‌ भीमः प्रहरतां बरः। 
सान्त्ववामास बलवान समये च न्यवेशयत्‌ ॥४२॥। 
न हिसस्‍्या सानुषा भूयो युब्माभिरिति कहिचित्‌ । 
हिसतां हि वधः शीक्रमेवमेव भवेदिति ॥४३ 

राजन्‌ ! उस चीत्कार से भयभीत हो उस राक्षस 
के परिवार के लोग अपने सेवकों के साथ घर से 
बाहर निकल आये। योद्धाओरों में श्रेष्ठ बलशाली 
भीम ने उन्हें भय से श्रचेत देखकर सानन्‍्त्वना प्रदान 
की और उनसे यह शर्त करा ली कि “भविष्य में तुम 
लोग मनुष्यों की हिंसा न करना । जो हिंसा करेंगे, 
उनका शी ध्र ही इसी प्रकार बंध कर दिया जाएगा।' 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
एवमस्त्विति तं प्राहुजंगृुहु:ः समयं च तम्‌ ॥॥४४॥ 


१०३ 
हे भारत ! भीम की बात सुनकर उन राक्षसों 
ने 'ऐसा ही होगा' कहकर वह शर्त स्वीकार कर ली । 
तंतः प्रभृति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत । 
नगरे प्रत्यदृश्यनत नरंनंगरवासिभिः ॥४४५॥ 
भरतकुलभूषण ! तब से नगर-निवासी मनुष्यों 
ने भ्रपने नगर में राक्षसों को बड़े सौम्य स्वभाव से 
व्यवहार करते देखा । 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम । 
द्वारदेश विनिक्षिप्प जगामानुपलक्षित:ः ।॥४६॥ 
उधर भीमसेन ने उस राक्षस की लाश उठाकर 
नगर के दरवाजे पर गिरा दी और स्वयं दूसरों की 
दृष्टि से अपने को बचाते हुए चले गये । 
दृष्टवा भीमबलोद्भूत॑ं बक॑ विनिहतं तदां । 
ज्ञातयोउस्य भयोद्विग्ना: प्रतिजग्पुरितस्ततः ॥४७॥ 
भीमसेन के बल से बकासुर को पछाड़ा एवं मारा 
गया देख उस राक्षस के कुटुम्बीजन भय से व्याकुल 
हो इधर-उधर भाग गये। 
ततः स भीमस्तं ह॒त्वा गत्वा ब्राह्मणवेदल तत्‌ । 
आचचक्षे यथावत्त राज्ञ सर्वेमशेणतः ।।४८॥। 
उस राक्षस को मारने के पश्चात्‌ भी मसेन ब्राह्मण 
के उसी घर में गये और वहाँ उन्होंने राजा युधिष्ठिर 
को सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक कह सुनाया । 
ततो नरा विनिष्कान्ता नगरात्‌ काल्यमेव तु । 
दद्शुनिहत भूमो राक्षस रुघिरोक्षितस्‌ ॥४९६॥ 
तत्पश्चत्‌ प्रात:काल होने पर जब लोग नगर 
से बाहर निकले, तब उन्होंने देखा कि बकासुर खून से 
लथपथ हो पृथिवी पर पड़ा है। 
एकचक्रां ततो गत्वा प्रर्वात्त प्रददुः पुरे। 
ततः सहर्शों राजन्‌ नरा नगरबासिनः ॥५०॥ 
तत्राजग्सुबंक॑द्र॒ष्ट सस्त्रीवद्धकुमा रकाः । 
ततस्ते बिस्मिता: सर्वे कम दृष्ट्वातिमानुषभ्‌ ॥५१॥॥ 
हे राजन्‌ ! उन लोगों ने एकचक्रा नगरी में 
जाकर नगरभर में यह समाचार फेला दिया, फिर 
सहस्रों नगर-निवासी मनुष्य स्त्री, बच्चों और बूढ़ों 
के साथ बकासुर को देखने के लिए वहाँ आये। उस 
समय वह श्रमानुषिक कृत्य देखकर सबको महान्‌ 
आ्राइचर्य हुआ । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि श्रष्टाविशो5ध्यायः ॥ २८॥ 


मंहाभांरतम्‌ 


एकोनत्रिशोः॑ध्याय! 
पाण्डवों का एक ब्राह्मण से विचित्र कथाएँ सुनना, पाण्डवों की पाञ्चाल यात्रा, 
मार्ग में अ्र्जुत द्वारा चित्ररथ गन्धर्व की पराजय और दोनों की मित्रता 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याध्रा निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
ग्रत ऊध्वे ततो ब्रह्मन्‌ किसकुर्वंत पाण्डवाः ॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा--ब्रह्ामन्‌ ! पुरुषसिह पाण्डवों ने 
उस प्रकार बकासुर का वध करने के पद्चात्‌ कौन- 
सा काये किया ? 
वेशम्पायन उवाच 
तत्रेव न्यवसन्‌ राजन्‌ निह॒त्य बकराक्षसम्‌ । 
अधीयाना: पर ब्रह्म ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥२॥। 
वशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! बकासुर का 
वध करने के पश्चात्‌ पाण्डव लोग वेदों का स्वाध्याय 
करते हुए वहीं ब्राह्मण के घर में रहने लगे । 
ततः कतिपयाहस्य ब्राह्मणः संशितक्रतः । 
प्रतिश्रयार्थो तद्‌ वेश्स ब्राह्मणस्थ जगाम ह ॥३॥। 
तदनन्तर कुछ दिलों के पश्चात्‌ कठोर नियमों 
का पालन करनेवाला एक ब्राह्मण ठहरने के लिए उस 
ब्राह्मण के घर पर आया । 
स सम्यक्‌ पूजयित्वा तं विप्र॑ विप्रषेभस्तदा । 
ददौ प्रतिश्रय॑ तस्मे सदा सर्वातिथिन्नतः ॥४॥ 
उस ब्राह्मण का सदा घर पर आये हुए सभी 
अतिथियों की सेवा करने का ब्रत था। उसने अभ्र|गन्तुक 
ब्राह्मण का भली-भाँति सत्कार करके उसे ठहरने के 
लिए स्थान दे दिया । 
ततस्ते पाण्डवा:ः सर्व सह कुन्त्या नरषंभा: । 
उपासांचक्रिरे विप्र॑ कथयन्तं कथा: शुभाः ॥५॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर-सुन्दर एवं कल्याणमयी 
कथाएँ कह रहा था, [उन्हें सुनने के लिए | सभी 
नरश्रेष्ठ पाण्डव कुन्ती के साथ उसके पास जा बंढे । 
कथयामास देशॉइच तीर्थानि सरितस्तथा । 
राज्ञवइच विविधाइचर्यान्‌ पुराणि विविधानि च ॥६॥ 
उसने भ्रनेक देशों, तीर्थों, नदियों, राजाओं, नाना 
प्रकार के आश्चर्यजनक स्थानों तथा नगरों का वर्णन 
किया । 


स॒तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेजय । 
पाञ्चालेष्वद्भुताकारं याज्ञसेन्या: स्वयंवरम्‌ ॥॥७॥ 
जनमेजय ! कथा के श्रन्त में उस ब्राह्मण ने यह 
भी बताया कि पाञ्चाल देश में यज्ञसेनकुमारी द्रौपदी 
का अ्रदृभुत स्वयंवर होने जा रहा है। 
एतत्‌ श्रुत्वा तु कोन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितत्रतात्‌ । 
सर्वे चास्वस्थमनसो बभूव॒ुस्ते महाबलाः ॥८॥ 
कठोर ब्रत का पालन करनेवाले उस ब्राह्मण से 
यह वृत्तान्त सुनकर उन सब महाबली कुन्तीपुत्रों का 
मन विचलित हो गया । 
ततः कुन्ती सुतान्‌ दृष्ट्वा सर्वास्तद्‌गतचेतस: । 
युधिष्ठिरमुवाचेदे वचन सत्यवादिनी ॥६॥ 
अपने सभी पुत्रों के मन को उस स्वयंवर की 
ओर आ्राकृष्ट हुआ देख उस समय सत्यवादिनी कुन्ती 
ने युधिष्ठिर से कहा-- 


कुन्त्युवाच 

चिररात्रोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने । 
रममाणाः पुरे रम्ये लब्धभेक्षा महात्मनः ॥॥१०॥॥ 

कुन्ती बोली--पुत्र ! हम लोग यहाँ इन महात्मा 
ब्राह्मण के घर में बहुत दिनों तक सुखपूर्वंक रहे हैं । 
इस रमणीय नगर में हम आननन्‍्दपूर्वक घ्मे-फिरे 
और यहाँ हमें भिक्षा भी पर्याप्त मिली है। 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च । 
सर्वाणि तानि दृष्टानि पुनः पुनररिन्दम ॥११॥ 

भत्रुदमन ! यहाँ जो रमणीय वन और उपवन 
हैं, उन सबको भी हमने बार-बार देख लिया । 
पुनद्रष्टं हि तानीह प्रीणयन्ति न नस्तथा । 
भक्ष च न तथा वीर लभ्यते कुरुनन्दन ॥१२४ 

वीर ! यदि उन देखे हुए स्थानों को हम पुनः 
देखने जाएँ तो वे हमें पहले जेसी प्रसन्नता नहीं दे 
सकते । कुरुनन्दन ! अब हमें यहाँ भिक्षा भी पहले 
जेसी नहीं मिल रही है । 


आदिपव : एकोनब्िशौध्ध्यायें: 


ते बयं साधु पाञउचालान्‌ गच्छाम यदि मन्यसे । 
अपुर्वेदर्शनं बीर रसणीयं भविष्यति ॥१३॥ 
यदि तुम्हारी इच्छा हो तो अ्रब हम सुखपूर्वक 
पाञ्चाल देश में चलें । हे वीर ! उस देश को हमने 
पहले कभी नहीं देखा है, श्रतः वह श्रतीव रमणीय 
प्रतीत होगा । 
एकत्र चिरवासशच क्षमो न च मतो सम । 
ते तत्र साधु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्‍्यसे ॥१४॥ 
वत्स ! एक स्थान पर बहुत समय तक रहना 
मुझे न उचित जान पड़ता है, न ही सम्भव, ग्रतः 
यदि तुम ठीक समभो, तो हम लोग सुखपूर्वक वहाँ 
चलें । 
युधिष्ठिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्य तदस्माक परं हितम्‌ । 
अनुजास्‍्तु न जानामि गच्छेयुनेंति वा पुनः ॥१५॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! आप जिस काये को 
ठीक समभती हैं, वह हमारे लिए परम हितकर है, 
परन्तु अपने छोटे भाइयों के सम्बन्ध में मैं नहीं 
जानता कि वे जाने के लिए उद्यत हैं या नहीं । 
वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्ती भीमसेनमर्जुन॑ यमजों तथा। 
उवाच गसन॑ ते च तसयथेत्येवात्रुवस्तदा ॥१६।॥। 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब कुन्ती 
ने भीमसेन, अर्जुत और नकुल-सहदेव से भी चलने 
के विषय में पूछा । उन सबने भी “'तथास्तु' कहकर 
स्वीकृति दे दी । 
तत आमनन्‍्त्र्य तं विप्र॑ कुन्ती राजन सुतेः सह । 
प्रतस्थे नगरीं रम्यां द्रपदस्प भहात्मनः ॥१७॥। 
हे राजन्‌ ! तब कुन्ती ने उसे ब्राह्मणसे विदा 
लेकर अपने पुत्रों के साथ महात्मा द्रुपद की रमणीय 
नगरी की ओर जाने की तेयारी की । 
वसत्सु तेषु प्रच्छन्नं पाण्डवेषु महात्मसु। 
ग्राजगामथ तान्‌ द्र॒ुष्टूं व्यास: सत्यवतीसुतः ॥॥१८॥ 
हे जनमेजय ! महात्मा पाण्डव जब गुप्तरूप से 
वहाँ निवास कर रहे थे [और जाने की तैयारी में 
संलग्न थे | उसी समय सत्यवतीनन्दन व्यासजी उनसे 
मिलने के लिए वहाँ ग्राये । 


१०५ 
श्रथ धर्माथंविद्‌ वाक्यमुक्त्वा स भगवान्‌षिः । 
विचित्राइच कथास्तास्ताः पुनरेवेदमब्रवीत्‌ ॥१६॥ 

उस समय मह॒षि भगवान्‌ व्यास ने उनसे थर्म 
और भ्रर्थयुक्त बातें कहीं। फिर विचित्र-विचित्र 
कथाएँ सुनाकर वे पुनः उनसे इस प्रकार बोले-- 


पाञ्चालनगरे गत्वा निवसध्वं महाबला:। 
सुखिनो द्रोपदीं प्राप्प भविष्यथ न संशय: ॥॥२०॥। 

हे महाबली वीरो ! अब तुम पाञ्चालनगर में 
जाकर रहो । द्रौपदी को पाकर तुम सब लोग सुखी 
होञ्रोगे, इसमें संशय नहीं है । 


एवमुक्त्वा महाभाग: पाण्डवान्‌ स पितामहः । 
पार्थानामन्त्र्य कुन्तीं च॒ प्रातिब्ठत महातपाः ॥२१॥ 

महान्‌ सौभाग्यशाली और महातपस्वी पितामह 
व्यासजी पाण्डवों से ऐसा कहकर, उन सबसे और 
कुन्ती से विदा लेकर वहाँ से चल दिये । 


गते भगवति व्यासे पाण्डवा हृष्टमानसा:। 

ते प्रतस्थ: पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषंभा: ॥२२॥। 
भगवान्‌ व्यास के चले जाने पर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव 

प्रसन्‍नचित्त हो श्रपनी माता को अआरागे करके वहाँ से 

पाञ्चाल देश की और चल दिये। 


ते त्वगच्छस्नहो रात्रात्‌ तीर्थ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आ्रासेदुः पुरुषव्याप्रा गड़ायां पाण्डनन्दना: ॥॥२३॥ 
एक दिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ 
पाण्डव गज्जा के तट पर सोमाश्रयण नामक तीथे पर 
जा पहुँचे । 
उल्मुक॑तु॒ समुद्यम्य तेषामग्रे धनञ्जयः । 
प्रकाशार्थ ययोौ तत्र रक्षार्थ च महारथः ॥॥२४॥ 
उस समय उनके आगे-श्रागे महारथी श्रर्जुन 
उजाला तथा रक्षा करने के लिए जलती हुई मशाल 
उठाये चल रहे थे । 
तत्र गड्भाजले रम्ये विविक्ते क्रोडयन्‌ स्त्रियः । 
ईष्युंगेन्धवराजो वे जलक्रीडामुपागतः ॥२५॥ 
उस एकानत और गड्ढ़ा के रमणीय जल में 
गन्धवेराज चित्ररथ अ्रपनी स्त्रियों के साथ क्रीड़ा कर 
रहा था । वह ईरष्यालु जल-क्रीड़ा करने के लिए ही 
वहाँ ग्राया था । 


१०६ 
दब्द तेषां स शुश्राव नदीं सपुपसपंताम्‌ । 
तेन शब्देन चाविष्टस्चुक्नोध बलवद्बली ॥२६॥ 
उसने गज्भा की श्रोर बढ़ते हुए पाण्डवों के पेरों 
की पदचाप [की ध्वनि | सुनी । उस शब्द को सुनते 
ही वह बलवान्‌ गन्धर्ब क्रोध के आवेश में श्राकार 
ग्रत्यन्त बोौखला उठा। 
स दृष्दवा पाण्डवॉस्तन्न सह मात्रा परन्तपान्‌ । 
विस्फारयथन्‌ धनुर्घोरेसिंदं वचनमन्नवीत्‌ ॥२७॥। 
परन्तप प्राण्डवों को अपनी माता के साथ वहाँ 
देख वह अपने भय/नक धनुष को टंकारता हुआ इस 
प्रकार बोला-- 
आारात तिष्ठत मा मह्यं समीपघुपसपंत । 
कस्सान्मां न सिजानीत प्राप्त भागी रथं जलम्‌ ॥॥२५८॥। 
अज्भारपर्ण गन्धर्व वित्त सां स्वबलाभयम्‌ । 
अहं हि मानी चेष्युंड्च कुबेरस्थ प्रिय: सखा ॥॥२६॥। 
अरे, श्रो मनुष्यो ! दूर ही खड़े रहो । मेरे समीप 
मत गआ॥ाना । तुम्हें कसे ज्ञात नहीं हुआ कि मैं गन्धवे- 
राज अजद्भारपण गजझ्भा के जल में उतरा हुआ हूं । तुम 
लोग मुझे अच्छी प्रकार जान लो । मैं अपने ही बल 
का भरोसा रखनेवाला स्वाभिमानी तथा ईर्ष्याल 
व्यक्ति हूँ और कुबेर का प्रिय मित्र हूँ । 
न कोणपा: श्ूद्धिणो वा न देवा न च सानुषा: । 
इद॑ समुपसपेन्ति तत्‌ कि समनुसपंथ ॥३०॥ 
मेरी उपस्थिति में यहाँ राक्षस, यक्ष, देवता 
अथवा मनुष्य कोई भी नहीं ञ्राने पाता, फिर तुम 
लोग कंसे श्रा रहे हो ? 
अर्जुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पादर्वे नद्यामस्यां च दुमंते। 
रात्रावहनि सन्ध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥३१॥ 
अर्जुन बोले-दुमते ! समुद्र, हिमालय की तराई 
और गज्जा नदी के तट पर रात, दिन अ्रथवा सन्ध्या 
के समय किसका अधिकार सुरक्षित है ? 
भुक्‍तो वाष्यथवाभुक्तो रात्रावहनि खेचर । 
न कालनियमो ह्यस्ति गड़ां प्राप्य सरिद्द राम ॥३२॥। 
ग्राकाशचारी गन्धव ! सरिताश्रों में श्रेष्ठ गद्धा 
के तट पर आने के लिए यह नियम नहीं है कि यहाँ 
कोई खाकर आये अ्रथवा बिना खाये, रात्रि में आ्राये 


महाभारतम॑ 


या दिन में । इसी प्रकार काल आदि का भी कोई 
नियम नहीं है । 
बय॑ं च शक्षितिसम्पन्ना श्रकाले त्वामधृष्णुम्र: । 
ग्रशदता हि रणे ऋर युष्मानचेन्ति मानवाः ॥३३॥ 

अरे श्रो कुर ! हम लोग तो शक्ति-अम्पन् हैं । 
हम अ्रसमय में भी श्राकर तुम्हें कुचल सकते हैं । जो 
युद्ध करने में श्रसम्थ हैं वे दु्बंल मनुष्य ही तुम लोगों 
की पूजा करते हैं। 

वशम्पायन उवाच 

आ्द्भारपर्णस्तत्‌ श्र॒ुत्वा ऋद्ध आानम्य कार्मुकम्‌ । 
मुमोच बाणान्‌ निशितानहोनाशीविधानिव ॥३४॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रर्जुन की 

है बात सुनकर अजद्भारपर्ण क्द्ध हो गया और धनुष 
नकर विषले साँपों की भाँति तीखे बाण छोड़ने 
लगा । 
अर्जुन उवाच 

विभीषिका वे गन्धवं नासत्रज्ञेषु प्रयुज्यते। 
अस्त्रज्ञयु प्रयुक्तेयं फेनवत्‌. प्रबिलीयते ॥३५॥ 

अर्जुन बोले--गन्धव ! जो अस्त्रविद्या के वेत्ता 
हैं, उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । 
श्रस्त्रविद्या के मर्मज्ञों पर फंलाई हुई तुम्हारी यह 
माया फन [भाग | की भाँति विलीन हो जाएगी । 
मानुषानति गस्धर्वान्‌ सर्वान्‌ गन्धर्व लक्षये । 
तस्मादस्त्रेण दिव्येन योत्स्येडह न तु मायया ॥३६॥ 

गन्धवे ! मैं जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व मनुष्यों 
से अभ्रधिक शक्तिशाली होते हैं, अतः मैं तुम्हारे साथ 
माया से नहीं, दिव्यास्त्र से युद्ध करूँगा । 

वशम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा पाण्डवः छुद्धों गन्धर्वाय मुमोच हु । 
प्रदीप्तसस्त्रमाग्नेयं ददाहास्थ रथ तु तत्‌ ॥३७॥ 
विरथं विप्लुतं तं तु स गन्धर्व महाबलः। 
अस्त्रतेज:प्रमृढडू च प्रपतन्तमवाडमुखस्‌ ॥३८॥ 
शिरोर्हेष॒ जग्राह माल्यवत्सु धनंजयः । 
अआतन्‌ प्रति चकर्षाथ सोःस्त्रपातादचेतसम ॥।३६॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर पाण्डनन्दन अर्जुन ने कुपित हो गन्धवबेराज पर 
प्रजजलित आग्नेयास्त्र चला दिया। उस भर्त्र ने 


हर 


आदिपव : एकोनत्रिंशो5ध्यायं: 


गन्धवे के रथ को जलाकर भस्म कर दिया । वह रथ- 
विहीन गन्धर्व व्याकुल हो उठा तथा शस्त्र के तेज 
से मृढ़ होकर नीचे मुंह किये गिरने लगा। तब महा- 
बली भ्रर्जुन ने उसके फूलों की मालाश्रों से सुशोभित 
केश पकड़ लिये और उसे घसीटकर अपने भाइयों के 
पास ले अ्ाये । दिव्य अस्त्र के श्राघात से वह गन्धवे 
अचेत हो गया था। 
युधिष्ठिरं तस्य भार्या प्रपेदे शरणाथिनी। 
नास्‍ना कुस्भोनत्ती नाम पतित्राणमभीष्सती ॥४०॥ 
उस गन्धवे की पत्नी का नाम कुम्भीनसी था। 
उसने अपने पति के जीवन की रक्षा के लिए महाराज 
युधिष्ठिर की शरण ली । 
गन्धर्व्युवाच 
त्रायस्व मां सहाभाग पति चेम॑ विम्ुञ्च से । 
गन्धर्वो शरण प्राप्ता नास्‍्ना कुम्भीनसी प्रभो ।॥४१॥ 
गन्धर्वों बोली-महाभाग ! मेरी रक्षा कीजिए 
तथा मेरे इन पतिदेव को आप छोड़ दीजिए । प्रभो ! 
मैं गन्धवेपत्नी कुंभीनसी आपकी शरण में आयी हूँ। 
युधिष्ठिर उवाच 
युद्धे जित॑ यशोहीन स्त्रीनाथसपराक्रमम्‌ । 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात घुड्चेम॑ रिपुसूदन ॥४२॥। 
युधिष्ठिर बोले--तात ! शरत्रुसूदन अर्जुन ! यह 
गन्धवे युद्ध में हू रकर अपना यश खो चुका। श्रब स्त्री 
इसकी रक्षिक्रा बनकर आयी है। यह स्वयं पराक्रम 
नहीं कर सकता। ऐसे दीन-हीन शत्रु को कौन मारता 
है ? इसे जीवित छोड़ दो !_ 
अर्जुन उवाच 
जीवितं प्रतिपद्यस्व गच्छ गन्धर्व मा शु्तः। 
प्रदिशत्यभयं तेड्य कुरुराजों युधिष्ठिरः ॥४३॥ 
अर्जुन बोले-गन्धवं ! जीवन धारण करो। 
जाओ, भ्रब शोक न करो। इस समय कुरुराज 
युधिष्टिर तुम्हें ग्रभय-दान दे रहे हैं । 
गन्धव उबाच 
जितो5हं पूर्वक नाम मुख्चास्यज्भारपर्णतास । 
न च इलाघे बलेनाड्र न नाम्ता जनसंसदि ।॥४४॥॥ 


१०७ 
गन्धर्व ने कहा-हे भ्र्जुन ! मैं परास्त हो गया, 
ग्रत: ्रपने पहले नाम अ्रज्धारपर्ण' को त्याग देता हूँ । 
अब मैं जनसमुदाय में अपने बल की इलाघा नहीं 
करूँगा और न इस नाम से भ्रपता परिचय ही दूंगा। 
भ्रस्त्राग्ना विचित्रो5यं दग्धो मे रथ उत्तम: । 
सो$हुं चित्ररथों भुत्वा नाम्ता दग्धरथो5भवम्‌ ॥४५॥ 
आपके दिव्यास्त्र की अ्रग्नि से मेरा यह विचित्र 
और उत्तम रथ दग्ध हो गया है। पहले मैं विचित्र 
रथ के कारण “चित्ररथ” कहलाता था, परन्तु श्रब 
मेरा नाम दग्धरथ' हो गया । 
साध्विमं लब्धवॉल्लाभ यो5हूं दिव्यास्त्रधारिणम्‌ । 
गान्धर्व्षा माययेच्छासि संयोजयितुमर्जुनम्‌ ॥४६॥ 
[ग्राज को पराजय से | मुझे सबसे बड़ा लाभ 
यह हुआ है कि मैंने दिव्यास्त्रधारी श्र्जुत को मित्र- 
रूप में प्राप्त किया है और श्रब मैं इन्हें गन्धर्वों की 
माया से संयुक्त करना चाहता हूँ । 
सम्भृता चंव विद्येयं तपसेह सया पुरा। 
निवेदयिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥४७॥ 
मैंने पूवंकाल में तपस्या द्वारा जो विद्या प्राप्त 
की है, उसे मैं श्राज अपने प्राणदाता महान्‌ आत्मा 
मित्र को अपित करूँगा। 
चाक्षुषी नाम विद्येयं यां सोमाय ददो मनुः । 
ददो स विश्वावसवे मह्यं विश्वावसुदंदों ॥४८॥। 
यह चाक्षषी नामक विद्या है, जिसे मनु ने सोम 
को दिया, सोम ने विश्वावसु को दिया और विश्वा- 
वसु ने मुझे प्रदान किया है। 
सेयं कायुरुषं प्राप्ता गुरुदता प्रणश्यति। 
झ्रागसो5स्थ सया प्रोकतो वीयें प्रतिनिबोध से ।।४६॥ 
यह ग्रुरु-प्रदत्त विद्या यदि किसी कायर को मिल 
जाए तो नष्ट हो जाती है। [ इस प्रकार | मैंने इसकी 
उपदेश-प रम्परा का वर्णन किया है। भ्रब इसका बल 
भी सुन लीजिए । 
यच्चक्षषा द्रष्ट्मिच्छेत त्रिथु लोकेष किचन । 
तत्‌ पश्येद्‌ यादुशं चेच्छेत्तादशं द्रष्टमहेति ॥॥५०॥॥ 
तीनों लोकों में जो कोई भी वस्तु है, उनमें से 


१. गन्धरवेराज का पर्ण --वाहन प्रज्वलित अज्भार की भाँति, 
दूसरों के छूने के अयोग्य था, अतः यह गन्धर्व अद्भारपर्ण 


के नाम से विख्यात था । 


१ ण्पं 

जिस वस्तु को आ्राँख से देखने की इच्छा हो, उसे इस 
विद्या के प्रभाव से कोई भी देख सकता है, और जिस 
रूप में देखना चाहे, उसी रूप में देख सकता है। 


गन्धवंजानामइ्वाना महू पुरुषसत्तम । 
श्रातृभ्यस्तव तुभ्यं च पृथरदाता शत शतमभ्‌ ॥५१॥ 
पुरुषशिरोमण ! [ इस विद्या के शअ्रतिरिक्त | मैं 
ग्रापको श्रौर आपके भाइयों को अलग-ग्रलग गन्धवें- 
लोक के सौ-सौ उत्तम अरश्व भेंट करता हूँ । 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्त संशये जीवितस्थ वा। 
विद्या धनं श्रुतं वापिन तद्‌ गन्धर्व रोचये ॥॥५२॥ 
अजुन बोले-गन्धव ! यदि तुमने प्रसन्‍न होकर 
अथवा प्राण-संकट से बचाने के कारण मुझे विद्या 
धन ग्रथवा शास्त्र प्रदान किया है, तो मैं इस प्रकार 
का दान लेना पसन्द नहीं करता । 
गन्धर्व उवाच 
संयोगो व प्रीतिकरो महत्सु प्रतिदश्यते । 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥५३॥ 
गन्धवे ने कहा-महापुरुषों के साथ जो समागम 
होता है, वह प्रीति बढ़ानेवाला होता है--ऐसा देखने 
में आ्राता है। आपने मुझे जीवन-दान दिया है, इससे 
प्रसन्‍न होकर मैं ग्रापको चाक्षुषी विद्या भेंट करता 
हे । 
त्वत्तो ध्प्यहं ग्रहीष्यामि श्रस्त्रमाग्नेयमुत्तमम्‌ । 
तथव सख्यं बीभत्सो चिराय भरतषंभ ॥॥५४।॥ 
साथ ही आपसे भी मैं उत्तम श्राग्नेयास्त्र ग्रहण 
करूगा । भरतकुलभूषण श्रर्जुन ! ऐसा करने से ही 
हम दोनों में दीघकाल तक मित्रता बनी रहेगी । 
अर्जुन उवाच 
त्वत्तोस्त्रेण बुणोम्यश्वान्‌ संयोग: शाइवतो 5स्तु नौ । 
कारण ब्रृहि गन्धर्व कि तद्‌ येन सम धर्षिता: ॥५५॥ 
अर्जुन बोला--ठीक है, मैं यह भ्रस्त्र-विद्या देकर 
तुमसे घोड़े ले लूँगा। हम दोनों की मैत्री सदा बनी रहे। 
मित्र गन्धवराज ! तुमने हम लोगों पर आक्रमण 
किया है, इसका क्‍या कारण है ? इस पर भी प्रकाश 
डालो । 


महा भा रतमं 
गन्धर्व उवाच 
ग्रनग्नयोउनाहुतयों न च॒ विप्रपुरस्कृताः । 
यूयं ततो धर्षिता: स्थ मया वे पाण्डुनन्दना: ॥५६॥ 
गन्धवं ने कहा--हे पाण्डकुमारों ! आ्राप लोग 
[विवाहित न होने के कारण | त्रिविध अग्नियों की 
सेवा नहीं करते । प्रतिदिन भ्रग्नि को ग्राहुति भी 
नहीं देते । श्रापके श्रागे कोई ब्राह्मण पुरोहित भी 
नहीं चल रहा था, इन्हीं सब कारणों से मैंने आ्रापपर 
आक्रमण किया था। 
सत्रीसकाश च कौरव्य न पुमान्‌ क्षन्तुमहंति । 
धर्षणामात्मन: पश्यन्‌ बाहुद्रविणमाश्चित: ॥५७॥॥ 
हे कुरुनन्दन ! [एक और भी कारण है | अपने 
बाहुबल का भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जब 
स्त्री के समक्ष अपना तिरस्कार होता देखता है, तब 
उसे सहन नहीं कर सकता । 
नक्तं॑ च बलमस्माक॑ भूय एवाभिवधंते । 
यतस्ततो मां कोन्तेय सादरं मन्युराविशत्‌ ॥५८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा एक बात यह भी है 
कि रात्रि के समय हम लोगों का बल बहुत बढ़ जाता 
है। इसी से स्त्री के साथ रहने के कारण मुभमें क्रोध 
का आवेदश हो गया था । 
ब्रह्मचर्य परो धर्म: स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्तस्मादहं पार्थ रणे5स्मि विजितस्त्वया ॥५६॥। 
[तुम्हारी विजय क्‍यों हुई, उसका कारण भी 
सुनो | ब्रह्मचयें सबसे बड़ा धर्म है और वह तुममें 
निश्चितरूप से विद्यमान है। कुन्तीनन्दन ! इसीलिए 
युद्ध में मैं तुमसे हार गया हूँ । 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्त: परन्तप । 
नकतं च युधि युध्येत न स जोवेत्‌ कथंचन ।।६०॥॥ 
शत्र-संतापक वीर ! यदि कोई दूसरा कामासक्त 
क्षत्रिय रात में मुभसे युद्ध करने आ्राता तो फिर किसी 
प्रकार जीवित नहीं बच सकता था । 
वेदे षडद्भो निरता: शुचयः सत्यवादिन: । 
धर्मात्मानः कृतात्मानः स्युनंपाणां पुरोहिताः ॥६१॥ 
[तुम्हारा कोई पुरोहित नहीं है अ्रतः किसी पुरो- 
हित का वरण करो | जो छहों अज्भोंसहित वेद के- 
स्वाध्याय में तत्पर, विश्वस्त (ईमानदार ) , सत्यवादी, 


क्‍ 
द 


आदिपके : एकोनत्रिशो5 ध्याय: 


धर्मात्मा और मन को वश में रखनेवाले हों, ऐसे ही 
ब्राह्मण राजाओं के पुरोहित होने चाहिएँ । 
लाभ लब्धुमलब्धं वा लब्धं वा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहित प्रकुर्बोतत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥६२॥ 
राजा को ज़िसी अप्राप्त वस्तु या धन को प्राप्त 
करने ग्रथवा उपलब्ध धनादि की रक्षा करने के लिए 
गुणवान्‌ ब्राह्मण को पुरोहित बनाना चाहिए । 
पुरोहितमते तिष्ठेद य इच्छेद भूतिमात्मनः । 
प्राप्तुं बसुमतों सर्वा स्वंशः सागराम्बराम्‌ ॥६३॥ 
जो समुद्र से घिरी हुई समस्त पृथिवी पर अपना 
ग्रधिकार चाहे, ग्रथवा अपने लिए ऐश्वर्य पाना चाहे, 
उसे पुरोहित की आज्ञा के अधीन रहना चाहिए । 
अर्जुन उवाच 
अ्स्माकमनुरूपो वे यः स्याद्‌ गन्धवे वेदवित्‌ । 
पुरोहितं तमाचक्ष्व सर्वे हि. विदितं तव ॥६४॥ 
अर्जन बोला--गन्धवेराज ! हमारे अनुरूप जो 
कोई वेदवेत्ता पुरोहित हों, श्राप उनका नाम बताइए, 
क्योंकि आपको सब-कुछ ज्ञात है। 
गन्धवें उवाच 
यवीयान्‌ देवलस्येष बने श्राता तपस्यति। 
धोम्य उत्कोचके तीर्थे तं वणुध्वं यदीच्छथ ॥६५॥ 
गन्धर्व ने कहा--कुन्तीनन्दन ! इसी वन के 
उत्कोचक तीथ में महर्षि देवल के छोटे भाई धौम्य 
मुनि तपस्या करते हैं। यदि आप सब श्राता चाहें, तो 
उन्हीं को पुरोहितपद पर वरण करें । 
वशम्पायन उवाच 
ततोडर्जुनोःस्त्रमाग्नेयं प्रददों तद्‌ यथाविधि । 
गन्धर्वाय तदा प्रीतो वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥६६।॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--तब श्र्जुन ने अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर गन्धर्वराज को विधिपूर्वक आग्नेयास्त्र 
प्रदान किया और यह बात कही-- 
त्वग्येव तावत्तिष्ठन्तु हया गन्धवंसत्तम । 
कार्यकाले ग्रहीष्याम: स्वस्ति तेस्त्विति चाब्रवीत्‌ ।६७ 
तेडन्योन्यमभिसम्पूुज्य गन्धवं: पाण्डवाइच ह । 
रम्याद भागी रथीती राद्‌ यथाकाम प्रत्नस्थिरे ।६८॥। 
“गन्धवंप्रवर ! तुमने जो घोड़े दिये हैं, वे श्रभी 
तुम्हारे पास ही रहें । श्रावश्यकता के समय हम तुमसे 


१०६ 


ले लेंगे। तुम्हारा कल्याण हो ।” श्र्जुन की यह बात 
पूरी होने पर गन्धवंराज और पाण्डवों ने एक-दूसरे 
का बहुत सत्कार किया | फिर पाण्डवगण गड्ा के 
रमणीय तट से अपनी इच्छा के श्रनुसार चल दिये। 
तत उत्कोचक तीर्थ गत्वा धौम्याश्रमं तु ते । 
त॑ बत्रु: पाण्डवा धोम्यं पोरोहित्याय भारत ॥६६॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ उत्कोचक तीथ॑ में धौम्य 
के आश्रम पर जाकर पाण्डवों ने महामुनि धौम्य को 
पौरोहित्य-कर्म के लिए वरण किया । 
तान्‌ धौम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदविदां वरः। 
वन्येन फलमूलेन पौरोहित्येन चेब ह्‌ ॥७०॥ 
सम्पूर्ण वेदों के विद्वानों में श्रेष्ठ महर्षि धौम्य ने 
जंगली फल-मूल अपंण करके तथा पौरोहित्य के लिए 
स्वीकृति देकर उन सबका सत्कार किया । 
ते समाशंसिरे लब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवा: । 
ब्राह्मणं तं पुरस्कृत्य पाञ्चालीं च॒ स्वयंवरे ॥७१॥ 
पाण्डवों ने उस ब्राह्मण देवता को पुरोहित बना- 
कर यह भली-भाँति विश्वास कर लिया कि श्रब हमें 
अपना राज्य और धन मिले हुए के ही समान हैं ।' 
साथ ही उन्हें यह भी आश। हो गई कि 'स्वयंवर में 
द्रौपदी भी हमें मिल जाएगी।' 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतस्तदा । 
नाथवन्तमिवात्मनं मेनिरे भरतषंभाः ॥॥७२॥। 
उन गुरु एवं पुरोहित के साथ हो जाने से उस 
समय भरतवंशियों में श्रेष्ठ पाण्डवों ने अपने ग्रापको 
सनाथ-सा समभा । 
स॒ हि वेदाथंतत्त्वज्ञस्तेषां गुरुरुदारधी:। 
तेन धमं विदा पार्था याज्या धर्मंविदः कृता: ॥॥७३॥। 
उदारबुद्धि धौम्य वेदार्थ के तत्त्वज्ञ थे, वे पाण्डवों 
के गुरु हुए। उन धर्मज्ञ मुनि ने कुन्तीकुमारों को 
ग्रपना यजमान बना लिया। 
वीराँस्‍्तु स हितान्मेने प्राप्तराज्यान्स्वधमंतः । 
ब॒द्धिवीयंबलोत्साहै्युक्तानू देवानिव द्विजः ॥॥७४।॥ 
धौम्य को भी यह विश्वास हो गया कि बुद्धि, 
वबीये, बल और उत्साह से युक्त ये देवोपम वीर 
संगठित होकर स्वधरमं के ग्रनुसार अपना राज्य ग्रवश्य 
प्राप्त कर लेंगे । 


११० 


कृतस्वस्त्ययनास्तेन_ ततस्ते मनुजाधिपाः । 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाउचाल्यास्तं स्वयंवरम्‌ ॥॥७५॥ 
धौम्य ने पाण्डवों के लिए स्वस्तिवाचन किया । 


महाभारतम्‌ 


तत्पश्चात्‌ उन नरश्रेष्ठ पाण्डवों ने एक साथ द्रौपदी 
के स्वयंवर में जाने का निश्चय किया । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि एकोर्नात्रिशो ध्यायः ॥ २६।॥। 


विशो5ध्याय: 
पाण्डवों का द्रुपद की राजधानो में जाकर कुम्हार के यहाँ ठहरना, स्वयंवर-सभा का वर्णन, 
धुष्टय्युम्न की घोषणा और श्रर्जुन का लक्ष्यवेध करके द्रोपदी को प्राप्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादला ब्रातरः पञ्च पाण्डवा:। 
प्रययुद्रों पदों द्रष्ट तं च देश महोत्सवम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब वे नर- 
श्रेष्ठ पाँचों पाण्डव भाई राजकुमारी द्रौपदी, उसके 
पाञ्चाल देश और वहाँ के महान्‌ उत्सव को देखने 
के लिए वहाँ से चल दिये । 
पह्यन्तो रमणीयानि वनानि च सरांध्ति च। 
तत्र तत्र वसन्‍्तरच दानेजंग्सुमहारथा: ॥२॥ 
मह।रथी पाण्डव मार्ग में अनेकानेक रमणीय वनों 
और सरोवरों को देखते तथा उन-उन स्थानों में डेरा 
डालते हुए धीरे-धीरे ञ्रागे बढ़ते गये । 
स्वाध्यायवन्तः शुचयों मधुराः श्रियवादिनः । 
आ्रानुपृव्येणसंप्राप्ता: पाञचालान पण्डनन्दना: ॥३॥ 
नित्य स्वाध्याय में तत्पर रहनेवाले, पवित्र, मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डकुमार इस प्रकार 
चलकर क्रमशः पाञ्चाल देश में जा पहुँचे । 
तेतु दृष्ट्वा पुरं तच्च स्कन्धावारं च पाण्डवा: । 
कुम्भका रस्य शालायां निवासं चक्रिरे तदा॥।४॥ 
द्रपद के उस नगर और उसके परकोटे [ चहार- 
दीवारी | को देखकर पाण्डवों ने उस समय एक 
कुम्हार के घर में अपने रहने की व्यवस्था की । 
तत्र भक्ष्य सभाजहरुब्राहाणीं वृत्तिमाथिताः। 
तान्सम्प्राप्तास्तथा वी राञ्जज्ञिरे न नराः क्वचित्‌ ॥५ 


वहाँ ब्राह्मणब्रत्तिका आश्रय ले वे भिक्षा माँगकर . 


लाते [और उसी से निर्वाह करते | थे । इस प्रकार 
वहाँ पहुँचे हुए पाण्डव वीरों को कहीं कोई भी मनुष्य 
नहीं पहचान सका । 


यज्ञसेनस्थ कामस्तु पाण्डवाय किरीटिने । 
कृष्णां दद्यामिति सदा न चतद्‌ विवणोति सः (३६॥ 
राजा द्रुपद के मन में सदा यही इच्छा रहती थी 
कि मैं पाण्डनन्दन श्रर्जुन के साथ द्रौपदी का विवाह 
करूँ, परन्तु वे श्रपने इस मनो रथ को किसी पर प्रकट 
नहीं करते थे । 
सो$न्वेषभाण: कोौन्तेयं पाञऊचाल्यो जनमेजय । 
दृढ धनुरतानम्यं कारयामाल भारत ॥७॥ 
भरतवंशी जनमेजय ! पाञ्चाल नरेश ने कुन्ती- 
पुत्र अर्जत को खोज निकालने की इच्छा से एक ऐसा 
दृढ़ धनुष बनवाया, जिसे टूस रा कोई झुका ही न सके। 
यन्त्र बहायसं चापि कारयामास कृत्रिमस्‌ । 
तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्यं चकार सः ॥८॥ 
राजा द्रपद ने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनाया, 
[जो तीब्रवेग से अाकाश में घूमता रहता था | । उस 
यन्त्र के छिद्र के ऊपर उन्होंने उसी के बराबर का 
लक्ष्य तयार कराकर रखवा दिया। [फिर उन्होंने 
यह घोषणा करा दी-- |] 
द्रपद उवाच 
इदं सज्यं धनुः कृत्वा सज्ज रेभिश्च सायके: । 
अतीत्य लक्ष्य यो वेद्धा स लब्धा ऋत्सुतासिति ॥६॥ 
द्रपद ने घोषणा की--जो वीर इस धनुष पर 
प्रत्यञ्चा चढ़ाकर इन प्रस्तुत बाणों द्वारा ही यन्त्र के 
छेद के भीतर से इसे लाँधकर लक्ष्यबेध करेगा, वही 
मेरी पुत्री को प्राप्त कर सकेगा । 
वबशम्पायन उबाच 
इति स द्र॒पदो राजा स्वयंवरमघोषयत्‌ । 
तत्‌ श्रुत्वा पाथिवाः सर्वे समीयुस्तत्र भारत ॥१ ०७ 


आदिपवं : त्रिशो5्ध्याय: 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा द्रुपद ने जब स्वयंवर की घोषणा करा दी, तब 
उसे सुनकर सब राजा उनकी राजधानी में एकत्र होने 
लगे। 
ऋषयबच महात्मानः स्वयंवरदिदृक्षव: । 
दुर्योधनपुरोगाइच सकर्णा: कुरबो नप ॥११७ 
बहुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी स्वयंवर देखने 
के लिए आये । राजन्‌ ! दुर्योधन आ्रादि कुरुवंशी भी 
कर्ण के साथ वहाँ आये । 
प्रागुत्तेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे। 
समाजवाट: शुशुभे भवनेः सर्वतो बृतः ॥१२॥ 
नगर से ईशानकोण में सुन्दर एवं समतल भूमि 
पर स्वयंवर सभा का रजड्भमण्डप सजाया गया था, जो 
सब ओर से सुन्दर भवनों द्वारा घिरा होने के कारण 
बड़ी शोभा पा रहा था । 
तत्र नानाप्रकारेष॒ विमानेषु स्वलंकृताः । 
स्पर्धभानास्तदान्योन्य निषेदुः सर्वपाथिवा: ॥१३४ 
उन्हीं सतमहले मकानों या विमानों में, जो श्रनेक 
प्रकार के बने हुए थे, सभी नृप परस्पर एक-दूसरे से 
होड़ रखते हुए सुन्दर श्वुद्भधार करके ठहरे थे। 
ब्राह्मणस्ते च सहिता: पाण्डवा: सम्ुपाविशन्‌ । 
ऋतद्धि पाउचालराजस्य पद्यन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥१४॥॥ 
वे पाण्डव भी पाञ्चालनरेश की उस सर्वोत्तम 
समृद्धि का अवलोकन करते हुए ब्राह्मणों के साथ 
उन्हीं की पंक्ति में बठ थे । 
वतंमाने समाजे तु द्रौपदी भरतषंभ। 
अवतीर्णा ततो रड्भीं मालामादाय काञउ्चनीम्‌ ॥१४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सब राजा-महाराजाझ्रों के एकत्र 
हो जाने पर द्रौपदी स्वर्ण-माला [सोने की बनी हुई 
. माला] को हाथ में लेकर उस रंगश्ूमि में पधारी । 
रड्भमध्ये गतस्तत्र धुष्टयुम्नों विशाम्पते। 
वाक्यसुच्चेजं गादेदे. इलक्ष्णमर्थवद्ुत्तमम्‌ ॥१६॥ 
हे महाराज ! उस समय द्र॒ुपदपुत्र धृष्टयूम्न ने 
रज्भमण्डप के बीच में खड़े होकर उच्च स्वर से यह 
श्रथयुक्त उत्तम एवं मधुर वचन कहा-- 
इंदं धनुर्लक्गष्मिसि च बाणाः 
श्ृण्वन्तु मे भूषतयः समेता: । 


१११ 


छिद्रेण. यन्त्रस्य समपंयध्व॑ं 
शरः शितंव्योमचरंदंशार्थे: ॥१७॥ 
“यहाँ एकत्र नरेशव॒न्द ! आ्राप लोग [ध्यान- 
पृ्वक | मेरी बात सुनें । यह धनुष है, ये बाण हैं श्रौर 
यह लक्ष्य (निशाना ) है। श्राप लोग अ्राकाश में छोड़े 
हुए पाँच पेने बाणों द्वारा उस यन्त्र के छेद के भीतर 
से लक्ष्य को वेध कर गिरा दें । 
एतन्महत्कम॑ करोति यो बे 
कुलेन रूपेण बलेन युक्‍तः। 
तस्याद्य भार्या भगिनी ममेय॑ 
कृष्णा भवित्री न म॒षा ब्रवीसि ॥१८॥ 
“मैं सत्य कहता हूँ, झूठ नहीं बोलता--जो 
उत्तम कुल, सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बल से सम्पन्न वीर 
यह महान्‌ कर्म कर दिखाएगा, श्राज यह मेरी बहिन 
कृष्णा उसी की धर्मंपत्नी हो जाएगी । 
ततस्तु ते राजगणाः ऋरमेण 
कृष्णा निमित्त कृतविक्रमादच । 
तत्कामुंक॑ संहननोपपन्न॑ 
सज्यं न शेकु्मेनसापि कतुम्‌ ॥१६॥ 
ते विक्रमन्‍तः स्फुरता दढेन 
विक्षिप्पमाना धनुषा 
विचेष्टमाना धरणीतलस्था 
विनिःइवसन्त:ः शमयाब्बभूव॒ुः ॥२०॥ 
इस घोषणा के पश्चात्‌ वे भूपालगण द्रौपदी को 
प्राप्त करने के लिए क्रमश: अपना पराक्रम प्रकट 
करने लगे, परन्तु वे उस सुदृढ़ धनुष पर हाथ से कौन 
कहे, मन से भी प्रत्यञ्चा नहीं चढ़ा सके। उसपर 
जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ़ एवं 
प्रकाशमान धनुष के भटके से दूर फेंक दिये जाते श्रौर 
लड़खड़ाकर पृथिवी. पर जा गिरते थे। फिर तो लम्बी 
साँसें खींचते हुए वे शान्त होकर बंठ जाते थे। 
एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेब. समन्ततः । 
चेदीनामधिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥२१॥ 
दसघोषसुतोी धीरः शिशुपालो महामतिः। 
धनुरादायमानस्तु जानुभ्यामगन्महीस्‌ ॥२२॥। 
इस प्रकार जब बे सभी क्षत्रिय सब श्रोर से हट 
गये, तब यमराज के समान बलवान्‌, धीर, वीर, 


नरेन्द्रा:। 


हज 


चेदिराज दमघोषपुत्र महाबुद्धिमान्‌ शिशुपाल धनुष 
उठाने के लिए आ्रागे बढ़ा, परन्तु उसपर हाथ लगाते 
ही वह घुटनों के बल पृथिवी पर गिर पड़ा । 
ततः शल्यो महावीरो मद्रराजो महाबलः। 
तदप्पारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥२३॥ 
तत्पश्चात्‌ महावीर एवं महाबली मद्रराज शल्य 
आगे आये, परन्तु उन्होंने भी उस धनुष को चढ़ाते 
समय धरती पर घुटने टेक दिये । 
यदा निवत्ता राजानों धनुषः सज्यकमंणः। 
ग्रथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याज्जिष्णुरुदा रधीः ॥२४॥ 
जब सब राजाओं ने उस धनुष पर प्रत्यऊुचा 
चढ़ाने के काये से मुँह मोड़ लिया, तब उदारधी 
(उदारबुद्धि ) श्रर्जुन ब्राह्मण-मण्डली के बीच से 
उठकर खड़े हुए । " 
उदकरोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्वन्तोडजिनानि च । 
दृष्ट्वा सम्प्रस्थितं पार्थ॑मिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥२५॥ 
इन्द्र की ध्वजा के समान तेजस्वी तथा ऊँचे 
अर्जुन को उठकर धनुष की ओर जाते देख बड़े-बड़े 
ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म हिलाते हुए जोर-जोर से 
कोलाहल करने लगे । 
केचिदासन्‌ विमनसः केचिदासन्‌ मुदान्विता: । 
आहुः परस्पर केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः ॥२६॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये श्रौर कुछ ह॒ष के मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण 
आपस में इस प्रकार कहने लगे-- 
यत्कर्णशल्यप्रमुख:  क्षत्रियलेकिविश्वुतेः । 
नानतं बलवद्भिहि धनुर्वेदपरायणः ॥२७॥ 
तत्कयं त्वकृतास्त्रेण प्राणतो दुर्बलीयसा। 
बटुमात्रेण दक्‍यं हि सज्यं कतुं धनुद्विजा: ॥२८॥ 
“ब्राह्मणो ! कर्ण और शल्य आ्रादि बलवान, 
धनुर्वेदपरायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे रुका 
तक न सके, उसी धनुष पर शअस्त्र-ज्ञान से शून्य 
और शारीरिक बल की दृष्टि से अत्यन्त दुर्बल-सा 
यह निरीह ब्राह्मण-बालक प्रत्यञ्चा कसे चढ़ा 
सकेगा ? 
यदहाोष दर्पाद्धर्षाद्‌ वाप्यथ ब्राह्मणचावलात । 
प्रस्थितो धनु रायन्त वार्यंतां साधु मा गमत्‌ ॥२६॥ 


महांभारतम्‌ 


“यदि यह अ्रभिमान, हु अ्रथवा ब्राह्मणसुलभ 
चञ्चलता के कारण धनुष पर डोरी चढ़ाने के लिए 

आ्रागे बढ़ा है, तो इसे रोक देना चाहिए, श्रच्छा तो 
यही होगा कि यह जाए ही नहीं ।” 
केचिदाहुर्युवा श्रीमान्‌ नागराजकरोपम:ः । 
पीनस्कन्धोरुबाहुइुच॒ घरर्येण हिमवानिव ॥३०॥॥ 

कुछ ब्राह्मण बोले--“यह सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावत के शुण्ड-दण्ड के समान हृष्ट-पुष्ट दिखाई 
देता है। इसके कन्धे सुपुष्ट और भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
हैं। यह धय में हिमालय के समान जान पड़ता है । 
सिहखेलगतिः श्रीमान्‌ मत्तनागेन्द्रविक्रम: । 
सम्भाव्यमस्मिन्‌ कर्मेदसुत्साहाच्चानुमीयते ॥३१॥ 

“इसकी चाल सिंह के समान मस्तानी है। यह 
शोभायुक्त तरुण मदमस्त हाथी के समान पराक्रमी 
प्रतीत होता है। इस वीर के लिए यह कार्य करना 
सम्भव है। इसका उत्साह देखकर भी ऐसा ही अनु- 
मान होता है ।” 
एवं तेषां बिलपतां विप्राणां विविधा गिरः। 
अर्जुनो धनुषो5भ्याशे तस्थों गिरिरिवाचलः ॥३२॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मण लोग भाँति-भाँति की 
बातें कर रहे थे, उसी समय महावीर अर्जुन धनुष के 
पास जाकर पवंत के समान अ्विचल भाव से खड़े हो 
गये। फिर-- 

यत्‌ पाथिव रुक्‍्ससुनीथवक्रः 
राधेय - दुर्योधन - शल्यज्ञाल्वः । 

धनुर्वेदपर न सिहै: 

कृत न सज्यं महतो5पि यत्नान्‌ ॥३३४७ 

तदरजुनो वीयेंबतां सदफपं- 

स्तदेन्द्रिरिन्द्रावरजप्रभाव:. । 
सज्यं च चक्रे निमिषान्तरेण 
हरइच जग्राह दह्षार्धसंख्यात्‌ ॥३४।॥ 

रुक्म, सुनीथ, वक्र, कर्ण, दुर्योधन, शल्य तथा 
शाल्व भ्रादि धनुर्वेद के पारज्धत विद्वान्‌ पुरुषसिंह 
राजा लोग महान्‌ प्रयत्न करके भी जिस धनुष पर 
डोरी न चढ़ा सके थे, उसी धनुष पर विष्णु के समान 
प्रभावशाली एवं पराक्रमी, वीरों में श्रेष्ठता का : 
ग्रभिमान रखनेवाले, इन्द्रकुमार अर्जुन ने पलक 


तदा 


पी जो... बी अय. 4न 


आदिपव : एकत्रिशो5्ध्याय: 


मारते-मारते डोरी चढ़ा दी। तत्परचात्‌ उन्होंने वे 
पाँच बाण भी हाथ में ले लिये। 
विव्याध लक्ष्य निषषात तच्च 
छिद्रेण भूमो सहसातिविद्धम्‌ । 
ततोषन्तरिक्षे च. बभूव नादः 
समाजमध्ये च महान्‌ निनादः ॥३५॥ 
और उन्हें चलाकर बात-की-बात में [लक्ष्य को ] 
वेध दिया। वह बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्‍्न-भिन्‍न 
हो यन्त्र के छेद से सहसा पृथिवी पर गिर पड़ा । उस 
समय आकाश में बड़ा भारी धमाका हुआ और सभा- 
मण्डप में उससे भी महान्‌ आनन्द-भरा कोलाहल छा 


| 


तस्मिस्तु शब्दे महति प्रवद्धे 
युधिष्ठिरों धर्मंभूतां वरिष्ठः। 


वेशम्पायन उवाच 


| तस्मे दित्सति कन्यां तु ब्राह्मणाय तदा न॒पे। 
| कोप आसीन्‍्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥ १॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मण को कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर 
उस समय वे राजा लोग बहुत क्र॒द्ध हुए और वे एक- 
दूसरे को देखकर तथा समीप आकर इस प्रकार कहने 
लगे-- 
अस्मानयमतिक्रम्य तृणीकृत्य च संगतान्‌ । 
दातुमिच्छ॒ति विप्राय द्रोपदीं योषितां वराम्‌ ॥२॥ 
“[ ग्रहों ! देखो तो सही | यह राजा द्र॒ुपद यहाँ 
एकत्र हुए हम सब लोगों को तिनके के समान तुच्छ 
संमंभकर और हमारा तिरस्कार करके युवतियों में 
श्रेष्ठ अपनी कन्या का बिवाह एक ब्राह्मण के साथ 
करना चाहता है ! 
भ्रवरोप्येह वक्ष तु फलकाले निपात्यते । 
लिहन्मेनं दुरात्मानं योड्यमस्मान्‌ न मन्यते ।।३॥। 
“बह वक्ष लगाकर अरब फल लगने के समय उसे 


११३ 


शग्रावासमेवोपजगाम शीक्र 
साथ यमाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥३६॥ 
उस समय जब महान्‌ कोलाहल बढ़ने लगा, तब 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुल श्रौर 
सहदेव को साथ लेकर डरे पर चले गये। . 


विद्धं तु लक्ष्यं प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च शत्रप्रतिमं॑ निरीक्ष्य । 
ग्रादाय शुक्ल॑ वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीसुतमुत्स्मयन्ती ॥३७॥ 
लक्ष्य को बिधकर धरती पर गिरा देश इन्द्र-तुल्य 
पराक्रमी अर्जुन पर दृष्टि डालकर हाथों में सुन्दर 
दरवेत फलों की जयमाला लिये द्रौपदी मन्द-मन्द 
मुस्कराती हुई कुन्तीपुत्र के समीप गई । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि त्रिशो5ध्यायः ॥ ३०॥ 


एकवत्रिशो5ध्याय! 


भीम और श्रर्जुन का द्रपद को मारने के लिए उद्यत हुए राजाश्रों का सामना करना, 
उनके द्वारा कर्ण और दल्य की पराजय तथा द्रौपदी-सहित डरे पर आना 


काटकर गिरा रहा है, भ्रतः हम लोग इस दुरात्मा को 
मार डालें, क्योंकि यह हमें कुछ नहीं समभ रहा है। 
इत्युक्वा राजशादला हृष्टाः परिघबाहवः । 
द्रपदं तु जिधांसन्तः सायुधाः समुपाद्रवन्‌ ॥४॥ 
ऐसा कहकर परिघ-जंसी मोटी भुजाओ्रोंवाले वे 
श्रेष्ठ भूपाल हर और उत्साह में भरकर हाथों में 
अस्त्र-शस्त्र लिये द्रपद को मारने की इच्छा से उनकी 
ग्रोर वेग से दौड़ । 
वेगेनापततस्ताँस्‍्तु प्रभिन्‍्नानिव वारणान्‌। 
पाण्डपुत्रो महेष्वासा प्रतियातावरिन्दमों ॥५॥ 
मद की धारा बहानेवाले मदोनन्‍्मत्त गजराजों की 
भाँति उन नृपों को वेग से आते देखकर शरत्रुदमन 
महाधनुधेर पाडनन्दन भीम और भअर्जुन उनका 
सामना करने के लिए आ गये । 
ततः समुत्पेतुरुदायु धास्ते 
महीक्षितो बद्धतलांगुलित्ना:। 
जिघांसमानाः कुरुराजपुत्रा- 
वमषंयन्तो5जनभोससेनो ॥६॥ 


११४ 


तब हाथों में गोह के चमड़े के दस्ताने पहने और 
आ्रायुधों को ऊपर उठाये अमर में भरे हुए वे सभी 
नरेश राजकुमार भीम और श्रर्जुन को मारने के लिए 
उनपर टूट पड़े । 
ततस्तु भीमो5द्भुतभीमकर्मा 
महाबलो वज्ञसमानसार:ः। 
उत्पाटद् दोर्भ्या द्रुममेकवी रो 
निष्पत्रयामास यथा गजेन्द्र: ॥७॥ 
तब तो वज्नर के समान शक्तिशाली तथा अद्भुत 
एवं भयानक कर्म करनेवाले अ्रद्वितीय वीर महाबली 
भीससेन ने गजराज की भाँति अपने दोनों हाथों से 
एक वृक्ष को उखाड़ लिया एवं उसके पत्ते भाड़ दिये। 
त॑ वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीव दण्ड पित्राज उग्रम्‌। 
तसथों समीपे पुरुषषंभस्य 
पार्थेस्थ पार्थं: पथुदीघंबाहुः ॥८॥ 
फिर मोटी और विशाल भुजाओंवाले शात्रु- 
नाशक कुन्तीपुत्र भीमसेन उसी वृक्ष को हाथ में लेकर 
भयंकर दण्ड उठाये हुए दण्डधारी यमराज की भाँति 
पुरुषोत्तम अ्रर्जुज के समीप खड़े हो गये । 
तत्‌ प्रेक्ष्य कर्मातिमनुष्यबुद्धि- 
जिष्णु: स हि भ्रातुरचिन्त्यकर्मा । 
विसिष्मिये चापि भय॑ विहाय 
तस्थो धनुगंहा महेन्द्रकर्मा ॥६॥ 
असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्र के समान 
महापराक्रमी, अचिन्त्यकर्मा अर्जुन अपने भाई भीम- 
सेन के उस अ्रदूभुत कार्य को देखकर चकित हो उठे 
और भय छोड़कर धनुष हाथ में लिये हुए युद्ध के 
लिए डट गये । 
ग्रजनानि विधुन्वन्तः: करकाँइच द्विजषंभा:। 
ऊचुस्ते भी कतंव्या वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥१०॥। 
उस समय अपने मृगचर्म और कमण्डलुओं को 
हिलाते श्लौर उछालते हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण श्रर्जन से 
कहने लगे--“तुम डरना मत, हम सब लोग तुम्हारी 
ओर से शत्रुओं से युद्ध करेंगे ।”” 
ततः कर्णमुखान्‌ दृष्ट्वा क्षत्रियान्‌ युद्धदुमंदान्‌ । 
सम्पेततुरभीती तो गजौ प्रतिगजानिब ॥११॥ 


महाभारतम्‌ 


तब कर्ण आ्रादि रणोन्मत्त क्षत्रियों को आते देख 
वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी प्रकार टूट पड़े, 
जैसे दो मतवाले हाथी अपने विपक्षी हाथियों की 
ग्रोर बढ़ जा रहे हों । 
तत: कर्णो महातेजा जिष्णुं प्रति ययो रणे । 
भीमसेनं ययौ शल्यो मद्राणामीइ्वरों बली ॥१२॥ 
उस समय महातेजस्वी कर्ण युद्ध के लिए अर्जुन 
की श्र बढ़ा और महाबली मद्रराज शल्य भीम से 
जा भिड़े । 
ततोएर्जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितः शरेः। 
कर्ण बकतंनं श्रीमान्‌ विकृष्य बलवद्‌ धनुः ॥१३॥ 
तब तेजस्वी श्रर्जुन ने अपने धनुष को जोर से 
खींचकर श्रपनी ओर वेग से आते हुए सूर्यपुत्र कर्ण 
को कई बाण मारे । क्‍ 
तेषां शराणां बेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌ । | 
विमुह्ममानो राधेयो यत्नात्‌ तमनुधावति ॥१४॥ . 
उन दुःसह तेजवाले तीखे बाणों के वेगपूर्ण आघात _ 
से राधानन्दन कर्ण को मूर्च्छा आने लगी । वह बड़ी | 
कठिनाई से भ्रर्जुन की ओर बढ़ा । ः 
तावुभावप्यनिर्देशौ लाघवाज्जयतां वरो। 
अयुध्येतां. सुसंरब्धावन्योन्यविजिगीषिणो ॥१४५॥ 
विजयी वीरों में श्रेष्ठ बे दोनों योद्धा हाथों की । 
फुर्ती दिखाने में बेजोड़ थे । उनमें कौन बड़ा है और 
कौन छोटा--यह बताना असम्भव था। दोनों ही ! 
एक-दूसरे को जीतने की इच्छा रखकर बड़े कोध से 
लड़ रहे थे । ४ 
ततो<्जुनस्थ भुजयोवर्यिमप्रतिम॑ भुवि। 
ज्ञात्वा वेकतंनः कर्णो हृष्टोडब्रवीदिदं वचः ॥१६॥ 
तदनन्तर अर्जुन के बाहुबल की इस पृथिवी पर _ 
कहीं समानता नहीं है, यह जानकर सूयंपुत्र कर्ण ने 
हर्षित होकर यह वचन कहा-- 
कण उवाच 
तुष्पामि ते विप्रमुख्य भुजवीयेस्य संयुगे। 
ग्रविषादस्य चंवास्य शस्त्रास्त्रविजयस्थ च्‌ ॥१७॥। 
कर्ण बोला--विप्रवर ! युद्ध में आपके बाहुबल : 
से मैं भ्रति सन्तुष्ट हूँ । ग्रपमें थकावट अथवा विषाद 
का कोई चिह्न दिखाई नहीं देता और आपने सभी 


आदिंषर्व : एकरत्रिशो5ध्याय: 


अस्त्र-शस्त्रों को जीतकर मानो अपने वश में कर 
लिया है। 
कि त्वं साक्षाद्‌ धनुवेंदों रामो वा विप्रसत्तम । 
अ्रथ साक्षाद्धरिहयः साक्षाह्दा विष्णुरच्युतः ॥१८॥ 
विप्रशिरोमण ! ञ्राप मूर्तिमान्‌ धनुर्वेद हैं या 
परशुराम ? ग्रथवा आप स्वयं इन्द्र हैं या अपनी 
महिमा से कभी च्युत न होनेवाले विष्णु हैं ? 
न हि मामाहवे कद्धमन्यः साक्षाच्छचीपते: । 
पुमान्‌ योधयितुं शकक्‍तः पाण्डवाद्दा किरीटिनः ॥१६॥ 
क्योंकि युद्ध में मेरे कुपित होने पर साक्षात्‌ 
शचीपति इन्द्र अथवा किरीटधारी पाण्डनन्दन अर्जुन 
के अतिरिक्त दूसरा कोई मेरा सामना नहीं कर 
सकता । 
अर्जुन उवाच 
नास्मि कर्ण धनुरवेदो नास्मि रासः प्रतापवान्‌। 
ब्राह्मणो5स्मि युधां श्रेष्ठ: सर्वशस्त्रभुतां वरः ॥२०॥ 
अर्जुन ने कहा-कर्ण ! नतो मैं धनुवेंद हूँ और 
न ही प्रतापी परशुराम मैं तो सम्पूर्ण शस्तत्रधारियों 
में उत्तम ओर योद्धाओं में श्रेष्ठ एकउब्नाह्मुण; हूं । 
वैशम्पायन उवाच भ्प 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कर्णो न्यवतंत । 
ब्राह्म॑ तेजस्तदाजय्यं सन्‍्यमानो महारथः ॥२१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुन का 
यह कथन सुनकर महारथी कर्ण ब्रह्मतेज को अजेय 
मानता हुआ उस समय युद्ध छोड़कर हट गया । 
भ्रपरस्समिन्‌ वनोह्ेशे वोरो शल्यवुकोदरों । 
प्रन्योन्यमा ह्वयन्तो तु मत्ताविव महागजो ॥२२॥। 
इसी समय दूसरे स्थान को अपना युद्धक्षेत्र बता- 
कर वीर शल्य और भीमसेन एक्र-दूसरे को लल- 
कारते हुए दो मतवाले गजराजों को भाँति युद्ध कर 
रहे थे । 
मुष्टिभिर्जानुभिवचेव निध्नन्तावितरेतरम्‌ । 
प्रकषंणाकर्षणयो रभ्यकर्ष. विकषंण: ॥२३॥ 
वे घूँसों और घुटनों से एक-दूसरे को मारने 
लगे । दोनों एक-दूसरे को दूर तक ठेल ले जाते, नीचे 
| जैराने का प्रयत्न करते, कभी अ्रपनी ओर खींचते 
* और कभी अ्रगल-बगल से पेंतरा देकर गिराने की 


११५ 


चेष्टा करते थे । 
ततश्चटचटादब्दः सुघोरो हाभवत्‌ तयोः । 
पाषाणसम्पातनिर्भ:: प्रहारेरभिजष्नतु: ॥२४।॥। 
उस समय घूंसों की मार से उन दोनों के शरीरों 
पर अत्यन्त भयंकर “चट-चट' शब्द हो रहा था। वे 
परस्पर इस प्रकार प्रहार कर रहे थे, मानो पत्थर 
टकरा रहे हों । 
ततो भीमः समुत्क्षिप्य बाहुभ्यां शल्यमाहवे । 
ग्रपातयत्‌ कुरुश्रेष्ठो ब्राह्मणा जहसुस्तदा ॥२५॥ 
तत्पव्चात्‌ कुरुश्रेष्ठ भीमसेन ने दोनों हाथों से 
शल्य को ऊपर उठाकर युद्धभूमि में दे पटका। यह 
देख ब्राह्मण लोग हँसने लगे । कर. 
तत्राइचर्य भीमसेनइ्चकार पुरुषषंभः। 
यच्छल्यं पातितं भूमो नावधीद्‌ बलिनं बली ॥२६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! बलवान्‌ भीमसेन ने एक आइचये की 
बात यह की कि महाबली शल्य को प्रथिवी पर पटक 
कर भी मार नहीं डाला । 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कर्ण च शड्धूते। 
शड्धिताः सर्वराजानः परिवत्रुवंकोदरम्‌ ॥२७॥ 
भीमसेन द्वारा शल्य को पछाड़ दिये जाने और 
अर्जुन से कर्ण के डर जाने पर सभी राजा [ युद्ध का 
विचार छोड़ ] शंकित हो भीमसेन को चारों ओर से 
घेरकर खड़े हो गये । 
ऊचुशच सहितास्तत्र साध्विमो ब्राह्मणषंभो । 
विज्ञायेतां क्दजन्मानों क्‍्दनिवासों तथेव च ॥२८॥ 
गौर एक साथ ही बोल उठ--“अहो ! ये दोनों 
श्रेष्ठ ब्राह्मण धन्य हैं । पता तो लगाञ्रो, इनकी जन्म- 
भूमि कहाँ है तथा ये रहनेवाले कहाँ के हैं ? 
को हि राधासुतं कर्ण शकतो योधयितुं रणे। 
ग्रम्यत्र रामाद द्रोणाह्ा पाण्डदाह्या करोटिन: ॥२६॥ 
“परशुराम, द्रोणाचार्य ग्रथवा पाण्डुनन्दन भ्र्जुन 
के सिवा दूसरा ऐसा कौन है, जो युद्ध में राधानन्दन 
कर्ण का सामना कर सके ? 
तथव मद्राधिर्पात शल्यं बलवतां वरम्‌। 
बलदेवादूते वीरात्‌ पाण्डबाह्या वुकोदरात्‌ ॥३०७ 
बीराव्‌ दुर्योधनाद्‌ वाग्यः शक्‍तः पातयितु रणे । 
क्रियतामवहारो5स्माद्‌ युद्धाद्‌ ब्राह्मणसंवृतात्‌ ॥३१॥ 
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“बलवानों में श्रेष्ठ मद्रराज शल्य को भी वीर- 
वर बलदेव, पाण्डनन्दन भीमसेन अ्रथवा वीर दुर्योधन 
को छोड़कर दूसरा कौन रणभूमि में गिरा सकता 
है ? अतः ब्राह्मणों से घिरे हुए इस युद्ध-क्षेत्र से हम 
लोगों को हट जाना चाहिए ।” 

तत्करम भीमस्य समीक्ष्य कृष्ण: 
कुन्तीसुतो तो परिशद्धूमान: । 
निवारयामास महीपतोंस्तान्‌ 
धर्मेण लब्धेत्यनुनीय सर्वान्‌ ॥३२॥ 

जनमेजय ! उधर भीमसेन का वह अ्रद्भुत कार्य 
देख श्रीकृष्ण ने यह सोचते हुए कि ये दोनों भाई 
कुन्ती-कुमार भीमसेन और भ्रर्जुन ही हैं, उन सब 
राजाओं को यह समभाकर कि “इन्होंने धर्मपूर्वेक 
द्रौपदी को प्राप्त किया है” अ्रनुनयपूर्वक युद्ध से रोक 
दिया । 
एवं ते विनिवत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशा रदाः । 
यथावासं ययुः सर्वे विस्मिता राजसत्तमाः ॥३३॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्ण के समभाने से वे सभी युद्ध- 
कुशल श्रेष्ठ भूपाल युद्ध से निवृत्त हो गये और 
विस्मित होकर अपने-अपने डेरों को चले गये । 
तेषां माता बहुविर्ध विनाश पर्यचिन्तयत्‌ । 
अनागच्छत्सु पृत्रेष भेक्ष्यकालेडइभिगच्छति ॥३४॥ 
धातंराष्ट्रेहेंता न स्पुविज्ञाय कुरुपुद्भवा:। 
मायान्वितर्वा रक्षोभि: सुधोरंदृ्‌ढवेरिभिः ॥३५॥ 

इधर भिक्षा से लौटने का समय बीत जाने पर 
भी जब पुत्र नहीं लोटे, तब उनकी माता कुन्तीदेवी 


१. जो लोग द्रोपदी के पाँच पति मानते हैं, वे इस स्थल 
को ध्यानपूर्वक पढ़ें। यहाँ माता चिन्तित हो रही है कि 
मेरे पुत्र अभी तक क्‍यों नहीं लौटे ? उन्हें पहचान तो 
नहीं लिया गया है ? 

इसके अतिरिक्त एकचत्रा नगरी में ब्राह्मण से 
द्रोपदी के स्वयंवर की बात सुनकर जब पाँचों पाण्डव 
उद्विग्न-से हो गये थे, तब माता ने स्वयं ही वहाँ जाने 
का प्रस्ताव रखा था। मार्ग में व्यासजी ने भी पांचाल- 
नगर में जाने की सम्मति दी थी। स्वयं माता को यह 
पता है कि मेरे पुत्र स्वयंवर में गये हैं । स्वयंवर की शर्ते 
पूर्ण होते ही युधिष्ठिर, नकुल और सहदेव माता को 


महाभारतम्‌ 


स्नेहवद अनेक प्रकार की चिन्ताश्रों में डूबकर उनके 
विनाश की अ्राशंका करने लगीं--'कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि धृतराष्ट्र के पुत्रों ने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवों को 
पहचानकर उनकी ह॒त्या कर डाली हो ? अथवा 
दढ़तापूर्वक वे रभाव को मन में रखनेवाले महाभयंकर 
मायावी राक्षसों ने तो मेरे पुत्रों को नहीं मार डाला? ”' 
इत्येव॑ चिन्तयामास  सुतस्नेहावृता पृथा । 
ब्राह्मण: प्राविश्त्‌ ततो जिष्णुर्भागववेश्म तत्‌ ॥३६॥ 
इस प्रकार पुत्र-प्रेम में पगी कुन्तीदेवी जब चिता- 
मग्न हो रही थी, उसी समय ब्राह्मणमण्डली से घिरे 
हुए श्रर्जुन [और भीम ] ने उस कुम्हार के घर में 
प्रवेश किया । 
वृष्णिप्रवीरस्तु कुरुप्रवी रा- 
नाशंसमान: सहरोहिणेय: । 
जगाम तां भागंवकमंशालां 
यत्रासते ते पुरुषप्रवीरा: ॥३७॥ 
इधर वृष्णिवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण रोहिणी- 
नन्‍्दन बलरामजी के साथ कुरुकुल के प्रमुख वीर 
पाण्डवों को पहिचानकर कुम्हार के घर में, जहाँ वे 
नरश्रेष्ठ निवास करते थे, मिलने के लिए गये । 
ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवो5$भिगम्य 
कुन्तीसुतं धर्मंभूतां वरिष्ठम्‌ । 
कृष्णोइउहमस्मीति निपीड्च पादो 
युधिष्ठिरस्याजमीढस्य राज्ञ: ॥३८॥ 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ने धर्मात्माओं 
में श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से “मैं कृष्ण हैँ” ऐसा 


सूचना देने के लिए तुरन्त घर पर आ गये हैं। [ द्र० 
तस्मिस्तु शब्दे २०१२६ | भीम और अर्जुन द्रौपदी को 
लेकर अनेक ब्राह्मणों के साथ घर पर आये हैं। इन सब 
प्रसद्गों के ध्यानपूर्वक अवलोकन से यह स्पष्ट है कि न तो 
पाण्डवों ने यह कहा था कि हम भिक्षा लाये हैं और न 
कुन्ती ने यह कहा कि पाँचों बाँट लो। द्रोपदी को पाँचों 
की पत्नी बनानेवाला सारा प्रकरण महाभारत में पीछे 
से मिलाया गया है। द्रौपदी पाँचों पाण्डवों की पत्नी 
नहीं थी । यद्यपि स्वयंवर की शर्त अर्जुन ने पूर्ण की थी, 
परन्तु द्रौपदी का विवाह युधिष्ठिर के साथ हुआ था। 
वह युधिष्ठिर और केवल युधिष्ठिर की पत्नी थी । 


आदिपवे : द्वात्रिशोष्ष्याय॑: 


कहकर ग्रजमीढवंशी राजा युधिष्ठिर के दोनों चरणों 
का स्पशे किया । . 
तथव॒ तस्याप्यनु रोहिणेय- 
स्‍्तो चापि हृष्टा: कुरवोष्भ्यनन्दन्‌ । 
पितृष्वसुइ्चापि यदुप्रवीरा- 
वग॒ह्तां भारतमुख्य पादों ॥३९॥ 
उन्हीं के साथ उसी प्रकार [ अपना नाम बताकर | 
बलरामजी ने भी उनके चरण छए । पाण्डव भी उन 
दोनों को देखकर अति प्रसन्‍न हुए । जनमेजय ! फिर 
उन यदुवीरों ने ग्रपनी बुआ कुन्ती के चरणों का भी 
स्पशे किया । 
अजातशत्र॒इच कुरुप्रवीर: 
पप्रच्छ कृष्णं॑ कुशल विलोक्य । 
कथं वयं वासुदेव त्वयेह 
गढा वसन्‍्तो विदिताइच सर्वे ॥४०॥ 
कुरुकुल के श्रेष्ठ वीर अजाततशत्रु युधिष्ठिर ने 
श्रीकृण को देखकर कुशल-समाचार पूछा और 
कहा --“वसुदेवनन्दन ! हम तो यहाँ छिपकर रहते हैं, 
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फिर आपने हम सब लोगों को कैसे पहचान लिया ? ” 
तमब्रवीद्‌ वासुदेवः प्रहस्य 
गूढोध्प्यर्निज्ञायत एव. राजन । 
त॑ विक्रमं॑ पाण्डबेयानतीत्य 
कोडन्य: कर्ता विद्यते मानुषेष्‌ ॥४१॥ 
तब श्रीकृष्ण ने हँसकर उत्तर दिया--“राजन्‌ ! 
ग्राग कितनी ही छिपी क्‍यों न हो, वह पहचान में ्रां 
ही जाती है। भला, पाण्डवों को छोड़कर मनुष्यों में 
एसा कौन है, जो वसा अद्भुत कर्म कर दिखाता ? 
दिष्ट्या सर्वे पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहाः। 
दिष्ट्या पापो धुतराष्ट्रस्थ पुत्रः 
सहामात्यो न सकामो$भविष्यत्‌ ॥४२॥ 
बड़े सौभाग्य की बात है कि शत्रुओं का सामना 
करने की शक्ति रखनेवाले आप सभी पाण्डव उस 
भयंकर अग्नि-काण्ड से जीवित बच गये । धृतराष्ट्र- 
पुत्र पापी दुर्योधन अपने मन्त्रियोंसहित इस षड़यन्त्र 
में सफल न हो सका, यह भी सौभाग्य की बात है । 


इति महाभारते श्रादिषवंणि एकत्रिशो5ध्यायः ॥ ३ १॥ 


द्वाविशोषध्याय/। 


धुष्टड्युम्न का गुप्तरूप से पाण्डवों का हाल जानना, द्रुपद द्वारा उनके शील को परीक्षा 
आर युधिष्ठिर के साथ द्रौपदी का विवाह 


वैशम्पायन उवाच 
धष्टय्युम्नस्तु पाञउचाल्य: पृष्ठतः कुरुनन्‍्दनों । 
ग्रन्वगच्छत्‌ तदा यान्‍्तौ भागंवस्यथ निवेशने ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब कुरु- 
नन्‍्दन भीमसेन और भ्रर्जुन कुम्हार के घर जा रहे 
थे, उसी समय पाञ्चालंकुमार धृष्टयुम्न गुप्तरूप से 
उनके पीछे हो लिये । । 
सोउज्ञायमान: प्रुरुषानवधाय संमन्ततः । 
स्वयमारान्निलीनो5भूद्‌ भागंवस्यथ निवेशने ॥॥२॥। 
[बहाँ पहुँचकर | उन्होंने चारों ओर अपने 
सेवकों को बिठा दिया और स्वयं भी श्रज्ञातरूप से 
कुम्हार के घर के पास ही छिपे रहे । 
सायं च भीमस्तु रिपुप्रमाथी 
जिष्णुयंमो चापि महानुभावों। 


भेक्ष्यं चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
निवेदयाञ्चऋर दीनस त्त्वा: ॥३॥ 
सायंकाल होने पर शत्रुओं का मानमर्देन करने- 
वाले भीमसेन, श्रर्जन और महानुभाव नकुल-सहदेव 
ने भिक्षा लाकर युधिष्ठिर को निवेदन की । इन 
सबका अन्त:करण उदार था। 
ततस्तु कुन्ती द्वर॒ुपदात्मजां ता- 
मुवाच काले वचन वदान्या। 
त्वमग्रमादाय कुरुष्व भद्दे 
बलि च विप्राय च देहि भिक्षाम्‌ ॥४॥ 
उस समय उदार-हृदया कुन्ती माँ ने द्रोपदी से 
कहा--भद्रे ! तुम भोजन का प्रथम भाग लेकर 


उससे बलिवंश्वदेव यज्ञ करो तथा ब्राह्मणों को भिक्षा 
दो। 


११८ 


ये चान्नमिच्छुन्ति ददस्व तेभ्य: 

परिश्चिता ये परितो मनुष्या:। 
यतइच दोष प्रविभज्य शीक्र- 

मर्धे चतुर्धा मम चात्मनइच ॥५॥ 

- “तथा अपने आ्रास-पास जो दूसरे मनुष्य श्राश्रित- 
भाव से रहते और भोजन चाहते हैं, उन्हें भी ग्रन्न 
परोसो । फिर जो शेष बचे, उसका शीघ्र ही इस 
प्रकार विभाग करो--अ्रन्त का आधा भाग एक के 
लिए रखो, पुनः शेष के छह भाग करके चार भाइयों 
के लिए चार भाग पृथक्‌-पृथक्‌ रख दो, तत्परचात्‌ 
मेरे और अपने लिए भी एक-एक भाग अलग-श्रलग 
परोस दो । 


अ्र्धंच भीमाय न्ञ देहि भद्दे 
य एब नागजंभतुल्यरूप: । 
गौरो युवा संहननोपपन्न 
एबो ह वीरो बहुभुक सदेव ॥६॥ 
_“कल्याणि ! ये जो गजराज के समान शरीर- 
वाले, हृष्ट-पुष्ट, गोरे युवक बठ हैं, इनका नाम भीम 
है, इन्हें अन्न का आ्राधा भाग दे दो, क्‍योंकि यह वीर 
सदा से ही बहुत खानेवाले हैं । 


सा हृष्टरूपेव तु राजपुत्री 

तस्या वचः साधु विदशड्धूसाना। 
यथावदुक्‍तं प्रचकार साध्वी 

ते चापि सर्ब बुभुजुस्तदन्‍नस्‌ ॥७॥ 

: सास की आआज्ञा-पालन में ही अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रौपदी ने अ्रति प्रसन्‍न 
चित्त से कुन्ती ने जेसा कहा, ठीक वसा ही किया । 
उन सबने भी उस श्रन्न को ग्रहण किया । 


ते तत्र श्राः कथयाम्बभूवुः 
कथा विचित्रा: पृतनाधिकाराः। 
भ्रस्त्राणि दिव्यानि रथाँइच नागान्‌ 
खड़गान्‌ गदाइचापि परश्वधाँइच ॥॥८॥ 
_. -फिर वे शूरवीर पाण्डव सेनापतियों के योग्य 
भ्रदृुभत कथाएँ कहने लगे । उन्होंने नाना प्रकार के 
दिव्यास्त्रों, रथों, हाथियों, तलवारों, गदाग्नों और 
फरसों के विषय में भी वार्तालाप किया । 


मैहांभो रतमं 


धृष्टद्युम्नो. रॉजपुत्रस्तु सबब 
वत्तं तेषां कथितं चंब रात्रो। 

राज्ञषे द्रुपदायाखिलेन 
निवेदयिष्य॑स्त्वरितो जगाम ॥६॥। 

तब राजकुमार धुृष्टद्युम्न रात में पाण्डवों का 

इतिहास तथा उनकी कही हुई सभी बातें राजा द्रपद 
को पूर्णरूप से सुनाने के लिए बड़ी उतावली के साथ 
राजभवन में गये । 


सर्व 


पाञ्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्‍तान्‌. पाण्डवानप्रतिविन्दमान: । 
धृष्टय्युम्न॑ पर्यपच्छन्म हात्मा 
क्व सा गता केन नीता च कृष्णा ॥ १ ०॥ 
पाञ्चालराज द्रुपद पाण्डवों का पता न पाने के 
कारण अत्यन्त दुःखी थे। धष्टद्युम्न के लौटने पर 
महात्मा द्रुपद ने उससे पूछा--“ुत्र ! मेरी पुत्री 
कृष्णा कहाँ गई ? उसे कौन ले गया ?” 


ततस्तथोक्‍्त: . परिहृष्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ स॒ राजपुत्र:। 
धृष्टद्युम्न: सोमकानां प्रबहों 
वत्तं यथा येन हृता च कृष्णा ॥११॥ 
राजा द्रुपद के ऐसा कहने पर सोमकशिरोमणि 
राजकुमार धृष्टय म्न भ्रत्यन्त हए में भरकर, वहाँ जो 
वृत्तान्त हुआ था और जो कृष्णा को ले गया था, वह 
सब समाचार सुनाने लगे । 


धृष्टय्युम्न उवाच 

निःसंशयं. क्षत्रियपुद्धवास्ते 

यथा हि युद्ध कथयन्ति राजनू। 
ग्राशा हि नो व्यक्तमियं समृद्धा 
मुक्तान्‌ हि पार्थाञ्छुणुमो5ग्निदाहात्‌ ॥१२॥ 

धृष्टय्युम्न बोले--जिस प्रकार वे युद्ध का वर्णन 
करते थे, उससे यह मान लेने में तनिक भी सन्देह 
नहीं रह जाता कि बे लोग क्षत्रियशिरोमणि हैं। 
हमने सुना है कि कुन्तीकुमार लाक्षागृह की अग्नि 
में जलने से बच गये थे, अ्रतः हमारे मन में जो 
पाण्डवों से सम्बन्ध करने की भ्रभिलाषा थी, निश्चय 
ही वह सफल हुई जान पड़ती है। 


आदिपव : द्वातिशोडध्याय॑: 


यथा हि लक्ष्य निहतं धनुश्च 
सज्यं कृत॑ तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि भाषन्ति परस्परं ते 
छन्‍ना श्रवं ते प्रचरन्ति पार्था:॥१३॥ 
जिस प्रकार उन्होंने धनुष पर बलपूबक प्रत्यञुचा 
: चढाई, जिस प्रकार दुर्भे्य लक्ष्य को मार गिराया 
तथा जिस प्रकार वे सभी भाई परस्पर वार्तालाप 
करते थे, उससे यह निश्चय हो जाता है कि कुन्ती 
पुत्र ही ब्राह्मण-वेश में छिपे हुए विचर रहे हैं। 
वेशम्पायन उवाच 
ततः स राजा द्र॒प॒दः प्रहृष्ट 
पुरोहितं प्रेषणामास तेषाम्‌ । 
विद्याम युष्मानिति भाषमाणो 
महात्मान: पाण्ड्सुतास्तु कच्चित्‌ ॥१४ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस समा- 
चार से राजा द्रुपद को बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने 
उसी समय उनके पास अपने पुरोहित को भेजते हुए 
कहा--“आप उन लोगों से कहना कि मैं भ्राप लोगों 
का परिचय जानना चाहता हूँ । क्‍या आप लोग 
महात्मा पाण्ड के पुत्र हैं ? 
गहीतवाक्यो न॒पतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌ । 
वाक्य समग्र नृपतेये थावत्‌ 
उवाच चानुक्रमविक्रमेण ॥१५॥ 
राजा का अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये तथा 
उन सबकी प्रशंसा करके राजा द्रुपद के वचनों को 


ठीक-ठीक एक के बाद एक करके क्रमश: कहने लगे-- 


विज्ञातुमिच्छत्यवनीश्वरो व: 
पाञ्चालराजो वरदो वरा[:। 
लक्ष्यस्य वेद्धा रमिमं हि दृष्ट्वा 
हर्षस्थ नान्‍्तं प्रतिपद्यते सः॥१६॥ 
“वरदान पाने के योग्य वीरपुरुषो ! वर देने में 
समर्थ पाञचालदेश के राजा द्रपद आप लोगों का 
परिचय जानना चाहते हैं । इस वीर पुरुष को लक्ष्य- 
बेध करते देखकर उनके [द्रपद ] हर्ष की सीमा नहीं 
रह गई है। 


११६ 


ग्राख्यात च जातिकुलानुपृववों 
पदं॑ शिरस्सु द्विषतां कुरुध्वम्‌ । 
प्रह्नमादयध्व॑ हृदय ममेद॑ 
पाञ्चालराजस्य च सानुगस्य ॥१७॥ 
“आप लोंग अपने वर्ण और कुल आ्रादि का 
यथार्थरूप से वर्णन करें, शत्रुओं के मस्तक पर पैर 
रखें तथा मेरे और अनुचरोंसहित पाञचालराज के 
हृदय को अश्रानन्द प्रदान करें । 
पाण्डहि राजा द्र॒ुपदस्य राकज्ञः 
प्रियः सखा चात्मसमो बश्ृव। 
तस्येष कामो दुहिता ममेय॑ 
स्‍्नुषां प्रदास्यासि हि कौरवाय ॥१८॥ 
“महाराज पाण्ड राजा द्र॒ुपद के आत्मानुरूप 
प्रिय मित्र थे, अ्रत: उनकी यह अ्रभिलाषा थी कि मैं 
अपनी इस पुत्री का विवाह पाण्डकुमार से करूँ। 
इसे राजा पाण्ड को पुत्रवध्‌ के रूप में समपित करूँ। 
कृतं हि तत्‌ स्थात्‌ सुकृतं मसेद॑ 
यशइच पुण्यं च हित॑ तदेतत्‌ ॥१६॥ 
“उनका कहना है कि यदि मेरा यह मनो रथ पूरा 
हो जाए, तो मैं समभूगा कि यह मेरे शुभकर्मों का 
फल प्राप्त हुआ है। यही मेरे लिए यश, पुण्य और 
हित की बात होगी ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
पाञ्चालराजेन सुता निसृष्टा 
स्वधमंद्ष्टेन यथा न कामात्‌ । 
प्रदिष्टशुल्का द्र॒ुपदेन राज्ञा 
सा तेन वीरेण तथानुबत्ता ॥२०॥ 
युधिष्ठिर बोले-ब्रह्मन्‌ ! पाञ्चालराज द्रुपद 
ने यह कन्या अपनी इच्छा से नहीं दी है, उन्होंने 
अपने धर्म के अनुसार लक्ष्य-वेध की शर्ते रखकर 
अपनी पुत्री देने का निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुष ने उसी शर्ते को पूर्ण करके यह कन्या प्राप्त की 
है। 
नतत्र वर्णबु कृता विवक्षा 
न चापि शीले न कुले न गोत्रे । 
कृतेन सज्येन हि. कार्मुकेण 
विद्वेन लक्ष्येण हि सा विसुष्टा ॥२१॥ 


१२० 


राजा ने वहाँ वर्ण, शील, कुलें तंथा गोत्र के 
विषय में कोई प्रभिप्राय व्यक्त नहीं किया था। धनुष 
पर डोरी चढ़ाकर लक्ष्यंवेध कर देने पर ही कन्या- 
दान की घोषणा की थी । 
कामइच योछसो द्रुपदस्य राज्ञः 
स चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्थ । 
सम्प्राप्यरूपां हि नरेन्द्रकन्या- 
मिम्मामहं ब्राह्मण साधु मन्ये ॥२२॥ 
ब्राह्मण ! राजा द्रुपद की जो पहले की भ्रभि- 
लाषा है, वह भी पूर्ण होगी । इस राजकन्या को मैं 
स्ंथा ग्रहण करने योग्य एवं उत्तम मानता हूँ । 
न तद्धनुमेन्दबलेन शाक्‍यं 
मौर्व्या समायोजयितुं तथा हि। 
न चाकृतास्त्रेण न हीनजेन 
लक्ष्यं तथा पातयितुं हि शक्‍्यम्‌ ॥२३॥ 
- कोई बलहीन मनुष्य उस विशाल धनुष पर 
प्रत्यञज्चा नहीं चंढ़ा सकता था । जिसने अस्त्रविद्या 
की पूर्ण शिक्षा न पाई हो, ऐसे पुरुष के ग्रथवा किसी 
नीच कुल के मनुष्य के लिए भी उस लक्ष्य का वेधना 
असम्भव था। 
तस्मान्न ताप॑ दुहितुनिमित्तं 
पाञ्चालराजो5हंति कतुंमदय । 
न चाषि तत्पातनमन्यथेह 
कतु हि शकक्‍य भुवि मानवेन ॥२४॥ 
अत: पाञ्चालराज को अब अपनी पुत्री के लिए 
पश्चात्ताप करना उचित नहीं है। इस भूमण्डल पर 
उस वीर के अतिरिक्त ऐसा कोई मनुष्य नहीं है, जो 
उस लक्ष्य को वेध सके । 
वशम्पायन उवाच 
एवं ब्रवत्येव युधिष्ठिरे तु 
पाञ्चालराजस्य समीपतोषन्य: । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
निवेदयिष्यन्तिह सिद्धमनन्‍नस्‌ ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजा युधिष्ठिर ऐसा 
कह ही रहे थे कि पाञ्चालराज द्र॒पद के पास से एक 
दूसरा मनुष्य यह समाचार देने के लिए शीकष्रता- 
पूर्वक आया कि “राजभवन में आप लोगों के लिए 
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भोजन तंयार है ।/' 
दूत उवाच 
इसे रथा: काञचनपद्मचित्रा: 
सदश्वयुक्ता वसुधाधिपाह[: । 
एतान्‌ समारुह्मय समेत सर्वे 
पाञ्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ ॥२६॥ 
दूत बोला--ये सुवर्णमय कमलों से सुशोभित 
तथा राजाओं की सवारी के योग्य विचित्र रथ खड़े 
हैं । इनमें उत्तम घोड़े जुते हैं। इनपर सवार हो आप 
सब लोग महाराज द्र॒ुपद के महल में पधारें । 
वशम्पायन उवाच 
ततः प्रयाताः कुरुपुद्भवास्ते 
पुरोहित तं॑ परियाप्य सर्वे। 
ग्रास्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहैकयाने ॥॥२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब वे 
सभी कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजी को विदा करके 
उन विशाल रथों पर आरूढ़ हो [राजमहलों की 
ओर | चले । उस समय कुन्ती और कृष्णा एक साथ 
एक ही रथ पर बंठी हुई थीं । 
श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धर्मराज:। 
जिज्ञासयवाथ कुरूत्त मानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपसंजहा र ॥२८॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय धमेराज युधिष्ठिर 
ने जो बातें कही थीं, उन्हें पुरोहित के मुख से सुनकर 
उन कुरुश्नेष्ठ वीरों के शील-स्वभाव की परीक्षा के 
लिए राजा द्रुपद ने अनेक प्रकार की वस्तुओं का 
संग्रह किया । 
तान्‌ सिहविक्रान्तगतीन निरीक्ष्य 
राजा च राज्ञः सचिवाइच पुत्रा:। 
प्रेष्पाशच्च. सर्वे सुहृदस्तथेव 
हष समापेतुरतीव तत्र ॥२६॥ 
सिंह के समान पराक्रम-सूचक चाल-ढालवाले 
पाण्डवों को [ राजभवन में पधारे हुए | देखकर राजा 
द्रपद, उनके सभी मन्त्री, पुत्र, इष्ट-मित्र और सभी 
नौकर-चाक र--सब-के-सब अति प्रसन्न हुए । 


प्रादिपवव : द्वात्विशौडध्याय॑: 


ते तत्र वोराः परमासनेषु 
सपादपीठेष्वविशडूमाना:  । 
यथानुपृर्व॑ विविशुनराग्रया: 
तथा महाहेंषु न विस्मयन्तः ॥३०॥ 
वे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव वहाँ लगे हुए पादपीठ- 
सहित बहुमुल्य श्रेष्ठ सिहासनों पर बिना किसी 
हिचक या संकोच के मन में तनिक भी विस्मय न 
करते हुए बड़े-छोटे के क्रम से जा बेठे । 
उच्चावचं पाथिवभोजनीयं 
पात्रीष जाम्बूनदरराजतीष । 
दासाइच _ दास्यशच सुमष्टवेशा: 
सम्भोजकाइचाप्युपजहरुरन्‍्नम्‌_ ॥३१॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर वेश-भूषा धारण किये 
हुए दास-दासी और रसोइयों ने सोने-चाँदी के बतेनों 
में राजाश्रों के भोजन करने योग्य अ्रनेक प्रकार की 
सामान्य और विशेष भोजन-सामग्री लाकर परोसी। 
ते तत्र भुकत्वा पुरुषप्रवीरा 
यथा5उत्मकामं सुभुशं प्रतीताः। 
उत्कम्य सर्वाणि वसूनि राजन्‌ 
सांग्रामिकं ते विविश्यनुवीरा:ः॥३२॥ 
मनुष्यों में श्रेष्ठ पाण्डब वहाँ अपनी रुचि के 
अनुसार उन सब वस्तुओं को खाकर अत्यधिक प्रसन्न 
हुए | राजन्‌ ! [तत्पश्चात्‌ वहाँ संगृहीत अन्य | सब 
भोग-विलास की सामग्रियों को छोड़कर वे वीर 
पहले उसी स्थान पर गये, जहाँ युद्ध की सामग्रियाँ 
रखी गई थीं । 
तल्‍लक्षयित्वा द्रुपदस्य पुत्रो 
राजा च सर्वे: सहमन्त्रिमुख्यः । 
समर्थयामासुरुपेत्य. हृष्टाः 
कुन्तीसुतान्‌ पार्थिव राजपुत्रान्‌ ॥३३॥ 
जनमेजय ! यह सब देखकर राजा द्वरुपद, राज- 
१. अग्निहोत्रं तप: सत्यं वेदानां चेव पालनम्‌। 
श्रातिथ्यं वेश्वदेवदच इष्टमित्यभिधीयते ।॥ 
--अत्रिस्मृति, १।४४ 
अग्निहोत्र, तप-अनुष्ठान, सत्य-भाषण, वेदों की 
आज्ञा का पालन, अतिथियों का सत्कार और बलिवैश्व- 
देव---इनका नाम “इष्ट' है । 
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कुमार श्र सभी प्रधान मन्त्री अ्रति प्रसन्‍न हुए अं, र 
नहोंने श्रपने मन में यही निश्चय किया कि ये राः- 
कुमार कुन्तीदेवी के ही पुत्र हैं । 
तत आहुय पाञचाल्यो राजपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
पयपृच्छददीनात्मा कुन्तीप्रत्चं सुबर्चसम ॥३४॥ 
कथं जानीम भवत:ः क्षत्रियान्‌ ब्राह्मणानुत । 
वध्यान्‌ वा गुणसम्पन्नानथवा शूद्रयोनिजान ॥३५॥ 
तत्परचात्‌ महामना पाञ्चालराज द्र॒पद ने श्रत्यन्त 
कान्तिमान्‌ कुन्तीपुत्र राजकुमार युधिष्ठिर को [ अपने 
पास | बुलाकर पूछा--“हमें किस प्रकार ज्ञात हो 
कि आप लोग किस वर्ण के हैं ? हम आपको क्षत्रिय, 
ब्राह्मण, गुणसम्पन्न वेश्य अ्रथवा शुद्र क्या समभें ? 
इच्छया ब्रहि तत्वं सत्यं सत्यं राजसु शोभते । 
इष्टापूर्तते च तथा वक्‍षतव्यमनृतं न तु ॥३६॥ 
“आराप स्वेच्छा से ही सच्ची बात बताएँ। राजाओं 
में इष्ट और पूर्त)” की अपेक्षा सत्य की ही अधिक 
महिमा है, ग्रतः: असत्य नहीं बोलना चाहिए ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
मा राजन्‌ विमना भृस्त्वं पाञ्चाल्य प्रीतिरस्तु ते । 
ईप्सितस्ते श्लुवः कामः संवत्तोष्यमसंशयम्‌ ॥॥३७ 
युधिष्ठिर नेकहा--पाञ्चालराज ! आ्राप उदास 
न हों, आपको प्रसन्‍न होना चाहिए। आपके मन में 
जो अ्रभीष्ट कामना थी, वह निश्चय ही पूर्ण हुई है, 
इसमें संशय नहीं है । 
वर हि क्षत्रिया राजन्‌ पाण्डो: पुत्रा महात्मनः । 
ज्येष्ठ मां विद्धि कोन्तेयं भीससेनाजुनाविमौ ॥३८॥ 
राजन्‌ ! हम लोग क्षत्रिय ही हैं और महात्मा 
पाण्डु के पुत्र हैं। मुझे कुन्ती का ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिर 
समभिए तथा ये दोनों भीम एवं भ्रर्जुन हैं । 
आआरभ्यां तव सुता राजन निजिता राजसंसदि । 
यमो च तत्र कुन्‍्ती च यत्र कृष्ण व्यवस्थिता ॥३६॥ 
वापीक्पतडागादिदेवतायतनानि च। 
श्रन्नप्रदानमा रामाः पृत॑सित्यभिधीयते ॥-- वही, १।४४५ 
बावड़ी, कुआँ, तालाब इत्यादि जलाशयों का 
निर्माण, यज्ञशालाओं की प्रतिष्ठा, अन्नदान और बगीचों 
का लगाना--इसका नाम 'पूतं' है । 


१२२ 
राजन ! इन्हीं दोनों ने समस्त राजाश्रों के समुह 
में ग्रापकी पुत्री को जीता है। उधर वे दोनों नकुल 
तथा सहदेव हैं । माता कुन्ती वहीं गई हैं, जहाँ राज- 
कुमारी कृष्णा हैं । 
व्येतु ते मानस दुःख क्षत्रियाः स्‍्मो नरषंभ। 
पद्मनीव सुतेयं॑ ते हदादन्‍्यह्ृदं गता ॥४०॥ 
नरश्रेष्ठ ! ग्रब श्रापकी मानसिक चिन्ता दूर 
हो जानी चाहिए । हम सब क्षत्रिय हैं। आपकी यह 
पुत्री कृषणा कमलिनी की भाँति एक सरोवर से दूसरे 
सरोवर को प्राप्त हुई है। 
वशम्पायन उवाच 
ततः स द्रपदों राजा ह्वव्याकुललोचन:। 
प्रतिवक्‍तुं मुदा युक्तो नाशकत्‌ त॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥४१॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
युधिष्ठिर की ये बातें सुनकर महाराज द्र॒ुपद की 
आँखों में हषं के आँसू छलक आये। वे आनन्द में 
मग्न हो गये और [गला भर आने के कारण | 
युधिष्ठिर को तुरन्त [कुछ | उत्तर न दे सके । 
यत्नेन तु स त॑ हफषं संनिगहाय परन्तपः। 
अनुरूप तदा वाचा प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥४२॥ 
शत्रुसंतापक द्रुपद ने बड़े यत्व से अपने हर्ष के 
आवेग को रोका; फिर युधिष्ठिर को उनके कथन के 
अनुरूप ही उत्तर दिया। / 
पप्रच्छ चन॑ धर्मात्मा यथा ते प्रद्बताः पुरात्‌ । 
स॒तसस्‍्मे सर्रमाचख्यावानुपृव्येण पाण्डवः ॥४३॥ 
फिर उन धर्मात्मा पाञज्चाल-नरेश ने यह पूछा 
कि “आप लोग वारणावत नगर से किस प्रकार भाग 
निकले ? ” तब पाण्डवनन्दन युधिष्ठिर ने वह सारा 
वत्तान्त उन्हें क्रमपृवंक कह सुनाया । 
तत्‌ श्र॒त्वा द्वपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
विगहंयासास तदा धुतराष्ट्र नरेश्वरम्‌ ॥४४।॥ 
आदइवासयामास च तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रतिजज्ञे च राज्याय द्रपदों बदतां वरः॥४५॥ 
कुन्तीकुमार के मुख से वह सम्पूर्ण वृत्तान्त सुन- 
कर वक्ताओं में श्रेष्ठ महाराज द्रुपद ने उस समय 
राजा धृतराष्ट्र की बड़ी निन्दा की और कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर को आश्वासन दिया। साथ ही उन्होंने यह 
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प्रतिज्ञा भी की “हम तुम्हें तुम्हारा राज्य वापस 
दिलाएँगे ।” 
ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनार्जुनावपि । 
यमो च राज्ञा संदिष्टं विविशुभंवनं महत्‌ ॥४६॥ 
तत्र ते न्‍्यवंसन्‌ राजन्‌ यज्ञसेनेन पुजिताः। 
प्रत्याश्वस्तास्ततो राजा सह परत्ररुवाच तम्‌ ॥४७॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती, कृष्णा, युधिष्ठिर, 
भीमसेन, श्रर्जुतन, नकुल और सहदेव राजा द्र॒ुपद के 
द्वारा निर्दिष्ट किये हुए विशाल भवन में गये तथा 
यज्ञसेन [द्रपद | से सम्मानित हो वहीं रहने लगे। 
विश्वास जम जाने पर महाराज द्र॒पद ने अपने पुत्रों 
के साथ जाकर युधिष्ठिर से कहा-- 
ग॒ह्लातु विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुछनन्दनः। 
पुण्येहहनि महाबाहुरजूनः कुरुतां क्षणम्‌ ॥४८॥ 

“कुरुकुल को आनन्दित करनेवाले ये महाबाहु 
अर्जुन आज के पुण्यमय दिवस में मेरी पुत्री का 
विधिपूर्वक पाणिग्रहण करें तथा [अपने कुलोचित ] 
मज्भलाचार का पालन करना आरम्भ कर दें।” 
तमब्रवीत्‌ ततो राजा धर्मात्मा च युधिष्ठिर: । 
ममाषि दारसम्बन्ध: कार्यस्तावद्‌ विज्ञाम्पते ॥४६॥ 

तब धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ने उनसे कहा-- 
“राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना होगा ।” 

द्रपद उवाच 

भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणि गह्लातु दुहितुमंम । 
यस्य वा मन्यसे वीर तस्य कृष्णामुपादिश ॥॥५०॥॥ 

द्रपद बोले--हे वीर ! तब आप ही विधिपूर्वक 
मेरी पुत्री का पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने 
भाइयों में से जिसके साथ चाहें, उसी के साथ कृष्णा 
को विवाह की ग्राज्ञा दे दे । 

वशम्पायन उबाच 
ततः समाधाय स वेदपा रगो 
जुहाव मन्त्रेज्बलितं हुताशनम्‌ । 
युधिष्ठिरं चाप्युपनीय मन्त्र विद्‌- 
नियोजयामास सहेव कृष्णया ॥५१॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं-द्रपद के ऐसा कहने पर 
वेद के पारंगत विद्वान मन्त्रज्ञ पुरोहित धौम्य से वेदी 
पर प्रज्वलित अग्नि की स्थापना करके उसमें मन्त्रों 


आदिपवे : द्वात्रिशोध्ध्यायें: 


द्वारा आहुति दी और युधिष्ठिर को बुलाकर कृष्णा 
के साथ उनका गँठबन्धन कर दिया । 
प्रदक्षिणं तो प्रगहीतपाणिको 
समानयामास स वेदपा रग: । 
ततोष्भ्यनुज्ञाय तमाजिशोभिन 
पुरोहितो राजगृहाद्‌ विनियंयो ॥५२॥ 
वेदों के पारज्भत विद्वान्‌ पुरोहित ने उन दोनों 
दम्पती का पाणिग्रहण कराकर उनसे अ्रग्नि की 
प्रदक्षिण. करवाई, फिर [अन्य शास्त्रोक्त विधियों 
का अनुष्ठान कराके | उनका विवाह-कार्य सम्पन्न 
कर दिया । तत्पर्चात्‌ संग्राम में शोभा पानेवाले 
युधिष्ठिर को छुट्टी देकर पुरोहितर्जी भी उस राज- 
भवन से बाहर चले गये । 
कृष्ण च क्षोमसंवीता कृतकोौतुकमड्भला। 


कृताभिवादना इवश्नवास्तस्थो प्रह्ना कृताउजलि: ॥५३ 


माज्ुलिक काये सम्पन्न हो जाने के पश्चात्‌ 
रेशमी साड़ी पहने हुए कृष्णा सास के चरणों में 
प्रणाम करके उनके सामने हाथ जोड़ विनीत भाव से 
खड़ी हो गई । 
रूपलक्षणसम्पन्नां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
द्रोपदीमवदत्‌ प्रेम्णा पृथा55शीवंचन स्नुषाम्‌ ॥५४॥ 

सुन्दर रूप तथा उत्तम लक्षणों से सम्पन्न, शील 

और सदाचार से सुशोभित अपनी बहू द्रौपदी को 
समक्ष देख कुन्तीदेवी उसे प्रेमपु्वेंक आशीर्वाद देती 
हुई बोलीं-- 
यथेन्द्राणी हरिहये स्वाहा चेव विभावसों। 
रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नले ॥५४५॥ 
यथा वंश्रवर्ण भद्रा वसिष्ठ चाप्यरुन्धती । 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भतंरि ॥५६।॥ 

“पुत्री ! जैसे इन्द्राणी इन्द्र में, स्वाहा अग्नि में 
रोहिणी चन्द्रमा में, दमयन्ती नल में, भद्रा कुबेर में, 
ग्ररन्धती वसिष्ठ में तथा लक्ष्मी नारायण में भक्ति- 
भाव एवं प्रेम रखती थीं, उसी प्रकार तुम भी अपने 
पति में अ्रनु रक्त रहो । 


जीवसूर्वो रसूर्भंद्रे बहुसोख्यसमन्विता । 


१२३ 


सुभगा भोगसम्पन्ना यज्ञपत्नी पतिब्रता ॥५७॥ 
“भद्रे ! तुम अनन्त सौख्य से सम्पन्न होकर 
दीघेंजीवी तथा वीरपुत्रों की जननी बनो। तुम 
सोभाग्यशालिनी, भोग्य सामग्री से सम्पन्न, पति के 
साथ यज्ञ में बैंठनेवाली तथा पतिक्रता होग्रो । 
अ्रतिथीनागतान्साधुन्व॒द्धान्‌ बालॉँस्तथा गुरून्‌ । 
पुजयन्त्या यथान्यायं शबबद्‌ गच्छन्तु ते समाः ॥॥५८॥ 
“अपने घर पर आये-हुए अ्रतिथियों, साध पुरुषों, 
बड़े-बूढ़ों, बालकों तथा गुरुजनों का यथायोग्य सत्कार 
करने में ही तुम्हारे जीवन के सम्पूर्ण वर्ष व्यतीत हों । 
यथा त्वामभिनन्दामि वध्वद्य क्षौमसंव॒ताम्‌ । 
तथा भूयो5भिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌ ॥५६॥ 
“बहू ! आज तुम्हें वेवाहिक रेशमी च्त्रों से 
सुशोभित देखकर जेसे मैं तुम्हारा अभिनन्‍्दन कर 
रही हूँ, उसी प्रकार जब तुम पृुत्रवती बनोगी, उस 
समय भी मैं सद्॒गुणों से सम्पन्न तुम्हारा इसी प्रकार 
अभिनन्दन करूँगी । 
कृते विवाहे द्रपदो धन ददो 
महारथेभ्यो बहुरूपमुत्तमम्‌ । 
शत रथानां वरहेममालिनां 
चतुय्युजां हेमवलीनमालिनाम्‌ ॥६०॥। 
विवाह-काये सम्पन्न हो जाने पर द्रुपद ने महा- 
रथी पाण्डवों को दहेज में बहुत-सा धन और नाना 
प्रकार की उत्तम वस्तुएँ समर्थित कीं । सुन्दर सुवर्ण 
की मालाओ्ं और सुवर्ण-जटित जूओझों से सुशोशित 
सौ रथ प्रदान किये, जिनमें चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे। 
कृते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरत्नामुपलभ्य तां श्रियम्‌ । 
बिजहरुरिन्द्रप्रतिता महाबला: 
पुरे तु पाञचालनपस्थ तस्य ह ॥६१॥ 
विवाह हो जाने पर इन्द्र के समान महाबली 
पाण्डव प्रचुर रत्नराशि के साथ लक्ष्मीरूपा द्रौपदी 
को पाकर पाञ्चालराज द्र॒पद के ही नगर में सुखपूर्वक 
विहार करने लगे । 


इति महाभारते भ्रादिषवंणि द्वात्रिशो5ध्यायः ॥ ३२॥ 


१२४ 


महांभारंत॑मं 


त्रयस्त्रिशो5ध्याय। 
धृतराष्ट्र का पाण्डबों के प्रति प्रेम का दिखावा, दुर्योधन की कुमन्त्रणा, पाण्डवों को पराक्रम से 
दबाने के लिए कर्ण की सम्मति, भीष्म ओर द्रोणाचार्य द्वारा पाण्डवों को श्राधा राज्य 
देने की सम्मति ओर विदुर द्वारा उनके बचनों का समर्थन 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्त्वथ तां श्र॒त्वा द्रौपदी पाण्डवबं ताम्‌ । 
ब्रीडितान धातंराष्ट्रॉइच भग्नदर्पानुपागतान्‌ ॥१॥। 
ततः प्रीतमन:ः क्षत्ता धृतराष्ट्रं विशाम्पते । 
उवाच दिष्टया कुरवो वर्धेन्त इति विस्मितः ॥२॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-विदुरजी ने जब यह 
सुना कि पाण्डवों ने द्रोपदी को प्राप्त कर लिया है 
तथा धृतराष्ट्र के पुत्र अपना अ्भिमा नचू्ण हो जाने 
से लज्जित होकर वापस आये हैं, तब वे मन-ही-मन 
अति प्रसन्‍त हुए। जनमेजय ! उस समय वे धृतराष्ट्र 
के पास जाकर विस्मयसूचक वाणी में बोले--'“महा- 
राज ! हमारा अहोभाग्य है जो कौरववंश की वृद्धि 
हो रही है ।” 
वचित्रवीयेस्तु बच्चो निशम्य विदुरस्थ तत्‌। 
ग्रब्रवीत्‌ परमप्रीतो दिष्टा दिष्टयं ति भारत ॥३॥। 
हे भारत ! विचित्रवीयेनन्दन राजा धृतराष्ट्र 
विदुर की यह बात सुनकर श्रत्यन्त हर्ष में भरकर 
सहसा बोल उठे--“अहोभाग्य, अहोभाग्य ! ” 
मनन्‍्यते स व॒तं पुत्र ज्येष्ठ द्पदकन्यया । 
दुर्योधनमविज्ञानात्‌ प्रज्ञाचक्षनरेबवर: ॥४॥ 
उस अन्धे नरेश ने अज्ञानवश यह समभ लिया 
कि 'द्रुपद-कन्या ने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधन का वरण 
किया है ।' 
अ्रथ त्वाज्ञापयामास द्रोपद्या भूषणं बहु। 
आ्नीयतां व कृष्णेति पुत्र दुर्योधनं तदा॥५॥ 
ग्रत: उन्होंने श्राज्ञा दी--'द्रौपदी के लिए बहुत- 
से आभूषण मँगाग्रो तथा मेरे पुत्र दुर्योधन और द्रौपदी 
को अ्रति सम्मानपूर्वक नगर में ले श्राओओ ।” 
ग्रथास्थ पश्चाद्विदुर आचख्यो पाण्डवान्व॒ृतान्‌। 
सर्वान्‌ कुशलिनो वीरान्‌ पूजितान्‌ द्रपदेन ह ॥६॥ 
तब पीछे से विदुर ने उन्हें बताया कि--“ द्रौपदी 
ने पाण्डवों का वरण किया है। वे सभी वीर राजा 


द्रुपद के द्वारा सम्माननित होकर अ्रब वहाँ कुशलपूर्वक 

रह रहे हैं ।” 

एतत्‌ श्रुत्वा तु वचन विदुरस्य नराधिप:। 

ग्राकारच्छादनार्थ स इदं॑ वचनमन्रवीत्‌ ॥७॥। 
विदुरजी का यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्र 

ने श्रपनी बदली हुई आ्राकृति को छिपाने के लिए यह 

वचन बोला-- 

यथव पाण्डो: पुत्रास्तु तथवाभ्यधिका मम । 

यथा चाभ्यधिका बुद्धिमंम तान्‌ प्रति तत्‌ श्रुणु ॥८॥ 
“विदुर ! युधिष्ठिर आदि जंसे पाण्ड के पूत्र 

हैं, वेसे ही अथवा उससे अधिक मेरे हैं । उनके प्रति 

मेरे मन में अधिक अपनेपन का भाव क्‍यों है ? यह 

बताता हूँ, सुनो ! 

यत्ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तइच पाण्डवा: | 

तेषां सम्बन्धिनशचान्ये बहवइच महाबलाः: ॥६॥ 
“बे वीर पाण्डव कुशलपूर्वक जीवित बच गये 

हैं तथा उन्हें मित्रों का सहयोग भी प्राप्त हो गया 

है । इतना ही नहीं, और भी बहुत सारे महाबली 

नरेश उनके सम्बन्धी होते जा रहे हैं। 

को हि द्रुपदमासाद्य मित्र क्षत्त: सबान्धवम्‌ । 

न बुभूषेद्‌ भवेनाथों गतश्रीरपि पाथिवः ॥१०॥ 
“विदुर ! कौन ऐसा राजा है, जिसकी सम्पत्ति 

नष्ट हो जाने पर भी बन्धु-बान्धवोंसहित द्रुपद को 

मित्र के रूप में पाकर जीना नहीं चाहेगा ? 

त॑ तथा भाषमाणं तु बिदुरः प्रत्यभाषत । 

नित्यं भवतु ते बुद्धिरिषा राजञ्छतं समाः ॥११॥ 
जनमेजय ! ऐसी बातें कहनेवाले राजा धृतराष्ट्र 

से विदुर इस प्रकार बोले--“महाराज ! सो वर्षों 

तक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे ।” 

ततो दुर्योधनश्चापि राधेयश्च विज्ञास्पते । 

धृतराष्ट्रमुपागभ्य वचो5ब्र्तासिंदयं तदा ॥१२७ 


आदिपवे : त्रयस्त्रिशो5्ध्याय: 


राजन्‌ ! विदुर के चले जाने पर दुर्योधन और 
कर्ण ने धृतराष्ट्र के पास आकर यह बात कही-- 


सन्निधो विद्रस्य त्वां दोष वक्‍तुं न शक्‍न॒वः । 
विविक्तसिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीषितम्‌ ॥१३॥ 
सपत्नर्वाद्ध यत्‌ तात मन्‍्यसे वृद्धिमात्मनः। 
ग्रभिष्टोषि च यत्‌ क्षत्तु: समीपे द्विषतां वरः ॥१४॥ 
“महाराज ! विदुर के समक्ष हम आपसे ग्र।पका 
कोई दोष नहीं बता सकते । इस समय एकानन्‍्त है, 
इसलिए कहते हैं । आप यह क्या करना चाहते हैं ? 
पूज्य पिताजी ! आप तो शत्रुओं की उन्नति को ही 
अपनी उन्नति मानने लगे हैं तथा विदुरजी के सामने 
हमारे शत्रुओं की भूरि-भूरि प्रशंसा करते हैं । 
अन्यस्मिन्‌ नृप कतेव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषेइनघ । 
तेषां बलविघातो हि कतंव्यस्तात नित्यशः ॥१५॥ 
“निष्पाप नरेश ! हमें करना तो कुछ और 
चाहिए परन्तु श्राप करते कुछ और ही हैं । हे तात ! 
हमारे लिए तो यही उचित है कि हम सदा पाण्डवों 
की शक्ति का विनाश करते रहें । 


ते बय॑ प्राप्तकालस्थ चिकीर्षा मन्त्रयामहे । 
यथा नो न ग्रसेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥१६॥ 
इस समय जेसा अवसर उपस्थित है, इसमें हमें 
क्या करना चाहिए--यही सोच-विचारकर निश्चय 
करना है, जिससे वे पाण्डपुत्र बान्धव तथा सेनासहित 
हमारा सर्वनाश न कर बढठें ।” 
धृतराष्ट्र उवाच 
गहमप्येवमेवेतच्चिकी्षासि यथा युवाम्‌ । 
विवेक्तु नाहमिच्छामि त्वाकारं विदुरं प्रति ॥१७॥ 
धृतराष्ट्र बोले-पुत्र ! मैं भी तो वही करना 
चाहता हूँ, जो तुम चाहते हो, परन्तु मैं श्रपनी श्राकृति 
से भी विदुर पर अपने मन का भाव प्रकट नहीं होने 
देना चाहता । 
अतस्तेषां गुणानेव कीत॑यासि विशेषतः। 
नावबुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिद्धितः ॥१८॥ 
ग्रत: विदुर के समक्ष मैं विशेषतः पाण्डवों के 
गुणों का ही वर्णन करता हूँ, जिससे वह संकेद से 
भी मेरे मनोभाव को न ताड़ सके । 
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यच्च त्वं मन्‍्यसे प्राप्तं तच्च ब्रहि सुयोधन । 
राधेय मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु मे ॥१६।॥ 
सुयोधन और कर्ण ! तुम दोनों समय के अनु- 
सार जो कार्य करना श्रावरक समभते हो, वह शीष्र 
मुझे बताओ्रो। 
दुर्योधन उवाच 
ग्रद्य तान्‌ कुशलंविप्रे: सुगुप्तेराप्तकारिभिः । 
कुन्तीपुत्रान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौं ॥२०॥ 
दुर्योधन ने कहा-हे पिताजी ! आ्राज श्रत्यन्त 
गुप्तरूप से कुछ ऐसे चतुर ब्राह्मणों को नियत करना 
चाहिए, जिनके कार्यो पर हमारा पूर्ण विश्वास हो । 
हमें उनके द्वारा पाण्डवों में से कुन्ती और माद्री के 
पुत्रों में फूट डालने की चेष्टा करनी चाहिए। 
भीससेनस्थ वा राजन्नुपायकुशलनर: । 
म॒त्युविधीयतां छन्‍नें: स हि तेषां बलाधिकः ॥२१॥ 
ग्रथवा राजन्‌ ! उपाय-कुशल मनुष्य छिपे रह- 
कर भीमसेन का ही वध कर डालें, क्‍योंकि वही 
पाण्डवों में सबसे भ्रधिक बलवान है। 
तमाश्रित्य हि कौन्तेय:ः पुरा चास्मान्न मन्‍्यते । 
स हि तोक्ष्णश्च श्रशइच तेषां चंब परायण: ॥२२॥ 
उसी का आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 
पहले से ही हमें कुछ नहीं समभते । वह बहुत तीखे 
स्वभाव का और शू रवी र है । वही पाण्डवों का सबसे 
बड़ा सहारा है 
ग्रजेयो ह्यजंनः संख्ये पृष्ठगोपे ब॒कोदरे। 
तमृते फाल्गुनो युद्धे राधेयस्थ न पादभाक्‌ ॥२३॥ 
भीमसेन को पृष्ठरक्षक पाकर ही अश्र्जुन युद्ध में 
अ्जेय बने हुए हैं। यदि भीम न हों तो वे रणभूमि 
में कर्ण की एक-चौथाई के बराबर भी न हो सकेंगे । 
इहागतेब वा तेषु निदेशवशवर्तिषु । 
प्रवर्तिष्यावहे राजन यथाशास्त्र निबहंणम्‌ ।॥२४॥ 
राजन्‌ ! अ्रथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी 
आज्ञा के अधीन होकर रहेंगे, तब हम नीतिशास्त्र के 
अनुसार उनके विनाश के कार्य में लग जाएँगे । 
ग्रथवा दर्शनीयाशिः प्रसदाभिविलोभ्यताम्‌ । 
एककस्तत्र कौन्‍्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ।॥२५॥ 
ग्रथवा देखने में सुन्दर युवती स्त्रियों द्वारा एक- 
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एक पाण्डव को लुभाया जाए और इस प्रकार कृष्णा 
का मन उनकी ओर से फेर दिया जाए। 
प्रेष्यणां चेव. राधेयस्तेषामागमनाय वे। 
तेस्ते: प्रकार: संनीय पात्यन्तामाप्तकारिभिः ॥२६॥ 
अथवा पाण्डवों को यहाँ बुला लाने के लिए 
राधानन्दन कर्ण को भेजा जाए और यहाँ लाकर 
विश्वसनीय कार्यकर्ताश्रों द्वारा विभिन्‍न उपायों से 
उन सबको मार गिराया जाए । 
एबा सम मतिस्तात निग्रहाय प्रवतंते । 
साध्वी वा यदि वासाध्वी कि वा राधेय मन्यसे ।॥२७॥। 
पिताजी ! शत्रुओं को वश में करने के लिए ये 
ही उपाय मेरी बुद्धि में आते हैं। मेरा यह विचार 
भला है या बुरा, यह आप जानें । अ्रथवा कर्ण ! 
तुम्हारी क्या सम्मति है ? 
कण उवाच 
दुर्योधन तव प्रज्ञा न सम्यगिति से मतिः। 
न हयुपायेन ते शकक्‍या पाण्डवाः कुरुवर्धेन ॥२८॥ 
कर्ण बोला-<दुर्योधन ! मेरे विचार से तुम्हारी 
यह सलाह ठीक नहीं है | कुरुवर्धेन ! ऐसे किसी भी 
उपाय से पाण्डवों को वश्ञ में नहीं किया जा सकता । 
यावन्‍न कृतमृलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते। 
तावत्‌ प्रहरणोयास्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥२६॥ 
अ्रस्मत्पक्षो महान्यावद्यावत्पाउचालको लघुः। 
तावत्‌ प्रहरणं तेषां क्रियतां मा विचारय ॥३०॥ 
हे राजन ! [मेरे विचार में | वे नरश्रेष्ठ पाण्डव 
जबतक अपनी जड़ें नहीं जमा लेते तभी तक उनपर 
प्रहार करना चाहिए। इसी से वे वश में आरा सकते 
हैं। तात ! मैं समभता हूँ, तुम्हें भी यह सम्मति 
रुचेगी । जबतक हमारा पक्ष बढ़ा-चढ़ा है श्रौर जबतक 
पाजञ्चाल राज द्रुपद का बल हमसे कम है, तभी तक 
उनपर आक्रमण कर दिया जाए । इसमें दूसरा कुछ 
विचार न करो | 
बाहनानि प्रश्नुतानि मित्राणि च कुलानि च । 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पाथिव ॥३१॥ 
राजन्‌ ! गान्धारीनन्दन ! जबतक पाण्डवों के 
पास बहुत-से वाहन, मित्र और कुट॒म्बी नहीं हो जाते, 
तभी तक तुम उनपर आक्रमण कर लो । 


महाभारतम 


यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोथ्मे कुरुते मंनः । 

सह पुत्रमंहावीयेस्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥३२॥ 
पृथिवीपते ! जबतक पाञ्चालनरेश अपने महा- 

पराक्रमी पुत्रों के साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करने का 

विचार नहीं कर रहे हैं, तभी तक तुम अपना पराक्रम 

प्रकट कर लो । 

विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन महात्मना । 

विक्रेमेण च लोकांस्त्रीड्जितवान्‌ पाकशासन: ॥३३॥। 
महात्मा भरत ने पराक्रम से ही यह प्रथिवी 

प्राप्त की और इन्द्र ने भी पराक्रम से ही तीनों लोकों 

पर विजय पायी । 

विक्रमं च॒ प्रशंसन्ति क्षत्रियस्थ विशाम्पते । 

स्वको हि धर्म: श्राणां विक्रमः पाथिवर्बभ ॥३४॥ 
राजन्‌ ! क्षक्षिय के पराक्रम की ही प्रशंसा की 

जाती है। नृपश्रेष्ठ ! पराक्रम करना ही शूरवीरों का 

स्वधर्म है । 

न हि साम्ना न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 

शक्या: साधयितुं तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताउजहि ॥३५॥ 
पाण्डवों को साम, दामज"-दान और भेद की 

नीति से वश में नहीं किया जा सकता, अ्रतः उन्हें 

पराक्रम से ही नष्ट करो । 

तान्‌ विक्रसेण जित्वेमास खिलां भुंक््व सेदिनोम्‌। 

अतो नान्‍ये प्रपश्यासि कार्योगायं जनाधिप ॥३६॥ 
नरेश्वर ! तुम पराक्रम से ही पाण्डवों को जीत- 

कर इस सारी पृथिवी का राज्य भोगो। इसके अ्रति- 

रिक्त कार्यसिद्धि का मैं और कोई मार्ग नहीं देखता । 

धृतराष्ट्र उवाच 

उपपन्न महाप्राज्ञ कृतास्त्र सूृतनन्दने । 

त्वयि विक्रमसम्पन्नसिदं वचनसीदशम्‌ ॥३७॥ 
धृतराष्ट्र बोले--कर्ण ! तुम परम बुद्धिमान, 

ग्रस्त्र-शस्त्रों के ज्ञाता तथा सूत-कुल को आनन्दित 

करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त वचन तुम्हारे ही 

योग्य है। 

भूय एव तु भोष्मश्च द्रोणो विदर एवं च। 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः सुखोदया ॥॥३८॥ 
परन्तु मेरा विचार हैं कि भीष्म, द्रोण, विदुर 

और तुम दोनों एक साथ बेठकर पुनः विचार कर 
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लो तथा कोई ऐसी बात सोच निकालो, जो भविष्य 
में भी सुख देनेवाली हो । 
वेशम्पायन उवाच 
तत आनाय्य तान्‌ सर्वान्‌ मन्त्रिणः सुमहायशा: । 
धृतराष्ट्रो महाराज मन्त्रयामास वे तदा ॥३९६॥ 
महाराज ! तत्पर्चात्‌ महायशस्वी धृतराष्ट्र ने 
भीष्म, द्रोण ग्रादि एवं सम्पूर्ण मन्त्रियों को बुलवाकर 
उनके साथ विचार-विमर्श आरम्भ किया । 
भीष्म उवाच 
न रोचते विग्रहो मे पाण्डपुत्र: कथञचन। 
यथव धृतराष्ट्रो मे तथा पाण्ड्रसंशयम्‌ ॥॥४०॥ 
भीष्मजी बोले--मुझे पाण्डवों के साथ विरोध 
: या युद्ध किसी प्रकार भी पसन्द नहीं है। मेरे लिए 
जसे धृतराष्ट्र हैं, वेसे ही पाण्ड--इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है । 
गान्धार्याइच यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता सम । 
यथा च मम ते रक्ष्या धुतराष्ट्र तथा तब ॥४१॥ 
हे धृतराष्ट्र ! जैसे गान्धारी के पुत्र मेरे अपने हैं, 
उसी प्रकार कुन्ती के पुत्र भी अपने ही हैं, श्रतः जसे 
मुझे पाण्डवों की रक्षा करनी चाहिए, वसे तुम्हें भी । 
दुर्योधन यथा राज्य त्वमिदं तात पद्यसि । 
मम पंत॒कमित्येवं तेषपि पद्यन्ति पाण्डवाः ॥४२॥ 
तात दुर्योधन ! जेसे तुम इस राज्य को अपनी 
पेतुक सम्पत्ति के रूप में देखते हो, उसी प्रकार पाण्डव 
भी देखते हैं। 
अधर्मेण च राज्य त्वं प्राप्ततान्‌ भरतषंभ। 
तेडपि राज्यमन्‌प्राप्ता: पृवंमेवेति से मति: ॥४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने अधम॑पूर्वक इस राज्य को 
. हथिया लिया है, परन्तु मेरा विचार यह है कि तुमसे 
पूर्व ही वे भी इस राज्य को पा चुके थे । 
मधुरेणंव राज्यस्य तेषामर्ध प्रदीयताम्‌ । 
एतद्धि पुरुषव्यात्र हित॑ सर्वंजनस्थ च ॥४४॥ 
पुरुषरसिह ! तुम प्रेमपूर्वंक ही उन्हें भ्राधा राज्य 
दे दो, इसी में सब लोगों का हित है । 
ग्रतोउन्‍्यथा क्रियते चेत्‌ न हितं नो भविष्यति । 
तवाप्यकीति: सकला भविष्यति न संशय: ॥।४५॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जाएगा, तो 
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हमारी भलाई नहीं हो सकती और तुम्हें भी प्रा- 
पूरा ग्रपपश मिलेगा--इसमें संशय नहीं है । 
कीतिरक्षणमातिष्ठ कीरतिहि परमं बलम्‌ ।[.] 
नष्टकीर्तेमुनुष्यस्य जीवित ह्ाफलं स्मृतम्‌ ॥४६॥ 
अपनी कीर्ति की रक्षा करो, कीर्ति ही श्रेष्ठ बल 
है। जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, उस मनुष्य का 
जीवन निष्फल माना गया है । 
यावत्कीतिमंनुष्यस्य न॒प्रणइ्यति कौरव ।[.] 
तावज्जीवति गान्धारे नष्टकीतिस्तु नश्यति ॥॥४७॥ 
गान्धारीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ ! जबतक मनुष्य की 
कीरति नष्ट नहीं होती, तभी तक वह जीवित है। 
जिसकी कीर्ति नष्ट हो गई, उसका तो जीवन ही नष्ट 
हो जाता है। 
तमिमं समुपातिष्ठ धर्म कुरुकुलोचितम्‌ । 
अनुरूप महाबाहो प्र्वेषामात्मगः कुरु ॥४८५॥ 
महाबाहो ! कुरुकुल के लिए उचित इस उत्तम 
धर्म का पालन करो और अपने पूर्वजों के अनुरूप 
कार्य करते रहो । 
दिष्ट्या स्रियन्ते पार्था हि दिव्टूया जीवति सा पृथा। 
दिष्ट्या पुरोचनः पापो न सकामोउत्यथं गतः ॥४६॥ 
सौभाग्य की बात है कि कुन्ती के पुत्र जीवित हैं 
और यह भी सौभाग्य की बात है कि कुन्ती भी 
जीवित है तथा सबसे बड़े सौभाग्य का विषय यह है 
कि पापी पुरोचन अपने दूषित मनोरथ में सफल न 
होकर स्वयं नष्ट हो गया । 
तदिदं जीवितं तेषां तव किल्बिषनाशनम्‌ । 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दर्शनम्‌ ॥५०॥ 
महाराज ! पाण्डवों का यह जीवित रहना और 
उनका दशेन होना वास्तव में तुमपर लगे हुए कलंक 
का नाश करनेवाला है, ऐसा मानना चाहिए । 


. न चापि तेषां वीराणां जीवतां कुरुनन्दन । 


पिश्योंन्‍शः शक्‍्य आदातुसमपि वज्त्रभूता स्वयम्‌ ॥५१॥ 
हे कुरुनन्दन ! पाण्डव वीरों के जीते-जी उनका 
पैत॒क अंश साक्षात्‌ वज्नरधारी इन्द्र भी नहीं ले सकते । 
ते सर्वेष्वस्थिता धर्म सर्वे चेबेकचेतस:। 
ग्रधरमंण निरस्ताश्च तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥५२॥ 
वे सब धर्म में स्थित हैं, उन सबका चित्त द- 
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विचार एक है । इस राज्य पर तुम्हारा और उनका 
समान अधिकार है, तो भी उनके साथ विशेष 
अधमंपूर्ण व्यवहार करके उन्हें यहाँ से हटाया गया 
है । 
यदि धसस्त्वया कार्यो यदि कार्य प्रियं च॒ से । 
क्षेमं च यदि कतेब्यं तेषामर्ध प्रदीयताम्‌ ॥५३॥ 
यदि तुम धर्मानुसार चलना चाहते हो, यदि 
मेरा प्रिय करना है और यदि संसार में भलाई करनी 
है तो उन्हें आधा राज्य प्रदान कर दो । 
द्रोण उवाच 
ममाप्येषा मतिस्तात या भोष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कोन्तेया धर्म एब सनातनः ॥५४॥ 
द्रोणाचाय बोले--तात ! मेरी भी वही सम्मति 
है, जो महात्मा भीष्मजी की है। कुन्ती के पुत्रों को 
आधा राज्य बाँट देना चाहिए, यही परम्परा से चला 
आनेवाला धर्म है । 
प्रेष्यतां द्रपदायाशु नरः कश्चित्‌ प्रियंवद:ः । 
बहुल॑ रत्नमादाय तेषासर्थाय भारत ॥५५॥ 
महाराज ! द्र॒पद के पास शीघ्र ही कोई प्रिय 
वचन बोलनेवाला मनुष्य भेजा जाए और वह पाण्डवों 
के लिए बहुत-से रत्नों की भेंट लेकर जाए। 
एवं सान्‍्त्वसमायुकत द्रुपद पाण्डबे: सह। 
'उक्त्वा सोष्नन्तरं ब्रयात्‌ तेषामागसन प्रति ॥५६॥ 
इस प्रकार [ उपहार देने के पश्चात | पाण्डवों- 
सहित द्रपद से सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर अन्त में 
बह पाण्डवों के हस्तिनापुर में आने के विषय में 
प्रस्ताव करे। 
एतत्‌ तव महाराज पुत्रेषु तेबु चेव हि। 
बवत्तमौपाथिक सन्‍्ये भीष्सेण सह भारत ॥५७॥ 
भरतवंशी महाराज ! आपको अपने पुत्रों और 
पाण्डवों के प्रति उपर्युक्त व्यवहा रही करन। च।हिए-- 
भीष्मजी के साथ मैं भी यही उचित समभता हूँ। 
झ्तोउन्यथा कियते चेत यद्‌ ब्रवीसि पर हितम्‌ । 
कुरवो वे विनडशक्ष्यन्ति नचिरेणब से सतिः ॥५८॥ 
में यह अत्यन्त हित की बात कह रहा हूँ । यदि 
इसके विपरीत कुछ किया जाएगा, तो कौरवों का 
शीत्रही नाश हो जाएगा--ऐसा मेरा मत है। 


महाभारतम्‌ 


विदुर उवाच 

इमो हि व॒द्धों वयसा प्रज्ञया च श्रुतेन च। 

समौ च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्ड्सुतेष्‌ च ॥५६॥ 
विदुरजो ने कहा -हे राजेन्द्र ! अवस्था, बुद्धि 

ओर शास्त्र-ज्ञान--सभी बातों में ये [ भीष्म और 

द्रोण | दोनों बढ़े-चढ़े हैं और आ्पमें तथा पाण्डवों में 

समान स्नेहभाव रखते हैं । 

यच्चाप्यजेयतां तेषामाहतुः. पुरुषषंभो । 

तत्‌ तथा पुरुषव्याप्न तब तद्‌ भद्रमस्तु ते ॥६०॥। 
इन पुरुष-शिरोमणियों ने जो पाण्डवों के अजेय 

होने की बात बताई है, वह वस्तुतः सत्य है। पुरुष- 

सिंह, आपका! कल्याण हो । 

कथं हि पाण्डव: श्रीमान्‌ सव्यसाची धनज्जय: । 

शकयो विजेतुं संग्रामे राजन्‌ मघवतापि हि ॥६१॥ 
राजन्‌ ! दाहिने और बाएँ दोनों हाथों से बाण 

चलानेवाले श्रीमान्‌ पाण्डकुमार धनंजय को साक्षात्‌ 

इन्द्र भी संग्राम में केसे जीत सकते हैं ? 

भीससेनो महाबाहुर्नागायुतनलो महान्‌ । 

कथं सम युधि शक्‍्येत विजेतुमसररपि ॥६२॥ 
दस सहखस्र हाथियों के समान महान्‌ बलवान्‌ 

महाबाह भीमसेन को युद्ध में देवता भी केसे जीत 

सकते हैं ? 

यस्सिन्‌ धृतिरनुक्रोशः क्षसा सत्यं पराक्रसः। 

नित्यानि पाण्डवे ज्येष्ठ स जीयेत रणे कथम्‌ ॥६३॥। 
जिन ज्येष्ठ. पाण्डव युधिष्टिर में घेये, दया, क्षमा 

सत्य और पराक्रम आदि गुण सदा निवास करते हैं, 

उन्हें युद्धभूमि में केसे पंरास्त किया जा सकता है ? 

येषां पक्षघधरों रामो येषां सनन्‍्त्री जनादंनः। 

कि तु तरजित संख्ये येषां पक्षे च सात्यकि: ॥६४।॥। 
बलरामजी जिनके पक्ष में हैं, श्रीकृष्ण जिनके 

परामशंदाता हैं तथा जिनके पक्ष में सात्यकि-जेसा 

वीर है, वे पाण्डव युद्ध में किसे परास्त नहीं कर देंगे ? 

इंद॑ निर्दिष्टमयशः पुरोचनकृतं महत्‌। 

तेषामनुप्रहेणायओ राजन्‌ प्रक्षालयात्मन: ॥६५।॥। 
राजन्‌ ! पुरोचन के हाथों जो कुछ कराया गया, 

उससे आपका महान्‌ भ्रपयश सब ओर फेल गया है। 


आदिपव॑ : चतुस्त्रिशोंड्ध्याय: 


श्रपने उस कलंक को श्राज श्राप पाण्डवों पर श्रनुग्रह 

करके धो डालिए | 

तैषघामनुप्रहहचायं सर्वेधां चेव नः कुले। 

जीवितं च पर श्रेयः क्षत्रस्थ च विवर्धनम्‌ ॥६६।॥ 
पाण्डवों पर किया हुआ्ना यह श्रनुग्रह हमारे कुल के 

सभी लोगों के जीवन का रक्षक, परम हितका रक और 

सम्पूर्ण क्षत्रियजाति का श्रभ्युदय करनेवाला होगा । 

द्रुपदो5पि महान्‌ राजा क्ृतवेरइच नः पुरा। 

तस्य संप्रहणं राजन्‌ स्वपक्षस्थ विवर्धनम्‌ ॥६७॥। 
राजन्‌ ! द्रुपद भी बहुत बड़े राजा हैं श्रौर पहले 

हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है, श्रतः मित्र के 

रूप में उनका संग्रह हमारे अ्रपने पक्ष की वृद्धि का 

कारण होगा । 

बलवन्तःच दाशाहा बहवइच विद्यास्पते । 

यत: क्रृष्णस्तत: सर्वे यतः कृष्णस्ततों जयः ॥६८॥ 
प्रजेशवर ! यदुवंशियों की संख्या बहुत है और 

वे बलवान भी हैं | जिधर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही 

बे सब भी रहेंगे, श्रतः जिस पक्ष में श्रीकृष्ण होंगे, 
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उस पक्ष की विजय निश्चित है । 
यच्च साम्तेव शकयतें कार्य साधयितुं नप । 
को देवद्ाप्तस्तत्‌ कार्य विग्रहेण समाचरेत्‌ ॥६€॥ 
महाराज ! जिस कार्य को शान्तिपूर्वक समभाने- 
बुकाने से ही सिद्ध किया जा सकता है, उसी को कौन 
देव--भाग्य का मारा हुआ्ना मनुष्य युद्ध के द्वारा सिद्ध 
करेगा ? 
श्रुत्वा च जीवत: पार्थातन्‌ पौरजानवदा जनाः । 
बलवबद्‌ दर्ंने हृष्टास्तेषां राजन्‌ प्रियं कुर ॥७०॥ 
कुन्ती के पुत्रों को जीवित सुनकर नगंर और 
जनवद के सभी लोग उन्हें देखने के लिए शअत्यन्त 
उत्सुक हो रहे हैं। है राजन्‌ ! आप उन सबका प्रिय 
कीजिए। द 
दुर्वोधनइच कर्णदच शकुनिदह्चाधि सौबलः॥- 
ग्रधर्म॑युक्‍्ता दुष्प्रज्ञा बाला मेबां वच: कृथा: ॥७१॥ 
दुर्योधन, कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि--ये अधर्म॑- 
परायण, खोटी बुद्धिवाले और मूर्ख हैं, अतः इनका 
कहना मत मानिए । । 


इति महाभारते श्रादिषवंणि त्रयस्त्रिशों5ध्यायः ॥३३॥। 


चतुस्त्रिशो5ध्याय! 


धृतराष्ट्र की श्राज्ञा से विदुर का द्रुपद के यहाँ जाना, पाण्डवों का हस्तिनापुर में आना 
आर आधा राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ नगर का निर्माण करना | 


धृतराष्ट्र उवाच 
भीष्म: दान्तनवों विद्वान्‌ द्रोणश्च भगवानृषि: । 
हित॑ च परम॑ वाक्य त्वं च सत्यं ब्रवीषि माम्‌ ॥१॥। 
धुतराष्ट्र ने कहा--विदुर ! शान्तनुनन्दन भीष्म 
ज्ञानी हैं और भगवान्‌ द्रोणाचार्य तों ऋषि ही हैं, 
अ्रत: इनका वचन परम-हितका रक है | तुम भी मुभसे 
जो कुछ कहते हो, वह सत्य ही है। 


यथ्व पाण्डोस्ते वीरा: कुन्तीपुत्रा महारथाः:। 
तथयंव धर्मतः सर्वे मम पुत्रा न संशयः ॥२॥। 

कुन्ती के वीर महारथी पुत्र जेसे पाण्ड के लड़के 
हैं, उसी प्रकार धर्म की दष्टि से वे सब मेरे भी पुत्र 
हैं--इसमें संशय नहीं है । 


यथेव मम पृत्राणासिदं राज्यं विधीयते। 
तथंब पाण्डपुत्राणासिदं राज्यं न संशयः ॥३॥ 
जैसे मेरे पुत्रों का यह राज्य कहा जाता है, उसी 
प्रकार पाण्ड-पुत्रों का भी यह राज्य है--इसमें भी 
सन्देह नहीं हैं । 
क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सह मात्रा सुसत्कृतान्‌ । 
तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥४॥ 
भरतवंशी विदुर ! अब तुम्हीं जाओ और उनकी 
माता कुन्ती एवं देवरूपिणी वधू कृष्णा के साथ इन 
पाण्डवों को सत्कारपूर्वक ले आओ । 
वशम्पायन उवाच 
ततो जगाम विद्ुरो धुृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ । 
सकाझशं यज्ञसेनस्थ पाण्डवानां च भारत ॥५॥ 
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समुपादाय रत्नानि वसूनि विविधानि च। 
द्रौपद्या: पाण्डवानां च यज्ञसेनस्थ चेव हि ॥६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेंजय ! तब धृतराष्ट्र 
की आज्ञा से विदुरजी द्रोपदी, पाण्डव तथा महाराज 
यज्ञसेन --द्रपद के लिए नाना प्रकार के धन-रत्नों की 
भेंट लेकर राजा द्रपद और पाण्डवों के पास गये । 
तत्र गत्वा स॒धर्मज्ञः सर्वशास्त्रविशारद: । 
द्रपद॑ न्‍्यायतो राजन्‌ संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥७॥। 
राजन्‌ ! वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्त्रों के विद्वान्‌ 


से द्रपद तथा अ्रन्य लोगों के साथ हृदय से लगकर 
प्रेमपू्वक मिले । 
स॒चापि प्रतिजग्राह धर्मेण बिदुरं ततः। 
चक्रतुइच यथान्याथं कुशलप्रइनसंविदम्‌ ॥८॥ 
राजा द्रपद ने भी धर्म के अनुसार विदुरजी का 
आददर-सम्मान किया । फिर वे दोनों यथोचित रीति 
से एक-दूसरे के कुशल-समाचार पूछने और कहने 
लगे। 
ददर्श पाण्डवॉस्तत्र वासुदेव च भारत। 
परिष्वज्य स तान्‌ स्नेहात्‌ पप्रच्छानामयं ततः ॥६॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! विदुरजी ने वहाँ पाण्डवों और 
वसुदेव-पुत्र श्रीकृष्णजी को भी देखा । उन्होंने सबेको 
स्नेह-पृवंक हृदय से लगाकर उनकी कुशल पूछी । 
पप्रच्छानामयं राजेंस्ततस्तान्‌ पाण्डनन्दनान्‌ । 
प्रददो चांपि रत्नानि विविधानि वसूनि च॥१०॥ 
राजन्‌ ! विदुरजी ने पाण्डवों से कुशल-मझ्भल 
पूछकर कौरवों की ओर से दिये गये रत्न और धन 
उन्हें भेंट कर दिये । [फिर उनसे बोले-- | 
विदुर उवाच 
राजड्छुणु सहामात्य: सपुत्रश्च वचो मम । 
धृतराष्ट्रः सपुत्रस्त्वां सहामात्य:ः सबान्धवः ॥१ १॥। 
श्रत्रवीत्‌ कुशल राजन्‌ प्रीयमाण: पुनः पुनः । 
प्रीतिमाँस्ते दृढ़ चापि सम्बन्धेन नराधिप ॥१२॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप श्रपने मन्त्रियों 
तथा पुत्रों के साथ मेरी बात सुनें । महाराज धतराष्ट 
ने अपने पुत्र, मन्‍त्री और बन्धुओ्ों के साथ भ्रत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर बारम्बार आ्रापकी कुशल पूछी है। 
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राजेन्द्र ! श्रापके साथ यह जो सम्बन्ध हुआ है, इससे 

उनको महती प्रसन्नता हुई है। 

न तथा राज्यसम्प्राप्तिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 

यथा सम्बन्धक प्राप्य यज्ञसेन त्वया सह ॥१३॥। 
हे यज्ञसेन ! उन्हें राज्य की प्राप्ति भी उतनी 

प्रसन्‍नता देनेवाली नहीं जान पड़ी, जितनी प्रसन्नता 


आपके साथ सम्बन्ध का सौभाग्य पाकर हुई है । 


विदित्वा तु भवानेतद्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ । 


 द्रष्टं हि पाण्डपुत्रांइ्च त्वरन्ति कुरवो भृशम्‌ ॥१४॥ 
एवं धर्वज्ञ विदुर न्याय के अनुसार बड़े-छोटे के क्रम : 


यह जानकर आप पाण्डवों को हस्तिनापुर भेज 
दें । समस्त कुरुवंशी पाण्डवों को देखने और उनसे 


मिलने के लिए अत्यन्त उतावले हो रहे हैं। 
. स भवान्‌ पाण्डपुत्राणामाज्ञापयतु मा चिरम्‌ । 


गसन॑ सहदाराणामेतदत्र मतं मम ॥१५॥ 

अ्रतः आप द्रौपदीसहित पाण्डवों को हस्तिनापुर 
चलने के लिए शीघ्र ही ञ्राज्ञा दीजिए । इस विषय 
में मेरी सम्मति यही है । 

द्रपद उवाच 

एवमेतन्‌ महाप्राज्ञ यथा55त्थ विदुराद्य माम्‌ । 
ममाषि परमो हषं: सम्बन्धे5स्मिन्‌ कृते प्रभो ॥१६॥ 

द्रपद ने कहा--महाप्राज्ञ विदुरजी ! इस समय 
आपने जो कुछ मुभसे कहा है, वह सब ठीक है। 
प्रभो ! [कौरवों के साथ ] यह सम्बन्ध हो जाने से 
मुझे भी अपार हष॑ हुआ है। 
गसन॑ चापि युक्‍त॑ स्थाद्‌ दृढमेबां महात्मनाम्‌ । 
न तु तावन्मया युकतमेतद्‌ वक्‍तुं स्वयं गिरा ॥१७॥ 
यदा तु मनन्‍्यते वीरः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:॥ 
रामकृष्णो च धर्मज्ञौ तदा गच्छन्तु पाण्डवा: ॥१८॥ 

महात्मा पाण्डवों का अपने नगर में जाना भी 
उचित ही है, तथापि मेरे लिए अपने मुख से उन्हें | 
जाने के लिए कहना उचित नहीं है। यदि कुन्ती- द 
कुमार वीरवर युधिष्ठिर तथा धर्मज्ञ बलराम और 
कृष्ण पाण्डवों का वहाँ जाना उचित समभते हों, तो 
ये ग्रवश्य वहाँ जाएँ । 

युधिष्ठिर उवाच 

परवन्तो वयं राजेस्त्वयि सर्वे सहानुगाः। 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ ॥१६॥ 


आदिपवं : चतुस्त्रिशो5ध्याय: 


युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! हम सब लोग अपने 
सेवकोंसहित सदा आपके अधीन हैं। श्राप स्वयं 
प्रसन्‍नतापूर्वक हमसे जेसा कहेंगे, वही हम करेंगे । 
वैशम्पायन उवाच 
ततो5बश्बवोद्‌ वासुदेवों गसनं सम रोचते। 
यथा वा सन्‍्यते राजा द्रुपदः स्वधमंवित्‌ ॥२०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब श्रीकृष्ण 
ने कहा--“मुझे तो इनका जाना ही उचित जान 
पड़ता है । अथवा सब धर्मों के ज्ञाता महाराज द्रुपद 
जेसा उचित समझें, वेसा किया जाए।” 
द्रुपद उवाच 
यर्थव मन्‍्यते वीरो दाशाहें: पुरुषोत्तम: । 
प्राप्तकाल महाबाहुः सा बुद्धिनिश्चिता मम ॥॥२१॥ 
द्रपद बोले--दशाहँकुल के रत्न वी रवर पुरुषोत्तम 
महाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कतंव्य उचित सम भते 
हों, निश्चय ही मेरी भी वही सम्मति है। 
वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते समनुज्ञाता द्रुपदेन महात्मना। 
पाण्डवाइचेव कृष्णएच विदुरइच महीपते ॥२२॥। 
झ्रादाय द्रोपदी क्ृष्णां कुन्तों चेव यशस्विनीम्‌ । 
सविहारं सुख जग्मुतंगरं नागसाह्ययम्‌ ॥२३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजेन्द्र ! तब द्रपद की 
श्राज्ञा पाकर पाण्डव, श्री कृष्ण और विदुर द्रपदकुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्ती को साथ ले आमोद- 
प्रमोद करते हुए हस्तिनापुर की ओर चले । 
. श्र॒त्वा चाप्यागतान्‌ वीरान्‌ धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
प्रतिग्रहाय पाण्ड्नां प्रेषयामास कोरवान्‌ ॥२४॥ 
राजा धृतराष्ट्र ने पाण्डुवीरों का आ्रागमन सुनकर 
उनके स्वागत के लिए कौरवों को भेजा । 
विकर्ण चर महेष्वासं चित्रसेन च भारत। 
द्रोणं च परमेष्वासं गौतम॑ कृपमेव च ॥२५॥। 
तेस्ते परिवृता बीरा: शोभमाना महाबला: । 
तगरं हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदा ॥२६॥ 
हे भारत ! विक्ण, मह।धनुर्धर चित्रसेन, विशाल 
धनुषवाले द्रोण।चार्य, गौतमवंशी कृप।चार्य अदि-- 
इन सभी से घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर 
पाण्डवों ने धीरे-धीरे हस्तिनापुर नगर में प्रवेश 


| 
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किया । [उस समय-- | 
नागरिका ऊचु: 
कि नु नाद्य कृतं तात सर्वेषां नः पर प्रियम्‌ । 
यन्‍न: कुन्तीसुता वीरा नगरं पुनरागताः ॥२७॥ 
पुरवासी कह रहे थे--तात ! कुन्ती के वीर पूत्र 
यदि पुनः इस नगर में चले झ्राये तो ग्राज हम सब 
लोगों का कौन-सा परमप्रिय कार्य सम्पन्न नहीं हो 
गया ? श्रर्थात्‌ आ्राज हमारे सभी परमप्रिय कार्य 
सम्पन्न हो गये । 
वैशम्पायन उवाच 
ततस्ते धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्थ च महात्मन:। 
प्रन्येषां च तदर्हाणां चक्र: पादाभिवन्दनम्‌ ॥२८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--[ उन वचनों को सुनते 
हुए थोड़ी ही देर में | पाण्डवों ने धृतराष्ट्र, महात्मा 
भीष्म तथा अन्य वन्दनीय पुरुषों के पास जाकर उन 
सबके चरणों में प्रणाम किया । हि 
कृत्वा तु कुशलप्रइनं॑ सर्वेण नगरेण च। 
समाविशन्त वेश्मानि धृतराष्ट्रस्थ शासनात्‌ ॥२६॥ 
फिर समस्त नगरवासियों से कुशलप्रइन करके 
वे राजा धृतराष्ट्र की आज्ञा से राजमहलों में गये । 
विश्वान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काल महाबला: । 
ग्राहृता धुतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन व ॥३०७ 
कुछ समय तक विश्राम कर लेने पर उन महा- 
बली महात्मा पाण्डवों को राजा धृतराष्ट्र तथा 
भीष्मजी ने बुलवाया । 
धृतराष्ट्र उवाच 
भ्रातृभिः सह कोन्तेवय निबोध गदतो मस। 
थ्रध॑ं राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविश ॥३१॥ 
धृतराष्ट्र बोलि--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! मैं जो 
कुछ कह रहा हूँ, उसे भ्रपने भाइयोंसहित ध्यान 
देकर सुनो--तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थ में 
जाकर रहो । 
वशम्पायन उवाच 
प्रतिगह्म तु तद्‌ वावयं नृपं सर्वे प्रणस्य च। 
प्रतस्थरे ततो घोर वन॑ तन्मतुजबंभा: ॥३२॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
धृतराष्ट्र की बात मानकर पाण्डवों ने उन्हें प्रणाम 
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किया और उस खाण्डवप्रस्थ की ओर चल दिये, जो 
भयंकर वन के रूप में था । 
ततस्ते पाण्डवास्तत्र गत्वा कृष्णपुरोगमाः। 
मण्डयाञ्चकिरे तद्‌ वे परं स्वगंवदच्युताः ॥॥३३॥। 
तत्पदचात्‌ अपनी मर्यादा से कभी न डिगनेवाले 
पाण्डवों ने श्रीकृष्ण-सहित वहाँ पहँँचकर उस स्थान 
को उत्तम स्वर्गलोक की भाँति शोभायमान बना 
दिया । 
ततः पुण्ये शिव्रे देश शान्ति कृत्वा महारथाः। 
नगर मापयामासुद्व पायनपुरोगमा: ॥३४॥ 
तत्पद्चात्‌ पवित्र एवं कल्याणमय प्रदेश में शान्ति 
कर्म कराके महारथी पाण्डवों ने वेदव्याजी को ग्रगुआ्रा 
बनाकर नगंर बसाने के लिए भूमि का नाप करवाया । 
सागरप्रतिरूपाभि: परिखाभिरलंकृतम्‌ । 
प्राकाोरेण च सम्पन्न दिवमाव॒त्य तिष्ठता ॥३५॥ 
पाण्ड्राश्रप्रकाशन॑ हिमरश्समिनिभेन च। 
शजशुभे तत्‌ पुरक्षेष्ठ नागभोगवतोा यथा॥३६॥ 
उसके चारों झर समुद्र की भाँति विस्तृत एवं 
अगाध जल से भरी हुई खाइयाँ बनी थीं, जो उस 
समय नगर की शोभा बढ़ा रही थीं। श्वेत बादलों 
और चन्द्रमा के समान धवल तथा अपनी ऊँचाई से 
ग्राकाशमण्डल को व्याप्त करनेवाली चहारदीवारी 
भी अति सुशोभित हो रही थी । जैसे नागों से भोग- 
वती नगरी सुशोभित होती है, उसी प्रकार उस 
चहारदीवारी से खाई-सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित 
हो रहा था। 
द्विपक्षणरुडप्रस्येहरि: सौधेश्च शोभितम्‌ । 
गुप्तमभ््रचयप्रस्यग पुरे मे न्दरोपमे: ॥३७॥ 
उस नगर के द्वार ऐसे जान पड़ते थे, मानो गरुड़ 
ने अपने दोनों पंख फला रखे हों । ऐसे भ्रनेक बड़े-बड़े 
फाटक और अट्टालिकाएँ उस नगर की श्रीवृद्धि कर 
रही थीं। मेघों की घटा के समान सुशोभित तथा 
मन्दराचल के समान ऊँचे गोपुरों द्वारा वह नगर सब 
ओर से सुरक्षित था। 
विविधरपि नि्विद्ध: शस्त्रोपेतें: सुसंवते:। 
शक्तिभिश्चाव॒ृतं तद्धि द्विजिल्लनेरिव पन्‍नगेः ॥।३८॥ 
नाना प्रकार के अभेद्य तथा सब ओर से घिरे 
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हुए शस्त्रागारों में शस्त्र-संग्रह करके रखे गये थे । 
नगर के चारों ओर हाथ से चलाई जानेवाली लोहे 
की शक्तियाँ निर्माण करके रखी गई थीं, जो दो जी भ- 
वाले साँपों के समान जान पड़ती थीं। इन सबके 
द्वारा उस नगर की सुरक्षा की गई थी । 
तल्पेइचाभ्यासिकयुंक्‍्तं शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
तीक्ष्णांकुशशतघ्नी भिर्यन्त्रजालेइ्च शोभितम्‌ ॥३६॥ 
जिनमें अस्त्र-शस्त्रों का अ्रभ्यास किया जाता था, 
ऐसी अनेक अट्टालिकाशओरं से युक्त और योद्धाओं से 
सुरक्षित उस नगर की शोभा देखते ही बनती थी । 
तीखे अ्रंकुशों -बछों, शतध्नियों--तोपों और दूसरे 
युद्ध-सम्बन्धी यन्त्रों के जाल से वह नगर झोभा पा 
रहा था । 
आ्रायसंइ्च महाचक्रः शुशुभे तत्‌ पुरोत्तमम्‌ । 
सुविभवतमहारथ्य॑ देवताबाधर्वाजतम्‌ ॥४०॥॥ 
लोह-निर्मित महान्‌ चक्रों द्वारा उस उत्तम नगरी 
की अवर्णनीय शोभा हो रही थी। वहाँ विभागपूर्वक 
विभिन्‍न स्थानों में जाने के लिए विशाल एवं चौड़ी 
सड़कें बनी हुई थी । उस नगर में देवी आपत्ति का | 
नाम तक नहीं था। 
विरोचमानं विविध: पाण्ड्रभंवनोत्तम: । | 
तत्‌॒ त्रिविष्टपसंकाशमिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥४१॥ ,. 
अनेक प्रकार के श्रेष्ठ एवं शुभ सदनों से स॒ुशो 
भित वह नगर स्वगंलोक के समान प्रकाशित हो 
रह। था । उसका नाम था इन्द्रप्रस्थ । । 
सेघव॒ुन्दमिवाकाशे विद्धं विद्युत्समावृतम्‌ । 
तत्र रम्ये शिवे देशे कोरव्यस्य निवेशनस्‌ ॥४२॥ 
इन्द्रप्रस्थ के रमणीय एवं शुभ प्रदेश में कुरुराज 
युधिष्ठिर का सुन्दर राजभवन बना हुआ था, जो 
आकाश में विद्युत्‌ की प्रभा से व्याप्त मेघमण्डल की | 
भाँति देदीप्यमान था । 
शशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपसम्‌ । 
तत्रागच्छन्‌ द्विजा राजन्‌ सर्ववेदविदां बरा: ॥॥४३॥ 
निवासं रोचयन्ति सम सर्वभाषाविदस्तथा। 
वणिजव्चा भ्ययुस्तत्र नानाग्दिभ्यो धनाथिन:ः। 
सर्वंशित्पविदस्तत्र_ वासायाभ्यागसेस्‍्तदा ।।४४।॥ 
अनन्त धन-राशि से परिपूर्ण होने के कारण वह 


न्‍॥ 


आदिपव : पञ्चत्रिशो5ध्यां य॑: 


भवन धनाध्यक्ष कुबेर के निवास-स्थान के तुल्य था। 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदवेत्ताओं में श्रेष्ठ ब्राह्मण उस नगर 
में निवास करने के लिए आये, जो सम्पूर्ण भाषाओ्रों 
के जानकार थे । उन्हें वहाँ का निवास बहुत भाया। 
अनेक दिशाओं से धनोपार्जन की इच्छावाले वणिक्‌ 
भी उस नगर में ग्राये । सब प्रकार की शिल्पकलाओओं 
के जानकार मनुष्य भी उन दिनों इन्द्रप्रस्थ में निवास 
करने के लिए आ गये थे । 

उद्यानानि च रम्याणि नगरस्य समन्ततः । 


मत्तबहिणसंघुष्टको किलेइश्च सदामर्द:। 
गहैरादशंविमलविविधेन्‍्च लतागहैः ॥४५॥ 


नगर के चारों ओर रमणीय उद्यान थे। मत- 
वाले मयूरों के केकारव तथा सदा उन्मत्त रहनेवाली 
कोकिलाओं की काकली वहाँ गूँजती रहती थी | उन 
उद्यानों में दर्पण के समान स्वच्छ क्रीड़ा-भवन तथा 
नाना प्रकार के लता-मण्डप बनाये गये थे । 
रम्याइच विविधास्तत्र पुष्करिण्यो बनाव॒ताः। 
तडागानि च रभ्याणि बृहन्ति सुबहनि च॑ं॥४६॥ 


१३३ 


वहाँ वन से घिरी हुई भाँति-भाँति की रमणीय 
पुष्करिणियाँ [बावड़ियाँ ] और सुरम्य एवं विशाल 
बहुसंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान पड़ते थे । 
तेषां पुण्यजनोपेत॑ राष्ट्रमाविशतां महत्‌ । 
पाण्डवानां महाराज शब्वत्‌ प्रीतिरवर्धंत ॥४७॥ 
महाराज ! पुण्यात्मा मनुष्यों से भरे हुए उस 
महान्‌ प्रदेश में प्रवेश करने के पश्चात्‌ पाण्डवों की 
प्रसन्‍नता निरन्तर बढ़ती गई । 
तां निवेश्ध ततो वीरो रामेण सह केशव: । 
ययो द्वारवतीं राजन्‌ पाण्डवानुमते तदा ॥४८॥ 
हे राजन्‌ ! इस प्रकार उस पुरी को बसाकर 
बलरामजी के साथ वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डवों की 
अनुमति ले उस समय द्वारकापुरी को चले गये । 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसन्धों युधिष्ठिर: । 
पालयामास धर्मेण पृथिवों श्रातृभिः सह ॥४६॥ 
. इधर स्त्यप्रतिज्ञ, महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर 
उस राज्य को पाकर अपने भाइयों के साथ धमंपूर्वक 
पृथिवी का पालन करने लगे । 


इति महाभा रते श्रादिपवंणि चतुस्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३४।॥ 


पञ्चत्रिशो5ध्याय। 
सुभद्रा-हरण, अ्रजुन और सुभद्रा का विवाह, अभिमन्यु का जन्म 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दीर्घेण कालेन रम्ये रवतके गिरो। 
वष्ण्यन्धकाना म भवदुत्सवो नपसत्तम ॥ १७ 

वशम्पायनजी कहते हैं-नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर 
दीघंकाल के पश्चात्‌ रमणीय रंवतक पव॑त पर बृष्णि 
और अन्धकवंश के लोगों का एक बहुत बड़ा उत्सव 
हुआ । 
पौराइच पादचारेण यानेरुच्चावचस्तथा । 
सदाराः सानुयात्राइव शतशो5थ सहस्नशः ॥॥२॥। 
ततो हलधर: क्षीबो रेवतीसहितः प्रभुः। 
अ्नुगस्यथमानो गन्धर्वेरचरत्‌ तत्र भारत ॥३॥ हे 

द्वारकापुरी के निवासी सेकड़ों और हजार 
मनुष्य अ्रपनी स्त्रियों और सेवकों के साथ पंदल 
चलकर अथबा छोटी-बड़ी सवारियों के द्वारा श्राकर 


उस उत्सव में सम्मिलित हुए थे। भारत ! महाबली 
बलरामजी हर्षोन्मत्त होकर वहाँ रेवती के साथ विचर 
रहे थे। उनके पीछे-पीछे गन्धवे८"-गायक चल रहे 
थे। 
चित्रकोतृहले तस्मिन्‌ वर्तमाने महादुभुते। 
वासुदेवरच पार्थंश्च सहितो परिजग्सतुः ॥४॥ - 
उस शत्यन्त अद्भुत और विचित्र कौतूहलपूर्ण 
उत्सव में श्रीकृष्ण और ग्रर्जुन साथ-साथ घूम रहे थे । 
तत्र चडइःक्रममाणों तो वसुदेवसुतां शुभाम्‌। 
अलंकृतां सखीमध्ये भद्रां दद्शतुस्तदा ॥५॥ 
इसी समय वसुदेवजी की सुन्दरी पुत्री सुभद्रा 
श्रुद्भधार से सुसज्जित हो, सखियों से घिरी हुई उधर 
ग्रा निकली । वहाँ भ्रमण करते हुए श्रीकृष्ण श्रौर 
ग्रर्जुन ने उसे देखा । 


१३४ 
दृष्टबेब तामर्जुनस्थ कन्द्प: समजायत। 
त॑ तदकाग्रमनस कृष्ण: पार्थमलक्षयत्‌ ॥६॥ 
उसे देखते ही भ्रर्जुन के हृदय में कामास्नि प्रज्व- 
लित हो उठी । उनका चित्त उसी के चिन्तन में 
एकाग्र हो गया । श्रीकृष्ण ने भी अर्जुत की उस मनो- 
दशा को भाँप लिया । 
कृष्ण उवाच 
मर्मंषा भगिनी पार्थ पितुर्मे दथिता सुता। 
यदि ते वतंते बुद्धिवेक्ष्यामि पितरं स्वयम्‌ ॥॥७॥। 
श्रीकृष्ण बोले-कुन्तीनन्दन ! यह मेरी सगी 
बहिन है। यह मेरे पिता की बड़ी लाड़ली पुत्री है। 
यदि तुम्हारा विचार इससे विवाह करने का हो, तो 
मैं स्वयं पिताजी से कहूँगा। 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वसुदेवस्य वासुदेवस्थ चर स्वसा। 
रूपेण चेषा सम्पन्ना कमिवंषा न मोहयेत्‌ ॥८॥ 
ग्र॒जुन ने कहा--यह वसुदेवजी की पुत्री तथा 
वासुदेव की बहिन अनुपम रूप से सम्पन्न है। फिर यह 
किसका मन न मोह लेगी ? 
कृतमेव तु कल्याणं सर्व मम भवेद्‌ ध्रुवम । 
यदि स्यान्मस वाष्णेंयी महिषीयं स्वसा तव ॥॥६॥। 
हे सखे ! यदि यह वृष्णिकुल की कुमारी और 
आ्रापकी बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय 
ही मेरा समस्त कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाए। 
प्राप्तो तु क उपाय: स्थात्‌ तं च ब्रृहि जनादंन । 
ख्रास्थास्पासि तदा सर्व यदि शक्‍यं नरेण तत्‌ ॥१०॥ 
हे जनादन ! बताइए, इसे प्राप्त करने का क्‍या 
उपाय हो सकता है ? यदि मनुष्य के द्वारा कर सकने 
धोग्य होगा तो वह सारा प्रयत्न मैं ग्रवश्य करूँगा । 
क्रृष्ण उवाच 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां विवाह: पुरुषषंभ । 
सचल संशयितः पार्थ स्वभावस्थानिमित्ततः ॥११॥ 
श्रीकृष्ण बोले-नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियों के 
बिवाह का स्वयंवर ही एक प्रकार है, परन्तु उसका 
परिणाम सन्दिग्ध होता है, वयोंकि स्त्रियों का 
स्वभाव ग्रस्थिर होता है [पता नहीं, वे स्वयंवर में 
किसका वरण करें | । 


महांभारंतम 


प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यते। 
विद्हहेतुः श्राणामिति धमंविदों बिदुः॥१२॥ 
बलपूर्वक कन्या का हरण भी शूरवीर क्षत्रियों 
के लिए विवाह का उत्तम हेतु कहा गया है, ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुषों का मत है । 
स त्वमर्जुन कल्याणीं प्रसह्या भगिनीं मम । 
हर स्वयंवरे ह्यस्या: को वे वेद चिकीषितम्‌ ॥१३।॥। 
अर्जुन ! मेरी सम्मति तो यही है कि तुम मेरी 
कल्याणमयी बहिन का बलपूर्वक हरण कर लो । कौन 
जानता है, स्वयंवर में उसकी क्‍या चेष्टा होगी-- 
वह किसका वरण करना चाहेगी ? 
वैशम्पायन उवाच 
ततो$रजुनइच कृष्णइच विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 
दीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥॥१४।॥ 
धर्मराजाय तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थगताय वे । 
श्रत्वव' च महाबाहुरनुजज्ञ स पाण्डवः ॥१५॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--तब ग्रर्जुन और श्रीकृष्ण 
ने कतंव्य का निश्चय करके कुछ दूसरे शीघ्रगामी 
पुरुषों को इन्द्रप्रस्थ में धर्मराज युधिष्ठिर के पास 
भेजा और सब बातें उन्हें सूचित करके उनकी सम्मति 
जानने की इच्छा प्रकट की । महाबाहु युधिष्ठिर ने 
यह सुनते ही अपनी ओर से अ्ाज्ञा दे दी । 
ततः संवादिते तस्समिन्ननुज्ञातों धनझ्जयः। 
गतां रंवतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥१६॥ 
रथेन काञ्चनाड्रेन सन्‍नद्ध: कवची तदा। 
मगयाव्यपदेशेन प्रययोौ पुरुषष॑ंभः ॥१७॥। 
जनमेजय ! उस विवाह-सम्बन्धी संदेश पर 
युधिष्ठिर की भ्राज्ञा मिल जाने के पश्चात्‌ धनंजय 
को जब यह ज्ञात हुआ कि सुभद्रा रेवतक पव॑त पर 
गई हुई है तब नरश्रेष्ठ धनंजय धनुष-बाण और 
कवच-आ्रादि से सुसज्जित होकर सुवर्णमय रथ पर 
ग्रारूढ़ हो शिकार खेलने के बहाने रेवतक पर्वत पर 
जा पहुँचे । 
सुभद्रा त्वथ शलेन्द्रात्‌ प्रययो द्वारकां प्रति । 
तामभिद्र॒त्य कोन्तेयः प्रसह्ारोपयद्‌ रथम्‌ ॥१८॥ 
उधर सुभद्रा उस गिरिराज रैवतक पव॑त से 
द्वारका की ओर लौट रही थी। श्र्जुन ने दौड़कर 


आदिपवं : पञ्चत्रिशो5्ध्याय: 


सर्वाज्-सुन्दरी सुभद्र| को बलपूर्वक पकड़कर अपने 
रथ पर बठा लिया । 
ततः स पुरुषव्याधप्रस्ताभाराय शुचिस्मिताम्‌ । 
रथेन काञ्चनाड्रेन प्रययो स्वपुरं प्रति ॥१६॥ 
फिर तो पुरुषसिह धनंजय मधुर मुस्कानवाली 
सुभद्रा को साथ ले उस सुवर्णमय रथ द्वारा अपने 
नगर की ओर चल दिये । 
हियमाणां तु तां दृष्ट्वा सुभद्रां सेनिका जना:। 
विक्रोशन्तो5द्वन्‌ सर्वे द्वारकामभितः पुरीम्‌ ॥२०॥ 
सुभद्रा का अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण 
हल्ला मचाते हुए द्वारकापुरी की ओर दौड़ पड़े । 
तत्‌ श्र॒त्वा वृष्णिवी रास्ते सदसंरक्तलोचना: । 
ग्रमष्यमाणा: पाथ्थस्थ समुत्पेतुरहंकृता: ॥२१॥ 
सुभद्रा-हरण की बात सुनते ही युद्धोन्‍्माद से 
लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी वीर श्रर्जुन के प्रति अ्रमर्ष 
से भर गये तथा गव॑ से उछल पड़े । 
योजयध्व॑ रथानाश्‌ प्रासानाहरतेति च। 
धनूृंषि च महा्हाणि कवचानि बृहन्ति च ॥२२॥ 
[वे सब बड़ी उतावली से कहने लगे--- | “जल्दी 
रथ जोतो, तुरन्त प्रास--प्रक्षेपणास्त्र ले आग्रो, धनुष 
तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच ले आओ ।” 
सुृतानुच्चुकशुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतेति च। 
स्वयं च तुरगान्‌ केचिदयु>जन्‌ हेमभृषितान्‌ ॥२३॥ 
कोई सारथियों को पुकार कर कहने लगे-- 
“ग्रे ! जल्दी रथ जोतो ।” कुछ लोग स्वयं ही सोने 
के आभूषणों से विभूषित घोड़ों को रथों में जोतने 
लगे । 
रथेष्वानीयमानेष्‌ु कवचेषु ध्वजेषु च। 
अभिक्रन्दे नुवीराणां तरासीत्‌ तुमुलं महत्‌ ॥२४।॥ 
रथ, कवच और ध्वजाञ्रों के लाये जाते समय 
चारों ओर उन नरवीरों के कोलाहल से वहाँ बड़ी 
भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त हो गई । 
बनमाली ततः क्षीबः कलासशिखरोपम: । 
नीलवासा मदोत्सिक्त इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥२५॥ 
तदनन्तर कैलास-शिखर के समान गौरवणंवाले, 
नीलवस्त्र और वनमाला धारण करनेवाले मदमस्त 
बलरामजी उन याददवों से इस प्रकार बोले-- 


१३५ 
किमिद कुरुथाप्रज्ञास्तृष्णी भूते जनादंने। 
अ्रस्य भावमविज्ञाय संक्रद्धा मोघगर्जिता: ॥२६॥ 
मूर्खो ! श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह 
क्या कर रहे हो ? इनका भ्रभिप्राय जाने बिना ही 
तुम इतने कुपित हो उठे । तुम लोगों की यह गजंना 
व्यथ ही है । 
एब तावदभिप्रायमाख्यातु स्वं महासति: । 
यदस्थ रुबिरं कतुं तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिता: ॥२७॥ 
“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय 
बताएँ। तब जो कतेंब्य इन्हें उचित जान पड़े, उसी 
का आलस्य छोड़कर पालन करो ।” 
ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवं वचो राम: परन्तपः। 
किसवागुपविष्टो5सि प्रेक्षमाणो जनादंन ॥२८॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुदमन बलरामजी श्रीकृष्ण से 
बोले--हे जनादन ! यह सब-कुछ देखते हुए भी तुम 
मौन होकर क्‍यों बेठे हो ? 
सत्कृतस्त्वत्कृते पार्था सर्वेरस्माभिरच्युत । 
न च सो5हंति तां पुजां दुबंद्धि: कुलपांसनः ॥२६॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे सन्‍्तोष के लिए ही हम सब 
लोगों ने श्रजुन का इतना आदर-सत्का र किया, परन्तु 
वह खोटी बुद्धिवाला कुलाज्भार उस सत्कार के योग्य 
कदापि नहीं था ! 
को हि तत्रव भुकत्दान्नं भाजनं भेत्तुमहेति ।(.] 
मन्यमान: कुले जातमात्मानं पुरुष: क्वचित्‌ ॥३७॥ 
“अपने आपको कुलीन माननेवाल। कौन ऐसा 
मनुष्य होगा, जो जिस हाँडी में खाये, उसी में छेद 
करे ? 
सो5वमनन्‍्य च नामास्माननादुत्य च॒ केशवम्‌ । 
प्रसह्य हतवानद्य सुभद्रां मृत्युमात्मनः ॥३ १॥। 
“उसने हम लोगों का अपमान और केशव का 
अनादर करके आज बलपूवबंक सुभद्रा का अपहरण 
किया है, जो उसके लिए अपनी मृत्यु का कारण है । 
कथं हि शिरसो मध्ये पदं तेन कृतं सम । 
मर्षयिष्यासि गोविन्द पादस्पशंमिवोरग: ॥३२॥ 
“गोविन्द ! जेसे सर्प पेर की ठोकर नहीं सह 
सकता, उसी प्रकार उसने मेरे सिर पर जो पैर रख 
दिया है, उसे मैं केसे सह सकता हूं 
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ग्रद्य निष्कौ रवामेकः करिष्यामि वसुन्धराम्‌ । 
न हि मे मर्षणीयो5्यमर्जुनस्य व्यतिक्रमः ॥३३॥ 
“अर्जुन का यह अन्याय मेरे लिए असह्य हैं. 
आज मैं भ्रकेला ही इस वसुन्धरा को कुरुवंशियों से 
विहीन कर दूँगा।” 
क्ृष्ण उवाच 
नावमानं कुलस्थास्य गुडाकेश:ः प्रयुक्तवान्‌ । 
सम्मानो5भ्यधिकस्तेन प्रयुक्तो5्यं न संशयः ॥॥३४॥ 
श्रीकृष्ण बोले--बलदेव ! निद्राजित्‌ भ्रर्जुन ने 
इस कुल का अ्रपमान नहीं किया है, अपितु ऐसा करके 
उन्होंने इस कुल के प्रति श्रधिक सम्मान का भाव ही 
प्रकट किया है, इसमें संशय नहीं है । 
ग्रथलुब्धान्‌ न वः पार्थो मन्यते सात्वतान्‌ सदा । 
स्वयंवरमनाधुष्यं मन्‍्यते चापि पाण्डवः ॥॥३५॥ 
पृथापुत्र श्र्जुन॒ यह जानते हैं कि सात्वतवंशी 
कभी धन के लोभी नहीं रहे, श्रतः धन देकर कन्या 
नहीं ली जा सकती | साथ ही पाण्डपुत्र श्र्जुन को 
यह भी ज्ञात है कि स्वयंवर में कन्या के मिल जाने 
का पूर्ण निश्चय नहीं रहता, अ्रतः वह भी भ्रग्राह्म 
ही है। 
प्रदानमपि कन्याया: पशुवत्‌ कः प्रतीक्षते । 
विक्रयं चाप्यपत्यस्य कः कुर्यात्‌ पुरुषो भुवि ॥३६॥ 
भला कौन ऐसा वीर पुरुष होगा, जो पशु की 
भाँति पराक्रम-शून्य होकर कन्या-दान की प्रतीक्षा में 
बेठा रहेगा और इस पृथिवी पर ऐसा अ्धम पुरुष 
कौन होगा, जो धन लेकर गअ्रपनी सन्‍्तान को बेचेगा ? 
एतान्‌ दोषॉास्तु कोन्तेयो दृष्टवानिति मे मति: । 
श्रतः प्रसह्य हृतवान्‌ कन्यां धर्मेण पाण्डवः ॥३७॥ 
मेरा विश्वास है कि कुन्तीपूत्र अर्जुन ने इन सभी 
दोषों की ओर दृष्टिपात किया है और फिर क्षत्रिय- 
धर्म के ग्रनुसार बलपूर्वक कन्या का अपहरण किया 
है। 
उचितशचव सम्बन्ध: सुभद्रा च यशस्विनी । 
एष चापीद्ृशः पार्थ: प्रसह्म हतवानिति ॥३८॥ 
मेरे विचार में तो यह सम्बन्ध ग्रति उचित है । 
सुभद्र। यशस्विनी है तथा ये कुन्तीपुत्र श्र्जुन भी ऐसे 
ही यशस्वी हैं, भ्रत: इन्होंने बलपूर्वक सुभद्रा का 


मेहाभांरंतम 
प्रपहरण किया है । 
भरतस्यान्वये जात॑ शान्तनोइच यशस्विनः । 
कुन्तिभोजात्मजापुत्रं को बुभूषेत नार्जुनम्‌ ॥३६॥ 
महाराज भरत तथा यशस्वी शान्तनु के कुल में 
जिनका जन्म हुआ्रा है, जो कुन्तीभोजकुमारी कुन्ती 
के पुत्र हैं, ऐसे वीरवर अर्जुन को कौन अपना 
सम्बन्धी न बनाना चाहेगा ? 
न च पश्मामि यः पार्थ विजयेत रणे बलात्‌ । 
अ्रपि सर्वेष॒ लोकेषु सेन्द्ररुद्रेष मारिष ॥४०॥ 
आर्य ! इन्द्रलोक और रुद्रलोक-सहित सम्पूर्ण 
लोकों में मैं किसी ऐसे वीर को नहीं देखता, जो 
संग्राम में बलपुवंक पार्थ को परास्त कर सके । 
तमभिद्ग॒ुत्य सान्त्वेन परमेण धनञड्जयम्‌ । 
न्यवर्तयत संहृष्टा ममेषा परमा मतिः॥४१॥ 
अतः आप लोग प्रसनन्‍नतापू्वंक दौड़ जाइए और 
सान्त्वना प्रदान कर वी रवर अर्जुन को लौटा लाइए । 
मेरी तो यही परम सम्मति है। 
वैशम्पायन उवाच 
तत्‌ श्र॒त्वा वासुदेवस्य तथा चक्रुजंनाधिप । 
निवृत्तर्चार्जुनस्तत्र विवाह कृतवान्‌ प्रभु: ॥४२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण 
का वह परामर्श सुनकर यादवों ने वेसा ही किया । 
शक्तिशाली भ्र्जुन द्वारका में लौट आये और वहाँ 
उन्होंने सुभद्रा से विवाह किया । 
उषित्वा तत्र कोन्तेय: संवत्सरपरा: क्षपाः । 
विहृत्य च यथाकामं खाण्डवप्रस्थमागतः ॥४३॥ 
एक वर्ष से भी कुछ अधिक दिन तक वहाँ रहकर 
और इच्छानुसार विहार करके अर्जुन खाण्डवप्रस्थ में 
लौट आये । 
ततः सुभद्रा सोभद्रं केशवस्य प्रिया स्वसा । 
जयन्तमिव पौलोमी ख्यातिमन्‍्तमजीजनत्‌ ॥४४॥ 
तदनन्तर कुछ काल के पश्चात्‌ कृष्ण की प्यारी 
बहिन सुभद्रा ने यशस्वी सौभद्र को जन्म दिया, ठीक 
उसी प्रकार, ज॑से शची ने जयन्त को उत्पन्न किया 
था। 
दीवंबाहुं महोरस्क वृषभाक्षमरिन्दसम्‌ । 
सुभद्रा सुधुवे वीरसभिमन्युं नरषंभस्‌ ॥४५॥ 


आदिपव : पञ”चत्रिशोध्यायें: 


सुभद्रा ने वीरवर नरश्रेष्ठ ग्रभिमन्यु को जन्म 
दिया जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं। उसका वक्ष:- 
स्थल विश।ल और नेत्र बेल की आँखों के समान 
बड़े-बड़े थे । वह शत्रुओं का दमन करनेवाला था । 
ग्रभीवच सन्युमाँइ्चेव ततस्तमरिमर्दनम्‌ । 
अभिमन्युमिति प्राहराजुनि पुरुषषंभम्‌ ॥४६॥ 

वह अभी: --निर्भय तथा मन्युमान्‌ [क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला | था, अ्रतः पुरुषोत्तम श्रर्जुनकुमार को 
सब लोग अभिमन्यु” कहने लगे । 
जन्मप्रभुति कृष्णइच चतक्रे तस्य क्रिया: शुभा: । 
स चापि ववृधे बालः शुक्लपक्षे यथा शशी ॥४७॥ 

श्रीकृष्ण ने जन्म से ही उसके लालन-पालन की 
सुन्दर व्यवस्थाएँ की थीं। बालक अभिमन्यु भी शुक्ल 
पक्ष के चन्द्रमा की भाँति बढ़ने लगा । 
चतुष्पादं दहाविधं धनुर्वेदमरिन्दमः । 
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श्र्जुनाद्‌ वेद वेदज्ष: सकल॑ दिव्यमानुषम्‌ ।।४८॥ 

उस शरत्र॒ुदमन बालक ने वेदों का ज्ञान प्राप्त 
करके अपने पिता श्रर्जुन से चार पदों और दशविध' 
आ्रद्धों से युक्त दिव्य एवं मानुष” सब प्रकार के 
धनुवेद का ज्ञान प्राप्त कर लिया । 
विज्ञानेष्वपि चास्त्राणां सौष्ठवे च महाबलः । 
क्रियास्वषि च सर्वासु विशेषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥४६॥ 

अस्त्रों के विज्ञान, सौष्ठव८"-प्रयोगपटुता और 
सम्पूर्ण क्रियाओं में भी महाबली श्रर्जुन ने उसे विशेष 
शिक्षा दी थी । 
आ्रागमे च प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मनः । 
तुतोष पुत्र सोभद्र प्रेज्षमाणो धनञ्जय:॥५०॥ 

धनंजय ने अभिमन्यु को [थअस्त्र-शस्त्रों के | 
आगम और प्रयोग में ग्रपने समान बना दिया था।* 
वे सुभद्राकुमार को देखकर बहुत सन्तुष्ट रहते थे । 


१. धनुवेंद में निम्न चार पाद बताये गये हैं-- 
मन्त्रमुक्‍्तं पाणिमुक्त मुक्तामुक्तं तथव च। 
ग्रमुक्तू॑च॒धनुवंदे चतुष्पाच्छस्त्रमीरितम्‌ ॥ 
मन्त्रमुक्त, पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त--- 
धनुर्वेद में शस्त्र के ये चार पाद बताये गये हैं । 
जिसका मान्त्रिक प्रयोग होता है, उपसंहार नहीं 
होता उसे 'मन्त्रमुक्त' कहते हैं। जिसे हाथ में लेकर धनुष 
द्वारा छोड़ा जाए, उसे 'पाणिमुक्त' कहते हैं। जिसका 
प्रयोग और उपसंहार दोनों हों, वह 'मुक्तामुक्त' कहलाता 
है। जो छोड़ा नहीं जाता, जिसके देखने मात्र से ही शत्रु 
भाग जाते हैं, वह “अमुक्त' कहलाता है। 
अथवा--सूत्र, शिक्षा, प्रयोग और रहस्य--ये 
धनुर्वेद के चार पाद हैं । 
२. धनुवेंद के दश अद्भ निम्न हैं-- 
ग्रादानमथ सन्‍न्धानं मोक्षणं विनिव्तनम्‌। 
स्थान मुषिटः प्रयोगइच प्रायश्चित्तानि मण्डलम्‌ । 
रहस्यं चेति दह्ाधा धनुवेदाड्भमिष्यते ॥ 
आदान, सन्धान, मोक्षण, विनिवर्तंन, स्थान, 
मुष्टि, प्रयोग, प्रायश्चित्त, मण्डल और रहस्य---ये धनुर्वेद 
के दश अज् हैं । 
तरकस से बाण को निकालना “आदान' है। 
बाण को धनुष की प्रत्यञ्चा पर चढ़ाना 'सन्धान' है, 


उसे लक्ष्य पर छोड़ने को "मोक्षण' कहते हैं। छोड़े हुए 
बाण को वापस लौटाना “विनिवतंन' है । शरसन्धान- 
काल में धनुष और प्रत्यञ्चा के मध्यदेश को “स्थान 
कहते हैं। तीन अथवा चार अंगुलियों का सहयोग "“मुष्टि' 
कहलाता है। तर्जती और मध्यमा अंगरुलि के अथवा 
मध्यमा और अंगुष्ठ के मध्य से बाण का सन्धान क्रना 
'प्रयोग' कहा जाता है । स्वत: अथवा दूसरे से प्राप्त होने- 
वाले ज्याघात [ धनुष की डोरी के आघात ] और बाण 
के आघात को रोकने के लिए दस्तानों के प्रयोग को 
'प्रायश्चित्त कहते हैं। चक्राकार घ्‌मते हुए रथ के साथ- 
साथ घूमनेवाले लक्ष्य का वेध 'मण्डल' कहलाता है। शब्द 
सुनकर लक्ष्य-वेधन अथवा एक ही समय में अनेक लक्ष्यों 
को बींध डालना--ये सब “रहस्य के अन्तगंत आते हैं । 

३. ब्रह्मास्त्र आदि को दिव्य और खड़ग आदि को मानुष 
कहते हैं । 

४. लोक में ऐसी मिथ्या धारणा है कि युद्ध के समय अभि- 
मन्यु की अवस्था केवल सोलह वर्ष थी। पाठक इस स्थल 
को ध्यानपूर्वक पढ़ें। यदि युद्ध के समय अभिमन्यु की 
अवस्था सोलह वर्ष थी, तो पाण्डवों के वनवास से पूर्व 
उसकी अवस्था लगभग तीन वर्ष होनी चाहिए। क्‍या 
अर्जुन ने तीन वर्ष के अभिमन्यु को सारे अस्त्र-हस्त्रों 
में पारंगत बना दिया था ? 


१३८ 


सर्वेसंहननोपेत॑ सर्वेलक्षणलक्षितम्‌ । 
दुर्धधमृषभस्कन्ध॑ व्यात्ताननमसिवोरगम्‌ ॥५१॥ 
सिहदर्ष महेष्वासं मत्तमातड्भविक्रमम्‌ । 
मेघदुन्दुभिनिर्धोष॑ पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌ ॥॥५२॥ 
कृष्णस्य सद्शं शोयें वीयें रूपे तथा55कृतो । 
दद्श पुत्र बीभत्सुमंघवघानिव त॑ यथा ॥५३॥ 
दूसरों को तिरस्कृत करनेवाले, समस्त सद्गुणों 
से सम्पन्न, सभी उत्तम लक्षणों से सुशोभित एवं 
दु्धेष, वृषभ के समान ह॒ृष्ट-पुष्ट कन्धोंवाले, शत्रश्रों 


मंहाभारतम 


को मुँह खोले हुए सर्प की भाँति भयानक प्रतीत 
होनेवाले, सिह के समान गरवीले और मदमस्त, 
गजराज की भाँति पराक्रमी, महाधनुर्ध र, मेघ और 
दुन्दुभि के समान गम्भीर स्वरवाले, पूर्ण चन्द्रमा के 
समान मुखवाले, शौर्य, पराक्रम, रूप और आकृति 
में श्रीकृष्ण के समान प्रतीत होनेवाले अपने उस पुत्र 
को अर्जुन वेसी ही प्रसन्‍नता से देखते थे, जैसे इन्द्र 
उन्हें देखा करते थे । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि पर््चात्रिशो5ध्यायः ॥३५॥ 


षट्त्रिशो७ध्याय: 
युधिष्ठिर के राज्य को विशेषता, श्रीकृष्ण की सहायता से श्रजुन के द्वारा खाण्डव बन का दाह 


वैशम्पायन उवाच 
इन्द्रप्रस्थे वसन्तस्ते जध्नुरन्यान नराधिपान्‌ । 
शासनाद धृतराष्ट्रस्प राज्ञ: शान्तनवस्थ च ॥१॥। 
बेहम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
धृतराष्ट्र तथा शान्‍्तनुनन्दन भीष्मजी की भ्राज्ञा से 
इन्द्रप्रस्थ में रहनेवाले पाण्डवों ने अन्य बहुत से 
भूपालों को, जो उनके शत्रु थे, मौत के घाट उतार 
दिया था । 
आश्रित्य धर्मराजं तं सर्वलोको5वसत्‌ सुखम्‌ । 
पुण्यलक्षणकर्माणं स्वदेहसिव देहिन: ॥२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर का आश्रय लेकर सब लोग 
सुखपूर्वक रहने लगे, जसे जीवात्मा पुण्यकर्मो के 
फलस्वरूप उत्तम शरीर को पाकर सुख से रहता है। 
न ह्युक्तं न चासत्यं नासहां न च विप्रियम्‌ । 
भाषितं चारुभाषस्य जज्ञे पार्थस्य धीमतः ॥३॥ 
सदा मध्‌र बोलनेवाले, बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्ठिर के मुख से कभी कोई गनुचित, 
असत्य, अग्रसह्य और अ्प्रिय बात नहीं निकलती थी । 
स हि स्वस्थ लोकस्य हितसात्मन एवं च। 
चिकीषंन सुमहातेजा रेसे भरतसत्तम ॥।४॥ 
भरतश्रेष्ठ / महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सब 
लोगों का तथा श्रपना भी हित करने की चेष्टा में 
रहकर सदा प्रसनन्‍नतापूर्वंक जीवन-यापन करने में 


दत्त-चित्त रहते थे । 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डवा विगतज्वरा:। 
अवसन्‌ पृथिवीपालॉस्तापयन्त:ः स्वतेजसा ॥५॥ 
इसी प्रकार सभी पाण्डव अपने तेज से दूसरे 
नरेशों को सनन्‍्तप्त करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्द- 
मग्न होकर वहाँ निवास करते थे । 
ततः कतिपयाहस्य बीभत्सु: कृष्णमब्नवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वतंन्ते गच्छावो यमुनां प्रति ॥६।॥। 
इस प्रकार आनन्दपूर्वक निवास करते हुए कुछ 
दिनों परचात्‌ भ्रर्जुन ने श्रीकृष्ण से कहा--“क्ृष्ण ! 
भीषण गरमी पड़ रही है। चलिए, यमुना में स्नान 
के लिए चलें। 
सुहज्जनव॒ृतो तत्र॒ विहृत्य सधुसूदन । 
सायाह्न पुनरेष्यावो रोचतां ते जनादंन ॥७॥ 
“हे मधुसूदन ! भित्रों के साथ वहाँ जल-विहार 
करके हम लोग सायंकाल तक वापस आ जाएँगे। 
जनादंन ! आपकी इच्छा हो तो चलें।” 
वासुदेव उवाच 
कुन्तीमातसंमाप्येतर्‌ रोचते यद्‌ वय॑ जले। 
सुहज्जनवृताः पार्थ विहरेम यथासुखम्‌ ॥॥८॥। 
श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! मेरी भी ऐसी 
इच्छा हो रही है कि हम लोग सुहृदों के साथ वहाँ 
चलकर सुखपूर्वक जल-विहार करें । 


आदिपवव : षट्ल्िशो5्ध्यायं: 


वेशम्पायन उवाच 
आसमन्त्रय तो धर्मराजमनुज्ञाप्प च भारत। 
जग्मतुः पार्थगोविन्दो सुहज्जनव॒ृतौ ततः ॥॥६॥ 
._ वेशम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! यह विचार- 
विमर्श करके युधिष्ठिरजी की श्राज्ञा ले श्रर्जुत और 
श्रीकृष्ण सुहदों के साथ वहाँ गये । 
विहारदेशं सम्प्राप्प नानाद्रुममनुत्तमम्‌ | 
यथोपजोषं सर्वश्च जनश्चिक्रीड भारत ॥१०॥। 
हे भारत ! नाना प्रकार के वक्षों से सुशोभित 
विहार-स्थान पर पहुँचकर सब लोग अपनी-अपनी 
रुचि के अनुसार जल-क्रीड़ा करने लगे। 
तस्मिस्तदा वतमाने कुरुदाशाहंनन्दनो । 
समीप॑ जग्मतुः कड्चिदुददेशं सुमनोहरम्‌ ॥११॥ 
जब वहाँ जल-क्री डरा-विहार का आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था, उसी समय श्रीकृष्ण और अर्जुन समीप 
ही किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेश में गये । 
तत्र गत्वा व्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च । 
बहूनि कथयित्वा तो रेमाते पार्थभाधवों ॥१२॥ 
वहाँ जाकर श्रीकृष्ण और ग्रर्जुन पहले किये हुए 
पराक्रमों तथा अन्य अनेक प्रकार की बातों की चर्चा 
करके आ्रामोद-प्रमोद करने लगे । 
तत्रोपविष्टों मुदितो नाकपुष्ठे5श्विनाबिव । 
श्रभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेवधनञ्जयों ॥१३॥ 
वहाँ प्रसन्‍नतापूर्वक बेठे हुए धनंजय और वासुदेव 
स्वर्गलोक में स्थित दोनों अ्रश्विनीकुमारों की भाँति 
सुशोभित हो रहे थे। उसी समय उन दोनों के पास 
एक ब्राह्मण देवता आये । 
सो5ब्रवीदर्जन॑ चेव वासुदेव॑ च सात्वतम्‌ । 
लोकप्रवीरों तिष्ठन्तो खाण्डवस्य समीपतः ॥॥१४।॥। 
उस ब्राह्मण ने अर्जुन और सात्वतवंशी श्रीकृष्ण 
से, जो विख्यात वीर थे तथा खाण्डव वन के समीप 
ठहरे हुए थे, इस प्रकार कहा-- 
स युवाम्यां सहायाभ्यामस्त्रविद्भ्यां समागतः । 
दहेयं खाण्डवं॑ दावमेतदन्नं वृतं मया ॥१५॥ 
आप दोनों भ्रस्त्रविद्या के पूर्ण जानकार हैं, श्रतः 
मैं इस उद्देश्य से आपके पास आया हूँ कि आप दोनों 
की सहायता से मैं इस खाण्डव वन को जला सकू । मैं 


प्रापसे इसी अ्रन्न की भिक्षा माँगता हूँ । 
अर्जुन उवाच 
उत्तमास्त्राणि मे सन्ति दिव्यानि च बहुनि च । 
यरहं शक्‍नुयां योद्धुमपि वच्त्रधरान्‌ बहन्‌ ॥१६॥ 
धनुर्मे नास्ति भगवन्‌ बाहुवीयेंग सम्मितम्‌ । 
कुबंत: समरे यत्नं बेगं यद्‌ विषहेन्मम ॥१७॥। 
श्रजुन बोले--भगवान्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य 
एवं उत्तम शस्त्र हैं, जिनके द्वारा मैं एक क्या, अनेक 
वज्रधारियों से युद्ध कर सकता हूँ । परन्तु मेरे पास 
मेरे बाहुबल के अनुरूप धनुष नहीं है, जो युद्ध-भूमि 
में युद्ध के लिए प्रयत्नशील मेरे वेग को सह सके । 
दरब्च मेष्थो बहुभिरक्षयः क्षिप्रमस्यतः। 
न हि वोढुं रथः शक्‍तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥१७ 
इसके अतिरिक्त शीघ्रतापूर्वक बाण चलाते रहने 
के लिए मुझे इतने अधिक बाणों की आवश्यकता 
होगी, जो कभी समाप्त न हों । साथ ही मेरी इच्छा 
के अनुरूप बाणों को ढोने के लिए शक्तिशाली रथ 
भी मेरे पास नहीं है । 
अश्वाँइच दिव्यानिच्छेयं पाण्डरान्‌ वातरंहसः । 
रथं॑ च मेघनिर्घोषं सूर्यप्रतिमतेजसम्‌ ॥१८॥ 
तथा क्ृष्णस्य वीयेंण नायुधं विद्यते समम्‌ । 
येन नागान्‌ पिशाचाँशच निहन्यान्माधवो रणे ॥१ &॥ 
में वायु के समान वेगवान्‌ श्वेत रंग के दिव्य 
घोड़े तथा मेघ के समान गम्भीर घोष करनेवाला 
और सूर्य के समान तेजस्वी रथ भी चाहता हूँ । इसी 
प्रकार इन श्रीकृष्ण के बल-पराक्रम के अनुसार कोई 
आयुध इनके पास भी नहीं है, जिससे ये नागों और 
पिशाचों को युद्ध में मार सकें । 
पोरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कर्तारों स्व पावक। 
करणानि समर्थानि भगवन्‌ दातुमहेसि ॥२०॥ 
भगवन्‌ ! निष्पाप देव ! पुरुषार्थ से जो कार्य 
हो सकता है, उसे हम लोग करने के लिए तंयार हैं; 
परन्तु इसके लिए सुदृढ़ साधन जुटा देने की कृपा 
ग्रापको करनी होगी । 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: स भगवान्‌ भ्राजमानो द्विजोत्तम: । 
प्रादाच्चव धनुरत्नमक्षय्ये च महेषुधी ॥२१॥ 


१४० 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रर्जुन के 
ऐसा कहने पर उस तेजस्वी ब्राह्मण ने उन्हें धनुषों 
में रत्न के समान गाण्डीव तथा बाणों से भरे हुए दो 
ग्क्षय एवं बड़े तरकस भी दिये । 
रथं च दिव्याश्वयुजं कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
उपेतं राजतरव्वर्गान्धर्वेहंम मा लिभि: ॥२२॥। 
इनके ग्रतिरिक्त ब्राह्मणदेव ने दिव्य धोड़ों से 
जुता हुआ एक रथ भी प्रस्तुत किया, जिसकी ध्वजा 
पर कपिश्रेष्ठ विराजमान था। उसमें जुते हुए घोड़ों 
का रंग चाँदी के समान रवेत था। वे सभी घोड़े 
गन्धवंदेश में उत्पन्न तथा स्वर्ण-मालाओरं से समलंकृत 
थे। 
तच्च दिव्यं धनुःश्रेष्ठ ब्रह्मणा निर्मितं पुरा। 
गाण्डीवसुपसंगह्य बभूव मुदितोष्जुनः ॥२३॥ 
पुबकाल में ब्रह्माजी द्वारा निर्मित उस दिव्य एवं 
श्रेष्ठ गाण्डीव धनुष को हाथ में लेकर श्रर्जुन बहुत 
प्रसन्‍न हुए । 
लब्ध्वा रथं धनुइ्चंव तथाक्षय्ये महेषुधी। 
बभूव कल्यः कोन्‍्तेयः प्रहष्ट: साह्मकर्मंणि ॥२४७ 
उस रथ, धनुष तथा अक्षय तरकसों को पाकर 
कुन्तीनन्दन ग्र्जुन अत्यन्त प्रसन्‍न हो ब्राह्मण देव की 
सहायता करने में समर्थ हो गये । 
वज्त्रनाभ॑ ततशचक्र ददो कृष्णाय पावकः । 
आग्नेयमस्त्रं दयितं स च कल्यो5भवत्‌ तदा ॥२५॥ 
तत्पश्चात्‌ उस निष्पाप ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण को 
एक चक्र दिया, जिसका मध्य भाग वज्त्र के समान 
था । उस आग्नेय सुदर्शन चक्र को पाकर श्रीकृष्ण 
भी उस समय सहायता के लिए समर्थ हो गये । 
ब्राह्मण उवाच 
क्षिप्तं क्षिप्त रणे चेतत्‌ त्वया माधव गरत्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिसेष्यति ते पुनः ॥२६॥ 
ब्राह्मणदेव ने कहा--माधव ! युद्ध में ग्राप जब- 
जब इसे शत्र॒ओं पर चलाएँगे, तब-तब यह उन्हें शीघ्र 
ही मारकर और स्वयं किसी वज्न्र से नष्ट न होकर 
पुनः: आपके हाथ में ञ्रा जाएगा ।' 


१. यहाँ प्राचीन भारत के अस्त्र-विज्ञान कां अवलोकन 
कीजिए । आधुनिक युग के परम बुद्धिमान्‌ वैज्ञानिक 


महाभारत॑म्‌ 


वैशम्पायन उवाच 
ततः. पावकमन्रतां प्रहृष्टावर्जुनाच्युतो । 
कल्पौ स्वो भगवन्‌ योद्धुमपि सर्वे: सुरासुरेः ॥२७॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--अस्त्र-शस्त्र प्राप्त कर 
ग्र्जुन और श्रीकृष्ण ने प्रसन्‍ना होकर उस निष्पाप 
ब्राह्मण से कहा-- भगवन्‌ ! अश्रब हम दोनों देवताओं 
तथा असुरों से भी युद्ध करने में समर्थ हो गये हैं । 
अर्जुन उवाच 
स्वतः परिवार्यनं दावेन महता प्रभो। 
काम सम्प्रज्वलाद्व कल्यो स्व: साह्यकर्मंणि ॥२८॥ 
श्र्जुन बोले -महाप्रभो ! अरब आप इस सम्पूर्ण 
वन को चारों ओर से घेरकर आज ही इच्छानुसार 
जलाइए, हम ग्रापकी सहायता के लिए तंयार हैं। 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: स भगवान्‌ दाज्षाहेंणार्जुनेन च । 
तेजस रूपमास्थाय दावं दः्धुं प्रचक्रमे ॥२६॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण 
और श्रर्जुन के ऐसा कहने पर उस ब्राह्मण ने तेजोमय 
रूप धारण करके उस खाण्डव वन को सब ओर से 
जलाना आरम्भ किया । 
तो रथाभ्यां रथश्रेष्ठो दावस्थो भयतः स्थितो । 
दिक्षु सर्वासु भूतानां चक्काते कदनं महत्‌ ॥३०७ 
उधर रथियों में श्रेष्ठ वे दोनों वीर दो रथों में 
बैठकर खाण्डव वन के दोनों श्रोर खड़े हो गये और 
सब दिशाओं में घृम-घूमकर प्राणियों का महान्‌ 
संहार करने लगे । 
यत्र यत्र च दृश्यन्ते प्राणितः खाण्डवालया: । 
पलायन्तः प्रवीरो तो तत्र तत्राभ्यधावताम्‌ ॥३१७ 
खाण्डव वन में रहनेवाले प्राणी जहाँ-जहाँ भागते 
दिखाई देते, वहीं-वहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका 
पीछा करते । 
खाण्डवे दह्ममाने तु भूताः शतसहस्रशः। 
उत्पेतुर्भरवान्‌ नादान्‌ बिनदन्तः समन्‍्ततः ॥३२॥ 
जब खाण्डव वन में आग फल: गई और वह 
ग्रच्छी प्रकार जलने लगा, उस समय लाखों प्राणी 


५३ 5 तक किसी ऐसे शस्त्र का आविष्कार नहीं कर 
सके हैं । 


आदिपवे : षट्त्निशोध्ध्याय: 


भयानक चीत्कार करते हुए चारों ओर उछलने-कदने 
और भागने-दौड़ने लगे । 
दग्धकदेशा बहवो निष्टप्ताइच तथापरे। 
स्फ्टिताक्षा विशीर्णाइच विलुप्ताइच तथापरे ॥॥३३॥ 
... बहुतसे प्राणियों के शरीर का एक भाग जल 
गया था, बहुतेरे भ्रग्नि में फूलस गये थे, कितनों की 
आँखें फूट गई थीं और कितनों के शरीर फट गये थे 
और बहुत-से भागकर छप गये । 
द्विपाः प्रभिन्‍ना: शार्दला: सिहाः: केसरिणस्तथा । 
मगाइच महिषाइचेव हातशः पक्षिणस्तथा। 
समुद्विग्ना विससपुस्तथान्या भूतजातयः ॥३४॥ 
मद की धारा बहानेवाले हाथी, शार्दूल, केसरी, 
सिंह, मृग, भेंसे, सेकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जाति 
के प्राणी अत्यन्त उद्विग्न हो इधर-उधर भागने लगे। 
पिशाचान्‌ पक्षिणो नागान्‌ पशृंइचेव सहस्नरशः । 
निष्नें्चरति वाष्णंयः कालवत्‌ तत्र भारत ॥३५॥ 
हे भरतभूषण ! श्रीकृष्ण वहाँ सहस्रों पिशाचों, 
पक्षियों, नागों तथा पशुओं का वध करते हुए काल के 
समान विचर रहे थे । 
क्षिप्तं क्षिप्तं पुनरचक्र कृष्णस्यामित्रधातिनः । 
छित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः ॥३६॥ 
शत्र॒घाती श्रीकृष्ण द्वारा बार-बार चलाया हुग्ना 
वह चक्र अनेक प्राणियों को तहस-नहस करके पुनः 
उनके हाथ में लौट ग्राता था । 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च सर्वशः। 
विजेता नाभवत्‌ कछ्चिचत्‌ क्ृष्णपाण्डवयोमुधे ॥३७॥। 
वहाँ सब ओर से सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे, 
तथापि उनमें से एक भी ऐसा नहीं निकला, जो युद्ध 
में श्रीकृष्ण और अ्रर्जज॒ को जीत सके । 
न च सम किश्चिच्छक्नोति भूतं निड्चरितुं ततः । 
संछिद्यमानमिषुभिरस्थता सव्यसाचिना ॥३८॥ 
सव्यसाची श्रर्जुन के बाण चलाते समय उनके 
बाणों से कट जाने के कारण कोई भी जीव वहाँ से 
बाहर नहीं निकल सका । 
नाशकनुवेइ्च भूतानि महान्त्यपि रणे5जुनम्‌ । 
निरीक्षितुममोघास्त्रं योद्धुं चापि कुतो रणे । 
दशतं चकेन विव्याध शतेनेक॑ पतत्त्रिणाम्‌ ॥३६॥ 


१४१ 


श्रमोघ अ्रस्त्रधारी भ्रर्जुन को उस समय बड़े-से- 
बड़े प्राणी देख भी न सके, फिर रणभ्रुमि में युद्ध तो 
कर ही कंसे सकते थे ? श्रर्जुन॒ कभी एक ही बाण से 
सेकड़ों को बींघ डालते थे श्रौर कभी एक ही को सौ 
बाणों से घायल कर देते थे । 


भूतसंघाइच बहवो दीनाइचक्र॒मंहास्वनम्‌ । 
रुरुदर्वारणाइचेव तथा मृगतरक्षवः ॥४०॥ 

बहुतेरे प्राणियों के समुदाय कातर होकर जोर- 
जोर से चीत्कार करने लगे । हाथी, मृग और चीते 
भी रो रहे थे । 


तथाइसुरं मयं नाम तक्षकस्य निवेशनात्‌ । 
विप्रद्रवन्त॑ सहसा ददर्श मधुसुदनः ॥४१॥॥ 
इसी समय तक्षक के निवास-स्थान से निकलकर 
सहसा भागते हुए मयासुर पर मधुसूदन [ मधु नामक 
राक्षस को मारनेवाले श्रीकृष्ण | की दृष्टि पड़ी । 
विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वे शिल्पिनां वरम्‌। 
जिधांसुर्वासुदेवस्त॑ चक्रमुग्यम्य॒ विष्ठितः ॥४२॥ 
स चक्रमुद्यतं दृष्ट्वा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ । 
ग्रभिधावाजुनेत्येव॑ मयस्त्राहीति चाब्रवीत्‌ ॥४३॥ 
मय दानवेन्द्रों के शिल्पियों में श्रेष्ठ था, उसे 
पहचानकर श्रीकृष्ण उसका वध करने के लिए चक्र 
लेकर खड़े हो गये। मय ने देखा एक ओर मुभे मारने 
के लिए चक्र उठा हुआ है, दूसरी ओर अग्नि मुभे 
जला डालना चाहती है, तब वह श्रर्जुन की शरण में 
गया और बोला--“श्र्जुन ! दौड़ो, मुझे बचाओ्रो ! 
बचाओ * 
तस्य भीतस्वन श्रुत्वा मा भेरिति धनञ्जयः । 
प्रत्युवाच सय॑ पार्थो जीवयन्निव भारत ॥४४॥ 
हे भारत ! उसका भयसयुक्त स्वर सुनकर कुन्ती- 
कुमार धनंजय ने उसे जीवन-दान देते हुए कहा-- 
“डरो मत! 
त॑ पार्थनाभये दत्त नमुचे््लातरं मयम्‌ । 
न हन्तुमच्छुद्‌ दाशाहें: पावको न ददाह च ॥४५॥ 
श्र्जुन के अभय-दान देने पर श्रीकृष्ण ने नमुचि 
के भाई मयासुर को मारने की इच्छा त्याग दी और 
ब्राह्मणदेव ने भी उसे नहीं जलाया । 


तद वन पावकों धीमान्‌ दिनानि दश पञ्च च । श्रौर श्र्जुन के द्वारा इन्द्र के श्राक्रमण से सुरक्षित 
ददाह कृष्णपार्थाम्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥४६॥ होकर खाण्डव वन को पन्द्रह दिन तक जलाया । 
उस परम बुद्धिमान्‌ निष्पाप ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण 
इति महाभारते श्रादिपवंणि षट्त्रिशो5ध्यायः ॥ २६॥ 


इति आरादिपव सम्पूर्णम्‌ ॥ १॥॥ 


१. खाण्डव वन का दाह नई बस्ती बसाने के लिए किया जब वे निकलकर भागने लगे तब ये भागकर पुरानी 
गया था| वन में आग लगा दी गई। जो वन्य और बस्ती में न घुस जाएँ, अतः श्रीकृष्ण और अर्जुन ने 


हिसक प्राणी तथा नरमांस-भक्षक असुर वहाँ रहते थे, उनका संहार कर डाला । 


सभापवे 


प्रथमो5ध्याय: 
मयासुर द्वारा पाण्डवों के लिए श्रद्भुत सभा-भवन का निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 

ततो5ब्रवीन्मय: पार्थ वासुदेवस्थ सन्निधों। 
प्राउजलि: इलक्षणया वाचा पुजयित्वा पुनः पुनः ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! खाण्डव-दाह 
के पश्चात्‌ मयासुर ने श्रीकृष्ण के समीप बंठे हुए 
अर्जुन की बार-बार प्रशंसा करके औ्रौर हाथ जोड़कर 
मधुर वाणी में उनसे कहा-- 

मय उवाच 

अस्मात्कृष्णात्‌ सुसं रब्धात्‌ पावकाच्च दिधक्षतः। 
त्वया त्रातो5स्मि कोन्‍्तेय ब्रृहि कि करवाणि ते ॥२॥ 

मयासुर बोला--कुन्तीनन्दन ! आरापने अ्रति क्रृद्ध 
इन कृष्ण से तथा जला डालनेवाली अग्नि से मेरी 
रक्षा की है, अतः बताइए, इस उपकार के बदले मैं 
आ्रापकी क्‍या सेवा करूँ ? 
| अर्जुन उवाच 

कृतमेव त्वया सर्व स्वस्ति गचुछ महासुर। 

प्रीतिमान्‌ भव मे नित्य॑ प्रीतिमन्‍्तो वयं च ते ॥३॥ 

ग्र्जुन ने कहा--असुरराज ! तुमने इस प्रकार 
कृतज्ञता प्रकट करके मेरे उपकार का सारा बदला 
चुका दिया । तुम्हारा मद्भल हो। अब तुम जाओो । 
मुभपर प्रेम बनाये रखना। हम भी तुम्हारे प्रति 
सदा प्रेमभाव रखेंगे । 

मय उवबाच 

युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथा55त्थ पुरुषषंभ । 
प्रीतिपू्वमहं किचित्‌ कर्तुसिच्छामि भारत ।।४॥ 

मयासुर बोला-पप्रभो ! पुरुषोत्तम ! आपने 
जो बात कही है, वह श्राप-जैसे महापुरुष के भ्रनुरूप 


ही है। परन्तु भारत ! मैं बड़े प्रेम से आपके लिए 
कुछ करना चाहता हूँ । 
अहं हि विश्वकर्मा व दानवानां महाकविः। 
सो5हं वे त्वत्कृते कतूं किड्चिदिच्छामि पाण्डव ॥५॥। 
पाण्डनन्दन ! मैं दानवों का विश्वकर्मा और 
शिल्पविद्या का महान्‌ पण्डित हूँ, श्रतः मैं आ्रापके 
लिए किसी वस्तु का निर्माण करना चाहता हूँ । 
अर्जुन उवाच 
प्राणकृच्छाद्‌ विम्ुक्तं त्वमात्सानं मन्‍्यसे मया । 
एवं गते न शक्ष्यामि किड्चित्‌ कारयितुं त्वया ॥६॥ 
अर्जुन बोले-मयासुर ! तुम मेरे द्वारा अपने 
को प्राणसंकट से मुक्त हुआ मानते हो और इसलिए 
कुछ करना चाहते हो। ऐसी अवस्था में मैं तुमसे 
कोई काम न करा सकूगा। 
न चापि तव संकल्पं मोघमिच्छामि दानव । 
कृष्णस्य क्रियतां किचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥॥७॥। 
दानव ! मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 
यह संकल्प व्यर्थ हो, अ्रतः तुम श्रीकृष्ण के लिए 
कोई कार्य कर दो, इससे मेरे प्रति तुम्हारा कतंव्य 
पूर्ण हो जाएगा | 
वबशम्पायन उवात्च 
प्रेरितो वासुदेवस्तु मयेन॑ भरतषंभ । 
मुह॒तंमिव संदध्यौ किमय॑ प्रेयेंतामिति ॥॥८॥॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-हे भरतश्रेष्ठ ! तब 
मयासुर ने श्रीकृष्ण से कोई काम बताने का अनुरोध 
किया । उसकी प्रेरणा पर श्रीकृष्ण ने थोड़ी देर 
विचार किया कि 'इसे कौन-सा काये बताया जाए ! ' 


१४४ 


ततो विचिन्त्य मनसा क्ृष्णस्तमभिप्ररयत्‌ । 
धमंराजस्य देतेय सभा वे क्रियतामिति ॥६॥ 
तत्पशचात्‌ मन-ही-मन कुछ सोचकर श्रीकृष्ण ने 
उससे कहा-- देत्यराज ! तुम धर्मराज युधिष्ठिर के 
लिए एक सभा-भवन बना दो । 
यां कृतां नानुकुरवेन्ति मानवाः प्रेक्ष्य विस्मिताः । 
मनुष्यलोके सकले तादशीं कुरु वे सभाम्‌ ॥१०॥ 
“वह सभा ऐसी हो जिसके बन जाने पर समस्त 
मनुष्यलोक के मानव देखकर आ्राइ्चयंचकित हो जाएँ 
तथा कोई उसकी अनुकृति (नकल ) न कर सके ।” 
प्रतिगह्म तु तद्वाक्‍्यं सम्प्रहष्टो मयस्तदा। 
विमानप्रतिमां चक्र पाण्डवस्य शुभां सभाम्‌ ॥११॥ 
श्रीकृष्णणी की उस आआराज्ञा को शिरोधायें करके 
मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ । तब उसने पाण्डपुत्र 
युधिष्ठिर के लिए विमान-जेसे आकारवाला सुन्दर 
सभा-भवन बनाने का निश्चय किया । 
ततः कृष्णइच पार्थेइ्च धमंराजे युधिष्िठिरे । 
सर्वमेतत्‌ समावेद्य दशपामासतुर्मयम्‌ ॥१२॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन ने धर्मराज 
युधिष्ठिर को ये सब बातें बताकर मयासुर को उनसे 
मिलाया । 
तस्में युधिष्ठिर: पूजां यथाहमकरोत्‌ तदा। 
सतुतां प्रतिजग्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥१३॥। 
है भारत ! उस समय कुरु-राज युधिष्ठिर ने 
मयासुर का यथोचित सत्कार किया । मयासुर ने भी 
बड़े ग्रादर के साथ उनका वह सत्कार ग्रहण किया । 
स काल॑ कड्चिदाइवस्य विश्वकर्मा विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कतूं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥१४॥ 
कुछ समय तक वहाँ सुखपूर्वंक रहकर दंत्यों के 
विश्वकर्मा मयासुर ने सोच-विचारकर महात्मा 
पाण्डवों के लिए सभा-भवन बनाने की तेयारी की । 
सर्वतृुगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
दशकिष्कुसहस्रां तां मापयामास स्वतः ॥१४५॥ 
उसने सभा-भवन बनाने के लिए सभी ऋतुग्रों के 
गुणों से सम्पन्न दिव्यरूपवाली, मनोरम, सब श्रोर से 
दस सहस्र हाथ की [दस सहस्रहस्त वर्गाका र | भूमि 
नपवाई । 


महाभारतम्‌ 


उषित्वा खाण्डवप्रस्थे सुखवासं जनादंन: । 

गमनाय मति चक्र पितुर्दशंनलालसः ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण ने कुछ समय तक सुखपृर्वक खाण्डव- 

प्रस्थ में रहकर पिता के दर्शन की उत्सुकता से द्वारका 

जाने का विचार किया । 

धमंराजमथामन्त्र्य भ्रात॒न्‌ पृथां च केशवः। 

स्वां पुरीं प्रययो हृष्टो यथा शक्रो5़मरावतीम्‌ ॥॥१७॥। 
तब श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर, सभी भाइयों 

और कुन्ती की आ्राज्ञा लेकर प्रसन्‍नतापूर्वक अपनी पुरी 

द्वारका को गये मानो इन्द्र अ्रमरावती को जा रहे हों । 

अथाब्रवीन्मय: पार्थमजुंनं जयतां वरम्‌ । 

श्रापच्छे त्वां गभिष्यामि पुनरेष्यामि चाप्यहम्‌ ॥१८ 
श्रीकृष्ण के चले जाने पर मयासुर ने विजयी 

वीरों में श्रेष्ठ भ्र्जुन से कहा--“भारत ! मैं ग्रापकी 

आ्राज्ञा चाहता हूँ । मैं एक स्थान पर जाऊँगा और 

फिर शीघ्र ही लौट आऊंँगा । 

उत्तरेण तु कलास मनाक पदवंतं प्रति। 

यियक्षमाणेषु पुरा दानवेब्‌ मया कृतम्‌ ॥१६॥ 

चित्र मणिमयं भाण्ड रम्यं बिन्दुसरः प्रति । 

सभायां सत्यसन्धस्य यदासीद्‌ वृषपर्वणः ॥॥२०॥॥ 
“पू्वं समय में जब देत्य लोग कलास पव॑त से 

उत्तर दिशा में स्थित मेनाक पर्वत पर यज्ञ करना 

चाहते थे, उस समय मैंने एक विचित्र एवं रमणीय 

मणिमय भाण्ड तेयार किया था, जो बिन्दुसर के 

निकट सत्यप्रतिज्ञ राजा वृषपर्वा की सभा में रखा 

गया था । 

ग्रागमिष्यासि तद्‌ गह्मय यदि तिष्ठति भारत। 

ततः सभां करिष्याप्ति पाण्डवस्य यशस्विनीम्‌ ॥२१॥॥ 
“हे भारत ! यदि वह मणिमय भाण्ड अबतक वहीं 

होगा तो मैं उसे लेकर पुनः लौट झ्राऊँगा । फिर उसी 

से पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर के यश को बढ़ानेवाली सभा 

तेयार करूँगा । 

अ्रस्ति बिन्दुसरस्थुग्रा गदा च कुरुननन्‍्दन । 

अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीबं भवतो यथा।॥।२२॥। 
“कुरुनन्दन ! बिन्दुसर में एक गदा भी है। जंसे 

गाण्डीव धनुष आपके योग्य है, वेसे ही वह गदा 

भीमसेन के योग्य होगी । 


सभापव : प्रथमो5्ध्याय: 


वारुणइच महाशंखो देवदत्त: सुघोषवान्‌ । 
सर्वेमेतत्‌ प्रदास्यामि भवते नात्र संशय: ॥२३॥ 
“वहाँ वरुणदेव का देवदत्त नामक महान्‌ शंख भी 
है जो बड़ी भारी आवाज करनेवाला है। मैं ये सब 
वस्तुएँ लाकर आपको भेंट करूँगा, इसमें संशय नहीं । 
इत्युक्त्वा सो5्सुरः पार्थ प्रागुदीचीं दिशं गतः । 
ग्रथोत्तेण कलासान्मनाक॑ पवतं प्रति ॥२४॥ 
अर्जुन से ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा 
[ईशानकोण | में केलास से उत्तर मेनाक पव॑त के 
पास गया । द 
तत्र गत्वा स जग्राह गदां शंख च भारत। 
स्फाटिक च सभाद्रव्यं यदासीद्‌ वृषपर्वण: ॥२५ 
हे भारत ! मयासुर ने वहाँ जाकर वह गदा, 
शंख और सभा बनाने के लिए स्फटिक मणिमय 
द्रव्य ले लिया जो पहले वृषपर्वा के अधिकार में था। 
तदाहृत्य च तां चक्रे सो5सुरोषप्रतिमां सभाम्‌ । 
विश्व॒तां त्रिषु लोकेषु दिव्यां मणिमयीं शुभाम्‌ ॥२६॥। 
वे सब वस्तुएँ लाकर उस असर ने वह अनुपम 
सभा तेयार की जो तीनों लोकों में विख्यात, दिव्य, 
मणिमयी, शुभ औ्रोर सुन्दर थी। 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददों तदा। 
देवदत्त चार्जुनाय शंखप्रवरमुत्तमम्‌ ॥२७॥ 
उसने वह श्रेष्ठ गदा भीमसेन के लिए और 
देवदत्त नामक उत्तम शंख श्रर्जुन को भेंट कर दिया । 
सभा चर सा महाराज शातकुम्भमयद्रमा । 
अ्रभिध्नतीव प्रभया प्रभामकंस्य भास्वराम्‌ ॥२८॥ 
महाराज ! उस सभा में सुवर्णमय वृक्ष शोभा 
पाते थे । वह सभा श्रपनी प्रभा द्वारा सूर्य की तेजो- 
मयी प्रभा से टक्कर लेती थी । 
तां स्म॒तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च। 
सभामष्टो सहस्नाणि किकरा नाम राक्षसाः ॥२६॥ 
मयासुर की आज्ञा के अनुसार श्राठ सहस्न किकर 
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नामक राक्षस उस सभा की रक्षा करते थे और उसे 
एक स्थान से दूसरे स्थान पर उठाकर ले जाते थे ।' 
तस्यां सभायां नलिनीं चकाराप्रतिमां मय: । 
वेड्यपत्रविततां मणिनालमयाम्बुजाम्‌ ॥३०॥ 
मयासुर ने उस सभा-भवन में एक श्रति सुन्दर 
पुष्करिणी बना रखी थी, जिसकी कहीं तुलना नहीं 
थी। उसमें इन्द्रनीलमणिमय कमल के पत्ते फंले हुए 
थे । उन कमलों के मृणाल मणियों के बने थे । 
मणिरत्नचितां तां तु केचिदम्येत्य पार्थिवा: । 
दृष्ट्वापि नाभ्यजानन्त तेघज्ञानात्प्रपतन्त्युत ॥३१॥ 
मणियों तथा रत्नों से व्याप्त होने के कारण 
कुछ राजा लोग उस पुष्करिणी के पास श्राकर और 
उसे देखकर भी उसकी यथार्थता पर विश्वास नहीं 
करते थे तथा भ्रम से उसे स्थल समभकर उसमें 
गिर पड़ते थे । 
तां सभामभितो नित्यं पुष्पवन्तो महाद्र॒मा:। 
ग्रासन्‌ नानाविधा लोलाः शीतच्छाया मनो रमाः ॥ ३ २ 
उस सभा के चहूँ ओर श्रनेक प्रकार के बड़-बड़े 
वक्ष लहलहा रहे थे, जो सदा फूलों से लदे रहते थे। 
उनकी छाया बड़ी शीतल थी । वे मनोरम वृक्ष हवा 
के भोंकों से सदा हिलते रहते थे । 
ईदशीं तां सभां कृत्वा मास: परिचतु्दंशः । 
निष्ठितां ध्ंराजाय मयो राजन्‌ न्यवेदयत्‌ ॥३३॥ 
हे राजन्‌ ! मयासुर ने पूरे चौदह मास में इस 
अदभुत सभा का निर्माण किया था। जब वह 
बनकर तेयार हो गई, तब मय ने धमंराज को इस 
बात की सूचना दी । 
तत: प्रवेशनं तस्पां चक्रे राजा युधिष्ठिर:ः । 
ग्रयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिप: ॥।३४॥ 
सभा निर्मित हो जाने पर राजा युधिष्ठिर ने दश 
सहस्र ब्राह्मणों को भोजन कराकर उस सभा-भवन 
में प्रवेश किया। 


इति महाभारते सभापवंणि प्रथमो5ध्यायः ॥। १॥। 
१. महाराज युधिष्ठिर की यह सभा एक स्थान से दूसरे 


स्थान पर उठाकर ले जायी जानेवाली [ [78॥590(- 
80० | थी। वेद में भी एक स्थान से दूसरे स्थान पर 
उठाकर ले जानेवाले गृहों का वर्णन है--- 

मा नः पाश॒ं प्रति सुचो गुरुर्भारों लघुभंव। --अथर्व ० 
वधूमिव त्वा द्वाले यत्र काम भरामसि ॥ €।३।२४ 


हे शिल्पी लोगो ! ऐसी शाला का निर्माण करो जिसके 
बन्धन कभी ढीले न हों । जिसमें गुरु भार भी हल्का हो 
जाए अथवा जिसका अधिक भार भी हल्का हो जाए। 
नववध्‌ की भाँति हम इस शाला को जहाँ चाहें, वहाँ 
ले जाएँ। 


१४६ 


महाभारतम 


द्वितीयो5ध्याय: 
नारद-नीति>-नारदजी का प्रदनों के रूप में युधिष्ठिर को उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 


झ्रथ तत्रोपविष्टेष्‌ पाण्डवेष्‌ महात्मसु । 
महत्सु चोपविष्टेष्‌ गन्धर्वेष्‌ च भारत ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं- हे जनमेजय ! एक दिन 
उस सभा में महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों 
तथा गन्धर्वों आदि के साथ बंठे थे । 
वेदोपनिषदां वेत्ता महातेजस्विनारदः । 
लोकाननुच रन्‌ सर्वानागमत्‌ तां सभां न॒प ॥२॥ 
राजन्‌ ! उसी समय वेद और उपनिषदों के 
ज्ञाता, महातेजस्वी नारद लोक-लोकान्तरों में घूमते- 
फिरते उस सभा में आये । 
तमागतर्माष दृष्ट्वा प्रत्युत्थायानुजः सह। 
ग्रभ्यवादयत प्रीत्या विनयावनतस्तदा ॥३॥। 
देवषि नारद को आया देख राजा युधिष्ठिर ने 
भाइयों समेत उठकर उन्हें प्रेम, विनय और नम्रता- 
पूरक प्रणाम किया । 
सोषचितः पाण्डवे: सर्वेमहर्षिवेंदपारग: । 
धर्मकामार्थसंयुक्तं॑ पत्रच्छेद॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥४॥ 
पाण्डवों द्वारा सत्कृत होकर उन वेदवेत्ता महषि 
ने युधिष्ठिर से धर्म, काम और अर्थ तीनों की साधक 
ये बातें पूछीं-- 
नारद उवाच 


कच्चिदर्थाइच कल्पन्ते धर्म च रमते मन: । 

सुखानि चानुभूयन्ते मनइच न विहन्यते ॥५॥ 
नारदजी बोले--हे राजन्‌ ! कया तुम्हारा धन 

तुम्हारे [यज्ञ-दान-कुटुम्ब-रक्षा श्रादि] आवश्यक 


१. स्मृतियों के अनुसार त्रिवर्ग-सेवन का समय-विभाग इस 
प्रकार बताया गया है--- 
पूर्वाह्न त्वाचरेद्र्म मध्याह्वध्थंम्रुपाजंयेत्‌ । 
सायाह्न चाच्तरेत्कामरित्येषा बे दिकी श्रुति: ॥ 
पूर्वाह्लकाल में धमं का आचरण करे, मध्याह्न के समय 
धनोपाजन का काम देखे तथा सायाक्न --रात्रि के समय 
काम का सेवन करे । यह वैदिक श्रुति का आदेश है । 


कार्यों के निर्वाहार्थ पूरा पड़ जाता है ? क्‍या धर्म में 


तुम्हारा मन प्रसन्‍नतापू्वंक लगता है ? क्‍या तुम्हें 
इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं ? प्रभु-चिन्तन 
में लगे हुए तुम्हारे मन में विक्षेप तो नहीं होता है ? 
कच्चिदाचरितां पूर्वनंरदेव पितामहैः । 
वतंसे वत्तिमक्षुद्रां धर्मार्थंसहितां त्रिषु ॥६॥ 
हे नरदेव ! क्या तुम ब्राह्मण, वेश्य और शूद्ध-- 
इन तीनों वर्णों की प्रजा के प्रति अपने पिता-पितामहों 
द्वारा व्यवहार में लाई हुई धर्मा्-युक्त उत्तम एवं 
उदार वृत्ति का व्यवहार करते हो ? 
कच्चिदर्थेन वा धर्म धर्मेणार्थ भथापि वा। 
उभो वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ।॥७॥॥ 
तुम धन के लोभ में पड़कर धर्म को, केवल धर्म 
में ही लगे रहकर धन को अ्रथवा श्रासक्ति ही जिसका 
बल है, उस कामभोग के सेवन द्वारा धर्म और अर्थ 
दोनों को हानि तो नहीं पहुँचाते ? 
कच्चिदर्थ च धर्म च काम॑ च जयतां वर । 
विभज्य काले कालज्ञ: सदा वरद सेवसे ॥॥८॥ 
विजयी वीरों में श्रेष्ठ ! वरदायक नरेश ! तुम 
त्रिवर्ग-सेवन के उपयुक्त समय का ज्ञान तो रखते हो 
न ? तथा काल का विभाग करके नियत और उचित 
समय' पर सदा धर्म, श्रथे और काम का सेवन तो 
करते हो न ? 
कच्चिद्‌ राजगुण: षड्भिः सप्तोपायासतथाइनघ । 
बलाबलं तथा सम्यक्‌ चतुर्देश परीक्षसे ॥६॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! क्‍या तुम राजोचित छह* 
गुणों के द्वारा सात उपायों की, अपने और शत्रु के 


२. राजाओं में छह गुण होने चाहिएं--( १) व्याख्यान- 
शक्ति, (२) प्रगल्भता, (३) तकंकुशलता, (४) भूत- 
काल की स्मृति, (५) भविष्य पर दृष्टि और (६) 
नीतिनिपुणता । 


३. सात उपाय ये हैं--मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दाम, 
दण्ड और भेद । 


सभापव : द्वितीयो5ध्याय: 


बलाबल की तथा देशपाल एवं दुर्गपाल' आ्रादि चौदह 
व्यक्तियों की भली-भाँति परख करते रहते हो ? 
कच्चिदात्मानसन्वीक्ष्य पराँचच जयतां वर । 
तथा संधाय कर्माणि अ्रष्टो भारत सेवसे ॥१०॥ 
विजेताओं में श्रेष्ठ भरतवंशी युधिष्ठिर ! क्‍या 
तुम अपनी और शत्रु की शक्ति को अच्छी प्रकार 
समभकर, यदि शत्रु प्रबल हो तो उसके साथ सन्धि 
बनाये रखकर अपने धन और कोष की वृद्धि के लिए 
ग्राठ कर्मों' का सेवन करते हो ? 
कच्चित्‌ प्रकृतमः सप्त न लुप्ता भरतबंभ। 
आदढ्यास्तथाव्यसनिनः स्वनुरक्ताइच सर्वशः ॥११॥ 
भरतमश्रेष्ठ ! तुम्हारी मन्त्री आदि सात प्रकृतियाँ 
कहीं शत्रुओं में मिल तो नहीं गई हैं ? तुम्हारे राज्य के 
धनिक बुरे व्यसनों से बचे रहकर तुमसे प्रेम तो करते 
हैंन ? 
कच्चिन्न कृतकंदतेयें चाप्यपरिशड््ताः। 
त्वत्तो वा तव चामात्यभिद्यते मन्त्रितं तथा ॥१२॥ 
जिनपर तुम्हें सन्देह नहीं होता, ऐसे शत्रु के 
गुप्तचर कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियों द्वारा 
तुम्हारी गुप्त मन्त्रणा को जानकर उसे प्रकाशित तो 
नहीं कर देते ? 
कच्चिदात्मसमा व॒द्धा: शुद्धा: सम्बोधनक्षमाः । 
कुलीनाइचानुरक्‍्ताइच कृतास्ते वीर मन्त्रिण: ॥१३॥। 
वीर ! तुमने अ्रपने स्वयं के समान विश्वसनीय, 


१. परीक्षा के योग्य चौदह स्थान या व्यक्ति नीतिशास्त्र 
में ये बताये गये हैं-- 
देशों दुर्ग रथो हस्तिवाजियोधाधिकारिण:ः। 
भ्रन्त:पुराननगणनाञास्त्रलेख्यधनासव:ः ॥। 
देश, दुर्गं, रथ, हाथी, घोड़े, शूर सैनिक, अधिकारी, 
अन्तःपुर, अन्न, गणना, शास्त्र, लेख्य, धन और असु -- 
बल---इनके जो चौदह अधिकारी हैं, राजा को उनकी 
परीक्षा करते रहना चाहिए। 

२. राजा के कोष और धन की वृद्धि के लिए आठ कर्म ये 
है 
क्षिवंणिक्पथो दुर्ग सेतु: कुञड्जरबन्धनम्‌ । 
खनन्‍याकरकरादानं शून्यानां च निवेशनम्‌ | 
श्रष्ट सन्धानकर्माणि प्रयुक्तानि मनीषिभिः ॥। 


१४७ 


वृद्ध, शुद्ध हृदयवाले, किसी भी बात को अच्छी प्रकार 

समभने में समर्थ, उत्तम कुल में उत्पन्न तथा श्पने 

प्रति अ्रत्यन्त अ्रनु राग रखनेवाले पुरुषों को ही मन्त्री 
बना रखा है न ? 
कच्चिन्निद्रावश्ं नेषि कच्चित्‌ काले विबुद्धचसे । 

कच्चिच्चापरररात्रेष्‌.. चिन्तयस्पर्थमर्थ वित्‌ ॥१४॥ 
तुम भ्रसमय में ही निद्रा के वशीभूत तो नहीं 

होते, समय पर जाग तो जाते हो न ? अर्थशास्त्र के 

जानकार तो तुम हो ही । रात्रि के पिछले भाग में 
जागकर अपने ग्र्थ [आवश्यक कतंव्य एवं हित ] के 
विषय में विचार तो करते हो न ?* 

कच्चिन्मन्त्रयसे नेकः कच्चिन्न बहुभि: सह । 

कच्चित्ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्र परिधावति ॥१५॥ 
तुम किसी गूढ़ विषय पर अकेले ही तो विचार नहीं 

करते अथवा बहुत लोगों के साथ बठकर तो मन्त्रणा 
नहीं करते ? कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर शत्रु के राज्य 
तक फल जाती हो ? 
कच्चिदर्थान्‌ विनिश्चित्य लघुमुलान्‌ महोदयान्‌। 
क्षिप्रमारभसे कतुं न विष्नयसि तादशान्‌ ॥१६॥ 
धन की वृद्धि के ऐसे उपायों का निश्चय करके, 
जिनमें मुलधन तो कम लगाना पड़े परन्तु वृद्धि अधिक 
हो, उनको शीघ्रतापू्वक ग्रारम्भ कर देते हो न ? 
वेसे कार्यों में ग्रथवा वेसा कार्य करनेवालों के मार्ग 
खेती का विस्तार, व्यापार की रक्षा, दुर्ग की रचना एवं 
रक्षा, पुलों का निर्माण और उनकी रक्षा, हाथी बाँधना, 
सोने-ही रे आदि की खानों पर अधिकार करना, करों 
की वसूली और उजाड़ प्रान्‍्तों में लोगों को बसाना-- 
मनीषी लोगों द्वारा ये आठ सन्धानकर्म बताये गये हैं । 

३. स्वामी, मन्त्री, मित्र, कोष, राष्ट्र, दुगं और सेना तथा 
पुरवासी--ये राज्य के सात अद्भ ही सात प्रक्ृतियाँ हैं । 
अथवा--दुर्गाध्यक्ष, बलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, 
पुरोहित, वैद्य और ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ 
कही गई हैं । 

४. स्मृति में कहा है-- 
बाह्य मुह॒र्ते चोत्थाय चिन्तयेदात्मनों हितम्‌ । 
नित्य ब्राह्ममुहते में उठकर अपने हित का चिन्तन करे । 


श्ष्द 


में तुम विघ्न तो नहीं डालते ? 
कच्चित्सवें न कर्मान्ताः परोक्षास्ते विशज्धिता:। 
सर्वे ञा पुनरुत्सष्टा: संसुष्टं चात्र कारणम्‌ ॥१७॥ 
तुम्हारे राज्य के किसान,' मजदूर आ्रादि श्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे भ्रज्ञात तो नहीं हैं? उनके कार्य और 
गतिविधि पर तुम्हारी दृष्टि रहती है न ? वे तुम्हारे 
अविश्वास के पात्र तो नहीं हैं श्रथवा तुम उन्हें बार- 
बार छोड़ते और पुनः काम पर तो नहीं लेते रहते, 
क्योंकि महान्‌ उत्थान में उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग 
ही कारण है। 
कच्चिद्‌ राजन्‌ कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः । 
विदुस्ते वीर कर्माणि नानवाप्तानि कानिचित्‌ ॥ १८॥। 
राजन्‌ ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्यो के 
सिद्ध हो जाने पर या सिद्धि के निकट पहुँच जाने पर 
ही लोग उन्हें जान पाते हैं ? सिद्ध होने से पूर्व ही 
तुम्हारे किन्‍्हीं कार्यों को लोग जान तो नहीं लेते ? 
कच्चित्‌ कारणिका धर्म सर्वशास्त्रेषु कोविदाः । 
कारयन्ति कुमारॉइच योधमुख्याँइच सर्वेशः ॥१६॥ 
तुम्हारे यहाँ जो शिक्षा देने का काम करते हैं, वे 
धर्म एवं सम्पूर्ण शास्त्रों के म्मज्ञ विद्वान्‌ होकर ही 
राजकुमारों तथा मुख्य-मुख्य योद्धाश्रों को सब प्रकार 
की आ्रावश्यक शिक्षाएँ देते हैं न ? 
कच्चित्‌ सहस्न मृर्खाणामेकं क्रीणासि पण्डितम्‌ । 
पण्डितो ह्मथंकृच्छ षु कुर्यान्नि:श्रेयसं परम्‌ ॥२०॥ 
तुम सहस्रों मु्खों के बदले एक पण्डित को ही 
अपनाते [आ्रादरप््‌वेक स्वीकार करते | हो न, क्योंकि 
विद्वान्‌ पुरुष ही ग्र॒थ-संकट के समय महान्‌ कल्याण 
कर सकता है । 
एको5प्यमात्यो मेधावी शू रो दान्‍तो विचक्षण:। 
राजान राजपुत्र वा प्रापयेन्महतों श्लषियम्‌ ॥२१॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शौय॑सम्पन्न, संयमी 
१. महषि दयानन्द सरस्वती ने किसानों के सम्बन्ध में लिखा 


है--“यह बात ठीक है कि राजाओं के राजा परिश्रम 
करनेवाले किसान आदि हैं ।” 

-सत्यार्थप्रकाश, षष्ठ समुललास 

२. शत्तुपक्ष के मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाल 

अन्तर्वेशिक --अन्त:पुर का अध्यक्ष, कारागाराध्यक्ष, 

कोषाध्यक्ष, यथायोग्य कार्यों में धन को व्यय करनेवाला 


महाभारतम्‌ 


और चतुर हो तो राजा श्रथवा राजकुमार को महान्‌ 
ऐश्वय प्राप्त करा सकता है ? 
कच्चिद्‌ दुर्गाणि सर्वाणि धनधान्यायुधोदकेः । 
यन्त्रद्च परिपूर्णान तथा शिल्पिधनुर्धरः ॥२२॥ 
क्या तुम्हारे सभी दुर्ग -- किले घन-धान्य, अस्त्र- 
शस्त्र, जल, यन्त्र "-मशीन, शिल्पियों और धनुर्धर 
सेनिकों से भरे और पूरे रहते हैं ? 
कच्चिदष्टादशान्येषु स्वपक्षे दश पञु्च च । 
त्रिभिस्त्रिभिर विज्ञातंव त्सि तीर्थानि चारक:ः ॥२३॥ 
क्या तुम शरत्र॒पक्ष के अठारह' तथा अपने पक्ष 
के पन्द्रह तीर्थों की तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरों द्वारा 
देख-भाल या जाँच-पड़ताल करते रहते हो ? 
कच्चिद्‌ द्विषामविदितः प्रतिपन्‍नइच सववंदा । 
नित्ययुक्तो रिपुन्‌ सर्वान्‌ वीक्षसे रिपुसदन ॥२४॥॥ 
शत्रसृदन ! तुम अपने शत्रुओं से अज्ञात, निरन्तर 
सावधान और सदा प्रयत्नशील रहकर अपने सम्पूर्ण 
शत्रुओं की गतिविधियों पर दृष्टि तो रखते हो न ? 
कच्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः । 
अ्नसूयुरनुप्रष्टा  सत्कृतस्ते पुरोहित:॥२५॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील, कुलीन, बहुज्ञ, . 
विद्वान्‌, दोषदृष्टि से रहित तथा शास्त्रचर्चा में कुशल 
हें ; क्या तुम उनका ठीक प्रकार से सत्कार करते 
हो! 
कच्चिदग्निषु ते युक्तो विधिज्ञों मतिमानृजुः । 
हुतं च होष्यमाणं च काले वेदयते सदा ॥२६४७ 
क्या तुमने अग्निहोत्र के लिए विधिज्ञ, बुद्धिमान्‌ 
और सरलस्वभाव के ब्राह्मणों को नियुक्त किया है ? 
वे सदा किये हुए और किये जानेवाले हवन को तुम्हें 
ठीक समय पर सूचित कर देते हैं न ? 4 
कच्चिन्मुख्या महत्स्वेव मध्यमेष्‌ च मध्यमाः। ह 
जघन्याइच जघसम्येषु भृत्या: कमंसु योजिता: ॥२७॥ 
सचिव, प्रदेष्टा--पहरेदारों को काम बतानेवाला, 
नगराध्यक्ष --कोतवाल, कायेनिर्माणकर्ता --शिल्पियों | 
का परिचालक, धर्माध्यक्ष, सभाध्यक्ष, दण्डपाल, दुगे- ! 


पाल, राष्ट्र-सीमापाल तथा वनरक्षक--ये अठारह 
तीथं हैं जिनपर राजा को गहरी दृष्टि रखनी चाहिए। 


३. उपर्युक्त अठारह तीर्थों में से आदि के तीन को छोड़कर 
शेष पन्द्रह तीर्थ अपने पक्ष के भी सदा परीक्षणीय हैं। 


संभाषवं : द्वितीयो5्ध्यायं: 


तुमने अपने प्रधान-प्रधान व्यक्तियों को उनके 
योग्य महान्‌ कार्यों में, मध्यम श्रेणी के कार्यकर्ताओ्रों 
को मध्यम कार्यों में तथा निम्न श्रेणी के सेवकों को 
उनकी योग्यता के अ्रनुसार छोटे कामों में ही लगा 
रखा है न ? 
कच्चिन्नोग्रेण दण्डेन भृशमुद्विजसे प्रजा:। 
राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतषंभ ॥२८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कठोर दण्ड के द्वारा तुम प्रजाजनों 
को अत्यन्त पीड़ित तो नहीं करते ? मन्त्री लोग तुम्हारे 
राज्य का न्यायपूर्वक पालन करते हैं न ? 
कच्चित्‌ त्वां नावजानन्ति याजका: पतितं यथा । 
उग्र॑ प्रतिग्रहीतारं॑ कामयानमिव स्त्रियः ॥२९६॥ 
जसे पवित्र याजक पतित यजमान का तथा स्त्रियाँ 
कामचारी पुरुष का तिरस्कार कर देती हैं, उसी 
प्रकार प्रजा कठोरतापूवंक अधिक कर लेने के कारण 
तुम्हारा अनादर तो नहीं करती ? 
कच्चिद्धुष्टदच श् रइच मतिमान्धृतिसान्‌ शुचिः। 
कुलोीनइचानुरक्तञशच॒ दक्ष: सेनापतिस्तव ॥।३०॥ 
क्या तुम्हारा सेनापति हर्ष और उत्साह से 
सम्पन्न, श्रवी र, बुद्धिमान्‌ धेयेवान्‌, पवित्र, कुलीन, 
स्वामिभक्त तथा अपने काय में कुशल है ? 
कच्चिद्‌ बलस्य ते मुख्याः: सर्वेयुद्धविशारदाः: । 
धुष्टावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिता: ॥३१ 
तुम्हारी सेना के मुख्य-मुख्य दलपति सब प्रकार 
के युद्धों में चतुर, धृष्ट--निर्भय, निष्कपट और 
पराक्रमी हैं न ? तुम उनका यथोचित आ्रादर-सत्कार 
करते हो न ? 
कच्चिद्‌ बलस्य भक्‍तं च वेतनं च यथोचितम्‌ । 
सम्प्राप्तकाले दातव्यं ददासि न विकषंसि ॥३२॥ 
तुम अपनी सेना के लिए यथोचित भोजन और 
बेतन ठीक समय पर देते हो न ? जो उन्हें दिया 
जाना चाहिए, उसमें कमी या विलम्ब तो नहीं करते 
ही? 
१. किसी नीतिकार ने कहा है-- 
कालातिक्रमणं वृत्तेयों न कुर्वात्त भुषतिः। 
कदाचित्त न मुझचन्ति भत्सिता श्रषि सेवकाः ।। 


१४६ 
कालातिक्रमणादेते भक्तवेतनयोर्भताः । 
भतु: कुप्यन्ति यद्भृत्या: सो 5नर्थ: सुमहान्स्मृतः ॥३३॥ 

भोजन श्र वेतन में श्रधिक विलम्ब होने पर 
भृत्यगण श्रपने स्वामी पर कुपित हो जाते हैं। उनका 
वह कोप महान्‌ अ्रनर्थ का कारण बताया गया है। 
कच्चित्‌ सर्वेनुरक्तास्त्वां कुलपुत्रा: प्रधानतः । 
कच्चित्‌ प्राणास्तवार्थेषु संत्यजन्ति सदा युधि ॥३४॥ 
क्या उत्तम कुल में उत्पन्न मन्त्री श्रादि सभी 
प्रधान श्रधिका री तुमसे प्रेम रखते हैं ? क्‍या वे युद्ध 
में तुम्हारे हित के लिए अपने प्राणों तक का त्याग 
करने के लिए सदा उद्यत रहते हैं ? 
कच्चिन्नको बहुनर्थान्‌ सर्वशः साम्परायिकान्‌ । 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिग:ः ॥३५॥ 
तुम्हारे कर्मचारियों में कोई ऐसा तो नहीं है जो 
अ्रपनी इच्छा के अ्रनुसार चलनेवाला और तुम्हारे 
शासन का उल्लंघन करनेवाला हो तथा युद्ध के 
सारे साधनों और कार्यों को श्रकेला ही भ्रपनी रुचि 
के अनुसार चला रहा हो ? 
कच्चित्‌ पुरुषकारेण पुरुष: कर्म शोभयन्‌ । 
लभते मानसधिक भूयों वा भकक्‍तवेतनम्‌ ॥३६॥ 
तुम्हारे यहाँ काम करनेवाला कोई पुरुष जब 
अपने पुरुषार्थ से किसी कार्य को उत्तम प्रकार से 
सम्पन्न करता है, तब वह आपसे अधिक सम्मान 
अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता है न ? 
कच्चिद्‌ विद्याविनीताँइच नराउज्ञानविशारदान्‌ । 
यथाहँ. गुणतब्चव दानेनाभ्युपपद्यसे ॥३७॥ 
क्या तुम विद्या से विनयशील और ज्ञान-निपुण 
मनुष्यों को उनके गुणों के अ्रनुसार यथायोग्य धन- 
ग्रादि देकर उनका मान-सम्मान करते हो ? 
कच्चिद्‌ दारान्मनुष्याणां तवार्थे मृत्युमीयुषास्‌ । 
व्यसन चाभ्युपेतानां बिर्भाष भरतषंभ ॥३८॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे हित के लिए 
सहष मृत्यु का आलिंगन करते हैं, श्रथवा भारी संकट 
जो राजा अपने सेवकों का वेतन देने में समय 
का उल्लंघन नहीं करता, उस राजा के भर्त्स्ना करने 
पर भी बे अपने राजा को नहीं छोड़ते । 


१५० 


में पड़ जाते हैं, तुम उनके बाल-बच्चों के योग-क्षेम 
की चिन्ता तो करते हो न ? 
कच्चिद्‌ भयादुपगतं क्षोणं वा रिपुमागतम्‌ । 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥३६॥ 
हे पार्थ ! जो भय से या अपनी धन-सम्पत्ति का 
नाश होने से तुम्हारी शरण में ञ्राया हो श्रथवा युद्ध 
में तुमसे हार गया हो, ऐसे शत्रु का तुम पुत्र के समान 
पालन करते हो न ? 
कच्चित्‌ त्वमेव सर्वेस्था: पुृथिव्या: पृथिवीपते । 
समइचानभिशडक्यशच यथा माता यथा पिता ॥४०॥ 
नरेश्वर ! क्‍या समस्त भूमण्डल की प्रजा तुम्हें 
ही समदर्शी एवं माता-पिता के समान विश्वसनीय 
मानती है ? 
कच्चिच्च बलमुख्येभ्यः परराष्ट्रे परन्तप। 
उपच्छन्नानि रत्नानि प्रयच्छसि यथाहेतः ॥४१॥ 
शत्रुतापक ! शत्रु के राज्य में जो प्रधान-प्रधान 
योद्धा हैं, तुम उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य रत्न ग्रादि 
भेंट करते रहते हो न ? 
कच्चिदात्मानमेवाग्रे विजित्य विजितेन्द्रियः । 
परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितेन्द्रियान्‌ ॥४२॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! कया तुम पहले अपनी नेत्रादि 
इन्द्रियों श्रोर मन को जीतकर ही प्रमाद में पड़े हुए 
अजितेन्द्रिय शत्रुओं को जीतने की इच्छा करते हो ? 
कच्चिन्सूलं दृढं कृत्वा परान्‌ यासि विशास्पते । 
ताँअच विक्रमसे जेतुं जित्वा च परिरक्षसि ॥४३ 
महाराज ! तुम अपने राज्य की नींव को दढ़ 
करके ही शत्रग्नों पर धावा करते हो न ? उन शत्रओं 
को जीतने के लिए पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न ? 
उन्हें जीतकर उनकी पूर्णरूप से रक्षा भी करते हो न ? 
कच्चिदष्टाड्रसंयुक्ता चतुविधबला चम्तू:। 
बलमुख्य: सुनीता ते द्विषतां प्रतिवधिनी ।॥४४॥ 
क्या आठ' अद्धों और चार" प्रकार के बलों से 
युक्त तुम्हारी सेना सुयोग्य सेनापतियों द्वारा अच्छी 
प्रकार संचालित होकर शात्रश्नों का संहार करने में 
समथ होती है ? 


१. धनरक्षक, द्रव्यसंग्राहक, चिकित्सक, गुप्तचर, पाचक 
सेवक, लेखक और प्रहरी--ये सेना के आठ अज् हैं। 


महाभारतम्‌ 


कच्चित्‌ कोषइच कोष्ठ च वाहन द्वारमायुधम्‌ । 
ग्रायय्च कृतकल्याणसतव  भक्‍तेरनुष्ठितः ॥४५॥ 
तुम्हारे धन-भण्डा र, अन्न-भण्डार, वाहन, प्रधान 
द्वार, अस्त्र-शस्त्र तथा श्राय के साधनों की रक्षा एवं 
देख-भाल तुम्हारे कल्याण के लिए सदा प्रयत्नशील 
रहनेवाले, स्वामिभक्त मनुष्यों द्वारा ही की जाती है 
न? 
कच्चिदायस्य चार्धेन चतुभगिन वा पुनः । 
पादभागस्त्रिभिवापि व्यय: संशुद्धधते तव ॥४६॥ 
क्या तुम्हारी आय के एक-चौथाई या श्राघे 
अथवा तीन-चौथाई भाग से तुम्हारा सारा खर्च चल 
जाता है ? 
कच्चिज्ज्ञातीन्‌ गुरून्वृद्धान्वणिजः शिल्पिन: श्रितान्‌ । 
ग्रभीद्णमनुगह्लासि धनधान्येन दुर्गतान्‌ ॥४७॥ 
क्या तुम अपने अ्राश्चित कुट्म्ब के लोगों, गुरुजनों, 
वृद्धों, व्यापारियों, शिल्पियों तथा दीन-दुःखियों को 
धन-धान्य देकर उनपर सदा शनुग्रह करते रहते हो ? 
कच्चिन्न लुब्धाइचोरा वा वरिणो वा विज्ञास्पते । 
अप्राप्तव्यवहारा वा तव कमंस्‍्वनुष्ठिता: ॥४८॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे लोगों को तो अपने कार्यों 
में नियुक्त नहीं कर रखा है जो लोभी, चोर, शत्रु, 
अथवा व्यावहारिक अनुभव से स्वथा शून्य हों ? 
कच्चिन्न चौरलुंब्धर्वा कुमार: स्त्रोबलेन वा। 
त्वया वा पीड्यते राष्ट्र कच्चित्तुष्टा: कृषीवलाः ।॥४६ 
चोरों, लोभियों, राजकुमारों अथवा राजकुल 
की स्त्रियों द्वारा भ्रथवा स्वयं तुम्हारे द्वारा ही तुम्हारे । 
राष्ट्र को पीड़ा तो नहीं पहुँच रही है ? क्‍या तुम्हारे / 
राज्य के किसान सन्तुष्ट हैं ? ह 
कच्चिद्‌ राष्ट्रे तडागानि पूर्णानि बहन्ति च । ; 
भागशो विनिविष्टानि न कृषिदंबसातका ॥५०७ 
क्या तुम्हांरे राज्य के सभी भागों में जल से 
परिपूर्ण बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं ? केवल 
वर्षा के पानी के भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? 
कच्चिन्न भक्‍तं बीजं च कर्षकस्थावसीदति । 
प्रत्येक च शर्त वृद्ध्या ददास्यणसनुग्रहम्‌ ॥५१॥ 


२. हाथी, घोड़े, रथ एवं पेदल--ये चार सेना के बल हैं । 


द 
| 


सभापत : द्वितीयो5्ध्याय: 


तुम्हारे राज्य के किसान का अन्त या बीज तो 
नष्ट नहीं होता ? क्‍या तुम प्रत्येक किसान पर कृपा 
करके उसे एक रुपया सेकड़े ब्याज पर ऋण देते हो ? 
कच्चित्‌ स्वनुष्ठिता तात वार्ता ते साधुभिजंन: । 
वार्तायां संश्रितस्तात लोको5यं सुखमेधते ॥॥५२॥ 
तुम्हारे राष्ट्र में श्रेष्ठ पुरुषों द्वारा वार्ता--कृषि, 
गोरक्षा तथा व्यापार का काम तो भली-भाँति किया 
जाता है न ? क्योंकि वार्ता-वृत्ति पर आश्रित रहने- 
वाले लोग ही सुखपूर्वक उन्नति करते हैं । 
कच्चिद्‌ दो प्रथमों यामो रात्रे: सुप्त्वा विशाम्पते । 
संचिन्तयसि धर्माथों याम उत्थाय पश्चिमे ।॥५३॥ 
हे राजन्‌ ! क्‍या तुम रात्रि के [प्रथम प्रहर के 
पश्चात्‌ | जो प्रथम दो [ दूसरे-तीसरे | प्रहर हैं, उन्हीं 
में सोकर तथा अन्तिम प्रहर में उठकर धर्म एवं ग्रर्थ 
का चिन्तन करते हो ? 
कच्चिदर्थयसे नित्यं सनुष्यान्‌ समलंकृतः । 
उत्थाय काले कालज्ञ: सह पाण्डव सन्त्रिभिः ॥५४॥ 
हे पाण्डनन्दन ! तुम प्रतिदिन समय पर उठकर 
सस्‍्नानादि के पद्चात्‌ बस्त्राभूषणों से अलंकृत हो 
देशकाल के ज्ञाता मन्त्रियों के साथ बठकर [ प्रार्थी 
या दर्शनार्थी | मनुष्यों की इच्छा पूर्ण करते हो न ? 
कच्चिद्‌ रक्‍्ताम्बरधराः खड्गहस्ताः स्वलंकृता: । 
उपासते  त्वामभितो  रक्षणार्थभरिन्दम ॥॥५५॥ 
हे शत्रुदमन ! कया लाल वर्दी धारण करनेवाले, 
ग्लंकारों से समलंकृत योद्धा श्रपने हाथ में तलवार 
लेकर तुम्हारी रक्षा के लिए सब ओर उपस्थित रहते 
हैं? 
कच्चिच्छा री रमाबाधभोषधेनियमेन_वा। 
मानस वृद्धसेवासिः सदा पार्थापकषंसि ॥५६॥ 
हे पार्थ ! क्या तुम ओषधि-सेवन अथवा पशथ्य- 
भोजन आ्रादि नियमों के पालन द्वारा मानंसिक सन्ताप 
को सदा दूर करते रहते हो ? 
कच्चिद्‌ वेद्याविचिकित्सायामष्टाड्रायां विशारदा: । 
सुहृददचानुरक्ताइच दारीरे ते हिताः सदा ॥५७॥ 
तुम्हारे वेद्य श्रष्टांगचिकित्सा' में कुशल, हितेषी 


१५१ 


प्रेमी तथा तुम्हारे शरीर को स्वस्थ रखने के प्रयत्न 
में सदा संलग्न रहनेवाले हैं न ? 
कच्चित्‌ पौरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिन: । 
त्वया सह विरुध्यन्ते पर: क्रीता कथञ्चन ॥५८॥ 
तुम्हारे नगर अ्रथवा राष्ट्र के निवासी संगठित 
होकर तुम्हारे साथ विरोध तो नहीं करते ? शत्रग्रों 
ने उन्हें किसी प्रकार घूस --रिश्वत देकर खरीद तो 
नहीं लिया है ? 
कच्चित्‌ सर्वेश्नुरक्‍्तास्त्वां भूमिपाला: प्रधानतः । 
कच्चित्‌ प्राणास्त्वदर्थेषु संत्यजन्ति त्वया55दता: ॥॥५ ६ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम करते 
हैं? क्या वे तुम्हारे द्वारा मान-सम्मान पाकर तुम्हारे 
लिए अपने प्राणों की आराहुति दे सकते हैं ? 
कच्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतोडर्चा प्रवतंते। 
ब्राह्मणानां च॒ साधूनां तव नेःश्रेयसी शुभा। 
दक्षिणास्त्वं ददास्येषां नित्यं स्वर्गापवर्गदा: ॥॥६०॥ 
क्या तुम्हारे मन में सभी विद्याश्रों के प्रति उनके 
गुणों के अनुसार आदर का भाव है ? क्‍या तुम 
ब्राह्मणों तथा साधु-सन्‍्तों की सेवा-शुश्रूषा करते हो 
जो तुम्हारे लिए शुभ एवं कल्याणकारिणी है ? इन 
ब्राह्मणों को तुम सदा दक्षिणां आदि देते रहते हो न, 
क्योंकि वह स्वर और मोक्ष को प्राप्त करानेवाली 
हैँ । 
नास्तिक्यमनृतं क्रोधं प्रमाद॑ दीघंसूत्रताम्‌ । 
अ्रदर्गन॑ ज्ञानवतामालस्यं पञ्चव॒त्तिताम्‌ । 
एकचिन्तनमर्थानामनर्थज्ञइच चिन्तनम्‌ ॥६१॥ 
निश्चितानामनारम्भं॑ मन्‍्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ । 
मड्भलाद्यप्रयोगं च॒प्रत्युत्थानं च स्वतः ॥॥६२॥ 
कच्चित्त्वं वर्जयस्पेतान्‌ राजदोषाइचतुदंश । 
प्रायशों येविनश्यन्ति कृतमुलाषपि पार्थिवाः ॥६३॥ 
युधिष्ठिर ! तुम नास्तिकता, भूठ, क्रोध, प्रमाद, 
दीघंसूत्रता, ज्ञानियों का सत्सद्भ न करना, आलस्थ; 
पाँचों इन्द्रियों के विषयों में आ्रासक्ति, प्रजाकार्यों के 
सम्बन्ध में भ्रकेले ही विचार करना, भ्रर्थ॑शास्त्र को 
न जाननेवाले मूर्खो के साथ विचार-विमश करना, 


किमशननिफिििफकीफकिकिकी कक मनन इनाम रा मरा मम एएएएशनशणणणणणणणणाआणणणणआआआआआआआआआआ॑ाणएााआएए७७॥७॥७७॥७७ए//#"श//७८शशशआआशआआआआआआआआआआआआआआआ आफ, 
१, चिकित्सा में आठ सर्वप्रथम.परीक्षणीय अज्भ ये हैं--नाड़ी, मल, मूत्र, जिह्ना, नेत्र, रूप, शब्द तथा स्पर्श । 
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निश्चित कार्यों के आरम्भ करने में विलम्ब या टाल॑- 
मटोल, गुप्त मन्त्रणा को सुरक्षित न रखना, माज़- 
लिक उत्सव ञ्रादि न करना और एक साथ ही सभी 
शत्रुओं पर आक्रमण कर देना--इन राजसम्बन्धी 
चौदह दोषों का त्याग तो करते हो न, क्योंकि इन 
दोषों के कारण दृढमुल राजा भी नष्ट हो जाते हैं । 
कच्चित्‌ ते सफला वेदाः कच्चित्‌ ते सफल धनम्‌ । 
कच्चित्ते सफला दाराः कच्चित्ते सफल श्रुतम्‌ ॥६४॥ 
क्या तुम्हारे वेद (वेदाध्ययन) सफल हैं ? क्या 
तुम्हारा धन सफल है ? क्या तुम्हारी स्त्री सफल है 
और क्या तुम्हारा शास्त्र-ज्ञान सफल है ! 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं वे सफला वेदाः कथं वे सफलं धनम्‌ ? 
कथं वे सफला दाराः कथं वे सफल श्रुतम्‌ ॥६५॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-देवर्षे ! वेद केसे सफल होते 
हैं? धन की सफलता कंसे होती है? स्त्री की 
सफलता कंसे मानी गई है और शास्त्रज्ञान केसे सफल 


होता है ? 
नारद उवाच 


अग्निहोत्रफला वेदा दत्तभुक्तफल धनम्‌ । 
रतिपुत्रफला दाराः शीलवत्तफलं श्रुतम्‌ ॥६६।॥। 
नारदजी ने कहा--राजन्‌ ! वेदों की सफलता 
अग्निहोत्र से होती है। दान और भोग से धन सफल 
होता है। स्त्री का फल है रति और पुत्र की प्राप्ति 


तथा शास्त्र-ज्ञान का फल है--शील और सदाचार । 
वैशम्पायन उवाच 


एतदाख्याय स मुनिर्नारदों वे महातपा:। 
पप्रच्छानन्तरमिदं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥६७॥ 
चैद्म्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! यह कहकर 
भहातपस्वी नारद मुनि ने धर्मात्मा युधिष्ठिर से पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किये-- 
नारद उवात्र 

कच्चिदमभ्यागता दूराह्णिजो लाभकारणात्‌ । 
बथोक्तमवहायेन्ते शुल्क॑ शुल्कोपजीविभिः ॥६८॥। 

१. लोहनिर्मित उन मशीनों को, जिनके द्वारा बारूद के बल 


से सीसे आदि की गोलियाँ चलाई जाती हैं, यन्त्र कहते 
हैं। उन यन्त्रों के प्रयोग की विधि के प्रतिपादक संक्षिप्त 


महाभारतंम्‌ं 


नारद ने पूछां--राजन्‌ ! तुम्हारे कर लेनेवाले 
कर्मचारी लाभ उठाने के लिए दूर से आये व्यापा- 
रियों से ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न [अधिक 
कर तो नहीं लेते | ? 5 
कच्चित्‌ ते पुरुषा राजन पुरे राष्ट्रे च मानिता:। 
उपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवच्चचिता: ॥६६॥ 
महाराज ! वे व्यापारी लोग आपके नगर और 
राष्ट्र में सम्मानित होकर बिक्री के लिए उपयोगी 
सामान लाते हैं न ? उन्हें तुम्हारे कर्मंचारी छल से 
ठगते तो नहीं ? 
कच्चिच्छुणोषि व॒द्धानां धर्माथं सहिता गिर: । 
नित्यमथंविदां तात यथाधर्मार्थ द्शिनाम्‌ ॥७०॥। 
तात ! तुम सदा धर्म और श्थ के ज्ञाता तथा 
अथंशास्त्रज्ञ बड़ें-बूढ़े लोगों की धर्म और गश्रर्थ से युक्त 
बातें सुनते रहते हो न ? 
कच्चित्‌ कृतं विजानीषे कर्तारं च प्रद्यंससि । 
सतां मध्ये महाराज सत्करोषि च पुजयन्‌ ॥७१॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसी के किये हुए उपकार 
का पता चलता है ? क्‍या तुम उस उपकार करनेवाले 
की प्रशंसा करते हो ? क्‍या तुम साधु-पुरुषों से भरी 
सभा में उस उपकारी के प्रति कृतज्ञता प्रकट करते 
हुए उसका आदर-सत्कार करते हो ? 


कच्चित्‌ सूत्राणि सर्वाणि ग॒ह्लासि भरतषंभ। 
हस्तिसूत्राइवसूत्राणि रथसूत्राणि वा विभो ॥७२॥। 
विशददबुद्धि भरतश्रेष्ठ ! क्‍या तुम संक्षेप में 
सिद्धान्त का प्रतिपादन करनेवाले सभी सूत्रग्रन्थों-- 
हस्तिसूत्र, अ्रश्वसूत्र तथा रथसूत्र आदि--का पठन 
एवं भ्रभ्यास करते रहते हो ? 
कच्चिदभ्यस्यते सम्यग्‌ गहे ते भरतषंभ। 
धनुर्वेदस्य सूत्र वे यन्त्रसूत्रं च नागरम्‌ ॥७३॥ 
भरतकुलश्रेष्ठ ! क्या तुम्हारे घर पर धनुर्वेदसूत्र, 
यन्त्र-सूत्र”' श्र नागरिक-सूत्र' का श्रच्छी तरह 
ग्रभ्यास किया जाता है ? 
वाक्य ही यन्त्र-सृत्र हैं । 
२. नगर की रक्षा तथा उन्नति के साधनों को बतानेवाले 
संक्षिप्त वाक्‍्यों को नागरिक सूत्र कहते हैं। 


सैंभापव : द्वितीयो5ध्याय: 


कच्चिदस्त्राणि सर्वाणि ब्रह्मदण्डश्च तेपनघं । 
विषयोगास्तथा सर्वे विदिता: शत्रुनाशना: ॥७४॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम्हें सब प्रकार के शस्त्र, 
वेदोक्ते दण्ड-विधान तथा शत्रुओं का नाश करनेवाले 
सब प्रकार के विष-प्रयोग ज्ञात हैं न ? 
कच्चिदस्निभयाच्चव सर्व व्यालभयात्‌ तथा। 
रोगरक्षो भयाच्चेव राष्ट्र स्‍्व॑ परिरक्षसि ॥७५॥ 
क्या तुम अग्नि, सपे, रोग तथा राक्षसों के भय 
से अपने सम्पूर्ण राष्ट्र की रक्षा करते हो ? 
कच्चिदन्धाँइच मृकाँइच पडगन्‌ व्यड्भानबान्धवास्‌ । 
पितेव पासि धर्मज्ञ तथा प्रव्नजितानपि ॥७६॥ 
धर्मज्ञ ! क्‍या तुम अन्धों, गूँगों, लँगड़ों, अ्रद्भही नों 
और बन्धु-बान्धवों से रहित ग्रनाथों तथा संन्‍्यासियों 
का पिता की भाँति पालन करते हो ? 
षडनर्था महाराज कच्चित्‌ ते पृष्ठतः कृताः । 
निद्राउआइलस्यं भय॑ं क्रोधोष्सादंवं दीघेसूत्रता ॥७७॥ 
महाराज ! कया तुमने निद्रा, आलस्य, भय, 
क्रोध, कठो रता और दीघेसूत्रता--इन छह दोषों को 
त्याग दिया है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहैतं॑ यथावद्‌ धर्ंनिश्चयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतेष्यं विधिसंया ॥७८॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! आपने राजधमं का 
जो यथार्थ सिद्धान्त बताया है वह सर्वंथा न्यायोचित 
है। मैं आपके इस न्यायानुकल आ्रादेश का यथाशक्ति 
पालन करता हूँ । 
भवान्‌ संचरते लोकान्सदा नानाविधान्बहून्‌ । 
ईदुशी भवता काचिद्‌ दृष्टपूर्वा सभा क्वचित्‌ ॥७६।॥ 
मुनिवर ! आप बहुत-से लोकों का दर्शन करते 
हुए निरन्तर भ्रमण करते रहते हैं। कपाकर यह 
बताइए, क्या आपने पहले कहीं ऐसा कोई सभा- 
भवन देखा है ? 
तारद उवाच 
मानुषेषु न मे तात दुृष्टपूर्वा नवा श्रुता। 
सभा मणिमसयी राजन्‌ यथेयं तव भारत ॥॥८०॥ 
नारदजी ने कहा-तात ! भरतवंशी नरेश ! 
मणि एवं रत्नों से निर्मित जेसी यह सभा है, ऐसी 


१५३ 


सभा मैंने मनुष्य-लोक में न तो पहले कभी देखी है 
और न कानों से ही सुनी है । 
समर्थोसि महों जेतुं श्रातरस्ते स्थिता वशे । 
राजसूयं ऋतुश्रेष्ठमाहरस्वेति. भारत ॥८१॥ 
हे भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी श्राज्ञा के 
अधीन हैं। तुम सारी प्रथिवी को जीतने में समर्थ 
हो, श्रतः तुम राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञ का अनुष्ठान 
करो । 
बहुविध्नरच नृपते कऋतुरेष स्मृतों महान्‌। 
छिद्राण्यस्य तु वाउछन्ति यज्ञध्ना ब्रह्म राक्षसा: ॥८२॥ 
राजन्‌ ! इस महान्‌ यज्ञ में बहुत-से विध्न आने 
की सम्भावना रहती है, क्‍योंकि यज्ञ-विनाशक ब्रह्म- 
राक्षस इसके छिद्र ढूंढ़ते रहते हैं । 
युद्ध च॒ क्षत्रशमनं पृथिवीक्षयकारणम्‌। 
किचिदेव निमित्तं व भवत्यत्र क्षयावहम्‌ ॥८३॥ 
इसका अनुष्ठान करने पर कोई ऐसा निमित्त 
भी बन जाता है जिससे प्रथिवी पर विनाशकारी युद्ध 
उपस्थित हो जाता है, जो क्षत्रियों के संहार और 
भूमण्डल के विनाश का कारण होता है। 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्क्षेमं तत्समाचर । 
ग्प्रमत्तोत्यितो नित्य चातुर्वेण्येस्थ रक्षणे ॥॥८४॥ 
राजेन्द्र ! यही सब सोच-विचारकर जो तुम्हें 
हितकर जान पड़े वह करो ! चारों वर्णों की रक्षा के 
लिए सदा सावधान और उद्यत रहो ! 
भव एधस्व मोदस्व धनेस्तपंय च द्विजान्‌ । 
आपच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहँनगरीं प्रति ॥॥८४५॥ 
संसार में तुम्हारा अभ्युदय हो, तुम ग्रानन्दित 
रहो और धन से ब्राह्मणों को तृप्त करो । श्रब मैं 
यहाँ से द्वारका जाऊंगा, अ्रत: तुमसे अ्रनुमति चाहता 


हँ। 
वेशम्पायन उवाच 

एवमाख्याय पार्थेम्यो नाररो जनमेजय। 
जगाम तंबृतो राजन्नृषिभियें: समागतः ॥८६॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजा जनमेजय ! 
कुन्तीकुमारों से ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियों 
के साथ श्राये थे, उन्हीं से घिरे हुए वापस चले 
गये । 


१५४ 
गते तु नारदे पार्थो श्रातुभि:ः सह कौरव:। 
राजसूय ऋतुश्रेष्ठ चिन्तयामास पाथिवः ॥॥८७॥ 


नारदजी के चले जाने पर कुरुश्नेष्ठ कुन्तीपुत्र 


महाभारतमं 


राजा युधिष्ठिर अपने भाइयों के साथ राजसूय नामक 
श्रेष्ठ यज्ञ के विषय में विचार करने लगे । 


इति महाभारते सभापबंणि द्वितोयो5ध्यायः ॥२॥ 


तृतीयो5ध्याय: 


युधिष्ठिर का राजसूय यज्ञ करने का संकल्प; भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों तथा 
श्रीकृष्ण से परामर्श और श्रीकृष्ण का राजसूय यज्ञ के लिए सम्मति देना 


वेशम्पायन उवाच 
स मन्त्रिण: समानाय्य भ्रातृंइच वदतां वरः । 
राजसूययं प्रति तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- हे जनमेजय ! वक्ताश्रों 
में श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर ने अपने मन्त्रियों श्रौर 
भाइयों को बुलाकर उनसे बार-बार पूछा, “राजसूय 
यज्ञ के सम्बन्ध में श्राप लोगों का क्या विचार है ? 
ते पच्छुमाना: सहिता वचोःथ्यें मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठिर महाप्राज्ञ॑ यियल्लुमिदमनब्रुवन्‌ ॥२॥ 
इस प्रकार पूछे जाने पर राजसूय यज्ञ के इच्छुक 
महाबुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर से उन सब मन्त्रियों ने एक 
साथ यह गथेयुक्त बात कही-- 
समर्थोषसि महाबाहों सर्वे ते वशगा वयम्‌ । 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥३॥ 
महाबाहो ! आप इस यज्ञ के करने में समथ हैं । 
हम सब लोग आपकी आज्ञा के अ्रधी न हैं। महाराज ! 
आप शीघ्र ही राजसूय यज्ञ पूर्ण कर सकेंगे । 
श्रुत्वा सुहृद्गचस्तच्च जानेदचाप्यात्मन: क्षमम्‌ । 
पुनः पुनर्मनो दक्षे राजसूयाय भारत ॥४॥ 
हे भारत ! उन्होंने सुहदों का वह सम्मतिसूचक 
वचन सुनकर एवं यह जानते हुए भी कि राजसूय यज्ञ 
मेरे लिए साध्य है, इस विषय में मन-ही-मन बा रम्बार 
विचार किया-- 
सामथ्यंयोगं सम्प्रेक््य देशकालो व्ययागमों ।[] 
विम॒ुश्य च धिया सम्यक कुवंन्‌ प्राज्ो न सीदति ॥५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ अ्रपनी शक्ति और साधनों को 
देखकर तथा देश-काल और आआय-व्यय को बुद्धि के 
द्वारा भली-भाँति समभकर कार्यारम्भ करता है, वह 
कभी कष्ट में नहीं पड़ता । 


न हि यज्ञ समारम्भ: भवत्यात्मविनिइ्चयात्‌ । 
स॒निःचयार्थ कार्यस्य कृष्णं परममन्यत। 
कृत्वा तां नेष्ठिकों बुद्धि प्राहिणोद्‌ दृतमञ्जसा ॥६॥। 
परन्तु केवल अपने ही निश्चय से यज्ञ आरम्भ 
नहीं किया जाता । उन्होंने इस कार्य के विषय में 
निश्चय करने के लिए श्रीकृष्ण को सर्वश्रेष्ठ माना । 
ऐसी निश्चयात्मक बुद्धि करके उन्होंने श्रीकृष्ण के 
पास शीघ्र ही एक दूत भेजा । 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दृतः प्राप्य यादवान्‌ । 
द्वारकावासिनं क्ृष्णं द्वारवत्यां समासदत्‌ ॥७॥ 
वह दूत शीघ्रगामी रथ के द्वारा तुरन्त यादवों 
के यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी कृष्ण से द्वारका में ही 


"मिला । 


दह्नाकांक्षिणं पार्थ दर्शनाकाइ्क्षयाच्युतः । 
इन्द्सेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा ॥८॥। 
श्रीकृष्ण दशनाभिलाषी युधिष्ठिर के पास स्वयं 
भी उनके दर्शन की इच्छा से दूत इन्द्रसेन के साथ ही 
इन्द्रप्रस्थ में आये । 
त॑ विश्वान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ । 
धमंराजः समागम्याज्ञापयत्‌ स्वप्रयोजनम्‌ ॥६॥ 
इन्द्रप्रस्थ में पहँचकर उन्होंने एक उत्तम भवन 
में विश्राम किया | थोड़ी देर पश्चात्‌ जब वे मिलने 
योग्य हुए और इसके लिए उन्होंने ग्रवटसर निकाल 
लिया, तब धमंराज युधिष्ठिर ने आकर उन्हें अपना 
सारा प्रयोजन बताया । 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राथितो राजसूयों मे न चासो केवलेप्सया । 
प्राप्पते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण सर्वशः ॥१ ०॥॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-हे श्रीकृष्ण ! मैं राजसूय यज्ञ 


सभापव : तृतीयोड्ध्यायं: 


करना चाहता हूँ, परन्तु वह इच्छा मात्र से सम्पन्न 
नहीं हो सकता । वह यज्ञ जसे पूर्ण हो सकता है, 
वह सब आपको विदित है । 
यस्मिन्‌ सर्वे सम्भवति यहइच सत्र पृज्यते । 
यह्च सर्वेश्वरो राजा राजसूयं स विन्दति ॥॥११॥ 
जो सब-कुछ कर सकता है, जिसकी सवंत्र पूजा 
होती है तथा जो सर्वश्वर होता है, वही राजा राज- 
सूय यज्ञ को सम्पन्न कर सकता है। 
तं राजसूयं सुहृदः कार्यमाहुः समेत्य से । 
तत्र से निश्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥१२॥ 
मेरे सब सुहद एकत्र होकर मुभसे उसी राज- 
सूय यज्ञ को करने के लिए कह रहे हैं, परन्तु उसके 
विषय में अ्रन्तिम निश्चय तो आपके कहने से ही 
होगा । 
केचिद्धि सोहदादेव न दोष परिचक्षते। 
स्वार्थहेतोस्तथवान्ये प्रियमेव वदन्त्युत ॥१३॥। 
कुछ लोग प्रेम के कारण मेरे दोषों को नहीं 
बताते हैं । दूसरे लोग स्वा्थवश वही बात कहते हैं 
जो मुभे प्रिय लगे । 
प्रियमेव परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌ । 
एवम्प्रायाइच दृब्यन्ते जनवादा:ः प्रयोजने ।॥१४।॥ 
कुछ लोग जो उनके लिए हितकर है, उसी को 
मेरे लिए भी हितकर समभते हैं । इस प्रकार अपने- 
अपने प्रयोजन को लेकर प्राय: लोगों की भिन्‍न-भिन्‍न 
बातें देखी जाती हैं । 
त्वं तु हेतुनतीत्येतान्‌ कामक्रोधों व्युदस्य च । 
परम यत्‌ क्षम॑ लोके यथावद्‌ वक्‍तुमहँसि ॥१४५॥ 
आप उपर्युक्त सभी हेतुओं श्रौर काम-क्रोंध से 
ऊपर उठकर इस लोक में मेरे लिए जो उत्तम और 
करने योग्य हो, उसे ठीक-ठीक बताने की कृपा करें । 
कृष्ण उवात्र 
सर्वेगुणमंहाराज राजसूयं त्वमहंसि । 
जानतस्त्वेव ते सर्व किचिद्‌ वक्ष्यासि भारत ॥१६॥। 
श्रीकृष्ण बोले--महा राज ! आपमें सभी सद्गुण 
विद्यमान हैं, ग्रतः आप राजसूय यज्ञ करने के स्वेथा 
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योग्य हैं। भारत ! श्राप सब-कुछ जानते हैं तो भी 
इस विषय में मैं कुछ निवेदन करता हूँ । 
सत्व सम्राडगुणयुकतः सदा भारतसत्तम । 
क्षत्रे सम्राजमात्मानं कतुंमहेंसि भारत ॥१७॥ 

भरतकुलभूषण ! आप सदा ही सम्राट के गुणों 
से समलंक्ृत हैं, श्रतः हे भारत ! आपको क्षत्रिय- 
समाज में अ्रपने आपको सम्राट्‌ बना लेना चाहिए। 
न तु शकयं जरासन्धे जीवमाने महाबले । 
राजसूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन मतिमंम ॥।१८॥। 

परन्तु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है, कि जब 
तक महाबली जर।सन्ध जीवित है, तबतक आप 
राजसूय यज्ञ नहीं कर सकते । 


तेन रुद्धा हि राजानः सर्वे जित्वा गिरिब्रजे। 

कन्दरे पव॑तेन्द्रस्य सिहेनेव महाद्विपा: ॥१६॥ 
उसने सब राजाओ्रों को जीतकर गिरिब्रज में 

इस प्रकार कंद कर रखा है, जैसे किसी सिंह ने किसी 

महान्‌ पव॑त की गुफा में बड़े-बड़े गजराजों--हाथियों 

को रोक रखा हो । 


यदि त्वेन॑ महाराज यज्ञ प्राप्तुमभीप्ससि । 
यतस्व तेषां मोक्षाय जरासन्धवधाय च॥२०॥ 
है राजन्‌ ! यदि आप यह यज्ञ सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो पहले उन केदी राजाओं को छड़ाने और 
जरासन्ध को मारने का प्रयत्न कीजिए । 
समारम्भो न शक्योध्यमन्यथा कुरुनन्दन । 
राजसूयदइच कात्स्स्येंन कतुं मतिमतां वर ॥२१॥ 
बुद्धिमानों में श्रेष्ठ हे कुरुनन्दन ! ऐसा किये 
बिना आपके राजसूय यज्ञ का आयोजन पूर्णरूप से 
सफल नहीं हो सकेगा । 


इत्येषा से मती राजन यथा वा मन्यसे5नघ। 

एवं गते ममाचक्ष्व स्वयं निश्चित्य हेतुभिः ॥२२॥ 
हे निष्पाप नरेश ! मेरी सम्मति तो यही है । 

फिर झ्राप जेसा उचित समझें, वसा करें । ऐसी दशा 

में स्वयं हेतुओं और युक्‍क्तियों द्वारा जो कुछ निश्चय 

करें, वह मुझे बताएँ । 


इति महाभारते सभापवंणि तृतीयो5ध्यायः ॥३॥ 
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महांभारतम 


चतुर्थोउध्याय: 


जरासन्ध के विषय में राजा युधिष्ठिर, भीम, भ्रजुन श्र श्रीकृष्ण की बातचीत और 
जरासन्ध के वध के लिए श्रीकृष्ण, भीम ओर अर्जुन की मगध-यात्रा 


युधिष्ठिर उवाच 

उक्त त्वया बुद्धिमता यब्नान्यों वकक्‍तुमहँति। 
संशयानां हि निर्मोक्‍्ता त्वन्नान्यो विद्यते भुवि ॥१॥ 

युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण | श्राप परम बुद्धिमान्‌ 
हैं। आपने जो बात कही है, वह दूसरा कोई नहीं कह 
सकता । इस संसार में समस्त संशयों को मिटाने- 
वाला आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है। 
गहे गहे हि राजानः स्वस्थ स्वस्थ प्रियद्धूरा: । 
न चसाम्राज्यमाप्तास्ते सम्राटछब्दो हि कृच्छभाक्‌ ॥२ 

ग्राजकल तो घर-घर में राजा हैं श्रौर वे सभी 
अपना-अपना प्रिय करने में रत हैं परन्तु वे सम्राट 
पद को प्राप्त नहीं कर सकते, क्‍योंकि सम्राट की 
पदवी बड़ी कठिनाई से प्राप्त होती है। 
दमसेव परं मनन्‍्ये शमात्‌ क्षेम॑ भवेन्सम । 
आरम्भे पारमेष्ठये तु न प्राप्पसिति मे मतिः ॥३॥ 

मैं तो शम--मन और इन्द्रियों के संयम को ही 
श्रेष्ठ मानता हँ, उसी से मेरा कल्याण होगा । राज- 
सूय यज्ञ का आरम्भ करने पर भी उसके फलस्वरूप 
ब्रह्मलोक की प्राप्ति मेरे लिए ग्रसम्भव है, मेरी तो 
ऐसी धारणा है । 

भीम उवाच 

ग्रनारम्भपरो राजा वल्मीक इव सीदति । 
दुर्बलइचानुपायेन बलिनं यो5धितिष्ठति ॥४॥ 

भीमसेन ने कहा--हे राजन्‌ ! जो राजा उद्योग 
नहीं करता तथ। जो दुबेल होने पर भी उचित उपाय 
या युक्ति से कार्ये न करके किसी बलवान्‌ से भिड़ 
जाता है--बवे दोनों दीमकों के बनाये हुए मिट्टी के ढे र 
के समान नष्ट हो जाते हैं । 
अ्रतन्द्रितरच प्रायेण दुबंलो बलिनं रिपुम्‌। 
जयेत्‌ सम्यकप्रयोगेण नीत्यार्थानात्मनो हितान्‌ ॥५॥ 

परन्तु जो आलस्य त्यागकर युक्ति और नीति से 
काम लेता है, वह दुर्बंल होने पर भी बलवान शत्रु 
को जीत लेता है तथा अपने लिए हितकर और 


ग्रभीष्ट श्र प्राप्त करता है । 
कृष्णे नयो मयि बल॑ जय: पार्थ धनउजये । 
मागवं साधयिष्याम इष्टिं त्रय इवाग्नय: ॥६॥। 

श्रीकृष्ण में नीति है, मुभमें बल है और अर्जुन 
में विजय की शरक्ति है, अतः हम तीनों मिलकर 
मगधराज जरासन्ध को उसी प्रकार जीत लेंगे, जसे 
तीनों अग्नियाँ यज्ञ को सिद्ध कर देती हैं। 

कृष्ण उवाच 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनादिवः पालनाच्च भगी रथ: । 

कातंवीयस्तपोवीर्याद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥७॥। 
ऋष्ध्या मरुत्तस्तान्‌ पञ्च सम्राजस्त्वनुशुश्रुम । 
साम्राज्यमिच्छतस्ते तु सर्वाकारं युधिष्ठिर । 
निग्राह्मलक्षणं प्राप्तिधर्मार्थनयलक्षणे: ॥॥८॥ 

श्रीकृष्ण बोले--हे राजन्‌ ! युवनाइव के पुत्र 
मान्धाता ने जीतने योग्य शत्रुओं को जीतकर सम्राट 
का पद पाया था। भगीरथ प्रजा का पालन करने से, 
कातेवीये --सहस्रबाहु अर्जुन तपोबल से और राजा 
भरत स्वाभाविक बल से सम्राट्‌ हुए थे। राजा मरुत्त 
अपनी समृद्धि के प्रभाव से सम्राट्‌ बने थे । अबतक 
इन पाँच सम्राटों का नाम ही हम सुनते आ रहे हैं । 
युधिष्ठिर ! वे मान्धाता आदि तो एक-एक गुण से 
ही सम्राट बने थे परन्तु आप तो सम्पूर्णरूप से सम्राट 
होने के योग्य हैं, क्योंकि आप शरत्रुविजय, प्रजापालन, 
तप:शक्ति, धन-समृद्धि और नीति--सा म्राज्य-प्राप्ति 
के इन पाँचों गुणों से सम्पन्न हैं 
बाहेद्रथो जरासन्धस्तद्‌ विद्धि भरतषंभ। 
ततः सम मसागधं संख्ये प्रतिबाधेम यद्‌ बयम्‌ ॥६॥ 

परन्तु भरतश्रेष्ठ ! आपके मार्ग में बृहद्रथ का 
पुत्र जरासन्ध बाधक है, यह आपको जान लेना 
चाहिए । राजसूय यज्ञ की निविध्न सफलता के लिए 
हम लोग जरासन्ध को द्वन्द्र-युद्ध में मार डालें । 
षडशीतिः समानीता: शेषा राजेंइचतुदंश । 
जरासन्धेन राजानस्ततः क्क्रं प्रवत्स्यंते ॥१०॥ 


सभापव : चतुर्थो ध्ध्याय: 


राजन्‌ ! जरासंध नें छियासी राजाओं को क़ंद 
कर रखा है, केवल चोदह शेष हैं । उनको भी बन्दी 
बनाने के पश्चात्‌ वह क्रर कम में प्रवत्त होगा श्रर्थात्‌ 
उन सबकी बलि देगा। 
प्राप्नुयात्‌ स यशो दीप्तं तत्र यो विध्नमाचरेत्‌ । 
जयेद्‌ यशच जरासन्धं स सम्राट नियतं भवेत्‌ ॥११॥ 
जो राजा जरासंध के इस कम में विध्न डालेगा, 
वह उज्ज्वल यश का भागी बनेगा और जो उसे जीत 
लेगा, वही निश्चितरूप से सम्राट्‌ बनेगा। 
युधिष्ठिर उवाच 
सम्राडुगुणमभोप्सन्‌ व युष्सान्‌ स्वार्थपरायणः । 
कथं प्रहिणुयां कृष्ण सो5ह केवलसाहसात्‌ ॥११२॥ 
युधिष्ठिर बोले--हे ऋष्ण ! मैं सम्राट के गुणों 
की इच्छा रखकर, स्वार्थ-साधन में तत्पर हो केवल 
साहस के भरोसे ग्राप लोगों को जरासन्ध के पास कंसे 
भेंज दूं ? 
भीमार्जनावुभौ नेत्रे मनो सनन्‍्ये जनादंनम्‌। 
मनव्चक्षुविहीनस्थ कीदृश॑ जीवित॑ भवेत्‌ ॥१३॥ 
हे जनादंन ! भीम और अर्जुन दोनों मेरे नेत्र हैं 
आर आपको तो मैं ग्रपना मन मानता हूँ। भ्रपने मन 
और नेत्रों को खो देने पर मेरा यह जीवन कंसे स्थिर 
रह सकेगा ? 
जरासन्धबलं प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌ । 
यमो5पि न विजेता55जो तत्र वः कि विचेष्टितम्‌ १४ 
जरासन्ध की सेना का पार पाना अ्रति कठिन है । 
उसका पराक्रम भी भयानक है। युद्ध में उस सेना का 
सामना करके यमराज भी नहीं जीत सकता, फिर 
आ्राप लोगों का प्रयत्न वहाँ क्या कर सकता है ? 
अस्मिस्त्वर्थान्तरे. युक्तमनर्थं: प्रतिपद्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कार्या युकता मता मम ॥१४५॥ 
यह कार्य हमारे लिए इष्टफल के विपरीत फल 
देनेवाला जान पड़ता है, ग्रतः अ्रबतक हम जिसे 
सम्पन्न करना चाहते थे, उस राजसूय यज्ञ की ओर 
ध्यान देना मुझे उचित नहीं जान पड़ता । 
संन्‍्यासं रोचये साधु कार्यस्यथास्य जनादंन। 
प्रतिहन्ति मनो मेष राजसूयों दुराहर:।॥॥१६॥ 
हे जनादन ! मुझे तो यह कार्य छोड़ देना ही 


१५७ 


ग्रच्छा लगता है। राजसुय यज्ञ का श्रनुष्ठान बहुत 
कठिन है। अ्रब यह मेरे मन को प्रतिहत ( निरुत्साहित ) 
कर रहा है। 
वेशम्पायन उवाच 
पार्थे: प्राप्प धनुः श्रेष्ठमक्षय्पे च महेषुधी। 
रथं ध्वजं सभां चेव युधिष्ठिरसभाषत ॥१७॥ 
वेशस्पयनजी कहते हैं -जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 
अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अ्रक्षय तरकस, दिव्य 
रथ, ध्वजा और सभा प्राप्त कर चुके थे, श्रतः वे 
उत्साहित होकर युधिष्ठिर से बोले-- 
अर्जुन उवाच 
धनुः शस्त्र शरा बोर्य पक्षों भूमिर्यशों बलम्‌ । 
प्राप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥१८॥ 
अर्जुन ने कहा--हे राजन्‌ ! धनुष, शस्त्र, बाण, 
पराक्रम, श्रेष्ठ सहायक, सा म्र/ज्य, यश और बल की 
प्राप्ति अति कठिनाई से होती है किन्तु ये सभी दुलेभ 
वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छा के अनुक्‌ल प्राप्त हुई हैं । 
कुले जन्म प्रशंसन्ति बेच्या: साधु सुनिष्ठिता: ।[] 
बलेन सद॒शं नास्ति वोय तु मम रोचते ॥१६॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुल में जन्म की बड़ी 
प्रशंसा करते हैं, परन्तु बल के समान वह (उत्तम 
कुल) भी नहीं है। मुझे तो बल-पराक्रम ही श्रेष्ठ 
जान पड़ता है। 
कृतवीयंकुले जातो निर्वी्यंः कि करिष्यति । 
निर्वोर्ये तु कुले जातो वीयंवॉस्तु विशिष्यते ॥२०॥॥ 
महापराक्रमी राजा कृतवीये के कुल में उत्पन्न 
होकर भी जो स्वयं निबंल है, वह क्‍या करेगा ? 
वरन्‌ निर्बल कुल में जन्म लेकर भी जो बलवान्‌ श्र 
पराक्रमी है, वही श्रेष्ठ है । 
क्षत्रियः स्वंशों राजन्‌ यस्य वृत्तिद्विषज्जये । 
सर्वेगुणविहीनो5पि वीयेंबान्‌ हि तरेद्‌ रिपुन्‌ ॥२१॥ 
महाराज ! शत्रुश्रों के जीतने में जिसकी प्रवृत्ति 
हो, वही सब प्रकार से श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ 
पुरुष सब गुणों से हीन हो, तो भी वह शत्रुश्रों के 
संकट से पार हो सकता है । 
सर्वेरषि गुणयुक्तो निर्वीयं: कि करिष्यति । 
गुणीभूता गुणा: सर्वे तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥२२॥ 
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जो पराक्रमहीन है, वह स्वंगुण-सम्पन्न होकर 
भी क्‍या करेगा, क्योंकि पराक्रम में सभी गुण उसके 
अजद्भ बनकर रहते हैं । 
जयस्य हेतु: सिद्धिहि कर्म दंवं च संश्रितम्‌ । 
संयुक्तो हि बले: कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुज्यते । 
तेन द्वारेण दात्रुभ्यः क्षीयत्ते सबलो रिपुः ॥२३॥ 
महाराज ! सिद्धि"->मनोयोग और प्रारब्ध के 
अनुकल पुरुषार्थ ही विजय का हेतु है। जो बल से 
सम्पन्न होकर भी प्रमाद करे, तो वह अपने उद्देश्य 
में सफल नहीं हो सकता। प्रमादरूप छिद्र के कारण 
बलवान्‌ शत्रु भी अपने सामान्य शत्रुश्रों द्वारा मारा 
जाता है। 


देन्‍्यं यया बलवति तथा मोहो बलान्विते। 
तावुभो नाशको हेत्‌ राज्ञा त्याज्यौ जयाथिना ॥२४॥ 

बलवान्‌ पुरुष में दीनता की भाँति ब्रलिष्ठ पुरुषों 
में मोह का होना भी महान्‌ दोष है। दीनता और 
मोह दोनों विनाश के कारण हैं, भ्रत: विजय के इच्छुक 
राजा को इन दोनों को त्याग देना चाहिए। 


जरासन्धविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌। 
यदि कुर्याम यज्ञार्थ कि ततः परम भवेत्‌ ॥२५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञ की सिद्धि के लिए जरा- 
सन्ध का नाश और क़द में पड़े हुए राजाओं की रक्षा 
कर सकें, तो इससे उत्तम और क्या हो सकता है ? 


अनारम्भे हि नियतो भवेदगुणनिदचयः । 
गुणान्नि:ःसंशयाद राजन्‌ नर्गुण्यं मन्‍्यते कथम्‌ ॥२६ 
यदि हम यज्ञ का आरम्भ नहीं करते हैं तो 
निरचय ही हमारी अ्रयोग्यता और दुबंलता प्रकट 
होती है, भ्रत: राजन्‌ ! सुनिश्चित गुण की उपेक्षा 
करके आप निर्गुणता का कलंक क्‍यों स्वीकार करते 
हैं ? 
काषायं सुलभं पश्चान्मुनीनां शममिच्छुताम्‌ । 
साम्राज्य तु भवेच्छ॒क्यं वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥॥२७॥ 
ऐपा करने पर तो हमें शान्ति के अ्भिलाषी 
संन्यासियों का गेरुआ वस्त्र ही सुलभ होगा, परन्तु 
हम लोग साम्राज्य प्राप्त करने में समर्थ हैं, अतः हम 
लोग शत्रुओं से युद्ध करेंगे । 


महाभारतम्‌ 


कृष्ण उवाच क 
जातस्य भारते वंशे तथा कुन्त्या: सुतस्य च । 
या वे युक्‍ता मतिः सेयमर्जुनेन प्रदर्शिता ॥२८॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--राजन्‌ ! भरतवंश में उत्पन्न 
पुरुष और कुन्ती-जसी माता के पुत्र की जैसी बुद्धि 
होनी चाहिए, अर्जुन ने उसी का परिचय दिया है। 
न सम मृत्युवंयं विद्यरात्रो वा यदि वा दिवा। 
न चापि कड्चिदमरमयुद्धेनानुशुश्रुमः ॥२६॥। 
महाराज ! हम लोग यह नहीं जानते कि मृत्यु 
कब आएगी-रात्रि में आएगी या दिन में । हमने 
यह भी नहीं सुना है कि युद्ध न करने के कारण कोई 
ग्रमर हो गया हो । 
एतावदेव पुरुष: कार्य हृदयतोषणम्‌ । 
नयेन विधिदृष्टेन यदुपक्रमते परान्‌ ॥३०॥ 
वीर पुरुषों का इतना ही कतंव्य है कि वे अपने 
हृदय के सनन्‍्तोष के लिए नीतिशास्त्र में निर्दिष्ट नीति 
के अनुसार शत्रुओं पर आक्रमण करें । 
ते वयं॑ नयमास्थाय शगरत्रुदेहसमीपगाः । 
कथमन्तं न गच्छेम वक्षस्येव नदीरयाः ॥३१॥ 
हम लोग नीति का आश्रय लेकर शत्रु के शरीर 
के निकट तक पहुँच जाएँ, फिर जसे नदी का वेग 
किनारे के वृक्षों को नष्ट कर देता है, वेसे ही हम 
शत्रु का अन्त क्‍यों न कर डालेंगे ? 
मयि नीतिबंलं भीसे रक्षिता चावयोजंय:। 
सागधं साधप्रिष्याम इष्टिं त्रथ इवाग्नयः ॥३२॥ 
मुभमें नीति है, भीम में बल है और अर्जुन हम 
दोनों के रक्षक हैं, श्रतः जसे तीन अग्नियाँ यज्ञ की 
सिद्धि करती हैं वेसे ही हम तीनों मिलकर जरासन्ध 
के वध का काम पूरा कर लेंगे। 
त्रिभिरासादितो$स्माभिविजने स नराधिपः। 
न सन्देहों यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥३३॥ 
ग्रवमानाच्च लोभाच्च बाहुवीर्याच्च दर्षितः । 
भीमसेनेन युद्धाय.. श्लुवसप्युपयास्यति ॥३४॥ 
जब हम तीनों एकान्त में राजा जरासन्ध से 
मिलेंगे, तब वह हम तीनों में से किसी एक के साथ 
दन्द्युद्ध करना स्वीकार कर लेगा, इसमें कोई सन्देह 
नहीं है । अपमान के भय से, बड़े योद्धा भीम के साथ 


सभापव : पञ््चमो5ध्याय:ः 


लड़ने के लोभ से और अपने बाहुबल के भ्रभिमान 
से जरासन्ध निश्चय ही भीमसेन के साथ युद्ध करने 
के लिए तेयार होगा । 
ग्ल॑ तस्म महाबाहुर्भोमसेनो सहाबलः । 
लोकस्य समुदी्णस्य निधनायान्तको यथा ॥३५॥ 
जेसे उत्पन्न हुए समस्त संसार के विनाश के 
लिए एकमात्र यमराज पर्याप्त हैं, वेसे ही महाबली 
महाबाहु भीम जरासंध के वध के लिए पर्याप्त हैं। 
यदि में हृदयं वेत्सि यदि ते प्रत्ययों मयि । 
भीमसेनाजुनो शीघ्र न्‍्यासभूतो प्रयच्छ से ॥३६॥ 
राजन्‌ ! यदि आप मेरे हृदय को जानते हैं और 
आ्रापका मुझपर विश्वास है, तो भीम और भर्जुन को 
धरोहर के रूप में शीघ्र ही मुझे देने की कृपा करें । 
युधिष्ठिर उवांच 
ग्रच्युताच्युत मा मंब व्याहरामित्रकन । 
पाण्डवानां भवान्‌ नाथो भवन्तं चाश्रिता वयम्‌ ॥३७ 
युधिष्ठिर बोले-- अपनी मर्यादा से च्युत न होने- 
वाले शत्रुनाशक अच्युत ! आप ऐसी बात कदापि 
न कहें । आप हम पाण्डवों के स्वामी और रक्षक हैं 
और हम सब लोग आपकी शरण में हैं । 
यथा वदसि गोविन्द सर्व॑ तदुपपद्यते । 
न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मी: पराडःमुखी ॥३८॥ 
हे गोविन्द ! आप जेंसा कहते हैं, वह सब ठीक 
है । जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है, उनके 
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सम्मुख आ्राप आते ही नहीं हैं । 
निहतश्च जरासन्धो मोक्षिताइच महीक्षितः। 
राजसूयइच मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥३६॥ 
आपकी आज्ञा के अनुसार चलने मात्र से मैं यह 
मानता हूँ कि जरासन्ध मारा गया, समस्त राजा 
उसकी कंद से छट गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी 
पूराहो गया। 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्तास्ततः सर्वे भ्रातरों विपुलोजस: । 
वाष्णयः पाण्डवेयो च॒ प्रतस्थ॒र्मागधं प्रति ॥४०॥ 
वर्चस्विनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम्‌ । 
आरच्छाद्य सुहृदां वाक्यमंनोज्ञ रभिनन्दिता: ॥४१॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! युधिष्ठिर 
के ऐसा कहने पर वे सब महातेजस्वी भाई श्रीकृष्ण, 
अर्जुन और भीम मगधराज से भिड़ने के लिए उसकी 
राजधानी की ओर चल दिये। उन्होंने तेजस्वी 
ब्राह्मण-स्नातकों का वेश धारण कर अपने क्षत्रिय 
रूप को छिपाकर यात्रा की । उस समय सब हितंषी 
सुहृदों ने मधुर वचनों द्वारा उनका अभिनन्दन किया । 
कुरुभ्यः प्रस्थितास्‍्ते तु गड़ाशोणमतीत्य च। 
गोरथं गिरिमासाद्य दद्शुर्मागधं पुरम्‌ ॥४२॥ 
कुरुदेश से चलकर गज्भा और शोणभद्र को पार 
करके, गोरथ पर्वत पर पहुँचकर उन तीनों ने मगध 
की राजधानी को देखा । 


इति महाभारते सभापवंणि चतुर्थो5ध्यायः ॥४।॥ 


पञ्चमो5 ध्याय: 


मगध की राजधानी में प्रवेश, श्रीकृष्ण और जरासन्ध का संवाद, जरासन्ध का भीम 
से लड़ने के लिए तेयार होना श्र भीम द्वारा उसका वध 


वेशम्पायन उवाच 

हृष्टपुष्टजनोपेत॑ चातुर्वण्यंसमाकुलम्‌ । 
स्फीतोत्सवमनाधुष्यमासेदुइच गिरिव्नजम्‌ ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-वहाँ से चलकर वे 
तीनों गिरित्रज के निकट जा पहुँचे । वह नगर चारों 
वर्णों के लोगों से भरा-पूरा था। उसमें रहनेवाले 
सभी लोग हृष्ट-पुष्ट दिखाई देते थे । वहाँ अ्रधिका- 
धिक उत्सव होते रहते थे। उस नगर को कोई जीत 


भी नहीं सकता था । 
ततो द्वारमनासाद्य चेत्यकान्तं समाद्रवन्‌ । 
स्थिर सुविपुलं शुद्ध सुमहान्तं पुरातनम्‌॥२॥ 
विपुलर्बाहुभि वीं रास्ते5भिह॒त्याभ्यपातयन्‌ । 
ततस्ते मागध॑ हृष्टाः पुर प्रविविशुस्तदा ॥३॥। 

वे मुख्य फाटक पर न जाकर नगर के चेत्यक 
नामक ऊँचे स्थान पर चढ़ गये । उस चेत्यक का 
विशाल शिखर बहुत पुराना परन्तु सुदृढ़ था। 
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श्रीकृष्ण ग्रादि तीनों वीरों ने श्रपनी विशाल भुजाश्ों 
से टक्कर मारकर उस चैत्यक पर्बत के शिखर को 
गिरा दिया । तत्पव्चात्‌ वे श्रत्यन्त प्रसन्‍न होकर 
मगध की राजधानी गिरिब्रज के भीतर प्रविष्ट हुए । 
राजमार्गंण गच्छन्तः कृष्णभीमधनञ्जया: । 
बलाद गहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महाबला: ॥४॥ 
राजमार्ग पर चलते हुए मह।बली श्रीकृष्ण, भीम 
और भअ्र्जज ने एक माली से बलपू्वंक बहुत-सी 
मालाएँ छीनकर धारण कर लीं । 
विरागवसनाः सर्वे स्नग्विणो मृष्टकुण्डलाः । 
निवेशनमथाजग्मुज रासन्धस्प. धीमतः ॥५॥ 
उन तीनों के वस्त्र अनेक रंगों के थे। उन्होंने 
गले में हार तथा कानों में चमकीले कुण्डल पहने 
हुए थे। वे चलते-चलते बुद्धिमान्‌ राजा जरासन्ध के 
महल के निकट जा पहुंचे। 
ते त्वतीत्य जनाकीर्णा: कक्षास्तिस्रो नरषेभा: । 
अ्रहंकारेण राजानपघुपतस्थुगंतव्यथा: ॥६॥। 
वे नरश्रेष्ठ लोगों से भरी हुई तीन ड्योढ़ियों 
को पार करके निर्भय एवं निश्चिन्त हो बड़े द्प के 
साथ राजा जरासन्ध के निकट पहुँच गये । 
तान्‌ पाद्यमधुपर्का्त्‌ गवा्न्‌ सत्कृति गतान्‌ । 
प्रत्युत्थाय जरासन्ध उपतस्थे यथाविधि ॥७॥ 
वे पाद्य, मधुपर्क श्रौर गोदान पाने के योग्य थे । 
उनका सर्वत्र सत्कार अ्रभीष्ट था। उन्हें श्राया देख 
जरासन्ध उठकर खड़ा हो गया तथा विधिपूर्वक 
उनका आ्रातिथ्य किया । 
उवाच चेतान्‌ राजासो स्वागत वो5स्त्विति प्रभु: । 
मौनमासीतू _तदा पार्थभीमयोजेनमेजय ॥॥८॥ 
तेषां मध्ये महाब॒ुद्धिः कृष्णो वचनमन्नवीत्‌ । 
बकक्‍तुं नायाति राजेन्द्र एतयोनियमस्थयो: ॥६॥ 
ग्र्वाइनिशीथात्‌ परतस्त्वया साध वदिष्यतः। 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजगृहं गतः॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली राजा ने इन तीनों ग्रतिथियों 
से कहा--'ग्राप लोगों का स्वागत है ।' जनमेजय ! 
उस समय भीम और भ्र्जुन मौन थे अ्रतः महाबुद्धि- 
मान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--“राजेन्द्र ! ये दोनों एक 
व्रत-नियम में दीक्षित (बद्ध) हैं, अतः ग्राधी रात से 


महाभारतम्‌ 


पूर्व नहीं बोलते । अ्रर्धरात्रि व्यतीत होने पर ये दोनों 
ग्राप से वार्तालाप करेंगे ।” तब जरासन्ध उन्हें यज्ञ- 
शाला में ठहराकर स्वयं राजभवन में चला गया । 
ततो5धं रात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजा: । 
इदमृचुरमित्रध्नाः स्वस्त्यस्तु कुशल नृप ॥११॥ 
फिर आधी रात्रि होने पर जरासन्ध वहाँ गया 
जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे हुए थे । शत्रुओं का नाश करने 
वाले वे सभी जरासन्ध को देखते ही बोले--“राजन्‌ ! 
आपका का कल्याण हो । 
तानुवाच जरासन्धो गहितान्परिवेशनात्‌ । 
न स्नातकक्नता विप्रा बहिर्माल्यानुलेपना: ॥१२॥ 
भवन्तीति नूलोके5स्मिन्‌ विदितं मम स्वशः । 
के यूयं पुष्पवन्तशच , भुजज्याक्तलक्षण: ॥१३॥ 
हे कुरुनन्दन ! उस समय जरासन्ध ने उन तीनों 
की निन्‍्दा करते हुए कहा-- हे ब्राह्मणो ! संसार में 
सवंत्र प्रसिद्ध है कि स्नातकब्रत का पालन करनेवाले 
ब्राह्मण माला और चन्दन धारण नहीं करते । मुझे 
भी यह बात भली-भाँति विदित है। आपके गले में 
फूलों की माला है और भुजाओ्रों में धनुष की 
प्रत्यज्चा की रगड़ का चिह्न भी स्पष्ट दिखाई देता 
है, श्रतः बताइए, श्राप लोग कौन हैं ? 
बिश्चतः क्षात्रमोजइच ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ । 
सत्यं वदत के यूयं सत्यं राजसु शोभते ॥१४॥ 
“आ्राप लोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं 
परन्तु ब्राह्मण होने का परिचय दे रहे हैं। सच 
बताइए, आप कौन हैं ? राजाओं में सत्य की ही 
शोभा होती है । 
चेत्यकस्य गिरेः श्ड्धं भित्त्ता किमिह छुद्यना । 
अ्रद्वारेण प्रविष्टा: स्थ निर्भया राजकिल्बिषात ॥१५ 
चत्यक पर्वत के शिखर को तोड़कर राजा का 
अपर।ध करके भी उससे भयभीत न हो छद्य-वेश 
धारण करके श्राप लोग द्वार-मार्ग छोड़कर इस नगर 
में घस आये हैं, इसका क्या कारण है ? 
वदध्वं वाचि वीय॑ च॒ ब्राह्मणस्य विशेषतः । 
कम चतद्‌ विलिगस्यं कि बो5द्य प्रसमीक्षितम ॥१६॥ 
“बोलिए, ब्राह्मण की तो वाणी में ही तेज होता 
है, कम में नहीं। आपने तो पर्व॑ंतशिखर को ही तोड़ा 
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है, वह आपके वर्ण और वेश के सवंथा विपरीत है। 
बताइए, आपने आ्राज क्या सोच रखा है ? 
एवं च मामुपस्थाय कस्माच्च विधिनाहंणाम्‌ । 
प्रतीतां नानुगृह्ीत कार्य कि वास्मदागमे ॥१७॥ 
इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित होकर मेरे द्वारा 
विधिपूर्वक अधपित की हुई इस पूजा को आप लोग 
ग्रहण क्‍यों नहीं करते ? फिर मेरे यहाँ आपके आ्राने 
का प्रयोजन ही क्‍या है ? 
कृष्ण उवाच 
स्नातकान्ब्राह्म णान्‌ राजन्विद्धयस्माँस्त्वं नराधिप । 
स्नातकब्नतिनो राजन्‌ ब्राह्मणाः क्षत्रियाविद्ः ॥१८॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--हे राजन्‌ ! वेश के अनुसार 
तुम हमें स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । वसे तो 
स्नातक ब्रत का पालन करनेवाले ब्राह्मण, क्षत्रिय 
और वेश्य तीनों वर्णों के लोग होते हैं । 
पुष्पवत्सु ध्रुवा श्रीइच पुष्पवन्तस्ततो वयम्‌ । 
क्षत्रियों बाहुबवीयेस्तु न तथा वाक्यवीयेवान्‌ ॥१६॥ 
पुष्प धारण करनेवालों में लक्ष्मी का निवास ध्रुव 
है, अ्रत: हम लोग पुष्पमालाधारी हैं। क्षत्रिय का बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओ्रों में होता है, वाणी में 
नहीं, श्रतः हम मौन हैं । 
स्ववीय॑ क्षत्रियाणां तु बाह्वोर्धाता न्यवेशयत्‌ । 
तद्‌ दिदक्षसि चेद्‌ राजन द्रष्टास्यड्य न संशयः ॥२०॥ 
विधाता ने क्षत्रियों का अपना बल उनकी 
भुजाओं में ही भर दिया है। राजन्‌ ! यदि श्राज 
उसे देखना चाहते हो तो निश्चय ही देख लोगे । 
श्रद्वारेण रिपोर्गह द्वारेण सुहदो गृहान्‌। 
प्रविशन्ति नरा धीरा द्वाराण्येतानि ध्ंतः ॥२१॥ 
धीर मनुष्य शत्रु के घर में बिना द्वार (दरवाज़े ) 
के और मित्र के घर में द्वार से घुसते हैं । शत्रु और 
मित्र के लिए धर्मतः ये ही द्वार बताये गये हैं । 
कार्यवन्तो गृहानेत्य शत्रुतों नाहंणां वयम्‌ । 
प्रतिग॒ह्लीम तद्‌ विद्धि एतननः शाइवतं व्रतम्‌ ॥२२॥ 
हम अपने कारय॑े से तुम्हारे घर श्राये हैं, श्रतः 
शत्रु से पूजा ग्रहण नहीं कर सकते। यह हमारा 
सनातन ब्रत है। इस बात को तुम श्रच्छी प्रकार 
समभे लो । 


१६९१ 


जरासन्ध उवाच 
न स्मरामि कदा वर कृत युष्माभिरित्युत । 
चिन्तयं३च न पश्यामि भवतां प्रति वेक्ृतम्‌ ॥२३॥ 
जरासन्ध बोला- हे ब्राह्मणो ! मुझे स्मरण नहीं 
आ्राता कि मैंने कब आप लोगों के साथ वेर किया 
है। बहुत सोचने पर भी मुझे आपके प्रति अपने 
द्वारा किया हुआ कोई अपराध दिखाई नहीं देता । 


बेकृते वासति कथ्थं मन्यध्वं मामनागसम्‌ । 
श्ररि बे ब्रूत हे विप्रा: सतां समय एष हि ॥२४॥ 
हे विप्रो ! जब मुभसे अ्रपराध ही नहीं हुआ है 
तब मुझ निर्दोष को आप लोग शत्रु केसे मान रहे 
हैं, यह बताइए। कया यही साधू पुरुषों का बर्ताव है ? 
तस्य मेध्य स्थितस्येह स्वधर्म नियतात्मन: । 
अग्रनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥२४५॥ 
मैं अपने मन को वश में रखकर सदा स्वधर्म 
[क्षत्रिय धर्म | में स्थित रहता हूँ । प्रजाग्रों का भी 
कोई अपराध नहीं करता, ऐसी स्थिति में श्राप लोग 
प्रमाद से ही मुभे शत्रु बता रहे हैं । 
कृष्ण उवाच 
कुलकार्य महाबाहो कश्चिदेकः कुलोद्हः । 
बहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥२६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--हे महाबाहो ! सारे कुल में कुल 
के भार को एक व्यक्ति ही सँभालता है, उस कुल के 
सभी लोगों की रक्षा श्रादि का कार्य वही सम्पन्न 
करता है। जो वेसे महापुरुष हैं, उन्हीं की आज्ञा से 
आज हम तुम्हें दण्ड देने को उद्यत हुए हैं । 
त्वया चोपहता राजन क्षत्रिया लोकवासिनः । 
तदागः क्र्रमुत्पाद्य मन्‍्यसे किसनागसम्‌ ॥२७॥ 
राजन्‌ ! तुमने भूलोक-निवासी क्षत्रियों को कद 
में डाल रखा है। ऐसे क्रर अग्रपराध का अयोजन 
करके भी तुम अपने आ्रापको निरपराध मानते हो ? 


राजा राज्ञः कथं सार्ध॒न्हिस्थान्नृपतिसत्तम । 

तद्‌ राज्ञः संनिगद्म त्वं रुद्रायोपजिहीषंसि ।।२८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! एक राजा दूसरे राजा की हत्या कसे 

कर सकता है ? तुम राजाओं को बन्दीगृह में डाल 

उन्हें रुद्र देवता पर चढ़ाना चाहते हो ? 


१६२ 


श्रस्माँस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं बाहुद्रथ त्वया । 
वयं हि शकता धर्मस्थ रक्षण धर्मंचारिण: ॥२६॥ 
ब॒हद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुश्रा यह 
पाप हम सब लोगों पर भी लागू होगा, क्‍योंकि हम 
धर्म की रक्षा करने में समर्थ और धर्म का पालन 
करनेवाले हैं । 
मनुष्याणां समालम्भो न॒च दृष्टः कदाचन । 
स कथं मानुषदंव यष्टुमिच्छसि शंकरम्‌ ॥३०॥ 
किसी देवता की पूजा के लिए मनुष्यों का वध 
कभी नहीं देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी शिव 
की पूजा मनुष्यों की हिसा द्वारा केसे करना 
चाहते हो ? - 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमार्तानुसारिणः। 
ज्ञातिवद्विनिभित्तार्थ विनिहन्तुमिहागता: ॥३१॥ 
संकट में पड़े हुए दीन-दुखियों के रक्षक हम लोग 
सजातीय बन्धुओं की वृद्धि के उदेश्य से जाति- 
भादयों के हत्यारे तुम्हारा वध करने के लिए यहाँ 
आ्राये हैं । 
नास्ति लोके पुमानन्य: क्षत्रियेष्विति चेब तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन्‌ सुमहान्‌ बुद्धिविप्लवः॥३२॥ 
राजन्‌ ! जो तुम यह मान बेठे हो कि इस 
संसार के क्षत्रियों में मेरे समान दूसरा कोई नहीं 
है, यह तुम्हारी ब॒द्धि का बहुत बड़ा भ्रम है। 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मणा श्रुवम्‌ । 
शोरीरस्मि हषीकेशो न॒वीरो पाण्डवाविमौ ॥३३॥। 
तुमसे युद्ध की इच्छा रखनेवाले हम लोग निश्चय 
ही ब्राह्मण नहीं हैं। मैं वसुदेवपुत्र हषीकेश हूँ श्रौर 
ये दोनों पाण्डपुत्र वी रवर भीमसेन और ग्र्जन हैं । 
त्वामाह्नययामहे राजन्‌ स्थिरो युध्यस्व मागध। 
मुऊच वा नृपतीन्‌ सर्वान्‌ गच्छ वा त्वं यमक्षयम्‌ ३४ 
मगधनरेश ! हम तुम्हें युद्ध के लिए ललकारते 
हैं । तुम डटकर युद्ध करो । या तुम समस्त राजाग्रों 
को छोड़ दो ग्रथवा यमलोक की राह लो । 
जरासन्ध उवाच 
नाजितान्‌ वे नरपतीनहमादड्यि काँइचन। 
अजित: पर्थवस्थाता को5त्र यो न मया जित: ॥३५॥ 
जरासन्ध ने कहा--कृष्ण ! मैं युद्ध में जीते बिना 


महाभारतम्‌ 


किसी भी राजा को कंद करके यहाँ नहीं लाया हूँ । 
यहाँ ऐसा कौन-सा शत्रु राजा है, जो दूसरों से ग्रजेय 
होने पर भी मेरे द्वारा न जीता गया हो ? 
क्षत्रियस्येतदेवाहुध॑म्यं कृष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यंत्‌ समाचरेत्‌ ॥३६॥ 
कृष्ण ! क्षत्रिय के लिए तो यह धर्मानुकल 
जीविका बताई गई है कि वह पराक्रम करके शत्रु को 
अपने वश में लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव 
करे। 
देवताथंमुपाहत्य राज्ञ: कृष्ण कर्थ भयात्‌ । 


अहमद विशुच्येयं क्षात्रं व्रतमनुस्मरन्‌ ॥३७।॥॥ 


कृष्ण ! मैं क्षत्रियों के व्रत को स्मरण रखता हुआ 
देवों के बलिदानाथे उपहार में लाये हुए इन राजाओं 
को ञ्राज तुम्हारे भय से कैसे छोड़ सकता हूँ ? 
सन्‍्यं सेन्येन व्यूढडेन एक एकेन वा पुनः। 
द्वाभ्यां त्रिभिर्वा योत्स्ेःहं युगपत्‌ पृथगेव वा ॥३८॥ 

तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचना-युक्त सेना के साथ 
लड़ ले अथवा तुममें से कोई एक मुझ अकेले के साथ 
इन्द्ययुद्ध कर ले, अथवा मैं भ्रकेला ही तुममें से दो या 
तीनों के साथ बारी-बारी से भ्रथवा एक साथ युद्ध 
कर सकता हूँ । 

कृष्ण उवाच 

त्रयाणां केन ते राजन योद्धुमत्सहते मनः। 
अस्मदन्यतमेनेह सज्जीभवतु को युधि ॥३६॥ 

श्रीकृष्ण ने पुूछा-हे राजन्‌ ! हम तीनों में से 
किस एक वीर के साथ युद्ध करने के लिए तुम्हारे 
मन में उत्साह हो रहा है ? हममें से कौन तुम्हारे 
साथ युद्ध के लिए कटिबद्ध हो ? 

वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्त: स॒नृपतियुद्धवन्रे महाद्य॒ुति:। 
जरासन्धस्ततो राजा भोमसेनेन समागधः ॥॥४०॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं-श्रीकृष्ण द/रा इस 
प्रकार पूछे जाने पर महातेजस्वी मगध-नरेश राजा 
जरासन्ध ने भीमसेन के साथ युद्ध करना स्वीकार 
किया । 
अवमुच्य किरीट स केशान्‌ समनुगृह्य च। 
उदतिष्ठज्जरासन्धो बेलातिग इवाणंबः ॥४१॥ 


सभापव : पञचमो5ध्याय: 


जरासन्ध ने किरीट"-मुकुट उतारकर केशों को 
कसकर बाँध लिया । तत्पश्चात्‌ वह युद्ध के लिए 
उठकर खड़ा हो गया, मानो समुद्र अपनी मर्यादा को 
लाँघने के लिए उद्यत हो गया हो । 
उवाच मतिमान्‌ राजा भीम भीसपराक्रमः । 
भीम योत्स्ये त्वया साध श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ ॥४२॥ 
फिर भयानक पराक़्म करनेवले बुद्धिमान्‌ राजा 
जरासन्ध ने भी मसेन से कहा--' भीम ! आआराश्रो ! मैं 
तुमसे युद्ध करूँगा, क्योंकि श्रेष्ठ पुरुष से लड़कर हारना 
भी अच्छा है। 
एवमुक्‍त्वा जरासन्धो भोससेनसरिन्दसः । 
प्रत्युधयों सहातेजाः शक्त बल इवासुरः ॥४३॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी शत्र॒ुदमन जरासन्ध 
भीमसेन की ओर बढ़ा मानो बल नामक असुर इन्द्र 
से भिड़ने के लिए बढ़ा श्रा रहा हो । 
तत: सम्मनन्‍्त्रय कृष्णेन कृतस्वस्त्ययनों बली । 
भीमसेनो जरासन्धमाससाद युयुत्सया ॥४४॥ 
तब महाबली भीम भी कृष्ण से परामशे कर 
 स्वस्ति-वाचन के पद्चात्‌ युद्ध की इच्छा से जरासन्ध 
के पास आ धमके । 
ततस्तों नरशार्दलों बाहुशस्त्रों समीयतुः। 
वोरो परमसंहृष्टावन्योन्यजयकांक्षिणो ॥४५॥ 
फिर तो मनुष्यों में सिह के समान पराक्रमी वे 
दोनों वीर अत्यन्त हर और उत्साह में भरकर एक- 
दूसरे को जीतने की इच्छा से श्रपनी भुजाओरों से ही 
ः दास्त्रों का काम लेते हुए परस्पर भिड़ गये । 
. करग्रहणपूर्व॑ तु॒ कृत्वा पादाभिवन्दनस्‌ । 
. कक्ष: कक्षां विधुन्चानावास्फोट तत्र चऋरतुः ॥४६॥ 
| पहले उन दोनों ने हाथ मिलाये, फिर एक-दूसरे 
के चरणों का श्रभिवादन किया । तंदनन्तर भुजाओं 
_ को भुजाओं से ठोकते हुए वे दोनों वीर ताल ठोकने 
लगे । 
 स्कन्धे दोर्भ्या समाहृत्य निह॒त्य च मुह॒मुंहः । 
 अ्रद्भमड़ेः समाशिलष्य पुनरास्फालनं विभो ॥४७॥ 


मुंह के बल नीचे गिराने की चेष्टा का नाम “निग्रह तथा 


१६३ 
_राजन्‌ ! फिर वे दोनों हाथों से एक-दूसरे के 
कन्धे पर बार-बार चोट करते हुए श्रद्ध-अद्भ से 
भिड़कर आ्रापस में गूँथ गये तथा एक-दूसरे को बार- 
बार रगड़ने लगे। 
करसम्पीडन कृत्वा गर्जन्तो वारणाबिव। 
नदंत्तो मेघसंकाशो बाहुप्रहरणावुभौ ॥॥४८॥ 
एक-दूसरे के हाथ दबाकर वे दोनों दो गजराजों 
की भाँति गरजने लगे। वे दोनों ही भुजाञ्ों से प्रहार 
करते हुए मेघ के समान गम्भीर स्वर से महानाद 
करने लगे । 
तलेनाहनयमानो तु श्रन्योन्‍्यं कृतवीक्षणों । 
सिहाविव सुसंक्रद्धावाकृष्याकृष्प युध्यताम्‌ ॥४६॥ 
थप्पड़ों की मार खाकर वे परस्पर घ्र-घूर कर 
देखते और अत्यन्त क्रोध में भरे हुए दो सिहों के 
समान एक-दूसरे को खींच-खींचकर लड़ने लगे । 
तयोयुद्धं ततो द्र॒ष्टू समेता: पुरवासिन: । 
ब्राह्मणा वणिजश्चव क्षत्रियाश्च सहरखश:ः ॥५०॥ 
शुद्राश्व नरशादूल स्त्रियों वृद्धाइव सर्वेशः। 
निरन्तरमभ्ृत्‌ तत्र. जनोघरभिसंवृतम्‌ ॥५१॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्ल-युद्ध देखने 
के लिए नगरवासी सहसों ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, 
शद्र, स्त्रियाँ एवं वृद्ध एकत्र हो गये। मनुष्यों की 
ग्रपार भीड़ से वह स्थान खचाखच भर गया । 
तयोरथ भुजाघातान्निग्रहप्रग्रहात्‌॒ तथा। 
ग्रासीत्‌ू सुभीमसम्पातो वज्ञ्पर्बंतयोरिव ॥५२॥ 
उन दोनों की भुजाओं के आघात से तथा एक 
दूसरे के निग्रह-प्रग्रह' से ऐसा भयंकर पटपट शब्द होता 
था, मानो वज्तर और पवेत आ्रापस में टकरा रहे हों । 
उभौ परमसंहृष्टो बलेन बलिनां वरो। 
ग्रन्योन्यस्पान्तरं. प्रेप्स परस्परजयषिणों ॥५३॥ 
बलवानों में श्रेष्ठ वे दोनों वीर ग्रत्यन्त हे और 
उत्साह में भरे हुए थे तथा एक-दूसरे की दुबेलता पर 
दृष्टि रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजय पाने के 
इच्छुक थे । 
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१. दोनों हाथों से शत्रु का कन्धा पकड़कर खींचने और उसे 


शत्रु को उत्तान गिराने के लिए उसके पैरों को पकड़कर 
खींचने का नाम 'प्रग्रह है । 


१६४ 
व्यूडोरस्का दीधेभुजा नियुद्धकुशलावुभो । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसः परिघेरिव ॥५४॥ 


उन दोनों की छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
थीं। दोनों ही मल्लयुद्ध में कुशल थे और लोहे की 
परिघ (मुसलाकार शस्त्र) जसी मोटी भुजाओों को 
भिड़ाकर परस्पर गुँथ जाते थे । 
कातिकस्य तु मासस्य प्रवृत्तं प्रथमे5हनि। 
अनाहारं दिवारात्रमविश्रान्तमवतंत ॥५५॥ 
कातिक मास के प्रथम दिन उन दोनों का मल्ल- 
युद्ध श्रारम्भ हुआ और दिन-रात बिना खाये-पिये 
ग्रविराम गति से चलता रहा । 
तद्वृत्तं तु त्रयोदश्यां समवेतं॑ महात्मनो:। 
चतुदंइयां निशायां तु निवृत्तो मागधः क्लमात्‌ ॥५६७ 
उन वीर महात्माओ्रों का वह युद्ध इसी रूप में 
त्रयोदशी' तक चलता रहा। चतुर्दशी की रात्रि में 
मगध-नरेश जरासन्ध थककर युद्ध से निवृत्त-सा होने 
लगा। 
त॑ राजानं तथा क्लान्‍्तं दृष्ट्वा राजज्जनादंनः । 
उवबाच भीमकर्माणं भीम॑ सम्बोधयन्निव ॥५७॥ 
राजन्‌ ! मगधनरेश को इस प्रकार .थका देख- 
कर श्रीकृष्ण ने भयानक कर्म करनेवाले भीम को 
सम्बोधन-सा करते हुए कहा-- 
क्लान्तः शत्रन कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे। 
पीड््चमानो हि कात्स्न्येंन जह्मयाज्जी वितमात्मन: ॥ ५८ 
कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्ध में उसे 
ग्रधिक पीड़ा देना उचित नहीं है । यदि उसे पूर्णरूप 
से पीड़ा दी जाए तो वह अपने प्राणों को त्याग देगा । 
तस्मात्‌ त्वया न कोन्तेय पीडनीयो जनाधिपः । 
सममेतेन युध्यस्व बाहुभ्यां भरतबंभ ॥५६॥ 
पार्थ ! तुम्हें राजा जरासन्ध को ग्रधिक पीड़ा 
नहीं देनी चाहिए । भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भुजाओों 
द्वारा इनके साथ समभाव से ही युद्ध करो । 
एवमुक्तस्तरा भीमो जरासन्धमरिन्दम: । 
उत्क्षिप्प भ्रामयामास बलवन्तं महाबलः॥६०॥ 


१. तेरह दिन तक बिना खाये-पिये निरन्तर युद्ध विश्व- 
कीतिमान [ ५/०१० १९००१ | है जिसे आज तक 
कोई नहीं तोड़ सका है। जैसे आजकल तैरने, निरन्तर 


महाभा रतम्‌ 


श्री कृष्ण के ऐसा संकेत करने पर शरत्रुदमन महा- 
बली भीम ने उसी समय बलशाली जरासन्ध को 
उठाकर आकाश में घुमाना आरम्भ किया । 
भ्रामयित्वा दशतगुणं जानुभ्यां भरतषंभ। 
बभउ्ज पृष्ठ संक्षिप्प निष्पिष्य विननाद च ॥६१॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! भीम ने उसे सौ बार 
घुमाकर धरती पर पटक दिया। फिर उसकी पीठ 
को धनुष की भाँति मोड़कर दोनों घुटनों की चोट 
से उसकी रीढ़ तोड़ डाली और अपने शरीर की 
रगड़ से उसे पीसते हुए भयंकर सिहनाद किया । 
ततो राज्ञ: कुलद्वारि प्रसुप्तमिव त॑ नृपम्‌ । 
रात्रों गतासुमुत्सज्य निश्चक्रमरिन्दमा: ॥६२॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुओं का मानमर्दंन करनेवाले वे 
तीनों वीर रात्रि में जरासन्ध के प्राणहीन शरीर को 
सोते हुए के समान राजभवन के द्वार पर छोड़कर 
वहाँ से चल दिये । 
जरासन्धरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌ । 
आ्ररोप्य भ्रातरो चेव मोक्षयामास बान्धवान्‌ ॥६३॥ 
श्रीकृष्ण ने जरासन्ध के ध्वजा-पताका से मण्डित 
दिव्य रथ को जोत लिया । भीम और अर्जुन को 
उसपर चढ़ाकर वे पहाड़ी खोह पर जा पहुँचे और 
वहाँ कारागार में पड़े हुए बन्धुस्वरूप सब राजाओं 
को बन्धन-मुक्त कर दिया। 
बन्धनाद्‌ विप्रमुक्ताइव राजानो मधुसूदनम्‌ । 
पूजयामासुरूचुइ्च स्तुतिपुबंसिंदय वचः ॥६४॥ 
बन्धन से मुक्त हुए राजाओं ने भी श्रीकृष्ण की 
पूजा की तथा उनकी स्तुति करते हुए इस प्रकार 
कहा--- 
नतच्चित्र महाबाहो त्वयि देवकिनन्दने। 
भीसाजुनबलोपेते धर्मस्थ प्रतिपालनम्‌ ॥६५॥ 
देवकी के आनन्द को बढ़ानेवाले हे महाबाहु 
कृष्ण ! भीम और अर्जुन के साथ आप जो धर्म की 
रक्षा कर रहे हैं वह ग्राप जेसे धर्मज्ञ के लिए आइचरय + 
की बात नहीं है । ' 


बोलने, पैदल और साइकिल पर चलने के रिकाडं हैं, 
ऐसा ही रिकार्ड यह भी है। 


संभापवे : पञऊचमोध्याय॑: 


जरासन्धह्दे घोरे दुःखपड़्ूं निमज्जताम्‌ । 
राज्ञां समभ्युद्धरणं यदिदं कृतमद्य वे ॥६६।॥ 
श्रीकृष्ण ! हम सब राजा दुःखरूपी कीचड़ से 
भरे जरासन्ध-रूपी भयानक कुण्ड में डूब रहे थे । 
ग्राज आपने हमारा जो उद्धार किया है, वह श्रापके 
ही योग्य है । 
कि कुर्मे: पुरुषव्याध्र शाधि नः प्रणतिस्थितान्‌ । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि नृपयंद्यपि दुष्करम्‌ ॥६७॥ 
पुरुषसिंह ! हम सब आपके चरणों में पड़े हैं । 
ग्राप हमें ग्राज्ञा दीजिए, हम आपकी क्‍या सेवा करें ? 
यदि कोई दुष्कर कार्य भी हो, तो भी आपको यह 
समभना चाहिए कि हम सब राजाओं ने मिलकर 
उसे पूर्ण कर ही दिया । 
तानुवाच हृषीकेश: समाइवास्थ महासनाः। 
युधिष्ठिरो राजसू्य ऋतुमाहतुंमिच्छति ॥६८॥ 
तब महामना श्रीकृष्ण ने उन सबको आश्वासन 
देकर कहा--राजाओ ! धर्मराज युधिष्ठिर राजसूय 
यज्ञ करना चाहते हैं । 
तस्थ धर्मप्रवत्तस्य पाथ्थिवत्व॑ चिकी्॑तः । 
सर्वेभवज्डिविज्ञाय साहाय्यं क्रियतासिति ॥६६॥ 
“धर्म में तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राट्‌ पद 
प्राप्त करने की इच्छा हुई है। भ्रतः इस कारये में ग्रञाप 
सब लोग उनकी सहायता करें ।” 
ततः सुप्रीतमनसस्ते न॒पा नृपसत्तम। 
तथेत्येवात्रवन्‌ सर्वे प्रतिगह्मास्य तां गिरम्‌ ॥७०॥ 
हे राजेन्द्र ! तब उन सभी राजाओं ने प्रसन्‍्न- 
चित्त होकर तथास्तु' कह श्रीकृष्ण की वह श्राज्ञा 
शिरोधायें की । 
जरासन्धात्मजइ्चंव सहदेवो महामनाः। 
निर्ययों सजनामात्य:ः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥७१॥ 
तत्पदचात्‌ जरासन्ध का पुत्र महामना सहदेव 
पुरोहित को आगे करके सेवकों और मन्त्रियों के 
साथ नगर से बाहर निकला । 
स नीचे: प्रणतो भुत्वा बहुरत्नपुरोगमः। 
सहदेवो नृणां देवं वासुदेवमुपस्थितः ॥७२॥ 
उसके आगे रत्नों का विशाल भण्डार आ रहा 
था। सहदेव बड़े विनीत भाव से चरणों में पड़कर 


१६५ 


नरदेव श्रीकृष्ण की शरण में झ्राया । 

भयार्ताय ततस्तस्म क्ृष्णो दत्त्वाउभयं तदा। 

आददे5स्थ महाहाणि रत्नानि पुरुषोत्तम: ॥७३॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण ने भय से पीड़ित सहदेव को 

अ्रभयदान देकर उसके लाये बहुमूल्य रत्नों की भेंट 

स्वीकार कर ली । 

अ्रभ्यषिञ्चच्च तत्रेव जरासन्धात्मज मुदा। 

गत्वेकत्वं च कृष्णेन पार्थाभ्यां चेव सत्कृतः ॥७४॥। 
तदनन्तर श्रीकृष्ण ने जरासन्ध-पुत्र सहदेव को 

प्रसन्‍नपूर्वक वहीं पिता के राज्य पर अभिषिक्त कर 

उसे अपना अभिन्न सुहृद बना लिया। भीम और 

अर्जुन ने भी उसका बड़ा सत्कार किया । 

विवेश राजा दयुतिमान्‌ बाहंद्रथपुरं नप। 

ग्रभिषिक्तो महाबाहुर्जारासन्धिमंहात्मभिः ॥७५॥ 
हे राजन्‌ ! उन महात्माओं द्वारा अभिषिक्त हो 

महाबाहु जरासन्ध-कुमार तेजस्वी राजा सहदेव अपने 

पिता के नगर में लौट गया । 

कृष्णस्तु सह पार्थाभ्यां श्रिया परमया युतः । 

रत्नान्यादाय भूरीणि प्रययों पुरुषषंभः ॥७६॥ 
उधर पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण सर्वोत्तम शोभा से 

सम्पन्न हो, प्रचुर रत्नों की भेंट ले दोनों कुन्ती कुमारों 

के साथ वहाँ से चल पड़े । 

इन्द्रप्रस्थमुपाग मय पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः। 

समेत्य धरराजं त॑ प्रीयमानो5स्यभाषत ॥॥७७॥ 
भीमसेन और भ्रर्जुन के साथ इन्द्रप्रस्थ में ग्राकर 

श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर से मिले तथा भ्रत्यन्त 

प्रसन्‍न होकर बोले-- 

दिष्टया भीमेन बलवाउजरासन्धो निपातितः । 

राजानो मोक्षिताइचेव बन्धनाननृपसत्तम ॥७८॥ 
“हे नरेन्द्र ! सौभाग्य से महाबली भीमसेन ने 

जरासन्ध को मार गिराया और समस्त राजाओं को 

उसकी कद से छुड़ा दिया । 

दिष्टय्या कुशलिनों चेमो भीमसेनधनडउ्जयो । 

पुनः स्वनगरं प्राप्तावक्षताविति भारत ॥७९६॥ 
“हे भारत ! सौभाग्य से भीम और ग्रर्जुत दोनों 

भाई अपने तगर में पुन: सकुशल लौट आ्राये हैं तथा 

इन्हें कोई हानि नहीं पहुँची ।” 


१६६ 


ततो थुधिष्ठिर: कृष्णं पुजयित्वा यथाहँतः। 
भीमसेनाजजनो चेब प्रहुष्ठ: परिषस्वजे ॥८०॥ 

तब महाराज युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण का यथा- 
योग्य ग्रादर-सत्कार कर भीम और शअ्रर्जुनत का भी 
प्रसन्‍नतापूर्वक आ्रालिगन किया । 


महाभा रतम्‌ 


घातयित्वा जरासन्धं बुद्धिपृर्वमरिन्दम: । 
धमंराजमनुज्ञाप्य प्रययो स्वां प्रुरीं प्रति ॥८१॥ 


बुद्धिपूवंक जरासन्ध को मरवाकर शात्रुमर्दन 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर की अ्राज्ञा लेकर अपनी 


द्वारकापुरी को चले गये। 


इति महाभारते सभापवंणि पञ्चमो5ध्यायः ॥५॥। 


षष्ठो5ध्यायः 
पाण्डवों की दिग्विजय, युधिष्ठिर को दीक्षा, विभिन्‍न देशों के राजाओं का श्रागमन 
श्रौर उनके भोजन-विश्वाम श्रादि की सुव्यवस्था 


वेशम्पायन उवाच 

पा्थे: प्राप्प धनुः श्रेष्ठमक्षय्यों च महेषुधी। 
रथं ध्वजं सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥१॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भ्र्जुन श्रेष्ठ 
धनुष, दो बड़े और अक्षय तरकस, दिव्य रथ, ध्वज 
और सभा-भवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे, अ्रब वे 
युधिष्ठिर से बोले-- 

अर्जुन उवाच 

धनुरस्त्रं शरा वीयें पक्षो भुमसियंशों बलम्‌ । 
प्राप्तमेतन्‍्मया राजन दुष्प्रापं गदभीप्सितस्‌ ॥२॥ 

ग्रजुन बोले--राजन्‌ ! मुभे धनुष, अ्रस्त्र, बाण, 
पराक्रम, श्रीकृष्ण जेसे सहायक, भुमि, यश और 
बल--े सभी दुलंभ और मनोवाडि्छित वस्तुएँ प्राप्त 
हो चुकी हैं । 
तत्र कृत्यमहं सन्‍्ये कोशस्य परिवर्धनम्‌ । 
करमाहारयिष्यामि राज्ञः सर्वान्‌ नृपोत्तम ॥३॥ 

हे नरेन्द्र ! श्रब मैं ग्रपने कोश को बढ़ाना ही 
ग्रावश्यक कार्य समभता हूँ । मेरी इच्छा है कि सभी 
राजाओं को जीतकर उनसे कर प्राप्त करूँ । 


वेशम्पायन उवाच 
धनञ्जबबच: श्रुत्वा धमंराजो युधिष्ठिर:। 
स्निग्धगस्भी रनादिन्या तं गिरा प्रत्यभाषत ॥॥४॥। 
बेशम्पापनजी कहते हैं- हे जनमेजय ! श्रर्जुत का 
कथन सुनकर धमंराज युधिष्ठिर स्नेहसिक्त गम्भीर 
वाणी में उनसे इस प्रकार बोले-- 


स्वस्तिवाच्या हंतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतर्षभ । 
विजयस्ते श्षुवं पार्थ प्रियं कामसवाप्स्यसि ॥५॥ 
भरतकुलभूषण ! पूजनीय ब्राह्मणों से स्वस्ति- 
वाचन कराकर यात्रा करो । पार्थ ! तुम्हारी विजय 
सुनिश्चित है, तुम मनोवाडिलछत कामनाओओं को पूर्ण 
करोगे । 
इत्युक्त: प्रययो पार्थ: सेन्येन महता55ब्तः । 
अश्निदत्तेन दिव्येन रथेनाद्भुतकर्ंणां ॥६॥ 
तथेव भीससेनोषपि यमौ चर पुरुषषंभो । 
ससेन्‍्या: प्रययु: सर्वे धर्मर।जेन पुजिताः ॥॥७॥ 
उनका आदेश पाकर कुन्तीपुत्र अर्जुन विशाल 
सेना के साथ अग्निदेव द्वारा प्रदत्त अद्भुतकर्मा दिव्य 
रथ द्वारा वहाँ से चले । इसी प्रकार भीससेन तथा 
नरश्रेष्ठ नकुल और सहदेव--सब भाइयों ने भी धर्म- 
राज से सम्मानित हो सेनाञ्रों के साथ दिग्विजय के 
लिए प्रयाण किया । 
दिशं धनपतेरिष्टामजयत्‌ पाकाशासनिः । 
भीमसेनस्तथा प्राचीं सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌ । 
प्रतीचीं नकुलो राजन्‌ दिशं व्यजयतास्त्रवित्‌ ॥८॥। 


राजन्‌ ! इन्द्रपुत्र भ्र्जुन ने कुबेर की प्रिय उत्तर 


दिशा पर विजय प्राप्त की । भीम ने पूर्व दिशा को, 


सहंदेव ने दक्षिण और भ्रस्त्रवेत्ता नकुल ने पश्चिम 


दिशा को जीत लिया । 
खाण्डवप्रस्थमध्यस्थो धर्मराजों युधिष्ठिर:। 
श्रासीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुहृद्‌गणबृतः प्रभु: ॥६॥ 


केवल धर्मराज युधिष्ठिर ही सुहृदों से घिरे हुए 


संभापवर : षष्ठो5्घ्यायः 


अपनी उत्तम राजलक्ष्मी के साथ खाण्डवप्रस्थ में रह 
गये थे । 
रक्षणाद्‌ धमंराजस्प सत्यस्थ परिपालनात्‌ । 
शत्रणां क्षपणाच्चंव स्वकममनिरताः प्रजा: ॥१०॥ 
धर्मराज युधिष्टिर प्रजा की रक्षा, सत्य का पालन 
और शत्रुओं का संहार करते थे। उनके इन कार्यों 
से निश्चिन्त और उत्साहित होकर समस्त प्रजावर्ग 
अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्मों के पालन में तत्पर 
रहते थे । द 
बलीनां सम्यगादानाद्‌ धर्मंतश्चानुशासनात्‌ । 
निकासवर्षो पजेन्यः स्फीतो जनपदो5भवत्‌ ॥११॥ 
न्‍्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करने 
से उनके राज्य में मेघ इच्छानुसार वर्षा करते थे । 
इस प्रकार युधिष्ठिर का सम्पूर्ण जनपद धन-धान्य से 
सम्पन्त हो गया था । 
सर्वारम्भाः सुप्रवुता गोरक्षा कर्षणं वणिक्‌ । 
विशेषात्‌ सर्वमेबंतत्‌ संजज्ञे राजकसंण: ॥१२॥ 
गोरक्षा, खेती और व्याप।र आ्रादि सभी काये 
अ्रच्छी प्रकार होने लगे थे। विशेषतः: राजा की 
सुव्यवस्था से ही यह सब-कुछ उत्तम रूप से सम्पन्न 
होता था । 
ग्रवर्ष चातिवर्ष च व्याधिपावकमृच्छेनम्‌ । 
सर्वभेतत्‌ तदा नासीद्‌ धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥१३॥ 
धर्ंशील युधिष्टिर के राज्य में अ्रनावुष्टि, ग्रति- 
वृष्टि, व्याधि, रोग तथा आग लगने आदि उपद्रवों 
का नाम तक नहीं था । 
प्रियं कतुंमुपस्थातुं बलिकर्स स्वभावजम्‌ । 
अभिहत नुपा जम्मुर्नान्‍्ये: कार्य: कथञ्चन ॥१४।॥। 
राजा लोग उनके यहाँ स्वाभाविक भेंट देने 
ग्रथवा उनका कोई प्रिय कार्य करने के लिए ही आ्राते 
थे, युद्धादि किसी अ्रन्य कार्य से नहीं । 
धम्य्धनागमंस्तस्य वव॒धे निचयो महान्‌। 
कर्त यस्थ न शाक्‍्येत क्षयो वर्षशतरपि ॥१५॥ 
: ध्र्मपर्वक श्राप्त होनेवाले धन की श्राय से उनका 
महान्‌ धन-भण्डार इतना बढ़ गया था कि सैकड़ों 
वर्ष खुले हाथ लुटाने पर भी उसे समाप्त नहीं किया 
जा सकता था । 
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स्वकोष्ठस्य परीमाणं कोशस्य च महीपति:। 
विज्ञाय राजा कौन्तेयो यज्ञायव मनो दधे ॥१६॥ 
ग्रपने अ्रन्न-वस्त्र के भण्डार तथा कोश का परि- 
माण जानकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने यज्ञ करने का 
निश्चय किया । 
सुहृदइचव ये सर्वे पृथक च सह चाब्रवन्‌ । 
यज्ञकालस्तव विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥॥१७॥ 
उनके जितने हितेषी मित्र थे, वे सभी अलग- 
ग्रलग और एक साथ यही कहने लगे--प्रभो ! श्रापके 
राजसूय यज्ञ करने का उपयुक्त समय आ गया है, 
ग्रतः ग्रब आप उसका आरम्भ कीजिए । 
ग्रथेव॑ ब्रुवतामेवतेषामभ्याययों हरिः। 
उच्चावचसुपादाय धर्मराजाय माधव: ॥१८॥ 
वे सुहृद जन इस प्रकार की बातें कर ही रहे थे 
कि उसी समय श्रीकृष्ण धमेराज युधिष्ठिर के लिए 
नाना प्रकार के रत्नों की भेंट लेकर वहाँ आ पहुंचे। 


त॑ सुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि। 
स पृष्ट्वा कुशल चेव सुखासीन युधिष्ठिरः ॥१६॥ 
धौस्व-हपायन-सुखे ऋ त्विग्मिः. पुरुषषंभ । 
भीमार्जु न-यरमं$चेव सहितः कृष्णभब्रवीत्‌ ॥२०॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर अ्रति 
प्रसन्‍न होकर उनसे मिले । उनका विधिपूवेक स््रागत- 
सत्कार करके कुशल-मजझ्भल पूछा । जब वे सुखपूर्वक 
बैठ गये, तब धौम्य, हपायन अ्र।दि ऋत्विजों तथा 
भीम, श्रर्जुन, नकुल, सहदेव--चारों भाइयों के साथ 
निकट जाकर युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण से कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वल्कृते पृथिवी सर्वा मद्शे कृष्ण बतंते। 
धनं च बहु वाछ्णेंय त्वत्प्रसादादुपाजितम्‌ ॥१२॥ 
युधिष्ठिर बोले-हे श्रीकृष्ण ! आपकी कृपा से 
आ्रापकी सेवा के लिए सारी पृथिवी इस समय मेरे 
प्रधीन हो गई है। वाष्णेय ! मुझे धन भी खूब प्राप्त 
हो गया है । 
तबहं यष्टुमिच्छामि दाशाहँ सहितस्त्वया । 
प्रनुजेश्च महाबाहो तन्‍्मानुज्ञातुमहेसि ॥२२॥ 
हे महाबाहु दाश।हँ ! श्रब में श्राप तथा अपने 
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छोटे भाइयों के साथ यज्ञ करना चाहता हूँ । इसके 
लिए झ्राप मुझे अनुमति प्रदान करें । 
श्रीकृष्ण उवाच 

त्वमेव राजशादल सम्राडहों महाकऋ्रतुम्‌ । 
संप्राप्नुहि त्वया प्राप्ते कृतकृत्यास्ततों वयम्‌ ॥२३॥। 

श्रीकृष्ण ने कहा-हे राजसिंह ! आप सम्राट 
होने के योग्य हैं, श्रतः श्राप ही इस महान्‌ यज्ञ की 
दीक्षा ग्रहण कीजिए। आपके दीक्षा लेने पर हम सब 
कृतकृत्य हो जाएँगे । 


यजस्वाभीप्सितं यज्ञ मयि श्रेयस्पवस्थिते । 
नियुडक्षव त्वं च मां कृत्ये सर्वे कर्तास्मि ते वचः ॥२४॥ 
आप अपने अभीष्ट यज्ञ को आरम्भ कीजिए । 
मैं ग्रापका कल्याण करने के लिए सदा उद्यत हूँ । 
मुझे भी आवश्यक काये में लगाइए । मैं ग्रापकी सब 
ग्राज्ञाओं का पालन करूँगा । 
वेशम्पायन उवाच 
ग्रनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्डवो श्रातृ॒भिः सह । 
यष्टुअडच राजसूयेन साधनान्युपचक्रमे ॥॥२५॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण 
की आ्राज्ञा पाकर भाइयोंसहित पाण्डनन्दन युधिष्ठिर 
ने राजसूय यज्ञ करने के लिए साधन जुटाना आरम्भ 
किया । 


ततस्त्वाज्ञायपामास पाण्डवो5रिनिबहंणः । 
सहदेव॑ युधां श्रेष्ठ मन्त्रिणएए्चेव सर्वशः ॥२६॥ 

उस समय शरत्रुसंहारक पाण्डपुत्र युधिष्ठिर ने 
योद्धाओं में श्रेष्ठ सहदेव और सभी मन्त्रियों को 
आज्ञा दी-- 


ग्रस्मिन्‌ क्रो यथोकतानि यज्ञाड़ानि द्विजातिभिः। 
तथोपकरणं सर्व मद्भलानि च सर्वशः ॥२७॥ 
प्रधियज्ञांइच सम्भारान्‌ धोम्योक्‍तान्‌ क्षिप्रमेव हि । 
समानयन्तुपुरुषा यथायोगं यथाक्रमस्‌ ॥२५॥ 
“इस यज्ञ के लिए ब्राह्मणों द्वारा निर्दिष्ट यज्ञ के 
अजद्भभूत सामान, आवश्यक उपकरण, सब प्रकार की 
मांगलिक वस्तुएँ तथा धौम्यजी की बताई हुई यज्ञो- 
पयोगी सामग्री--इन सभी वस्तुग्नों को क्रमशः जैसे 
मिल्ञें, वेसे शीघ्र ही अपने सेवक जाकर ले आ्राएँ ।”” 


मंहाभारतर्म 


तद्वाक्यसमकाल च कृतं सर्व न्‍्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धमंराजे युधिष्ठिरे ॥२६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर की बात समाप्त होते ही 
योद्धाश्रों में श्रेष्ठ सहदेव ने उनसे निवेदन किया-- 
“यह सब व्यवस्था हो चुकी है ।” 
ततो दह्वपायनो राजन्नृत्विजः समुपानयत्‌ । 
स्वयं ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्यथ सत्यवतीसुतः ॥३०॥। 
राजन्‌ ! महर्षि द्वपायन व्यास बहुत-से ऋत्विजों 
को ले आये और सत्यवतीनन्दन व्यास ने उस यज्ञ में 
ब्रह्मा का असन स्वयं सँभाला । 
तत आज्ञापयामास स॒राजा राजसत्तम:। 
सहदेव॑ तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुषषं भः ॥३५१॥ 
आमन्त्रणार्थं दृताँसस्‍्त्व॑ प्रेषयस्वाशुगान्‌ द्रतम्‌ । 
उपश्रुत्य बचो राज्ञः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥३२॥ 
तत्पश्चात्‌ राजशिरोमणि नरश्रेष्ठ धर्मराज 
युधिष्ठिर ने तुरन्त मन्त्री सहदेव को आज्ञा दी, 
“सब राजाओं तथा ब्राह्मणों को आ्रामन्त्रित करने के 
लिए शीघ्रगामी दूत तुरन्त भेजो ! ” राजा की शआराज्ञा 
पाते ही सहदेव ने दृतों को भैजा और कहा-- 
आसन्त्रयध्व॑ राष्ट्रेषु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ । 
विशइच मान्‍्यान्‌ शूद्राइच सर्वानानयतेति च ॥३३॥ 
“तुम लोग सभी राज्यों में घम-घुमकर वहाँ के 
राजाओं, ब्राह्मणों, वेश्यों तथा सब माननीय शूद्रों को 
निमन्त्रित करो और उन्हें बुलाकर ले आओ ।” 
ततस्ते तु यथाकालं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
दीक्षयाञ्चक्रिरे विप्रा राजसयाय भारत ॥॥३४॥ 
हे भारत ! तत्पश्चात्‌ वहाँ आये हुए सब ब्राह्मणों 
ने ठीक समय पर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर को राजसूय 
यज्ञ की दीक्षा दी । 
दीक्षित: स तु धर्मात्मा धमराजो युधिष्ठिरः। 
जगाम यज्ञायतनं बृतो विप्र: सहस्रशः ॥३४५॥ 
यज्ञ की दीक्षा लेकर धर्मात्मा धमराज युधिष्ठिर 
बहुत-से ब्राह्मणों से घिरे हुए यज्ञ-मण्डप में गये । 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्रेषयासास पाण्डवर्स्‌ । 
नकुल॑ हास्तिनपुरं भीष्साय पुरुषष॑ंभः ॥३६॥ 
द्रोणाय धृतराष्ट्राय बिदुराय कृपाय च। 
श्रातणां चेव सर्वेषां येध्नुरक्ता युधिष्ठिरे ॥३७॥ 


सभापव : सप्तमोष्ध्याय: 


तब पुरुषोत्तम राजा युधिष्टिर ने भीष्म, द्रोणा- 
चाय, धृतराष्ट्र, विदुर, क्ृपाचार्य तथा दुर्यो बन आदि 
सब भाइयों तथा अपने में अ्रनुराग रखनेवाले भ्रन्य 
जो लोग वहाँ रहते थे, उन सबको बुलाने के लिए 
पाण्डुपुत्र नकुल को हस्तिनापुर भेजा । 
स॒गत्वा हास्तिनपुरं नकुलः समितिञ्जयः । 
भोष्ममामन्त्रयाञ्चक्र धृतराष्ट्रं च पाण्डवः ॥३८॥ 
युद्धविजयी पाण्डपुत्र नकुल ने हस्तिनापुर में 
जाकर भीष्म और धृतराष्ट्र को निरमन्त्रित किया । 
सत्कृत्यामन्त्रितास्‍्तेवन. आचायप्रमुखास्ततः । 
प्रययुः प्रीतमनसो यज्ञ ब्रह्मपुरःसराः ॥३६॥ 
तदनन्तर उन्होंने ग्रत्यन्त सत्कारपुर्वेक आचार्य- 
प्रमुख आदि को भी निमन्त्रण दिया । वे सब लोग 
अ्रति प्रसन्‍न होकर ब्राह्मणों को श्रागे करके उस यज्ञ 
में गये । 
द्रष्टुकामा: सभां चेव धर्मराजं च पाण्डवर्म्‌ । 
दिग्भ्यः सर्वे समापेतुः क्षत्रियास्तत्र भारत ॥४०॥ 
हे भारत ! धर्मराज युधिष्ठिर और उनकी सभा 
को देखने के लिए समस्त दिशाझरों से सभी क्षत्रिय 
वहाँ आये । 
धृतराष्ट्रत्च भीष्मश्च विदुरशच महामतिः । 
दुर्योधनपुरोगाइच भ्रातरः सर्वे एवं ते ॥४१॥ 
गान्धारराज: सुबल: शकुनिश्वच महाबलः। 
तथा द्ाल्यहइुच बलवान्‌ बाह्विकश्च महाबलः ॥॥४२॥ 


१६६ 
अ्रश्वत्थामा कृपो द्रोणग: सेन्धवशच जयद्रथः । 
यज्ञसेनः सपुत्रद्च शाल्वरच वसुधाधिपः ॥४३॥ 
प्राग्योतिषश्च न॒पतिभंगदत्तो महारथः। 
राजानो राजपुत्राइवच नानाजनपदेदवरा: ।।४४॥ 

धृतराष्ट्र, भीष्म, महाबुद्धिमान्‌ विदुर, दुर्योधन 
ग्रादि सभी भाई, गान्धारराज सुबल, महाबली 
शकुनि, बलवान्‌ राजा शल्य, महाबली बाह्लिक, 
अव्वत्थामा, कृपा चा ये, द्रोणाचाय॑, सिन्धु राज जयद्रथ, 
पुत्रोंसहित महाराज द्रुपद, राजा शाल्व, प्राग्ज्यो- 
तिषपुर के नरेश महारथी भगदत्त तथा नाना जनपदों 
के शासक राजा एवं राजकुमार उस यज्ञ में पधारे 
थे। 
ददुस्‍्तेषामावसथान्‌ धर्मराजस्य शासनात्‌ । 
बहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन्‌ दीघधिकातरुशो भितान्‌ ॥४५ 

धर्मराज की श्राज्ञा से प्रबन्धकों ने उनके ठहरनें 
के लिए उत्तम भवन दिये जो प्रभूत भोजन-सामग्री 
से सम्पन्न थे। उन घरों में स्नान के लिए बावलियाँ 
बनी थीं और वे भाँति-भाँति के वक्षों से सुशोभित 
थे। 
तत्‌ सदः पार्थिव: कीर्ण ब्राह्मणेइच महषिभिः । 
भ्राजते सम तदा राजन्‌ नाकपृष्ठ यथामर:॥॥४६॥ 

जनमेजय ! उस समय राजाझ्रों, ब्राह्मणों और 
महर्षियों से भरा हुआ वह यज्ञमण्डप देवताओं से भरे- 
पूरे स्वगलोक के समान शोभा पा रहा था । 


इति महाभारते सभापवंणि षष्ठोध्ध्यायः ॥६॥ 
सप्तमो5ध्याय: 
राजसूय यज्ञ का वर्णन, भीष्मजी की अ्रनुमति से श्रीकृष्णजी की श्रग्रपूजा ओर शिशुपाल का बहिगंमन 


वैशम्पायन उवाच 

पितामहं गुरु चेव प्रत्युदृगम्य युधिष्ठिरः। 
ग्रभिवाद्य ततो राजन्‌ वचनमिदमनब्रवीत्‌ ॥१॥॥ 
भीष्म द्रोणं कृपं द्राौणि दुर्वोधनविविशती । 
श्रस्मिन्‌ यज्ञे भवन्तो मामनुगृहन्तु सर्वशः ॥२॥ 

वैद्वम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पितामह 
भीष्म तथा गुरु द्रोणाचार्य श्रादि का स्वागत करके 
युधिष्ठिर ने उनके चरणों में प्रणाम किया फिर भीष्म, 
द्रोण, कप, श्रश्वत्थामा, दुर्योधन और विविशति से 


कहा-*इस यज्ञ में श्राप लोग सब प्रकार से मुभपर 
अनुग्रह करें । 
एवमुक्त्वा स तान्‌ सर्वान्‌ दीक्षित: पाण्डवाग्रज: । 
युयोज स॒ यथायोग्यप्रधिकारेष्वनन्तरम्‌ ॥३॥ 
ऐसा निवेदन करके यज्ञदी क्षित युधिष्ठिर ने उन 
सबको यथायोग्य अ्रधिकारों में लगाया । 
भक्ष्यभोज्याधिकारेष दुःशासनमयोजयत्‌ । 
परिग्रहे ब्राह्मणानामश्वत्थामानमुक्तवान्‌ ।।४॥। 
भक्ष्य-भोज्य श्रादि सामग्रियों की देख-रेख तथा 


१७० 
उसके बाँटने-परोसने की व्यवस्था का अधिकार 
दुःशासन को दिया और ब्रह्मणों के स्वागत-सत्कार 
का भार अर्वत्थामा को सौंपा । 
राज्ञां तु प्रतिपूुजार्थ संजयं स न्ययोजयत्‌ । 
कृताकृतपरिज्ञाने भीष्मद्रोणो. महामती ॥५॥ 
राजाओं के सेवा-सत्कार के लिए धरम राज ने 
संजय को नियुक्त किया । कितना काम हो गया और 
कितना शेष है, इसकी देख-भाल का काम महा- 
बुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचायं को मिला । 
हिरण्यस्य सुवर्णस्थ रत्नानां चान्ववेक्षणे । 
दक्षिणानां च वे दाने कृपं राजा नन्‍्ययोजयत्‌ ॥६॥। 
उत्तम वर्ण के सुवर्ण तथा रत्नों के परखने, रखने 
और दक्षिणा देने के कार्य में राजा युधिष्टठिर ने 
कृपाचार्य को नियुक्त किया। 
क्षत्ा व्ययकरस्त्वासीद्‌ विदुर: सर्बधमंवित्‌ । 
दुर्योधनस्त्वहुणानि प्रतिजग्राह सर्वशः ॥७॥ 
सम्पूर्ण धर्मों के ज्ञाता विदुरजी धन को व्यय 
करने के काये में नियुक्त किये गये । राजा दुर्योधन 
कर देनेवाले राजाओं से सब प्रकार की भेंट स्वीकार 
करने और व्यवस्थापूवेक रखने का काम सँभाल रहे 
थे। 
चरणक्षालने कृष्णो ब्राह्मणानां स्वयं ह्यभूत्‌ ।(] 
सर्वलोकसमावृत्त: पिप्रीब: फलमुत्तमम्‌ ॥८॥ 
सब लोगों से घिरे हुए श्रीकृष्ण सबको सन्तुष्ट 
करने की इच्छा से स्वयं ही ब्राह्मणों के चरण धोने 
में लगे थे, जिससे उत्तम फल की प्राप्ति होती है। 
द्रष्टकामाः सभां चेव धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
न कश्चिदाहरत्‌_ तत्र सहस्रावरमहंणम्‌ ॥६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर को और उनकी सभा को 
देखने की इच्छा से आये हुए राजाओं में कोई भी 
ऐसा नहीं था, जो एक सहस्न स्व्णमुद्रा से कम भेंट 
लाया हो । 
कथं तु मम कौरव्यो रत्नदाने: समाप्नुयात्‌ । 
यज्ञमित्येव. राजानः स्पर्धभाना ददुर्धनम्‌ ॥॥१०॥। 
सभी राजा यह होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर किसी प्रकार मेरे ही दिये हुए 
रत्नों के दान से अ्रपना यज्ञ सम्पूर्ण करें । 


महाभारतम्‌ 


सर्वात्‌ जनान्‌ सर्वकामे:ः समृद्ध: समतपंयत्‌ । 
अन्नवान्‌ बहुभक्ष्यइ्च भुक्तवज्जनसंबतः ॥११॥ 
उधर राजा युधिष्ठिर ने उस यज्ञ में पधारे सब 
लोगों को उनकी सभी कामनाएँ पूर्ण करके सन्तुष्ट 
किया । वह यज्ञ-समा रोह अ्रन्त से भरा-पूरा था, उसमें 
खाने-पीने की सब सामग्रियाँ पर्याप्त परिमाण में सदा 
प्रस्तुत रहती थीं। वह यज्ञ खा-पीकर तृप्त हुए लोगों 
से परिपूर्ण था । 
यथा देवास्तथा विपध्रा दक्षिणान्नमहाधने: । 
ततृपु: सर्ववर्णाइच _तस्मिन्‌ यज्ञे सुदान्विताः ॥१२॥ 
उस यज्ञ से जिस प्रकार अ्रग्नि, वायु, जल आदि 
देवता तृप्त हुए, उसी प्रकार दक्षिणा में श्रन्न और 
विपुल धन पाकर ब्राह्मण तृप्त हो गये । उस यज्ञ में 
सभी वर्णों के लोग बड़े प्रसन्‍न थे, सबको पूर्ण तृप्ति 
मिली थी । 
ततो5भिषेचनाये5द्धि ब्राह्मणा राजभिः सह । 
ग्रन्तवेंदीं प्रविविशुः सत्काराहा महषंय: ॥१३॥ 
तदनन्तर ग्रभिषेचनी य [ पूज्य पुरुषों के अभिषेक | 
काये के दिन सत्कार के योग्य महरषिगण और ब्राह्मण 
लोग राजाओं के साथ यज्ञशाला में गये । 
ततो भीष्मो5ब्रवीद्‌ राजन्‌ धमंराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
क्रियतामहेणं राज्ञां यथाहेंमिति भारत ॥१४॥ 
महाराज ! यज्ञशाला में प्रविष्ट होने पर भीष्म- 
जी ने धर्मराज युधिष्ठिर से कहा--भरतकुलभूषण 
युधिष्ठिर ! अ्रब तुम यहाँ पधारे हुए इन राजाओं 
का यथायोग्य सत्कार करो । 
ग्राचारयमृत्विज॑ चेव संयुजं च युधिष्ठिर । 
स्नातक च॒ प्रिय॑ प्राहुः षडर्घ्या्हान्‌ न॒पं तथा ॥१४५॥ 
आचार्य, ऋत्विक्‌, सम्बन्धी, स्नातक, प्रिय मित्र 
आ्रौर राजा--इन छहों को अध्य देकर पूजने योग्य 
बताया गया है। 
एतानर्ध्यानभिगतानाहुः संवत्सरोषितान्‌ । 
त इमे कालपुगस्य महतो5स्मानुपागताः ॥१६॥ 
ये यदि एक वर्ष के पश्चात्‌ अपने यहाँ पधारें 
तो इन्हें भ्रध्ये प्रदान कर इनको पूजा करनी चाहिए, 
ऐसा शास्त्रवेत्ताओ्ों का कथन है। ये सभी नरेश तो 
हमारे यहाँ बहुत समय के पश्चात्‌ आये हैं । 


सभापवे : सप्तमोध्ध्याय: 


एषामेकंकशो राजस्तध्येघ्रानीयतासिति । 
ग्रथ चेषां वरिष्ठाय समर्थायोपनीयताम्‌ ॥१७॥। 
ग्रत: राजन्‌ ! तुम इन सबके लिए बारी-बारी से 
अधघ्ये दो तथा इन सबमें जो श्रेष्ठ और शक्तिशाली 
हो, उसे सबसे पहले अ्रध्य प्रदान करो । 
युधिष्ठिर उवाच 
कस्मे भवान्‌ सम्यतेडध्येमेकस्मे कुरुनन्दन । 
उपनीयमान युक्‍तं च तस्से ब्रृहि पितामह्‌ ॥१८॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--कुरुनन्दन पितामह ! इन 
समागत नरेशों में श्राप किसको सबसे पहले भघ्ये 
प्रदान करना उचित समभते हैं, यह मुझे बताइए ! 
भीष्म उवाच 
एब होषां समस्तानां तेजोबलपराक्रम: । 
मध्ये तपन्निवाभाति ज्योतिषासिव भास्कर: ॥१६॥ 
असूर्यंभिव सूर्येण निर्वातेसिव वायुना । 
भासितं ह्वादितं चेव कृष्णेनेदं सदो हि नः ॥२०॥ 
भीष्म बोले-हे कुन्तीनन्दन ! ये श्रीकृष्ण सब 
समागत राजाओं के मध्य में ग्रपने तेज, बल और 
पराक्रम से उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जसे 
ग्रह-नक्षत्रों में मुवन॒भास्कर सूर्य । अ्रन्धका रपूर्ण स्थान 
जैसे सूये का उदय होने पर ज्योति से जगमगा उठता 
है और वायु-हीन स्थान जेसे वायु के संचार से प्राण- 
वान्‌ हो जाता है, वसे ही श्रीकृष्ण द्वारा हमारी यह 
सभा आाह्वादित एवं प्रकाशित हो रही है [श्रतः ये ही 
अग्रपूजा के योग्य हैं । | 
वेशम्पायन उवाच 
तस्मे भीष्माम्यनुज्ञातः: सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
उपजहू $थ विधिवद्‌ बाव्णेययाध्यंमुत्त मम्‌ ॥२१॥। 
वेशम्पायनजी बोले-पितामह भीष्म की भआराज्ञा 
पाकर प्रतापी सह॒देव ने वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण को 
विधिपूर्वक उत्तम अरध्यं निवेदन किया । 
प्रतिजग्राह तत्‌ कृष्ण: शास्त्रदृष्टेन कर्मणा । 
शिशुपालस्तु तां पूजां वासुदेवे न चक्षमे ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण ने शास्त्रविधि के अ्रनुसार वह अरध्ये 
स्वीकार किया । वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण को उस 
पूजा को राजा शिशुपाल सहन नहीं कर सका । 


९७१ 


स उपालम्प भीष्म॑ च धर्मराजं व संसदि । 
ग्रपाक्षिपद्‌ वासुदेव॑ चेदिराजो महाबलः ॥२३॥। 
महाबली चेदिराज भरी सभा में भीष्म और 
धर्मराज युधिष्ठिर को उलाहना देकर वसुदेव-पुत्र 
श्रीकृष्ण पर ग्ाक्षेप करने लगा । 
शिशुपाल उवाच 
नायमहुंति वाष्णेयस्तिष्ठत्स्विह महात्मसु । 
महीपतिषु कौरव्य राजवत्‌ पार्थिवाहँगम्‌ ॥२४॥ 
शिशुपाल ने कहा--कौरव्य ! यहाँ इन महात्मा 
भूमिपतियों के रहते हुए यह वृष्णिवंशी क्ृष्ण राजाश्रों 
की भाँति राजोचित पूजा का अधिकारी कदापि नहीं 
हो सकता । 
नायं युक्त: समाचार: पाण्डवेबु महात्मसु । 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्षं पाण्डबाचितवानसि ॥२५॥ 
बाला यूयं न जानीध्वं धर्म: सृक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
ग्रयं च स्मृत्यतिक्रान्तो ह्यापगेयोउल्पदर्शनः ॥॥२६॥। 
महात्मा पाण्डवों के लिए यह विपरीत आझ्राचार 
कदापि उचित नहीं है । पाण्डकुमार ! तुमने स्वार्थवश 
कमलनयन कृष्ण का पूजन किया है। पाण्डवो ! तुम 
ग्रभी बालक हो | तुम्हें धर्म का पता ही नहीं है, क्योंकि 
धर्म का स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म है। ये गद्भानन्दन 
भीष्म बहुत वृद्ध हो गये हैं, अ्रत: इनकी स्मरणशक्ति 
मारी गई है, इनकी सूक-बूक भी बहुत कम हो गई 


है [इसीलिए इन्होंने श्रीकृष्ण की पूजा की सम्मति 


दीं हैं $. 

कथं ह्ाराजा दाशाहों मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ । 

श्रहेण/महेँति तथा यथा युष्माभिरचितः ॥२७॥॥ 
यह यदुवंशी कृष्ण राजा नहीं है, फिर समस्त 

भूपालों के मध्य में तुम लोगों ने जिस प्रकार इसकी 

पूजा की है, वैसी पूजा का अधिकारी यह कंसे हो 

सकता है ? 

ग्रथ वा मन्यसे कृष्णं स्थविरं कुरुपुद्धभव । 

बसुदेवे स्थिते वुद्धे कथमहँति तत्सुतः ॥२५॥ 
कुरुश्नेष्ठ ! यदि तुम श्रीकृष्ण को बड़ा-बूढ़ा 

समभते हो तो इसके पिता वृद्ध वसुदेवजी के रहते 

हुए उनका यह पुत्र पूजा का पात्र केसे हो सकता है ? 

आ्राचार्य मनन्‍्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
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द्रोणे तिष्ठति वाष्णेयं कस्मादचितवानसि ॥२&॥ 
कुरुनन्दन ! यदि यह समभ लें कि तुम क्रृष्ण 
को आचार्य मानते हो, फिर आचार्यों में वृद्ध 
द्रोणाचार्य के रहते हुए तुमने इस यदुवंशी की पूजा 
क्यों की है ? 
ऋत्विज मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
हपायने स्थिते व॒द्धे कं कृष्णोइचितस्त्वया ॥३०॥ 
कुरुनन्दन ! यदि यह कहा जाए कि तुम कृष्ण 
को अपना ऋत्विज समभते हो तो ऋत्विजों में भी 
सबसे वृद्ध दपायन वेदव्यास के रहते हुए तुमने कृष्ण 
की पूजा कैसे की ? 
भीष्से शञान्तनवे राजन्‌ राजेन्द्रे च सुयोधने । 
अवइवत्थाम्नि स्थिते वीरे कुलाचार्य स्थिते कृपे ॥३१॥ 
भीष्मके चेव दुर्धष एकलव्ये तथेव च। 
दल्ये मद्राधिपे चेव कथं कृष्णस्त्वयाचितः ॥॥३२॥ 
है राजन्‌ ! शान्तनुनन्दन भीष्म, राजाधिराज 
दुर्योधन, वीर अद्वत्थामा, भरतवंश के आचायें 
कृप, दुर्धेष वीर भीष्मक, श्रेष्ठ बनुर्धर एकलव्य तथा 
मद्रराज दल्य के रहते हुए तुमने कृष्ण की पूजा कैसे 
की ? 
नेव॒त्विग्‌ नव चाचार्यो न राजा मधुसूदनः । 
अचितदच कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्प्रियकाम्यया ॥३३॥। 
कुरुश्रेष्ठ ! मधुसूदत न ऋत्विज है, न आ्राचाये 
है, और न राजा ही है। फिर तुमने किस प्रिय कामना 
से इसकी पूजा की है ? 
अ्थ वाभ्यचेनीयो5यं युष्माक॑ मधुसूदनः। 
कि राजभिरिहानीतेरवमानाय भारत ॥|३४॥ 
हे भारत ! यदि यह मधुसूदन ही तुम्हारा 
पूजनीय है, और इसकी ही पूजा तुम्हें करनी थी तो 
इन राजाओं को केवल अपमानित करने के लिए 
बुलाने की क्या ग्रावश्यकता थी ? 
वयं तु न भयादस्य कोन्‍्तेयस्य महात्मनः । 
प्रयच्छाम: करान्‌ सर्व न लोभानन च सान्‍्त्वनात्‌ ॥३५ 
राजाग्रो ! हम सब लोग इन महात्मा कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठिर को जो कर दे रहे हैं, वह किसी भय, 
लोभ ग्रथवा किसी विशेष ग्राश्वासन के कारण नहीं 


दे रहे हैं । 


महाभारतम 

श्रस्थ॑ धमप्रवत्तस्य पार्थिवत्व॑ चिकीषितः । 
करानस्मे प्रयच्छामः सो5यमस्मान्‌ न मन्‍्यते ॥३६॥। 

यह धर्माचरण में रत क्षत्रिय सम्राट का पद 
पाना चाहता है, यही सोचकर हम उसे कर देते हैं, 
परन्तु यह राजा युधिष्ठिर तो हम लोगों को कुछ 
समभता ही नहीं है । 
किमन्यदवमानाद्धि यदेनं राजसंसदि । 
ग्रप्राप्तलक्षणं कृष्णमध्येणाचितवानसि ॥३७॥। 

युधिष्ठिर ! इससे बढ़कर और अपमान क्‍या हो 
सकता है कि तुमने राजाओं की सभा में राजोचित 
चिह्न छत्र-चँवर।दि से हीन कृष्ण की ग्रध्ये के द्वारा 
पूजा की है ? 
यदि भीताइच कोन्‍्तेया: कृपणाइच तपस्विनः । 
ननु त्वयापि बोद्धव्यं यां पुजां माधवाहँसि ॥३८॥ 

[फिर शिशुपाल ने क्ृष्ण से कहा-- | माधव ! 
कुन्ती के पुत्र तो कायर, डरपोक और तपस्वी हैं । 
इन्होंने तुम्हें ठीक-ठीक न जानकर तुम्हारी पूजा 
कर दी तो तुम्हें तो समभाना चाहिए थो कि तुम 
किस पूजा के अधिकारी हो । 


ग्रथ वा कृपणरेतामुपनीतां जनादंन । 
पुजामनहें: कस्मात्‌ त्वमभ्यनुज्ञातवानसि ॥३६॥ 
ग्रथवा जनादंन ! इन कायरों द्वारा उपस्थित 
की हुई इस भअग्रपूजा को उसके योग्य न होते हुए भी 
तुमने कँसे स्वीकार कर लिया ? 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्वं पुनबंहु मन्‍्यसे । 
हविष:ः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इ्वेव निर्जने ।॥४०॥ 
जैसे कुत्ता एकान्त में चकर गिरे हुए थोड़े से 
घी को चाट ले और अपने को धन्य मानने लगे, वेसे 
ही तुम अपने लिए अयोग्य पूजा स्वीकार करके अपने 
आपको बहुत बड़ा मान रहे हो । 


न त्वयं पार्थिवेन्द्राणामपसानः प्रयुज्यते । 

त्वामेव कुरवो व्यक्तं प्रलम्भनन्‍्ते जनादंन ॥४१॥ 
कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजा से हम राजा- 

धिराजों का कोई अ्रपमान नहीं होता, परन्तु ये कुरु- 

वंशी पाण्डव तुम्हें ग्रध्ये प्रदान कर वास्तव में तुम्हें 

ही ठग रहे हैं । 


सभापकबं : अष्टमोड्ध्याय: 


क्लीबे दारक्रिया यादगन्धे वा रूपदर्शनम्‌ । 
अराज्ञो राजवत्‌ पूजा तथा ते मधूसूदन ॥४२॥ 
हे मधसूदन ! जेसे नपंसक का विवाह रचाना 
और अन्धे को रूप दिखाना उसका उपहास करना 
ही है, वसे ही तुम-जेसे राज्यहीन की यह राजाश्रों के 
समान पूजा भी विडम्बना ही है। 
दृष्टो युधिष्ठिरो राजा दृष्टो भीष्मइच याद्श:ः । 
वासुदेवो5प्ययं दुष्ट: सर्वमेतर यथातथम्‌ ॥४३॥ 
आज मैंने राजा युधिष्ठिर को देख लिया, भीष्म 
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भी जेसे हैं, उन्हें भी देख लिया और इस क्रृष्ण के 
भी वास्तविक रूप को देख लिया। वास्तव में ये 
सब एक-जंसे ही महत्त्वहीन हैं । 
वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा शिशुपालस्तानुत्थाय परमासनात्‌ । 
निर्ययों सदसस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा ॥४४॥ 

बशम्पायनजी कहते हैं-ऐसा कहकर शिशुपाल 
अपने उत्तम ग्रासन से उठकर कुछ राजाशओ्रों को साथ 
ले सभाभवन से बाहर निकल गया ।'* 


इति महाभारते सभापवंणि सप्तमो5्ध्यायः ॥७॥॥ 


अष्टमो5ध्यायः 
भीष्म द्वारा शिकशुपाल के श्राक्षेपों का उत्तर, शिशुपाल द्वारा भीष्म की निन्‍्दा 


वेशम्पायन उवाच 
ततो युधिष्ठिरों राजा शिशुपालमुपाद्रवत्‌ । 
उबाच चन॑ मधुरं सान्त्वपुवेसिदं वचः ॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिर दोड़ते हुए शिशुपाल के पास गये और उसे 
शान्तिपू्वक समभाते हुए मधुर वाणी में बोले-- 
नेदं युक्‍्तं महीपाल याद्शं वे त्वमुक्तवान्‌ । 
अधमंइच परो राजन्‌ पारुष्यं च निरथंकम्‌ ॥॥२॥ 
हे राजन्‌ ! तुमने जेंसी बात कह डाली है, वह 
कदापि उचित नहीं है। किसी के प्रति इस प्रकार 
व्यर्थ कठोर बातें कहना महान्‌ अ्रधर्म है । 
पश्य चंतान्‌ महीपालॉस्त्वत्तो वृद्धतरान्‌ बहुन्‌ । 
मष्यन्ते चाहंणां कृष्णे तद्गत्‌ त्वं क्षन्तुमहेंसि ॥३॥ 
देखो ! ये सभी नरेश, जिनमें अनेक तुम्हारी 
ग्रपेक्षा अवस्था व अनुभव में बहुत बड़े हैं, श्रीकृष्ण 
की अग्रपूजा को नि:संकोच सहन कर रहे हैं। इसी 
प्रकार तुम्हें भी इस विषय में कुछ नहीं कहना 
चाहिए । 
न हि धर्म परं॑ जातु नावबुध्येत पाथिव:। 
भीष्म: शान्तनवस्त्वेनं मावमंस्थास्त्वमन्यथा ।।४॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मजी धर्म के तत्त्व को न जानते 


१. जैसे आजकल विरोधी प्रक्ष के लोग संसद्‌ से बाहर 
निकल जाते हैं, इसी प्रकार यह भी शिशुपाल का 


हों, ऐसी बात भी नहीं है, श्रतः तुम इनका अभ्रनादर न 
करो। 
भीष्म उवाच 
नास्मे देयो हानुनयो नायमहेति सान्त्वनम्‌ । 
लोकव॒द्धतमे कृष्णे यो5हंणां नाभिमन्यते ॥५॥ 
भीष्मजी बोले--धमं राज ! इस समय श्रीकृष्ण 
ही सम्पूर्ण जगत्‌ में सबसे बढ़कर हैं, वे ही परम पूज्य 
हैं। जो व्यक्ति उनकी अग्रपूजा स्वीकार नहीं करता, 
उसकी अनुनय-विनय नहीं करनी चाहिए। वह 
सान्त्वना देने योग्य है भी नहीं । 
क्षत्रिय: क्षत्रियं जित्वा रणे रणकृतां वरः। 
यो मुझ्चति वश्ञ कृत्वा गुरुभंवति तस्य सः ॥६॥ 
योद्धाओं में श्रेष्ठ जो क्षत्रिय जिस क्षत्रिय को 
युद्ध में जीतकर, अपने वश में करके छोड़ देता है, 
वह उस पराजित क्षत्रिय के लिए गुरु के तुल्य पूज्य 
हो जाता है । 
्रस्पां हि समितो राज्ञामेकमप्यजितं युधि । 
न पदयामि महीपालं सात्वतीपुत्रतेजसा ॥७॥ 
राजाओं के इस समूह में एक भी भूपाल ऐसा 
दिखाई नहीं देता जो युद्ध में देवकोनन्दन' श्रीकृष्ण 
के तेज से परास्त न हो चुका हो । 


बहिगंमन (५४७७।६ 070) था। सम्भवतः आज की यह 
प्रथा महाभारत-काल से ही आयी हो । 
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तस्मात्‌ सत्स्वपि वृद्धेषु कृष्णमर्चाम नेतरान्‌। 
एवं वक्‍तुं न चाहुंस्त्वं मा तेड्भूद बुद्धि रीदृशी ॥८॥ 
ग्रत: हम श्रन्य वृद्ध पुरुषों के होते हुए भी 
श्रीकृष्ण की पूजा करते हैं, दूसरों की नहीं। राजन्‌ ! 
तुम्हें कृष्ण के प्रति वसी बातें मूँह से नहीं निकालनी 
चाहिए थीं । उनके प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी 
चाहिए। 
न सम्बन्ध पुरस्कृत्य कृतार्थ वा कथञचन।। 
अर्चामहेईाचत सस्जिभुवि भुतसुखावहम्‌ ॥६॥ 
चेदिराज ! अपना सम्बन्धी होने के कारण 
अथवा किसी उपकार के कारण हम इनकी पूजा 
नहीं कर रहे हैं। ये सभी प्राणियों को सुख पहुँचाने- 
वाले हैं, और बड़े-बड़े सन्त-महात्माओ्रों ने इनकी पूजा 
की है, इसी लिए हम भी इनकी पूजा कर रहे हैं । 
यशः शोय जय॑ चास्थ बिज्ञायार्ता प्रयुज्महे। 
न च कश्चिदिहास्माभिः सुबालो5्प्यपरोक्षितः ॥१ ०॥ 
हम इनके यश, शौये और विजय को भली-भाँति 
जानकर इनकी पूजा कर रहे हैं । यहाँ बठ हुए लोगों 
में कोई छोटा-सा बालक भी ऐसा नहीं है, जिसके 
गुणों की हम लोगों ने पूर्णतः परीक्षा न की हो । 


बेदवेदाज़भ-विज्ञानं बल॑ चाभ्यधिकं तथा।[] 
नणां लोके हि को5न्यो$स्ति विशिष्ट: केशवादते ॥।१ १ 
दान॑ दाक्ष्य श्रुतं शौय॑ छी: की तिबुद्धिरुत्तमा । [_] 
सनन्‍नति:ः श्रीधु तिस्तुष्टि: पुष्टिश्च नियताच्युते ॥ १२॥ 
इनमें वेद-वेदाज़्ों का ज्ञान तो है ही, बल भी 
सबसे अधिक है। श्रीकृष्ण के सिव। इस युग के संसार 
में मनुष्यों में दूसरा कौन सबसे बढ़कर है ? 
दान, दक्षता, शास्त्र-ज्ञान, शौय॑, ग्रात्म-लज्जा, 
कीरति, उत्तम बुद्धि, विनय, श्री, धृति, तुष्टि और 
पुष्टि--ये सभी सद्गुण श्रीकृष्ण में नित्य विद्यमान 
हैं । 
ऋत्विग गुरुस्तथा55चार्य: र्नातको नपतिः प्रियः । 
सर्वमेतद्धुषीकेशस्तस्मादश्यचितो5च्युत:.. ॥१३॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक, गुरु, आचार, स्नातक, 
राजा और प्रिय मित्र--सब-कुछ हैं, श्रतः हमने 
इनकी ही गअग्रपूजा की है । 


महाभारतम 


वैशम्पायन उवाच 
एवमुकक्‍त्वा ततो भीष्मो विरराम महाबलः। 
व्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवो5थंवद्‌ वचः ॥१४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह 
जब महाबली भीष्म चुप हुए, तब माद्रीपुत्र सहदेव 
ने शिशुपाल की बातों का मृँहतोड़ उत्तर देते हुए यह 
अ्रथयुक्त बात कही-- 
पज्यमानं मया यो वः कृष्णं न सहते नपाः। 
सर्वेषां बलिनां मुध्नि सयेद॑ निहित॑ पदस ॥१४५॥ 
एवमुकक्‍्ते मया सम्यगुत्तरं प्रब्रवीतु सः। 
स॒ एवं हि मया वध्यो भविष्यति न संशय: ॥१६॥। 
“है राजाओ्रो ! मेरे द्वारा श्रीकृष्ण की जो पूजा 
की गई है, आप लोगों में से जो उसे सहन न कर 
सकें, मैंने उन सब बलवानों के सिर पर अपना यह 
पर रख दिया । मैंने यह बात बहुत सोच-समभकर 
कही है । जो इसका उत्तर देना चाहे, वह सामने आ 
जाए । वह मेरे द्वारा वध के योग्य होगा, इसमें संशय 
नहीं है । ू 
मतिमन्तहच ये केचिदाचार्य पितरं गुरुम्‌ । 
अ्रच्येशचितमघहिंमनुजानन्तु ते नृवाः ॥१७॥ 
“जो बुद्धिमान्‌ राजा हों, वे मेरे द्वारा की हुई 
आरचाये, पिता, गुरु, पुजनीय तथा अग्रपूजा के सवंथा 
योग्य श्रीकृष्ण की पूजा का हृदय से अनुमोदन करें ।” 
ततो न व्याजहारंषां करि्चिद्‌ बुद्धिमतां सताम्‌ । 
सानिनां बलिनां राज्ञां सध्ये वे दशिते पदे ॥१८॥ 
सहदेव ने महामानी और बलवान्‌ राजाश्रों के 
बीच में खड़े होकर अपना पर दिखाया था, तो भी 
जो बुद्धिमान्‌ भर श्रेष्ठ वरेश थे, उनमें से कोई कुछ 
न बोला । 
पुजयित्वा च पूजाहन्‌ ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌ । 
सहदेवो नृणां देवः समापद्यत कर्स तत्‌ ॥१६॥ 
तब वहाँ अ्राये हुए ब्राह्मणों और क्षत्रियों में 
विशिष्ट व्यक्तियों को पहचाननेवा।ले नरदेव सहदेव 
ने पूज्य व्यक्तियों की क्रमशः पूजा करके वह अध्ये- 
निवेदन का कार्य पूरा कर दिया । 
तस्मिन्नभ्यचिते कृष्णे सुनीथः शत्रुकर्षणः । 
अतिताम्रेक्षण: कोपादुबाच सनुजाधिपान्‌ ॥२०१॥ 


सभापवव : अष्टमो5ध्याय: 


इस प्रकार श्रीकृष्ण का पूजन सम्पन्न हो जाने 
पर शत्र-विजयी शिकशुपाल ने क्रोध से अत्यन्त लाल 
ग्राँखें करके समस्त राजाग्रों से कहा-- 
स्थितः सेनापतियें$हं मन्‍्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ । 


युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥२१॥ 


“हे भूमिपालो ! मैं श्राप सबका सेनापति बनकर 
खड़ा हूँ । तुम लोग किस चिन्ता में पड़े हो ? आशग्रो, 
हम सब लोग युद्ध के लिए कटिबद्ध होकर पाण्डवों 
और यादवों की सम्मिलित सेना का सामना करने 
के लिए डट जाएँ ।” 
इति सर्वान्‌ समुत्साह्म राज्ञस्ताँव्चेदिपुड्भव: । 
यज्ञोपघाताय ततः सोअ्सन्त्रयत राजभिः ॥२२॥ 
तत्राहृता गताः सर्वे सुनीथप्रसुखा गणाः। 
समद्श्यन्त संकद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥२३॥ 

इस प्रकार उन सब राजाश्रों को युद्ध के लिए 
उत्साहित करके शिशुपाल ने युधिष्ठिर के यज्ञ में 
विघ्न डालने के उद्देश्य से राजाओं से मन्त्रणा की। 
शिशुपाल के आमन्त्रण पर उसके सेनापतित्व में 
सुनीथ आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये । वे 
सबके सब अत्यन्त क्रुद्ध थे । उनके मुख की कान्ति 

बदली हुईं दिखाई देती थी । 
युधिष्ठिराभिषेक च वासुदेवस्य चाहंणम्‌ । 
. न स्याद्‌ यथा तथा कार्यमेवं सर्वे तदाब्रुवन्‌ ॥२४॥ 
वे सब बोले--युधिष्टिर के श्रभिषेक श्रौर कृष्ण 
की पूजा का काय्यें सफल न हो सके, वेसा प्रयत्त हमको 
करना चाहिए ।” 
त॑ बलोघमपयंन्त॑ राजसागरमक्षयम्‌ । 
कुर्वाणं समयं॑ कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा॥२५॥ 
राजाओं का वह समुदाय अक्षय समुद्र की भाँति 
उमड़ रहा था | उसका कहीं अन्त दिख।ई नहीं देता 
था। सेनाएँ ही उसकी भ्रपार जलराशि थीं। उसे इस 
प्रकार शपथ करते देख श्रीकृष्ण ने यह समभ लिया 
कि श्रब ये नरेश युद्ध के लिए तंयार हैं । 
ततः सागरसंकाशं दृष्ट्वा नृपतिमण्डलम्‌ । 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्व भीष्ममाह युधिष्ठिर: ॥२६॥ 
तदनन्तर महासागर की भाँति राजाओ्रों के उस 
समुदाय को क्रोध से चञ्चल हुआ्ना देखकर धर्मराज 
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युधिष्ठिर ने भीष्म पितामह से कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रसो रोषात्‌ प्रचलितो महान्‌ नृपतिसागर: । 
ग्त्र यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्‍्मे ब्रृहि पितामह ॥२७॥ 
युधिष्ठिर बोले-हे पितामह ! यह देखिए, 
राजाश्रों का यह महासमुद्र क्रोध से अत्यन्त (क्षब्ध) 
हो उठा है। इन सबको शद्ञान्त करने का जो उचित 
उपाय जान पड़े, वह मुझे बताइए । 
यज्ञस्थ च न विघ्न: स्थात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌ । 
यथा सर्वत्र तत्सवं ब्रृहि मेध्य पितामह ॥२८॥ 
हे दादाजी ! यज्ञ में विध्न न पड़े और प्रजा का 
हित हो तथा जिस प्रकार सवंत्र शान्ति भी बनी रहे, 
वह सब उपाय मुभे बताने की कृपा करें । 
भीष्म उवाच 
मा भसस्‍्त्वं कुरुशआादूल इवा सिहं हन्तुमहंति। 
शिव: पन्‍्था सुनीतो5त्र यया पृर्बेतरं वृतः ॥२६॥ 
भीष्म ने कहा-कुरुवंश के वीरवर ! तुम डरो 
मत। क्‍या कुत्ता कभी सिंह को मार सकता है ? 
हमने कल्याणमय मार्ग [श्रीकृष्ण का आश्रय | पहले 
ही चुन लिया है । 
प्रसुप्ते हि यथा सिहे इदानस्तस्मिन्‌ समागता: । 
भषेयुः सहिताः सर्वे तथेमे वसुधाधिपा: ॥॥३०॥ 
वृष्णिसिहस्य सुप्तस्य तथामी प्रघ्चुखे स्थिता:। 
भषन्ते तात संकद्धा: श्वान: सिहस्य संनिधो ३ १॥ 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ सुप्तः सिंह इवाच्युतः । 
तेन सिहीकरोत्येतानू_ नसिहच्चे दिपुद्धभवः ॥३२॥ 
पाथिवान्‌ पार्थिवश्रेष्ठ: शिशुयालो5प्पचेतन: । 
सर्वान्‌ सर्वात्मना तात नेतुकामों यमक्षयम्‌ ॥३३॥ 
जेसे सिंह के सो जाने पर बहुत-से कुत्ते उसके 
निकट आकर एक साथ भौंकने लगते हैं, वसे ही ये 
सामने खड़े राजा भी तभी तक भौंक रहे हैं, जबतक 
बृष्णिवंश का सिंह सो रहा है। क्रोध में भरे हुए कुत्ते 
के समान ये लोग सिंह के निकट तभी तक कोलाहल 
मचा रहे हैं, जबतक श्रीकृष्ण सिह की भाँति जाग 
नहीं उठते और इन्हें दण्ड देने के लिए प्रस्तुत नहीं 
हो जाते । राजाओ्रों में श्रेष्ठ चेदिकुल-भूषण नृसिह 
शिशुपाल भी अपनी विवेक-शक्ति खो बंठा है, तभी 
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इन सब नरेशों को यमलोक में भेज देनें की इच्छा से 
कुत्ते से सिंह बनाने का प्रयत्न कर रहा है । 
वशम्पायन उवाच 
इति तस्य वच: श्र॒त्वा ततब्चेदिपतिनृपः । 
भीष्म रूक्षाक्षरा वाच: श्रावयामास भारत ॥३४॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं- हे जनमेजय ! भीष्मजी 
का कथन सुनकर चेदिराज शिशुपाल उन्हें श्रत्यन्त 
कठोर बातें सृताने लगा । 
शिशुपाल उवाच 
विभीषिकाभिबंद्वीभिरभीषयन्‌ सर्वपारथिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद वृद्ध: सन्‌ कुलपांसन ॥३५॥ 
शिशुपाल बोला--कुलकलंकी भीष्म ! तुम अ्रनेक 
प्रकार की गीदड़भभकियों द्वारा इन सब राजाश्रों 
को डराने की चेष्टा क्‍यों कर रहे हो ? बड़े-बूढ़े होकर 
भी तुम्हें ग्रपने इस घृणित कृत्य पर लज्जा क्‍यों नहीं 
ग्राती ? 
युक्तमेतत्‌ त॒तीयायां प्रकृतो बंता त्वया। 
वक्‍तुं धर्मादपेतां त्वं हि सर्वकुरूत्तमः ॥३६॥ 
तुम तीसरी प्रकृति में स्थित [ नपुंसक | हो, अत: 
तुम्हारे लिए इस प्रकार धर्म के विरुद्ध बातें कहना 
उचित ही है । फिर भी यह ग्राइचय है कि तुम सारे 
कुरुकुल के श्रेष्ठ पुरुष कहे जाते हो । 
नावि नौरिव सम्बद्धा यथानधो वान्धमन्वियात्‌ । 
तथाभूता हि कौरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणी: ॥३७॥ 
भीष्म ! जेसे एक नाव दूसरी नाव में बाँध दी 
जाए, जैसे एक अन्धा दूसरे ग्रन्धे के पीछे चले, वही 
अवस्था इन सब कौरवों की है, जिन्हें तुम जेसा कुल- 
नेता मिला है । 
अवलिप्तस्य मृखेस्थ केशवं स्तोतुमिच्छत: । 
कथं भीष्म न ते जिल्ना शतधेयं विदीयते ॥॥३८॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपन का बड़ा अग्रभिमान 
है, परन्तु तुम हो वास्तव में महामूख । अ्रहो ! इस 
केशव की स्तुति करने की इच्छा होते ही तुम्हारी 
जीभ के संकड़ों टुकड़े क्‍यों नहीं हो जाते ? 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरनंर:। 
तमिमं ज्ञानव॒ृद्धः सन्‌ गोप॑ संस्तोतुमिच्छेसि ।।३६॥ 
भीष्म ! जिसके प्रति मूर्खे-से-मूख मनुष्य को भी 
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घ॒णा करनी चाहिए, तुम इतनें ज्ञान-वुद्ध होकर भी 
उसी ग्वाले की स्तुति करना चाहते हो [श्राइ्चय 
| 

यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिध्चित्रमत्र किम्‌ । 

तौ वाइववृषभो भीष्म यो न युद्ध विशारदों ॥४०॥ 
भीष्म ! यदि इसने बचपन में एक पक्षी [ बका- 

सुर] को अ्रथवा युद्धकला से सवंथा अ्रनभिज्ञ केशी 

नामक अश्व और अरिष्टासुर वृषभ को मार डाला 

तो इसमें क्‍या श्राश्वय की बात हो गई ? 

चेतनारहितं काष्ठं. यद्यनेन निपातितम्‌ । 

पादेन शकटं भीष्म तत्र कि कृतमद्भुतम्‌ ॥४१॥७ 
भीष्म ! छकड़ा क्‍या है ? चेतना-शून्य लकड़ियों 

का ढेर ही तो । यदि इसने पेर से उसको उलट ही 

दिया तो यह कौन-सी आइचर्य की बात हो गई ? 


वल्मीकमात्र: सप्ताहं यद्यनेन धृतो5्चलः । 

तदा गोवर्धनो भीष्म न तच्चित्र सतं सम ॥।४२॥। 
भीष्म ! यदि इसने गोवर्धन पवंत को सात दिन 

तक अपने हाथ पर उठाये रखा तो उसमें भी मुझे 

कोई आइचर्य की बात नहीं जान पड़ती, क्योंकि 

गोवर्धन तो दीमकों की खोदी हुई मिट्टी का ढेर 

मात्र है । 

यस्य चानेन ध्मंज्ञ भुक्तमनन्‍्नं॑ बलीयसः। 

स चानेन हतः कंस इत्येतन्‍नन महाद्भुतम्‌ ॥४३॥। 
धर्मज् भीष्म ! जिस महाबली कंस का अन्न 

खाकर यह पला था, उसी को इसने मार डाला । यह 

भी इसके लिए कोई बड़ी अद्भत बात नहीं है। 


. न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌ । 


यद्‌ वक्ष्ये त्वामधमंज्ञं वाक्‍्यं कुरुकुलाधम ॥४४॥ 
कुरुकुलाधम भीष्म ! तुम धर्म को बिल्कुल नहीं 

जानते । मैं तुमसे धर्म की जो बात कहूँगा, वह तुमने 

सन्त-महात्माओं के मुख से भी नहीं सुनी होगी । 

सत्रीष गोषु न शस्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च । 

यस्य चान्नानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः ॥४५ 
स्‍त्री पर, गौ पर और ब्राह्मणों पर तथा जिसका 

अन्न खाया हो ग्रथवा जिसके यहाँ अपने को आश्रय 
मिला हो, इन पर कभी हथियार न चलाए । 


सभापवे : नवमोथ्ध्याय: 


इति सन्‍्तो5नुशासन्ति सज्जनं धर्मिण: सदा। 
भीष्म लोके हि तत्सव॑ वितथं त्वयि दृश्यते ॥॥४६॥ 
भीष्म ! जगत्‌ में साधु, धर्मात्मा पुरुष सज्जनों 
को सदा इसी धर्म का उपदेश देते हैं । परन्तु तुम्हारे 
निकट यह सब धर्म मिथ्या दिखाई देता है। 
ज्ञानवृद्ध च वृद्ध च भूयांसं केशवं सम । 
अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कौरवाधम ॥॥४७॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे समक्ष इस कृष्ण की स्तुति 
करते हुए इसे ज्ञानवुद्ध और वयोवुद्ध बता रहे हो, 
मानो मैं इसके विषय में कुछ जानता ही न होऊँ। 
गोघ्नः स्त्रोघ्नरच सन्‍्भीष्म त्वद्वाक्याद्वदि पुज्यते । 
एवंभूतइच यो भीष्म कथं संस्तवम्हति ॥४८॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारे कहने से गोधाती और स्त्री- 
हन्ता कृष्ण की पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्मज्ञता 
की सीमा समाप्त हो गई । श्रब तुम्हीं कहो, इन दोनों 
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प्रकार की हत्याश्रों का भ्रपराधी स्तुति का अ्रधिकारी 
कसे हो सकता है ? 


को हि धर्मो$स्ति ते भीष्म ब्रह्मचयंमिदं बथा । 

यद्‌ धारयसि मोहाद्वा क्लीबत्वाद्दा न संशय: ॥॥४६॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या है ? तुम्हारा ब्रह्म- 

चर्य भी व्यर्थ का ढकोसला मात्र है जिसे तुमने मोह- 

वश भ्रथवा नपुंसकता के कारण ध।रण कर रखा है, 

इसमें संशय नहीं । 


न त्वहं_ तव धर्मन्न पव्याम्युपचयं क्वचित्‌ । 
नहि ते सेविता वृद्धा य एवं धर्ममब्रवी: ॥॥५०॥ 

ध्मंज्ञ भीष्म ! मैं तुम्हारी कहीं कोई उन्नति 
भी नहीं देख रहा हूँ । मेरा तो विश्वास है कि तुमने 
ज्ञानवृद्धों का सत्सद्भ नहीं किया, तभी तुम ऐसे धर्म 
का उपदेश करते हो । 


इति महाभारते सभापवंणि श्रष्टसो5ध्याय:ः ।।८।। 


नवमो5ध्याय! 


भीस का क्रोध, भीष्स का उन्हें शान्त करना और कृष्ण से युद्ध करने के लिए चुनौतो देना, 
कृष्ण द्वारा शिशुपाल का वध, यज्ञ को समाप्ति और श्रीकृष्ण का स्वदेश-गमन 


वैशम्पायन उवाच 
तस्य तद्गचन श्रुत्वा रूक्ष रूक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बलिनां श्रेष्ठो भीमसेन: प्रतापवान्‌ ॥॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शिशुपाल 
की रूखी और अत्यन्त कटुता से भरी बातों को 
सुनकर बलवानों में श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधाग्नि 
से भभक उठे। 
उत्पतन्तं तु वेगेन जग्राहैन मनस्विनम्‌ । 
भीष्म एव महाबाहुमहासेनमिवेश्वर: ॥२॥। 
वे उछलकर शिशुपाल के पास पहुँचना ही चाहते 
थे कि महाबाहु भीष्म ने बड़े वेग से उठकर उन 
मनस्वी भीम को वेसे ही पकड़ लिया, ज॑ंसे महेश्वर 
ने कारतिकेय को रोक लिया था । 
प्रहसेंश्चाब्रवीद्‌ वाक्य चेदिराज: प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनसभिक्रद्ध दृष्टवा भीसपराक्रमस्‌ ॥३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीम को कुपित 
देख प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोला-- 


मुऊ्चेनं भीष्म पश्यन्तु यावदेनं नराधिपा:। 
मत्प्रभावविनिदंग्धं पतड्भरमिव वह्विना ॥४॥ 
भीष्म ! इसे छोड़ दो, ये सभी राजा लोग देख 
लें कि यह भीम मेरे प्रभाव से उसी प्रकार दग्ध हो 
जाएगा जेसे पतंगा अग्नि के पास जाते ही भस्म हो 
जाता है । 
ततदचेदिपते्वाक्यं श्रुत्वा तत्कुरुसत्तम: । 
भीमसेनसुवाचेद॑ भीष्मो सतिमतां वरः ॥५॥ 
तब चेदिराज की वह बात सुनकर बुद्धिमानों में 
श्रेष्ठ कुरुकुलभूषण भीष्मजी ने भीमसेन से कहा-- 
भीष्म उवाच 
नेषा चेदिपतेबुद्धियंया त्वा55ह्नयते5च्युतम्‌ । 
नूनं कालपरोतात्मा जल्पति कुलपांसनः ॥६॥ 
भीष्मजी बोले--भीमसेन ! यह चेदिराज शिश्ु- 
पाल की बुद्धि नहीं है, जिसके द्वारा वह युद्ध से कभी 
पीछे न हटनेवाले तुम जेसे महावीर को ललकार 
रहा है। निश्चय ही काल ने इसके मन और बुद्धि को 
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ग्रस लिया है, इसी लिए यह कुल-कलंक ग्रनाप-शनाप 
बोल रहा है । 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न मम॒ष चेत्यस्तद्‌ भीष्मवचनं तदा। 
उवाच चेन संक्द्ध: पुनर्भोष्ममथोत्तरम्‌ ॥७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्म की 
यह बात शिशुपाल न सह सका । वह पुनः अत्यन्त 
क्रोध में भरकर भीष्मजी को उनकी बातों का उत्तर 
देते हुए बोला-- | 
शिशुपाल उवाच 
आत्मनिन्दा55त्मपुजा च परनिन्दा परस्तवः । 
ग्रनाचरितमार्याणां वृत्तमेतच्चतुविधम्‌ ॥८॥। 
शिशुपाल बोला--भीष्म ! अपनी निन्‍्दा, अपनी 
प्रशंसा, दूसर की निन्‍दा और दूसरे की स्तुति ये चार 
प्रकार के कार्य पहले के श्रेष्ठ पुरुषों ने कभी नहीं 
किये हैं । 
यदस्तुत्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः। 
केशवं तच्च ते भीष्म भूलिड्भाशकुनियेथा ॥६॥ 
भीष्म ! जो स्तुति के सवंथा शअ्रयोग्य है, उसी 
केशव की तुम मोहवश सदा भक्तिभाव से स्तुति करते 
हो । तुम्हारा यह व्यवहार उस भूलिग पक्षी के समान 
है, जो कहता कुछ है श्लौर करता कुछ है । 
भूलिगशकुनिर्नामा पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्या: सदा वाच: श्रूयन्ते5थ विगहिता: ॥ १ ०॥ 
भीष्म ! हिमालय के दूसरे भाग में भूलिज्गभ नाम 
से प्रसिद्ध एक चिड़िया रहती है। उसके मुख से सदा 
ऐसी बात सुनाई पड़ती है, जो उसके कार्य के विप रीत- 
भाव की सूचक होने के कारण अ्रति निन्दनीय जान 
पड़ती है । 
मा साहसमितीद॑ सा सततं वाशते किल। 
साहसं॑ चात्मनातीव चरन्ती नावबुध्यते ॥११५॥ 
वह चिड़िया सदा यही कहती है 'मा साहसम्‌' 
अर्थात्‌ साहस का काम मत करो; परन्तु वह स्वयं ही 
भारी साहस का काम करती हुई भी यह नहीं समभ 
पाती । 
सा हि मांसार्गलं भीष्म मुखात्‌ सिहस्य खादतः । 
दन्तान्तरविलग्न॑ यत्‌ तदादत्तेडल्पचेतना ॥।१२॥ 


महाभारतम्‌ 


भीष्म ! वह चिड़िया मांस खाते हुए सिंह के 
दाँतों में लगे हुए मांस के टुकड़ों को अपनी चोंच से 
चुगती रहती है। 
इच्छतः सा हि सिहस्य भी७्म जीवत्यसंशयम्‌ । 
तद्बत्‌ त्वमप्यधमिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥१३॥ 
निःसन्देह सिंह की इच्छा से ही वह अ्रबतक जी 
रही है। पापी भीष्म ! तुम भी उसी पक्षी की भाँति 
सदा बढ़-चढ़कर बातें करते हो । 
इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम्‌ । 
लोकविद्विष्टकर्मा हि नान्यो5स्ति भवता समः ॥॥१४॥ 
भीष्म ! निःसन्देह तुम्हारा जीवन इन राजाओं 
की इच्छा से ही बचा हुआ है क्‍योंकि तुम्हारे समान 
दूसरा कोई राजा ऐसा नहीं है, जिसके कम सम्पूर्ण 
जगत्‌ से द्वेष करनेवाले हों । 
भीष्म उवाच 
इच्छतां किल नामाहं जीवास्येषां महीक्षिताम्‌ । 
सो5हं न गणयास्येताॉस्तृ॒णेनापि नराधिपान्‌ ॥१४५॥ 
भीष्मजी बोले--अहो ! शिशुपाल के कथना- 
नुसार मैं इन राजाओं की इच्छा पर जी रहा हूँ। 
परन्तु मैं तो इन समस्त भूपालों को तिनके के बराबर 
भी नहीं समभता । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु भीष्सेण ततः संचुक्शुनृपाः। 
केचिज्जहषिरे तत्र केचिद्‌ भीष्म॑ं जगहिरे ॥१६॥ 
वेशस्पायनजी बोले--भीष्म के ऐसा कहने पर 
बहुत-से राजा कुपित हो उठे । कुछ राजाओं को हर 
हुआ और कुछ भीष्मजी की निन्‍्दा करने लगे । 
केचिदृचुम॑ हेष्वासा: श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वचः । 
पापोध्वलिप्तो वृद्धश्च नाय॑ भीष्मो5हं ति क्षमाम्‌ ॥१७ 
कुछ महान्‌ धनुधेर नरेश भीष्म की यह बात 
सुनकर कहने लगे--“यह बूढ़ा भीष्म तो पापी और 
घमण्डी है, अ्रत: क्षमा के योग्य नहीं है। 
हन्यतां दुमंतिभोष्मः पशुवत्‌ साध्वयं नपाः । 
सर्वे: समेत्य संरब्धदंह्तां वा कटाग्निना ॥॥१८७ 
“नृपगण ! क्रोध में भरे हुए हम लोग मिलकर 
इस दुष्टबुद्धि भीष्म को पशु की भाँति गला दबाकर 


सभापवे : नवमोष्ध्याय: 


मार डालें अग्रथवा घास-फूंस की श्रग्नि में इसे जीवित 
जला डालें ।” 
इति तेषां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उवाच मतिसान्‌ भीष्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥१६॥ 
उन नरेशों की ये बातें सुनकर कुरुकुल के 
पितामह महामति भीष्मजी फिर उन्हीं राजाश्रों से 
बोले-- 
उक्तस्योक्तस्थ नेहान्तमहं सम्ुपलक्षये । 
यत्तु वक्ष्यामि तत्सवं श्वूणुध्वं वसुधाधिपा: ॥॥२०॥ 
“नरेशो ! यदि मैं श्राप सबकी बातों का अ्रलग- 
अलग उत्तर दूं, तो यहाँ उसकी समाप्ति होती दिखाई 
नहीं देती, ग्रतः मैं जो कुछ कह रहा हँ, आप सब 
उसे ध्यान से सुनो-- 
पशुवद्‌ घातनं वा से दहनं वा कटाग्निना । 
क्रियतां मूध्नि वो न्‍्यस्तं सयेदं सकल पदस्‌ ॥२१॥ 
“तुम लोगों में साहस या शक्ति हो तो पशु की 
भाँति मेरी हत्या कर दो अथवा घास-फूँस की अ्रग्नि 
में मुझे जला दो । मैंने तो तुम लोगों के मस्तक पर 
अपना पूरा पर रख दिया है। 
एष तिष्ठति गोविन्दः पूजितो5स्माभिरच्युत: । 
यस्य वस्त्वरते बुद्धिमरंणाय स साधवम्‌ । 
कृष्णमाह्यतामद्य युद्धे चक्रमदाधरम्‌ ॥२२॥। 
“हमारे द्वारा सत्कृत एवं पूजित, अपनी महिमा 
से कभी च्युत नहीं होनेवाले गोविन्द तुम लोगों के 
सामने विद्यमान हैं। तुम लोगों में से जिसकी बुद्धि 
मृत्यु का आलिज्धन करने के लिए उतावली हो रही 
हो, वह यदुकुलभूषण चक्रगदाधारी कृष्ण को श्राज 
युद्ध के लिए ललकारे । 
ततः श्र॒त्वेव भीष्मस्थ चेदिराड्रुविक्रमः। 
युयुत्सुवासुदेवेत वासुदेवमुवाच हू ॥२३॥ 
भीष्मजी की यह बात सुनते ही महापराक्रमी 
चेदिराज शिशुपाल श्रीकृष्ण के साथ युद्ध के लिए 
उत्सुक हो इस प्रकार बोला-- 
आह्यये त्वां रणं गच्छ मया साथ जनादंन । 
यावदद्य निहन्मि त्वां सहित सर्वपाण्डवें: ॥२४॥ 
“जनार्दन ! मैं तुम्हें ललकार रहा हूँ । श्राश्रो, 
मेरे साथ युद्ध करो, जिससे श्राज मैं समस्त पाण्डवों 
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सहित तुम्हें मार डालूँ । 
सह त्वया हि में वध्या: सर्वथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नृपतीन्‌ समतिक्रम्य यरराजा त्वप्नचितः ॥२५॥ 
“क्ृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सर्वथा मेरे 
द्वारा मार डालने के योग्य हैं, क्योंकि इन्होंने सब 
राजाओं की श्रवहेलना करके राजा न होने पर भी 
तुम्हारी पूजा की है।* 
एवमुक्तस्ततः कृष्णो मुदुपुर्वेंसिदं वच:ः। 
उवाच पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ स समक्ष च वीयंवान्‌ ॥२६॥ 
शिशुपाल के ऐसा कहने पर अनन्त पराक्रमी 
श्रीकृष्ण ने उसके सामने समस्त राजाओं से मधुर 
वाणी में कहा-- 
एष नः वगत्रुरत्यन्तं पाथिवा: सात्वतीखुतः । 
सात्वतानां नशंसात्मा न हितोइनपकारिणाम्‌ ॥२७॥ 
“राजव॒न्द ! यदुकुल की कन्या का पुत्र होकर 
भी यह शिशुपाल हम लोगों से अत्यन्त शत्रुता रखता 
है । यद्यपि यादवों ने इसका कोई ग्रपराध नहीं किया 
है तो भी यह करात्मा सदा उनके अहित में ही लगा 
रहता है । 
प्राग्ज्योतिष्पुरं यातानस्माउज्नात्वा नशंसकृत्‌ । 
अदहद्‌ द्वारकामेष स्वल्लीयः सन्‌ नराधिपाः: ॥२८॥ 
“है भूमिपालो ! हम प्राग्ज्योतिषपुर में गये थे, 
यह बात जब इसे ज्ञात हुई, तब इस क््रकर्मा ने मेरे 
पिताजी का भानजा होकर भी द्वारका में ञ्राग 
लगवा दी । 
ग्रश्वमेधे हय॑ मेध्यमुत्स॒ष्टं रक्षिभिवंतम्‌ । 
पितुर्मे यज्ञविध्नाथंभहरत्‌ पापनिश्चय: ॥२६॥ 
“मेरे पिताजी ने अ्रश्वमेध यज्ञ में रक्षकों से घिरा 
हुआ पवित्र घोड़ा छोड़ा । इस पापपूर्ण विचारवाले 
दुष्टात्मा ने यज्ञ में विष्न डालने के लिए वह घोड़ा 
भी चुरा लिया। 
पश्यन्ति हि भवन्तो5्य्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ । 
पितृष्वसु:ः कृते दुःख सुमहन्सषेयास्यहम्‌ ॥३०॥ 
“ग्राप लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह 
मेरे प्रति कैसा श्रभद्र व्यवहार कर रहा है। मैं प्रपनी 
बुआ के सन्‍्तोष के लिए ही इसके अ्रति दुःखद 
अपराधों को सहन करता आ्राया हूँ । 
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इम त्वस्य न शक्ष्यासि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 
अवलेपाद वधाहँेसथ समग्रे राजमण्डले ॥३१॥ 
“परन्तु आज इसने ग्रभिमान के वशी भूत होकर 
समस्त राजाशों के समक्ष मेरे साथ जो दुव्यंवहार 
किया है, उसे मैं ग्रब क्षमा नहीं कर सकूगा । 
एवमुक्त्वा यदुश्रेष्ठः्चेदिराजस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यपाहरच्छिर: ऋद्धवचक्रेणामित्रकर्ष ण: ॥३२॥ 
ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुनाशक यदुकुलभूषण 
श्रीकृष्ण ने चक्र से उसी क्षण चेदिराज शिशुपाल का 
सिर उड़ा दिया । 
ततः केचिन्महीपाला नातब्रुव॑सतत्र किउ्चन । 
अपरे दशनेरोष्ठानदशन्‌ क्रोधमूच्छिताः ॥३३॥ 
उस समय कुछ भूपाल वहाँ इस विषय में कुछ 
न बोल सके--मौन रह गये । कुछ नृपगण क्रोध से 
मूच्छित होकर दाँतों से श्रोठ चबाने लगे । 
रहइच केचिद्‌ वाष्णेयं प्रशशंसुनराधिपा: । 
केचिदेव सुसंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरे$भवन्‌ ॥३४।॥ 
कुछ राजा एकान्‍्त में श्रीकृष्ण की प्रशंसा करने 
लगे। कुछ ही भूपाल शत्यन्त क्रोध के वशीभृत हो 
रहे थे तथा कुछ लोग तटस्थ थे । 
पाण्डवस्त्वब्रवीद्‌ भ्रात॒न्‌ सत्कारेण महीपतिम्‌ । 
दमघोषात्मजं वीर॑ संस्कारयत मा चिरम्‌ ॥३५॥ 
उधर पाण्डनन्दन युधिष्ठिर ने अपने भाइयों को 
आदेश दिया--' दमघोषपुत्र वीर राजा शिशुपाल का 
अन्त्येष्टि-संस्कार अ्रति सत्कार के साथ करो, इसमें 
विलम्ब मत करो ।” 
चेदीनामाधिपत्ये चर पृत्रमस्प महीपते: । 
अ्रभ्यषिञ्चत्‌ तदा पार्थ: सह तंवंसुधाधिपे: ॥३६॥ 
शिशुपाल के भअन्त्येष्टि संस्कार के पश्चात्‌ कुन्ती- 
नन्‍्दन राजा युधिष्टिर ने वहाँ श्राये हुए सभी राजाओं 
के साथ चेदिदेश के राजसिहासन पर शिशुपाल के पृत्र 
को ग्रभिषिक्त कर दिया । 
वशान्तविध्नं सुखारम्भं केशवेन सुरक्षितम्‌ । 
समापयामास च त॑ राजसू्यं महाक्रतुम ॥३७॥। 
प्रशान्त-विष्त, सुखपूर्वक अ।रम्भ हुए और श्री 
कृष्ण द्वारा सुरक्षित उस राजसूय यज्ञ को महाराज 
युधिष्ठिर ने विधिपूर्वक सम्पन्त किया । 


महाभारतम्‌ 


ततस्त्ववभूथरनातं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
समस्त पाथ्थिवं क्षत्रमुपागम्येदमन्रवीत्‌ ॥३८॥ 
यज्ञ समाप्त होने पर जब महाराज युधिष्ठिर 
अ्रवभूथ स्नान कर चुके, उस समय समस्त क्षत्रिय 
राजाओं का समुदाय उनके पास आकर बोला-- 
दिष्टया वर्धेसि धर्मज्ञ साम्राज्य॑ं प्राप्ततानसि । 
आपुच्छामो नरव्याप्र सर्वकार्म: सुपुरजिता: ॥३६॥ 
“धर्मज्ञ ! बड़े सौभाग्य की बात है कि आपका 
अ्रभ्युदय हो रहा है। आपने सम्राट्‌ का पद प्राप्त 
कर लिया यह और भी अ्रधिक सौभाग्य की बात 
है। आपने हमारे लिए सब प्रकार के अ्रभीष्ट पदार्थ 
सुलभ करके हमारा सम्मान किया है। अरब हम 
आ्रापसे जाने की अनुमति लेना चाहते हैं । 
श्रुत्वा तु बचन राज्ञां धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
सम्पुज्य नृपतीन्सम्यक्‌ अआतन्‌ सर्वानुवाच हु ॥॥४०॥ 
राजाश्रों का यह कथन सुनकर धमं राज युधिष्ठिर 
ने उन पूजनीय नरेशों का यथायोग्य सत्कार करके 
अपने सब भाइयों से कहा-- 
प्रस्थिता: स्वानि राष्ट्राणि मामापच्छच परल्तपा:। 
अनुन्नजत भद्ं॑ वो विषयान्तं नृपोत्तमान्‌ ॥४१॥ 
“ये परन्तप भूपाल मुभसे आराज्ञा लेकर अपने- 
अपने राष्ट्रों को जाने के लिए उद्यत हैं। तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम लोग इन श्रेष्ठ नरेन्‍्द्रों को आदर- 
पूर्वक राज्य की सीमा तक पहुँचा आओो । 
भ्रातुवंचनसाज्ञाय. पाण्डवा धर्मंचारिण:। 
यथाह नृपतीन्‌ सवनिकक समनुत्नजन्‌ ॥॥४२॥ 
भाई की ग्राज्ञा मानकर वे धमत्मा पाण्डव एक- 
एक करके यथायोग्य सभी राजाओं के साथ गये । 
विराटमन्वयात्‌ तूर्ण धृष्टयुम्न: प्रतापवान । 
धनञ्जयो यज्ञसेने महात्मानं महारथम ॥४३॥ 
प्रतापी धृष्टद्युम्न तुरन्त ही राजा विराट के साथ 
गया। धनञ्जय ने महारथी महात्मा द्रुपद का 
अनुसरण किया । 
भीष्म च धृतराष्ट्रंच भीमसेनो महाबल:। 
द्रोणं तु ससुतं बीरं सहदेवों युधाम्पतिः ॥४४॥ 
महाबली भीमसेन भीष्म और धृतराष्ट्र के साथ 
गये। योद्धाओं में श्रेष्ठ सहदेव ने द्रोणाचायं तथा 
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उनके वीर पुत्र अश्वत्थामा को पहुँचाया । 
नकुलः सुबल राजन सहपुत्र समनन्‍्वयात्‌ । 
द्रोपदेया: ससोभद्रा: पर्वंतीयान्‌ महारथान्‌ ॥४५॥ 
राजन्‌ ! सुबल और उनके पुत्र के साथ नकल 
गये । द्रौपदी के पाँचों पुत्रों और अभिमन्यु" ने पर्वे- 
तीय महारथियों को अपने राज्य की सीमा तक 
पहुँचाया । 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेष्‌ सर्वेषु ब्राह्मणेष च। 
युधिष्ठिरमुवाचेद॑ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥४६॥ 
राजाओं और ब्राह्मणों के चले जाने पर प्रतापी 
श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर से कहा-- 
आपच्छे त्वां गमिष्यासि द्वारकां कुरुनन्दन । 
राजसूय॑ ऋतुश्रेष्ठ दिष्टया त्वं प्राप्तवानसि ॥४७॥ 
“करुनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हूँ, श्रब 
मैं द्वारकापुरी जाऊँगा। सौभाग्य से आपने सब यज्ञों 
में श्रेष्ठ राजसुय यज्ञ सम्पादन कर लिया है।” 
तमुवाचवमुक्तस्तु धर्मराजो जनादंनम्‌ । 
तद प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राप्त: ऋतुवरों मया ॥४८॥ 
उनके ऐसा कहने पर धमंराज युधिष्ठिर जनादंन 
से बोले--“हे गोविन्द ! श्रापकी ही क्ृपा से मैंने यह 
परमोत्तम यज्ञ सम्पन्न किया है । 
कथं त्वद्गमनार्थ से वाणी वितरतेइनघ। 
न हाहं त्वामृते वीर राति प्राप्नोमि कहिचित्‌ ॥४६॥ 
“है निष्पाप ! मेरी वाणी श्रापको जाने के लिए 
कंसे कह सकती है ? वीर ! मैं आपके बिना किसी 
भी प्रकार प्रसन्‍न नहीं रह सकता । 
अवद्यं चेव गन्तव्या भवता द्वारकापुरो। 
एवमुक्तः स धर्मात्मा युधिष्ठिरसहायवान्‌ ॥५०॥। 
ग्रभिगम्यात्रवीत्‌ प्रीतः पृथां पुथुयशा हरिः। 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुत्रास्तेषद्य पितृष्वसः ॥५१॥। 
सिद्धार्था वसुमन्तदच सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि । 
अनुज्ञातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सहे ॥५२॥। 
“परन्तु आपका द्वारकापुरी जाना भी श्रावश्यक 


१. जो लोग युद्ध के समय अभिमन्यु की अवस्था केवल 
सोलह वर्ष मानते हैं, वे इस स्थल को ध्यानपूर्वक पढ़ें । 
यदि युद्ध के समय अभिमन्यु सोलह वर्ष के थे, तो 
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ही है । उनके ऐसा कहने पर महायशस्वी धर्मात्मा 
श्रीकृष्ण युधिष्ठिर को साथ लेकर बुआ कुनन्‍्ती के 
पास गये और प्रसन्‍्नतापूर्वक यों बोले--“बुआ्आाजी ! 
आपके पुत्रों ने श्रब॒ साम्राज्य प्राप्त कर लिया है। 
इनका मनो रथ पूर्ण हो गया है, ये सब-के-सब धन तथा 
रत्नों से सम्पन्न हैं । श्रब तुम इनके साथ प्रसनन्‍्नता- 
पूर्वक रहो । यदि तुम्हारी श्राज्ञा हो तो मैं द्वारका 
जाना चाहता हूँ ।” 
सुभद्रां द्रोपीं चेब सभाजयत केशवः। 
निष्क्राम्पान्त:पुरात्तस्माद्‌ युधिष्ठिरसहायवान्‌ ॥ ५३ 

कन्ती से गआराज्ञा ले श्रीकृष्ण द्रौपदी एवं सुभद्रा 
से भी मिले और मधुर वचनों से उन दोनों को प्रसन्न 
किया । तदनन्तर वे युधिष्ठिर के साथ अनन्‍्तःपुर से 
बाहर निकले । 


उपस्थित रथं दृष्ट्वा समारुह्म महामनाः । 

प्रययो पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरोम्‌ ॥५४॥ 
रथ को उपस्थित देखकर महामना कमलनयन 

श्रीकृष्ण उस पर आहूढ़ हो द्वारकापुरी की ओर चल 

पड़े । 

त॑ पदभ्यामनुवन्नाज धर्मराजो युधिष्ठिर:। 

भ्रातृ॒भिः सहित: श्रीमान्‌ वासुदेव॑ महाबलम्‌ ॥५४५॥ 
भाइयोंसहित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर पेदल 

ही महाबली वासुदेव के पीछे-पीछे चलने लगे । 

ततो मुहूर्त संगृह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 

अन्नवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठि रम्‌ ॥५६॥ 
थोड़ी दूर जाने पर कमललोचन श्रीकृष्ण ने दो 

घड़ी के लिए अपने श्रेष्ठ रथ को रोककर कुन्तीपूत्र 

युधिष्ठिर से कहा-- 

अप्रमत्तः स्थितो नित्य॑ प्रजा: पाहि विशाम्पते। 

कृत्वा परस्परेणवं॑ संबिद कृष्णपाण्डवों ॥५७॥ 

श्रन्योपन्यं समनुज्ञाप्प जग्मतुः स्वग॒हान्‌ प्रति । 

गते द्वारवतोीं कृष्णे सात्वतप्रवरे नृप ॥५८॥ 


राजसूय यज्ञ के समय उनकी अवस्था तीन वर्ष की होनी 
चाहिए । क्‍या कोई तीन वर्ष का बालक किसी को विदा 
करने के लिए किसी के साथ जा सकता है ? 


१५२ 


एको दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सौबल:। 

तस्यां सभायां दिव्यायामृषतुस्तो नरषंभो ॥॥५६॥ 
“राजन्‌ ! आप सदा सावधान रहकर प्रजाजनों 

के पालन में तत्पर रहें ।” श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर 

आपस में इस प्रकार बातें करके एक-दूसरे की आज्ञा 


महांभां रतम 
ले भ्रपने-अपने स्थान को चल दिये । राजन्‌ ! यदु- 
वंश-शिरोमणि श्रीकृष्ण के द्वारका चले जाने पर भी 


राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि--ये दोनों नर- 
श्रेष्ठ उस दिव्य सभा-भवन में ही रहे । 


इति महाभारत सभापवंणि नवमो5ध्यायः ॥६॥ 


दशमो5ध्याय! 


दुर्योधन का मय-निर्मित सभा-भवन को देखना और पग-पग पर भ्वम के कारण उपहास का पात्र बनना, 
पाण्डवों पर विजय-प्राप्ति के लिए दुर्योधन और शकुनि का वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 
वसन्‌ दुर्योधनस्तस्थां सभायां प्रुरुषषेंभ । 
दनदंद्श तां सर्वा सभां दकुनिना सह ॥१७ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
राजा दुर्योधन ने उस सभा-भवन में निवास करते 
समय शकुनि के साथ धीरे-धीरे उस सारी सभा का 
निरीक्षण किया । 
तस्यां दिव्यानभिप्रायात्‌ ददशे कुरुनन्दनः । 
न दृष्ठपुर्वा ये तेन नगरे नागसाह्यये ॥२॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन ने उस सभा-भवन में उन दिव्य 
अभिपष्रायों [ दृश्यों | को देखा, जिन्हें उसने हस्तिना- 
पुर में पहले कभी नहीं देखा था । 
स कदाचित्‌ सभामध्ये धातंराष्ट्रो महीपतिः। 
स्फाटिक॑ स्थलमासाद्य जलमित्यभिद्गंकया ॥३॥। 
स्ववस्त्रोत्कषंणं राजा कृतवान बुद्धिमोहितः । 
दु्मना विधुखइचेव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥४॥ 
एक दिन की बात है, राजा दुर्योधन उस सभा- 
भवन में भ्रमण करता हुआ स्फटिक मणिमय स्थल 
पर जा पहुँचा और वहाँ जल की आशंका से उसने 
अपना वस्त्र ऊपर उठा लिया। इस प्रकार बुद्धि- 
मोह हो जाने से उसका मन उदास हो गया, ग्रतः 
उस स्थान से लौटकर वह सभा में दूसरी श्रोर चकक्‍क र 
लगाने लगा । 
ततः स्थले निपतितो दुमंना क्रीडितो नृपः। 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्रास तां सभास्‌ ॥५॥ 
तत्पश्चात्‌ वह स्थल में ही गिर पड़ा। इससे 
वह मन-ही-मन दुःखित और लज्जित हो गया तथा 


वहाँ से हटकर लम्बी साँसें लेता हुआ सभा-भवन में 
घूमने लगा । 
ततः स्फाटिकतोयां वे स्फाटिकाम्बुजशो भिताम्‌ । 
वापीं मत्वा स्थलमिव सवासा:ः प्रापतज्जले ॥।६॥ 
फिर स्फटिकमणि के समान स्वच्छ जल से भरी 
तथा स्फटिकमणिमय कमलों से सुशोभित बावली को 
स्थल मानकर वह वस्त्रोंसहित जल में गिर पड़ा । 
जले निपतितं दृष्टवा भीमसेनो महाबल: । 
शर्जुनइच यमो चोभो सर्वे ते प्राहसेस्तदा ॥७॥ 
उसे जल में गिरा हुआ देख भी मसेन, अर्जुन और 
नकुल-सहदेव सभी उस समय ज़ोर-जज्ोर से हंसने 
लगे। 
तथागतं तु त॑ दृष्टवा किकराइच सुयोधनम्‌ । 
वासांसि च शुभान्यस्म प्रददू्‌ राजशासनात्‌ ॥८॥। 
दुर्योधन की यह दुरवस्था देख सेवकों ने राजा 
की भ्राज्ञा से दुर्योधन को सुन्दर बस्त्र प्रदान किये । 
नासषंयत्‌ू ततस्तेषासवहाससमर्षणः । 
झ्राकारं रक्षमाणस्तु न स तान्‌ समुदेक्षत ॥६॥ 
दुर्योधन स्वभाव से ही अभ्रमषेशील था, अ्रतः वह 
उनका उपहास नहीं सह सका । अपने मुख-मण्डल 
के भाव को छिपाये रखने के लिए वह उनकी ओर 
ग्रांख नहीं उठाता था । 
पुनरवंसनमुत्क्षिप्य प्रतरिष्यन्निव स्थलस्‌ । 
ग्रारुरोह ततः सर्वे जहसुश्च पुनर्जना: ॥॥१०॥ 
फिर स्थल में ही जल का भ्रम हो जाने से वह 
कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा, मानो तेरने 
की तेयारी कर रहा हो । इस प्रकार जब वह ऊपर 


सभापवे : दशमौः्ध्याय: 


चढ़ा, तब सब लोग उसकी भ्रान्ति पर पुनः हँसने 
लगे। 
द्वारं तु पिहिताकारं स्फाटिक  प्रेक्ष्य भुसिप: । 
प्रविशनन्‍्नाहतो मरुध्नि व्याघृणित इव स्थितः ॥११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन ने स्फटिकमणि का 
बना हुआ एक द्वार देखा जो वस्तुतः बन्द था, परन्तु 
खुला हुआ दिखाई देता था। उसमें प्रवेश करते ही 
उसका सिर टकरा गया तथा उसे चक्‍कर-सा आा 
गया । 
भीमसेनेन तत्रोक्तो धृतराष्ट्रात्मजेति च। 
सम्बोध्य प्रहसित्वा च॒ इतो द्वारं नराधिय: ॥१२॥ 
हाराज ! वहाँ भीमसेन ने उसे 'धृतराष्ट्रपुत्र" 
कहकर सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-- 
“राजन्‌ ! द्वार इधर है ।” 
तादशं च पर द्वारं स्फाटिकोरुकपाटकम्‌ । 
विघटटयन्‌ करासभ्यां तु निष्क्रम्याग्रे पपात ह ॥१३॥ 
आगे चलकर ठीक उसी प्रकार का एक भ्रन्य 
द्वार मिला जिसमें स्फटिकमणि के बड़े-बड़े किवाइ 
लगे थे । यद्यपि वह खुला था, तो भी दुर्योधन ने 
उसे बन्द समभकर उस पर दोनों हाथों से धक्का 
देना चाहा । उस धक्के से वह स्वयं द्वार के बाहर 
निकलकर गिर पड़ा। 
द्वारं तु बितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 
तद्गत्तं चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌ ॥ १४॥ 
आगे जाने पर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और 
मिला, परन्तु कहीं पिछले द्वारों की भाँति यहाँ भी 
कोई अ्रप्रिय घटना न घट जाए, इस भय से वह उस 
द्वार के इधर से ही लौट आया । 
एवं प्रलम्भान्‌ विविधान प्राप्य तत्र विशाम्पते । 
पाण्डवेया स्यनुज्ञातस्ततो दुर्शोधनो नृपः ॥१५॥ 
अप्रहृष्टेने मनसा राजसूये महाक्रतो। 
प्रेक्य तामदभुताम॒द्धिं जगाम गजसाह्नयम्‌ ॥१६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बार-बार धोखा खाकर 
राजा दुर्योधन राजसूय महायज्ञ में पाण्डवों के पास 


१. महाभारत में केवल इतना ही वर्णन है। लोक में ऐसा 
प्रचलित है कि द्रौपदी उसे देखकर हँस पड़ी और बोली 


१८३ 


श्रायी हुई श्रद्भुत-अ्रंपार समृद्धि पर दृष्टि डालकर 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर की आज्ञा ले श्रप्रसन्‍न मन से 
हस्तिनापुर को लौट गया । 
पाण्डवश्री प्रतप्तस्य ध्यापमानस्प गच्छतः: । 
दुर्योधनस्थ नृपतेः पापा मतिरजायत ॥१७॥ 
पाण्डवों की राजलक्ष्मी से सन्‍्तप्त हो उसी का 
चिन्तन करते हुए जाते समय राजा दुर्योधन के मन 
में पापपूर्ण विचार का उदय हुआ । 
पार्थान्सुमनसो दृष्ट्वा पारथिवाँइच वशानुगान । 
कृत्स्न॑ चापि हित॑ लोकमाकुमारं कुरूद्रह ॥१८॥ 
महिमान॑ परं चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
दुर्योधनो धातंराष्ट्रो विवर्णः समपदग्यत ॥१६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह देखकर कि कुन्ती-पुत्रों का मन 
प्रमुदित है, भुमण्डल के सब नरेश उनके वश में हैं 
तथा आबाल-वृद्ध सारा जगत्‌ उनका हितंबी है, 
महात्मा पाण्डवों की महिमा अत्यन्त बढ़ी हुई है, 
धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन का रंग फीका पड़ गया । 
अनेकाग्रं तु तं दृष्टवा शकुनिः प्रत्यभाषत । 
दुर्योधन कुतोघ्चलं निःइवसन्निव गच्छसि ॥२०॥ 
उसे नाना प्रकार की चिन्ताओ्रों से युक्त देखकर 
शकुनि ने पूछा--“दुर्योधन ! तुम्हारे दुःख का क्‍या 
कारण है, जिससे तुम लम्बी-लम्बी साँसें खींचते 
चल रहे हो ?” 
दुर्योधन उवाच 
दृष्टबेमां पृथिवों कृत्स्नां युधिष्ठि रवशानुगाम्‌ । 
अमर्षण तु सम्पूर्णो दह्ममानो दिवानिशम्‌ ॥२१॥ 
दुर्योधन बोला--मामाजी ! इस सारी प्रथिवी 
को युधिष्ठिर के वश में आ्रायी देखकर मैं दिन-रात 
ईर्ष्या से भरा जलता रहता हूँ। 
श्रियं तया55गतां दृष्टृवा ज्वलन्तीमिव पाण्डवे । 
श्रमषंवशमापनन्‍नो दह्यमासि न तथोचितः ॥२२॥ 
पाण्डपुत्र युधिष्ठिर के समीप प्राप्त हुईं उस 
प्रकाशमयी लक्ष्मी को देखकर मैं ईर्ष्यावश जल 
हा हूँ । यद्यपि मेरे लिए यह उचित नहीं है । 


कि “अन्धों के अच्धे ही होते हैं।” यह बात महाभारत 
में कहीं नहीं है । 


८ 


वह्निमेव प्रवेक्यामि भक्षयिष्यासि वा विषम्‌ । 

ग्रपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥२३ 
मैं ग्रग्ति में प्रविष्ट हो जाऊँगा, विष खा लूगा 

ग्रथवा जल में डब मरूँगा, श्रब मैं जीवित नहीं रह 

सकगा । 

को हि नाम पुमाँल्‍लोके मर्षयिष्यति सत्त्ववान्‌ । 

सपत्नानद्धण्तो दष्टवा हीनमात्मानसेव च ॥२४ 
संसार में ऐसा कौन शक्तिशाली मनुष्य होगा 

ो शत्रुओं की वृद्धि और अपनी हीन-अ्रवस्था होती 

देखकर भी चुपचाप सहन कर लेगा ? 

ईश्वरत्वं पृथिव्याइच वसुमत्तां च तादृशीम्‌ । 

यज्ञं च तादशं दृष्ट्वा मादृशः को न संज्वरेत्‌ ॥२५॥ 
शत्रओं के पास समस्त भू-मंडल का वह साम्राज्य, 

बेसी धन-रत्नों से भरी सम्पदा तथा उनका वेसा 

उत्कृष्ट राजसूय यज्ञ देखकर मेरे जसा कौन मनुष्य 

चिन्तित नहीं होगा ? 

अशक्तश्चेक एवाहं तामाहतुं नुपश्चियम्‌ । 

सहायाँइच न पश्याप्ति तेन सृत्युं विचिन्तये ॥|२६॥ 
मैं ग्रकेला उस राजलक्ष्मी को हड़प लेने में 

ग्रसमर्थ हूँ और अपने पास योग्य सहायक भी नहीं 

पाता हूँ, अतः मृत्यु का चिन्तन करता हूँ । 

कृतो यत्नों मया पूर्व विनाशे तस्थ सोबल। 

तच्च सर्वेमतिक्रम्य संवुद्धोईप्स्विव पंकजम्‌ ॥२७॥ 
सुबलपुत्र ! मैंने पहले धरमंराज युधिष्ठिर को 

नष्ट करने का प्रयत्न किया था, किन्तु उन सारे 

कटों को लाँघकर वे जल में कमल की भाँति 

निरन्तर बढ़ते ही गये । 

सो5हं श्रियं च तां दृष्ट्वा सभां वा च तथाविधाम्‌ । 

रक्षिभिव्चावहासं तं॑ परितप्ये यथाग्निना ॥२८॥ 
मैं उस राजलक्ष्मी को, उस दिव्य सभा को तथा 

रक्षकों द्वारा किये गये श्रपने उपहास को देखकर 

निरन्तर सन्तप्त हो रहा हूँ, मानो अग्नि में जला जा 

रहा हूँ । 

स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद्य सुदु:ःखितम्‌ । 

ग्रमं च समाविष्टं धृतराष्ट्रे निवेदय ॥२६॥ 
मामाजी ! आप अब मुझे मरने के लिए आज्ञा 

दीजिए, क्योंकि मैं अत्यन्त दुःखी हूँ श्रौर ईर्ष्या की 


महाभोरतंम 


अग्नि में जल रहा हूँ । महाराज धृतराष्ट्र को मेरी 
यह अ्रवस्था सूचित कर देना । 
शकुनिरुवाच 
दुर्योधन न तेध्मषं: कार्य: प्रति युधिष्ठिरम्‌ । 
भागधेयानि हि स्वानि पाण्डवा भुञ्जते सदा ॥३०॥ 
शकुनि ने कहा दुर्योधन ! तुम्हें युधिष्ठिर के 
प्रति ईर्ष्या नहीं रखनी चाहिए, क्‍योंकि पाण्डव सदा 
अपने भाग्य का ही उपभोग करते आरा रहे हैं । 
आरब्धाइव महाराज पुनः पुनररिन्दम। 
विमुवताइच नरव्याप्रा भागधेयपुरस्कृता: ॥३१॥ 
शत्र॒दमन ! तुमने अनेक बार पाण्डबों पर कुचक्र 
चलाये, परन्तु वे नर-श्रेष्ठ अपने भाग्य से उन सभी 
संकटों से छुटकारा पाते गये । 
लब्धर्चानभिश्षुतार्थे: पिश्र्यों>शः पृथिवीपते । 
विवद्धस्तेजसा तेषां तत्न का परिदेवना ॥३२॥ 
नृपते ! पाण्डवों ने अपने लक्ष्य से विचलित न 
होकर निरन्तर प्रयत्न करके राज्य में अपना पेतुक 
अंश प्राप्त किया है। वह पेतृक सम्पत्ति आज उन्हीं 
के तेज से बहुत बढ़ गई है, भ्रतः उसके लिए चिन्ता 
करने की क्‍या आ्रावश्यकता है ? 
यच्चासहायतां राजन्नतुक्तवानसि भारत । 
तन्मिथ्या आतरो हीमे तव सर्वे बशानुगा: ॥३३॥ 
हे भारत ! तुमने जो अपने झापको असहाय 
बत।या है, वह भी मिथ्या है; क्‍योंकि तुम्हारे ये सब 
भाई तुम्हारी आाज्ञा के अधीन हैं । 
द्रोणस्तव महेष्वासः सह पृत्रेण वीयंवान्‌ । 
सृतपुत्रतच॒च राधेयो गौतमइच महारथः ॥३४७ 
अहं च सह सोदयें: सौमदत्तिश्वच पाथिवः । 
एतेस्त्वं सहितः सर्वेजंय कृत्स्नां वसुन्धराम्‌ ॥३५७ 
महान्‌ धनुधेर एवं पराक्रमी द्रोणाचार्य अपने पुत्र 
अ्रश्वत्थामा के साथ तुम्हारे सहायक हैं। राधानन्दन 
सूतपुत्र कर्ण, महारथी कृपाचायें, भाइयों सहित मैं 


तथा राजा भूरिश्रवा--इन सबके साथ तुम भी सारी 


पृथिवी पर विजय प्राप्त करो । 

दुर्योधन उवाच 
त्वया च सहितो राजन्नेतेश्चान्यमंहारथे:। 
एतानेव विजेष्यासि यदि त्वमनुसन्यसे ॥३६॥ 


सभापरव्व : एकादशो ध्याय: 


एतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सर्वे च पृथिवीपाला: सभा सा च महाधना ॥३७॥। 
दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! यदि तुम्हारा सहयोग 
हो, तो तुम्हारे और इन द्रोणाचार्य श्रादि महा- 
रथियों के साथ मैं इन पाण्डवों को ही युद्ध में जीत 
लूँ। इनके परास्त हो जाने पर आ्राज ही यह सम्पूर्ण 
पृथिवी, समस्त भूपाल और वह महाधन-सम्पन्न 
सभा भी मेरे अ्रधीन हो जाएगी । 
दकुनिरुवाच 
धनजञ्जयों वासुदेवों भी मसेनो युधिष्ठिर: । 
नकुलः सहदेवशच द्रुपदशच सहात्मज:ः ॥३८॥ 
नेते युधि पराजेतुं शक्‍्या देवगणरपि। 
महारथा महेष्वासा:ः कृतास्त्रा युद्धदुमं दा: ॥३६॥॥ 
दकुनि ने कहा-राजन्‌ ! भ्र्जुन, श्रीकृष्ण, 
भीमसेन, युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा पुत्रोंसहित 
द्रपद--इन्‍्हें देवता भी युद्ध में परास्त नहीं कर 
सकते | ये सबके सब महा रथी महान्‌ धनुधेर, अस्त्र- 
विद्या में निपुण और युद्ध में उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले 
हैं। 
अहं तु तदह्दिजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिष्ठिरं स्वयं राजेसतन्निबोध जुषघस्व च ।॥४०॥॥ 
राजन्‌ ! मैं वह उपाय जानता हूँ जिससे 
युधिष्ठिर स्वयं पराजित हो सकते हैं । तुम उसे सुनो 
आर उसका सेवन करो । 
द्यूतप्रियशच कौन्तेयो न स जानाति देवितुम्‌ । 
समाहृतइच राजेन्द्रों न शक्ष्यति निवर्तितुम्‌ ॥४१॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर को जुआ बहुत प्रिय 
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है परन्तु वह जुआ खेलना नहीं जानते । यदि उन्हें 
जुआ खेलने के लिए बुलाया जाए, तो वे पीछे नहीं 
हट सकेंगे । 
देवने कुहलइचाहं न मे5स्ति सदृशों भुवि। 
त्रिषु लोकेबु कोरव्य त॑ त्वं चूते समा ह्लयय ।॥४२॥। 
मैं जुआ खेलने में श्रति प्रवीण हँँ । इस कला में 
मेरी समानता करनेवाला पृथ्वी की तो बात ही क्या, 
तीनों लोकों में दूसरा नहीं है। ग्रतः हे कुरुनन्दन ! 
तुम युधिष्ठिर को द्यूतक्रीड़ा के लिए बुलवाश्रो । 
तस्याक्षकुशअलो राजन्नादास्ये5हमसंशयम्‌ । 
राज्यं श्रियं च तां दीप्तां त्वदर्थ पुरुषषंभ ॥॥४३॥ 
नरश्रेष्ठ ! मैं पासा फेंकने में कुशल हूँ, श्रतः 
युधिष्ठिर के राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मी को 
तुम्हारे लिए अवश्य प्राप्त कर लगा, इसमें सन्देह 
नहीं है । 
इदं तु सर्व त्वं राज्ञ दुर्योधन निवेदय। 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥।४४॥ 
दुर्योधन ! तुम ये सारी बातें भ्रपने पिता धृत- 
राष्ट्र से कहो । उनकी आराज्ञा मिल जाने पर मैं 
निश्चय ही पाण्डवों को जीत लूँगा । 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेव कुरुमुख्याय धृतराष्ट्रायः सौबल। 
निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌ ॥॥४४५॥ 
दुर्योधन बोला--सुबलनन्दन ! श्राप ही कुरुकुल 
के प्रधान महाराज धृतराष्ट्र से इन सब बातों को 
यथोचित रूप से कहिए । मैं स्वयं कुछ भी नहीं कह 
सकगा। 


इति महाभारते सभापवंणि दहमो5ध्यायः ॥| १०॥। 


एकादशो5ध्याय: 
दुर्योधन का द्यूत के लिए धृतराष्ट्र को उकसाना 


वेशम्पायन उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ । 
उपगम्य महाप्राज्ञ शकुनिर्वाक्यमब्रवीत्‌ ॥।१॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दुर्योधन की 


बात सुनकर शकुनि ने [हस्तिनापुर में आकर | 
महाप्राज्ञ राजा धृतराष्ट्र से इस प्रकार कहा-- 


शकुनिरुवाच 
दुर्योधनो महाराज विवर्णो हरिणः कृश:ः । 
दीनश्चिन्तापरइचेव ॒तं विद्धि मनुजाधिप ॥२॥। 
दकुनि बोला- महाराज ! दुर्योधन की कान्ति 
मलिन होती जा रही है। उसका रंग सफेद पड़ गया 
है तथा वह दुबंल हो गया है। उसकी दशा दयनीय 
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है । वह निरन्तर चिन्ता में डूबा रहता है। नरेश्वर ! 
आप उसके मनोभावों को समभने का प्रयत्न 
कीजिए । 
न वे परीक्षसे सम्यगसह्ां शत्रुसम्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुत्रस्थ हच्छोक॑ किसर्थ नावबुध्यसे ॥३॥ 
उसे शत्रुओं के द्वारा कोई अ्रसह्य कष्ट प्राप्त 
हुआ है। श्राप उसकी ठीक प्रकार से परीक्षा क्यों 
नहीं करते ? दुर्योधन आ्रापका ज्येष्ठ पुत्र है। उसके 
हृदय में महान्‌ शोक व्याप्त है, श्राप उसका पता 
क्यों नहीं लगाते ? 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुर्योधन कुतोछूल॑ भृशमातेड्सि . पुत्रक । 
श्रोतव्यश्चेन्मया सोछर्थो ब्रूहि मे कुएनन्दन ॥४॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-पुत्र दुर्योधन ! तुम्हारे दुःख 
का क्‍या कारण है ? सुना है, तुम बड़े कष्ट में हो । 
कुसुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो, तो वह बात 
मुझे बताग्रो । 
ञ्य॑ त्वां शकुनिः प्राह विवर्ण हरिणं कृशम्‌ । 
चिन्तयंइच न पश्यासि दोकस्य तव सम्भवम्‌ ॥५॥ 
शकुनि कहता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पड़ 
गई है । तुम सफेद और दुबले हो गये हो, परन्तु मैं 
बहुत सोचने पर भी तुम्हारे शोक का कोई कारण 
नहीं देखता । 
ऐश्वर्य हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌ । 
भ्रातरः सुहृदरचंव नाचरन्ति तवाप्रियम्‌ ॥६॥ 
“बत्स ! इस सम्पूर्ण महान ऐश्वर्य की प्रतिष्ठा 
तुम्हारे ही ऊपर है। तुम्हारे भाई और सुहृद्‌उ८- 
हितेषी कभी तुम्हारे प्रतिकूल ग्राचरण नहीं करते । 
ग्राचछादयसि प्रावारानइनासि विशदोदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यदशवा: केनासि हरिणः कृशः ॥॥७॥। 
तुम बहुमूल्य वस्त्र पहनते-ओढ़ते हो, उत्तम 
विशुद्ध भात खाते हो और उत्तम नस्ल के घोड़े 
तुम्हारी सवारी में रहते हैं, फिर किस दुःख से तुम 
सफंद और दुबले हो गये हो ? 
शयनानि सहाह्हाणि योषितशइच मनोरसाः। 
गुणवन्ति च वेश्सानि विहाराइच यथासुखम्‌ ॥८॥ 


मंहाभो रंतमे 


देवानामिव ते सर्व वाचि बद्धं न संशयः। 
स॒ दीन इब दुर्धब॑ कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥&॥ 
बहुमुल्य शय्याएँ, मन को प्रिय लगनेवाली 
अनिन्द्य सुन्दरी युवतियाँ, सभी ऋतुओं में सुखदायक 
भवन तथा इच्छानुसार सुखप्रद विहार-स्थान--देव- 
ताश्रों की भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसन्देह तुम्हें वाणी 
द्वारा कहनेमात्र से सुलभ हैं । मेर दुर्धष॑ पुत्र !/ फिर 
तुम दीन की भाँति क्‍यों शोक करते हो ? 
दुर्योधन उवाच 
अदइनाम्याच्छादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अ्रम्ष धारये चोग्र॑ निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥॥१०॥॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! मैं अ्रच्छा खाता हूँ, 
उत्तम वस्त्र पहनता हूँ परन्तु नीच पुरुषों की भाँति । 
मैं समय के परिवतंन की प्रतीक्षा में रहकर अपने 
हृदय में भारी ईर्ष्या धारण कर रहा हूँ । 
ग्रमबंणः स्वाः प्रकृतीरभिभ्ुय परं स्थितः ।(] 
क्लेशान्‌ मुमुक्षु: परजान्‌ स॒ वे पुरुष उच्यते ॥११॥ 
जो शत्रुओं के प्रति ग्रमर्ष रखकर उन्हें पराजित 
करके विश्राम लेता है तथा अपनी प्रजा को शत्र॒ुजनित 
कक्‍लेशों से छुड़ाने की इच्छा रखता है, वही पुरुष 
कहलाता है। 
सन्‍्तोषो वे श्रियं हन्ति ह्मभिमानं च भारत । 
ग्रनुक्तोशभये चोभे यव॒ंतो नाइनुते महत्‌ ॥१२॥ 
हे भारत ! सन्तोष लक्ष्मी और स्वाभिमान को 
नष्ट कर देता है । दया और भय ये दोनों भी बसे ही 
हैं। इन [सन्‍्तोषादि | से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद 
नहीं पा सकता। 
न मां प्रीणाति मद्भुक्‍तं श्रियं दृष्ट्वा युधिष्ठिरे । 
ग्रति ज्वलन्तीं कोन्तेये विवर्णकरणों मस ॥१३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर की उस श्रत्यन्त प्रकाश- 
मान राजलक्ष्मी को देखकर मुभे भोजन अच्छा नहीं 
लगता। उसी के कारण मेरी कान्ति नष्ट हो रही है। 
न क्वचिद्धि मया तादुग्‌ दृष्टपूर्वो न च श्रुतः । 
यादगू धनागमो यज्ञे पाण्ड्पुन्नस्य धीमतः ॥१४॥ 
महाप्राज्ञ पाण्डपुत्र युधिष्ठिर के यज्ञ में धन की 
जसी प्राप्ति हुई है, वेसी मैंने पहले कहीं न तो देखी 
है श्रौर न सुनी ही है । 


सभापव : एकादशोःध्यायें: 


अपयेन्तं धनोघं त॑ टृष्ट्वा शजत्रोरहं नप। 
शर्म नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥१५॥ 
महाराज ! शत्रु की वह अनन्त धनराशि देखकर 
मैं चिन्तित हो रहा हूँ, मुझे चेन नहीं मिलता । 
शकुनिरुवाच 
यामेतामतुलां लक्ष्मों दृष्टवानसि पाण्डवे। 
तस्याः प्राप्ताव॒ुपायं मे श्वणु सत्यपराक्रम ॥१६॥ 
शकुनि बोला--सत्यपराक्रमी दुर्योधन ! तुमने 
पाण्डपुत्र युधिष्ठिर के यहाँ जो अ्रनुपम लक्ष्मी देखी 
है, उसकी प्राप्ति का उपाय मुभसे सुनो । 
ग्रहमक्षेष्वभिज्ञात: पृथिव्यामपि भारत । 
हृदयज्नः. पणज्ञरच विशेषज्ञश्च॒ देवने ॥१७॥ 
हे भारत ! मैं इस भूमण्डल में जुए के खेल का 
विशेष जानकार हूँ, य्यूतक्रीड़ा का मर्मज्ञ हूँ, दाँव 
लगाने का भी मुझे ज्ञान है तथा पासे फेंकने की कला 
में भी मैं विशेषज्ञ हूँ । 
द्यूतप्रिययरच कोन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 
आहुतइचेष्यति व्यक्तं द्यूतादपि रणादपि ॥१८॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर को जुआ खेलना बहुत 
प्रिय है परन्तु वे उसे खेलना नहीं जानते । द्यूत श्रथवा 
युद्ध किसी भी उद्देश्य से यदि उन्हें बुलाया जाए तो 
वे अवश्य पधारेंगे । 
नियतं तं विजेष्यामि कृत्वा तु कपरट्ट विभो। 
आनयामि समृद्धि तां दिव्यां चोपा ह्नयस्व तम्‌ ॥ १६॥। 
विभो ! मैं छल का आश्रय लेकर युधिष्ठिर को 
निश्चय ही जीत लूँगा तथा उनकी उस दिव्य समृद्धि 
को यहाँ मँगा लूँगा, अ्रतः तुम उन्हें बुलवाश्रो । 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः: शकुनिना राजा दुर्योधनस्ततः। 


धृतराष्ट्रमिदं वाक्यमपदान्तरमनब्नवीत्‌ ॥॥२०॥। 
अयमुत्सहते राजड्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
झूतेन  पाण्डपरुत्रस्थ तदनुज्ञातुमहेंसि ॥२१॥ 


बेदम्पायनजी कहते हैं-शकुनि के ऐसा कहने 
पर राजा दुर्योधन ने त्॒रन्त ही धृतराष्ट्र से कहा-- 
“राजन्‌ ! यह शकुनि यूतक़ीड़ा के मर्मज्ञ हैं श्रौर 
जुए द्वारा पाण्ड्पुत्र युधिष्ठिर की राजलक्ष्मी के भ्रप- 
हरण का उत्साह रखते हैं, श्रतः इसके लिए इन्हें 


१८७ 


ग्राज्ञा दीजिए ।” 
धृतराष्ट्र उवाच 
क्षता मन्‍्त्री महाप्राज्ञ: स्थितो यस्यास्मि शासने । 
तेन संगम्य वेत्स्यासि कार्यस्थास्थ विनिजत्नयम्‌ ॥२२ 
धृतराष्ट्र बोले--महाबुद्धिमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री 
हैं । मैं उनके अ्रदेशानुसार चलता हूँ । उनसे विचा र- 
विमश के पश्चात्‌ मैं यह जान सकूगा कि इस कायें 
के सम्बन्ध में क्या निश्चय किया जाए । 
स हि धर्म पुरस्कृत्य दीघंदर्शों परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोर्युक्त वक्ष्यत्यर्थं विनिर्चयम्‌ ॥२३॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं, वे धर्म को सामने रखकर 
दोनों पक्षों के लिए उचित और परम हित की बात 
सोचकर उसके अनुकल ही कार्य का निश्चय करेंगे । 
दुर्योधन उवाच 
निवतंयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेष्यति। 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येडहहमसंशयम्‌ ॥॥२४।। 
दुर्योधन ने कहा--विदुरजी जब आपसे मिलेंगे 
तब निश्चय ही भ्रापको इस कार्य से निवृत्त कर देंगे। 
राजेन्द्र ! आपके इस काये से मूह मोड़ लेने पर मैं 
निःसन्देह प्राण त्याग दूंगा । 
स॒ त्वं मयि मृते राजन्‌ विदुरेण सुखी भव। 
भोक्ष्यसे पृथिवीं कृत्स्नां कि मया त्वं करिष्यसि ॥२५ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जाने पर आप विदुर के 
साथ सुख से रहना और सारे भूमण्डल का राज्य 
भोगना । मेरे जीवित रहने से आपका क्‍या प्रयोजन 
सिद्ध होगा ? 
वबशम्पायन उवाच 
आ्रातंवाक्‍्यं तु तत्तस्य प्रणयोक्‍त निशम्य सः। 
धृतराष्ट्रोःब्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुर्योधनमते स्थितः ॥२६॥॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपने पुत्र 
का यह प्रेमपूर्ण आतंवचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र 
दुर्योधन के मत में आरा गये और सेवकों से बोले-- 
स्थणासहस्न बंहतीं शतद्वारां सभां मस। 
मनोरमां दर्शनीयामाशु कु्वेन्तु शिल्पिनः ॥२७॥। 
“बहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर, 
दर्शनीय तथा विशाल सभा-भवन का शीघ्र निर्माण 
करें। उसमें सो द्वार हों श्रौर एक सहस्र खम्भे हों । 


श्ष्द 
ततः संस्तीये रत्नेस्तां तक्ष्ण श्रानाय्य स्वशः । 
सुकृतां सुप्रवेशां च निवेदयत में शनेः ॥२८॥ 
“फिर सब देशों से तक्षक (शिल्पी) बुलाकर 
उस सभा-भवन के खम्भों और दीवारों में रत्न जड़वा 
दिये जाएँ । वह सुन्दर एवं सुसज्जित भवन जब सुख- 
पूर्वक प्रवेश के योग्य हो जाए, तब धीरे-से मेरे पास 
आकर इसकी सूचना दो । 
दुर्योधनस्य शान्त्यथंमिति निश्चित्य भूमिपः । 
धृतराष्ट्रो महाराज प्राहिणोद्‌ बिदुराय वे ॥२९॥ 
महाराज ! दुर्योधन की मनःशान्ति के लिए ऐसा 
निश्चय करके राजा धुृतराष्ट्र ने विदुर के पास दूत 
भेजा । 
तत्‌ श्रुत्वा विदुरो धीमान्‌ कलिद्वारमुपस्थितम्‌ । 
विनाशमुखमुत्पन्‍्न धृतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥३०॥ 
बुद्धिमान्‌ विद्र कलह के द्वाररूप जुए का अ्व- 
सर उपस्थित हुआ सुनकर तथा विनाश का मुख प्रकट 
हुआ जान धृतराष्ट्र के पास दौड़े हुए आये। 
सो5भिगम्य महात्मानं आता ध्रातरभग्रजम्‌ । 
मूर्धष्ना प्रणम्य चरणाविद वचनमन्रवीत्‌ ॥३१॥॥ 
विदुर ने अपने श्रेष्ठ श्राता महामना धृतराष्ट्र 
के पास जाकर उनके चरणों में सिर भुकाकर प्रणाम 
किया और इस प्रकार कहा-- 
विदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन व्यवसायमिमं प्रभो । 
पुत्रभंदों यथा न स्थाद द्यृतहेतोस्तथा कुरु ॥३२॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ ! मैं ग्रापके इस निश्चय को 
पसन्द नहीं करता । प्रभो ! आ्राप ऐसा प्रयत्न कीजिए, 
जिससे जुए के कारण आपके और पाण्ड के पुत्रों में 
भेद-भाव न हो। 
वशम्पायनत उबाच 
विदुरस्य म॒ति ज्ञात्वा धृतराष्ट्रोडम्बिकासुतः । 
दुर्पोधनमिदय वाक्यसुवाच विजने पुनः ॥३३॥ 
विदुर का विचार जानकर गअ्रम्बिका-नन्दन राजा 
धृतराट्र ने एकान्त में दुर्योधन से पुनः इस प्रकार 
कहा-- 
धृतराष्ट्र उवाच 
ग्रलं द्यतेन गान्धारे विदुरो न प्रशंसति। 


महाभारतंम्‌ 


न हासो महाबुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥३४॥ 
धृतराष्ट्र बोले-- गान्धा रीनन्दन ! जुए का खेल 
नहीं होना चाहिए | विदुर इसे श्रच्छा नहीं मानते । 
महाप्राज्ञ विदुर हमें ऐसा परामर्श नहीं देंगे, जिससे 
हमारा अहित हो । 
हित॑ हि परम मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते। 
तदलं पूत्र यूतेन द्यते भेदों हि दृश्यते ॥३५॥ 
विदुर जो कुछ कहते हैं, उसी को मैं भ्रपना सर्वो- 
त्तम हित मानता हूँ, ग्रत: वत्स ! जुए का खेल नहीं 
होना चाहिए । जुए में वेर-विरोध की सम्भावना 
दिखाई देती है । 
भेदे विनाशों राज्यस्थ तत्‌ पृत्र परिवर्जय। 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वे कार्य परं स्मृतम्‌ ॥॥३६।॥। 
वर-विरोध होने से राज्य का नाश हो जाता है, 
ञ्रतः पुत्र ! तू जुए का गाग्रह छोड़ दे । माता-पिता को 
चाहिए कि वे पुत्रों को उत्तम कर्तंव्य की शिक्षा दें, 
ग्रतः मैंने ऐसा कहा है । 
त्वं वे ज्येष्ठो ज्येष्ठिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विषः । 
दष्टा हासुखमादत्ते यथेव निधनं तथा ॥॥३७॥ 
दुर्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो, जेठी रानी के 
गर्भ से उत्पन्त हुए हो । पुत्र ! पाण्डवों से व्यर्थ द्वेष 
मत करो, क्योंकि द्वेष करनेवाला मनुष्य मृत्यु के 
समान कष्ट पाता है । 
भ्रव्युत्पन्न॑ समानार्थ तुल्यमित्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कथं द्विष्यात्‌ त्वादशों भरत्षभ ।।३८॥। 
युधिष्ठिर छलकपट से अनभिज्ञ हैं (वे किसी के 
साथ छल-कपट नहीं करते ) । उनका धन तुम्हारे ही 
जसा है। जो तुम्हारे मित्र हैं वे उनके भी मित्र हैं 
तथा युधिष्ठिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते । भरत- 
कुलभूषण ! तुम्हारे जसे पुरुष को भी उनसे द्वेष नहीं 
करना चाहिए । 
तुल्याभिजनवीयेश्च कर्थ श्रातुः श्रियं नुपः । 
पुत्र कामयसे मोहान्‌ मं भूः शास्य मा शुचः ॥३ ६॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा और युधिष्ठिर का कुल एवं 
पराक्रम एक-सा है। पुत्र ! तुम मोहवश अपने भाई 
की लक्ष्मी की इच्छा क्‍यों करते हो ? ऐसे ग्रधम मत 
बनो । शानन्‍्त भाव से रहो, शोक न करो । 


सभापवे : एकादशोष5्ध्याय:ः 


अ्नार्याचरितं तात परस्वस्पृहणं भुशम्‌ ।[] 
स्वसन्तुष्ट: स्वधरमंस्थो यः स वे सुखमेधते ।॥४०॥ 
अव्यापारः परार्थेषु .नित्योद्योग: स्वकमंसु ||] 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ बेभवलक्षणाम्‌ ॥४१॥ 
तात ! दूसरों के धन की स्पृह्ा (इच्छा ) रखना 
अत्यन्त नीच पुरुषों का काम है। जो अपने ही धन 
में सन्‍्तुष्ट तथा अपने धर्म में ही स्थित है, वही सुख 
प्राप्त करता है । दूसरों के धन को हड़पने की चेष्टा 
न करना, अपने कतेंव्य को पूरा करने के लिए सदा 
प्रयत्तशील रहना तथा अपने को जो कुछ प्राप्त है, 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वे भव का लक्षण है । 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः ।[ 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि पश्यति ॥।४२॥ 
जो विपत्ति में व्यथित नहीं होता, सदा उद्योग- 
शील बना रहता है, जो प्रमाद-रहित है, जिसके हृदय 
में विनयरूप सद॒गुण है, वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण 
ही देखता है । 
बाहनिवंतान्‌ मा छेत्सीः पाण्डपुत्रास्तथव ते। 
भ्रातृणां तद्धनार्थ वे मित्रद्रोहं च मा कुरु॥४३॥ 
ये पाण्डव तुम्हारी भुजाश्रों के समान हैं, इन्हें 
काटो मत । इसी प्रकार तुम भाइयों के धन के लिए 
मित्र-द्रोह न करो। 
दुर्योधन उवाच 
यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्नुतः । 
न स जानाति श्ञास्त्रार्थ दर्वों सुपरसानिव ॥॥४४।॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! जिसके पास अपनी 
बुद्धि नहीं है, जिसने केवल बहुत-से शास्त्रों को श्रवण 
भर किया है, वह शास्त्र के तात्पयें को नहीं जान 
सकता, जैसे कलछी दाल के रस का (स्वाद) नहीं 
जान सकती । 
जानन्‌ वे मोहयसि मां नावि नौरिव संयता। 
स्वार्थ कि नावधानं ते उताहो ह्ेष्टि मां भवान्‌ ।।४५। 
एक नाव में बँधी हुई दूसरी नौका के समान 
ग्राप विदुरजी की बुद्धि के आ्राश्चित हैं। श्राप जानते 
हुए भी मुझे मोह में क्‍यों डाल रहे हैं ? स्वार्थ-साधन 
के लिए क्‍या आ्रापमें तनिक भी सावधानी नहीं है ? 
ग्रथवा श्राप मुभसे द्वेष रखते हैं ? 


१८६ 


राजन्‌ परिणतप्रज्ञो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 

प्रतिपन्‍नान्‌ स्वकार्येषु सम्मोहयसि नो भृशम्‌ ॥॥४६॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्व है, श्राप वृद्ध 

पुरुषों की सेवा करते हैं, श्रापने श्रपनी इन्द्रियों पर 

विजय प्राप्त की है, तो भी जब हम लोग श्रपने कार्य 

में तत्पर होते हैं, उस समय श्राप हमें बार-बार मोह 

में डाल देते हैं । 

क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता। 

सब धमंस्त्वधर्मो वा स्ववत्तों का परीक्षणा ॥४७॥। 
महाराज ! क्षत्रिय की वृत्ति सदा विजय में ही 

लगी रहती है, वह चाहे धर्म हो या अ्रधर्म । अपनी 

वृत्ति के विषय में परीक्षा क्या ? 

प्रच्छननो वा प्रकाशो वा योगो योर प्रबाधते । 

तद्‌ बे शस्त्र गस्त्रविदां न दास्त्र छेदनं स्मृतम्‌ ।॥४८॥॥ 
गुप्त या प्रकट, जो भी उपाय शात्रु को विपत्ति में 

डाल दे, वही शस्त्रज्ञ पुरुषों का शस्त्र है। केवल 

काटनेवाला शस्त्र ही शस्त्र नहीं है । 

शत्रुइचव हि मित्र च न लेख्यं न च मात॒का। 

यो वे संतापयति य॑ं स दवात्रुः प्रोच्यते नुप ॥४६॥ 
राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र, इसका 

कोई लेखा नहीं है। शरत्रु-मित्र-सूचक कोई अक्षर भी 

नहीं है। जो जिसको सनन्‍्ताप देता है, वही उसका 

शत्र कहा जाता है। 

असन्‍्तोष: श्रियो मूल तस्मात्तं कामयाम्पहम्‌ ।[] 

समुच्छुये यो यतते स राजन परमो नयः ॥५०॥ 
ग्रसन्‍्तोष ही लक्ष्मी-प्राप्ति का मुल कारण है, 

रत: मैं ग्रसन्‍्तोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी 

उन्नति के लिए प्रयत्न करता है, उसका वह प्रयत्न 

ही सर्वोत्तम नीति है । 

द्वावेतो ग्रसते भूमिः सर्पों बिलशयानिव। 

राजानं चाबिरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥५१॥ 
जैसे सप॑ बिल में रहनेवाले चूहों ग्रादि को निगल 

जाता है, उसी प्रकार यह भूमि विरोध न करनेवाले 

राजा तथा परदेश में न विचैरनेवाले ब्राह्मण-८- 

संन्‍्यासी को ग्रस लेती है । 

शत्रपक्ष समृध्यन्त यो मोहात्‌ समुपेक्षते । 

व्याधिराप्यायित इव तस्य मूल छिनत्ति सः ॥॥५२॥। 


१६० 


जो निरन्तर बढ़ते हुए शत्रु-पक्ष की श्रोर से मोह- 
वश उदासीन हो जाता है, तो बढ़े हुए रोग की भाँति 
शत्रु उस उदासीन राजा की जड़ काट डालता है। 
आजमीढ रिपोलंक्ष्मीर्मा ते रोचिष्ट भारत। 
एष भारः सत्त्ववतां नेय शिरसि विष्ठितः ॥५३॥ 

भरतकुलतिलक ! भ्रजमीढनन्दन ! आपको शात्रु 
की लक्ष्मी अ्रच्छी नहीं लगनी चाहिए। हर समय 
न्याय को सिर पर उठाये रखना भी बुद्धिमानों के 


महाभारतम्‌ 


लिए भार ही है । 
नाप्राप्य पाण्डवेश्वर्य संशयो में भविष्यति। 
अवाप्स्ये वा श्रियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥५४।॥ 
जब तक मैं पाण्डवों की सम्पत्ति को प्राप्त न 
कर ल्‌, तबतक मेरे मन में दुविधा ही रहेगी। अ्रत: 
या तो मैं पाण्डवों की उस सम्पत्ति को प्राप्त करूँगा 
ग्रथवा युद्ध में मरकर सो जाऊँगा [ तभी मेरी दुविधा 
मिटेगी | । 


इति महाभारते सभापवंणि एकादशो5ध्यायः ॥११॥ 


द्रादशो5ध्याय! 


युधिष्ठिर का हस्तिनापुर में आरगमन, द्यत-क्रीड़ा का श्रारम्भ ओर 
दकुनि के छल से प्रत्येक दाँव पर उसकी हार 


धृतराष्ट्र उवाच 
वादयं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्‍त॑ 
यत्ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
परचात्तप्यसे त्वतिक्रम्य वाक्य 
न होदशं भावि वचो हि धम्येम्‌ ॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--पुत्र ! तुमने जो बात कही है, 
वह मुभे अ्रच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र ! जसी तुम्हारी 
इच्छा हो, वसा करो । जुआ आरम्भ करने पर मेरी 
बातों को याद करके तुम पीछे पछताओगे, क्योंकि 
तुम्हारे मुख से जेसी बातें निकली हैं, वे धर्मानुक्ल 


नहीं हैं । 
वेशम्पायन उवाच 
ततो बविद्वान्‌ विदुरं मन्सत्रिमुख्य- 
मुवाचेद धृतराष्ट्रो नरेन्द्रः। 
युधिष्ठिरं राजपुत्र च गत्वा 
मद्रावयेन  क्षिप्रभिहानपस्व ॥२॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--तदनन्तर विद्वान्‌ राजा 
धृतराष्ट्र ने मन्त्रियों में प्रधात विदुर को यह श्राज्ञा 
दी कि तुम राजकुमार युधिष्ठिर के पास जाकर मेरे 
आदेश से उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाग्ो । 
ततः प्रायाद्‌ विदुरो»बेरुदा र- 
मंहाजवबंलिभि: साधुदान्ते: । 
बलान्नियुक्तो धृतराष्ट्रराज्ञा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ।।३॥। 


राजा धृतराष्ट्र के बलपूर्वक भेजने पर विदुरजी 
अत्यन्त वेगशाली, बलवान्‌ तथा अच्छी प्रकार वश 
में किये हुए श्रेष्ठ भ्रश्वों से जुते हुए रथ पर सवार 
होकर परमब्‌द्धिमान्‌ पाण्डवों के पास गये । 
त॑ वे राजा सत्यधृतिमंहात्मा 
अजातशत्रुविदुरं यथावत्‌ । 
पुजापूर्व॑ प्रतिगृह्याजमीढ- 
स्ततो5पच्छद्‌ धृतराष्ट्रं सपुत्रम्‌ ॥॥४॥ 
सत्यवादी महात्मा अजमीढनन्दन अजातशत्रु 
राजा युधिष्ठिर ने विदुरजी का यथावत्‌ आदर- 
सत्कार करके उनसे पुत्रोंसहित धृतराष्ट्र की कुशल 
पूछी । 
युधिष्ठिर उवाच 
विज्ञायते] ते मनसोष्प्रह: 
कच्चित्‌ क्षत्त: कुशलेनागतो5सि। 
कच्चित्पुत्रा: स्थविरस्यानुलोसा 
वशानुगाश्चापि विशोष5थ कच्चित्‌ ॥५॥। 
युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! आपका मन प्रसन्न 
नहीं जान पड़ता, आप कुशल से तो आये हैं ? वृद्ध 
राजा धृतराष्ट्र के पुत्र उनके अनुकल तो चलते हैं 
न ? सारी प्रजा उनके वश में है न ? 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली सपुत्र 
आस्ते वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकल्प: । 


सभापव : द्वादशो5ध्याय: 


प्रीतो राजन्‌ पुत्रगणविनीते- 
विशोक एवात्मरतिमंहात्मा ॥६॥ 
विदुर ने बताया-हे राजन्‌ ! इन्द्र के समान 
प्रभावशाली महामना राजा धृतराष्ट्र श्रपने भाई- 
बन्धुओं तथा पुत्रोंसहित कुशलपूर्वबक हैं ? अपने 
विनीत पुत्रों से वे प्रसन्‍न रहते हैं ? उनमें शोक का 
ग्रभाव है ? वे महामना अपनी आत्मा में ही अनुराग 
रखने वाले हैं । 
इदं तु त्वां कुरुराजो5भ्युवाच 
पूर्व पृष्टवा कुशल चाव्ययं च । 
इयं. सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
भ्रात॒णां ते दृश्यतामेत्य पुत्र ॥७॥ 
समागस्य अ्रातृभिः पार्थ तस्यां 
सुहृदय्तं क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां सद्भसेन 
समागता: कुरवइचापि सर्वे ॥८॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्र ने पहले तुमसे कुशल और 
आरोग्य पूछकर यह सन्देश दिया है कि वत्स ! मैंने 
तुम्हारी सभा की भाँति ही एक सभा तेयार करायी 
है । तुम अपने भाइयों के साथ आकर अपने दुर्योधन 
आदि भाइयों की इस सभा को देखो । इसमें सभी 
इष्ट-मित्र मिलकर जुआ खेलें और मन बहलाएँ। 
हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर श्रति प्रसन्न 
होंगे । 
ग्रुधिष्ठिर उवाच 
द्यूते क्षत्त: कलहो विद्यते नः 
को बे द्यूतं रोचयेद्‌ बरुध्यमान: । 
कि वा भवान्‌ मनन्‍्यते युक्तरूप॑ 
भवद्वाक्ये सर्व एव स्थिताः सम ॥।६॥। 
युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! जुए में तो झंगड़ा- 
फसाद होता है । कौन बुद्धिमान्‌ मनुष्य जुआ खेलना 
पसन्द करेगा अथवा आप कया इसे ठीक समभते हैं ? 
हम सब लोग तो आपकी आश्राज्ञा के अनुसार चलने- 
वाले हैं । 
विदुर उवाच 
जानाम्यहं द्यूतमनर्थ॑मूलं 
क्रतत्च यत्नो5स्य मया निषेधे । 
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राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकादां 
श्र॒त्वा विद्ृज्श्ेय इहाचरस्व ॥१०॥ 
विदुरजी ने कहा--विद्वन्‌ ! मैं जानता हूँ, जुश्रा 
ग्रन्थ की जड़ है, भ्रतः मैंने उसे रोकने का प्रयत्न 
भी किया। तथापि राजा धृतराष्ट्र ने मुझे तुम्हारे 
पास भेजा है। यह सुनकर तुम्हें जो कल्याणकर जान 
पड़े, वह करो । 
युधिष्ठिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
विना राज्ञो धृतराष्ट्रस्य पुत्र: । 
पच्छामि त्वां बिदुर ब्रृहि नस्तान्‌ 
यर्दोव्याम: शतद्ाः संनिपत्य ॥११५॥ 
युधिष्ठिर ने पुछा-हे विदुरजी ! वहाँ राजा 
धृतराष्ट्र के पुत्रों को छोड़कर अ्रन्य कौन-कौन धूते 
जुआ खेलनेवाले हैं ? यह मैं ग्रापसे पूछता हूँ । श्राप 
उन सबको बताइए, जिनके साथ मिलकर और सेकड़ों 
की बाजी लगाकर हमें जुआ खेलना होगा । 
विदुर उवाच 
गान्धारराजः शकुनिविशास्पते 
राजातिदेवी सफलो मताक्षः । 
विविशतिश्चित्रसेनन्‍च राजा 
सत्यव्रतः पुरुमित्रों जयहइच ॥१२॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि 
है, जो जुए का बहुत बड़ा खिलाड़ी है। वह अपनी 
इच्छा के अनुसार पासे फेंकने में सिद्धहस्त है। उसे 
दयूतक्रीड़ा के रहस्य का पूर्णज्ञान है । उसके अ्रतिरिक्त 
राजा विविशति, चित्रसेन, राजा सत्यक्रत, पुरुमित्र 
और जय भी रहेंगे । 
युधिष्ठिर उवाच 
नाहं राज्ञो धृतराष्ट्रस्थ शासना- 
न्‍न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोदरम्‌ । 
इष्टो हि पुत्रस्य पिता सदेव 
तदस्समि कर्ता विदुरात्थ मां यथा ॥१३॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाप्राज्ञ विदुरजी ! मैं राजा 
धृतराष्ट्र की श्राज्ञा से जुए में श्रवश्य चलना चाहत। 
हूँ । पुत्र को पिता सदेव मान्य है, भ्रतः आपने मुभे 
जैसा श्रादेश दिया है, मैं वेश ही करूँगा । 
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न चाकामः शकुनिना देविताहं 
न चेन्मां जिष्णुरा ह्थिता सभायाम्‌ । 
आहतो5ह न निवर्ते कदाचित्‌ 
तदाहित॑ शाश्वतं वे ब्रतं में ॥१४॥ 
मेरे मन में जुआ खेलने की इच्छा नहीं है | यदि 
मुझे विजयशील राजा धृतराष्ट्र सभा में न बुलाते, 
तो मैं शकुनि से कभी जुआ नहीं खेलता, परन्तु 
बुलाने पर मैं कभी पीछे नहीं हटूगा--यह मेरा 
सदा का नियम है। 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा विदुरं ध्मराजः 
प्रायात्रिकं सर्वमाज्ञाप्य तूर्णम्‌ । 
प्रायाच्छवो भूते सगण: सानुयात्रः 
सह स्त्रीभिद्रोंगदीमादि कृत्वा ॥१५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! विदुर से 
ऐसा कहकर धमंराज युधिष्ठिर ने तुरन्त ही यात्रा 
की सम्पूर्ण तेयारी करने का आदेश दे दिया । फिर 
प्रात:काल होने पर उन्होंने अपने भाई-बन्धझ्रों, 
सेवकों तथ। द्रौपदी आदि स्त्रियों के साथ हस्तिनापुर 
की यात्रा की । 
स॒हास्तिनपुरं गत्वा धृतराष्ट्रगहं ययो। 
समियाय च॒धर्मात्मा धृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥१६॥ 
धर्मात्मा पाण्डपुत्र युधिष्ठिर हस्तिनापुर में पहुँच- 
कर धृतराष्ट्र के भवन में गये श्रौर उनसे मिले । 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च कृपेण च। 
समियाय यथान्याय॑ं द्रोणिना च विभः सह ॥१७॥ 
इसी प्रकार महाराज युधिष्ठिर भीष्म, द्रोण, 
कर्ण, कृपाचायं और अश्वत्थामा के साथ भी यथा- 
योग्य मिले । 
ततो हषं: समभवत्‌ कोरवाणां विशाम्पते । 
तान्‌ दृष्टवा पुरुषव्याध्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियदशनानू।१८ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवों 
को आये देख कौरव गत्यन्त हर्षित हुए । 
सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सर्व कृताह्विकाः । 
सभां रम्यां प्रविविशुः कितवेरभिनन्दिता: ॥१६९॥ 
सुखपूर्वक रात बिताकर वे प्रातःकाल उठे और 
सन्ध्या आदि नित्य-कर्म करने के परचात्‌ उस 


महाभारतम्‌ 


रमणीय सभा में गये | वहाँ जुआरियों नें उनका 

अभिनन्दन किया । 

प्रविश्य तां सभां पार्था: पूजाह्ानिभिपुज्य च । 

आसनेषु विचित्रेष॒ चोपविष्टा यथाहँतः ॥२०॥॥ 
कुन्तीपुत्र उस सभा में पहुँचकर तथा पूजनीय 

राजाश्रों का सम्मान करके यथायोग्य विचित्र आसनों 

पर विराजमान हुए । 


तेषु तत्रोपविष्टेषु सर्वेष्वथ नृपेश्रु च। 
दकुनि:ः सोबलस्तत्र युधिष्ठिरसभाषत ॥२१॥ 
उनके एवं सब नरेशों के बंठ जाने पर वहाँ 
सुबलकुमार शकुनि ने युधिष्ठिर से कहा-- 
शकुनिरुवाच 
उपस्तीर्णा सभा राजन्‌ सर्वे त्वयि कृतेक्षणा: । 
अक्षानुप्त्ता देवनस्य समयो5स्तु युधिष्ठिर ॥२२॥। 
दकुनि बोला--महाराज युधिष्ठिर ! सभा में 
पासे फेंकनेवाला वस्त्र बिछा दिया गया है। सब 
ग्रापकी ही प्रतीक्षा कर रहे हैं। अब पासे फंककर 
जुआ खेलने का ग्रवसर मिलना चाहिए। 
युधिष्ठिर उवाच 
निकृतिदेवन पाप॑ं न क्षात्रोषत्र पराक्रमः। 
न च नीतिश्लुवा राजन्‌ कि त्वं झूतं प्रशंससि ॥२३॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--हे राजन्‌ ! जुआ तो एक 
प्रकार का छल है और पाप का कारण है। इसमें न 
तो क्षत्रियोचित पराक्रम ही दिखाया जा सकता है, 
और न इसकी कोई निश्चित नीति है। फिर तुम 
इस जुए की प्रशंसा क्‍यों करते हो ? 
न हि मान प्रशंसन्ति निकृतों कितवस्यथ हि। 
शकुने मंव नो जंषीरसार्गेण नृशंसबत्‌ ॥२४॥ 
हे शकुनि ! जुआरियों का छल-कपट में ही 
सम्मान होता है, सज्जन पुरुष बसे सम्मान की प्रशंसा 
नहीं करते । तुम क्रूर मनुष्य की भाँति अनुचित मार्ग 
से हमें जीतने की चेष्टा न करो । 
इद॑ वे देवन पापं लिकृत्या कितवेः सह। 
धर्मेण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥२४॥ 
जुञ्रारियों के साथ शठतापूर्वक जो जुआ खेला 
जाता है, वह पाप है। धर्मानुकूल विजय तो युद्ध में 


सभापकव : द्वादशो5ध्याय:ः 


ही प्राप्त होती है, अतः क्षत्रियों के लिए युद्ध ही 
श्रेष्ठ है, जुआ खेलना नहीं । 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ वे वित्त मातिदेवोर्मा जंषी: शकुने परान्‌ ॥२६॥ 
शकुने ! हम लोग जिस धन से अ्रपनी शक्ति के 
अनुसार ब्राह्मणों की रक्षा करने का प्रयत्न करते हैं, 
उसे तुम जुआ खेलकर हमसे हड़पने की चेष्टा मत 
करो । 
निकृत्या कामये नाहं सुखान्युत धनानि वा। 
कितवस्येह कृतिनो वृत्तमेतनन्‍्न पुज्यते ॥२७॥ 
में धृतंतापूर्ण बर्ताव द्वारा सुख अथवा धन पाने 
की इच्छा नहीं करता, क्‍योंकि जुआरी के कार्य को 
विद्वान्‌ लोग अ्रच्छा नहीं समभते । 
शकुनिरुवाच 


श्रोत्रियः श्रोत्रियानेति निकृत्येव युधिष्ठिर । 


: विद्वानविदुषो5भ्येति नाहुसतां निर्कृति जनाः ॥२८॥ 


शकुनि ने कहा--युधिष्ठिर ! एक श्रोत्रिय [वेद 
का विद्वान्‌ | जब दूसरे श्रोत्रिय के पास उसे जीतने 
के लिए जाता है, तब शठता से ही काये लेता है। 
विद्वान्‌ अविद्वानों को शठता से ही परास्त करता है, 
परन्तु इसे जनसाधारण शठता नहीं कहते । 
श्रक्षाह शिक्षितो5भ्येति निकृत्येव युधिष्ठिर । 
अ्रकृतास्त्र कृतास्त्रतच॒ दुर्बंलं बलवत्तर: ॥२९६॥ 
एवं कमंसु सर्वेषु निकृत्येव युधिष्ठिर । 
विद्वानविदुषो5भ्येति नाहुसतां निर्कृति जना: ॥॥३०॥ 

हे युधिष्ठिर ! जो द्ूतविद्या में पूर्ण शिक्षित है, 
बह अशिक्षितों पर शठता से ही विजय पाता है। 
धमंराज ! अस्त्र-विद्या में निपुण योद्धा श्रनाड़ी को 
एवं बलिष्ठ पुरुष दुबंल को शठता से ही जीतना 
चाहता है। इस प्रकार सब कार्यों में विद्वान्‌ पुरुष 
ग्रविद्वानों को शठता से ही जीतते हैं, किन्तु लोग उसे 
दठता नहीं कहते । 
एवं त्वं मामिहाम्येत्य निर्क्रति यदि मनन्‍्यसे । 
देवनाद्‌ विनिवतंस्व यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥।३१॥ 

इसी प्रकार यदि श्राप मेरे पास आकर ऐसा 
समभते हैं कि श्राषे साथ शठता की जाएगी और 
यदि ञ्रापकों भय प्रतीत होता है, तो जुए के खेल से 
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निवृत्त हो जाइए । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्राहतो न निवर्तेयसिति मे ब्रतमाहितम्‌ । 
विधिश्च बलवान्‌ राजन्दिष्टस्यास्मि वशे स्थित: ॥३२ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! मैं बुलाने पर पीछे 
नहीं हटता, यह मेरा निश्चित ब्रत है। देव बलवान्‌ 
है। मैं देव के अ्रधीन हूँ । 
अस्मिन्‌ समागमे केन देवनं मे भविष्यति। 
प्रतिषाणशच कोः5न्यो5स्ति ततो द्यूत॑ प्रवतंताम्‌ ॥३३॥। 
अच्छा तो यहाँ एकत्र हुए मनुष्यों में मुझे किसके 
साथ जुआ खेलना होगा? मेरे मुकाबले में दूसरा 
कौन पुरुष दाँव लगाएगा ? इसका निश्चय हो जाए, 
तो द्यूतक्रीड़ा आरम्भ हो । 
दुर्योधन उवाच 
अहं दाताइस्मि रत्नानां धनानां च विद्ञाम्पते । 
मदर्थे देविता चाय शकुनिर्मातुलो मम ॥३४॥ 
दुर्योधन ने कहा--राजन्‌ ! दाँव पर लगाने के 
लिए धन और रत्न तो मैं दूंगा, परन्तु मेरी ओर से 
खेलेंगे मेरे मामा शकुनि | 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रन्येनान्‍यस्य वे द्यूतं विषमं प्रतिभाति में । 
एतद्‌ विद्वन्नुपादत्स्व काममेवं प्रवतंताम्‌ ॥३५॥ 
युधिष्ठिर बोले--एक के लिए दूसरे का जुआ 
खेलना मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है । विद्वन्‌ ! 
इस बात को समभ लो, फिर इच्छानुसार जुए का 


खेल आरम्भ हो। , 
वशम्पायन उवाच 


उपोह्ममाने द्यते तु राजानः सर्व एवं ते। 

धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां ततः ॥३६।॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब जुए का 

खेल आरम्भ होने लगा तब सब राजा लोग धृतराष्ट्र 

को ञ्रागे करके उस सभा में ग्राये । 

भीष्मो द्रोण: कृपदचेव विदुरइच महामतिः । 

नातिप्रीतीती मनसा तेःन्ववतंन्त भारत ॥३७॥ 
है भारत ! भीष्म, द्रोण, कृपाचाय तथा महाप्राज्ञ 

विदुर--ये सब लोग खिन्‍न मन से ही धृतराष्ट्र के 

पीछे-पीछे वहाँ आये । 
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ते दन्द्रशः पृथक्‌ चेव सिहग्रीवा महोौजसः । 
सिहासनानि भूरीणि विचित्राणि च भेजिरे ॥३८॥ 
सिंह के समान ग्रीवावाले ये महातेजस्वी राजा 
लोग कहीं एक-एक आसन पर दो-दो तथा कहीं 
अलग-अलग एक-एक आसन पर एक ही व्यक्ति बठे । 
इस प्रकार उन्होंने वहाँ रखे हुए बहुसंख्यक विचित्र 
सिंहासनों को ग्रहण किया । 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ राजभिस्ते: समागतः । 
देवरिव महाभागः समवेतस्त्रिविष्टपम्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे महाभाग देवताशों का समागम 
होने पर स्वगंलोक सुशोभित होता है, वेसे ही उन 
आगसन्तुक नरेशों से उस सभा की बड़ी शोभा हो रही 
थी। 
सर्वे वेदविदः श्रा: सर्वे भास्वरसृतंयः। 
प्रावतंत महाराज सुहद्द्यतमनन्तरम्‌ ॥।४०॥ 
महाराज ! वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं शूरवीर 
थे | उनके शरीर तेज से प्रदीप्त हो रहे थे । उनके 
बैठ जाने पर वहाँ सुहृदों की द्यृतक्रीड़ा आरम्भ हुई । 
युधिष्ठिर उवाच 
अ्रयं बहुधनो राजन सागरावतंसम्भवः । 
मणिहरोत्तर: श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषण: ।॥४१४ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! यह समुद्र के आवत्ते 
में उत्पन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरत्न बहुत बड़े मुल्य 
का है । मेरे हारों में यह सर्वोत्तम है तथा इस पर 
उत्तम सुवर्ण मढ़ा गया है । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन प्रतिपाणो5स्ति कस्तव । 
येन मां त्वं महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ।॥४२॥। 
राजन्‌ ! मेरी ओर से यही धन दाँव पर रखा 
गया है। इसके बदले में तुम्हारी ओर से कौन-सा 
धन दाँव पर रखा जाता है जिस धन के द्वारा तुम 
मेरे साथ खेलना चाहते हो ? 
दुर्योधन उवाच 
सन्ति मे मणयदचेव धनानि सुबहनि च। 
मत्सरइच न मे5थेंषु जयस्वेनं दुरोदरम्‌ ॥॥४३॥ 
दुर्योधन ने कहा-मेरें पास भी मणियाँ और 
बहुत-सा धन है, मुझे अपने धन पर अहंकार नहीं है। 
आप इसे जुए में जीतिए । 


महाभारतम्‌ 


वैशम्पायन उवाच 
ततो जग्राह शकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌ । 
जितमित्येवः शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥४४।॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकने की कला में अ्रति प्रवीण शकुनि ने उन 
पासों को हाथ में लिया और उन्हें फेंककर युधिष्ठिर 
से कहा--“लो, यह दाँव मैंने जीत लिया । 
युधिष्ठिर उवाच 
मत्त: कंतवकनेव यज्जितो5स्मि दुरोदरे। 
दकुने हन्त दीव्यामों ग्लहमानाः: परस्परम्‌ ॥४५॥ 
युधिष्ठिर बोले--शकुनि ! तुमने छल से इस 
दाँव में मुझे हरा दिया, इसी पर तुम गवित हो उठे 
हो। आओञ्रो, हम लोग पुनः परस्पर पासे फेंककर 
जुआ खेलें । 
सन्ति निष्कसहरूस्य भाण्डिन्यो भरिताः: शुभा:। 
कोशो. हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकद: ।।४६ 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया। 
इत्युक्त: शकुनिः प्राह जितमित्येव त॑ नृपम्‌ ॥४७॥ 
मेरे पास सहस्नों निष्कों से भरी हुई बहुत-सी 
सुन्दर पेटियाँ रखी हैं। इसके सिवा खजाना है, अक्षय 
धन है और अनेक प्रकार के सुवर्ण हैं। राजन्‌ ! मैंने 
यह सब दाँव पर लगा दिया। मैं इसी के द्वारा 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 
युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर शकुनि ने युधिष्ठिर 
से कहा--“लो, यह दाँव भी मैंने जीत लिया । 
युधिष्ठिर उवाच 
सहस्नरसंख्या नागा में मत्तास्तिष्ठन्ति सोबल । 
हेमकक्षा: कृतापीडा: पद्मिनो हेममालिन: ॥४८॥ 
युधिष्ठिर बोले--सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक 
सहस््र मतवाले हाथी हैं, जिनके बाँधने के रस्से सुवर्ण- 
मय हैं| वे सदा आाभूषणों से अलंकृत रहते हैं। उनके 
कपोल और मस्तक आदि अज्भों पर कमल के चिह्न 
बने हुए हैं। उनके गले में सोने के हार सशोभित 
होते हैं । 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजाः। 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन तेन दीव्याम्यहूं त्वया ॥।४६॥ 
वे सब-के-सब बड़े-बड़े नगरों को भी नष्ट करने 


सभापवं : द्वादशो5ध्याय: 


की शक्ति रखते हैं। उनकी कान्ति नवीन मेघों की 
घटा के समान है। राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे 
दाँव पर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 


वेशम्पायन उवाच 
इत्येबंवादिनं पार्थ प्रहसन्निव सौबल: । 
जितसित्येव शकुनियुधिष्ठिरसभाषत ॥५०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से शकुनि ने हँसकर 
कहा--“इस दाँव को भी मैंने ही जीता ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
रथास्तावन्त एवेमे हेमदण्डा:ः पताकिनः । 
हयविनीते: सम्पन्ना रथिभिविचत्रयोधिभिः । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन तेन दीव्याम्यहूं त्वया ॥५१॥ 
युधिष्ठिर बोले--मेरे पास उतने ही ग्रर्थात्‌ एक 
सहस्र रथ हैं, जिनकी ध्वणाश्रों में सोने के डण्डे लगे 
हैं। उन रथों पर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें 
सधे हुए घोड़े जोते जाते हैं तथा विचित्र युद्ध करने- 
वाले रथी उनमें बठते हैं। राजन्‌ ! यह मेरा धन है, 
इसे दाँव पर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्ते बचने कृतवरों दुरात्मवान्‌। 
जितमित्येव दकुनियुधिष्ठिरसभाषत ॥५२॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहने पर वरी दुरात्मा शकुनि ने युधिष्ठिर से कहा, 
“लो, यह दाँव भी मैंने ही जीता ।* 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रशवॉस्तित्तिरिकल्माषान्‌ गान्धर्वान्‌ हेममालिन: । 
ददौ चित्ररथस्तुष्टो याँस्तान्‌ गाण्डीवधन्चने ॥५३॥ 
युद्धे जितः पराभूतः प्रीतिपूर्वभरिन्दमः । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥॥५४॥ 
युधिष्ठिर बोले-मेरे पास तीतर पक्षी के समान 
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विचित्र वर्णवाले गन्धवं देश के घोड़े हैं, जो सोने के 
हारों से समलंकृत हैं । शत्र॒ुदमन चित्ररथ गन्धवं ने 
युद्ध में पराजित एवं तिरस्क्ृत होने के पश्चात्‌ सन्तुष्ट 
हो गाण्डीवधारी ग्रर्जुन को प्रेमपूर्वक वे घोड़े भेंट 
किये थे । राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे दाँव पर 
लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 
वेशम्पायन उवाच 

एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रित: । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥५४५॥। 

वेशस्पायनजी कहते हैं-यह सुनकर छल का 
आश्रय लेनेवाले शकुनि ने पुनः अपनी ही जीत क। 
निश्चय केरके युधिष्ठिर से कहा-- यह दाँव भी मैंने 
ही जीता है ।” 

युधिष्ठिर उवाच 

ताम्नलोहैः परिवृता निधयो ये चतु:शता:। 
पञ्चद्रौणिक एकक:ः सुवर्णस्याहतस्थ वे ॥५६॥ 
जातरूपस्प मुख्यस्थ अनर्घेयस्थ भारत । 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहूं त्वया ॥५७॥ 

युधिष्ठिर ने कहा +मेरे पास तांबे और लोहे 
की चार सौ निधियाँ, खजाने से भरी हुई पेटियाँ हैं । 
प्रत्येक में पाँच-पाँच द्रोण विशुद्ध सोना भरा हुआ है। 
वह सारा सोना तपाकर शुद्ध किया हुआ है । उसका 
मूल्य आँका नहीं जा सकता। भारत ! यह मेरा धन 
है, जिसे दाँव पर रखकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 


वेशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरसभाषत ॥५८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा सुन- 
कर छल का आश्रय लेनेवाले शकुनि ने पूर्व॑वत्‌ पूर्ण 
निश्चय के साथ युधिष्ठिर से कहा--'यह दाँव भी 
मैंने ही जीता । 


इति महाभारते सभापवंणि द्वादशो5ध्यायः ॥ १२॥ 
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महांभारतम्‌ 


त्रयोदशो5ध्याय' 


बिदुर द्वारा जुए का घोर विरोध और बारस्बार चेतावनी देना, युधिष्ठिर का जुए में 
अपना सर्वस्व और भाइयों सहित द्रौपदी को भी हारना 


वेशम्पायन उवाच 
एवं प्रवरतिते घूते घोरे सर्वापहारिणि। 
सर्बसंशयनिर्मोक्ता विदुरो वाक्यमन्नवीत्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जिस समय 
सव्वेस्व का हरण करनेवाली यह क्रर द्यूतक्रीड़ा चल 
रही थी, उसी समय समस्त संशयों का निवारण 
करनेवाले विदुरजी बोले-- 
विदुर उवाच 
महाराज विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
मुमूर्षा रोषधमिव न रोचेतापषि ते श्रुतम्‌ ॥२॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण महाराज धृतराष्ट्र ! 
जैसे मरणासन्न रोगी को औषध अच्छी नहीं लगती, 
बसे ही आप लोगों को मेरी शास्त्रसम्मत बात भी 
अच्छी नहीं लगेगी । फिर भी मैं आपसे जो कुछ कह 
रहा हूँ उसे ध्यानपृ्वंक सुनिए और समझभिए । 
ग॒हे वसन्‍्तं गोसायुं त्वं वे सोहान्न बुध्यसे । 
दुर्योधनस्य रूपेण श्वूणु काव्यां गिरं मम ॥३॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधन के रूप में आपके घर में एक 
गीदड़ निवास कर रहा है, परन्तु मोह के कारण आप 
इस बात को समभ नहीं पाते | सुनिए, मैं आपको 
शुक्राचायें की कही हुई नीति की बात बताता हूँ । 
मधु वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नव बुध्यते । 
ग्रारह्म तं मज्जति वा पतन चाधिगच्छति ॥॥४॥ 
मधु बेचनेवाला जब किसी ऊँचे व॒क्ष आदि पर 
मधु का छत्ता देख लेता है, तब वहाँ से गिरने की 
सम्भावना की ओर ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थान 
पर चढ़कर या तो मधु पाकर मग्न हो जाता है, 
ग्रथवा उस स्थान से नीचे गिर जाता है । 
सोष्यं मत्तो5क्षद्यतेन मधुवन्न परीक्षते । 
प्रषातं बुध्यते नेव बरं कृत्वा महारथ: ॥५॥ 
वेसे ही जुए के मद में उन्मत्त यह दुर्योधन मधु- 
मत्त मनुष्य की भाँति अपने ऊपर गअ्रानेबाले संकट 
को नहीं देखता है। महारथी पाण्डवों के साथ बैर 


करके हमें पतन के गत॑ में गिरकर मरना पड़ेगा, इस 
बात को यह समभ नहीं पा रहा है । 
विदितं में महाप्राज्ञ भोजेष्वेवासमञझ्जसम्‌ । 
पुत्र॑ संत्यक्तवान्‌ पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥६॥। 
महाप्राज्ञ ! मुझे ज्ञात है कि भोजवंशियों के एक 
नरेश ने पूवकाल में नगरवासियों की हितेच्छा से 
अपने कुमार्गंगामी पुत्र का परित्याग कर दिया था । 
त्वन्नियुक्त: सव्यसाची निगह्लातु सुयोधनम्‌ । 
निपग्रहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सुखम्‌ ॥७॥। 
काकेनेमादिचत्रबर्हान्‌ शादूलान्‌ कोष्टुकेन च । 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन्मा मज्जी: शोकसागरे ॥॥८॥। 
आप श्राज्ञा दें तो ये सव्यसाची अर्जुन इस दुर्योधन 
को बन्दी बना सकते हैं । इस पापी के कंद हो जाने 
से समस्त कौरव सुख और आनन्द से रह सकते हैं । 
राजन्‌ ! दुर्योधन कौवा है और पाण्डव मोर । इस 
कौवे को देकर आप विचित्र पक्षोंवाले मोरों को 
खरीद लीजिए। इस गीदड़ को त्यागकर पाण्डवरूपी : 
सिंहों को अपनाइए । शोक-सागर में डूबकर अपने 
प्राण न गँवाइए । 
वक्षानड्रारकारीव मनान्‌ धाक्षी: समूलकान्‌ । 
मा गमः ससुतामात्य:ः सबलइच यमक्षयम्‌ ॥। । 
जैसे कोयला बनानेवाला वृक्षों को जलाकर भस्म | 
कर देता है, वैसे ही श्राप इन पाण्डवों को जड़मूल 
सहित जलाने की चेष्टा न कीजिए । कहीं ऐसा न| 
हो कि पाण्डवों के साथ विरोध करने के कारण 
आपको पुत्र, मन्‍्त्री और सेना के साथ यमलोक मेँ 
जाना पड़े । 
समवेतान्‌ हि कः पार्थान्‌ प्रतियुध्येत भारत । 
मरुज्िः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पति: ॥१०॥/ 
हे भरतवंशीय राजन्‌ ! देवताझ्नोंसहित साक्षार्त 
देवराज इन्द्र ही क्यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित 
होकर युद्ध के लिए तेयार होंगे, उस समय उनका 
सामना कौन कर सकता है ? 


क्‍ 


संभाषव : त्रयोदशौ5घध्याय: 


द्यूतं॑ मूलं॑ कलहस्याभ्युपति 
मिथो भेदं महते दारुणाय। 
यदास्थितो धुतराष्ट्रस्य पुत्रों 
दुर्योधन: सूजते वेरमुग्रम्‌ ॥११॥ 
जुआ खेलना भगड़े की जड़ है। इससे श्रापस में 
फूट पेदा होती है, जो बड़े भयंकर संकट की जननी 
है। यह धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन उसी का आ्राश्नय लेकर 
इस समय भयानक वर की सृष्टि कर रहा है । 
दुर्योधनो ग्लहते पाण्डवेन 
प्रियायसे त्वं जयतीति तच्च । 
अ्रतिनर्मा जायते सम्प्रहारो 
यतो विनाश: समुपेति पुंसाम्‌ ॥१२॥ 
दुर्योधन पाण्डपुत्र युधिष्ठिर के साथ दाँव लगा- 
कर जुआ खेल रहा है, साथ ही वह जीत भी रहा है। 
महाराज ! यह सोचकर तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो । 
परन्तु आज का यह अतिशय विनोद शीघ्र ही भयंकर 
युद्ध के रूप में परिणत होनेवाला है जिससे असंख्यों 
मनुष्यों का संहार होगा । 
जानीमहे देवितं सोबलस्य 
बेद दूते निर्कृति पाबंतीयः । 
यत: प्राप्त: शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुघधे भारत पाण्डवेयान्‌ ॥ १३॥ 
सुबलपुत्र शकुनि का जुआ खेलना कंसा है, मैं 
यह भी जानता हूँ । यह पर्वतीय नरेश जुए की सारी 
कपट-विद्या को जानता है। मेरी इच्छा है कि यह 
शकुनि जहाँ से आया है, वहीं लौट जाए। भारत ! 
कौरव-पाण्डवों में ग्राप युद्ध की आग मत भड़कागओरो । 


दुर्योधन उवाच 
परानेव यश्यसा इलाघसे त्वं 


सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धातंराष्ट्रान्‌ । 
जानीमहे विदुर यत्‌ प्रियस्त्वं 
बालानिवास्मानवमन्यसे त्वम्‌ ॥१४।। 
... दुर्योधन बोला-विदुर ! तुम सदा हमारे शत्रुओरों 
के सुयश की डींग हाँकते रहते हो और हम सभी 
धृतराष्ट्र-पुत्रों की निन्दा करते रहते हो। तुम किसके 
प्रेमी हो, यह हम जानते हैं | तुम हमें मू्ें समभक र 
सदा हमारा ग्रपमान ही करते रहते हो । 


१६७ 


उत्सड्रे च व्याल इवाहितो5सि 
सार्जारवत्‌ पोषक चोपहंसि। 
भतृध्नं त्वां न हि पापीय अश्राहः 
तस्मात्‌ क्षत्त: कि न बिभेषि पापात्‌ ॥१५॥ 
हमारे लिए तुम गोद में बठे सर्प के समान हो 
तथा बिलाव की भाँति पालनेवाले का ही गला घोंट 
रहे हो । तुम अपने स्वामी से द्रोह रखते हो, फिर 
भी लोग तुम्हें पापी नहीं कहते । हे विदुर ! तुम इस 
पाप से डरते क्‍यों नहीं ? 
मा नो5वमंस्था विद्य मनस्तवेद॑ 
शिक्षस्व बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌ । 
यश्ो रक्षस्व विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापृतः परकार्येषु भुस्त्वम्‌ ॥१६॥ 
विदुर ! तुम हम लोगों का अपमान मत करो । 
हम तुम्हारे मन को जान चुके हैं। तुम बड़े-बूढ़ों के 
पास बेठकर बुद्धि सीखो । अपने पूर्वाजित यश की 
रक्षा करो। दूसरों के काम में हस्तक्षेप न करो । 
अ्रहं कर्तेति विदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह बोचः। 
न त्वां पृच्छामि विदुर यद्धितं मे 
स्वस्ति क्षत्तर्मा तितिक्षून्‌ क्षिणु त्वम्‌ ॥१७॥ 
विदुर ! 'मैं ही कर्त्ता-धर्त्ता हैँ! ऐसा मत समभो, 
और हमें प्रतिदिन कटु वचन भी मत बोलो । मैं अ्रपने 
हित के सम्बन्ध में तुमसे कोई सम्मति नहीं माँगता 
हँ । तुम्हारा कल्याण हो । हम तुम्हारे कटु वचन 
सहते जाते हैं, श्रत: हम क्षमाशीलों को तुम अपने 
वचनरूपी बाणों से मत छेदो । 
न वासयेत्‌ पारवग्य द्विषन्तं 
विशेषत:ः क्षत्त रहितं मनुष्यम्‌ । 
स यत्रेच्छसि विदुर तत्र गच्छ 
सुसान्त्विता ह्यसती स्त्री जहाति ॥|१८॥ 
विदुर ! जो शत्रु का पक्षपाती हो, अपने से द्वेष 
रखता हो और ग्रहित करनेवाला हो, ऐसे मनुष्य 
को घर में नहीं रखना चाहिए, श्रतः तुम्हारी जहाँ 
इच्छा हो वहाँ चले जाश्रो । कुलटा स्त्री को मधुर 
वचनों द्वारा कितनी ही सान्त्वना दी जाए, वह पति 
को छोड़ ही देती है । 


शैशद 


विदुर उवाच 
श्रबालस्त्व॑ मन्यसे राजपुत्र 
बालो5हमित्येव सुमन्दबुद्धे । 
यः सोहदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पदचादेनं दूषयते स बाल: ॥१९॥ 
विदुर बोले--राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी 
बुद्धि अति मन्द है। तुम अपने को विद्वान्‌ और मुझे 
मू्खे समभते हो । जो किसी व्यक्ति को सुहृद्‌ के पद 
पर स्थापित करके फिर स्वयं ही उस पर दोषा रोपण 
करता है, वही मूर्ख है । 
न श्रेयसे नीयते मन्दब॒द्धिः 
स्त्री श्रोत्रियस्थेव गहे प्रदुष्टा । 
श्रुवं न रोचेद्‌ भरतर्षभस्य 
पतिः कुमार्या इव षष्टिवर्ष: ॥२०॥। 
जैसे श्रोत्रिय के घर में दुराचारिणी स्त्री को 
यज्ञादि उत्तम कर्मों में नहीं लगाया जा सकता, वंसे 
ही मुर्ख मनुष्य को कल्याण के मार्ग पर नहीं लगाया 
जा सकता। जैसे कुमारी कन्या को साठ वर्ष का बूढ़ा 
पति पसन्द नहीं श्रा सकता, उसी प्रकार भरतवंश- 
शिरोमणि दुर्योधन को निश्चय ही मेरा उपदेश रुचि- 
कर प्रतीत नहीं हो सकता । 
ग्रतः प्रियं चेदनुकांक्षसे त्वं 
सर्वेषु कार्येषु हिताहितेबु । 
स्त्रियवत राज5जडपडगुकाँइच 
पच्छ त्वं वे तादशाँइचेव सर्वात्‌ ॥२१॥॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम भले-बुरे सभी कार्यों में केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो तो स्त्रियों, 
मूर्खों, पंगुओं तथा उसी प्रकार के भ्रन्य सब मनुष्यों 
से सम्मति लिया करो । 
लभ्यते खलु पापीयान्‌ नरोष७नुप्रियवागिह । 
भ्रप्रियस्थ हि पथ्यस्य वक्‍ता श्रोता च दुर्लभ: ॥२२॥ 
इस संसार में सदा मन को प्रिय लगनेवाले 
वचन बोलनेवाला महापापी मनुष्य भी अ्रवश्य मिल 
सकता है, परन्तु हितकारी श्रप्रिय वचन को कहने 
श्रौर सुननेवाले दोनों दुलंभ हैं । 
यस्तु धरमंपरञच स्याद्धित्वा भर्तु: प्रियाप्रिये । 
अगश्ियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥२३॥ 


.... मैहाभारतम _ 
जो धर्म में तत्पर रहकर स्वामी के प्रिय-अ्रप्रिय 
का विचार छोड़कर श्रप्रिय होने पर भी हितकर 
वचन बोलता है, वही राजा का सच्चा सहायक है । 
ग्राशीविषान्‌ नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डित: । 
एवं ते5हूं वदामीदं॑ प्रयतः कुरुनन्दन ॥२४॥ 
हे कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र हृदय से तुमसे यह बात 
कहता हँ--'विद्वान्‌ पुरुष उन सर्पों को कुपित न करें 
जो दाँतों और नेत्रों से भी विष उगलते रहते हैं ।' 
[ये पाण्डव तुम्हारे लिए विष से भी भयंकर हैं, इन्हें 
मत छेड़ो | । इधर ये बातें हो रही थीं, उधर-- 
शकुनिरुवाच 
बहुवित्तं पराजंषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर । 
आचक्ष्व वित्त कोन्तेय यदि ते5स्त्यवराजितम्‌ ॥२४५॥। 
दकुनि बोला--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! आप 
अब तक पाण्डवों का बहुत-सा धन हार चुके हैं । 
यदि आपके पास बिना हारा हुआ कोई धन शेष हो 
तो बताइए । 
युधिष्ठिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येय॑ यदहं॑ वेद सौबल । 
अथ त्वं शकुने कस्माद्‌ वित्तं समनुपृच्छसि ॥२६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--सुबलपुत्र ! मेरे पास भ्रमित 
धन है, जिसे मैं जानता हूँ । शकुने ! तुम मेरे धन 
का परिमाण क्‍यों पूछते हो ? 
गवाश्वं बहुधेन्‌ृकमसंख्येयमजाबविकम्‌ । 
यत्‌ किचिदनुपर्णाशां प्राक्‌ सिन्धो रपि सौबल। 
एतन्मम धनं सर्व तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥२७॥ 
सुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदी के पूर्वी तट से 
लेकर पर्णाशा नदी के किनारे तक जो भी बेल, घोड़े, 
गाय, भेड़ एवं बकरी आदि पशु-धन है, वह असंख्य 
है । उनमें भी दूध देनेवाली गौओं की संख्या अधिक 
है । यह सारा धन मेरा है, जिसे मैं दाँव पर रखकर 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 
बेशम्पायन उवाच 
एतत्‌ भ्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येवः शक्‌निर्युधिष्ठिरसभाषत ।।२८॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छल का अ्राश्रय लेनेवाले शकुनि ने भ्रपनी ही जीत 


सभापव : त्रयोदशो5ध्यायें: 


घोषित करते हुए युधिष्ठिर से कहा--“लो, यह दाँव 
भी मैंने ही जीता।” 
युधिष्ठिर उवाच 
पुरं जनपदो भूमिरब्राह्मणघधनः सह। 
अन्नाह्मणाइच पुरुषा राजड्िछिष्ट धनं मम । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राह्मणों को जीविका 
रूप में जो ग्राम भ्रादि दिये गये हैं, उन्हें छोड़कर 
शेष जो नगर, जनपद तथा भूमि मेरे अधिकार में 
है तथा जो ब्राह्मणेतर मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं, वह 
सब मेरा शेष धन है । शकुने ! मैं इसी धन को दाँव 
पर लगाकर तुम्हारे साथ जुआ खेलता हूँ । 
वशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निर्कृति समुपाश्रचितः । 
जितमित्येव शक्नियुधिष्ठिरमभाषत ॥॥३०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह सुनकर 
शठता का आश्रय लेकर हकुनि ने पुनः अपनी ही 
जीत का निश्चय करके युधिष्ठिर से कहा--“'यह 
दाँव भी मैंने ही जीता । 
युधिष्ठिर उवाच 
राजपुत्रा इमे राजज्छोभन्ते यविभूषिता: । 
कण्डलानि च निष्काइच सर्वे राजविभूषणम्‌ । 
एतन्मम धन राजेस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥३१॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन 
आशभूषणों से विभुषित होकर सुशोभित हो रहे हैं, वे 
कुण्डल और गले के सुवर्ण-भूषण भ्रादि समस्त राज- 
कीय ग्राभूषण मेरे धन हैं । इन्हें दाँव पर लगाकर 
मैं तुम्हारे साथ जुआ खेलता हूँ । 
बशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्र॒त्वा व्यवसितो निर्कृति समुपाश्रित: । 
जितसित्येव.. शक्‌नियुधिष्ठिरसभाषत ॥३२॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह सुनकर 
छल-कपट का आश्रय लेनेवाले शकुनि ने घोषणा- 
पूर्वक युधिष्ठिर से कहा -- लो, यह दाँव भी मैंने ही 


जीता ।” 
युधिष्ठिर उवाच 


इयासो युवा लोहिताक्ष: सिहस्कन्धो महाभुजः । 


१६६ 


नकुलो ग्लह एवंको विद्धयेतन्मम तद्धनम्‌ ॥३३॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--श्यामवर्ण, तरुण, लाल नेत्रों 
और सिंह के समान कन्धोंवाले महाबाहु नकुल को 
ही इस समय मैं दाँव पर रखता हूँ, इन्हीं को मेरे 
दाँव का धन समभो । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु तानक्षाच्छकुनि: प्रत्यपद्य त । 
जितमित्येव.. शकुनिर्युधिष्ठिरमसभाषत ॥३४॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर शकुति ने पासे फेंके और युधिष्ठिर से कहा-- 
“लो, इस दाँव पर भी मेरी ही विजय हुई ।” 
शकुनि उवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रों युधिष्ठिर । 
ग्रस्माक बच्तां प्राप्तो भुयः केनेह दीव्यसि ॥३५॥ 
शकुनि ने पुछा--धमं राज युधिष्ठिर ! आपके 
परमप्रिय राजकुमार नकल तो हमारे अ्रधीन हो गये, 
अब आप कौन-से धन को दाँव पर लगा रहे हैं ? 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रयं धर्मान्‌ सहदेवो5नुशास्ति 
लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च। 
ग्रनहेता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्पहं चारप्रियवत्‌ प्रियेण ॥३६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--ये सहदेव धर्मों का उपदेश 
करते हैं । संसार में पण्डित के रूप में इनकी प्रसिद्धि 
है। मेरे प्रिय राजकुमार सहदेव यद्यपि दाँव पर 
लगाने के योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय वस्तु की 
भाँति इन्हें दाँव पर लगाकर खेलता हूँ । 
वशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निर्क्गति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव दकुनियुंधिष्ठिरमसभाषत ॥३७॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शकुनि ने निरचयपूर्वक युधिष्ठिर से कहा-- 
“इस दाँव पर भी मेरी ही विजय हुई | 
शकुनिरुवाच 
माद्रीपुत्रो प्रियो राज॑सतवेमो विजितो मया । 
गरीयांसो तु ते मन्ये भीमसेनधनमझ्जयों ॥३८॥ 
शकुनि ने कहा--राजन्‌ ! आपके ये दोनों प्रिय 


पे ७ 


भाई माद्रीपुत्र नकुल और सहदेव तो मेरे द्वारा जीत 
लिये गये । मैं समभता हूँ, भी मसेन और श्रर्जुन श्रापके 
लिए अधिक गौरव की वस्तु हैं [अतः आप इन्हें दाँव 
पर नहीं लगाएंगे | । 
युधिष्ठिर उवाच 

अधरम चरसे ननं यो नावेक्षसि वे नयम्‌ । 
यो नः सुमनसां मृढ विभेदं कतुंमिच्छसि ॥॥३६॥ 

युधिष्ठिर बोले-अरे मृढ़ ! तू निश्चय ही अधर्म 
का आचरण कर रहा है, जो न्याय की ओर दृष्टि- 
पात नहीं करता । तू शुद्ध हृदयवाले हम भाइयों में 
फूट डालना चाहता है। 

शकुनिरुवाच 

गतें मत्तः प्रपतति प्रमत्त: स्थाणुमच्छति। 
ज्येष्ठो राजन्‌ वरिष्ठोई्सि नमस्ते भरतषंभ ॥४०॥॥ 

शकुनि बोला--राजन्‌ ! धन के लोभ से अधरम 
करनेवाला मतवाला मनुष्य गढ़े में गिरता है, 
अ्वनति को प्राप्त होता है। श्रधिक उन्मत्त हुआ 
मनुष्य ठूठा काठ हो जाता है। ग्राप तो आयु में बड़े 
और गुणों में श्रेष्ठ हैं। हे भरतकुलभूषण ! झ्रापको 
नमस्कार है। 
स्वप्ने तानिन दृह्यन्ते जाग्रतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलयन्त्युत्कतता इव ॥४१॥ 

धमंराज युधिष्ठिर ! जुआरी जुश्ना खेलते समय 
पागल होकर अनाप-शनाप बातें बक जाते हैं, वे न 
कभी स्वप्न में दिखाई देती हैं श्लौर न जागृति-काल 
में ही । 

युधिष्ठिर उवाच 
यो नः संख्ये नोरिव पारनेता 
जेता रिपुणां राजपुत्रस्तरस्वी । 
प्रनहंता लोकवीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥४२॥ 

युधिष्ठिर ने कहा--हे शकुनि ! जो युद्ध-रूपी 
समुद्र में हम लोगों को नौका की भाँति पार लगाने- 
वाले हैं, जो शत्रुओं के विजेता हैं, वे संसार-प्रसिद्ध, 
वेगशाली वीर, राजकुमार श्रर्जुन यद्यपि दाँव पर 
लगाने योग्य नहीं हैं, तो भी उनको दाँव पर लगाकर 
मैं तुम्हारे साथ जुग्ना खेलता हूँ । 


महाभारतम॑ँ 


वैशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निर्क्ृति समुपाश्रित: । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥४३॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह सुनकर 
शठता का आश्रय लेनेवाले शकुनि ने पूव॑ंवत्‌ अपनी 
विजय का निश्चय करके युधिष्ठिर से कहा--“इस 
दाँव पर भी मेरी ही विजय हुई ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
तियेक्‌ प्रेक्षी यशच सदात्यमर्षो 
गदाभूतामग्रच इहारिमर्दो । 
ग्रनहँता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥४४॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! जो तिरछी दृष्टि से 
देखते हैं, जो सदा अत्यन्त अ्रमर्ष में भरे रहते हैं, जो 
गदाधारियों में भ्रग्गगण्य तथा अपने शत्रुओं को कुचल 
डालनेवाले हैं, उन्हीं राजकुमार भीमसेन को मैं दाँव . 
पर लगाकर यह जुआ खेलता हूँ, यद्यपि वे इसके योग्य 
नहीं हैं । 
वशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निर्कृति समुपाश्ितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरसभाषत ॥॥४५॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह सुनकर 
धूतंता का आश्रय लेनेवाले शकुनि ने घोषणापूर्वक 
युधिष्ठिर से कहा--“लो, यह दाँव भी मैंने ही 
जीता ।” 
शकुनिरुवाच 
बहुवित्तं पराजंषीश्रातृंइच सहयद्विपान्‌। 
ग्राचक्षव वित्त कोन्तेय यदि ते5स्त्यपराजितम्‌ ॥४६॥ 
हकुनि बोला--कुन्तीनन्दन ! आ्राप अपने भाइयों 
तथा हाथी-घोड़ोंसहित बहुत-सा धन हार चुके, अब 
आपके पास बिना हारा हुआ कोई धन शेष हो, तो 
बताइए । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रह विशिष्ट: सर्वेषां श्रात॒णां दयितस्तथा । 
कुर्यामह जितः कर्म स्वयमात्मन्युपप्लुते ॥४७॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-मैं ग्रपने सब भाइयों में बड़ा 
ग्ौर सबका प्रिय हूँ, ग्रतः मैं ग्रपने को ही दाँव पर 


भा 


प्भापवें : त्रयोदशो5ध्याय: 


लगाता हूँ । यदि मैं हार गया तो पराजित दास की 
भाँति सब काम करूँगा । 
वेशम्पायन उवाच 

एतत्‌ श्रुत्वा व्यवसितो निर्कति समुपाश्रितः । 
जितमित्येगभः.. शकुनियुधिष्ठिरसमभाषत ॥४८॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनि ने निश्चय के साथ अपनी विजय 
घोषित करते हुए युधिष्ठिर से कहा--लो, यह दाँव 
भी मैंने ही जीत लिया ।* 

हकुनिरुवाच 

एतत्‌ पापिष्ठमकरोयंदात्मानमहारयः । 
शिष्टे सति धने राजन्‌ पाप आ्रात्मपराजय:ः ॥॥४६॥ 

शकुनि बोला-हे राजन्‌ ! आप अपने को दाँव 
पर लगाकर जो हार गये, यह आपके द्वारा बड़ा 
प्रधर्म-कार्य हुआ । धन के शेष रहते हुए अपने आपको 
हार जाना महान्‌ पाप है । 


ग्रस्ति ते वे प्रिया राजन्‌ ग्लह एको5पराजित:ः। 
पणस्व कृष्णां पाञउचालीं तया5त्मानं पुनर्जय ॥५०॥ 
राजन्‌ ! आपकी प्रियतमा द्रौपदी भी एक ऐसा 
दाँव है, जिसे श्राप अबतक नहीं हारे हैं, अतः पाञचाल 
राजकुमारी कृष्णा को आप दाँव पर लगाइए तथा 
उसके द्वारा फिर अपने को जीत लीजिए । 
युधिष्ठिर उवाच 
नेव लघ्वी न महती न कृष्णा नातिरोहिणी । 
नीलकुज्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्ववा ॥५१॥ 
युधिष्ठिर बोले--जो न नाटी है न लम्बी है, न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश 
नीले तथा घँघराले हैं, उस द्रौपदी को भी दाँव पर 
लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ । 


बैशम्पायन उवाच 


एवमुक्ते तु बचने धर्मराजेन धीसता। 
धिग्धिगित्येव व॒द्धानां तम्यानां निःसृता गिरः ॥५२॥ 


२०१ 

बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 

धर्मराज के ऐसा कहते ही उस सभा में बंठे हुए वृद्ध 

पुरुषों के मुख से 'धिक्कार है, धिक्कार है' की प्रावाज 
ग्राने लगी । 


चुक्षुभे सा सभा राजन्‌ राज्ञां संजज्ञिरे शुच्चः । 

भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेददतव समजायत ॥।५३॥। 
राजन्‌ ! उस समय सारी सभा में हलचल मच 

गई। राजाओं को अ्रतिशोक हुआ । भीष्म, द्रोण 


और कृपाचार्य श्रादि के शरीरों से पसीना छटने 
लगा । $ 


शिरो गहीत्वा विदुरो गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
ग्रास्ते ध्यायन्नधोवकक्‍त्रो निःइवसन्निव पन्‍नगः ॥।५४॥ 
विदुरजी तो दोनों हाथों से अपना सिर थामकर 
बेहोश-से हो गये । वे फूफकार मारते हुए सर्प की 
भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचा किये हुए गम्भीर 
चिन्तन में मग्न हो बठ रह गये । 
धृतराष्ट्रस्तु तं हृष्टः पर्यपृच्छत्‌ पुनः पुनः। 
कि जित॑ कि जितमिति ह्माकार नाभ्यरक्षत ॥५५॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्‍न हो उनसे बार-बार 
पूछ रहे थे-- क्या हमारे पक्ष की जीत हो रही है ? ” 
वे श्रपनी प्रसन्‍नता की श्राकृति को न छिपा सके । 
जह॒र्ष कर्णोडतिभूशं सह दुःशासनादिभि:। 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥५६॥ 
दुःशासन आदि के साथ कर्ण को भी श्रत्यधिक 
प्रसन्‍नता हुई परन्तु भ्रन्य सभासदों की आाँखों से आँसू 
गिरने लगे । 
सौबलस्त्वभिधायव॑ जितकाशी मदोत्कट:। 
जितयित्येव तानक्षान्‌ पुनरेवान्वपद्यत ॥५७॥ 
सुबलपुत्र शकुनि ने “मैंने यह भी जीत लिया -- 
ऐसा कहकर पासों को पुनः उठा लिया । उस समय 


वह विजयोल्लास से सुशोभित और मदोन्‍्मत्त हो रहा 
था। 


इति महाभारते सभापवंणि त्रयोदशो5ध्यायः ॥। १ २॥। 
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. महाभारतमं 


चतुर्देशो5ध्याय: 


विदुर का दुर्योधन को फटकारना, दुःशासन का द्रौपदी को केश पकड़कर 
घसीटते हुए सभा में लाना, द्रोपदी का प्रइन 


दुर्योधन उवाच 
एहि क्षत्तद्रों पदीमानयस्व 
प्रियां भारया सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 
सम्माजंतां वेश्म परतु शीष्रं 
तत्रास्तु दासीभिरपुण्यशीला ॥१॥ 
दुर्योधन बोला-हे विदुर ! यहाँ श्राओ। तुम 
जाकर पाण्डवों' की प्यारी एवं मनोनुकल पत्नी 
द्रौपदी को यहाँ ले ग्राग्रो । वह भाग्यहीना शीघ्र यहाँ 
आये तथा मेरे महलों में काडू लगाए। उसे वहीं 
दासियों के साथ रहना होगा । 
विदुर उवाच 
दुविभाव्यं भाषितं त्वादशेन 
न मन्द सम्बुध्यसि पाशबद्धः। 
प्रपाते त्वं लम्बसानो न वेत्सि 
व्याज्नान्‌ मृगः कोपयसे5तिबाल्यात्‌ ॥२॥ 
विदुर बोले-अशरे मूर्ख ! तेरे-जेसे नीच के मुख 
से ही ऐसा दुवंचन निकल सकता है। तू काल-पाश में 
बँधा होने से कुछ समझ नहीं पा रहा । तू ऐसे ऊंचे 
स्थान में लटक रहा है, जहाँ से गिरकर प्राण जाने में 
अधिक देर नहीं है, परन्तु तुझे इस बात का पता नहीं 
है। तू एक साधारण मृग होकर अ्रपनी मुखंता से 
व्याप्रों को क्रुद्ध कर रहा है । 
आरशीविषास्ते शिरसि पुर्णणोपा महाविषा:। 
मा कोपिष्ठाः सुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥३॥ 
मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिर पर क्रोध में भरे हुए 
महाविषधर साँप चढ़ आये हैं। तू उनके क्रोध को 
मत भड़का ! यमलोक में जाने को उद्यत मत हो ! 
न हि दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमहेति। 
ग्रनीशिन हि राज्ञेषा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥॥४॥ 


द्रोगपदी कभी दासी नहीं हो सकती, क्योंकि राजा 
युधिष्ठिर पहले अपने को हारकर द्रौपदी को दाँव 
पर लगाने का अ्रधिकार खो चुके थे । ऐसी अवस्था 
में उन्होंने इसे दाँव पर लगाया है, अत: मेरा विश्वास 
है कि द्रौपदी हारी नहीं गई । 
अय॑ धत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फल राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्र: । 
चूतं हि वराय महाभयाय 
मत्तो न बुध्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥।५॥। 
जसे बाँस अपने नाश के लिए ही फल धारण 
करता है, वसे ही धृतराष्ट्र के पुत्र इस राजा दुर्योधन 
ने महाभयंकर वर की सृष्टि के लिए इस जुए के खेल 
को अपनाया है। यह ऐसा उन्मत्त हो गया है कि 
मृत्यु सिर पर नाच रही है, किन्तु इसे उसका पता 
ही नहीं है । 
नारुन्तुदः स्थान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
नतां वदेदुषतों पापलोक्याम्‌ ॥॥६॥। 
किसी को ममंभेदी बात न कहे, किसी से कठोर 
वचन न बोले | नीच कर्म के द्वारा शत्रु को वश में 
करने की चेष्टा न करे। जिस बात से दूसरे को उद्वेग 
हो, जो जलन पेदा करनेवाली और नरक --दुःखविशेष 
को प्राप्ति करानेवाली हो, ऐसी बात मुँह से कभी न 
निकाले । 
समुच्च रन्त्यतिवादाइच वकत्राद्‌ 
यराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसूजेत्‌ परेषु ॥७॥ 


१. द्रोपदी केवल युधिष्ठिर की पत्नी थी। युधिष्टिर द्वारा 
उसे दाँव पर लगाने से भी यह बात सिद्ध होती है। यहाँ 
उसे 'पाण्डवों की प्यारी पत्नी' कहना लाक्षणिक है । 


आज भी इस प्रकार के प्रयोग होते हैं। जेसे “'यह आचार- 
बालों की पत्नी है।” पत्नी तो वह एक ही की होती है, 
परन्तु कहा इस प्रकार जाता है मानो सबकी हो। 


सभाषवं : चतुदंशोध्याय॑: 


मुख से जो कटुवचन-रूपी बाण निकलते हैं, 
उनसे आहत हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्ता 
में डूबा रहता है। वे दूसरे के मर्म पर ही आघात 
करते हैं, भ्रतः बुद्धिमान्‌ को दूसरों के प्रति कठोर 
वचनों का व्यवहार नहीं करना चाहिए । 
न किचिदित्थ॑ प्रवदन्ति पार्था 
बनेचरं वा गहमेधिनं वा। 
तपस्विनं वा परिपृणंव्िद्य 
भषन्ति हैवं इवनराः: सदेव ॥८॥ 
कुन्तीपुत्र किसी वनवासी, गृहस्थ, तपस्वी श्रथवा 
विद्वान से ऐसी कठोर बात कभी नहीं बोलते । 
तुम्हारे-जसे कुत्ते के-से स्वभाववाले मनुष्य ही सदा 
इस प्रकार दूसरों पर भोंका करते हैं । 
मज्जन्त्यलाबूनि शिला:ः प्लवन्ते 
मुह्यन्ति नावो5म्भसि शबवदेव । 
मृढो राजा धुतराष्ट्रस्य पुत्रो 
न में वाचः पथ्यरूपा: श्वूणोति ॥६॥ 
चाहे तूँबी जल में डूब जाए, पत्थर तरने लग 
जाएँ तथा नौकाएँ भी सदा जल में डूब जाया करें, 
परन्तु धृतराष्ट्र का यह मूखे पुत्र राजा दुर्योधन मेरी 
हितकर बातें नहीं सुन सकता । 
वशम्पायन उवाच 
धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो 
दर्पण मत्तो धृतराष्ट्रस्य पुत्र: । 
अवेक्षत प्रातिकामीं सभाया- 
मुवाच चेन॑ परमार्यमध्ये ॥१०॥॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं- है जनमे जय ! धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन गव॑ से उनन्‍्मत्त हो रहा था। उसने 'विदुर 
को धिक्कार है'--ऐसा कहकर प्रातिकामी की ओर 
देखा और सभा में बेठे हुए श्रेष्ठ पुरुषों के मध्य उससे 
कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
प्रातिकामिन्‌ द्रौपदीमानयस्व 
नते भयं विद्यते पाण्डवेम्यः। 
क्षत्ता ढ्य॑ं विवदत्येव भीतो 
न चास्माक वृद्धिकामसः सदेव ॥११॥ 
दुर्योधन बोला--प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदी को 
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यहाँ ले श्राग्नो ! तुम्हें पाण्डवों से भयभीत नहीं होना 
चाहिए । ये विदुर तो भीरु हैं, श्रतः सदा ऐसी बातें 
किया करते हैं । ये कभी हम लोगों की वृद्धि नहीं 
चाहते । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: प्रातिकामी स सूतः 
प्रायाच्छी थ्रं राजवचो निशम्प। 
प्रविश्य च इवेब हि सिहगोष्ठ 
समासदन्महिषीं पाण्डवानाम्‌ ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधन के 
ऐसा कहने पर राजा के आदेश को शिरोधारय करके 
वह सूत प्रातिकामी शीघ्र चला गया तथा जेसे कुत्ता 
सिंह की माँद में घुसे, उसी प्रकार उस राजभवन में 
प्रवेश करके वह पाण्डवों की महारानी के पास गया । 
प्रातिकाम्युवाच 


युधिष्ठिरो द्यृतमदेन मत्तो 
दुर्योधनो द्रोपदि त्वामजंषीत्‌ । 
सा त्वं प्रपद्चस्व नुपस्थ वेइ्म 
नयामि त्वां कर्मणि याज्ञसेनि ॥१३॥ 
प्रातिकामी बोला--हे द्रुपदकुमारि ! धर्मराज 
युधिष्ठिर ने जुए के मद में उन्मत्त हो अपना सर्वेस्व 
हारकर आपको भी दाँव पर लगा दिया और दुर्योधन 
ने ग्रापको जीत लिया । याज्ञसेनि ! अरब आप महा- 
राज धृतराष्ट्र के महल में पधारें। मैं ग्रापको वहाँ 
दासी का काम करवाने के लिए ले चलता हूँ । 
द्रौपद्युवाच 


कथं त्वेबं वदसि प्रातिकामिन्‌ 
को हि दीव्येद्‌ भायंया राजपुत्रः । 

मृढो राजा द्यूतमदेन मत्तो 
ह्मभूननान्यत्‌ कंतवमस्थ किचित्‌ ॥१४।॥ 
द्रौपदी ने कहा--प्रातिकामिन्‌ ! तू ऐसी बात 
केसे कहता है ? कौन राजकुमार अपनी पत्नी को 
दाँव पर लगाकर जुग्आ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्ठिर 
जुए के मद में इतने उन्मत्त हो गये कि उनके पास 
जुआरियों को देने के लिए दूसरा कोई धन नहीं 

बचा ? 
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प्रातिकाम्युवाच 
यदा नाभूत्‌ कंतवमन्यदस्य 
तदादेवीत्‌ पाण्डवो5जातदत्रुः । 
न्यस्ताः पूर्व श्रातरस्तेन राज्ञा 
स्वयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥१५॥ 

प्रातिकामी बोला--राजकुमारि ! जब जुआरियों 
को देने के लिए दूसरा कोई धन शेष नहीं रहा, तब 
ग्रजातशत्रु पाण्डपुत्र युधिष्ठिर ने पहले तो अपने 
भाइयों को दाँव पर लगाया, तत्पश्चात्‌ अपने को 
और ग्रन्त में आपको भी दाँव पर लगा दिया । 

द्रौपद्युवाच 

गच्छ त्वं कितवं गत्वा सभायां पच्छ सृतज । 
कि नु पुर्व पराजषीरात्मानसथवा नु साम्‌ ॥१६॥ 

द्रौपदी ने कहा--सूतपुत्र ! तुम उस सभा में 
जुआरी महाराज के पास जाग्रो तथा वहाँ जाकर यह 
पूछो कि--आरप पहले अपने को हारे थे, या मुभे ? ' 
एतज्ज्ञात्वा समागच्छ ततो मां नय सृतज। 
ज्ञात्वा चिकीषितमहं राज्ञो यास्यामि दुःखिता ॥१७॥ 

सूतनन्दन ! यह जानकर लौट आश्ो। तब मुभे 
ले चलो । राजा क्‍या करना चाहते हैं-यह जानकर 
ही मैं दु:खिनी श्रबला उस सभा में चलूगी । 

वशम्पायन उवाच 

सभां गत्वा स चोवाच द्रोपद्यास्तत्‌ वचस्तदा। 
युधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं बच: ॥१८॥ 
कस्येशो नः पराजषीरिति त्वामाह द्रौपदी । 
किन्‍्नु पूर्व पराजंषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥१६॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! प्रातिकामी 
सूत ने सभा में जाकर राजाओ्रों के मध्य में बेठे हुए 
युधिष्ठिर से द्रोपदी की वह बात कह सुनाई । उसने 
कहा--“द्रौपदी ग्राप से पूछना चाहती है कि किस- 
किस वस्तु के स्वामी रहते हुए आप मुझे हारे हैं ? 
आर, आप पहले अपने को हारे हैं या मुझे ? 
युधिष्ठिरस्तु निश्चेता गतसत्त्व इवाभवत्‌। 
न ॒त॑ सूतं प्रत्युवाच वचन साध्वसाधु वा ॥॥२०॥ 

है राजन्‌ ! उस समय युधिष्ठिर अ्रचेत और 
निष्प्राण-से हो रहे थे, अ्रतः उन्होंने प्रातिकामी को 
भला-बुरा कुछ भी उत्तर नहीं दिया। 


महाभारतम॑ 


दुर्योधन उवाच 
इहैवागत्य पाञ्चाली प्रशनमेनं प्रभाषताम्‌ । 
इहैव सर्वे श्वृण्वन्तु तस्पाइचेतस्थ यद्‌ बच: ॥२१॥। 
दुर्योधन बोला--सूतपुत्र ! जाकर कह दो, द्रौपदी 
यहीं ग्राकर अपने इस प्रश्न को पूछे । यहीं सब सभा- 
सद्‌ उसके प्रश्न और युधिष्ठिर के उत्तर को सुनें । 
वशम्पायन उवाच 
स॒ गत्वा राजभवन दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदी सृतः प्रातिकामी व्यथान्वित: ॥२२॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! प्रातिकामी 
दुर्योधन के वश में था, अतः वह राज-भवन में जाकर 
द्रौपदी से व्यथित होकर बोला-- 
प्रातिकाम्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुत्र्याह्नयन्ति 
मन्ये प्राप्त: संक्षय: कौरवाणाम्‌ । 
न वे समृद्धि पालयते लघोयान्‌ 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि ॥२३॥ 
प्रातिकामी बोला--राजकुमारि ! वे [दुर्योधन 
आ्रादि | सभासद्‌ तुम्हें सभा में ही बुला रहे हैं। मुझे 
तो ऐसा जान पड़ता है कि अ्रब कौरवों के विनाश 
का समय झा गया है। जो (दुर्योधन) इतना गिर 
गया है कि तुम्हें सभा में बुलाने का साहस करता है, 
वह कभी अपनी धन-सम्पत्ति की रक्षा नहीं कर 
सकता । 
द्रौपद्युवाच 
एवं नूनं व्यदधात्‌ संविधाता 
स्पर्शावुभो स्पृशतो वृद्धबालों। 
धर्म त्वेक॑ परम प्राह लोके 
स नः शर्म धास्यति गोप्यमानः ॥२४॥ 
द्रोपदी बोली--सूतपुत्र ! निश्चय ही विधाता 
का ऐसा ही विधान है। बालक ओर वृद्ध सबको 
सुख-दु:ख प्राप्त होते रहते हैं। जगत में एकमात्र धर्म 
को ही सर्वश्रेष्ठ बताया गया है। यदि हम उसका 
पालन करें तो वह हमारा कल्याण करेगा। 
सो5यं धर्मों मात्यगात्‌ कौरवान्‌ वे 
सभ्यान्‌ गत्वा पच्छ धम्यं बचो से । 


सभापवव : चतुदंशो5ध्याय: 


ते मां ब्रयुनिश्चितं तत्‌ करिष्ये 
धर्मात्मानो नीतिमन्तो वरिष्ठा: ॥२५॥ 
मेरे इस धर्म का उल्लंघन न हो, श्रतः तुम सभा 
में बेठे हुए कुरुवंशियों के पास जाकर मेरी यह 
धर्मानुकूल बात पूछो--इस समय मुझे क्‍या करना 
चाहिए ? ' वे धर्मात्मा, नीतिज्ञ और श्रेष्ठ महापुरुष 
मुझे जसी आ्राज्ञा देंगे, मैं निश्चय ही वैसा करूँगी । 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा सृतस्तद्वचों याज्ञसेन्या: 
सभां गत्वा प्राह वाक्‍्यं तदानीम्‌ । 
श्रधोमुखास्ते न च किचिदूचु- 
निब्ंन्ध॑ तं धातंराष्ट्रास्य बुद्ध्वा ॥२६॥ 
वशस्पायनजी कहते हैं-द्रोपदी का यह कथन 
सुनकर प्रातिकामी ने पुनः सभा में लौटकर द्रौपदी 
के प्रशन को दुहराया । परन्तु उस समय दुर्योधन के 
उस दुराग्रह को जानकर सभी मुख लटकाए बंठ रहे, 
कोई कुछ भी नहीं बोला। 
पाण्डवाइच महात्मानो दीना दुःखसमन्विता:। 
सत्येनातिपरीताड्ठा नोदीक्षन्ते सम किउचन ॥२७॥ 
इधर महात्मा पाण्डव सत्य के बन्धन से बँधकर 
ग्रत्यन्त दीन और दुःख-मग्न थे । उन्हें कुछ भी सूभ 
नहीं पड़ता था । 
ततस्त्वेषां मुखमालोक्य राजा 
दुर्योधन: सृतमुवाच हृष्ट:। 
इहैवतामानय... प्रातिकासिन्‌ 
प्रत्यक्षमस्था: कुरवो ब्रुवन्तु ॥२८॥ 
उनके दीन मुख की ओर देखकर राजा दुर्योधन 
अ्तिप्रसन्‍न हो सूत से बोला--“प्रातिकामिन्‌ ! तुम 
द्रौपदी को यहीं ले श्राओं । उसके समक्ष ही धर्मात्मा 
कौरव उसके प्रश्नों का उत्तर देंगे ।” 
ततः सूतस्तस्य वशानुगामी 
भीतइच कोपाद्‌ द्रुपदात्मजाया: । 
विहाय मान पुनरेव सभ्या- 
नुवाच कृष्णां किमहं ब्रवीसि ॥॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधन के वशवर्ती प्रातिकामी ने 
द्रोपदी के क्रोध से डरते हुए अपने मान-सम्मान की 
चिन्ता न करके पुनः सभासदों से पूछा--“मैं द्रौपदी 


२०५ 


को क्‍या उत्तर दूँ ?” 
दुर्योधन उबाच 
दुःशासनंब मम सुतपुत्रो 
बुकोदरादुद्विजतेडल्पचेता:ः । 
प्रगह्मानय याज्ञसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशा: सपत्ना: ॥३०॥ 
दुर्योधन बोला-हे दुःशासन ! यह मेरा सेवक 
सूतपुत्र प्रातिकामी अत्यन्त मूर्ख है। यह भीमसेन से 
डरता है। तुम स्वयं द्रौपदी को पकड़कर यहाँ ले 
आओझो । हमारे शत्रु पाण्डव इस समय हम लोगों के 
वश में हैं | वे तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकते । 
ततः समुत्थाय स राजपुत्र: 
श्रुत्वा भ्रातु: शासन रक्‍्तदृष्टि:। 
प्रविश्य तरवेश्स महारथाना- 
सित्यब्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्रीम्‌ ॥३१॥ 
भाई का आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ श्र लाल आँखें किये वहाँ से चल दिया। 
महारथी पाण्डवों के महल में प्रविष्ट होकर उसने 
राजकुमारी द्रोपदी से इस प्रकार कहा-- 
एह्रेहि पाञ्चालि जितासि कृष्ण 
दुर्योधनं. पश्य विमुक्तलज्जा । 
भजस्वायतपतन्रनेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परहि ॥३२॥ 
“पाञ्चालि ! आआगञ्रो, आओ्रो, तुम जुए में जीती 
जा चुकी हो । क्ृष्णे ! अ्रब लज्जा छोड़कर दुर्योधन 
की ओर देखो । कमल के समान विश्ञाल नेत्रोंवाली 
द्रौपदि ! हमने धर्म के अनुसार तुम्हें प्राप्त किया है, 
ग्रत: तुम कौरवों की सेवा करो । ग्रभी राजसभा में 
चली चलो । 
ततः समुत्थाय सुदुर्मताः सा 
विवर्णमाम॒ज्य मुखं करेण । 
ग्रार्ता प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
वृद्धस्थ राज्ञः कुरुपुद्भवस्थ ॥३३॥ 
यह सुनकर द्रौपदी का मन श्रत्यन्त उदास हो 
गया | उसने अपने मलिन मुख को हाथ से पोंछा। 
फिर उठकर वह ग्रातं ग्रबला उसी झग्रोर भागी, जहाँ 
वृद्ध महाराज धृतराष्ट्र की स्त्रियाँ बेठी हुई थीं । 


स्वपं 


कुसन्‌ 
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ततो जवेनाभिससार रोषाद्‌ 
दुःशासनस्तामभिगर्जमान:ः । 
दीर्घेष्‌ नीलेष्वथ चोभिमत्सु 
जग्राह केशेब्‌ नरेन्द्रपत्नीम्‌ ॥३४॥ 
तब दुःशासन भी रोष से गजंता हुआ बड़े वेग से 
उसके पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्ठिर की 
पत्नी द्रौपदी के लम्बे, नीले और लहराते हुए केशों 
को पकड़ लिया।' 


सतां पराकृष्य सभासमीप- 
मानीय कृष्णामतिदीघंकेशीम्‌ । 
दुःशासनो नाथवतोमनाथां 
चकबे वायु: कदलीमिवार्ताम ॥३५॥ 
लम्बे केशोंवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी, 
तो भी दुःशासन उस आग्रार्तें अ्बला को अनाथ की 
भाँति घसीटता हुआ सभा के समीप ले झाया तथा 
जैसे वायु केले के वृक्ष को भकभोर कर भुका देती है, 
उसी प्रकार वह द्रोपदी को बलपूर्वक घसीटने लगा।* 


सा कृष्यमाणा नमिताड्भयष्टि: 
शनरुवाचाथ रजस्वलास्मि । 
एक॑ च वासो मम मन्दबद्धे 
नेतुं सभां नाहेंसि मामनाये ॥३६॥ 
दुःशासन के खींचने से द्रोपदी का शरीर भुक 
गया । उसने धीरे से कहा--“ओ्रो मन्दबुद्धि दुष्टात्मा 
दुःशासन ! मैं रजस्वला हूँ तथा मेरे शरीर पर एक 
ही वस्त्र है। इस अवस्था में मुझे सभा में ले जाना 
अनुचित है । 


दुःशासन उवाच 


रजस्वला वा भव याज्षसेनि 
एकाम्बरा वापष्यथवा विदवस्त्रा। 


महाभारतम्‌ 


द्यते जितासि च कृतासि दासी 
दासीष्‌ वासइच _यथोपजोषम्‌ ॥३७॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजस्वला, एक- 
वस्त्रा अ्रथवा नंगी ही क्‍यों न हो, हमने तुमे जुए में 
जीता है, श्रतः अ्रब तू हमारी दासी हो चुकी है। 
तुझे श्रब हमारी इच्छा के अ्रनुसार दासियों में रहना 
पड़ेगा । 
वेशम्पायन उवाच 


प्रकीर्णकेशी पतिताध॑ंवस्त्रा 
दुःशासनेन व्यवधूयमाना। 
ह्लीमत्यमर्षण. च दह्ममाना 
दनेरिदं वाव्यमुवाच कृष्णा ॥३८॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
द्रौपदी के केश बिखर गये थे । दुःशासन के भकभो रने 
से उसका आधा वस्त्र भी खिसककर गिर गया था । 
वह लज्जा से गड़ी जाती थी तथा भीतर-ही-भीतर 
क्रोध से जल रही थी । उसी अवस्था में वह धीरे से 
बोली-- 


द्रोपद्युवाच 


इसे सभायासुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः सर्व एवेन्द्रकल्पा: । 
गुरुस्थाना: गुरुवइ्चेव सर्वे 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥३६॥ 
द्रौपदी बोली--अरे दुष्ट ! इस सभा में शास्त्रों 
के विद्वान्‌ू, कमेठ तथा इन्द्र के समान तेजस्वी मेरे 
पिता के समान सभी गुरुजन बढ हुए हैं। मैं उनके 
समक्ष इस रूप में खड़ी होना नहीं चाहती । 


इंदई त्वकार्य कुरुवीरमध्ये 
रजस्वलां यत्‌ परिकषंसे माम्‌ । 


१. यहाँ द्रोपदी को नरेन्द्रपत्नी--युधिष्ठिर की पत्नी कहा 
गया है । 


२. दुःशासन द्वारा द्रौपदी की साड़ी का खींचा जाना और 
श्रीकृष्ण द्वारा उसकी साड़ी बढ़ाना गप्प है। श्रीकृष्णजी 
तो कहते हैं कि मुझे पता ही नहीं था कि जुआ खेला जा 


रहा है। यदि मैं द्वारका में होता तो बिना बुलाये भी 
हस्तिनापुर आकर जुए को रुकवा देता । 
[द्र० वनपवं ० १११२-१३ | 
पूना-संस्क रण में भी वह सारा विवरण प्रक्षेप 
होने के कारण मूल पाठ में नहीं दिया गया है। 


सभापव : प5”चदशो5ध्याय: 


न चापि कश्चित्‌ कुरुते5त्र कुत्सां 
श्रुव॑ तबेद॑ मतमभ्युपेता: ।॥४०॥। 
अरे ! तू इन कौरव-वीरों के मध्य में जो मु 
रजस्वला स्त्री को खींचकर लिए जा रहा है, यह 
अति पापपूर्ण कृत्य है। मैं देखती हूँ, यहाँ कोई भी 
मनुष्य तेरे इस कुकर्म की निन्‍्दा नहीं कर रहा है। 
निश्चय ही ये सब लोग तेरे वश में हो गये । 
घिगस्तु नष्ट: खलु भारतानां 
धमंस्तथा क्षत्रविदां च॒ वृत्तम्‌ । 
यत्र  हातीतां कुरुधमंवेलां 
प्रेक्षन्ति सर्वे कुरवः सभायाम्‌ ॥४१॥। 
ग्रहो ! धिक्‍कार है | भरतवंश के नरेशों का धर्म 
निश्चय ही नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्म के जानने- 
वाले इन महापुरुषों का सदाचार भी नष्ट हो गया। 
यहाँ कौरवों की धर्म-मर्यादा का उल्लंघन हो रहा है, 
तो भी सभा में बठे हुए सभी कुरुवंशी मौनहोकर 
देख रहे हैं ! 
द्रोणस्प भीष्मस्य च नास्ति सत्त्वं 
क्षत्तुस्तथवास्य महात्मनो5पि । 
राज्ञस्तथा हीममधर्मंमुग्रं 
न लक्षयन्ते कुरुवद्धमुख्या: ॥४२॥ 
जान पड़ता है, गुरु द्रोणाचायें, पितामह भीष्म, 
महात्मा विदुर तथा राजा धृतराष्ट्र में ग्रब॒ कोई 
शक्ति नहीं रह गई है, तभी तो ये कुरुवंश के वृद्ध 
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महापुरुष राजा दुर्योधन के इस भयानक पापाचार 
की ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं । 
भीष्म उवाच 
न धमंसौक्ष्म्यात्‌ सुभगे विवेकतुं 
शकक्‍नोमि ते प्रदनमिमं यथावत्‌ । 
अस्वाम्यशक्त: पणितुं परस्वं 
स्त्रियाइच भतुबंशतां समीक्ष्य ॥४३॥ 

भीष्म बोले--सौभाग्यशालिनी ! धर्म का स्वरूप 
अत्यन्त सूक्ष्म होने के कारण मैं तुम्हारे इस प्रश्न 
का ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता । जो स्वामी 
नहीं है, वह पराया धन दाँव पर नहीं लगा सकता । 
परन्तु स्त्री को सदा अपने स्वामी के ही भ्रधीन देखा 
जाता है, अ्रत: इन सब बातों पर विचार करने के बाद 
मुभसे कुछ कहते नहीं बनता। 

वशम्पायन उवाच 
तां कृष्पणमाणां च रजस्वलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतदहंमाणाम्‌ । 
वृकोदरः प्रेक्ष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोप॑ं परमातंरूप: ॥॥४४।॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं--कष्णा रजस्वला दशा 
में घरीटी जा रही थी, उसके सिर का वस्त्र सरक 
गया था। वह इस तिरस्कार के योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेन को बड़ी 
पीड़ा हुई | वे युधिष्ठिर की ओर देखकर मन-ही-मन 
क्रद्व हो उठ । 


इति महाभारते सभापवंणि चतुर्दशो5ध्यायः ॥। १४॥ 


पञचदशो5ध्याय: 
भीमसेन का क्रोध, विकर्ण की धर्मंसंगत बात, भीम द्वारा दुःशासन के रक्‍तपान की प्रतिज्ञा 


भीम उवाच 
भवन्ति गेहे बन्धक्‍्य: कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति दया चेवास्ति तास्वषि ॥१॥ 
भीम बोले--भेया युधिष्ठिर ! जुआ्जारियों के घर 
में प्रायः कुलटा स्त्रियाँ रहती हैं, परन्तु बे भी उन्हें 
दाँव पर लगाकर जुआ नहीं खेलते । उन कुलटाश्रों के 
प्रति भी उनके हृदय में दया रहती है । 


काइ्यो यद्‌ धनमाहार्षोद्‌ द्रव्यं यच्चान्यदुत्तमम्‌ । 
तथान्ये पृथिवीपाला यानि रत्नान्युपाहरन्‌ ॥२॥ 
वाहनानि धन चेंव कवचान्यायुधानि च। 
राज्यमात्मा वयं चेव कंतवेन हतं परः ॥३॥ 
काशिराज ने जो धन उपहार में लाकर दिया था 
तथा ग्रौर भी जो उत्तम द्रव्य वे हमारे लिए लाये थे 
एवं श्रन्य राजाओं ने भी जो रत्न हमें भेंट किये थे, 
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उन सबको और हमारे वाहनों, वेभवों, कवचों, 
ग्रायुधों, राज्य, आ्रापके शरीर तथा हम सब भाइयों 
को भी शात्रओं ने जुए के दाँव पर रखवाकर अपने 
अधिकार में कर लिया। 
न च मे तत्र कोपो5भूत्‌ सर्वस्येशों हि नो भवान्‌ । 
इस त्वतिक्रमं॑ मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥४॥ 
उस सबके लिए मेरे मन में क्रोध नहीं हुश्रा, 
क्योंकि आ्राप हमारे सर्वस्व के स्वामी हैं, परन्तु द्रौपदी 
को जो दाँव पर लगाया गया, इसे मैं भ्रत्यन्त अनु चित 
मानता हूँ । 
अस्याः कृते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते । 
बाहू॒ ते सम्प्रधक्ष्यमि सहदेवाग्निमानय ॥५॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदी की इस दुर्देशा के लिए मैं आप 
पर ही अपना क्रोध छोड़ रहा हूँ । मैं ग्रापकी दोनों 
भुजाओ्रों को जलाऊँगा | सहदेव ! अग्नि ले आझ्ो । 
अर्जुन उवाच 
न॒ पुरा भीमसेन त्वमीदृशीबंदिता गिरः। 
परस्ते नाशितं नन॑ नृशंसंर्धंमंगो रवम्‌ ॥६॥॥ 
अर्जुन ने कहा-भेया भीमसेन ! तुमने पहले 
कभी ऐसी बातें नहीं कही थीं। निश्चय ही क्र्रकर्मा 
शत्रओं ने तुम्हारी धर्म-विषयक गौरवमय बुद्धि को 
नष्ट कर दिया है । 
न सकामाः परे कार्या धर्ममेवाचरोत्तमम्‌ । 
भ्रातरं धामिक ज्येष्ठ॑ को5तिवर्तितुमहेति ॥७॥ 
भेया ! शत्रुओं की कामना सफल मत करो; 
उत्तम धर्म का ही आचरण करो। भला, अपने 
धर्मात्मा बड़े भाई का अपमान करना किसको उचित 
है! 
वेशम्पायन उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ दृष्ट्वा पाण्डवान्‌ धृतराष्ट्रज: । 
कृष्यमाणां च पाञचालीं विकर्ण इदमब्रवीत्‌ ॥८॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! पाण्डवों 
को दुःखी और पाञ्चालकुमारी द्रोपदी को घसीटी 
जाती हुई देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्ण ने कहा-- 
याज्ञसेन्या यदुक्‍्तं तद्‌ वाक्य विब्वत पाथिवा:। 
अ्रविवेकेन वाक्यस्थ नरकः सद्य एवं नः ॥६॥ 
“नरेशो ! द्रोपदी ने जो प्रश्न उपस्थित किया है, 


महाभारतम्‌ 


प्राप लोग उसका उत्तर दें । यदि इसके प्रइन का 

ठीक-ठीक विवेचन न किया गया, तो हमें शीघ्र ही 

नरक भोगना पड़ेगा ।” 

भीष्मइच धतराष्ट्रत्च कुरुवद्धतमावुभो । 

समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरशइ॒च महामतिः ॥१०॥ 
“पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र--ये दोनों 

कुरुवंश के सबसे वृद्ध पुरुष हैं। ये तथा महाप्राज्ञ 

विदुरजी मिलकर कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ? ” 

एवं स बहुशः सर्वानुक्तवाँस्तानू सभासदः । 

न च ते पृथिवीपालास्तमूचु: साध्वसाधु वा ॥११॥ 
इस प्रकार विकर्ण ने उन सब सभासदों से बार- 

बार अनुरोध किया, परन्तु उन राजाओं ने उस विषय 

में उचितानुचित कुछ नहीं कहा । 

उक्त्वा सकृत्तथा सर्वान्‌ विकर्ण: पृथिवीपतीन्‌ । 

पाणो पाणि विनिष्पिष्य निःशवसन्निदमन्नवीत्‌ ॥१२ 
उन सब नरेशों से बार-बार आग्रह करने पर भी 

जब कुछ उत्तर नहीं मिला, तब विकर्ण ने हाथ पर 

हाथ मलते हुए लम्बी साँस खींचकर कहा-- 

विकर्ण उवाच 

विब्रत पृथिवीपाला वाक्य मा वा कथड्चन । 

मन्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्धि वक्ष्यासि कौरवाः ॥१३॥ 
कौरवो तथा ग्रन्य नरेशो ! आप लोग द्रोपदी के 

प्रश्न पर किसी प्रकार का विचार प्रकट करें या न 

करें। मैं इस विषय में जो न्‍्यायानुकूल समभता हूँ, 

वह कहता हँ-- 

चत्वार्याहन रश्षेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ । (] 

म॒गयां पानसक्षाँइच ग्रास्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥१४॥ 
नरश्रेष्ठ भूपालो ! राजाओं के चार दुव्यंसन 

बताये गये हैं-शिकार खेलना, मदिरा-पान, जुआ 

खेलना तथा विषय-भोग में अत्यन्त आसक्ति । 

एतेषु हि नरः सक्‍तो धममंमुत्सुज्य बतंते। [] 

यथायुक्तेन च कृतां क्रियां लोको न मन्यते ॥१४५॥ 
इन व्यसनों में फेंसा हुआ मनुष्य धर्म की अ्व- , 

हेलना करके मनमाना व्यवहार करने लगता है। 

इस प्रकार व्यसनासक्त मनुष्य द्वारा किये हुए किसी 

भी कार्य को लोग सम्मान नहीं देते । 


सभापव : पञ”चदशोःध्याय: 


तदय पाण्डपुत्रेण व्यसने वर्तता भशम। 

समाहतेन कितवरास्थितो द्रौपदीपण: ॥१६॥ 
ये पाण्डनन्दन युधिष्ठिर द्यूत-रूपी दुव्य॑सन में 

अत्यन्त ग्रासक्त हैं। इन्होंने धूते जुआरियों से प्रेरित 

होकर द्रौपद्री को दाँव पर लगा दिया है। 

इयं च कोतिता कृष्णा सौबलेन पणाथिना। 

एतत्‌ सर्वे विचार्याहूं मन्ये न विजितामिसाम्‌ ॥१७॥ 
सब दाँवों को जीतने की इच्छावाले सुबलपुत्र 

शकुनि ने ही द्रौपदी को दाँव पर लगाने की बात 

उठाई थी। इन सब बातों पर विचार करके मैं 

द्रपदकुमारी कृष्णा को जीती हुई नहीं मानता । 


वेशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा महान्‌ नादः सभ्यानामुदतिष्ठत । 
विकर्ण शंसमानानां सोबलं चापि निन्दताम्‌ ॥१८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-इस कथन को सुनकर 
सभी सभासद्‌ विकर्ण की प्रशंसा और सुबलपुत्र 
शकुनि की निन्‍्दा करने लगे । उस समय वहाँ बड़ा 
कोलाहल मच गया । 
तस्मिन्नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधर्मुच्छितः । 
प्रगह्म रुचिरं बाहुमिद वचनसत्रवीत्‌ ॥१६९॥ 
उस कोलाहल के शानन्‍्त होने पर राधानन्दन 
कर्ण क्रोध से मूच्छित हो विकर्ण की सुन्दर भूजा को 
पकड़कर इस प्रकार कहने लगा। 
कर्ण उवाच 
दृश्यन्ते व विकर्णह वेकृतानि बहुन्यपि। (] 
तज्जातस्तद्विनाशाय यथाग्निररणिप्रज: ॥२०॥। 
कर्ण बोला-विकर्ण ! इस संसार में बहुत-सी 
बातें उलटा परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती 
हैं । जेसे अरणि से उत्पन्न हुई श्रग्नि उसी को भस्म 
कर देती है, वेसे ही कोई-कोई मनुष्य जिस कुल में 
उत्पन्न होता है, उसी का नाशक बन जाता है। 
द्रोणो भीव्मः कृपो द्रोणिविदुरशच महामतिः । 
धतराष्ट्ड्च गान्धारी भवत:ः प्राज्ञवत्त रा: ॥२१॥ 
विकर्ण ! द्रोण, भीष्म, क्ृपाचार्य, श्रश्वत्थामा 
महाप्राज्ञ विदुर, धृतराष्ट्र एवं गान्धा री--ये सब तुमसे 


: अधिक बुद्धिमान हैं । 
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एते न किचिदप्याहुः प्रेरिता ह्मपि क्ृष्णया । 
धमंण विजितामेतां मन्यन्ते द्रपदात्मजाम्‌ ॥२२॥ 
द्रोपदी के बार-बार प्रेरित करने पर भी ये सब 
कुछ भी नहीं बोलते हैं, क्योंकि ये सब लोग द्रपद- 
कुमारी को धर्मानुसार जीती हुई समभते हैं । 
त्वं तु केवलबाल्येन धातंराष्ट्र विदीयंसे। 
यद्‌ ब्रवीषि सभामध्ये बाल: स्थविरभाषितम्‌ ॥२३॥ 
धृतराष्ट्रकुमार ! तुम केवल अपनी मूर्खता के 
कारण भअपने ही परों में कुल्हाड़ी मार रहे हो, क्योंकि 
तुम बालक होकर भी भरी सभा में वृद्धों की-सी बातें 
करते हो । 
नच धर्म यथावत्‌ त्वं वेत्सि दुर्योधनावर। 
यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णामजितेति सुमन्दधीः ॥॥२४॥। 
दुर्योधन के छोटे भाई ! तुम्हें धर्म के विषय में 
यथाथे ज्ञान नहीं है। तुम जो जीती हुई द्रौपदी को 
बिना जीती हुई बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्द-बुद्धि 
होने का परिचय मिलता है। 
यच्चेषां द्रविणं किज्चिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवा:। 
सोबलेनेह तत्सवे धर्मेण विजितं वसु ॥२५॥ 
इन पाण्डवों के पास जो धन है, जो यह द्रौपदी 
है, तथा जो ये पाण्डव हैं, इन सबको सुबलपुत्र शकुनि 
ने यहाँ जुए के धन के रूप में धर्मपृ्वेक जीता है। 
दुःशासन सुबालो5ष्यं विकर्ण: प्राज्ञवादिकः। 
पाण्डवानां च वासांसि द्रोपद्याइचाप्युपाहर ॥२६॥ 
दुःशासन ! यह विकर्ण अत्यन्त मृर्खे है, परन्तु 
विद्वानों की-सी बातें बनाता है। तुम पाण्डवों के और 
द्रोपदी के भी वस्त्र उतार लो । 
वशम्पायन उवाच 
तत्‌ श्रुत्वा पाण्डवाः सर्वे स्वानि वासांसि भारत । 
ग्रवकीर्योत्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥२७ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! कर्ण की 
बात सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्त रीय- 
[शरीर के उपरि भाग के | वस्त्र उतारकर सभा में 
बेठ गये। 
ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रोपद्या वसन॑ बलात्‌ । 
सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टूं प्रचक्रमे ॥२८॥। 
हे राजन्‌ ! तब दुःशासन ने उस भरी सभा में 
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द्रोपदी का वस्त्र बलपृ्वक पकड़कर खींचना आरम्भ 
किया। 
शशाप तत्र भीसस्तु राजमध्ये बृहत्स्वनः। 
क्रोधाद विस्फुरमाणोष्ठो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥२६ 
उस समय वहाँ समस्त राजाओं के मध्य में हा थ- 
पर-हाथ मलते हुए भीमसेन ने क्रोध में फड़कते हुए 
ग्रोठों से भयंकर गर्जना के साथ यह जश्ञाप दिया 
| प्रतिज्ञा की | । 


भीम उवाच 


इंद मे वावयमादद्ध्वं क्षत्रिया लोकवासिन:। 
नोवतपूर्व नररन्येन चान्यो यद्‌ वदिष्यति ॥३०॥ 
भीमसेन बोले-देश-देशान्तरवासी क्षत्रियो ! 
ग्राप लोग मेरी इस बात पर ध्यान दें। ऐसी बात 
आज से पूर्व न तो किसी ने कही होगी और न दूसरा 
कोई कहेगा ही । 
यद्यतदेवमुक्त्वाह्‌ं न॒कुर्या पृथिवीश्वरा:। 
पितामहानां पूर्वेषां नाहं गतिमवाप्नुयाम्‌ ॥३१॥ 
अस्य पापस्य दुबुद्धर्भारतापसदस्थ च। 
न पिबेयं बलाद वक्षों भित्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥३२॥ 
नरेशो ! यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरत- 
वंश के लिए कलंक है। मैं युद्ध में बलपृ्वंक इस पापी 
की छाती फाड़कर इसका रक्तपान करूँगा। यदि 
रक्तपान न करूँ श्रर्थात्‌ यदि अपनी प्रतिज्ञ। को पूर्ण 
न करूँ तो मुझे अपने पू्वेज बाप-दादों की श्रेष्ठ गति 
नमिले। 


बेशम्पायन उवाच 


घिक्शब्दस्तु ततस्तत्र समभुल्लोमहषंण: । 

सभ्यानां नरदेवानां दृष्ट्वा कुन्तीसुताँस्तथा ॥३३॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-उस समय कुन्तीपुत्रों 

की ओर देखकर सभा में उपस्थित राजाञ्रों की शोर 


इति महाभारते सभापबंणि पञचदशो5ध्यायः ॥ १४५॥ 


महाभारतम्‌ 


से दुःशासन पर रोमाञ्चकारी शब्दों में धिक्कार की 
बौछार होने लगी । 
भीमसेन उवाच 
यद्यष गुरुरस्माक॑ धर्मराजो महामना:। 
न प्रभुः स्थात्‌ कुलस्यास्य न बयं मषंयेमहि ॥॥३४॥ 
भीमसेन ने कहा-यदि ये महामना धर्मराज 
युधिष्ठिर हमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डकुल के 
स्वामी न होते, तो श्राज हम इन कौरवों का यह 
ग्रत्याचार कदापि न सहते । 
पद्यध्वं ह्यायतो वृत्तो भूजों मे परिघाविव। 
नेतयोरन्तरं प्राप्य मुच्येतापि शतक़तुः ॥३५॥ 
भूपालो ! परिघ के समान मोटी और गोलाकार 
मेरी इन विशाल बाहुओं को देखो। इनके बीच में 
आकर इन्द्र भी जीवित नहीं बच सकता । 
धर्मपाशसितः पारं नाधिगच्छामि संकटम्‌ । 
गोरवेण निरुद्धरच निग्रहादर्जुनस्थ च॥३६॥ 
मैं धर्म के बन्धन में बँधा हूँ । बड़े भाई के गौरव 
ने मुझे रोक रखा है और अ्र्जुन भी मना कर रहे हैं, 
इसीलिए मैं इस संकट से पार नहीं हो पा रहा हूँ । 
धमंराजनिसृष्टस्तु सिंहः  क्षुद्रमगानिव । 
धातंराष्ट्रानिमान्प।पान्निष्पिषियंं तलासिभिः ॥३७॥। 
यदि धमेंराज मुझे आज्ञा दें, तो जैसे सिंह छोटे- 
छोटे मृगों को दबोच लेता है, वंसे ही मैं धृतराष्ट्र के 
इन पापी पुत्रों को तलवार के स्थान पर हाथों के 
तलवों से ही मसल डाल । 
वेशम्पायन उवाच 
तमुवांच तदा भीष्मो द्रोणो विद्र एवं चं। 
क्षम्यतामिदसित्येवं सर्व॑ सम्भाव्यते त्वयिं ॥३८॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! तब भीष्म, : 
द्रोण और विदुर ने भीमसेन को शान्त करते हुए 
कहा--'भीम ! क्षमा करो, तुम सब-कुछ कर सकते _ 
ही 


सभापवं : षोडशोः्ष्याय: 


श 


षोडशो5ध्योय' 


भीमसेन द्वारा दुर्योधन की जाँघ तोड़ने की प्रतिज्ञा, द्रौपदी को धृतराष्ट्र से वर-प्राप्ति और 
पाण्डवों का दास-भाव से मुक्त होकर इन्द्रप्रस्थ लौटना 


वेशम्पायन उवाच 
भोमसेनवच: श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
युधिष्ठिरमुवाचेद तृष्णीम्भृतमचेतनम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-भीमसेन का वह वचन 
सुनकर उस समय राजा दुर्योधन ने मौन एवं अ्रचेत- 
सी अवस्था में बठे हुए युधिष्ठिर से इस प्रकार कहा-- 
भीसाजुनो यमोौ चेव स्थितो ते नृप शासने। 
प्रइन॑ ब्रहि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्यसे ॥२॥ 
“राजन्‌ ! भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव 
आपकी आज्ञा के अधीन हैं । श्राप ही द्रोपदी के प्रइन 
का उत्तर दीजिए | कया आप द्रौपदी को हारी हुई 
नहीं मानते हैं ? 
एवमुक्‍त्वा तु कोन्तेयमपोह्य वसन॑ स्वकम्‌ । 
स्मयन्निवेक्षत्पाउचालीमेइ्वर्य मदमो हित: ॥३॥। 
अभ्युत्स्मयित्वा राधेयं भीमसाध्षेयन्निव । 
द्रोपद्या: प्रेक्षमाणांया: सब्यमृरुमदर्शयत्‌ ॥॥४॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से ऐसा कहकर ऐश्वर्येमद 
से मदान्ध हुए दुर्योधन ने संकेत से राधानन्दन कर्ण 
को उत्साहित करते हुए और भी मसेन का तिरस्का र- 
सा करते हुए अपनी जाँघ का वस्त्र हटाकर द्रौपदी 
की ओर मुस्कराते हुए देखा तथा अपनी बायीं जाँघ 
द्रौपदी की दृष्टि के सामने करके दिखाई। 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लोहिते। 
प्रोवाच राजमध्ये त॑ सभां विश्वावयन्निव ॥५॥। 
यह देखकर भीमसेन की आँखें क्रोध से लाल हो 
गईं । वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभा 
को सुनाते हुए-से राजाओं के मध्य में बोले-- 
पितृभिः सह सालोक्यं मा सम गच्छेद्‌ वुकोदरः । 
यदोतमूरंं गदया न भिन्‍यां ते महाहवे ।॥।६॥ 
“दुर्योधन ! यदि महासमर में मैं तेरी इस जाँघ 
को अपनी गदा से न तोड़ डालूँ तो मुझ भीमसेन को 
अपने पूर्वजों के साथ उन्हीं के समान पुण्यलोकों की 
द प्राप्ति न हो । 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतो5सि दुर्योधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुद्भवानाम्‌ । 
स्त्रियं समाभाषसि दुविनीत 
विशेषतो द्रौपदी धर्मपत्नीम्‌ ॥॥७॥ 

धृतराष्ट्र बोले--रे मन्द-बुद्धि दुर्योधन ! तू तो 
जीता ही मारा गया। दुविनीत ! तू श्रेष्ठ कुरु 
वंशियों की सभा में श्रपने ही कुल की महिला, 
विशेषत: पाण्डुकुल की सती-साध्वी धरममंपत्नी द्रौपदी 
को लाकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है ।[ दुर्योधन 
से ऐसा कह फिर उन्होंने द्रौपदी से कहा] 
वर वृणीष्व पाञ्चालि मत्तो यदभिवाञऊ्छसि । 
वधूनां हि विशिष्टा में त्वं धर्मंपरमा सती ॥८॥ 

बहू द्रोपदी ! तुम मेरी पुत्र-वधुओों में सबसे श्रेष्ठ 
तथा धमंपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो, 
उसके अनुसार मुभसे वर माँग लो । 

द्रोपद्युवाच 

ददासि चेद्‌ वरं मह्मयं वुणोमि भरतषंभ। 
सर्वधर्मानुग: श्रीमानदासो5स्तु युधिष्ठिर: ॥६॥ 

द्रोपदी बोली--भरतवंश-शिरोमणे ! यदि आप 
मुझे वर देते हैं तो मैं यह वर माँगती हूँ कि सम्पूर्ण 
धर्म का आचरण करनेवाले राजा युधिष्ठिर दासभाव 
से मुक्त हो जाएँ। 

धृतराष्ट्र उवाच 

एवं भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे । 
द्वितीयं ते बरं भद्दे ददामि वरयस्व साम्‌ ॥१०॥। 

धृतराष्ट्र ने कहा--कल्याणी ! तुम जेसा कहती 
हो, वेसा ही हो | भद्दे ! श्रब मैं तुम्हें दूसरा वर 
देता हूँ, वह भी माँग लो । 

द्रौपद्युवाच 

सरथो सधनुष्की च भीमसेनधनञ्जयो । 
यमौ च वरये राजन्नदासान्‌ स्ववशानहम्‌ ॥११॥ 

द्रौपदी बोली-हे राजन ! मैं दूसरा वर यह 
माँगती हूँ कि भीमसेन, श्रर्जुन, नकुल और सहदेव 
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अपने रथ और धनुष-बाण सहित दास-भाव से रहित 
एवं स्वतन्त्र हो जाएँ। 
धृतराष्ट्र उवाच 

तथाइ्स्तु ते महाभागे यथा त्वं नन्दिनीच्छसि । 
तृतीय वरयास्मत्तो नासि द्वाभ्यां सुसत्कृता ॥१२॥ 

धृतराष्ट्र ने कहा--हे महाभागे ! तुम अपने कुल 
को आनन्द प्रदान करनेवाली हो । तुम जेसा चाहती 
हो, वेसा ही हो । भ्रब तुम तीसरा वर और माँगो । 
में समभता हूँ, केवल दो वरों से तुम्हारा पूरा सत्कार 
नहीं हुआ । 

द्रौपद्युवाच 

लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन्‌ नाहमुत्सहे । 
अनहा वरमादातुं तृतीयं राजसत्तम ॥१३॥ 

द्रोपदी बोली--भगवन्‌ ! लोभ धर्म का नाशक 
होता है, अ्रत: श्रब मेरे मन में वर माँगने का उत्साह 
नहीं है । राज-शिरोमणे ! तीसरा वर लेने का मुभे 
अधिकार भी नहीं है । 
एकमाहुवेइ्यवरं द्वो तु क्षत्रस्त्रिया वरो। 
त्रयस्तु राज्ञो राजेन्द्र ब्राह्मणस्थ शतं बरा: ॥१४॥ 

है राजेन्द्र! वेइ्य को एक वर माँगने का 
ग्रधिकार बताया गया है, क्षत्रिय की स्त्री दो वर 
माँग सकती है, क्षत्रिय को तीन वर और ब्राह्मण को 
सौ वर माँगने का अधिकार है। 

वेशम्पायन उवाच 

अप्लवे5म्भसि मग्नानामप्रतिष्ठ निमज्जताम्‌ । 
पाञ्चाली पाण्डपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥१५॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--पाण्डव लोग नौका और 
आधार से रहित जल में गोते खा रहे थे, संकट के 
अ्रथाह सागर में डब रहे थे, किन्तु द्रोपदी उनके लिए 
पार लगानेवाली नौका बन गई । 

भीम उवाच 

इहैवताँस्त्वहं सर्वान्‌ हन्मि शत्रन्‌ समागतान्‌ । 
अ्रथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समुलान्‌ हन्मि भारत ॥१६॥ 

भीससेन ने कहा--भरतकुलतिलक युधिष्ठटिर ! 
[यदि आपकी भ्राज्ञा हो तो | यहाँ श्राये हुए इन सब 
शत्रुओं को मैं यहीं समाप्त कर दूँ तथा यहाँ से बाहर 
निकलकर इनके मूल को भी नष्ट कर डालूँ । 


महाभारतम्‌ 


कि नो विविदितेनेह किमुक्तेन च भारत । 
अद्यवतान्‌ निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमा म्‌ ॥ १७॥। 
हे भारत ! श्रब यहाँ वाद-विवाद या उत्तर- 
प्रत्युत्तर करने की हमें क्या आ्रावश्यकता है ? मैं ग्राज 
ही इन सबको मौत के घाट उतार देता हूँ, आप इस 
सारी प्रथिवी का निष्कण्टक शासन कीजिए । 
वशम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तमावार्य बाहुना बाहुशलिनम्‌ । 
मंवमित्यब्रवीच्चेन जोषमास्स्वेति भारत ॥॥१८॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
विशाल भुजाओं से सुशोभित होनेवाले भीमसेन को 
अपने हाथों से रोकते हुए युधिष्ठिर ने कहा--/प्रिय 
अ्रनुज ! ऐसा न करो, शान्ति से बंठो ! ” 
निवायं च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌ । 
पितरं समुपातिष्ठद्‌ धृतराष्ट्रं कताउुजलिः ॥१६॥ 
उस समय क्रोध के कारण लाल-लाल नेत्रवाले 
महाबाहु भीमसेन को रोककर राजा युधिष्ठिर हाथ 
जोड़े हुए अपने ताऊ महाराज धृतराष्ट्र के पास 
गये । 
युधिष्ठिर उवाच 
राजन्‌ कि करवासमस्ते प्रशाध्यस्मॉस्त्वमीश्वर: । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥२०॥ 
युधिष्ठिर बोले--है राजन्‌ ! आप हमारे स्वामी 
हैं। श्राज्ञा दीजिए, हम क्‍या करें। हे भारत ! हम 
लोग सदा शअ्रापकी आराज्ञा के अधीन रहना चाहते हैं। 
धृतराष्ट्र उवाच 
अजातशत्रो भद्रं ते अरिष्टं स्वस्ति गच्छत । 
अनुज्ञाताः सहधनाः: स्वराज्यमनुशासत ॥३२१॥ 
धृतराष्ट्र ने कहा--हे अजातशत्रो ! तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम मेरी आज्ञा से हारे हुए धन के साथ 
बिन। किसी विध्न-बाधा के कुशलपूर्वक अपनी राज- 
धानी को जाओ और अपने राज्य का शासन करो । 
वेत्थ त्वं तात धर्माणां गति सुक्ष्मां युधिष्ठिर । 


विनीतो5सि महाप्राज्ञ बुद्धानां पर्युपासिता ॥२२॥ 


तात युधिष्ठिर ! तुम धर्म की सूक्ष्म गति को 
जानते हो । महामते ! तुममें विनय है। तुमने बड़े- 
बूढ़ों की सेवा और उनका सत्सज्भ किया है। 


संभापव : षोडशो5ध्याय: 


यतो बुद्धिस्ततः शान्ति: प्रशमं गच्छ भारत । 
नादारुणि पतेच्छस्त्र दारुण्येतन्निपात्यते ॥२३॥ 
जहाँ बुद्धि है, वहीं शान्ति है। हे भारत ! तुम 
शान्‍्त हो जाओ [जो कुछ हुआ है, उसे भूल जाओरो | 
पत्थर या लोहे पर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती, लोग उसे 
लकड़ी पर ही चलाते हैं । 
न वराण्यभिजानन्ति गुणान्पइ्यन्ति नागुणान्‌ । 
विरोध नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपुरुषा: ॥२४॥ 
स्म्रन्ति सुकृतान्येव न वेराणि कृतान्यपि। 
सन्‍्तः पराथर्थं कुर्वाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥२५॥ 
जो पुरुष बेर को याद नहीं रखते, गुणों को ही 
देखते हैं ग्रवगुणों को नहीं तथा किसी से विरोध 
नहीं रखते, वे ही उत्तम पुरुष कहलाते हैं। साधु 
पुरुष दूसरों के सत्कर्मों [उपकारादि | को ही स्मरण 
रखते हैं, उनके किये हुए वर को नहीं । वे दूसरों की 
भलाई तो करते हैं, परन्तु उनसे बदला लेने को 
भावना नहीं रखते । 


संवादे परुषाण्याहुर्युधिष्ठिर नराधमा:। 
प्रत्याहुमंध्यमास्त्वेते हयुक्ते परुषमुत्तरम्‌ ॥२६॥ 
न चोक्‍्ता नंव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः। 
प्रतिजल्पन्ति वे धोराः सदा तृत्तमपुरुषा: ॥२७॥। 
युधिष्ठिर ! नीच मनुष्य साधारण बातचीत में 
भी कटु वचन बोलने लगते हैं; जो स्वयं पहले कटु 
वचन न कहकर प्रत्युत्तर में कठोर बातें कहते हैं, वे 
मध्यम श्रेणी के पुरुष हैं; परन्तु जो धीर एवं श्रेष्ठ 
पुरुष हैं, वे किसी के कटुबचन बोलने या न बोलने 
पर भी अपने मुख से कभी कटु तथा अहितकर वचन 
नहीं बोलते । 
असम्भिन्नायंमर्यादा: साधव: प्रियदर्शनाः । 
तथाचरितमार्येण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमे ॥॥२८॥। 
श्रेष्ठ पुरुष श्रार्य-मर्यादाओं को कभी भज्ठ नहीं 
करते । उनके दर्शन से सभी लोग प्रसन्न हो जाते हैं । 
युधिष्ठिर ! कौरव-पाण्डवों के समागम में तुमने 
श्रष्ठ पुरुषों के ही समान श्राचरण किया है । 
दुर्योधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा कृथाः । 


२१३ 


मातरं चंव गान्धारीं पितरं पश्य भारत ॥२६॥ 
तात ! दुर्योधन ने तुम्हारे प्रति जो कठोर बर्ताव 
किया, तुम उसे अपने हृदय में मत लाना। भारत ! 
तुम अपनी माता गान्धारी और ताऊ की ओर 
देखो । 
प्रेज्ञापूवं. मया द्यूतमिदमासीदुपेक्षितम्‌ । 
मित्राणि द्रष्टुकामेन पुत्राणां च बलाबलम्‌ ॥३०॥। 
मैंने जानबूमकर ही इस जुए की इसलिए उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकने की चेष्टा नहीं की--क्योंकि मैं 
अपने मित्रों और सुहदों से मिलना तथा अपने पुत्रों 
के बलाबल को देखना चाहता था । 


त्वयि धर्मोष्जुने घेयं भीमसेने पराक्रम: । 
श्रद्धा च गुरुशश्षषा यमयोः पुरुषाग्रययो: ॥॥३१॥ 
ग्रजातशत्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश । 
श्रातृभिस्तेउस्तु सौध्नात्रं धर्मं ते धियतां मनः ॥३२॥ 

तुममें धर्म है, भ्रर्जुन में धयें है, भी मसेन में परा- 
क्रम है, नरश्रेष्ठ नकुल और सहदेव में श्रद्धा एवं 
विशुद्ध गुरु-सेवा का भाव है। अजाततशत्रो ! तुम्हारा 
कल्याण हो । श्रब तुम खाण्डवप्रस्थ को प्रस्थान करो। 
दुर्योधन श्रादि बन्धुओरों के प्रति तुममें श्रेष्ठ भाई का- 
सा स्नेह-भाव रहे तथा तुम्हारा मन सदा धर्म में 
लगा रहे । 

वैशम्पायन उवाच 

इत्युक्तो भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिर:। 
कृत्वा55येंसमयं सर्व प्रतस्थे आतृभिः सह ॥३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--हे भरतश्रेष्ठ ! राजा 
धृतराष्ट्र के इस प्रकार कहने पर धर्मराज युधिष्ठिर 
धृतराष्ट्र के श्रादेश को स्वीकार करके भाइयोंसहित 
वहाँ से विदा हो गये । 
ते रथान्‌ सेघसंकाशानास्थाय सह कृष्णया । 
प्रययुह ष्टमनसा. इन्द्रप्रस्थ॑ पुरोत्तमम्‌ ॥३४॥ 

वे सब द्रोपदी के साथ मेघ के समान शब्द 
(गम्भीर घोष-नाद) करनेवाले रथों पर बेठकर 
प्रसन्‍न मन से नगरों में श्रेष्ठ इन्द्रप्रसश्थ को चल 
दिये । 


इति महाभारते सभापबंणि षोडशो5ध्यायः ॥ १६॥ 


२१४ 


महांभारतम्‌ 


सप्तदशो5ध्याय: 


पुनः जुए का बुलावा, युधिष्ठिर का पुनः जुत्रा खेलना तथा हारना; दुशासन द्वारा पाण्डवों का 
उपहास और पाण्डवों द्वारा शत्रुओं को मारने की भीषण प्रतिज्ञा 


जनमेजय उवाच 
ग्रनुज्ञातान्विदित्वेमान्‌ सरत्नधनसञ्चयान्‌ । 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्राणां कथमासीन्मनस्तदा ॥ १॥॥ 

. जनमेजय ने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! जब कौरवों को यह 
पता चला कि पाण्डवों को रथ और धन के संग्रह- 
सहित इन्द्रप्रसथ्थ जाने की आ्राज्ञा मिल गई है, तब 
उनकी मनोदशा कसी हुई ? 

वशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातान्विदित्वतान्‌ धृतराष्ट्रेण धीमता। 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम अआतरं प्रति ॥२॥ 
दुर्योधनं समासाद्य सामात्यं भरतषंभ । 
दुःखातों भरतश्रेष्ठमिदं वचनमन्नवीत्‌ ॥३॥। 
वेशम्पायनजी बोले--भ रतकुलश्रेष्ठ जनमेजय ! 
परम बृद्धिमान्‌ महाराजा धृतराष्ट्र ने पाण्डवों को 
इन्द्रप्रस्थ जाने की ग्राज्ञा दे दी, यह जानकर दुःशासन 
शीघ्र ही अपने भाई भरतश्रेष्ठ दुर्योधन के पास, जो 
अपने मन्त्रियों [कर्ण एवं शकुनि | के साथ बंठा था, 
गया तथा दुःख से पीड़ित होकर यह वचन बोला-- 
दुःशासन उवाच 
दुःखेनतत्‌ समानीतं॑ स्थविरो नाशयत्यसो । 
शत्रुसाद्‌ गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथा: ॥४॥॥ 
दुःशासन ने कहा--महारथियो ! आप लोगों 
को ज्ञात होना चाहिए कि हमने ग्रति कष्ट से जिस 
धन-राशि को प्राप्त किया था, उसे हमारा बूढ़ा बाप 
नष्ट कर रहा है, उसने सारा धन शत्रओ्रों को प्रदान 
कर दिया । 
वैशम्पायन उवाच 
भ्रथ दुर्योधन: कर्ण: शकुनिश्चापि सौबल:। 
मिथ: संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥५॥ 
वेचित्रवीयं राजानं धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
ग्भिगम्य त्वरायुक्ता: इलक्ष्णं वचनमनत्रुवन्‌ ॥६॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-यह सुनकर दुर्योधन, 
कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि, जो बड़े ही श्रभिमानी 


थे, पाण्डवों से बदला लेने के लिए ग्रापस में मिलकर 
विचार-विमर्श करने लगे। फिर उन सबने बड़ी 
उतावली के साथ विचित्रवीयं-नन्दन मनीषी राजा 
धृतराष्ट्र के पास जाकर मीठी वाणी में कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यज्जगाद बृहस्पति: । 
दक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥७॥ 
दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! देवगुरु विद्वान्‌ बृहस्पति 
ने इन्द्र को नीति का उपदेश करते हुए जो बात कही 
है, उसे शायद आपने नहीं सुना है । 
सर्वोपायनिहन्तव्या:. छात्रवः बभरत्रुस॒दन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुवेन्ति तवाहितम्‌ ॥८॥। 
शत्रुसूदन ! शत्रुओं को सभी उपायों से मार 
डालना चाहिए, क्‍योंकि आगे चलकर वे बल से और 
युद्ध से तुम्हारा अहित ही करेंगे । 
आत्तशस्त्रा रथगता: कुपितास्तात पाण्डवाः। 
निःशेषं वः करिष्यन्ति कुद्धा ह्याशीविषा इब ॥६॥ 
तात ! अस्त्र-शस्त्रों को लेकर रथ में बंढठे हुए 
पाण्डव कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सर्पों की भाँति 
आपके कुल को नष्ट कर डालेंगे । 
न क्षंस्यन्ते तथास्माभिर्जातु विप्रकृता हि ते । 
द्रौोपद्याइच परिक्‍लेशं कस्तेषां क्षन्तुमहेति ॥१०॥ 
हमने उनका तिरस्कार किया है, अ्रतः वे हमें 
कभी क्षमा नहीं करेंगे । द्रौपदी को जो कष्ट दिया 
गया है, उसे उनमें से कौन चुपचाप सहन कर लेगा ? 
पुनर्दीव्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवः। 
एवमेतान्‌ वशे कतु शक्ष्यामः पुरुषषंभ ॥११॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! आपका मड्भल हो ! हम चाहते हैं 
कि वनवास की शतं रखकर पाण्डवों के साथ एक बार 
फिर जुआ सखेलें । 
ते वा द्वादशवर्षाणि वयं वा द्यूतनिजिताः। 
प्रविशेभ महारण्यमजिने: प्रतिवासिताः ॥१५२४७ 
जुए में हार जाने पर वे अ्रथवा हम मृगचर्म धारण 


| 


संभापव : सप्तदशो5ध्याय: 


करके महान्‌ वन में प्रवेश करें तथा बारह वर्ष तक 
वन में ही निवास करें । 
त्रयोदश च सजने श्रज्ञाताः परिवत्सरम्‌। 
ज्ञाताइच पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥१३॥ 
निवसेमस वय॑ ते वा तथा यूतं प्रवतंताम्‌ । 
अ्रक्षानुप्त्वा पुनद्यंतसिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥१४॥ 
तेरहवें वर्ष में लोगों की जानकारी से दूर किसी 
नगर में रहें । यदि तेरह॒वें वर्ष किसी की जानकारी 
में आ जाएँ तो फिर दुबारा बारह वर्ष तक बनों में 
रहें । हम हारें तो हम ऐसा करें और उनकी हार हो 
तो वे । इसी शर्ते पर पुनः जुए का खेल आरम्भ हो । 
पाण्डव पासे फेंक कर जुआ खेलें । 
दृढमुला वयं राज्ये सित्राणि परिगह्य च। 
सारवद्‌ विपुलं संन्‍्य॑ सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥१५॥ 
[हमारी विजय होने पर | हम लोग बहुत-से 
मित्रों का संग्रह करके बलशाली, दुर्धष एवं विशाल 
सेना का पुरस्कार आदि द्वारा सत्कार करते हुए इस 
राज्य पर अपनी जड़ जमा लेंगे । 
तेच त्रयोदशं वर्ष पारयिष्यन्ति चेद्‌ ब्रतम्‌। 
जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन्‌ रोचतां ते परन्तप ॥१६॥ 
यदि वे तेरहवें वर्ष के अ्ज्ञातवास की प्रतिज्ञा 
पूरी कर लेंगे तो हम उन्हें युद्ध में हरा देंगे। शत्रु- 
संतापक राजन्‌ ! आप हमारे इस प्रस्ताव को स्वीकृति 
(अनुमति) दें । 
धतराष्ट्र उवाच 
तृर्ण प्रत्यानयस्वेतान्‌ काम॑ व्यध्वगतानपषि । 
गगच्छन्तु पुनर्यृतमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥१७॥ 
धतराष्ट्र ने कहा-पुत्र ! पाण्डव लोग दूर भी 
चले गये हों, तो भी तुम्हारी इच्छा हो तो उन्हें तुरन्त 
बुलवा लो। समस्त पाण्डब यहाँ आ्रायें तथा इस नये 
दाँव पर पुनः जुआ खेलें । 
वैशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणः सोमदत्तो बाहल्लीकइचेंव गोतसः । 
विवुरो द्रोणपुत्रश्च वेश्यापृत्रत्च वीयंवान्‌ ॥१८॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवों विकणइच महारथः। 
मा दतमित्यभाषन्त शरसो5स्त्विति च सवशः ॥।१६॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 


२१५ 


द्रोणाचायं, सोमदत्त, बाह्लीक, क्रंपांचायं, विदुर, 
अ्रश्वत्थामा, पराक्रमी युयुत्सु, भूरिश्रवा, पितामह 
भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक स्वर से इस 
निर्णय का विरोध करते हुए कहा--''श्रब जुआ नहीं 
होना चाहिए, तभी सवत्र शान्ति बनी रह सकती 
हैं. 3 
ग्रकासानां च सर्वेषां सुहृदामर्थदशिनाम्‌ । 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्वानं धृतराष्ट्र: सुतप्रियः ॥२०॥ 
भावी अर्थ (अ्नर्थ) को देखने और समभनेवाले 
सुहृद्‌ अपनी अ्निच्छा प्रकट करते ही रह गये परन्तु 
दुर्योधनादि पुत्रों के प्रेम में ग्राकर धृतराष्ट्र ने पाण्डवों 
को बुलाने का आदेश दे ही दिया। 
अथाब्रवीन्‍्महाराज धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 
पुत्रहार्दाद्‌ धर्मंयुक्ता गान्धारी शोककशिता ॥२१॥ 
महाराज ! उस समय भावी अनिष्ट की आशंका 
से धर्मपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेह-वश शोक से सन्तप्त 
हो उठी तथा राजा धृतराष्ट्र से इस प्रकार बोली-- 
गान्धार्युवाच 
मा निमज्जीः स्वदोषण महाप्सु त्वं हि भारत । 
मा बालानामसदिष्टानामशिमंस्था सति प्रभो ॥२२॥ 
गान्धारी बोली--भरतकुलभूषण ! आप अपने 
ही दोष से इस कुल को विपत्ति के महासमुद्र में मत 
डुबाइए। प्रभो ! इन उदहण्ड बालकों की हाँ-में-हाँ न 
मिलाइए | 
शास्त्र न द्ारित दुबुंद्धि श्रेयसे चेतराय च। 
न वे व॒द्धो बालमतिभंवेद्‌ राजन्‌ कथञझ्चन ॥२३॥ 
राजन्‌ ! जिसकी बुद्धि खोटी है, उसे शास्त्र भी 
अ्च्छा-बुरा कुछ नहीं सिखा सकता। मन्द-बुद्धि 
बालक व॒द्धों-जेसा विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो 
सकता । 
त्वन्नेत्रा: सन्‍्तु ते पुत्रा सा त्वां दीर्णा: प्रहासिषु: । 
तस्मादयं सद्चनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥२४॥ 
आप ऐसी चेष्टा कीजिए कि आपके पुत्र आपके 
ही नियन्त्रण में रहें । ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाश्रों 
को त्यागकर प्राणों से हाथ धो बठें श्रौर आपको इस 
बढ़ापे में छोड़कर चल बसें। ग्राप मेरी बात मानकर 
इस कुल-कलंक दुर्योधन को त्याग दें । 


२१६ 
वेशम्पायन उवाच 
ग्रथाब्रवीन्‍्भहा राजो गान्धारीं धर्मंदर्शिनीम्‌ । 
प्रन्तः काम कुलस्थास्तु न शक्नोमि निवारितुम्‌ ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-तब महाराज धृतराष्ट्र 
ने धर्म पर दृष्टि रखनेवाली गान्धारी से कहा-- 
“देवि ! इस कुल का श्रन्त भले ही हो जाए, परन्तु 
मैं दुर्योधन को नहीं रोक सकता । 
यथेच्छान्ति तथवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः। 
पुनद्यंतं च कुवेन्तु मामकाः पाण्डव:ः सह ॥२६॥ 
“गे सब जेसा चाहते हैं, वसा ही हो। पाण्डव 
लौट आएँ तथा मेरे पुत्र उनके साथ पुनः जुआ खेलें। 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठिरम्‌। 
उवबाच वचनाद्राज्ञो धृतराष्ट्र्थ धोमतः।॥॥२७॥ 
राजन ! धर्मराज युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थ के मार्गे 
में बहुत दूर निकल गये थे। उस समय बुद्धिमान्‌ 
राजा धृतराष्ट्र की ग्राज्ञा से प्रातिकामी उनके पास 
गया और इस प्रकार बोला-- 
उपास्तीर्णा सभा राजन्नक्षानुप्त्वा युधिष्ठिर । 
एहि पाण्डव दीव्येति पिता त्वा5हहेति भारत ॥२८॥ 
भरतकुलतिलक पाण्डनन्दन युधिष्ठिर ! आपके 
पिता धृतराष्ट्र ने यह ग्रादेश दिया है कि तुम लौट 
आगञ्रो । हमारी सभा पुनः सदस्यों से भर गई है 
और तुम्हारी प्रतीक्षा कर रही है | तुम पासे फेंककर 
जुआ खेलो। 
युधिष्ठिर उवाच 
धातुनियोगाद्‌ भूतानि प्राप्नुवन्ति शुभाशुभम्‌ । 
न॒ निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनर्येदि ॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले--समस्त प्राणी परमात्मा की 
प्रेरणा से शुभ और अशुभ फल प्राप्त करते हैं, उन्हें 
कोई टाल नहीं सकता । जान पड़ता है, मुझे फिर 
जुआ खेलना पड़ेगा। 
प्रक्षयूते समाह्वानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च। 
जानननपि क्षयकरं नातिऋमितुमुत्सहे ॥॥३०॥ 
वृद्ध राजा धृतराष्ट्र को आ्राज्ञा से जुए के लिए 
यह बुलावा हमारे कुल के नाश का कारण है, यह 
जानते हुए भी मैं उनकी ग्राज्ञा का उल्लंघन नहीं कर 
सकता । 


महाभारतम्‌ 


वेशम्पायन उवाच 
इति ब्रवन्निववृत्ते श्रात॒भिः सह पाण्डव:ः। 
जान॑इच शाकुनेर्मायां पार्थों द्यृतमियात्‌ पुनः ॥३१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- ऐसा कहते हुए पाण्ड- 
ननन्‍्दन युधिष्ठिर भाइयों के साथ पुनः लौट पड़े । वे 
दकुनि की माया को जानते थे, तो भी जुआ खेलने 
के लिए चले आये । 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव महारथाः। 
व्यथयन्ति सम चेतांसि सुहृदां भरतषंभाः ॥३२॥ 
महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस सभा में 
प्रविष्ट हुए । उन्हें देखकर सुह॒दों के मन में बड़ी 
व्यथा होने लगी । 
शकुनिरुवाच 
श्रमुड्चत्‌ स्थविरो यद्‌ वो धनं पुजितमेव तत्‌ । 
महाधनं ग्लहं त्वेक॑ श्वुण भो भरतषंभ ॥३३॥ 
दशकुनि बोला--भरतश्रेष्ठ ! राजन्‌ ! हमारे वृद्ध 
महाराज ने आ्रापको जो सारा धन लौटा दिया है, 
वह बहुत अ्रच्छा किया है। अब जुए के लिए एक ही 
दाँव रखा जाएगा, उसे सुनिए । 
वयं वा द्वादशाब्दानि युष्माभिद्यृंतनिरजिताः । 
प्रविशिभ महारण्यं रौरवाजिनवासस:ः ॥।३४॥ 
यदि आपने हम लोगों को जुए में हरा दिया तो 
हम मृगचर्मं धारण करके बारह वर्ष के लिए महान्‌ 
वन में प्रवेश करेंगे । 
त्रयोदश  च सजने श्रज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
ज्ञाताइच पुनरन्यानि बने वर्षाणि द्वादश ॥३५॥ 
आर बारह वर्ष वहाँ रहेंगे। तेरहवाँ वर्ष हम 
जन-समूृह में लोगों से अज्ञात रहकर पूरा करेंगे । इस 
तेरहवें वर्ष में यदि लोगों ने हमें पहचान लिया, तो 
पुनः बारह वर्ष वन में रहेंगे । 
अस्माभिनिरजिता यूयं वने द्वादश वत्सरान्‌। 
वसध्व॑ कृष्णया सार्धभजिने: प्रतिवासिताः ॥३६७ 
यदि हम जीत गये तो आप लोगों को द्रौपदी के 
साथ बारह वर्षों तक मृग-चर्म धारण करके बन में 
रहना होगा । 
त्रयोदश॑च सजने श्रज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
ज्ञाताश्च पुनरन्यानि बने वर्षाणि द्वादश १॥३७॥ 


सभापव : सप्तदशो5्ध्याय: 


आपको भी तेरहवाँ वर्ष जन-समृह में लोगों से 
अज्ञात रहकर व्यतीत करना होगा और यदि पहचान 
लिये गये तो फिर बारह व वन में रहना होगा। 
त्रयोदश च निवृत्ते पुनरेव यथोचितम्‌ । 
स्व॒राज्यं प्रतिपत्तव्यमितरेरथवेतर: ॥३८॥ 

तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होने पर हम या आप वन से 
लौटकर यथोचित रीति से अ्रपना-श्रपना राज्य प्राप्त 
कर सकते हैं । 
अनेन व्यवसायेन सहास्माभियुंधिष्ठिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनद्यंतमेहि दीव्यस्व भारत ॥३६॥ 

भरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चय के साथ 
आप आइए और पुनः पासा फेंककर हम लोगों के 
साथ जुआ खेलिए। 

सभ्या ऊचु: 

अहो घिग्बान्धवा नेन॑ बोधयन्ति महझ्भूयम्‌ । 
बुद्धचा बुध्येन्‍्न वा बुध्येदयं व भरतषंभः ॥४०॥ 


सभासद्‌ बोले--अहो धिककार है ! ये भाई-बन्धु 


भी युधिष्ठिर को उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ भय 
की बात नहीं समभाते। पता नहीं, ये भरतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिर अपनी बुद्धि के द्वारा इस भय को समभें 
या न समझें । 
बढ वशम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌_ सुबहज्छण्वन्नपि नराधिपः। 
हिया च धमंसंयोगात्‌ पार्थो द्यृतमियात्‌ पुनः ॥४१॥ 
बदम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! लोगों की 
अनेक प्रकार की बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्टठिर 
लज्जा के कारण तथा धृतराष्ट्र की आाज्ञा के पालन- 
रूप धर्म की दृष्टि से पुनः जुआ खेलने के लिए तेयार 
हो गये । 
जानन्नपि महाबुद्धि पुनर्यूतमवतंयत्‌ । 
अप्यासन्नों विनाश: स्यात्कुरूणामिति चिन्तयन्‌ ॥४२ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जुए का परिणाम 
जानते थे, तो भी यह सोचकर कि सम्भवत: कुरुकुल 
का विनाश बहुत निकट है, वे द्यूत-त्रीड़ा में प्रवृत्त हो 
गये । 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं वे मद्विधो राजा स्वधरंमनुपालयन्‌ । 


२१७ 


आ्राहृतो विनिवर्तेत दीव्यामि शकुने त्वया ॥४३॥ 
युधिष्ठिर बोले- है शकुनि ! स्वथर्म-पालन में 
तत्पर रहनेवाला मेरे-जेसा राजा जुए के लिए बुलाये 
जाने पर पीछे केसे हट सकता है, श्रतः मैं तुम्हारे 
साथ खेलता हूँ । 
शकुनिरुवाच 
एष नो ग्लह एवंको वनवासाय पाण्डवाः। 
यूयं बयं वा विजिता वसेम वनमाश्रिता: ॥४४॥ 
शकुनि बोला--पाण्डवो ! एकमात्र वनवास का 
निश्चय ही हमारा दाँव है । श्राप लोग या हम जो 
भी हारेंगे, उन्हें वन में जाकर रहना होगा । - 
त्रयोदश च वे वर्षमज्ञाता सजने तथा। 
अनेन व्यवसायेन दीव्यास पुरुषषंभाः ॥४५॥ 
केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जन-समृह में अ्रज्ञात- 
भाव से रहना होगा। नर-श्रेष्ठगण ! हम इसी निश्चय 
के साथ जुआ खेलेंगे । 
समुत्केपेण. चेकेन वनवासाय भारत। 
प्रतिजग्राह तं पार्थों ग्लहूं जग्राह सोबल:। 
जितमित्येव. शकुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥४६॥ 
भारत ! वनवास की शर्ते रखकर केवल एक ही 
बार पासा फेंकने से जुए का खेल पूरा हो जाएगा। 
युधिष्ठिर ने उसकी बात स्वीकार कर ली । तत्पश्चात्‌ 
सुबल-पुत्र शकुनि ने पासा हाथ में उठाया और उसे 
फेंककर युधिष्ठिर से कहा--''मेरी जीत हो गई ।” 
बशम्पायन उवाच 
ततः पराजिता: पार्था वनवासाय दीक्षिता: । 
अजिनान्युत्तरीयाणि जभृहुइ्च यथाक्रमम्‌ ।॥४७॥॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ 
जुए में हारे हुए कुन्ती-पुत्रों ने वनवास की दीक्षा ली 
और सबने क्रमश: मृगचर्म को उत्तरीय बस्त्र के रूप 
में धारण किया। 
अ्रजिन: संव॒तान्‌ दृष्ट्वा हृतराज्यानरिन्दमान्‌ । 
प्रस्थितान्‌ वनवासाय ततो दुःशासनो5ब्रवीत्‌ ।।४८॥। 
जिनका राज्य छिन गया था, वे शत्र॒ुदमन पाण्डव 
जब मृगचर्म से अपने शरीर को ढककर वनवास के 
लिए प्रस्थित हुए, उस समय दुःशासन ने सभा में 
उनको लक्ष्य करके कहा-- 


२१८ 
दुःशासन उवाच 
प्रवत्तं धातंराष्ट्रस्य चक्र राज्ञों महात्मनः । 
पराजिताः पाण्डयुत्रा विर्षात्त परमां गताः ॥४६॥ 
दुःशासत बोला--धृतराष्ट्र-पुत्र महात्मा राजा 
दुर्योधत का समस्त भूमण्डल पर एकछत्र राज्य हो 
गया । पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी विपत्ति में 
पड़ गये । 
नरक पातिताः पार्था दीघंकालमनन्तकम्‌ । 
सुखाच्च हीना राज्याच्च विनष्टा: शाइवतीः समा: ॥। 
धनेन मत्ता ये ते सम धातंराष्ट्रान्‌ प्रहासिषुः । 
ते निजिता हृतवना वनसेष्यन्ति पाण्डवा: ॥५१॥ 
कुन्ती के पुत्र दीघेकाल के लिए अनन्त दुःखरूप 
नरक में गिरा दिये गये । वे सदा के लिए सुख से 
वजड्चित तथा राज्य से हीन हो गये हैं। जो लोग 
पहले अपने धन से उन्मत्त हो धृतराष्ट्र-पुत्रों की हँसी 
उड़ाया करते थे, वे ही पाण्डव ञ्राज पराजित हो 
अपने धन-वेभव से हाथ धोकर वन में जा रहे हैं । 
सुक्ष्मान्प्रावारानजिनोत्त रीयान्‌ 
दृष्टवा बने निर्धनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति लप्स्यसे याज्ञसेनि 
पति बृणीष्व यप्तन्यमिच्छसि ॥५२॥ 
द्रौषदि ! जो पाण्डब सुन्दर महीन रेशमी कपड़े 
हना करते थे, उन्हीं को वन में निर्धन, अ्रप्रतिष्ठित, 
और मृगचर्म की चादर गऔ्रोढ़े देख तुम्हें क्या प्रसन्‍नता 
होगी ? अब तुम किसी अन्य पुरुष को, जिसे चाहो, 
अपना पति चुन लो ! 
यवाफला: षण्ढतिला यथा चमंमया स॒गाः । 
तथव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥५३॥। 
जैसे थोथे तिल बोने पर फल नहीं देते, जैसे 
केवल चर्म मय म॒ग व्यर्थ है श्रौर जेसे काकयव 5 भूसी - 
रहित धान निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त 
पाण्डवों का जीवन व्यर्थ हो गया है । 
वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ बे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 
निर्भत्स्थोच्चि: संनिगह्माव रोषात्‌ । 
उवाच त॑ सहसंवोपगस्य 
सिहो यथा हैमकतः श्युगालम्‌ ॥५४।॥। 


मंहांभारतम 


वेशम्पायनजी कहते हैं-यह सब सुनकर भीमसेन 
श्रत्यन्त ऋ्द्ध हुए । जैसे हिमालय की गुफा में रहने- 
वाला सिंह गीदड़ के पास जाए, उसी प्रकार वे सहसा 
दुःशासन के पास जा पहुँचे और रोषपूत्रक उसे रोक- 
कर जोर-जोर से फटकारते हुए बोले-- 
भीमसेन उवाच 


क्र पापजनर्जुष्टमकृतार्थ. प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥५५॥ 

भीमसेन बोले--श्रो कर एवं नीच दुःशासन ! तू 
पापी मनुष्यों द्वारा कही जानेव॒ली ओ्ोछी बातें बक 
रहा है। अरे ! तू अपने बाहुबल से नहीं, शकुनि 
की छल-विद्या के प्रभाव से श्राज राजाग्रों के मध्य 
अपने मूह से अ्रपनी प्रशंसा कर रहा है । 
यथा तुदसि मर्माणि वावशरं रिह नो भुशम्‌ । 
तथा स्मारयिता ते5हं ऋृन्तन्‌ मर्माणि संयुगे ॥५६॥ 

जसे यहाँ तु अपने वचनरूपी बाणों से हमारे 
मर्म-स्थानों में अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है, वसे ही 
जब युद्ध में मैं तेरा हृदय विदीर्ण करने लगूगा, उस 
समय तेरी कही हुई इन बातों का स्मरण कराऊँंगा। 
ये च त्वामनुवतंन्ते क्रोधलोभवज्ञानुगाः। 
गोप्तारः सानुबन्धॉस्तान्‌ नेतास्सि यमसादनस्‌ ॥५७॥ 

जो लोग क्रोध और लोभ के वशी भूत हो, तुम्हारे 
रक्षक बनकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके 
सम्बन्धियोंसहित यमलोक भेज दूंगा । 

वशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणमजिनं बसानं 
दुःशासनस्तं परिनृत्यति स्‍्म। 
मध्ये स्थितो धर्मनिबद्धमार्गं 
गोगौ रिति प्राह बिमुक्तलज्ज: ॥॥५८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--है जनमेजय ! मृगचर्म 
धारण किये भी मसेन को ऐसी बातें करते देख निलेज्ज 
दुःशासन कौरवों के मध्य में उनको हँसी उड़ाते हुए 
नाचने लगा और 'झ्रो बेल, शो बेल ! ” कहकर उन्हें 
पुकारने लगा । उस समय भीम का मार्ग धर्मराज 
युधिष्ठिर ने रोक रखा था | अन्यथा वे दुःशासन को 
जीता न छोड़ते | । 


सभापव : सप्तदशोष्ध्यायं: 


भीमसेन उवाच 
नुशंस परुषं वक्‍तुं शक्यं दुःशासन त्वया। 
निकृत्या हि धनं लब्ध्वा को विकत्यितुम हेति ॥॥५६॥। 
भीससेन बोले--अरे नृशंस दुःशासन ! तेरे ही 
मुख से ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं। तेरे सिवा 
दूसरा कौन है, जो छल-कपट से प्राप्त धन को पाकर 
इस प्रकार आप ही अपनी प्रशंसा करेगा ? 
मंव सम सुकृतॉल्लोका न्‌ गच्छेत्पार्थो बुकोदरः । 
यदि वक्षो हि ते भित्वा न पिबेच्छोणितं रणे ॥६०॥। 
मेरी बात सुन ले ! यह कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि 
युद्ध में तेरी छाती फाड़कर तेरा रक्त न पीए तो इसे 
पुण्य-लोकों की प्राप्ति न हो । 
धातंराष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ । 
शर्म गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीसि ते ॥६१॥ 
मैं तुकसे सत्य बात कह रहा हँ--शीघ्र ही वह 
समय आनेवाला है, जबकि समस्त धनुधेरों के देखते- 
देखते मैं युद्ध में धृतराष्ट्र के सभी पुत्रों का वध करके 
शान्ति प्राप्त करूँगा । 
वशम्पायन उवाच 
ततो नपः सिहगते: सखेलं 
दुर्योधनो पाण्डुसुतस्य हर्षात्‌ । 
गति स्वगत्यानुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभाया: ॥६२॥। 
वेद्स्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब पाण्डव 
लोग सभा-भवन से निकले, उस समय मन्द-बुद्धि 
राजा दुर्योधन हर्ष में भरकर सिंह के समान मस्तानी 
चाल से चलनेवाले भीमसेन की खिलली उड़ाते हुए 
उनकी चाल की नकल करने लगा । 
नेतावता कृतमित्यब्रवीत्‌ त॑ 
व॒ुकोदरः: संनिवृत्ताधंकायः । 
शीघ्र हि त्वां निहतं सानुबन्ध॑ 
संस्मार्याहें प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥६३ 
यह देख भीमसेन ने अपने आधे शरीर को पीछे 
की ओर मोड़कर कहा--अश्ररे मृढ़ ! केवल दुःशासन 
के रक्तपान द्वारा ही मेरा कार्य पूर्ण नहीं होगा। 
तुझे भी सम्बन्धियोंसहित मौत के धाठ उतार कर 
तेरे इस परिहास का स्मरण कराते हुए इसका 


रई 


समुचित उत्तर दूंगा। 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियम्य मन्युं बलवान स मानी । 
राजानुग:ः संसदि कोरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः ॥६४॥ 

इस प्रकार अपना श्रपमान होता देख शक्तिशाली 
तथा स्वाभिमानी भीमसेन ने क्रोध को किसी प्रकार 
रोककर राजा युधिष्ठिर के पीछे कौरव-सभा से 
निकलते हुए इस प्रकार कहा-- 

भीमसेन उवाच 

अ्रहं दुर्योधन हनता कर्ण हन्ता धनञुजय:। 
दर्कुनि चाक्षकितवं सहदेदो हनिष्यति ॥६५॥ 

भीमसेन ने कहा--मैं दुर्योधन का वध करूँगा, 
अर्जन कर्ण का संहार करेंगे तथा इस जुएबाज़ शकुनि 
को सहदेव मार डालेगा । 
इदं च भूयों वक्ष्यामि सभामध्ये बहद्‌ वचः। 
सत्यं देवा: करिष्यन्ति यन्‍्नो युद्ध भविष्यति ॥६६॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गदया युधि। 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्थासि भूतले ॥६७॥ 

साथ ही इस भरी-सभा में मैं पुन: एक बहुत बड़ी 
बात कह रहा हँ--मुभे विश्वास है कि देवता लोग 
भी मेरी यह बात सत्य करके दिखाएँगे--जब हम 
पाण्डवों श्लौर कौरवों में युद्ध होगा, उस समय इस 
पापी दुर्योधन को मैं गदा से मार गिराऊँगा तथा 
रण-भूमि में पड़े हुए इस पापी के मस्तक को पैर से 
ठकराऊँगा । 
वाक्यश्रस्य चेवास्थ परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्थ रुधिरं पाता$स्मि मृगराडिव ॥६८॥ 

तथा यह जो केवल बात बनाने में शूर क््र- 
स्वभाववाला दुरात्मा दुःशासन है, इसकी छाती का 
खून उसी प्रकार पी लूँगा, जेसे सिंह मृग का रक्त- 
पान करता है। 

अर्जुन उवाच 

श्र्जुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकास्यया । 
कर्ण कर्णानुगाँश्चेव रणे हन्तास्मि पत्रिभि: ॥६६॥ 

श्रर्जुन बोले--अपने भाई भीमसेन का प्रिय करने 
की इच्छा से श्रर्जन यह प्रतिज्ञा करता है कि “मैं युद्ध 


२२० 
में कर्ण और उसके अनुगामियों को बाणों द्वारा मार 
डालूगा । 
ये चान्‍ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नृपा: । 
ताँइच सर्वानहं बाणनेतास्मि यम्सादनम्‌ ॥७०॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धि के व्यामोह-वश हमारे 
विपक्ष में होकर युद्ध करेंगे, उन सबको अपने तीक्षण 
सायकों द्वारा यमलोक पठा दूँगा। 
चलेद्धि हिमवान्स्थानान्निष्प्रभ: स्थाद्‌ दिवाकर: ।[] 
शत्यं सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं न चलिष्यति ॥॥७१॥ 
चाहे हिमालय पर्वत अपने स्थान से हट जाए, 
सूर्य की प्रभा नष्ट हो जाए और चन्द्रमा से उसकी 
शीतलता दूर हो जाए--किन्तु मेरा यह सत्य-कथन 
नहीं टल सकता । 
न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितों वर्ष चतुद्दंशे । 
दुर्योधनो हि सत्कृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥७२॥ 
यदि आ्राज से चौदहवें वर्ष में दुर्योधन सत्कार- 
पूर्वक हमारा राज्य हमें वापस नहीं देगा, तो ये सब 
बातें सत्य होकर रहेंगी । 
सह॒देव उवाच 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ । 
यदि स्थास्यसि संग्रासे क्षात्रधर्मंण सौबल ॥७३॥ 
सहदेव बोला --सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रिय 
धर्म के अनुसार युद्ध में डटा रहेगा, तो मैं वेगपूर्वक 


महाभारतम्‌ 


तुझे तेरे बन्धु-बान्धवोंसहित मौत के घाट उतारूँगा । 
नकुल उवाच 
सुतेय॑ यज्ञसेनस्थ द्यूतेस्मिन्‌ू धुृतराष्ट्रज: । 
यर्वाचः श्राविता रूक्षा: स्थितर्दु्योधनप्रिये ॥७४।॥ 
तान्‌ धातंराष्ट्रान दुवंत्तान्‌ मुमूर्षन्‌ कालप्रेरितान्‌ । 
गमथिष्यामि भूयिष्ठानहूं_ वेवस्वतक्षयम्‌ ॥७५॥ 
नकुल बोले -दुर्योधन के प्रिय-साधन में लगे हुए 
जिन धृतराष्ट्र-पुत्रों ने इस द्यूतसभा में द्रुपदकुमारी 
कृष्णा को कठोर वचन कहे हैं, काल से प्रेरित हो मृत्यु 
के मुख में जाने की इच्छा रखनेवाले उन दुराचारी 
बहुसंख्यक धृतराष्ट्र के पुत्रों को मैं यमलोक का 
अतिथि बना दूंगा । 
निदेशाद्‌ धर्मेराजस्य द्रौपद्या: पदवीं चरन्‌ । 
निर्धातराष्ट्रां पृथिवीं कर्तास्मि नचिरादिव ॥७६॥ 
धमेराज की भ्राज्ञा से द्रौपदी का प्रिय करते हुए 
मैं सम्पूर्ण पृथिवी को धृतराष्ट्र के पुत्रों से सुनी कर 
दूंगा, इसमें बहुत देर नहीं है । 
वशम्पायन उवाच 
एवं ते पुरुषव्यापध्राः सर्वे व्यायतबाहवः । 
प्रतिज्ञा बहुलाः कृत्वा धृतराष्ट्रमुपागमन्‌ ॥७७॥। 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिज्ञाएँ 
करके राजा धृतराष्ट्र के पास गये । 


इति महाभारते सभापवंणि सप्तदकशो$ध्यायः ॥ १७॥॥ 


अष्टादशो5ध्यायः 


युधिष्ठिर का धृतराष्ट्र आदि से विदा लेकर वन की ओर प्रस्थान करना; नगरवासियों का 
शोकातुर होना और वन-गमसन के समय पाण्डवों की चेष्टाएँ 


युधिष्ठिर उवाच 


आमन्त्रयासमि भरतास्‍तथा वृद्ध पितामहम्‌ । 
राजानं सोमदत्तं च महाराज च बाह्विकम्‌ ॥१॥ 
द्रोणं कृपं न्पाब्चान्यानश्वत्थासानसेव च। 
विदुरं धृतराष्ट्रं च धातंराष्ट्रॉइच सर्वशः ॥२॥ 
युयुत्सूं संजयं चेव तथवान्यान्‌ सभासदः। 
सर्वानामन्त्रय गच्छामि द्र॒ष्टास्सि पुनरेत्य वः ॥३॥। 


युधिष्ठिर बोले--मैं भरतवंश के सभी गुरुजनों 
से वन में जाने की आज्ञा चाहता हूँ। वृद्ध पितामह 
भीष्म, राजा सोमदत्त, महाराज बाह्लिक, ग्रुरुवर 
द्रोण और कृपाचार्य , अश्वत्थामा, ग्रन्यान्य नृपतिगण, 
विदुर, राजा धृतराष्ट्र, उनके सभी पुत्र, युयुत्सु, 
संजय और भअ्रन्य सब सदस्यों की आ्राज्ञा लेकर मैं वन 
में जाता हूँ, पुन लौटकर आप लोगों का दर्शन 
करूँगा । 


सभापवव : अष्टादशोध्ध्याय: 


वेशम्पायन उवाच 
न च किज्चिदथोचुस्तं लिया सन्‍्तो युधिष्ठिरम्‌ । 
सनोभिरेव कल्यांणं दध्युस्ते तस्यथ धीमतः ॥॥४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! युधिष्ठिर 
के इस प्रकार पूछने पर सब कौरव लज्जा के मारे 
मौन रह गये, वे कुछ भी उत्तर न दे सके। उन्होंने 
मन-ही-मन उन बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर के कल्याण की 
कामना की । 
विदुर उवाच 
ग्रार्या पृथा राजपुत्री नारण्यं गन्तुमहंति । 
सुकुमारी च व॒ुद्धा च नित्यं चंब सुखोचिता ॥५॥ 
इह वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेइ्सनि। 
इति पार्था विजानीध्वमगदं बो5स्तु सर्वशः ॥६॥ 
विदुर बोले-कुन्तीकुमारो ! राज-पुत्री आर्या 
कुन्ती वन में जाने के योग्य नहीं हैं। वे कोमल अड्ों- 
वाली और वंद्धा हैं, सदा सुख और आराम के ही 
योग्य हैं, अ्रत: वे मेरे गृह पर ही सत्कारपूर्वेक रहेंगी । 
यह बात तुम सबलोग जान लो। मेरी शुभकामना 
है, तुम वन में सवेथा नीरोग एवं सुखी रहो । 
पाण्डवा ऊचुः 
यथा55ज्ञापयसे विद्वस्त्वं हि नः परमो गुरु:। 
यच्चान्यदपि कतेंव्यं तद्‌ विधत्स्व महामते ॥७॥ 
पाण्डवों ने कहा--विद्वन्‌ ! आप जसी प्राज्ञा दें, 
वही हमें मान्य है, क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं। 
महामते ! इसके अभ्रतिरिक्त और भी जो हमारा 
कतंव्य हो, वह हमें बताइए । 
विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि. ममेदं भरतषंभ। 
नाधर्मण जितः: कश्चिद्‌ व्यथते वे पराजये ॥८॥ 
विदुर बोले--भरतकुलश्रेष्ठ ! तुम मेरी यह 
शिक्षा गाँठ बाँध लो कि अधर्म से पराजित होनेवाला 
कोई भी पुरुष अपनी उस पराजय के लिए दुःखी नहीं 
होता । 
त्वं वे धर्मान्विजानीषे युधां जेता धनञऊुजय: । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥॥६॥ 
संयन्‍्ता सहदेवस्तु धोौम्यो ब्रह्मविदुत्तमः । 
धर्मार्थकुशला चंव द्रौपदी धम्ंचारिणी ॥१०॥ 
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तुम धर्मों के ज्ञाता हो। श्रर्जुन युद्धों में विजय 
पानेवाले हैं । भीम शत्रुओं का नाश करने में समर्थ 
हैं । नकुल भ्रावश्यक वस्तुश्रों के जुटाने में कुशल हैं । 
सहदेव संयमी हैं, ब्रह्मषि धौम्यजी ब्रह्यवेत्ताशओं के 
शिरोमणि हैं ग्रौर धर्मपरायणा द्रौपदी धर्म और भ्रर्थ 
के सम्पादन में कुशल है। 
ग्रन्योन्यस्य प्रिया: सर्वे तथव प्रियदर्शनाः । 
पर रभेद्या: सन्तुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥११॥ 
तुम सब लोग आपस में एक-दूसरे के प्रिय हो। 
तुम्हें देखकर सबको प्रसन्नता होती है। शत्रु तुम में 
फूट नहीं डाल सकते । इस संसार में कौन है जो तुम 
लोगों को न चाहता हो ? 
मा हासीः साम्पराये त्व॑ं बुद्धि तामुषिपूजिताम्‌ । [_] 
ऐन्द्रे जये धृतमना याम्ये कोपविधारणे ॥१२॥ 
तथा विसगें कौबेरे वारुणे चेव संयमे ।[] 
आत्मप्रदानं॑ सौम्यत्वमद्भ्यड्चेवोपजीवनम्‌ ॥१३॥ 
भूमे: क्षमा च तेजइच समग्र॑ सूर्यमण्डलात्‌ ।[] 
वायोबंल प्राप्नुहि त्वं भुतेभ्यशचात्मसम्पदस्‌ ॥॥१४।॥ 
ऋषियों द्वारा सम्मानित परलोक-विषयक ज्ञान 
का तुम कभी त्याग मत करना । हे युधिष्ठिर ! तुम 
इन्द्र से मन में विजय का उत्साह प्राप्त करो। क्रोध 
को वश में रखने का पाठ यमराज से सीखो । उदारता 
एवं दान में कुबेर का और संयम में वरुण का आदर 
ग्रहण करो। दूसरों के हित--परोपकार के लिए अपने 
आपको न्‍्यौछावर करना, सौम्यभाव [नम्रता और 
शीतलता | तथा दूसरों को जीवन-दान देना--इन 
सब बातों की शिक्षा तुम्हें जल से लेनी चाहिए। तुम 
भूमि से क्षमा, सूर्य-मण्डल से तेज, वायु से बल तथा 
सम्पूर्ण भूतों से श्रपतती सम्पत्ति प्राप्त करो । 
अ्रगदं वो5स्तु भद्र वो द्रष्टास्सि पुनरागतान्‌ । 
आपद्धमर्थकृच्छ षु सर्वकार्यषू वा पुनः ॥१५॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथा: काले काले युधिष्ठिर । 
ग्रापृष्टो$सीह कोन्‍्तेय स्वस्ति प्राप्नुहि भारत ॥१६॥ 
तुम सदा स्वस्थ रहो, तुम्हें कोई रोग न हो ! 
तुम्हारा सदा कल्याण ही हो । कुशलतापूर्वक वन से 
लौटने पर मैं फिर तुम्हारे प्रिय दर्शन करूँगा । 
युधिष्ठिर ! आपत्ति-काल में, धर्म तथा श्रर्थ का 
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संकट उपस्थित होने पर अथवा सभी कार्यों में तुम 
समय-समय पर अपने उचित कत्तेव्य का पालन करना । 
कुन्तीनन्दन ! भारत ! तुमसे श्रावरयक बातें कर लीं। 
तुम्हें सम्पूर्ण मद्भल की प्राप्ति हो ! 

कृतार्थ स्वस्तिमन्तं त्वां द्रकष्यमः पुनरागतम्‌। 


न हि वो वृजिनं किड्चिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुराकृतम्‌ ॥१७ 


जब तुम वन से कुशलतापूर्वक क्ृतार्थ होकर 
लौटोगे, तब यहाँ आने पर फिर हम सब तुमसे 
मिलेंगे। युधिष्ठिर ! तुम्हारे पहले के किसी दोष को 
दूसरा कोई न जाने, इसका ध्यान रखना । 

वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तयेत्युक्त्वा पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
भीष्मद्रोणी नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥१८॥ 

बैशम्पाथनजी कहते हैं-जनमेजय ! विदुर के 
ऐसा कहने पर सत्यपर।क्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
भीष्म और द्रोण को नमस्कार करके वहाँ से प्रस्थित 
हुए । 
तस्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्य यशस्विनोम्‌ । 
अप॒च्छद्‌ भृशदुःखार्ता याइचान्यास्तत्र योषितः ॥१६॥ 

युधिष्ठिर के प्रस्थान करने पर द्वोपदी ने 
यशस्विनी कुन्ती के पास जाकर श्रत्यन्त दुःख से 
आतुर हो वन में जाने की शआराज्ञा माँगी। वहाँ जो 
ग्रन्य स्त्रियाँ बेठी थीं, उनसे भी आ्राज्ञा ली । 
कुन्ती च भुशसन्तप्ता द्रोपदों प्रेक्ष्य गच्छतीम्‌ । 
शोकविद्लुलया वाचा कृच्छाद्‌ वचनमनब्रवीत्‌ ॥२०॥। 

द्रौपदी को जाती देख कुन्ती ग्रत्यन्त सन्तप्त हो 
उठीं तथा शोकाकुल वाणी में बड़ी कठिनाई से इस 
प्रकार बोलीं-- 

त्त्युवाच 
बत्से शोको न ते कार्य: प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
स्त्रीधर्माणामभिज्ञासि शीलाचारबती तथा ॥२१॥ 
ई#न्ती बोली--पुत्री ! इस महान्‌ संकट में पड़कर 

भी तुम्हें शोक नहीं करना चाहिए। तुम नारी-धर्म 
को जानती हों तथा शील एवं सदाचार का पालन 
करनेवाली हो । 
न त्वां सन्देष्ट्म्हामि पर्ति प्रति शुचिस्मिते। 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलद्ृयम्‌ ।।२२॥ 


महाभारतम्‌ 


पवित्र मुस्कानवाली वध्‌ ! इसीलिए पति के 
प्रति तुम्हारा क्‍या ककत्तंव्य है, यह तुम्हें बताने की 
ग्रावरयकता मैं नहीं समभती | तुम सती-साध्वी 
नारियों के सद्‌गुणों से सुभूषित हो, तुमने पति और 
पिता दोनों के कुलों की शोभा बढ़ाई है । 
सभाग्या: क्रवब्चेमे ये न दग्धास्त्ववानघे । 
अरिष्ट न्रज पन्थानं मदनुध्यानबंहिता ॥२३॥। 

निष्याप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े सौभाग्यशाली 
हैं, जिन्हें तूने अपनी क्रोधाग्नि से जलाकर भस्म नहीं 
कर दिया । जाओ, तुम्हारा मार्ग विघ्त-बाधाओं से 
रहित हो, मेरे किये हुए शुभ-चिन्तन से तुम्हारा 
ग्रभ्युदय हो । 

वशम्पायन उवाच 

तथेत्युक्त्वा तु सा देवी ख्रवन्नेत्रजलाविला । 
शोणिताक्तकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययों ॥२४॥ 

बशस्पायनजी कहते हैं--कुन्ती के ऐसा कहने पर 
आँखों से आँसू बहाती हुई द्रोपदी ने 'तथास्तु' कहकर 
उनकी आज्ञा शिरोधायें की । उस समय उसके शरीर 
पर एक ही वस्त्र था, उसका भी कुछ भाग रज से 
सना हुआ था तथा उसके सिर के बाल बिखरे हुए 
थे । उसी दशा में वह अन्तःपुर से बाहर निकली । 
तां क्रोशन्तों पृथा दुःखादनुवत्नाज गच्छतोम्‌। 
ग्रथापश्यत्‌ सुतान्‌ सर्वान्‌ हृताभरणवाससः ॥२५॥ 

रोती-बिलखती वन को जाती हुई द्रौपदी के 
पीछे-पीछे कुन्ती भी दुःख से व्याकुल हो कुछ दूर तक 
गईं। इतने में ही उन्होंने श्रपने सब पुत्रों को देखा, 
जिनके वस्त्र और आभूषण उतार लिये गये थे । 
रुरुचर्मावततनून्‌ लिया किचिदवाइसुखान्‌ । 
परे: परीतान्‌ संहृष्टेः सुहदृभिश्चानुशो चितान्‌ ॥२६॥ 

उनके सभी श्रद्ध मृगचर्म से ढके हुए थे । लज्जा 
के कारण वे नीचे मुख किये चले जा रहे थे । ह॒षं में 
भरे हुए शत्रुओं ने उन्हें सब ओर से घेर रखा था 
तथा हितंषी सुहृद्‌ उनके लिए शोक कर रहे थे । 
तदवस्थान्‌ सुतान्‌ सर्वानुपसृत्यातिवत्सला । 
स्वजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥२७॥ 

उस दशा में उन सभी पुत्रों के निकट पहुँचकर 
कुन्ती के हृदय में ग्रत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे 


सभापये : अष्टादशोध्ध्या यः 


उन्हें हृदय से लगाकर शोक-वश अत्यधिक विलाप 
करती हुई बोलीं-- 
कुन्त्युवाच 
कथं सद्धमंचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान्‌ । 
ग्रक्षुद्रान दृढभक्ताँरच देवतेज्यापरान्‌ सदा ॥२८॥ 
व्यसन वः समभ्यागात्‌ को5यं विधिविपयंयः । 
कस्यापध्यानजं चेद॑ धिया पश्यामि नेव तत्‌ ॥२६॥ 
कुन्ती बोली-पुत्रो ! तुम उत्तम धर्म का पालन 
करनेवाले तथा सदाचार की मर्यादा से समलंकृत हो । 
तुममें क्षुद्रता का लेश भी नहीं है । तुम परमात्मा के 
दृढ़ भक्त और देवयज्ञ करने में सदा तत्पर रहनेवाले 
हो, तो भी तुम्हारे ऊपर यह विपत्ति का पहाड़ टूट 
पड़ा है। विधाता का यह कसा विपरीत विधान है ? 
किसके अनिष्ट-चिन्तन से तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ 
दुःख आया है। इस विषय में बुद्धि से बार-बार 
विचार करने पर भी मुझे कुछ नहीं सूक पड़ता । 
स्यात्तु मद्भाग्यदोषो5यं याहूं युष्मानजीजनम्‌ । 
दुःखायासभुजोउत्यर्थ युक्तानप्युत्तमंगुंण: ॥३०॥ 
यह सब मेरे ही भाग्य का दोष हो सकता है। 
तुम तो उत्तम गुणों से युक्त हो, तो भी अत्यन्त दुःख 
ओर कष्ट भोगने के लिए ही मैंने तुम्हें जन्म दिया 
हैं। 
कर्थ वत्स्यथ दुर्गेषु वने ऋरष्धि विनाकृता:। 
वीयंसत्त्वबलोत्साहतेजो भिरकृशा: कृशाः ॥३१॥ 
इस प्रकार सम्पत्ति से वंचित होकर तुम वन के 
दुर्गंम स्थानों में कैसे रह सकोगे ? वीये, धेये, बल, 
उत्साह और तेज से परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बल 
बने रहोगे। 
पुत्रका न विहास्ये वः कृच्छुलब्धान्‌ प्रियान्‌ सतः । 
साहं यास्यामि हि वन हा कृष्णे कि जहासि माम्‌ ॥३२ 
पुत्रों ! तुम सदाचारी और मेरे लिए प्राणों से 
भी अधिक प्रिय हो । मैंने बड़े कष्ट से तुम्हें प्राप्त 
किया है, श्रत: तुम्हें छोड़कर मैं अ्रलग नहीं रहँगी । 
मैं भी तुम्हारे साथ वन में चलूँगी | हा कृष्णे ! तुम 
मुझे क्‍यों छोड़े जाती हो ? 
ग्रन्तवत्यसुधर्मे5स्मिन्‌ धात्रा कि नु प्रमादतः । 
ममान्‍्तो नव विहितस्तेनायुनें जहाति माम्‌ ॥३३॥। 


२२३ 


यह प्राण-धारणरूपी धर्म श्रनित्य है, एक-न-एक 
दिन इसका अन्त होना निश्चित है, फिर भी विधाता 
ने न जाने क्‍यों प्रमाद-वश मेरे जीवन का भी शीघ्र 
ही श्रन्त नहीं नियत कर दिया । तभी तो आ्रायु मुझे 
छोड़ नहीं रही है । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं विलयन्तों कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च। 
पाण्डवा विगतानन्दा वनायेव प्रवदव्नजुः ॥३४॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार विलाप 
करती हुई माता कुन्ती को अ्रभिवादन तथा प्रणाम 
करके पाण्डव लोग दुःखी हो वन को चले गये। 
विद्रच्चापि तामार्ता कुन्तीमाश्वास्य हेतुभि: । 
प्रावेशयद्‌ गहूं क्षत्ता स्वयमातंतर: शनेः ॥३४५॥ 
विदुरजी शोक से व्याकुल कुन्ती को अनेक प्रकार 
की युक्तियों द्वारा धीरज बँधाकर धीरे-धीरे अपने 
घर ले आये । उस समय वे स्वयं भी अतिदुःखी थे । 
राजा च धृतराष्ट्रस्तु पुत्राणामनयं तदा। 
ध्यायननुद्िग्नहदयो न शान्तिमधिजग्सिवान्‌ ॥३६॥ 
उधर अपने पुत्रों के अन्याय का चिन्तन करके 
राजा धृतराष्ट्र का हृदय भी उद्विग्न हो उठा। उन्हें 
तनिक भी शान्ति नहीं मिलती थी । 
स॒ चिन्तयन्ननेकाग्र: शोकव्याकुलचेतनः । 
क्षतु: सम्प्रेषयामास शीघ्रमागस्यतामिति ॥३७॥ 
चिन्ता में पड़े-पड़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गई। 
उनका चित्त शोक से व्याकुल हो रहा था। उन्होंने 
विदुर के पास सन्देश भेजा कि तुम शीघ्र मेरे पास 
चले आओ । 
ततो जगाम विदुरो धुतराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 
त॑ पर्यंपच्छत्‌ संविग्नो धृतराष्ट्रो जनाधिप: ॥।३८॥ 
तब विदुर राजा धृतराष्ट्र के महल में गये । उस 
समय महाराज धृतराष्ट्र ने अत्यन्त उद्विग्न होकर 
उनसे पूछा -- 
धृतराष्ट्र उवाच 
कथं गच्छति कोन्‍्तेयो धमंपुत्रो युधिष्ठिर: । 
भीमसेन: सबव्यसाची माद्रोपुत्रो च पाण्डवों ॥३६॥ 
धोम्यश्च कथं क्षत्तद्रो पदी च यशस्विनी । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं सर्व तेषां शंस विचेष्टितम्‌ ॥४०॥ 


नहर 


धतराष्ट्र ने पुछा--विदुर ! कुन्तीनन्दन धम्मंपुत्र 
युधिष्ठिर किस प्रकार जा रहे हैं ? भीमसेन, श्रर्जुन, 
नकुल और सहदेव--ये चारों पाण्डव भी किस प्रकार 
यात्रा करते हैं ? पुरोहित धौम्य और यशस्विनी 
द्रौपदी भी केसे जा रही है ? मैं उन सबकी पृथक्‌- 
पृथक चेष्टाओं को सुनना चाहता हूँ, तुम मुभे 
सुनाओ । 
विदुर उवाच 
वस्त्रेण संव॒ृत्य मुख कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
बाह विद्ञालों सम्पत्यन भीमो गच्छति पाण्डवः ॥४१ 
विदुर ने कहा--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर वस्त्र से 
मूह ढककर जा रहे हैं। पाण्डकुमार भीमसेन अपनी 
विद्ञाल भुजाओं की ओर देखते हुए जा रहे हैं । 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्र: सहदेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥४२॥ 
सव्यसाची ग्र्जुन बालू-रेत बिखेरते हुए राजा 
युधिष्ठिर के पीछे-पीछ जा रहे हैं । माद्री-पुत्र सहदेव 
अपने मह पर मिट्टी पोतकर जा रहे हैं। 
पांसूपलिप्तसर्वाज्री. नकुलब्चित्तविद्ललः । 
दर्शनीयतमो लोके राजानमनुगच्छति ॥४३॥ 
लोक में भ्रति दर्शनीय, मनोहर रूपवाले नकुल 
अपने सब अज्जों में पूल लपेटकर व्याकुल-चित्त हो 
राजा युधिष्ठिर का अनुसरण कर रहे हैं । 
कृष्णा तु केश: प्रच्छाय मुखमायतलोचना। 
दर्शनीया प्ररुतती राजानमनुगच्छति ॥४४।॥ 
परम सुन्दरी विशाललोचन। (बड़ी-बड़ी ग्राँखों- 
वाली ) कृष्णा अपने केशों से ही मूँह ढँककर रोती 
हुई राजा के पीछे-पीछे जा रही है । 
धोम्यो रोद्राणि सामानि याम्यानि च विज्ञाम्पते । 
गायन गच्छति मार्गेषु कुशानादाय पाणिना ॥४५॥ 
महाराज ! पुरोहित धौम्यजी हाथ में कुशा 
लेकर रुद्र तथा यम देवता-सम्बन्धी साम-मन्त्रों का 
गान करते हुए आगे-आ्रागे मर्ग पर चल रहे हैं । 
घृतरा५ट्र उवाच 
विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवा: । 
तनन्‍्मसमाचक्ष्व विदुर कस्प्ादेव॑ ब्रजन्ति ते ॥४६ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--हे विदुर ! पाण्डव लोग जो 


महाभारतम्‌ 


विविध प्रकार की चेष्टाएँ करते हुए यात्रा कर रहे 
हैं, उसका क्या रहस्य है, यह मुझे बताओ्रो ! वे इस 
प्रकार क्‍यों जा रहे हैं ? 
विदुर उवाच 
योधसो राजा घृणी नित्य धातंराष्ट्रेषु भारत । 
निकृत्या भ्रंशित: क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥४७॥ 
विद्र बोले-हे भारत ! राजा युधिष्ठिर आपके 
पुत्रों पर सदा दया-भाव बनाये रखते थे, परन्तु इन्होंने 
छलपूर्वक जुए का आश्चय लेकर उन्हें राज्य से वंचित 
किया है, इससे उनके मन में बड़ा क्रोध है, और इसी- 
लिए वे अपनी आँखों को नहीं खोलते हैं । 
नाहं जन॑ निर्दहेयं दृष्ट्वा घोरेण चक्षुषा। 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डवः ॥४८ 
“मैं ग्रपनी भयंकर-"-रौद्र दृष्टि से देखकर किसी 
निरपराध मनुष्य को भस्म न कर डालू”--इसी भय 
से पाण्डु-पुत्र राजा युधिष्ठिर अपना मूँह ढेंककर जा 
रहे हैं । 
बाद्दवोबंले नास्ति समो ममेति भरतषंभ। 
बाहू विशालो कृत्वासों तेन भीमो5पि गच्छति ॥४६॥ 
बाहू विदर्शयन्‌ राजन्‌ बाहुद्रविणदर्षितः । 
चिकीषंन्‌ कर्म शबात्रुभ्यो बाहुद्रव्यानुरूपतः ॥४५०॥। 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन को इस बात का अभिमान 
है कि बाहुबल में मेरे समान दूसरा कोई नहीं है, 
इसीलिए वे भ्रपनी विशाल भुजाओञ्रों की ओर देखते 
हुए यात्रा कर रहे हैं । राजन्‌ ! अपने बाहुबल-रूपी 
वभव पर उन्हें गर्व है, भ्रतः वे अपनी दोनों भुजाएँ 
दिखाते हुए शत्रुओं से बदला लेने के लिए अपने 
बाहुबल के भनुरूप ही पराक्रम प्रकट करना चाहते 
हैं । 


प्रदिशञ्छरसम्पातान्‌. कुन्तीपुत्रो5र्जुनस्तदा । 


_सिकता वपन्‌ सब्यसाची राजानमनुगच्छति ॥५१।॥॥ 
भ्रसक्‍ता: सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । 


असकतं दशरवर्बाणि तथा मोक्ष्यति शत्रुषु ॥५२॥ 

कुन्ती-पुत्र सव्यसाची अर्जुन इस समय राजा के 
पीछे-पीछे जो बालू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे हैं, 
उसके द्वारा वे शत्रुओं पर बाण बरसाने की इच्छा 
प्रकट करते हैं। हे भारत ! इस समय उनके गिराये 


सभापव : एकोनविशोःध्याय: 


हुए बालू के कण जसे आपस में संसक्त न होते हुए 
लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे शत्रुओं पर परस्पर 
संसक्त न होनेवाले अ्रसंख्य बाणों की वर्षा करेंगे । 
न में कश्चिद्‌ विजानीयान्मुखमझोति भारत। 
मुखमालिप्य तेनासो सहदेवोषपि गच्छति ॥५३॥ 
हे भारत ! “आज इस दुदिन में कोई मेरे मुख 
को पहचान न ले “--यही सोचकर सहदेव अपने मुख 
पर मिट्टी पोतकर जा रहे हैं । 
नाहं मनांस्थाददेयं मार्ग स्त्रीणामिति प्रभो। 
पांसूपलिप्तसर्वाड्रोीं नकुलस्तेन गच्छति ॥५४॥ 
प्रभो ! “मार्ग में मैं स्त्रियों का चित्त न चुरा 
लूँ“--इस भय से नकुल अपने सारे शज्ों में धूल 
लगाकर यात्रा कर रहे हैं । 
एकवस्त्रा प्ररुदतती मुक्‍्तकेशी रजस्वला। 
शोणितेनाक्तवसना द्रौपदी वाक्यमनब्रवीत्‌ ॥॥५५॥ 
द्रौपदी के शरीर पर एक ही वस्त्र था, उसके 
बाल खुले हुए थे, वह रजस्वला थी तथा उसके 
कपड़ों में रक्त का दाग लगा हुआ था। उसने रोते 


हुए कहा था-- 
यत्कृतेःहमिमां प्राप्ता तेषां वर्ष चतुद्दश। 
हतापत्यो. हतसुता हतबन्धुजनप्रिया: ॥५६॥ 


बहुशोणितदिग्धा ड्रच्यो मक्तकेश्यो रजस्वला: । 
एवं कृतोदका भार्याः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्वयम्‌ ॥५७॥ 


२२५ 


“जिनके अ्रन्याय से श्राज मैं इस अ्रवस्था को 
पहुँची हूँ, श्राज से चौदह॒वें वर्ष में उनकी स्त्रियाँ भी 
श्रपने पति, पुत्र तथा बन्धु-बान्धवों के मारे जाने से 
उनकी लाझशों के पास लोट-लोटकर रोएँगी और 
अपने अज्ों में रक्त तथा धूल लपेटे, बाल खोले हुए, 
अपने सगे-सम्बन्धियों को तिलाञ्जलि दे इसी प्रकार 
हस्तिनापुर में प्रवेश करेंगी ।” 
कृत्वा तु नऋ तान्‌ दर्भान्‌ धीरो धौम्यः पुरोहितः । 
सामानि गायन्‌ याम्यानि पुरतो याति भारत ॥५८॥ 

हे भारत ! धीर स्वभाववाल पुरोहित धौम्यजी 
कुशों का अग्रभाग नेऋत्यकोण की ओर करके 
यमदेवता-सम्बन्धी सामवेदीय मन्त्रों का गान करते 
हुए पाण्डवों के आगे-आगे जा रहे हैं । 
हतेषु भारतेष्वाजो कुरुणां गुरवस्तदा । 
एवं सामानि गस्यन्तीत्युकत्वा धोम्योषपि गच्छति ॥ 

इस प्रकार जाते हुए धौम्यजी यह सूचित कर 
रहे थे कि युद्ध में कौरवों के मारे जाने पर उनके गुरु 
भी कभी इसी प्रकार साम-गान करेंगे । 
एवमाकारलिड्रेस्ते व्यवसायं मनोगतम्‌ । 
कथयन्तइच कोन्‍्तेया वन जग्सुमंनस्विनः ॥६०॥॥ 

महाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र श्रपती 
आकृति एबं चिह्नों द्वारा अपने ग्रान्तरिक निश्चय 
को प्रकट करते हुए वन को गये हैं। 


इति महाभारते सभापवंणि अ्रष्टादशो5ध्यायः ॥ १८॥ 


एकोनविशो5ध्यायः 
धृतराष्ट्र की चिन्ता श्रौर उनका संजय के साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 
वनं॑ गतेषु पार्थेषु निजितेषु दुरोदरे । 
धृतराष्ट्रं महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं -महाराज ! जब पाण्डव 
जुए में हारकर बन में चले गये, तब राजा धृतराष्ट्र 
को बड़ी चिन्ता हुई । 
त॑ चिन्तयन्तमासीनं धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 
निःशइ्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच सञ्जय: ।।२॥। 
महाराज धृतराष्ट्र को लम्बी साँसें खींचते और 


उद्विग्न-चित्त होकर चिन्ता में डूबे हुए देख, संजय ने 
इस प्रकार कहा-- 
सजय उवाच 

ग्रवाप्प वसुसम्पूर्णा वसुधां वसुधाधिप । 
प्रत्नाज्य पाण्डवान्‌ राज्याद्‌ राजन्‌ किसनुशोचसि ।। ३।। 

सञ्जय बोले--पृथिवीनाथ ! धन-रत्नों से परि- 
पूर्ण सम्पूर्ण वसुधा का राज्य पाकर आर पाण्डवों को 
अपने देश से निर्वासित करके अब आप शोक-मग्न 


क्‍यों हो रहे हैं ! 


२२६ 


धृतराष्ट्र उवाच 

श्रशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां बेरं भविष्यति। 
पाण्डवेयुंद्रशौण्डाहि बलव:्डिमंहारथ: ॥४॥ 

धृतराष्ट्र ने कहा--युद्धकुशल, बलवान्‌ और 
महारथी पाण्डवों से जिन लोगों का वर होगा, वें 
शोक-मग्न हुए बिना कंसे रह सकते हैं ? 

सजय उवाच 

तबेदं॑ स्वकृतं राजन महद्‌ वरमुंपस्थितम्‌ । 
विनाशो येन लोकस्य सानुबन्धो भविष्यति ॥५॥ 

सञ्जय ने कहा--राजन्‌ ! यह आपकी अपनी 
ही की हुई करतृत है, जिससे यह महान्‌ बेर उपस्थित 
हुआ है तथा इसी के कारण सारे संसार का सगे- 
सम्बन्धियोंसहित विनाश हो जाएगा। 
यस्मे देवा: प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ | [] 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोउपाचीनानि पश्यति ॥६॥ 
बुद्धों कलुषितायाञु्च विनाशे समुपस्थिते। (] 
ग्रनयो नयसंकाशों हृदयान्नापसपंति ॥७॥ 

देवता लोग जिस पुरुष को पराजय देना चाहते 
हैं, सबसे पूर्व उसकी बुद्धि का अपहरण कर लेते हैं, 
परिणामस्वरूप वह सब-कुछ उल्टा ही देखने लगता 
है । विनाशकाल के उपस्थित होने पर जब बुद्धि 
मलिन हो जाती है, उस समय ग्रन्याय ही न्याय के 
समान जान पड़ता है श्रौर वह हृदय से किसी प्रकार 
नहीं निकलता । 


महाभारतम्‌ 


प्रनर्थावचार्थ रूपेण अंथब्चिानर्थरूपिण: । 
उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तच्चास्थ रोचते ॥८॥ 

उस समय उस पुरुष के विनाश के लिए अनथथी 
ग्रथं-रूप से तथा अर्थ अनर्थ-रूप से उपस्थित होते हैं 
और निश्चय ही अ्रर्थ-रूप में आया हुआ अनर्थ ही 
उसे श्रच्छा लगता है । 


न कालो दण्डसुद्य मय शिरः कृन्तति कस्यचित्‌ । 
कालस्थ बलमेतावद्‌._ विपरीतार्थ-दर्शनम्‌ ॥६॥॥ 

कॉल -- मृत्यु डण्डा या तलवार लेकर किसी का 
सिर नहीं काटता। काल की जश्ञक्ति इतनी ही है कि 
वह प्रत्येक वस्तु के विषय में मनुष्य की बुद्धि को 
विपरीत कर देता है। 


ग्रासादितसिंदं घोरं तुमुलं॑ लोमहषंणम्‌ । 
पाञठचालीमपकषं जि: सभामध्ये तपस्विनीम्‌ ॥७१०॥॥ 

तपस्विनी पाञचाल राजकुमारी द्रौपदी को भरी 
सभा में खींचकर लानेवाले दुष्टों ने भयंकर तथा 
लोम-हर्षक (रोंगटे खड़े कर देनेवाले) घमासान युद्ध 
की सम्भावना उत्पन्न कर दी है। 


तस्य ते शम एवास्तुं पाण्डवेभ रतषंभ । 

एवं कृंते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि ७११३ 
भरतंवंशशिरोमणे ! पाण्डवों के साथ आपको 

शान्ति ही बनाये रखनी चाहिए। महाराज ! ऐसा 

करने पर ही आप परम कल्याण के भागी होंगे । 


इति महाभारते सभापवंणि एकोनविशोष्ध्यायः ॥ १६॥ 


इति सभापतव सम्पूर्णम्‌ ॥२॥ 


वनपवे 


प्रथमो5ध्याय: 
पाण्डवों का ब्राह्मणों के साथ वन-गमन 


वेशम्पायन उवाच 
एवं द्यूतजिताः पार्था: कोपिताइच दुरात्मभि: । 
धातंराष्ट्रं). सहामात्यनियंयुर्गंजसा हूयात्‌ ॥१॥ 
बेदम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! इस प्रकार 
मन्त्रियोंसहित दुष्टात्मा धृतराष्ट्र-पुत्रों द्वारा जुए में 
पराजित करके क्रूद्ध किये हुए कुन्ती-पुत्र हस्तिनापुर 
से बाहर निकले । 
वर्धमानपुरद्वारादभिनिष्क्रम्य.. पाण्डवाः। 
उदड्मुखाः दस्त्रभुतः प्रययु: सह कृष्णया ॥२॥ 
वर्धभानपुर की दिशा में स्थित नगर-द्वार से 
निकलकर शास्त्रधारी पाण्डवों ने द्रोपदी के साथ 
उत्तराभिमुख होकर यात्रा आरम्भ की । 
गतानेतान्विदित्वा तु पोरा: शोकाभिपीडिता:। 
ऊचुविगतसन्त्रासाः समागम्य परस्परम्‌ ॥३॥ 
पाण्डवों के वनवास का अशुभ समाचार पाकर 
हस्तिनापुर के निवासी शोक-पीड़ित एवं भयरहित 
हो, एक-दूसरे से मिलकर इस प्रकार कहने लगे-- 
ह पौरा ऊचुः 
नेदमस्ति कुलं सर्व न वयं न च नो गृहाः । 
यत्र दुर्योधन: पापों राज्यमेतच्चिकी्षति ॥४॥ 
पुरवासी बोले--अहो ! हमारा यह समस्त कुल, 
हम और हमारे घर अ्रब सुरक्षित नहीं हैं, क्योंकि 
पापी दुर्योधन इस राज्य का शासन करन चाहता है। 
दुर्योधनो गुरुद्देती त्यक्ताचारसुहज्जनः। 
ग्र्थलुब्धोइभिमानी च नीचः प्रकृतिनिघुंण: ॥५॥ 
दुर्योधन गुरुजनों से द्वेष करनेवाला, अर्थ-लो लुप, 


_ अभिमानी, नीच और स्वभाव से ही निर्देय है। 


नेयमस्ति मही कृत्स्ना यत्र दुर्योधनों नृपः। 
साधु गच्छामहे सर्वे यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥६॥। 
जहाँ दुर्योधन राजा है, वहाँ की सारी प्रथिवी 
नहीं के बराबर है, श्रतः अच्छा यही है कि हम सब 
लोग वहीं चलें, जहाँ पाण्डव जा रहे हैं । 
सानुक्रोशा महात्मानो विजितेन्द्रियशत्रवः । 
ह्लीमन्‍्तः कीतिमन्तबच धर्माचारपरायणा: ॥७॥ 
पाण्डवगण दयालु, महात्मा, जितेन्द्रिय, शत्रु- 
विजयी, लज्जाशील, यशस्वी, धर्मात्मा और सदा- 
चार-प रायण हैं । 
वशम्पायन उवात्र 
एवमुक्त्वानुजग्मुस्ते पाण्डवॉस्तान्‌ समेत्य च। 
ऊचुः प्राउजलयः सर्वे कोन्तेयान्‌ साद्रिनन्दनान्‌ ॥८॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवों के पास गये और उन कुन्ती तथा मारद्रीपुत्रों 
से मिलकर, वे सबके सब हाथ जोड़कर इस प्रकार 
बोले-- 
क्व गमिष्यथ भद्रं वस्त्यकत्वास्मान्दु:खभागिनः। 
वयमप्यनुयास्थामों यत्र यूयं गसिष्यथ ॥६॥ 
हे पाण्डवो ! श्रापका कल्याण हो । आप हम सब 
दुःखी लोगों को छोड़कर कहाँ जा रहे हैं ? जहाँ श्राप 
जाएँगे, वहीं हम भी आपके साथ चलेंगे । 
श्रूयतां चाभिधास्यामों गुणदोषान्‌ नरषंभाः: । 
शुभाशुभाधिवासेन संसर्ग: कुरुते यथा ॥१०॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डवो! शुभ एवं अशुभ ग्ाश्रय में रहने 
पर वहाँ का संसर्ग मनुष्यों में जेसे गुण-दोषों की सूष्टि 
करता है, हम उनका वर्णन करते हैं, ग्राप सुनिए ! 
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वस्त्रमापस्तिलान्‌ भूमि गन्धो वासयते यथा । |] 
पुष्पाणामधिचासेन तथा संसग्गंजा गुणा: ॥११॥ 
जैसे फलों के संसर्ग में रहने पर उनकी सुगन्ध 
वस्त्र, जल, तिल और भुमि को सुवासित कर देती 
है, उसी प्रकार संसग्ग-जनित गुण भी अ्रपना प्रभाव 
डालते हैं । 
मोहजालस्य योनिहि मुढेरेव समागमः । 
अहन्यहनि धर्मस्थ योनि: साधुसमागमः ॥१२॥ 
मूढ़ मनुष्यों के साथ मेल-जोल मोह-जाल की 
उत्पत्ति का कारण होता है और साधु-सन्‍्तों का सज्ध 
प्रतिदिन धर्म की प्राप्ति करानेवाला है। 
तस्मात्प्राज्षक्च वद्धेश्च सुस्वभावेस्तपस्विभि:। [] 
सजख्िबच सह संस: कायः शसमपरायण:।॥॥१३॥ 
अतः मनुष्य को विद्वानों, वृ द्धपुरुषों, उत्तम स्वभाव 


वाले शान्तिपरायण, तपस्वी सत्पुरुषों का ही सत्सड्भ 


करना चाहिए। 

येषां त्रीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च। 

ते सेव्यास्ते: समास्या हि शास्त्रेभ्योडपि गरीयसी ।१४ 
जिन पुरुषों के विद्या, जन्म और कमे--ये तीनों 

श्रेष्ठ हों, उनका सेवन करना चाहिए, क्‍योंकि उन 

महापुरुषों के साथ बठना शार्त्रों के स्वाध्याय से भी 

बढ़कर है। 

अ्रसतां दशनात्‌ स्पर्शात्सञजल्पाच्च सहासनात्‌। (] 

धर्माचा रा: प्रहीयन्ते सिद्धधन्ति च न मानवाः ॥१५॥ 
दुष्ट मनुष्यों के दर्शन, स्पश, उनके साथ वार्ता- 

लाप अ्रथवा उठने-बठने से धामिक अ्राचारों की हानि 

होती है, अ्रतः वसे मनुष्यों को कभी सिद्धि प्राप्त 

नहीं होती । 

बुद्धित्च हीयते पुंसां नीच: सह समागमात्‌ । (.] 

मध्यम मंध्यतां याति श्रेष्ठतां याति चोत्तमे: ॥१६॥ 
नीच पुरुषों का सद्भध करने से मनुष्यों की बुद्धि 

नष्ट होती है। मध्यम श्रेणी के मनुष्यों का सद्भ करने 

से मध्यम तथा उत्तम पुरुषों का सद्भ करने से बुद्धि 

उत्तरोत्तर श्रेष्ठ होती है । 

ये गुणा: कीतिता लोके ते युष्मासु व्यवस्थिता: । 

इच्छामों गुणवन्मध्ये वस्तु श्रेयोडईभिकांक्षिण: ॥॥१७॥। 
संसार में जो उत्तम गुण बताये गये हें, वे सभी 


महाभारतम्‌ 


सद्गुण श्राप लोगों में विद्यमान हैं, अ्रतः हम लोग 
कल्याण की इच्छा से आरप-जंसे गुणवानों के मध्य में 
रहना चाहते हैं । 
युधिष्ठिर उवाच 

धन्या वयं यदस्माक स्नेहकारुण्ययन्त्रिता: । 
ग्रसतो5षषि गुणानाहुब्नाह्मणप्रमुखा: प्रजा: ॥॥१८॥। 

युधिष्ठिर बोले--हम लोग धन्य हें, क्‍योंकि 
ब्राह्मण श्रादि प्रजावर्ग के लोग हमारे प्रति स्नेह और 
करुणा के पाश में बँधकर, जो गुण हम में नहीं हैं, 
उन्हें भी हममें बता रहे हैं । 
तदहं भ्रात्सहितः सर्वान्‌ विज्ञापयामि वः। 
नान्यथा तद्धि कर्तंव्यमस्मत्स्नेहानुकम्पया ॥१६॥ 

परन्तु भाइयोंसहित मैं ग्रप लोगों से कुछ निवेदन 
करता हूँ । आप लोग हमपर स्नेह और कृपा करके 
उसके पालन से मुख न मोड़ें । 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरो जननी च मे । 
सुहज्जनइच प्रायो मे नगरे नागसाह्यये ॥२०॥॥ 

[आ्राप लोगों को यह विदित ही है कि| हमारे 
पितामह भीष्म, राजा धृतराष्ट्र, विदुरजी, मेरी माता 
*ओऔ प्रायः अ्रन्य बन्धु-बान्धव भी हस्तिनापुर में ही 

। 

ते त्वस्मद्धितकासार्थ पालनीया: प्रयत्नतः। 
युष्माभिः सहिताः सर्वे शोकसन्तापविद्नला: ॥२११ 

वे सब लोग आप लोगों के साथ ही शोक और 
सन्‍्ताप से व्याकुल हैं, ग्रतः झ्राप लोग हमारे हित 
की इच्छा रंखकर उन सबका यत्नपूर्वक पालन करें। 
निव्ततागता दूर समागमनशापिता: । 
स्वजने न्यासभूते से कार्या स्नेहान्विता सतिः ॥२२७ 

श्राप लोग बहुत दूर चले आये हैं, ग्रब॒ लौट : 
जाइए । मैं अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ 
कि आप लोग मेरे साथ न चलें । मेरे स्वजन आपके 
पास धरोहर के रूप में हैं, उनके प्रति आप लोगों के 
हृदय में स्नेहभाव रहना चाहिए। 

बशम्पायन उवाच 

तथानुमन्त्रितास्तेव धर्ंराजेन ताः प्रजाः। 
चक््रातंस्वरं घोरं हा राजन्निति संहताः ॥२३॥ 

वशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! धमंराज द्वारा 


वनपव : प्रथमो5ध्याय: 


इस प्रकार विनयपूर्वक अ्रनुरोध किये जाने पर उन 
समस्त प्रजाओ्ों ने हा ! महाराज ! ' ऐसा कहकर 
एक साथ भयंकर आतंनाद किया। 
गुणान्‌ पार्थस्य संस्मृत्य दुःखार्ता परमातुराः। 
अ्रकामाः संन्यवतेन्त समागस्याथ पाण्डवान्‌ ॥॥२४॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर के ग्रुणों का स्मरण करके 
प्रजा दुःख से पीड़ित और अत्यन्त आतुर हो गई। 
उनकी पाण्डवों के साथ जाने की इच्छा पूर्ण न हो 
सकी । वे केवल उनसे मिलकर लौट आये । 
निवत्तेषु तु पौरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः। 
आजम्मुर्जाह्नवीतोरे प्रमाणाख्यं महावटम्‌ ॥२५॥ 
पुरवासियों के लौट जाने पर पाण्डव बन्धु रथों 
पर बेठकर गजड्ा के किनारे प्रमाणकोटि न।मक महान्‌ 
वटवृक्ष के समीप आये । 
ते त॑ दिवसशबंण व गत्वा तु पाण्डवाः। 
ऊषुस्तां रजनों वीराः संस्पृश्य सलिलं शुत्ति ॥२६॥ 
सन्ध्या होते-होते उस वट के निकट पहुँचकर 
श्रवीर पाण्डवों ने पवित्र जल का स्पश"-आअचमन 
और सन्ध्या-वन्दन आदि करके वह रात्रि वहीं व्यतीत 
की । 
उदकेनंव ता राज्रिमृषस्ते दुःखक्षिताः। 
ग्रनुजग्मुइच तत्रतान्‌ स्नेहात्केचिद्‌ द्विजातयः ॥२७॥ 
दुःख से पीड़ित हुए वे पाँचों पाण्डपुत्र उस रात 
में केवल जल पीकर ही रह गये । कुछ ब्राह्मणलोग 
भी इन पाण्डवों के साथ स्नेहवश वहाँ तक चले श्राये 
थे। 
प्रभातायां तु शर्वर्या तेषामक्लिष्टकर्मणाम्‌ । 
वन यियासतां विप्रास्तस्थुभिक्षाभुजो5ग्रतः ॥२८॥। 
जब रात बीती और प्रभात का उदय हुआ, तब 
महापराक्रमी पाण्डवों को वन की ओर जाने के लिए 
उद्यत देख कुछ भिक्षान्नभोजी ब्राह्मण साथ चलने के 
लिए उनके सामने आकर खड़े हो गये । ५ 
तानुवाच ततो राजा कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:ः। 
वयं हि हृतसर्वस्वा हृतराज्या हतश्रियः ॥२९६॥ 
फलमूलाशनाहारा वन यास्याम दुःखिताः। 
वनं॑ च दोषबहुलं बहुव्यालसरीसुपम्‌ ॥३०॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने उनसे कहा-- 


२२६ 


“ब्राह्मणो ! हमारा राज्य, लक्ष्मी और सर्वस्व जुए 
में छीन लिया गया है। हम फल, मूल तथा कन्दाहार 
का निश्चय करके दुःखी होकर वन में जा रहे हैं । 
वन में बहुत-से दोष हैं। वहाँ सर्प-बिच्छ श्रादि श्रनेक 
भयंकर जत्तु हैं । 
परिक्लेशइच वो मन्ये श्लुवं तत्र भविष्यति। 
ब्राह्मणानां परिक्‍्लेशो देवतान्यपि सादयेत्‌ । 
कि पुनर्मामितो विप्रा निवतंध्वं यथेष्टतः ॥३१॥ 
“मेरे विचार में वहाँ श्राप लोगों को अ्रवश्य ही 
महान्‌ कष्ट का सामना करना पड़ेगा। ब्राह्मणों को 
दिया हुआ क्लेश तो देवताश्रों का भी विनाश कर 
सकता है, फिर मेरी तो बात ही क्‍या है ? अ्रतः 
हे ब्राह्मणों ! आप यहाँ से अपने अ्रभीष्ट स्थान को 
लौट जाइए । 
ब्राह्मणाः ऊचु: 
गतिरया भवतां राजेंसतां वयं गन्तुमुग्यता: । 
नाहंस्यस्मान्‌ परित्यक्तुं भक्तान्‌ सद्धमं दशिनः ॥३२॥ 
ब्राह्मणों ने कंहा--हे राजन्‌ ! श्रापकी जो गति 
होगी, उसे भुगतने के लिए हम भी उद्यत हैं। हम 
आपके भक्त और श्रेष्ठधर्म पर दृष्टि रखनेवाले हैं, 
ग्रत: हमारा परित्याग मत कीजिए । 
युधिष्ठिर उवाच 
ममापि परमा भवितर्तब्रह्मिणेषु सदा द्विजा:। 
सहायविपरिश्रंशस्त्वयं सादयतीव मसाम्‌ ॥३३॥ 
आहरेयुरिसे येषपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजदु:ख््ग्रातरों मे विभोहिताः ॥३४।॥ 
युधिष्ठिर बोले--हे विप्रगण ! मेरे हृदय में भी 
ब्राह्मणों के प्रति अत्यन्त श्रद्धा है, किन्तु सब प्रकार 
के सहायक साधनों का ग्रभाव ही मुभे दुःखमग्न किये 
दे रहा है। जो फल, मुल, शहद आदि पदार्थ जुटाकर 
ला सकते थे, वे ही मेरे भाई शोकजनित दु:ख से 
मोहित हो रहे हैं । 
द्रोपद्या विप्रक्षम राज्यापहरणेन च। 
दुःखादितानिमान्‌ वलेशर्नाहँ योक्‍्तुमिहोत्सहे ॥॥३५॥ 
द्रौपदी के श्रपमान तथा राज्य के अ्रपहरण के 
कारण ये दुःख से पीड़ित हो रहे हैं, भ्रतः: मैं इन्हें 
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[आहार-संग्रह का आदेश देकर | अ्रधिक बलेश में 
नहीं डालसा चाहता । 
ब्राह्मणा ऊचु: 

अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भत्ते हृदि पाथिव । 
स्वयमाहत्य चाननानि त्वानुयास्पामहे वयम्‌ ॥३६॥ 

ब्राह्मण बोले-हे पृथिवीनाथ ! आपके हृदय में 
हमारे पालन-पोषण की चिन्ता नहीं होनी चाहिए । 
हम स्वयं ही अ्रपने लिए अन्नादि की व्यवस्था करके 
आपके साथ चलेंगे । 
अनुध्यानेन जप्येत विधास्थामः शिवं तव। 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्थामहे वयम्‌ ॥३७॥। 


मंहाभारतम 


हम आपके अ्रभीष्ट-चिन्तन और जप के द्वारा 
ग्रापका कल्याण करेंगे तथां श्रापको सुन्दर-सुन्दर 


कथाएँ सुनाकर आपके साथ प्रसन्नतापूर्वक वन में 
विचरेंगे । | 


वेशम्पायन उवाच 


ततः कृतस्वस्त्ययना धोौम्येन सह पाण्डवा: । 
द्विजसंघे: परिवृताः प्रययुः काम्यक॑ वनम्‌ ॥३८॥। 

ब्राह्मणों के ऐसा कहने पर पाण्डव स्वस्तिवाचन 
कराकर ब्राह्मण-समुदाय से घिरे हुए, धौम्यजी के 
साथ काम्यक वन को चले गये । 


इति महाभारते वनपवंणि प्रथमो5ध्यायः ॥ ११ 


द्वितीयो5 ध्याय: 


काम्यक वन में श्रीकृष्ण का पाण्डवों को आइवासन 


वेशम्पायन उवाच 

भोजा: प्रव्नजितान्‌ श्रुत्वा वृष्णयश्चान्धके:ः सह । 
पाण्डवान्‌ू._ दुःखसंतप्तान्‌ समाजग्सुमंहावने ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब भोज, 
वृष्णि और ग्रन्धक-वंश के वीरों ने सुना कि पाण्डव 
दुःख से सन्‍्तप्त हो राजधानी से निकलकर चले गये, 
तब वे उनसे मिलने के लिए विशाल वन में ग्राये । 
पाञचालस्थ च दायादो धष्टकेतुइ्च चेदिपः । 
केकयाइच महावीर्या ब्रातरो लोकबिश्वुता: ॥२॥ 
बने द्रष्टं ययुः पार्थान्‌ क्रोधासषंसमन्विताः: । 
गहँयनतो धातंराष्ट्रान्‌ कि कुर्म इति चाब्बुवन्‌ ॥३॥ 

पाञ्चाल राजकुमार धृष्टदु म्न, चेदिराज धृष्टकेतु 
तथा महापराक्रमी लोकविख्यात केकय राजकुमार 
सभी भाई क्रोध और भ्रम में भरकर धृतराष्ट्र-पुत्रों 
की निन्‍्दा करते हुए कुन्तीपुत्रों से मिलने के लिए 
वन में गये और आ्रापस में इस प्रकार कहने लगे-- 
“अब हमें क्या करना चाहिए ?” 
वासुदेवं पुरस्कृत्य सर्वे ते क्षत्रियषंभा: । 
परिवार्योपविविशु्ध मं राज॑ युधिष्ठिरस्‌ ।॥४॥॥ 

श्रीकृष्ण को आगे करके वे सभी क्षत्रियशि रोमणि 
धर्मराज युधिष्ठिर को चारों ओर से घेरकर बेठ 
गये । तब-- 


वासुदेव उवाच 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मन: । 
दुःशासनचतुर्थानां भूमि: पास्यति शोणितम्‌ ॥५॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--हे राजाओ ! जान पड़ता है, 
यह पृथिवी दुर्योधन, कर्ण, दुरात्मा शकुनि और चौथे 
दुःशासन--इन सबके रक्त का पान करेगी । 
एतान्‌ निह॒त्य समरे ये च तेषां पदानुगाः । 
ततः सर्वेड्भिषिज्चामो धर्मेराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥६।॥। 
युद्ध में इनको और इनके अनुयायी सेवकों और 
राजाओं को मारकर हम सब लोग धमेंराज युविष्ठिर 
को पुनः चक्रवर्ती सम्राट्‌ के पद पर अभिषिक्त करें। _ 
वशम्पायन उवाच 
एवसुक्ते तु बचने केशवेन महात्सना । 
पाञ्चाली पुण्डरीकाक्षम भिगम्यात्रवीत्‌ रुषा ॥७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- महात्मा कृष्ण के ऐसा 
कहने पर क्ुद्ध हुई पाञ्चाल राजकुमारी द्रौपदी : 
श्रीकृष्ण के पास जाकर उनसे बोली-- 
द्रौपद्युवांच 
धमंराज्ञ: कथ्थं भार्या तव कृष्ण सखी विभो।॥(] 
धृष्टयुम्नस्थ भगिनो सभां कृष्येत सादुशी ॥८॥ 
द्रोपदी ने कहा--महा त्मन्‌ कृष्ण ! मुझ जेसी स्त्री 
जो धमंराज युधिष्ठिर की पत्नी, आपकी सखी और 


वनपर्व : द्वितीयो5्ध्यायं: 


धृष्ट्युम्न जेसे वीर की बहिन हो, क्‍या उसके केश 
पकड़कर सभा में घसीटा जा सकता है ? 
चतु्भिः कारण: कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यश: । [] 
सम्बन्धात्‌ गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव ॥६॥ 
श्रीकृष्ण ! चार कारणों से आपको सदा मेरी 
रक्षा करनी चाहिए। एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं, 
दूसरे मैं गौरवशालिनी हूँ, तीसरे आ्रापकी सच्ची 
सखी हूँ और चोथे आप मेरी रक्षा करने में समथ हैं । 
वासुदेव उवाच 
यत्समर्थं पाण्डवानां तत्करिष्यासि मा शुचः। 
सत्य ते प्रतिजानामि राज्ञां राज्ञी भविष्यसि ॥१०॥ 
श्रीकृष्ण बोले--बहिन ! पाण्डवों के हित के 
लिए जो कुछ भी सम्भव है, मैं वह सब करूँगा, तुम 
शोक मत करो । मैं सत्य प्रतिज्ञापृवंक कह रहा हूँ कि 
तुम राजरानी बनोगी । 
पतेद्‌ द्योहिमवाञ्छीयेंत्‌ पृथिवी शकली भवेत्‌ । 
शुष्येत तोयनिधिः कृष्णे न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥११॥ 
हे कृष्ण ! चाहे श्रासमान फट पड़े, हिमालयपवंत 
विदीर्ण हो जाए, प्ृथिवी के टुकड़े-टुकड़े हो जाएँ और 
समुद्र सूख जाए, परन्तु मेरी यह बात भूठी नहीं हो 
सकती । 
नेतत्‌ कृच्छमनुप्राप्तो भवान्‌ स्थाद्‌ वसुधाधिप । 
यद्यहूं द्वारकायां स्थां राजन्‌ सन्निहितः पुरा ॥१२॥ 
आगच्छेयमह॑ द्यूतमनाहुतोषपषि कौरवेः । 
वारयेयमहं द्यूतं बहुन्‌ दोषान्‌ प्रदहायन्‌ ॥१३॥ 
[द्रौपदी से ऐसा कह श्रीकृष्ण पुनः युधिष्ठिर से 
बोले] हे राजन ! यदि मैं पहले द्वारका में या उसके 
निकट होता तो ञ्राप इस भारी संकट में नहीं पड़ते । 
मैं कौरवों के बिना बुलाये भी उस द्यूत-सभा में जाता 
आर जुए के अश्रनेक दोष दिखाकर उसे रोकने को 
पूरी चेष्टा करता ।' 

१. कौरव सभा में द्रोपदी का चीर नहीं खींचा गया था, 
यह बात इस स्थल से स्पष्ट है। श्रीकृष्णजी कह रहे हैं 
कि जिस समय जुआ खेला जा रहा था, मैं द्वारका में 
नहीं था । 

श्रीकृष्णजी आप्त पुरुष थे । अ।प्त किसे कहते 
हैं ? महर्षि दयानन्द सरस्वती ने 'आप्त' शब्द की परि- 
भाषा इस प्रकार की है-- 
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स्त्रियोउक्षा मृगंया पानमेतत्‌ कामसमुत्यितम्‌ । [7] 
दुःखं चतुष्टयं प्रोक्तं येनेरों श्रश्यते श्रियः ॥१४।॥ 
स्त्रियों के प्रति श्रासक्ति, जुआ खेलना, शिकार 
खेलने का शौक और मद्यपान-ये चार प्रकार के 
काम-जनित भोग दुःखरूप हैं। इनके कारण ही मनुष्य 
अपने धनेश्वय से भ्रष्ट हो जाता है । 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र गृह्लीयान्मधुरं वचः। 
पथ्यं चर भरतश्रेष्ठ निगृह्लीयां बलेन तम्‌ ॥१५॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! यदि वह (दुर्योधन) मेरा 
मधुर और हितकारी वचन सुनकर भी उसे न मानता 
तो मैं उसे बलपूर्वक रोक देता । 
अ्रथेतनमपन्‍ीतेन सुहृंदो नाम दुहं दः। 
सभासदोष&नुवते रंस्ताँइच हन्यां दुरोदरान्‌ ॥१६॥ 
यदि वहाँ मित्र नामधारी बात्रु अन्याय का आश्रय 
लेकर धृतराष्ट्र का साथ देते, तो मैं उन सभासद 
जुआरियों को भी मार डालता । > 
असांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेंष्वभूत्‌ तदा। 
येनेद॑ व्यसन प्राप्ता भवन्तो द्यूतकारितम्‌ ॥१७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मैं उन दिनों ग्रानत देश में था ही 
नहीं, इसीलिए श्राप लोगों पर यह द्यूत-जनित संकट 
आरा गया । 
सो5हमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डनन्दन । 
श्रश्नोष॑ त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥१८॥ 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डनन्दन ! जब मैं द्वारका में आया, 
तब सात्यकि से आपके संकट में .पड़ने कां यथावत 
वृत्तान्त सुना । ही 
श्रुत्वव चाहं राजेन्द्र परमोद्विग्यमानसः। 
तुर्णमभ्यागतो5स्मि त्वां द्रष्टुकामो विज्ञास्पते ॥१६॥ 
हे नरनाथ ! राजेन्द्र ! यह समाचार सुनते ही 
मेरा मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा और मैं तुरन्त ही 
आपसे मिलने के लिए चला आया । 
“जो यथार्थ वक्ता, धर्मात्मा, सबके सुख के लिए 
प्रयत्त करता है, उसी को 'श्राप्त' कहता हूँ। 
“संत्याथप्रकाश, स्वमन्यव्यामन्तव्य 
श्रीकृष्णजी कहते हैं कि मैं द्वारका में नहीं था 
और भक्तों ने साड़ी बढ़ाने की कल्पना कर डाली श्री 


क्ृष्णजी तो झूठ नहीं बोल सकते, अत: निश्चय ही 
उनके भक्त झूठ बोल रहे हैं । 


२३२ 


अ्हो कृच्छमनुप्राप्ता: सर्वे स्‍्म॑ भरतषभ । 
अ्रद्याहूं कि करिष्यासि भिन्‍नसेतुरिवोदकम्‌ ॥२०॥ 
अहो ! भरतकुलभूषण ! ग्राप सब लोग बड़ी 
कठिनाई में पड़ गये हैं| जैसे बाँध टूट जाने पर पानी 
को कोई नहीं रोक सकता, उसी प्रकार जब सब-कुछ 
बिगड़ गया है, तब मैं क्या कर सकता हूँ ? 
ः वशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महाबाहुः कोरवं पुरुषोत्तम: । 
आसन्त्र्य प्रययो श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ मधुसूदनः ॥॥२१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर पुरुषश्रेष्ठ महाबाहु श्रीकृष्ण कुरुनन्दन-युधिष्ठिर 
की आराज्ञा लेकर द्वारका की ओर चले । 
ततः प्रयाते दाशाहें धुष्ट्युम्नोषपि पाषंतः। 
द्रोपदेयानुपादाय प्रययो स्‍स्वपुरं तदा ॥२२॥ 


महांभा रतम 


श्रीकृष्ण के चले जाने पर द्र॒पदपुत्र धृष्टद्युम्न ने 
भी द्रौपदीपुत्रों को साथ ले श्रपनी राजधानी की ओर 
प्रस्थान किया । 
धृष्टकेतु:- स्वसारं समादायाथ चेदिराद। 
जगाम पाण्डवान्दृष्ट्वा रम्यां शुक्तिमतीं पुरीम्‌ ॥२३॥। 

चेदिराज धृष्टकेतु भी श्रपनी बहिन करेणुमती 
को, जो नकुल की भार्या थी, साथ लेकर पाण्डवों से 
मिल-जुलकर अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमती पुरी 
को चले गये । 
केकयाइचाप्यनुज्ञाताः:. कोन्तेयेनामितोजसा । 
आमन्त्रय पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ प्रययुस्तेषषि भारत ॥॥२४॥॥ 

है भारत ! केकय राजकुमार भी अमित तेजस्वी 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर की आज्ञा पा समस्त पाण्डवों 
से विदा लेकर अपने नगर को चले गये । 


इति महाभारते वनपर्ंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥ 


तृतीयो5ध्याय: 
पाण्डवों का द्वत वन में प्रवेश, दल्भपुत्र बक द्वारा ब्राह्मणों का महत्त्व-कथन 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेष्‌ कौन्तेयः सत्यसज्भरः । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भ्रातन्‌ सर्वान्‌ युधिष्ठिर: ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-श्रीकृष्ण श्रादि के चले 
जाने पर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर ने अपने सब भाइयों से कहा-- 
द्रादशेमानि वर्षाणि वस्तव्यं निजने वने। 
समीक्षप्व॑ महारण्ये देश बहुम्‌गद्विजम्‌ ॥२॥ 

“हम लोगों को ग्रागामी बारह वर्षों तक निर्जन 
वन में निवास करना है, भ्रतः इस महान्‌ वन में कोई 
ऐसा स्थान ढूँढ़ो जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते 
हों। 
बहुपुष्पफल॑ रम्यं शिव पुण्यजनावृतम्‌ । 
यत्रेमा: शरदः सर्वाः सुख प्रतिवसेमहि ॥३॥ 

हाँ फल-फलों की अधिकता हो, जो देखने में 

रमणीक और कल्याणकारी हो, जहाँ बहुत-से महात्मा 
रहते हों, वह स्थान ऐसा हो जहाँ हम बारह वर्ष तक 
सुख से रह सकें । 


अर्जुन उवाच 
त्वमेव राजञ्जानासि श्रेयः का रणमेव च । 
यत्रेच्छसि महाराज निवास तत्र कुमहे ।॥४॥॥ 
अ्रजुंन बोले--राजन्‌ ! आप ही श्रेय"-मोक्ष के 
कारण का ज्ञान रखते हैं, ञग्रतः महाराज ! जहाँ 
आपकी इच्छा हो, हम लोग वहीं निवास करेंगे । 
इदं हतवनं नाम सरः पुण्यजलोचितम्‌ । 
बहुपुष्पफपलं॑ रम्यं नानाद्विजनिषवितम्‌ ॥५॥ 
यह जो स्वच्छ जल से भरे हुए सरोवर युक्त है, 
इसका नाम द्वत-वन है। यहाँ फल और फूलों की 
बहुलता है । यह स्थान रमणीय और अनेक ब्राह्मणों 
से सेवित है। 
अत्रेमा द्रादश समा बविहरेमेति रोचये। 
यदि तेइनुमतं राजन किमन्यन्सन्यते भवान्‌ ॥६॥ 
मेरी इच्छा है कि बारह वर्ष तक हम लोग यहीं 
निवास करें । राजन्‌ ! आपकी अनुमति हो तो यहीं 


निवास किया जाए अथवा आप दूसरे किसी स्थान को 
उत्तम समभते हैं ? 


वनपव : चतुर्थोष्ध्याय: 


युधिष्ठिर उवाच 

ममाप्येतन्मतं पार्थ त्ववा यत्‌ समुदाहृतम्‌ । 
गच्छाम: पृण्यविख्यातं महद्‌ दतवनं सरः ॥७॥ 

युधिष्ठिर ने कहा-पार्थ ! तुमने जेसा बताया 
है, मेरा भी वही मत है । हम लोग स्वच्छ एवं पवित्र 
जलवाले सरोवर के कारण प्रसिद्ध 'हत वन नामक 
विशाल अरण्य-प्रदेश में चलें । 

वशम्पायन उवाच 

ततस्ते प्रययुः सर्वे पाण्डवा धर्मंचारिण:। 
ब्राह्मणबंहुनि: साथ पुण्य हृतवनं सरः ॥८॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर वे 
सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणों के साथ 
पवित्र द्वेत-वन में स्थित सरोवर को चले गये । 
वसत्सु वे हतवने पाण्डवेबु महात्मसु। 
अनुकीर्ण महारण्यं ब्राह्मण: समपद्यत ॥६॥ 

जब पाण्डव द्वतवन में निवास करने लगे, तब 
वह विशाल वन ब्राह्मणों से भर गया । 
ईयमानेन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वशः। 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद दृतवनं सरः ॥१०॥ 

सदा और सब ओर उच्चारित होनेवाले वेद- 
मन्त्रों के घोष से सरोवर-सहित वह द्वतवन ब्रह्मलोक 
के समान जान पड़ता था । 
ज्याघोषदचव पार्थानां ब्रह्मपो षरच धीमताम्‌ । 
संस॒ष्टं ब्रह्मणा क्षत्र भूय एव व्यरोचत ॥॥११॥ 

कुन्तीपुत्रों के धनुष की डोरी के टंकार शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणों के वेदमन्त्रों का घोष-दोनों 
मिलकर ऐसे प्रतीत होते थे, मानो ब्राह्म और क्षात्र- 
दक्ति का संयोग हो रहा है। 
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श्रथाब्रवीद्‌ बको दाल्भ्यो धमंराज युधिष्ठिरम्‌ । 
सन्ध्यां कोन्तेयमासीनमृषिभि: परिवारितम्‌ ॥१२ 
एक दिन कुन्तीपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर सन्ध्या- 
उपासना करके ऋषियों से घिरे हुए बंठे थे, उस समय 
दल्भ के पुत्र बक ने उनसे कहा-- 
ब्रह्मक्षत्रेण संसुष्ट क्षत्रं च ब्रह्मणा सह। 
उदीर्ण दहतः शत्रन्‌ वनानीवाग्निमारुतो ॥१३॥ 
जब ब्राह्मण क्षत्रिय से और क्षत्रिय ब्राह्मण से 
मिल जाएँ तब दोनों प्रचण्ड दक्तिशाली होकर उसी 
प्रकार अपने शत्रग्नों को भस्म कर देते हैं, जसे श्रग्नि 
और वायु मिलकर सारे वन को जला देते हैं । 
ब्राह्मण्यनुपमा दृष्टि: क्षात्रसप्रतिमं बलम्‌। 
तो यदा चरतः साथ तदा लोकः प्रसीदति ॥१४॥ 
ब्राह्मणों के पास अनुपम दृष्टि--विचारशक्ति 
होती है और क्षत्रिय के पास अनुपम बल होता है-- 
ये दोनों जब साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा 
संसार सुखी होता है । 


यथा हि सुमहानग्नि: कक्ष दहति सानिलः। 

तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन सम॑ रिपुम्‌ ॥१५॥ 
जसे प्रचण्ड श्रग्नि वायु का सहारा पाकर सूखे 

जंगल को जला डालती है, उसी प्रकार ब्राह्मण के 

बुद्धिबल की सहायता से राजा अपने शत्रु को भस्म 

कर देता है। 

ब्राह्मणेषत्तमा वृत्तिस्तव नित्यं युधिष्ठिर । 

तेन ते सर्वलोकेष्‌ दीप्यते प्रथितं यशः ॥१६॥ 
हे युधिष्ठिर ! ब्राह्मणों के प्रति तुम्हारे हृदय में 

सदा उत्तम भाव है, इसीलिए सब लोकों में तुम्हारा 

यश विख्यात एवं प्रकाशित है । 


इति महाभारते वनपर्बंणि तृतीयोध्यायः ॥ ३॥ 


चतुर्थोउ्ध्याय। 
द्रौपदी द्वारा युधिष्ठिर का क्रोध उभाड़ने (भड़काने ) का प्रयत्न और युधिष्ठिर द्वारा क्षमाभाव की प्रशंसा 


वैशम्पायन उवाच 
ततो वनगता: पार्थाः सायाह्न सह कृष्णया । 
उपविष्टाः कथाइचक्रद :खशोकपरायणाः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! वन में 
निवास करते हुए पाण्डव एक दिन सायंकाल द्रौपदी 


के साथ बेठकर दुःख श्रौर शोक में मग्न हो कुछ 

बात-चीत कर रहे थे । 

प्रिया च दर्शनीया च पण्डिता च पतिक्रता। 

ग्रथ. कृष्ण धर्मराजमिद॑ वचनमन्नवीत्‌ ॥२॥ 
तभी विदुषी, पतिब्रता, दर्शनीया, एवं प्रिय- 
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वादिनी द्रौपदी धर्मरराज यूधिष्ठिर से बोली-- 
द्रौपद्युवाच 

न नून॑ तस्थ पापस्य दुःखमस्मासु किचन। 

विद्यते धातंराष्ट्रस्थ नृशंसस्य दुरात्मनः ॥३॥ 
द्रोपदी बोली-हे राजन्‌ ! मैं समभती हूँ, उस 

ऋर स्वभाववाले दुरात्मा धृतराष्ट्र-पुत्र पापी दुर्योधन 

के मन में हम लोगों के लिए वनवासी बनने पर तनिक 

भी दुःख नहीं हुश्ना होगा । 

ग्रायसं हृदय ननं तस्य दुष्कृतकर्मण: । 

यसत्वां धर्मपर श्रेष्ठ रूक्षाण्यश्रावयत्तदा ॥४॥ 
निश्चय ही उद्य कुकर्मी का हृदय फौलाद का 

बना है, क्योंकि उसने आप-जसे श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुष 

को भी वन-प्रस्थान के समय कटुवचन कहे थे । 

चतुर्णामेव पापानासत्र न पतितं॑ तदा। 

त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥५॥ 


है भारत ! जब श्राप वल्कल-वस्त्र धारण करके 
बन में जाने के लिए निकले, उस समय दुर्योधन, कर्ण, 
दुःशासन और शकुनि--इन चारों ही पापात्माश्रों के 
नेत्रों से एक भी आँसू नहीं गिरा था । 
इतरेयां तु सर्वेषां कुरूणां कुरुसत्तम्‌ । 
दुःखेनाभिपरीतानां नेन्रेम्यः प्रपतज्जलम्‌ ॥६॥। 

कुरुश्रेष्ठ ! अन्य सभी कुरुवंशी दुःख में डूबे हुए 
थे और उनके नेत्रों से आँसुओं की वर्षा हो रही थी । 
यदपइ्य सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌ । 
तच्च राजन्नपश्यन्त्या: का शान्तिहं दयस्यथ मे ॥॥७॥ 


हे राजन ! मैं इन्द्रप्रस्थ की सभा में आपको 
राजाओं से घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अ्रतः आज आपको 
वरतंमान श्रवस्था में देखकर मेरे हृदय को कया शान्ति 
मिल सकती है ? 
यत्ते त्रातन्‌ महाराज युवानो मष्टकुण्डलाः । 
अ्रभोजयन्त मिष्टान्स: सदा: परमसंस्कृतः ॥॥८॥। 


सर्वास्तानद्य पश्यामि वने वन्येन जीविनः। 
अडुःखाहान्‌ मनुष्येन्द्र नोपशाम्यति से सनः ॥६॥ 
है महाराज ! अआ्रापके जिन भाइयों को कानों में 
सुन्दर कुण्डल पहने हुए युवक रसोइए उत्तम प्रकार 
से बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन कराया 


महाभारतमेँ 


करते थे, उन सबको मैं ग्राज वन में जंगली फल-फूलों 

से जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ । नरेन्द्र ! आपके 

भाई दुःख भोगने के योग्य नहीं हैं, आ्राज उन्हें दुःख 

में देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार भी जञ्ञान्त नहीं हो 

पाता है । 

भीमसेनमिम॑ चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ । 

ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्तकाले विवर्धते ॥१०॥॥ 
राजन्‌ ! वन में रहकर दुःख भोगते हुए अपने 

भाई भीमसेन का स्मरण करके समय आने पर क्‍या 

शत्रुओं के प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा ? 

यो5जुनिनाजुनस्तुल्यो द्विबाहुबंहुबाहुना । 

ध्यायन्तमर्जुनं दृष्ट्वा कस्माद्राजन्न कुप्यसि ॥११॥ 
राजन्‌ ! आपका जो भाई अर्जुन दो भुजाओं से 

युक्त होने पर भी सहस्न भूजाओं से विभूषित कातंवीय॑ 

अर्जुन के समान पराक्रमी है, उस अर्जुनको चिन्ता- 

मग्न देखकर आप-अपने शत्रुओं पर क्रोध क्‍यों नहीं 

करते ? 

व्याम॑ बहनतं॑ तरुणं चमिणामुत्तमं रणे। 

नकुल ते वन दृष्ट्वा कस्प्तान्मन्युने वर्धते ॥॥१२॥ 
जो युद्ध में ढाल और तलवार से लड़नेवाले वी रों 

में श्रेष्ठ हैं, जिनका कद ऊँचा है तथा जो श्यामवर्ण 

तरुण हैं, उन्हीं नकुल को आज वन में कष्ट उठाते 

देखकर आपका क्रोध क्‍यों नहीं बढ़ता ? 

दशनीयं च शूरं च माद्रीपुत्रं युधिष्ठिर | 

सहदेवं वने दृष्ट्वा कस्मान्मन्युन बधंते ॥१३॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! परम सुन्दर माद्रीपुत्र 

शूरवीर सहदेव को वनवास का दुःख भोगते देखकर 

आपका क्रोध क्‍यों नहीं बढ़ रहा है ? 

द॒पदस्य कुले जातां स्तुषां पाण्डोप्रहात्मन: । 

मां व वनगतां दृष्ट्वा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥१४।॥ 
द्रपद के कुल में उत्पन्न हुई, महात्मा पाण्ड की 

पुत्रवध्‌ू मुझे वन में कष्ट उठाते देखकर भी झ्ाप 

शत्रुओं के प्रति क्षमाभाव केसे धारण कर रहे हैं ? 

नूनं च तब वे नास्ति मन्युर्भरतसत्तम । 

यत्ते श्रातश्च मां चेव दृष्ट्वा न व्यथते सनः ॥१४५॥ 
भरतश्रष्ठ ! निश्चय ही आपके हृदय में क्रोध 

नहीं है, क्योंकि मुझे और अपने भाइयों को कष्ट में 


निनकिकनलककसस 
ताक जया आह नशा आ 


बनपवे : चतुर्थोष्ध्यायः 


पड़े देखकर भी आ्रापके मन में व्यथा नहीं होती है । 
न निम्न्युः क्षत्रियोइस्ति लोके निबंचन स्मृतम्‌ । 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीत्तवत्‌ ॥१६॥ 
संसार में कोई भी क्षत्रिय क्रोधघरहित नहीं होता, 
क्षत्रिय शब्द को व्युत्पत्ति ही ऐसी है जिससे उसका 
सक्रोध होना सूचित होता है [क्षरते इति क्षत्रम्‌-- 
जो दुष्टों का क्षरण"-नाश करता है, वह क्षत्रिय है ] 
परन्तु आज आप-जसे क्षत्रिय में मुके क्रोध का यह 
अभाव क्षत्रियत्व के क्पिरीत-सा दिखाई देता है। 
यो न दशंयते तेज: क्षत्रियः काल आगते। 
सर्वभुतानि त॑ पार्य सदा परिभवन्त्युत ॥१७॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आने पर अपने 
तेज को प्रकट नहीं करता, उसका सब प्राणी सदा 
तिरस्कार करते हैं । 
तदहं तेजसः काल तव मनन्‍्ये नराधिप। 
धातंराष्ट्रेबु लुब्धेबु सत्तत॑ चापकारिषु ॥१८॥ 
नरेश्वर ! धृतराष्ट्र के पुत्र लोभी तथा सदा 
आपका अपकार करनेवाले हैं, ग्रतः उनके प्रति आपके 
पराक्रम करने का यह अ्रवसर आया है, ऐसा मेरा 
मत है। 
न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यतेध्य कुरून्‌ प्रति । 
तेजसइ्चागते काले तेज उत्स्रष्ट्महेंसि ॥१६॥ 
कौरवों के प्रति अब क्षमा का कोई अवसर नहीं 
है। भ्रब पराक्रम दिखाने का अ्रवसर प्राप्त है, अत: 
उनपर आपको अपना तेज प्रकट करना चाहिए। 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋरषधो हन्‍्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राज्ञे क्रोपमूलो भवाभवों ॥२०॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबुद्धिमति ! क्रोध ही 
मनुष्य को मारनेवाला और वही मनुष्य का अभ्युदय 
करनेवाला है। तुम यह समझ लो कि उन्नति और 
अ्रवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैं [क्रोध के जीतने से 
उन्नति एवं उसके वशीभूत होने से श्रवनति होती है। | 
ऋषधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह दृश्यते । 
तत्‌ कथं मादृदः क्रोधमुत्सुजेल्लोकनाशनम्‌ ॥२१॥। 
इस जगत्‌ में क्रोध के कारण लोगों का नाश 
होता दिखाई देता है, श्रतः मेरे-जेसा मनुष्य लोक- 


२३५ 
विनाशक क्रोध का उपयोग दूसरों पर कंसे करेगा ? 
कद्धः पापं नरः कुर्यात्‌ ऋद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि | [] 
ऋद्ध: परुषया वाचा श्रेयसो5्प्यवमन्यते ॥॥२२॥ 

क्रोधी मनुष्य पाप कर डालता है, क्रोधी गुरुजनों 
की भी हत्या कर देता है तथा क्रोध में भरा हुआा 
मनुष्य श्रपनी कठोर वाणी द्वारा श्रेष्ठ मनुष्यों का 
भी ग्रपमान कर देता है । 
त॑ क्रोध वर्जितं धीरे: कथमस्मद्विधवचरेत । 
एतद्‌ द्रौपदि संधाय न मे मन्युः प्रवर्धते ॥२३॥ 
धीर पुरुषों ने जिस क्रोध का परित्याग कर दिया 
है, उस क्रोध को मेरे-जसा मनुष्य कंसे उपयोग में 
ला सकता है ? द्रपदकुमारी ! यही सोचकर मेरा 
क्रोध नहीं उभड़ता है । 
सन्योहि विजय कृष्णे प्रशंसन्तीह साधव: । 
क्षपावतों जयो नित्यं साधोरिह सतां मतम्‌ ॥२४॥। 
हे कृष्ण ! साधु पुरुष क्रोध को जीतने की प्रशंसा 
करते हैं। सन्‍तों का यह मत है कि इस जगत्‌ में 
क्षमाशील साधु पुरुष की सदा विजय होती है। 
यस्तु क्रोधं समुत्पन्नं प्रज्ञया प्रतिबाधते । 
तेजस्विनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वदशिनः ॥२५॥ 
जो उत्पन्न हुए क्रोध को अपनी बुद्धि से दबा 
देता है, उसे तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ तेजस्वी मानते हें। 
दाक्ष्यं ह्यमर्ष: शोयें च शीघ्रत्वमिति तेजस: । 
गुणा: क्रोधाभिभूततेन न शकयाः प्राप्तुमज्जसा ॥२६॥ 
दक्षता, श्रमषं, शौयं और शीघ्रता--ये' तेज के 
गुण हें । जो मनुष्य क्रोध से दबा हुआ है, वह इन 
गुणों को सहज में ही नहीं पा सकता । 
यदि न स्पुर्मानुषेषु क्षमिण: पृथिवीसमा:। 
नसस्‍्पात्‌ सन्धिमंनुष्याणां क्रोधप्ुलो हि विग्रहः ॥२७॥ 
यदि मनुष्यों में पृथिवी के समान क्षमाशील पुरुष 
न हों तो मनुष्यों में कभी सन्धि हो ही नहीं सकती, 
क्योंकि झगड़े की जड़ तो क्रोध ही है । 
क्षमा धर्म: क्षमा यज्ञः क्षमा वेदा: क्षमा श्रुतम्‌ ।(] 
ये एतदेवं जानाति स॒ सर्व क्षन्तुमहेति ॥२८॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा यज्ञ है, क्षमा वेद है और 
क्षमा ही शास्त्र है। जो इस प्रकार जानता है, वह 
सब्रको क्षमा करने के योग्य हो जाता है। 


२३६ 
क्षमा ब्रह्म क्षमा सत्य क्षमा भूतं च भाविच ।[] 
क्षमा तपः क्षमा शोचं क्षमयेदं धृतं जगत्‌ ॥२६॥ 
क्षमा ब्रह्म है, क्षमा सत्य है, क्षमा ही भूत और 
भविष्य है, क्षमा तप है तथा क्षमा शौच है। क्षमा 
ने ही सम्पूर्ण जगत्‌ को धारण कर रखा है। 
क्षमा तेजस्विनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपस्विनाम्‌ |] 
क्षमा सत्यं सत्यवतां क्षमा दान॑ क्षमा शमः ॥३०॥ 
क्षमा तेजस्वी पुरुषों का तेज है, क्षमा तपस्वियों 
का ब्रह्म है, क्षमा सत्यवादी पुरुषों का सत्य है । क्षमा 
दान है और क्षमा शमत-मनोनिग्रह है । 
तां क्षमां तादशीं कृष्णे कथमस्मद्विधस्त्यजेत्‌ । 
यस्यां ब्रह्म च सत्य च यज्ञा लोकाः प्रतिष्ठिता: ॥॥३१॥ 
हे कृष्णे ! ऐसी क्षमा को जिसमें ब्रह्म, सत्य, यज्ञ 
और लोक सभी प्रतिष्ठित हैं, मेरे-जैसा मनुष्य कैसे 
छोड़ सकता है ? 
क्षन्तव्यमेव सततं पुरुषण विजानता। (7 
यदा हि क्षमते सर्व ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥३२॥ 
ज्ञानी पुरुष को सदा क्षमा का ही आश्रय लेना 
चाहिए । जो मनुष्य क्षमाशील है, वह ब्रह्म को प्राप्त 
कर लेता है । 
एतदात्मवतां वृत्तमेष धर्म: सनातन: । 
क्षमा चंवान॒गंस्यं च तत्‌ कर्तास्म्यहमझजसा ॥३३॥। 
क्षमाशीलता और दयालुता-यही जितेन्द्रिय 
पुरुषों का सदाचार है और यही सनातन धर्म है, ग्रतः 
मैं यथाथरूप से क्षमा और दया को ही अपनाऊँगा । 
द्रौपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चकत्रतुस्तव । 
नेह धर्मानुशंस्थाभ्यां न क्षान्त्या नारंबेन च। 
पुरुष: श्रियमाप्नोति न घ॒णित्वेन कहिचित्‌ ॥३४।। 
द्रोपदी बोली--हे राजन्‌ ! उस धातान"-ईश्वर 
ग्रौर विधाता-प्रारब्ध को नमस्कार है जिन्होंने 
आपको बुद्धि में मोह उत्पन्न कर दिया। इस जगत में 
धर्म, कोमलता, क्षमा, विनय और दया से कोई भी 
मनुष्य कभी धन और ऐश्वर्य की प्राप्ति नहीं कर 
सकता । 
त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भारत दुःसहम । 
यत्‌ त्वं नाहेंसि नापीसे श्रातरस्ते महौजसः ॥३५॥। 


मंहाभारतम 


हे भारत ! इसी कारण तो आपपर भी यह 
दुः:सह संकट आरा पड़ा है, जिसके योग्य न तो आप हैं 
गौर न आपके महातेजस्वी ये भाई ही हैं । 
न हि तेथ्ध्यगमज्जातु तदानीं नाद्य भारत । 
धर्मात्‌ प्रियतरं किड्चिदपि चेज्जीवितादिह ॥३६॥ 
भरतकुलभूषण ! आपके भाइयों ने न तो पहले 
कभी औऔरर न श्राज ही किसी दूसरी वस्तु को धर्म से 
ग्रधिक प्रिय समभा है श्रपितु सदा धर्म को ही जीवन 
से भी बढ़कर माना है। » 
धर्मार्थमेव ते राज्यं धर्मार्थ जीवितं चते। 
ब्राह्मणा गुरवश्चव जानन्त्यपि च देवता: ॥३७॥ 
ग्रापका राज्य और जीवन भी धर्म के लिए ही 
है। ब्राह्मण, देवता और गुरुजनन सभी इस बात को 
जानते हैं । 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्रेयो च॒ मया सह । 
त्यजेस्त्वसिति मे बुद्धिन तु धर्म परित्यजे: ॥३८॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरे सहित भीम, अर्जुन, 
नकुल और सहदेव को भी त्याग देंगे, परन्तु धर्म का 
त्याग नहीं करेंगे । 
राजानं धर्मंगोप्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः। 
इति मे श्रुतमार्याणां त्वां तु मन्‍्ये न रक्षति ॥३६॥ 
मैंने आर्यों के मुख से सुना है कि यदि धर्म की 
रक्षा की जाए तो वह धमंरक्षक राजा की स्वयं भी 
रक्षा करता है, किन्तु मुझे प्रतीत होता है कि वह 
ग्रापकी रक्षा नहीं कर रहा है । 
तवेमामापदं दृष्ट्वा समृद्धि च सुयोधने । 
धातारं गहेये पार्थ विषमं॑ यो5नुपश्यति ॥४०॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! आपके कष्ट और दुर्योधन की 
समृद्धि को देखकर मैं उस विधाता की निन्‍्दा करती 
हँ जो [सज्जनों को दु:ख और दुर्जनों को सुख देकर ] 
विषम दृष्टिसे देख रहा है । 
युधिष्ठिर उवाच 
वल्गु चित्रपदं इलक्ष्णं याज्सेनि त्वया बच: । 
उक्त तत्‌ श्रुतमस्माभिर्नास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥॥४१॥। 
युधिष्ठिर बोले--यज्ञसेनकुमारी ! तुमने जो 
बात कही है, वह सुनने में अ्ति मनोहर है, विचित्र 
पदावली से युक्त और मधुर है। हमने उसे बड़े ध्यान 


वनपव : चतुर्थो ध्याय: 


से सुना है परन्तु इस समय तुम न।स्तिकता की बातें 
कर रही हो। 
नाहूं कर्मफलान्वेषी राजपुत्रि चरास्युत ।(] 
ददामि देयमित्येवः यजे यष्टव्यमित्युत ॥४२॥ 
राजकुमारी ! मैं कर्मों के फल की इच्छा रखकर 
उनका अनुष्ठान नहीं करता अपितु 'देना चाहिए” यह 
समभकर दान देता हूँ और यज्ञ का अनुष्ठान भी 
कतंव्य समभकर ही करता हूँ । 
धर्म चरामि सुश्रोणि न धमंफलकारणात्‌ ।[] 
धर्मवाणिज्यको हीनो जघन्यो धर्मंवादिनाम्‌ ॥४३॥ 
सुश्रोणि ! मैं धर्म का फल पाने के लोभ से धर्म 
का आचरण नहीं करता । जो मनुष्य कुछ पाने की 
इच्छा से धर्म का व्यापार करता है, वह धर्मवादी 
पुरुषों की दृष्टि में हीन और निन्‍्दनीय है । 
न धर्मफलमाप्नोति यो धर्म दोग्धुमिच्छति । 
यबचेनं शड्भूते कृत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतन: ॥४४॥ 
जो पापी मनुष्य नास्तिकतावश धर्म का अनुष्ठान 
करके उसके विषय में शंका करता है अ्रथवा धर्म को 
दुहना चाहता है, उसे धर्म का फल बिल्कुल नहीं 
मिलता । 
ग्रतिवादाद्‌ वदाम्येष सा धर्ममभिशड्धिथा: । 
घर्माभिशडूी पुरुषस्तियेंग्गतिपरायण: ॥४५॥ 
मैं सारे प्रमाणों से ऊपर उठकर केवल शास्त्र के 
ग्राधार पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्म के 
विषय में शंका मत करो, क्योंकि धर्म में सन्देह करने- 
वाला मनुष्य पशु-पक्षियों की योनि में जन्म लेता है। 
शिष्टराचरितं धर्म कृष्णे मा स्मातिशड्ःथा:ः । 
पुराणमृषिभि: प्रोक्‍तं सर्वेज्ञ: सर्वद्शिभि: ॥॥४६॥ 
देवि कृष्णे ! सर्वेज्ञ और सर्वेद्रष्टा महर्षियों द्वारा 


प्रतिपादित तथा शिष्ट पुरुषों द्वारा आचरित प्राचीन 


धर्म पर शंका नहीं करनी चाहिए । 

धर्म एव प्लवो नान्यः स्वर्ग द्रोपदि गच्छताम्‌ । 

सेव नौ: सागरस्येव वणिजः पारमिच्छुतः ॥।४७॥ 
द्रौपदी ! जैसे समुद्र के पार जाने की इच्छावाले 

वणिक के लिए जहाज़ की ग्रावश्यकता है, वसे ही 

स्वर में जानेवालों के लिए धर्माचरण ही जहाज है, 


दूसरा नहीं । 


२३७ 


अफलो यदि धर्म: स्याच्चरितो धर्मंचारिभिः | 
ग्रप्रतिष्ठ तमस्येतज्जगन्मज्जेदनिन्दिते ॥४८॥ 
साध्वी द्रौपदी ! यदि धमंयरायण पुरुषों द्वारा 
पालित धर्म निष्फल होता तो यह सम्पूर्ण जगत्‌ ग्रसी म 
अन्धकार में डूब जाता। 
ईदवरं चापिभूतानां धातारं मा च व क्षिप। 
शिक्षस्वेनं नमस्वेनं मा ते भूद्‌ बुद्धिरीदृशी ॥४६॥ 
समस्त प्राणियों का पालन-पोषण करनेवाले 
ईव्वर पर आशक्षेप न करो । तुम शास्त्र और गुरुजनों 
के उपदेशानुसार ईश्वर को समभने का प्रयत्न करो 
भर उसी को नमस्कार करो । आ्राज ज॑सी तुम्हारी 
बुद्धि है, त्रसी कभी नहीं होनी चाहिए । 
द्रौपद्युवाच 
नावमन्ये न गहें चर धर्म पार्थ कथञ्चन । 
ईइवबरं॑ कुत एवाहमव्मस्थे प्रजापतिम्‌ ॥५०॥। 
द्रौपदी ने कहा--कुन्तीनन्दन ! मैं धर्म की अव- 
हेलना और निन्‍्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती फिर 
प्रजापति परमेश्वर की भ्रवहेलन। तो कर ही कंसे 
सकती हूँ ? 
आर्ताहं प्रलपामीदमिति मां विद्धि भारत। 
भूयइच विलपिष्यामि सुमनास्त्व॑ निबोध से ॥॥५१॥ 
हे भारत ! आप ऐसा समभ लें कि मैं शोक से 
आरा होकर प्रलाप कर रही हूँ । मैं इतने से ही चुप 
नहीं रहूँगी श्रौर भी प्रलाप करूँगी, ग्राप प्रसन्‍नचित 
होकर मेरी बात सुनिए । 
कर्म खल्विहकतंव्यं जानतामित्रकर्शंन । 
भ्रकर्माणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे जनाः ॥५२॥ 
शत्रुनाशन ! ज्ञानी पुरुष को भी इस संसार में 
कर्म अ्रवश्य करना चाहिए। पव॑त और वृक्ष झ्रादि 
स्थावर भूत ही कर्म किये बिना जी सकते हैं, दूसरे 
लोग नहीं । 
ग्रकमंणां वे भूतानां वृत्तिः स्थान्न हि काचन । [] 
तदेवाभिप्रपद्येत न विहन्यात्‌ कदाचन ॥४५३॥। 
कर्म न करनेवाले प्राणियों की कोई जीविका भी 
सिद्ध नहीं होती, ग्रतः मनुष्य भाग्य का भरोसा करके 
कभी कर्म का परित्याग न करे। सदा कर्म का ही 
ग्राश्नय ले । 


र्रे८ 


स्वकर्म कुरु मा ग्लासीः कर्मणा भव दंशितः। 
कृत्य हि योईइभिजानाति सहरस्न सो5स्ति नास्ति च॥५४॥ 
आप अपना कम करें, उससे ग्लानि न करें। कर्म 
का कवच पहने रहें। जो ठीक प्रकार कर्म करना 
जानता है, ऐसा मनुष्य सहस्रों में एक भी है या नहीं 
>-यह बताना कठिन है । 
वित्तस्यापि भवेत्‌ कार्य विवृद्धों रक्षण तथा। 
भक्ष्यमाणो ह्यनादानात्‌ क्षीयेत हिमवानपि ॥५५॥ 
धन की वृद्धि और रक्षा के लिए भी कर्म को 
आवश्यकता होती है । यदि धन का उपभोग-व्यय 
होता रहे और भ्राय न हो तो हिमालय जेसी धनराशि 
भी समाप्त हो जाती है। 
यहच दिष्टपरो लोके यश्चापि हठवादकः। 
उभावषि हठावेता कमंबुद्धिः प्रशस्यते ॥५६॥ 
संसार में जो केवल भाग्य के भरोसे कर्म नहीं 
करता और जो हठवादी है--वे दोनों ही मूख हैं । 
जिसकी बुद्धि कमें --पुरुषार्थ में रुचि रखती है, वही 
प्रशंसनीय है । 
यो हि दिष्टमुपासीनो निर्विचेष्ट: सुख स्वपेत्‌ । 
अवसीदेत्‌ स दुबंद्धितामो घट इवोदके ॥५७॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य भाग्य का भरोसा 
रखकर उद्योग से मुख मोड़कर सुख से सोता रहता 
है, उसका जल में रखे हुए कच्चे घड़े की भाँति विनाश 
हो जाता है। 
कतंव्यमेव कमेंति मनोरेष विनिदचय: । 
एकान्तेन ह्नीहो5्यं पराभवति पुरुष: ॥५८॥ 
महर्षि मनु का यह सिद्धान्त है कि कर्म करना 
ही चाहिए। जो मनुष्य कर्म छोड़कर निरचेष्ट बंठा 
रहता है, वह पराभव को प्राप्त होता है। 


महाभारतम्‌ 


कुबंतो हि भवत्येव प्रायेणेह युधिष्ठिर। 
एकान्तफलर्सिद्धि तु न विन्दत्यलसः क्वचित्‌ ॥५६॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! संसार में कर्म करनेवाले 
पुरुष को ही प्रायः फल की सिद्धि होती है जो आालसी 
है, जो ठीक-ठीक़ कतंव्य का पालन नहीं करता, उसे 
सिद्धि नहीं मिलती । 
अलक्ष्मी राविशत्येनें शयानमलसं नरम्‌ ।॥[] 
नि:संशयं फल लब्ध्वा दक्षो भूतिमुपाइनुते ॥६०॥॥ 
जो मनुष्य आलसी बनकर सोता रहता है, उसे 
दरिद्वता प्राप्त होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय 
ही अ्रभीष्ट फल पाकर ऐश्वर्य का उपभोग करता है। 
एकान्तेन ह्यनर्थोश्यं वर्तंतेःस्मासु साम्प्रतम्‌ । 
स तु निःसंशयं न स्थात्‌ त्वयि कमंण्यवस्थिते ॥६१॥। 
इस समय हम लोगों पर राज्यापहरणरूप भारी 
आपत्ति आ पड़ी है। यदि आ्राप तत्परता से पुरुषार्थ में 
लग जाएँ तो निश्चय ही यह संकट टल सकता हैं। 
कुबंतो नार्थंसिद्धिमं भवतीति ह भारत ॥(7 
निर्वेदो नात्र कतंव्यो द्वावन्यों ह्मत्र कारणम्‌ ॥६२॥ 
हे भारत! 'पुरुषार्थ करने पर भी मुझे सिद्धि प्राप्त 
नहीं हो रही है', ऐसा सोचकर खिनन्‍्न--दुःखी नहीं 
होना चाहिए, क्योंकि फल की सिद्धि में पुरुषार्थ के 
अतिरिक्त दो और भी कारण हैं--प्रारू्ध और 
ईश्वर-कृपा । 
न चेवात्मावमन्तव्यः पुरुषणे कदाचन ॥(7 
न॒टद्मात्मपरिभृतस्य भूतिभंवति शोभना ॥६३॥। 
मनुष्य कभी अपने आपका अभ्रनादर न करे-- 
अपने श्रापको दीन-हीन एवं तुच्छन समभे। जो 
स्वयं ही भ्रपना अ्नादर करता है, उसे उत्तम एश्वर्य 
की प्राप्ति नहीं होती । 


इति महाभारते वनपवबंणि चतुर्थोष्ध्यायः ॥४॥ 
पञ्चमो5ध्याय: 
भीमसेन द्वारा पुरुषार्थ की प्रशंसा और युधिष्ठिर का उन्हें समभाना 


वैशम्पायन उवाच 


याज्ञसेन्या वच: श्रुत्वा भीमसेनो ह्ामषंण: । 
निश्वसन्नुपसड्भम्य ऋद्धों राजानमब्रवीत्‌ ॥१॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! द्रपद- 
कुमारी का वचन सुनकर अमर्ष में भरे हुए भीम 
क्रोधपू्वंक उच्छवास लेते हुए राजा के पास भ्राये 
और इस प्रकार कहने लगे-- 


वन॑पर्व : पञचमोष्ष्यायः 


भीम उवाच 
राज्यस्य पदवों धर्म्या ब्रज सत्पुरुषोचिताम । 
धमंकामार्थहीनानां कि नो वस्तुं तपोवने ॥२॥ 
भोमसेन बोले--महा राज ! श्रेष्ठ पुरुषों के लिए 
उचित और धर्मानुक्‌ल जो राज्य-प्राप्ति का मार्ग +- 
उपाय हो, ञ्राप उसका आश्रय लीजिए । धर्म, अर्थ 
और काम--इन तीनों से वड्च्चित होकर इस तपो- 
वन में निवास करने पर हमारा कौन-सा प्रयोजन 
सिद्ध होगा ? 
नव धर्मेण तद्‌ राज्य नाजंवेन न चौजसा । 
ग्रक्षकटमधिष्ठाय हत॑ दुर्योधनेन वे ॥३॥ 
दुर्योधन ने धर्मं से, सरलता से और बल से भी 
हमारा राज्य नहीं लिया है, उसने तो कपटपूर्ण जुए 
का आश्रय लेकर हमारा राज्य छीना है। 
गोमायुनेव सिहानां दुबंलेने बलोयसाम्‌। 
ग्रामिषं विघसाशेन तद्गत्‌ राज्यं हि नो हृतम्‌ ॥४॥ 
बचे हुए अन्न को खानेवाला दुबंल गीदड़ जेसे 
ग्रत्यन्त बलवान्‌ सिंहों का भोजन हर ले, उसी प्रकार 
शत्रओं ने हमारे राज्य का अपहरण किया है । 
स भवान्‌ दृष्टिमाउछक्तः पश्यन्नस्मासु पौरुष म्‌ । 
आनहंस्थपरो राजन नानथंमवबुध्यसे ॥५॥ 
. राजन्‌ ! आप समभदार, दूरदर्शी और शक्ति- 
शाली हैं । हमारे पुरुषार्थ को देखते हुए भी इस 
प्रकार दया को अपनाकर आप इससे होनेवाले अनर्थ 
को नहीं समभ रहे हैं । 
ग्रस्मानमी धार्तराष्ट्रा: क्षममाणानलं सतः । 
अद्ाक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाहवे वध ॥॥६॥। 
हम शत्रुओं के अपराध को क्षमा करते जा रहे 
हैं, इसलिए धृतराष्ट्र के पुत्र हम समर्थों को निर्बंल 
मानने लगे हैं, यही हमारे लिए महान्‌ दुःख है, युद्ध 
में मारा जाना कोई दुःख नहीं है । 
सर्वथा कार्यमेतनन: स्वधर्मंमनुतिष्ठताम्‌ । 
काँक्षतां विपुलां कीति वेरं प्रतिचिकीषंताम्‌ ।॥७॥। 
हम क्षत्रिय धर्म के अनुष्ठान में संलग्न हो वर 
का बदला लेना चाहते हैं तथा संसार में महान्‌ यश 
के विस्तार करने की इच्छा रखते हैं, श्रतः हमारे 
लिए संब प्रकार से युद्ध करना ही उचित है । 


२३६ 


कशनार्थो हि यो धर्मो मित्राणामात्मनस्तथा । 
व्यसन नाम तद्‌ राजन्‌ न धर्म: कुधर्म तत्‌ ॥८॥॥ 
महाराज ! जो धर्म अपने तथा अपने मित्रों के 
लिए क्लेश उत्पन्न करनेवाला हो, वह तो संकट ही 
है । वह धर्म नहीं, कुधर्म है। 
सर्वथा धर्ंनित्यं तु पुरुषं धमंदुबंलम्‌ । 
त्यजतस्तात धर्माथो प्रेतं दुःखसुखे यथा ॥६॥। 
हे तात ! जेसे मुर्दों को दुःख और सुख दोनों 
नहीं होते, उसी प्रकार जो स्वंदा और सर्वेथा धर्म 
में ही तत्पर रहकर उसके श्रनुष्ठान से दुर्बल हो गया 
है, उसे धर्म और अर्थ दोनों त्याग देते हैं । 
यस्य धर्मो हि धर्मार्थ क्लेशभाड न स पण्डितः ॥ [7] 
न स धर्मस्थ वेदार्थ सूर्यस्थान्धः प्रभामिव ॥१०॥ 
जिसका धर्म केवल धर्म के लिए ही होता है, 
धर्म के नाम पर क्लेश उठानेवाला वह मनुष्य 
बुद्धिमान्‌ नहीं है। जेसे अन्धा सूर्य-प्रभा को नहीं 
जानता उसी प्रकार वह धर्म के श्र्थ को भी नहीं 
समभता । 


यस्य चार्थर्थमेवार्थ: स च नाथंस्प कोविदः । [7] 
रक्षते भतकोररण्यं यथा गास्तादगेव सः ॥११॥ 
जिसका धन केवल धन के लिए है, दान आदि 
के लिए नहीं, वह धन के तत्त्व को नहीं जानता । 
जेसे ग्वाला वन में गौञ्रों की रक्षा करता है, उसी 
प्रकार वह भी उस धन का दूसरे के लिए रक्षकमात्र 


हैं। 
अतिवेलं हि योएडर्थार्थी नेतरावनुतिष्ठति ।[] 
स वध्यः सर्वभूतानां ब्रह्महेव जुगुप्सित: ॥१२॥ 
जो केवल धन के संग्रह की ग्रत्यधिक इच्छा 
रखता है परन्तु धर्म और काम का अनुष्ठान नहीं 
करता, वह ब्रह्महत्यारे के समान घृणा का पात्र है 
ओऔ,र सभी प्राणियों के लिए वध्य है । 
सतत यहश्च कामार्थो नेतरावनुतिष्ठति।(0 
मित्राणि तस्य नइ्यन्ति धर्मार्थाभ्यां च हीयते ॥१३॥ 
इसी प्रकार जो निरन्तर काम की ही अभिलाषा 
रखकर धर्म और श्रर्थ का सेवन नहीं करता, उसके 
मित्र नष्ट हो जाते हैं, उसे त्याग देते हैं श्र वह 
धर्म और ग्रर्थ दोनों से वञज्चित हो जाता है । 


२४० 


न धरमंपर एवं स्पान्त चार्थपरमो नरः। 
न कामपरमो वा स्पात्‌ सर्वान्‌ सेबेत सवंदा ॥॥१४॥ 
धर्म पूर्व धनं मध्ये चान्तिमे काममाचरेत्‌ । 
अहन्यनुचरेदेवमेष शास्त्रकृतों विधिः ॥१५॥ 
मनुष्य केवल धर्म, केवल श्रर्थ श्रथवा केवल 
काम के ही सेवन में तत्पर न रहे श्रपितु उन सबका 
सदा इस प्रक्रार सेवन करे जिससे इनमें विरोध न 
हो । इस विषय में शास्त्रों का यह विधान है कि 
दिन के पूर्व भाग में धर्म का, दूसरे भाग में भश्रर्थ का 
और अन्तिम भाग में काम का सेवन करे । 
धमंमुल जगद्राजन्‌ नानन्‍्यद्‌ धर्माद्‌ विशिष्यते। 
धमंदचार्थेन महता शकयो राजन निषेवितुम्‌ ॥१६॥ 
हे राजन्‌ ! इस संप्तार का मूल कारण धर्म ही 
है। इस संसार में धर्म से बढ़कर दूसरी कोई वस्तु 
नहीं है परन्तु उस धर्म का अनुष्ठान भी पर्याप्त धन 
से ही हो सकता है। 
न चार्थो भेक्ष्यचर्येण नापि क्लेब्येन कहिचित्‌ । 
वेतुं शकयः सदा राजन्‌ केवल धममंबुद्धिना ॥१७॥ 
राजन्‌ ! भीख माँगने से, कायरता दिखाने से 
ग्रथवा केवल धर्म में ही मन लगाये रहने से धन की 
प्राप्ति कदापि नहीं हो सकती । 
प्रतिषिद्धा हि ते याऊचा यया सिद्धच्यति वे द्विजः । 
तेजसंवार्थ लिप्सायां . यतस्व पुरुषषंभ ॥१८॥ 
नरश्रेष्ठ ! ब्राह्मण जिस याचनाू”"सभिक्षा के 
द्वारा कार्य-सिद्धि कर लेता है, वह तो ञ्राप कर नहीं 
सकते, क्योंकि क्षत्रियों के लिए उसका निषेध है, ग्रत: 
आप अपने तेज द्वारा ही धन प्राप्त करने का प्रयत्न 
कीजिए । 
भेक्ष्यचर्या न विहिता न च विट्श्द्रजी विका । 
क्षत्रियस्य विशेषेण धर्मस्तु बलमौरसम्‌ ॥१६॥ 
क्षत्रिय के लिए न तो भीख माँगने का विधान 
है और न वश्य तथा शूद्र की जीविका अपनाने का। 
उसके लिए तो बल और उत्साह ही विशेष धर्म है। 
स्वधर्म प्रतिपद्यस्व जहि शत्रन्‌ समागतान्‌ । 
धार्तराष्ट्रवनं पार्थ मया पार्थन नाशय ॥।२०॥। 
हे पार्थ ! अपने धर्म का ग्राश्रय लीजिए और 
प्राप्त हुए शत्रुओं का वध कीजिए। मेरे तथा भ्रर्जुन 


महाभारतम्‌ 


के द्वारा धृतराष्ट्रपुत्र रूपी वन को कटवा डालिए | 
सक्षात्रं हृदयं कृत्वा त्यक्त्वेदं शिथिलं मन: । 
वीयंमास्थाय कौरव्य धुरमुद्ठह धुयंवत्‌ ॥२१॥ 
कुरुनन्दन ! अपने हृदय को क्षत्रियोचित उत्साह 
से भरकर, मन की शिथिलता को दूर करके पराक्रम 
का आ्राश्य ले श्राप एक ध्रन्धर वीर पुरुष की भाँति 
युद्ध का भार वहन कीजिए । 
न हि केवलधर्मात्मा पृथिवीं जातु कइ्चन। 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन्‌ न भूर्ति न पुनः श्रियम्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! केवल धर्म में ही लगे रहनेवाले किसी 
भी नरेश ने आजतक न तो कभी पृथिवी पर विजय 
पाई है श्रौर न ऐश्वर्य तथा लक्ष्मी ही प्राप्त की है । 
एवं बलवतः सर्वंसिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शत्रन्‌ महाबाहो परां निकृतिमास्थित: ॥२३॥। 
महाबाहो ! महाराज ! इस प्रकार बलवान्‌ 
का ही सबपर अधिकार होता है, यह समभकर 
आप भी कूटनीति का आश्चय ले अपने शत्रुओं को 
मार डालिए । 
न हि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गाश्न॑वाससाम्‌ । 
स्पशंमाशी विषाभानां सत्य: कक्चन संसहेत्‌ ॥॥२४।॥ 
मनुष्यों में कोई ऐसा नहीं है जो गाण्डीव धनुष 
से छूटे हुए विषेले सर्पों के समान भयंकर गृप्नपंख- 
युक्त बाणों का स्पर्श सह सके । 
नस वीरोन मातड़गे न च सो5इवो$स्ति भारत । 
यः सहेत गदावेगं मम कद्धस्थ संयुगे ॥२५॥ 
हे भारत ! इसी प्रकार संसार में ऐसा कोई वीर 
या अश्व अथवा हाथी भी नहीं है, जो रणभृमि में 
क्रोधपू्वक विचरनेवाले मुझ भीमसेन की गदा का वेग 
(प्रहार) सह सके 
सृञ्जयः: सह॒कंकेयवंष्णीनां वृषभेण च। 
कं स्विद्‌ युधि कोन्तेय न राज्य प्राप्नुयामहे ॥॥२६॥ 
कुन्तीनन्दन ! सुंजय और केकेयवंशी वीरों और 
वृष्णिवंशावतंस श्रीकृष्ण का आश्रय लेकर हम संग्राम 
में ग्रपना राज्य केसे प्राप्त नहीं कर लेंगे ? 
अ्रस्माभिरुषिताः सम्यग्‌ वने सासास्त्रयोदश । 
परिमाणेन तान्‌ पश्य तावत:ः परिवत्सरान्‌ ॥२७॥ 
हमने अ्रबतक वन में ठीक तेरह मास व्यतीत 


वनपव : पञचमोध्ध्याय: 


कर लिये हैं, ग्राप इन्हीं को परिमाण में तेरह वर्ष 
समभ लीजिए । 
ग्रस्ति सास: प्रतिनिधियंथा प्राहुमंनीषिणः । 
पूतिकामिव सोमस्थ तथेद क्रियतामिति ॥२८७ 

मनीषी पुरुषों का कहना है कि मास संवत्सर का 
प्रतिनिधि है। जेसे पृतिका सोमलता के स्थान पर 
काम देती है, उसी प्रकार आप इन तेरह मासों को 
ही तेरह वर्षों का प्रतिनिधि स्वीकार कर लीजिए । 
तस्माच्छत्रुवधे राजन्‌ क्रियतां नि३चयस्त्वया। 
क्षत्रियस्थ हि सर्वेस्य नान्‍यो धर्मो5स्ति संयुगात्‌ ॥२६ 

महाराज ! आप शत्रुओं के वध करने का निश्चय 
कीजिए, क्योंकि समस्त क्षत्रियों के लिए युद्ध से बढ़- 
कर दूसरा कोई धर्म नहीं है । 

युधिष्ठिर उवाच 


एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 
इदमन्यत्‌ समाधत्स्व वाच्यं से वाक्यको विद ॥॥३०॥ 
युधिष्ठिर बोले--हे महाबाहो ! वाक्यविशारद 
भीम ! तुम जेसा कह रहे हो, वह ठीक है, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो । 
महापापानि कर्माणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥२१॥। 
हे भरतनन्दन भीम ! जो महान्‌ पापमय कर्म 
केवल साहस के भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे 
सभी कष्टदायक होते हैं । 
सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते सुकृते सुविचारिते। 
सिध्यन्त्यर्था महाबाहो दंवं चात्र प्रदक्षिणम्‌ ।।३२॥ 
महाबाहो ! अ्रच्छी प्रकार परामर्श और विचार 
करके पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूप से जो 
कार्य किये जाते हैं, वे सफल होते हैं और उनमें दंव 
भी अनुकल हो जाता है । 
यत्तु केवलचापल्याद्‌ बलदर्पोत्थितः स्वयम्‌ । 
आरब्धव्यमिदं कार्य मन्यसे श्यूणु तत्र मे ॥३३॥ 
तुम स्वयं बल के घमण्ड में उन्मत्त हों जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्य को श्रभी श्र/रम्भ 
करने के योग्य मान रहे हो, उसके विषय में मेरी 
द बात सुनो ! 


२४१ 


भीष्मो द्रोणइच कर्णदच द्रोणपुत्रश्च वीयंवान्‌ । 
धातंराष्ट्रा दुराधर्षा: क्ृृतास्त्रा: सर्व एवं हि ॥३४॥ 
भीष्म, द्रोण, कर्ण, बलवान श्रव्वत्थामा और 
दुर्धषं धृतराष्ट्र के पुत्र--ये सभी भ्रस्त्रविद्या के ज्ञाता 
हैं । 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो कृपस्थ च महात्मनः ॥३५॥ 
अवबय राजपिण्डस्तनिर्वेश्य इति मे मतिः। 
तस्मात्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि सुदुस्त्यजान्‌ ॥३६॥ 
हे महाबाहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचार्य 
द्रोण तथा महामना क्ृपाचार्य का आन्तरिक स्नेह 
धृतराष्ट्र के पुत्रों तथा हम लोगों पर एक-सा ही है, 
तथापि वे राजा दुर्योधन का दिया हुआ अ्रन्न खाते 
है, श्रतः उसका ऋण गअ्रवश्य चुकाएँगे, ऐसा मुभे 
प्रतीत होता है | युद्ध आरम्भ होने पर वे दुर्योधन के 
पक्ष से लड़कर अपने दुस्त्यज प्राणों का भी परित्याग 
कर देंगे। 
सर्वे दिव्यास्त्रविद्वांस: सर्वे धमंपरायणा: । 
ग्रजेयाइचेति मे बुद्धिरपि देवेः सवासवेः ॥३७॥। 
वे सब-के-सब दिव्यास्त्रों के ज्ञाता और धर्म- 
परायण हैं। मेरा तो विचार है कि इन्द्र-सहित देवता 
भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते । 
ग्रमर्षो. नित्यसंरब्धस्तत्र कर्णो महारथः। 
सर्वस्त्रविदनाधुष्यो ह्मयभेद्यमवचावृतः ॥३८॥ 
उस पक्ष में महारथी कर्ण भी है जो हमारे प्रति 
सदा अमर्ष और क्रोध से भरा रहता है। वह सब 
अ्स्त्रों का ज्ञाता, अजेय तथा ग्रभेद्य कवच से सुरक्षित 
हैँ। 
ग्रनिजित्य रणे सवनितान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
ग्रशक्यो ह्ासहायेन हन्तुं दुर्योधनस्त्वया ॥३६॥ 
इन समस्त वीर पुरुषों को युद्ध में परास्त किये 
बिना तुम श्रकेले दुर्योधन को नहीं मार सकते । 
न॒निद्रामभिगच्छामि चिन्तयानो वुकोदर। 
अतिसर्वान्‌ धनुग्राहान्‌ सूतपुत्रस्य लाघवम्‌ ॥४०॥ 
व॒कोदर ! सूतपुत्र कर्ण के हाथ की फुर्ती और 
उसका समस्त धनुध॑ रों से बढ़-चढ़कर होने का स्मरण 
करके मुझे भ्रच्छी प्रकार नींद नहीं भ्राती है । 


२४२ 


वेशम्पायन उवाच 
एतद्‌. बचनमाज्ञाय. भीमसेनोःउत्यमषंण: । 
बभूव विमनास्त्रस्तो न चेबोबाच किझचन ॥४१॥ 
बेशस्पायनजी बोले--जनमेजय ! युधिष्ठिर का 
यह वचन सुनकर श्रत्यन्त क्रोधी भीम उदास और 
शंकायुक्त हो गये, फिर उनके मूँह से कोई बात नहीं 
निकली । 
तयो: संवदतोरेब॑ तदा पाण्डवयोहंयो: । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥४२॥ 
दोनों पाण्डवों में जब इस प्रकार बातचीत हो ही 
रही थी तभी महायोगी सत्यवतीपुत्र व्यासजी वहाँ 
आ पहुँचे । 
सो5भिगम्य यथान्यायं पाण्डवः प्रतिपुजितः । 
युधिष्ठिरसमिंदय वाक्यमुवाच वदतां वर ॥४३॥ 
पाण्डवों ने उठकर उनका यथोचित स्वागत- 
सत्कार किया। तत्पवचात वक्ताओं में श्रेष्ठ व्यासजी 
युधिष्ठिर से इस प्रकार बोले-- 
कु व्यास उवाच 
श्रेयसस्ते पर: काल: प्राप्तो भरतसत्तम। 
येनाभिभविता शत्रन्‌ रणे पार्थों धनुधेरः ॥४४॥ 
व्यासजी बोले-हे भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे कल्याण 
का समय आ गया है जिससे धनुधेर श्रर्जुन युद्ध में 
शत्रुओं को पराजित कर देंगे । 
गृहाणेमां मया प्रोवर्ता सिद्धि मुतिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्मृति नाम प्रपन्नाय ब्रवीसि ते ॥४५॥ 
मेरे द्वारा प्रदत्त 'प्रतिस्‍्मृति' नामक विद्या को 
ग्रहण करो जो मूृत्तिमती सिद्धि के समान है। तुम 
मेरे शरणागत हो, ग्रतः मैं तुम्हें इस विद्या का उपदेश 
करता हूँ । | 
यामवाप्पय महाबाहुरजुन: साधयिष्यति । 
अ्रस्त्रहेतोमंहेन्द्रं च रुद्र चेवाभिगच्छतु ॥४६॥ 
वरुणं च कुबेरं च धमंराजं च पाण्डव। 
दकतो होष सुरान्‌ द्र॒ष्टू तपसा विक्रमेण च ॥४७॥। 
महाबाहु श्रर्जुन इस विद्या को तुमसे प्राप्त करके 
अपना सब कार्य सिद्ध करेंगे। पाण्डनन्दन ! ये अर्जुन 
दिव्यास्त्रों की प्राप्ति के लिए देवराज इन्द्र, रुद्र, वरुण, 
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कुबेर तथा धर्मराज के पास जाएँ। ये ग्रपनी तपस्या 
और पराक्रम से देवताओ्रों को देखने--उनसे मिलने 
में समर्थ होंगे । 
अस्त्राणीन्द्राच्च रुद्राच्च लोकपालेभ्य एव च । 
समादाय महाबाहुमंहत्‌ कम करिष्यति ॥४८॥। 
महाबाहु श्रर्जन इन्द्र, रुद्र तथा अ्रन्य लोकपालों 
से दिव्यास्त्र प्राप्त करके महान्‌ कार्य करेंगे । 
वनादस्माच्च कोन्‍्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌ । 
निवासाथंज्च यद्‌ युक्‍तं भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥४६॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! नरेश ! अब तुम अपने निवास के 
लिए, इस वन से किसी दूसरे वन में, जो तुम्हारे लिए 
उपयोगी हो, जाने की बात सोचो । 
एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजनको भवेत्‌ । 
तापसानां च सर्वेषां भवेदुद्वंगकारकः ॥५०॥। 
एक ही स्थान पर अधिक समय तक रहना प्राय: 
रुचिकारक नहीं होता । इसके अतिरिक्त, यहाँ तुम्हारा 
चिर-निवास समस्त तपस्वियों के लिए तप में विघ्न 
पड़ने के कारण उद्वेगकर होगा । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा धर्मराजं व्यास: सत्यवतीसुतः । 
प्रोवाच योगतत्त्वज्ञो योगी विद्यामनुत्तमाम्‌ ॥५१॥॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
योगतत्त्व के ज्ञाता, महायोगी, सत्यवतीपुत्र व्यास ने 
धरंराज युधिष्ठिर को उस शत्युत्तम विद्या का उपदेश 
किया । 
युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः। 
धारयामास मेधावी काले काले सदाभ्यसन्‌ ॥५२॥ 
धर्मात्मा, मेधावी और एकाग्रचित युधिष्ठिर ने 
उस बवेदोक्त विद्या को मनोयोग से हृदय में धारण 
किया और समय-समय पर सदा उसका अभ्यास करने 
लगे। 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ दृतवनात्‌ ततः। 
ययो सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननस्‌ ॥५३॥ 
तदनन्तर वे व्यासजी की भआाज्ञा से प्रसन्‍नतापूर्वक 
द्वत वन से काम्यक वन में चले गये, जो सरस्वती के 
तट पर सुशोभित है। 


इति महाभारते वनपर्बणि पठचमो5ध्यायः ॥५॥ 


मत शशवमारामाकश्िआऋन्लम आस क्तततारााराा-त 
कम प्ाकरपादाएपाइक जार" ग्माक्ममाथा" नाक ० पाक 5०० जज 


वनपतवें : षष्ठोष्ध्यायः 


२४३ 


षष्ठोषध्याय! 
अ्रजुंन का दिव्य भ्रस्त्र-शस्त्र-प्राप्ति के लिए प्रस्थान, शंकर से श्रस्त्र-प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 

कस्पचित्‌ त्वथ कालस्य धनञ्जयं युधिष्ठिर: । 
संस्मृत्य मुनिसन्देश॑ रहसीदसुवाच हु ॥१॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुछ समय 
पश्चात्‌ धममराज युधिष्ठिर को व्यास मुनि का सन्देश 
स्मरण हो आया, तब उन्होंने एकान्त में श्रर्जुन से 
इस प्रकार कहा-- 

युधिष्ठिर उवाच 

भीष्से द्रोणे कृपे कर्ण द्रोणपुत्रेच भारत। 
धनुवेदरचतुष्पाद एतेष्वद्य , प्रतिष्ठित: ॥२॥ 

युधिष्ठिर बोले--हे भारत ! श्राजकल पितामह 
भीष्म, द्रोणाचाये, कृपाचाय, कर्ण और गअरद्वत्थामा 
>5:इन सब में चारों पादों से युक्त सम्पूर्ण धनुर्वेद 
प्रतिष्ठित है। 
ते सर्व धृतराष्ट्रस्य पुत्रेण परिसान्त्विता:। 
संविभक्ताइच तुष्टाइच गुरुवत्तेब्‌ बतेते ॥३॥ 

उन सबको धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन ने बड़े आश्वासन 
के साथ रखा है और उपभोग की सामग्री देकर 
सन्तुष्ट किया है। इतना ही नहीं, वह उनके प्रति 
गुरुवत्‌ व्यवहार करता है। 
आ्राचार्या मानितास्तुस्टा: शान्ति व्यवहरन्त्युत । 
शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपुजिताः ॥४॥ 

उसके द्वारा सम्मानित, समादुत और सन्तुष्ट 
किये हुए श्राचायंगण उसके लिए सदा शान्ति स्थिर 
रखने का प्रयत्न करते हैं, वे उसकी शक्ति को कभी 
क्षीण नहीं होने देंगे । 
अच्य चेयं मही कृत्स्ना दुर्योधनवशानुगा । 
सग्रामननगरा पार्थ ससागरबनाकरा ॥५॥ 

हे पार्थ ! आ्राज यह सारी प्रथिवी ग्रामों, नगरों, 
समुद्र, बन तथा खानोंसहित दुर्योधन के वश में है । 
भवानेव प्रियोउस्माकं॑ त्वयि भारः समाहित: । 
ग्रत्र कृत्य प्रपश्यामि प्राप्तककालमरिन्दम ॥६॥। 
कृष्णद्पापनातु॒तात गुृहीतोपनिषन्मया । 
तया प्रयुक्तया सम्यग्‌ जगत्‌ सर्व प्रकाशते ॥७॥ 


शत्र॒ुदमन ! तुम्हीं हम सब लोगों के भ्रत्यन्त प्रिय 
हो । हमारे उद्धार का सारा भार तुम्हीं पर है। अ्रब 
इस समय के योग्य जो ककत्तंव्य मुझे उचित प्रतीत 
होता है, उसे सुनो । तात ! मैंने श्रीकृष्ण दपायन 
व्यासजी से एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है जिसका 
विधिवत्‌ प्रयोग करने पर समस्त जगत्‌ सम्यक्‌ रूप 
से ज्यों-का-त्यों स्पष्ट दीखने लगता है । 
तेन त्वं ब्रह्मणा तात संयुक्त: सुसमाहितः । 
देवतानां यथाकालं प्रसाद प्रतिपालय ॥८॥ 

तात ! इस मन्त्र-विद्या से युक्त एवं एकाग्रचित 
होकर तुम यथा-समय देवताओ्रों की प्रसन्नता प्राप्त 
करो। 


दक्र्मेव प्रपद्यस्व स॒तेषस्त्राणि प्रदास्यति । 
दीक्षितोध्यव गच्छ त्वं द्व॒ष्टूं देवं॑ पुरन्दरम्‌ ॥६॥ 
तुम इन्द्र के पास जाग्रो। वही तुम्हें सब अस्त्र 
प्रदान करेंगे। आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम देवराज 
इन्द्र के दशेन की इच्छा से यात्रा करो । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा धर्मराजस्तमध्यापयत . प्रभुः। 
अ्रनुजज्ञे तदा वीरं श्राता श्रातरमग्रज: ॥१०॥ 
बेशम्पायनंजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मराज युधिष्टिर ने भ्रर्जुन को 'प्रतिस्मृति' नामक 
विद्या का उपदेश किया और अपने वीर भाई श्रर्जुन 
को वहाँ से प्रस्थान करने की आज्ञा दी । 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा भ्रात॒न्‌ धोौम्यं च पाण्डवः। 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रगह्य रुचिरं धनुः ॥११॥ 
तदनन्तर पाण्डनन्दन महाबाहु श्रर्जुत ने अ्रपना 
सुन्दर धनुष हाथ में लेकर सभी भाइयों ग्और आचाये 
धौम्य मुनि की प्रदक्षिणा कर वहाँ से प्रस्थान किया । 
भ्रगच्छत्‌ पर्वत पुण्यमेकाह्न व महासनाः । 
मनोजवगतिर्भत्वा योगयुक्तो यथानिलः॥१२॥ 
महामना श्रर्जुन योग-युक्त होने के कारण मन के 
समान तीक् वेग से चलने में समर्थ हो गये थे, अ्रतः 
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वे वायु के समान एक ही दिन में पुण्य पर्वत हिमालय 

पर पहुँच गये । 

इन्द्रकील॑ समासाद्य ततो$तिष्ठद्‌ धनञ्जयः । 

ग्रन्तरिक्षेदतिशुश्नाव तिष्ठेति स॒ वचस्तदा ॥१३॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पर्वत पर पहुँचकर श्रर्जुन ने 

आकाश में उच्च स्वर से गूजती एक वाणी सुनी-- 

'तिष्ठ"-ठहरो ! तब वे वहीं ठहर गये । 

तत्‌ श्रुत्वा सर्वतो दृष्टि चारयामास पाण्डव:। 

ग्रथापश्यत्‌ सव्यसाची व॒क्षमूले तपस्विनम्‌ ॥१४।॥ 
उस वाणी को सुनकर पाण्डनन्दन ग्रर्जुन ने चारों 

ओर दृष्टि दौड़ाई। इतने में ही उन्हें वृक्ष के मूल 

भाग में बेठे हुए एक तपस्वी दिखाई दिये । 

: ब्राह्माचा श्रिया दीप्यमानं पिड्भल जटिल कृदा म्‌ । 

सो5ब्रवीदजुन तत्र स्थित दृष्ट्वा महातपाः: ॥१५॥ 
वे ब्रह्मतेज से प्रदीप्त हो रहे थे, उनकी अज्भ- 

कान्ति पिंगलवर्ण की थी। वे जटाजूट और अति 

दुबेल थे। उन महातपस्वी ने श्रर्जुन को वहाँ खड़े 

देखकर पूछा-- 

कस्त्वं तातेह सम्प्राप्तो धनुष्मान कवची शरी । 

निक्षिपतद्‌ धनुस्तात नेहास्ति धनुषा कृतम्‌ ॥१६॥ 
तात ! तुम कौन हो ? कहाँ से आये हो ? इस 

धनुष को यहीं फंक दो, क्योंकि यहाँ इस धनुष का 

कोई प्रयोजन नहीं है । 

तथा हसन्निवाभीक्ष्णं ब्राह्मणोईर्जुनमब्रवीत्‌ । 

न चन॑ चालयामास धर्यात्‌ सुधृतनिश्चयम्‌ ॥१७॥ 
इस प्रकार उस ब्रह्मषि ने हँसते हुए-से बार-बार 

अर्जुन से धनुष को त्यागने की बात कही, परन्तु वे 

ब्रह्मषि दृढ़-निरचयी भ्रर्जुन को अपने धैय॑ से विचलित 

नहीं कर सके । 

तमुवाच ततः प्रीतः स॒ द्विज: प्रहसन्निव । 

वबर॑ वृणीष्व भद्रं ते शक्रो5हमरिस्‌दन ॥१८॥ 
तब उस ब्रह्मषि ने प्रसन्‍न हो हँसते हुए कहा-- 

“है शत्रुनाशक ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं इन्द्र हूँ, 

तुम मुभसे कोई वर माँगो ।”” 

एवमुक्त: सहस्राक्ष प्रत्युवाच धनड्जय: । 

प्राउ्जलि:ः प्रणतो भूत्वा श्र: कुरुकुलोद्रहः ॥१६॥ 
यह सुनकर कुरुकुल-भूषण श्रवीर श्रर्जुन ने 
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सहस्रनेत्रधारी इन्द्र से हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक 
कहा-- 
ईप्सितो होष वे कामो वरं चन॑ प्रयच्छ मे । 
त्वत्तोष्य भगवन्नस्त्र कृत्स्नमिच्छामि वेदितुम्‌॥२०॥ 
भगवन्‌ ! मैं श्रापसे सम्पूर्ण अस्त्रों का ज्ञान प्राप्त 
करना चाहता हूँ, यही मेरा श्रभीष्ट मनो रथ है, भ्रत: 
मुझे यही वर दीजिए ।” 
प्रत्युवाच महेन्द्रस्तं प्रीतात्मा प्रहसन्निव । 
इह प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रस्तव धनऊ्जयः ॥॥२१॥। 
कामान्वृणीष्व लोकास्त्व॑ प्राप्तोईसि परमां गतिम्‌ । 
एवमुक्त:ः प्रत्युवाच सहल्लाक्ष धनञजय: ॥२२॥ 
तब इन्द्र ने प्रसन्‍नचित्त हो हँसते हुए कहा-- 
“धनजञ्जय ! जब तुम यहाँ तक झा ही गये हो, तब 
तुम अस्त्रों को लेकर क्‍या करोगे ? भ्रब तुम इच्छा- 
अनुसार उत्तमलोक माँग लो, क्‍योंकि तुम्हें उत्तम 
गति प्राप्त हुई है।”” यह सुनकर धनज्जय ने पुनः 
देवराज इन्द्र से कहा-- | 
न लोभान्न पुनः कामान्‌ न देवत्वं पुनः सुखम्‌ । 
न॒च सर्वामरेश्वर्यं कामये त्रिदशाधिप ॥२३॥। 
भ्रातृस्तान्‌ विपिने त्यक्त्वा बेरमप्रतियात्य च। 
अकीति सर्वलोकेषु गच्छेयं शाइवती: समाः ॥॥२४॥ 
“देवेश्वर ! मैं अ्पने भाइयों को वन में छोड़कर, 
शत्रुओं से वेर का बदला लिये बिना लोभ या कामना 
के वशीभूत हो, न तो देवत्व चाहता है, न सुख और 
न सम्पूर्ण देवताश्रों का ऐश्वयं प्राप्त करना चाहता 
हँ। यदि मैंने वेसा किया, तो सदा के लिए सम्पूर्ण 
लोकों में मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा ।” 
एवमुक्तः प्रत्युवाच वृत्रहा पाण्डुनन्दनम्‌ । 
सान्त्वव|छलक्षणया वाचा सर्वलोकनमस्कृतः ॥२५॥ 
पाण्डुनन्दन श्र्जुन के ऐसा कहने पर विश्ववन्द्य, 
वृत्र-विनाशक इन्द्र ने श्र्जुन को सान्त्वना देते हुए 
मधुर वाणी में कहा-- 
यदा द्रक्ष्यसि भूतेशं शूलवन्तं महेश्वरम्‌। 
तदा दातास्मिते तात दिव्यान्यस्त्राणि सबंश:॥२६॥॥ 
“तात ! जब तुम त्रिशलधारी, भूतनाथ, महादेव 


का दशशन कर लोगे, तब मैं तुम्हें सम्पूर्ण दिव्यास्त्र 
प्रदान करूँगा । 


वेनपव : षष्ठोः्ध्यायें: 


रमणीये वनोहेशे रममाणो5ज नस्तदां । 
तपस्युग्रे स्थितस्तत्र उग्रतेजा महामना: ॥॥२७॥ 
इन्द्र के चले जाने पर उग्र तेजस्वी महामना 
- अर्जुन वहाँ वन के रमणीय प्रदेशों में घृम-फिरकर 
अत्यन्त कठोर तपस्या में संलग्न हो गये । 
ग्रथ कदाचित्‌ वराहं दर्दर्शादृुभुतदशनम्‌ । 
गाण्डीवं धनुरादाय तमुवाचाथ फाल्गुनः ॥२८॥ 
कुछ काल पच्चात्‌ भर्जुन ने एक अद्भुत सुश्नर 
को देखा । उसे देख गाण्डीव धनुष हाथ में ले भ्रर्जुन 
ने उसे लक्ष्य करके कहा-- 
यन्‍्मां प्रार्थयसे हन्तुमनागसमिहागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पुवंमेवाहं नेताद्य यमसादनम्‌ ॥२६।॥ 
“अरे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराध को मारने 
की घात में लगा हुआ है, अ्रतः मैं ग्राज पहले ही 
तुझे यमलोक पठा दूंगा ।” 
दृष्टवा त॑ प्रहरिष्यन्तं फाल्गुनं दृढ्धन्विनम्‌ । 
किरातरूपी सहसा वारयामास हारद्धूरः ॥३०॥॥ 
सुदृढ़ धनुषवाले अर्जुन को प्रहार के लिए उद्यत 
देख किरातरूपधारी शडद्भूरर ने उन्हें सहसा रोका । 
मयष  प्राथितः पृर्व॑मिन्द्रकीलसमप्रभ: । 
अनादृत्य च तद्‌ वाक्य प्रजहाराथ फाल्गुनः ॥३१॥ 
ओर कहा--इन्द्रकील पर्वत के समान कान्ति- 
वाले इस सुअर को पहले से ही मैंने भ्रपना लक्ष्य 
बना रखा है, श्रटः तुम इसे मत मारो।” परन्तु 
श्र्जुन ने किरात--भील के वचन की अभ्रवहेलना करके 
उसपर प्रहार कर ही दिया । 
किरातइच सम॑ तस्मिन्नेकलक्ष्ये महाद्युति: । 
प्रमुमोचाशनिप्रर्यं शरमग्निशिखोपमम्‌ ॥३२॥। 
साथ ही महातेजस्वी किरात ने भी उसी एक- 
मात्र लक्ष्य पर विद्युत्‌ और अग्नि-शिखा के समान 
एक तेजस्वी बाण छोड़ा । 
तो मुक्तो सायको ताम्यां सम॑ तत्र निपेततुः । 
शकरगात्रे विस्तीर्ण दशलसंहनने तदा ॥३३॥ 
उन दोनों द्वारा छोड़े गये वे दोनों बाण एक ही 
साथ शूकर के पवब॑त के समान विशाल शरीर में लगे । 
तमब्रवीत प्रीतमनाः कौन्तेयः प्रहसन्निव । 
. किरातवेषसंच्छन्न॑ पुरुष॑ काउचनप्रभम्‌ ॥३४।। 


२४५ 
तब प्रसन्नमन कुन्तीपुत्र श्र्जुन ने किरात-वेश में 
छिपे हुए उस सुवर्ण के समान कान्तिमान्‌ पुरुष से 
हँसते हुए-से कहा-- 
किमर्थ च त्वया विद्धों वराहों मत्परिग्रह:। 
न ह्येष मृगयाधर्मो यस्त्वयाद्य कृतो मयि। 
तेन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वताश्रय ॥३५॥ 
यह सूभञ्रर तो मेरा लक्ष्य था । श्रापने उसपर बाण 
क्यों मारा ? यह मृगया का धर्म नहीं है जो भ्रापने 
मेरे साथ किया है। हे पवंतवासी ! इस अ्रपराध के 
कारण मैं ग्राज आपको जीवन से वड्सचित कर दूंगा । 
किरात उवाच 
मयष धन्‍न्वनिमुक्तस्ताडितः पुरवंमेव हि। 
बाणरभिहतः शेते नीतइच यमसादनम्‌ ॥३६॥। 
किरात बोला--ैंने अपने धनुष द्वारा छोड़े हुए 
बाणों से इसे पहले ही घायल कर दिया था। मेरे 
ही बाणों की चोट खाकर यह सदा के लिए सो रहा 
है श्लौर यमलोक पहुँच चुक्रा है । 
दोषान्‌ स्वान्‌ नाहंसेउन्यस्म वक्‍तुं स्वबलदरपित: । 


अवलिप्तो5सि भमन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे ॥ ३७ 


मुर्खे ! तुम अपने बल के घमण्ड में ग्राकर अपने 
दोष दूसरों पर नहीं मढ़ सकते । तुम्हें श्रपनी शक्ति 
पर बड़ा गवे है परन्तु आज तुम मेरे हाथ से जीवित 
नहीं बच सकते । 
स्थिरो भव विमोक्ष्यामि सायकानशनीनिव । 
घटस्व परया शकक्‍्त्या मुझ्च त्वमपि सायकान्‌ ॥३८॥ 

घैयेपृवक सामने डटे रहो, मैं वज्र के समान 
भयानक बाण छोड़्‌गा । तुम भी अपनी पूरी शक्ति 
लगाकर मुझे जीतने का प्रयास करो, मेरे ऊपर अपने 
बाण छोड़ो । 

बशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा किरातस्यार्जुनस्तदा । 
रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुशिः ॥३६॥ 

किरात की बात सुनकर उस समय ग्रर्जुन बहुत 
क्रद्ध हुआ और उसने बाणों से उस [किरात | पर 
प्रहार श्रारम्भ किया । 
ततो हृष्टेन सनसा प्रतिजग्राह सायकान्‌ । 
भूयों भुय इति प्राह मन्दमन्देत्युवाच हू ॥४०॥ 


२४६ 


प्रहरस्व शरानेतान्‌ नाराचान्‌ ममभेदिन: । 

इत्युक्तो बांणवर्ष स मुमोच् सहसार्जुनः ॥४१॥ 
तब किरात ने प्रसनन्‍्नचित्त से श्रर्जुन के छोड़े हुए 

सभी बाणों को पकड़ लिया और कहा-- ओ्रो मुख ! 

और बाण मार ! और बाण मार ! इन मर्मे-भेदी 

नाराचों का प्रहार कर।” उसके ऐसा कहने पर 

अर्जुन ने सहसा बाणों की भड़ी लगा दी । 


शिव उवाच 
भो भो फाल्गुन तुष्टोइस्मि कमंणाप्रतिमेन ते । 
शौयेंणानेन धुत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥४२॥ 
शिवजी ने कहा-हे फाल्गुन ! मैं तुम्हारे इस 
अनुपम पराक्रम, शौयें और धैय॑ से बहुत संतुष्ट हूँ । 
तुम्हारे समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है । 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थ भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
गहाण वरमस्मत्त: कांक्षितं पुरुषोत्तम ॥४३॥ 
हे पाथ ! तुम्हारा पराक्रम यथाथ है, भ्रतः मैं तुम 
पर बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम ! तुम मुभसे मनो- 
वाड्छित वर ग्रहण करो। 


अर्जुन उवाच 


वरं ददासि चेन्मह्॑ काम प्रीत्या वृषध्वज । 
कामये दिव्यमस्त्र तद्‌ घोर पाशुपतं प्रभो ॥४४॥ 

अर्जुन ने कहा--वृषध्वज ! यदि आप प्रसनन्‍नता- 
पूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो हे प्रभो ! मैं 
पाशुपत नामक भयंकर दिव्यास्त्र को प्राप्त करना 
चाहता हूँ । 

शिव उवाच 

ददासि ते&स्त्र दयितमहं पाशुपतं विभो। 
समर्थो धारण मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥४४५॥ 


महाभारतंम्‌ 


शिवजी ने कहा-पराक्रमशाली पाण्डकुमार ! 
मैं ग्रपतना परमप्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता 
हँ ॥ तुम इसके धारण, प्रयोग और उपसंहार में 
समथ्थ हो । 
नतद्‌ वेद महेन्द्रोषषि न यमो न च यक्षराट । 
वरुणो5प्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवा: ॥॥४६॥ 
इस अस्त्र को देवराज इन्द्र, यम, यक्षराज कुबेर, 
वरुण अ्रथवा वायुदेव भी नहीं जानते फिर साधारण 
मनुष्य तो जान ही कंसे सकेंगे ? 
न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्‍्तव्यं पुरुष क्वचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सर्वमल्पतेजसि पातितम्‌ ॥४७॥। 
परन्तु पार्थे ! तुम सहसा किसी पुरुष पर इसका 
प्रयोग मत करना। यदि किसी अल्पशक्ति योद्धा पर 
इसका प्रयोग किया गया तो यह सम्पूर्ण जगत्‌ का 
नाश कर डालेगा। 
ग्रवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रलोक्ये सचराचरे । 
मनसा चक्षुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ।॥४८॥। 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण त्रिलोकी में ऐसा 
कोई पुरुष नहीं है जो इस भअस्त्र के द्वारा न मारा जा 
सके । इसका प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक 
संकल्प से, दृष्टि से, वाणी से तथा धनुष-बाण द्वारा 
भी शत्रुओं को नष्ट कर सकता है। 
बशम्पायन उवाच 
स्वर गच्छेत्यनुज्ञातस्त्रयम्बकेन तदारजुनः । [7] 
प्रणम्य शिरसा राजन्‌ प्राञजलिदव्मक्षत ॥॥४६॥ 
वशम्पायनजी ने कहा--अस्त्र देकर शिवजी ने 
श्र्जुन को आ्राज्ञा दी--'भ्रब तुम स्वगलोक को जाओ।' 


'राजन्‌ ! तब श्रर्जुन ने हाथ जोड़कर उनकी ओर देखा 


आर चरणों में मस्तक रखकर प्रणाम किया। 


इति महाभारते वनपर्वणि षष्ठोष्ध्यायः ॥६॥ 
सप्तमो5ध्याय!। 
श्रजुन का स्वगंलोक में गसन और श्रस्त्र तथा संगीत की शिक्षा 


वेशम्पायन उवाच 
ततो5जुनः पर चक्रे विस्मयं परवीरहा । 
मया साक्षान्महादेवो दृष्ट इत्येव भारत ॥ १॥। 
बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शिव के 
चले जाने पर द्रुवीरों का संहार करनेवाले श्रर्जुन 


को यह सोचकर बड़ा ग्राश्चरयं हुआ कि आ्ाज मुभे 
महादेवजी का साक्षात्‌ दशेन प्राप्त हुआ है । 


कृतार्थ चावगच्छामि परमात्मानमाहवे । 
शत्रूइच विजितान्‌ सर्वान्‌ निवृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥२॥ 


वनपवे : सप्तमोष्ध्यांयं: 


आ्राज मैं अ्रपने-आ्रपको परम कृतार्थ मानता हूँ 
साथ ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमर में अपने 
समस्त शत्रुओं पर विजय प्राप्त करूँगा। अब मेरा 
अ्भीष्ट प्रयोजन सिद्ध हो गया है । 
इत्येवं चिन्तयानस्प पार्थस्थामिततेजस: । 
रथो मातलिसंयुक्त आ्राजगाम महाप्रभ: ॥३॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन के ऐसा चिन्तन 
करते ही इन्द्र द्वारा प्रेषित मातलिसहित जगमगाता 
हुआ रथ वहाँ आ पहुँचा । 
तथा तकयतस्तस्य फाल्गुनस्पाथ मातलिः । 
संनतः प्रस्थितो भुृत्वा वाक्यमर्जुनमब्रवी त्‌ ।॥४॥॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए अर्जुन के सम्मुख 
उपस्थित हो मातलि ने विनीत भाव से कहा-- 
मातलिझवाच 
भो भो शक्रात्मज श्रीमाउछकरत्वां द्रष्ट्सिच्छति। 
आरोहतु भवाजउ्छीप्रं रथमिन्द्रस्य सम्मतम्‌ ॥५॥ 
मातलि ने कहा--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज 
इन्द्र आपको देखना चाहते हैं। यह उनका प्रिय रथ 
है । श्राप शीघ्र इसपर आरूढ़ हो जाइए । 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वार्जु नस्तु परवीरहा । 
आरुरोह रथं दिव्यं द्योतवन्निव भास्कर: ॥॥६॥। 
बेशस्पायनजी बोले--है जनमेजय ! मातलि का 
यह वचन सुनकर शत्रुवीरों का संहार करनेवाले 
ग्र्जुन॒ उस दिव्य रथ पर ऐसे भ्रारूढ़ हुए, मानो सूर्य 
सम्पूर्ण दिशाश्रों को प्रकाशित कर रहा हो । 
स तेनादित्यरूपेण दिव्येनादृभुतकर्मणा । 
प्रविवेश महाबाहुः दत्रस्प दयितां पुरीम्‌ ।॥७॥ 
महाबाहु श्र्जुन॒ उस अद्भुत चाल से चलनेवाले 
सूर्य के समान दीप्त दिव्य रथ के द्वारा देवराज 
इन्द्र की प्रिय नगरी श्रमरावती में प्रविष्ट हुए । 
ततो5भिगम्य देवेशं शिरसामभ्यगसद्‌ बली ।[] 
स॒चेन॑ वत्तपीनाभ्यां बाहुभ्यां प्रत्यगृह्मत ॥८॥ 
इन्द्रपुरी में पहुँच और सभा में प्रविष्ट होकर 
महाबली श्रर्जुन ने निकट जाकर देवराज इन्द्र के 
चरणों में मस्तक रख दिया। इन्द्र ने भी श्रपनी गोल- 
गोल मोटी भुजाओं से उसे उठाकर अपने हृदय से 
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लगा लिया | 
ततः शक्तासने पुण्ये देवर्षिगणसेविते । 
शक्र: पाणो गहीत्वनमुपावेशयदन्तिके ॥६॥ 


तत्पश्चात्‌ इन्द्र ने श्र्जुन का हाथ पकड़कर अपने 
देवषिगण से सेवित पवित्र सिंहासन पर उन्हें श्रपने 
पास ही बंठा लिया । 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 
उपशिक्षन्‌ महास्त्राणि ससंहाराणि पाण्डवः ॥॥१०॥ 
इस प्रकार पूजित होकर पाण्डकुमा र श्रर्जुन अपने 
पिता के घर में रहने और उनसे उपसंहारसहित 
महान्‌ अस्त्रों की शिक्षा ग्रहण करने लगे । 
शक्रस्य हस्ताद्‌ दयितं वज्ञ्रमस्त्रं च दुःसहम्‌ । 
अशनीइच महानादा मेघबहिणलक्षणाः: ॥११॥ 
उन्होंने इन्द्र के हाथ से उनके प्रिय एवं दुःसह 
ग्रसत्र वत्र और भारी गड़गड़ाहट पैदा करनेवाली 
उन अशनियों को ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करने 
पर जगत्‌ में मेघों की घटा घिर आती है और मोर 
नाचने लगते हैं । 
गृहीतास्त्रस्तु कोन्तेयो भ्रात॒न्‌ संस्मार पाण्डवः । [] 
पुरन्दरनियोगाच्च पडञ्चाब्दानवसत्‌ सुखी ॥१२॥ 
सब शस्त्रों की शिक्षा ग्रहण कर लेने पर श्रर्जुन 
ने अपने भाइयों का स्मरण किया। परन्तु इन्द्र के 
विशेष अनुरोध से वे पाँच वर्षों तक वहाँ सुखपूर्वक 
ठहरे रहे। 
ततः शक्रो5ब्रवीत्‌ पार्थ कृतास्त्र काल आगते । 
नृत्यं गीत॑ च कोन्तेय चित्रसेनादवाप्नुहि ॥१३॥ 
ग्रस्त्र शिक्षा में प।रंगत हो जाने पर एक दिन 
उपयुक्त भ्रवसर आने पर इन्द्र ने कुन्तीनन्दन श्रर्जुन 
से कहा--“कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेन से नृत्य और 
गीत की शिक्षा ग्रहण करो । 
बादित्र॑ देवविहितं नुलोके यन्‍न विद्यते। 
तदर्जयस्व कौन्तेय श्रेयों वे ते भविष्यति ॥१४।॥ 
“कुन्तीपुत्र ! मनुष्यलोक में जो भ्रबतक प्रचलित 
नहीं है, देवताश्नरों की उस वाद्य-३कला का ज्ञान प्राप्त 
कर लो । इससे तुम्हारा कल्याण होगा ।” 
सखाय॑ प्रददो चास्य चित्रसेनं पुरन्दर:। 
स॒ तेन सह संगम्य रेसे पार्थों निरासयः ॥१५॥ 


२४६ 


पुरन्दर ने श्र्जुन को संगीत की शिक्षा देने के 
लिए उन्हीं के मित्र चित्रसेन को नियुक्त कर दिया । 
मित्र से मिलकर दुःख-शोक से रहित भ्रर्जुन बड़े 
प्रसन्‍न हुए । 
गीतवादित्रन॒त्यानि भूय एवादिदेश ह। 


महाभारतम्‌ 


गान्धवंसतुलें नृत्यं वादित्रं चोपलब्धवान्‌ ॥१६॥ 

चित्रसेन ने उन्हें गीत, वाद्य और नृत्य की 
बार-बार शिक्षा दी तथा श्रर्जुन ने भी गीत, वाद्य और 
नृत्य की उस अनुपम कला को पूर्णरूप से प्राप्त कर 
लिया । 


इति महाभारते वनपर्वंणि सप्तमो5ध्याय: ॥॥७॥॥ 


अष्टमो5ध्याय। 
अर्जुन का आदर्श चरित, उवंशी का उन्हें शाप देना 


वैशम्पायन उवाच 
ग्रादावेवाथ त॑ शक्रश्चित्रसेन॑ रहो5ब्रवीत्‌ । 
पार्थस्थ चक्षुरुवेश्यां सक्‍त॑ विज्ञाय. वासवः ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! एक समय 
इन्द्र ने अर्जुन के नेत्र उवंशी के प्रति श्रासक्त जानकर 
चित्रसेन गन्धव को बुलाया श्रौर एकान्त में उनसे 
यह बात कही-- 
गन्धवेराज गच्छाद्य प्रहितोष्प्सरसां वराम्‌। 
उवंशी पुरुषव्यात्र सोपातिष्ठतु फाल्गुनम्‌ ॥२॥ 
गन्धवेराज ! तुम मेरी आज्ञा से श्रप्सराश्रों में 
श्रेष्ठ उबंशी के पास जाओ। पुरुषश्रेष्ठ ! तुम्हें वहाँ 
भेजने का उद्देश्य यह है कि उवंशी भ्रर्जुन की सेवा 
में उपस्थित हो । 
एवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा सो$नुज्ञां प्राप्प वासवात्‌ । 
गन्धर्व राजो5प्स रसमभ्यगादुवंशीं वराम्‌ ॥३॥ 
इन्द्र के ऐसा कहने पर 'तथास्तु' कहकर उनसे 
ञ्राज्ञा ले गन्धवेराज चित्रसेत सुन्दरी अप्सरा उवेशी 
के पास गये। 
तां दृष्ट्वा विदितो हृष्टः स्वागतेनाचितस्तया । 
सुखासीन: सुखासीनां स्मितपुर्व वचो5ब्रवीत्‌ ।॥४॥॥ 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्‍न हुए। उवंशी ने 
चित्रसेन को आया जान स्वागतपूर्वक उसका सत्कार 
किया । जब वे आराम से बेठ गये, तब वे सुखपूर्वक 
सुन्दर ग्रासन पर बठी हुई उवंशी से मुस्करा कर 
बोले-- 
यस्‍तु देवमनुष्येषु प्रद्यात: सहजग्गुणः । 
श्रिया शीलेन रूपेण ब्रतेन च दसेन च॥५॥ 


वर्चेस्वी तेजसा युक्त: क्षमावान्‌ वीतमत्सरः। 
विदितस्तेषजुनो वीरः स स्वर्गफलमाप्नुयात्‌ ॥६॥। 
त्वं तु शुक्राभ्यनुज्ञाता तस्य पादान्तिक ब्रज । 
तदेवं॑ कुरु कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनञ्जयः ॥७॥। 
सुन्दरि ! जो अपने स्वाभाविक सदगुण श्री, शील 
स्वभाव, मनोहर रूप, उत्तम-ब्रत और इन्द्रिय-संयम 
के कारण देवताओ्रों तथा मनुष्यों में विख्यात हैं, जो 
वर्चस्वी, तेजस्वी, क्षमाशील और ईर्ष्यारहित हैं, उन 
वीरवर श्रर्जुन को तुम अच्छी प्रकार जानती हो । 
उन्हें स्वर्ग में आने का फल अवश्य मिलना चाहिए। 
देवराज की श्राज्ञानुसार तुम आज अश्रर्जुन की सेवा 
में उपस्थित होग्रो । कल्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो 
जिससे कुन्तीपूत्र ग्र्जुन तुम पर प्रसन्न हों । 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मान बहु सन्‍्य च। 
प्रत्युवाचोवंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्दिता ॥॥८॥ 
चित्रसेन के ऐसा कहने पर और इस आदेश को 
अपने लिए बहुत बड़ा सम्मान समभकर अनिन्‍दय 
सुन्दरी उवेशी मुस्करा कर चित्रसेन से यों बोली-- 
महेन्द्र्य नियोगेन त्वत्त: सम्प्रणयेन च । 
तस्य चाह गुणोघेन फाल्गुने जातमन्यथा। 
गच्छ त्वं हि यथाकामसागसिष्यास्यहूं सुखम्‌ ॥॥६॥॥ 
महेन्द्र की आज्ञा से, तुम्हारे प्रेमपूर्ण अनुरोध से 
तथा श्रर्जुन के गुण-समृह से मेरी उनके प्रति बड़ी 
प्रणयासक्ति हो गई है । तुम जाओ । मैं इच्छानुसार 
यथासमय उनके स्थान पर जाऊँगी। 
ततो विसृज्य गन्धव कृतकृत्यं शुचिस्मिता। 
उर्वशी चाकरोत्‌ स्नान॑ पार्थदर्शानलालसा ॥१०॥ 


वनपवे : अष्टमो5ध्याय॑: 


तदनन्तर कृतकृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेन को 
विदा करके पवित्र मुस्कानवाली उवंशी ने अर्जुन से 
मिलने के लिए उत्सुक हो स्तान किया । 

निर्गेप्प चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पृथुश्रोणी पार्थस्य भवन प्रति ॥११॥ 
न्ध्या-समय चन्द्रोदय होने पर जब चारों ओर 
चाँदनी छिटक गई तब स्थूल कटि-प्रदेशकाली वह 
अप्सरा अपने भवन से निकलकर अर्जुन के निवास- 
स्थान की ओर चली । 

सीधुपानेन चाल्पेन तुष्टयाथ सदनेन च। 
विलासनेइ्च विविध: प्रेक्षणीयत्राभवत्‌ ॥१२॥ 
वह अल्प सुरापान से, तुष्टि की कामना से, काम 
से और नाना प्रकार की विलास-भंगिमाश्रों से युक्त 
होने के कारण अत्यन्त दर्शनीय हो रही थी । 

ततः प्राप्ता क्षणेनेव सनःपवनगामिनी । 
भवन पाण्डपुत्रस्य फाल्गुनस्थ शुचिस्मिता ॥१३॥ 
मन और वायु के समान तीज वेग से चलनेवाली 
पवित्र मुस्कान से शो भायमान वह शप्सरा क्षणभर में 
पाण्डपुत्र अर्जुन के आवास में जा पहुँची । 

तत्र द्वारमन॒प्राप्ता द्वारस्थइव निवेदिता। 
अर्जुनस्य नरश्रेष्ठ उर्वशी शुभलोचना ॥१४।॥ 
उपातिष्ठत तद्‌ वेइ्स निमंलं सुमनोहरम्‌ । 
स शंकितमना राजन प्रत्युदगच्छत्‌ तां निशि ॥१५॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! महल के द्वार पर पहुँचकर 
वह ठहर गई। उस समय द्वारपालों ने श्रर्जुन को 
उसके आ्रागमन की सूचना दी ।.तब सुन्दर नेत्रोंवाली 
उबंशी रात्रि में श्र्जुन के अ्रत्यन्त मनोहर तथा उज्ज्वल 
भवन में प्रविष्ट हुई। राजन्‌ ! अ्रर्जुन सशदू हृदय 
से उसके सामने गये । 

दष्ट्वंव चोवंशीं पार्थों लज्जासंवृतलोचन: । 
तदाभिवादनं कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान्‌ ॥१६॥ 
उर्वशी को आई देख श्रर्जुन के नेत्र लज्जा से नत 
हो गये । उस समय उन्होंने उबंशी के चरणों में प्रणाम 
करके उसका गुरुजनोचित सत्कार किया । 

अजुन उवाच्र 

अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां बरे । 
क्‍  किमाज्ञापयसे देवि प्रेष्यस्ते5हमुपस्थितः ॥॥१७॥। 


२४६ 

श्र्जुन ने कहा-देवि ! श्रेष्ठ अ्रप्सराश्रों में भी 
तुम्हारा स्थान सबसे ऊँचा है। मैं तुम्हारे चरणों में 
मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ । बताओ्रो, मेरे लिए 
क्या भ्राज्ञा है ? मैं तुम्हारा सेवक हूँ और तुम्हारी 
आराज्ञा-पालन करने के लिए उपस्थित हूँ । 

वशम्पायन उवाच 

फाल्गुनस्य बचः श्रुत्वा गतसंज्ञा तदोवंशी। 
गन्धवेबचनं सर्व श्राववयामास त॑ तदा ॥१८॥ 

वेशम्पायनजी बोले--अ्र्जुन की यह बात सुनकर 
उवेंशी के होश-हवास गुम हो गये । उस समय उसने 
गन्धवेराज चित्रसेन की कही हुई सारी बातें कह 
सुनाई । 

उवेश्युवाच 

उपस्थाने महेन्द्रस्य वर्तमाने मनोरमे । 
तवागसनतो वृ॒त्ते स्थर्गंस्यथ परमोत्सवे ॥१६॥ 
वीणासु वाद्यमानासु गन्धर्वे: शक्रनन्दन। 
दिव्ये मनोरमे गेये प्रवृत्ते पृथुलोचन ॥२०॥ 
सर्वाप्सरःसु मुख्यासु प्रनत्तासु कुरूद्रह। 
त्वं किलानिमिषः पार्थे मामेकां तत्र दृष्टवान्‌ ॥२१॥ 

उबंशी ने कहा--कुरुनन्दन पार्थे ! देवराज इन्द्र 
के इस मनोरम निवास-स्थान में तुम्हारे शुभागमन 
के उपलक्ष्य में एक महान्‌ उत्सव का श्रायोजन किया 
गया था। स्वर्गं-लोक के उस सबसे बड़े उत्सव में 
उस समय गन्धर्वों द्वारा अनेक वीणाएँ बजायी जा 
रही थीं । दिव्य मनोरंम संगीत छिड़ा हुआ था और 
सभी प्रमुख अ्रप्सराएँ नाच रहीं थीं। विशाल नेत्र- 
वाले इन्द्रकुमार ! उस समय तुम मेरी ओर निनिमेष 
नयनों से निहार रहे थे । 
ततो5हं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेइनघ । 
तवान्तिकमनुप्राप्ता शुश्रूषितुमरिन्दस ।॥२२॥ 

श्रनध ! शत्रुनाशक ! तदनन्तर चित्रसेन और 
तुम्हारे पिता देवराज इन्द्र की ञ्राज्ञा शिरोधाय करके 
मैं तुम्हारी सेवा के लिए तुम्हारे पास श्राई हूँ । 
त्वद्‌ गुणाक्ृष्टचित्ताहमनद्भवशमागता । 
चिराभिलषितो वीर ममाप्येष सनोरथः ।।२३॥ 

तुम्हारे गुणों ने मेरे चित्त को अपनी ग्रोर खींच 
लिया है। मैं कामदेव के वश में हो गई हूँ । वीर ! 


२५० 

मेरे हृदय में भी चिर-काल से यह मनोरथ चला भरा 

रहा था । 

वैशम्पायन उवाच 

तां तथा ब्रुवतों श्रुत्वा भुशं लज्जा55वृतोईरजुनः । 

उवबाच कणों हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥२४।॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! स्वरगगलोक 

में उवंशी की यह बात सुनकर अर्जुन श्रत्यन्त लज्जा 

से गड़ गये और हाथों से दोनों कान मूँदकर बोले-- 

अर्जुन उवाच 

दुःअ्॒तं मेपस्तु सुभगे यन्‍्मां वदर्सि भासिनि। 

गुरुदार: समाना से निशचयेन वरानने ॥२५॥ 
अर्जुन बोले-हे सौभाग्यशीले ! भामिनि ! 

तुम जेसी बात कहरही हो, उसे सुनना भी मेरे लिए 

बड़े दुःख की बात है। वरानने ! निश्चय ही मेरी 

दृष्टि में तुम गुरुपत्नियों के समान पूजनीया हो । 

यच्चेक्षितासि विस्पष्ट विशेषेण मया शुभे। 

तच्च कारणपूर्व हि श्वुणु सत्यं शुचिस्मिते ॥२६॥ 
शुभे ! पवित्र मुस्कानवाली उवंशी ! मैंने उस 

समय सभा में तुम्हारी श्रोर एकटक दृष्टि से देखा था, 

उसका एक विशेष कारण था, उसे बताता हूँ, सुनो ! 

इयं पौरववंशस्य जननी घखुदितेति च। 

त्वामहं दृष्टवॉस्तत्र विज्ञायोत्फुल्ललोचन:ः ।॥२७॥ 
तुम आनन्दमयी उवेशी ही पूरुवंश की जननी हो, 

ऐसा जानकर मेरे नेत्र खिल उठे और इसी पृज्य-भाव 

को लेकर ही मैंने तुम्हें वहाँ एकटक देखा था । 

यया कुन्‍्ती च माद्री च शी चेव समानधे। 

तथा च वंशजननी त्वं हि से5्य गरीयसी ॥२८॥ 
हे अ्रनघे ! मेरी दृष्टि में कुन्ती, माद्री और शची 

का जो स्थान है, वही तुम्हारा भी है। तुम पूरुवंश 

की जननी होने के कारण आज भी मेरे लिए परम 

गौरवमयी हो । 

गच्छ मूर्ध्ना प्रंपनन्‍्तो5स्मि पादो ते वरवर्णिनि। 

त्वं हि से मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्यो5हं पुत्रवत्‌ त्वया ॥॥२६ 
वरवण्णिनि ! मैं तुम्हारे चरणों में मस्तक रख- 

कर तुम्हारी शरण में प्रणत हूँ । तुम लौट जाओ्रो । 

मेरी दृष्टि में तुम माता के समान पूजनीया हो और 

तुम्हें पुत्र के समान मेरी रक्षा करनी चाहिए। 


महाभारतम्‌ 
बैशम्पायन उवाच 
एवमुक्ता तु पार्थेन उबंशी क्रोधमूच्छिता । 
वेपन्ती भ्रकुटीवक्रा शहापाथ धनञ्जयम्‌ ॥३०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुन्तीपृत्र 
अर्जुन के ऐसा कहने पर उवंशी क्रोध से व्याकुल हो 
उठी । उसका शरीर काँपने लगा और भौंहें टेढ़ी हो 
गईं । उसने भ्र्जुन को शाप देते हुए कहा-- 
उवेश्युवाच 
तब ॒पित्राभ्यनुज्ञातां स्वयं च गृहमागताम्‌ । 
यस्मान्मां नाभिनन्देथाः कामबाणवश्यंगताम्‌ ॥३१॥ 
तस्मात्‌ त्वं नर्तनः पार्थ स्त्रीमध्ये मानवर्जितः । 
ग्पुमानिति विख्यातः षण्ठवद्‌ विचरिष्यसि ॥३२॥ 
उबंशी बोली-पअर्जुन ! तुम्हारे पिता इन्द्र के 
कहने से मैं स्वयं तुम्हारे घर पर आई और काम- 
बाण से घायल हो रही हूँ, फिर भी तुम मेख आदर 
नहीं करते, अतः तुम्हें स्त्रियों के बीच में सम्मान- 
रहित होकर नतेक बनकर रहना पड़ेगा। तुम नपुंसक 
कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 
हिजड़ों के ही समान रहेगा । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्ठी इवसन्‍्त्यथ । 
पुनः प्रत्यागता क्षिप्रभुर्वशी गृहमात्मनः ॥३४॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-फड़कते होठों से इस 
प्रकार शाप देकर उवंशी लम्बी साँसें खींचती हुई 
शीघ्र ही अपने घर को लौट गई । 
ततो<्जुनस्त्वरमाण: चित्रसेनम रिन्‍्दसः । 
सम्प्राप्प रजनीवत्तं तदुबंध्या यथातथम्‌ ॥३४॥ 
निवेदयामास तदा चित्रसेनाय पाण्डव: । 
तत्र चेव॑ यथावत्तं श्ञापं चेब पुनः पुनः ॥३५॥ 
उधर शरत्र॒दमन पाण्डकुमार श्रर्जुन बड़ी उतावली 
के साथ चित्रसेत के समीप गये तथा रात्रि में उवंशी 
के साथ जो घटना जिस प्रकार घटित हुई, वह सब 
उन्होंने उस समय चित्रसेन को ज्यों-की-त्यों कह 
सुनाई । साथ ही उसके शाप देने की बात भी बार- 
बार दोहराई। 
अ्रवेदयचच शक्रस्थ चित्रसेनो5षपि सर्वशः। 
तत आनाय्य तनयं विविक्ते हरिवाहनः ॥३६॥ 


वनपवे : नवमोष्ध्यायें: 


सान्त्वयित्वा शुभर्वाक्‍्ये: स्मयमानो5स्यभाषते । 
सुपुत्रनाद्य पृथा तात त्वया पुत्रेण सत्तम ॥३७॥ 
चित्रसेन ने भी सारी घटना देवराज इन्द्र को 
बताई । तब इन्द्र ने अपने पुत्र को बुलाकर एकान्त 
में कल्याणमय वचनों द्वारा सान्‍्त्वना देते हुए मुस्करा- 
कर कहा--“तात ! तुम सत्पुरुषों के शिरोमणि हो। 
तुम जैसे पुत्र को पाकर कुन्ती वास्तव में पुत्रवती है। 
ऋषयोडपि हि घर्येण जिता वे ते महाभुज । 
यत्तु दत्ततती शापमुर्बशी: तव सानद ॥३८॥। 
स चापि तेथ्यंकृत तात साधकश्च भविष्यति । 
अ्रज्ञातवासो वस्तव्यों भवद्धूभूतलेड्नघ । 
वर्ष त्रयोदशे वीर ततन्न त्वं क्षपयिष्यसि ॥३६७ 


२५१ 
“महाबाहो ! तुमने अपने धैर्य --इन्द्रिय-संयम 
द्वारा ऋषियों को भी पराजित किया है। मानद ! 
उवंशी ने तुम्हें जो शाप दिया है, वह तुम्हारे श्रभीष्ट 
श्रथ का साधक होगा । श्रनघ ! तुम्हें पृथिवी पर 
तेरहवें वर्ष में श्रज्ञातवास करना है । वीर ! उबंशी 
के दिये हुए शाप को तुम उसी वर्ष में पूर्ण कर 
दोगे।” 
एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा। 
मुदं परमिंकां लेभे न च ज्ञापं व्यचिन्तयत्‌ ॥४०॥। 
इन्द्र के ऐसा कहने पर शत्रुवी रों का संहार करने- 
वाले भ्रर्जुन को बड़ी प्रसन्‍नता हुई और उनके शाप 
की चिन्ता छूट गई । 


इति महाभारते वनपवंणि श्रष्ट मोडध्यायः ॥८॥। 


नवमो5ध्यायः 
भीमसेन-युधिष्ठिर संवाद 


जनमेजय उवाच 
अस्त्रहेतोगंते पार्थ शंक्रलोक॑ महात्मनि । 
युधिष्ठिरप्रभुत॒मयः किमकुर्वेत पाण्डवा: ॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा- हे ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ग्रर्जुन के 
अस्त्र-विद्या की प्राप्ति के लिए इन्द्रलोक चले जाने पर 
युधिष्ठिर आदि पाण्डवों ने क्या किया ! 
वशम्पायन उवाच 
अस्त्रहेतोगंते पार्थे शक्रलोक॑ महात्मनि । 
आवसन्‌ कृष्णया साध काम्यके भरतबंभा: ॥२॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं -राजन्‌ ! महात्मा श्रर्जुन 
के अस्त्र-विद्या की प्राप्ति के लिए इन्द्रलोक चले जाने 
पर भरतकुलभूषण पाण्डव द्रौपदी के साथ काम्यक 
वन में रहने लगे । 
घनञ्जयवियोगाच्च राज्यश्रंशाच्च दुःखिताः । 
ग्रथ. भीमो महाबाहुयुधिष्ठिरमभाषत ॥३॥। 
पाण्डव राज्य के श्रपहरण हो जाने से तो दुःखी 
थे ही, श्रर्जुन के वियोग से वे और भी क्लेश में पड़ 
गये थे । उस समय महाबाहु भीम ने युधिष्ठिर से 
कहा-- 
क्षात्रं धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमहंसि । 
न हि धर्मो महाराज क्षत्रियस्थ वनाश्रयः ॥॥४॥ 


ँ 


४. 


“महाराज ! आप क्षत्रियधर्म की ओर देखिए । 
इस प्रकार वन में रहना क्षत्रियों का धर्म कदापि नहीं 
है। 
राज्यमेव परं धर्म क्षत्रियस्य विदुबंधाः:। 

स क्षत्रधमंविद्‌ राजा मा धर्म्यान्नीनशः पथः ॥५॥ 

“विद्वानों ने राज्य को ही क्षत्रिय का सर्वोत्तम 
धर्म माना है। आप क्षत्रियधर्म के ज्ञाता नरेश हैं, 
ग्रतः धर्म के मार्ग से विचलित मत हो इए । 
प्राग द्वादशसमा राजन्‌ धातंराष्ट्रान्‌ निहन्महि । 
निवत्यं च बनात्‌ पार्थमानायथ्य च जनादंनम्‌ ॥६॥ 

“राजन्‌ ! हम लोग बारह व व्यतीत होने से 
पहले ही श्रर्जुन को वन से लौटाकर और श्रीकृष्ण 
को बुलाकर धुृतराष्ट्र के पुत्रों का संहार कर सकते 
हैं. 
निकृत्या निकृतिप्रज्ञा हन्तव्या इति नि३च्चयः । 

न हि नेकृतिक हत्वा निकृत्या पापमुच्यते ।७॥। 

“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओं को शठता 
के द्वारा ही मारना चाहिए, यह एक सिद्धान्त है। जो 
दूसरों के साथ छल-कपट करता है, उसे छल से मार 
डालने में पाप नहीं है। 


२५२ 
तथा भारत धर्मेषु धर्मज्ञरिह दृश्यते। 
गहोरात्र महाराज तुल्यं संवत्सरेण ह्‌ ॥८॥ 
“भरतवंशी महाराज ! धर्मशास्त्र में ध्मंपरायण 
धर्मज्ञ पुरुषों द्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सर के 
समान देखा जाता है । 
यदि वेदाः प्रमाणास्ते दिवसादृध्वंमच्युत। 
त्रयोदश समाः कालो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥६॥ 
“अ्रच्युत ! यदि आ्राप वेद को प्रमाण मानते हैं तो 
तेरहवें दिन के बाद ही तेरह वर्षों का समय बीत 
गया, ऐसा समझ लीजिए । 
कालो दुर्योधन हन्तुं सानुबन्धमरिन्दम । 
एकाग्रां पृथिवीं सर्वा पुरा राजन करोति सः ॥१०॥॥ 
“शत्र॒दमन ! सगे-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन को 
मारने का समय आ गया है । राजन्‌ ! जबतक वह 
सारी पृथिवी को एक सूत्र में बाँधे, उससे पूर्व ही उसे 
मार डालना चाहिए।” 
एवं ब्रुवाणं भीम तु धर्मराजों युधिष्ठिरः। 
उवाच सान्‍्त्वयन्‌ राजा मृध्न्यु पा प्लाय पाण्डवम्‌ ॥११ 
धमेराज महाराज युधिष्ठिर ने उपर्युक्त बातें 
कहनेवाले पाण्डनन्दन भीम का मस्तक सूँघकर उन्हें 
सान्त्वना देते हुए कहा-- 
असंशयं महाबाहो हनिष्यसि सुयोधनस्‌ । 
वर्षात्‌ त्रयोदशादृध्व॑ सह गाण्डीवधन्चना ॥१२॥ 
“महाबाहो ! इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि 
तुम तेरह वर्ष पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अर्जुन के साथ 
मिलकर युद्ध में सुयोधन को मार डालोगे । 
यक्त्वमाभाषसे पार्थ प्राप्त: काल इति प्रभो। 
अनुतं नोत्सहे वकक्‍तुं न ह्ेतन्‍्मसम विद्यते ॥१३॥ 
“परन्तु कुन्तीकुमार वीर ! तुम जो यह कहते हो 
कि दुर्योधन के मारने का अवसर झा गया है, वह 
ठीक नहीं है। मैं कूठ नहीं बोल सकता, यह मेरा 
स्वभाव नहीं है। 
अन्तरेणापि कौन्तेय निकृतं पापनिश्चयम्‌ । 
हन्ता त्वम्सि दुर्धंबं सानुबन्ध॑ सुयोधनम्‌ ॥॥१४॥ 
“कुन्तीनन्दन ! दुर्धषे वीर ! तुम छल-कपट का 
आश्रय लिये बिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले 
सुयोधन को सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो ।” 


महा भा रतंम्‌ 
एवं ब्रृुवति भीम तु धमंराजे युधिष्ठिरे । 
ग्राजणाम महाभागो बृहदइवों महानृषिः ॥१४५॥ 
धरराज युधिष्ठिर जब भीमसेन से ऐसी बातें 
कह रहे थे, उसी समय महाभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ 
आरा पहुँचे । 
तमभिप्रेक्ष्य सम्प्राप्तं पुजयामास धममराट । 
आइवस्तं चेनमासीनं कृपणं बह्मभाषत ॥१६॥ 
उन्हें आया देख धर्मरराज युधिष्ठिर ने उनका 
स्वागत किया और जब वे विश्वाम कर चुके, तब 
<्‌ 4 र_ | 
धमराज युधिष्ठिर दीनतापूर्वक बोले-- 
अक्षय्ते तु भगवन्‌ धन राज्यं च मे हतम्‌ । 
ग्राहय निक्ृतिप्रज्ञं) कितवरक्षकोविद: ॥॥१७॥। 
“भगवन्‌ ! मुभे जुए में बुलाकर छल-कपट में 
कुशल तथा पासा फेंकने की कला मैं निपुण धूर्त 
जुआरी शकुनि ने मेरे सारे धन तथा राज्य का 
अपहरण कर लिया । । 
अ्नक्षज्ञस्य हि सतो निकृत्या पापनिश्चये:। [7 
भार्या च मे सभां नीता प्राणेभ्यो5पि गरीयसी ॥१८॥ 
“मैं जुए का मर्मज्ञ नहीं हूँ । मुझे जुए में हराकर 
पापपूर्ण विचार रखनेवाले वे दुष्ट मेरी प्राणों से भी 
अधिक गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी को केश पकड़कर 
सभा में ले गये । 


पुनर्यू तेन मां जित्वा वनवासं सुदारुणम्‌ । 
प्रात़्ाजयन्‌ महारण्यमजिन: परिवारितम्‌ ॥१६॥ 
“एक बार जुए के संकट से बच जाने पर पुनः 
द्यूत का आयोजन कर उन्होंने मुझे जीत लिया और 
मृगचर्म पहनाकर वनवास का दारुण दुःख भोगने 
के लिए इस महान्‌ बन में निर्वासित कर दिया । 
अरह॑ वने दुवंसतीबंसन्‌ परमदुःखितः । 
ग्रक्षय्ताधिकारे च गिरः श्युण्वन्‌ सुदारुणा: ॥२०॥। 
श्रार्तानां सुहृदां वाचो द्यूतप्रभूति शंसताम्‌ । 
श्रह हृदि श्रिता: स्मृत्वा सर्वरात्रीविचिन्तयन्‌ ॥२१॥ 
“मैं अत्यन्त दुःखी हो, अ्रति कठिनाई से बन में 
निवास करता हूँ। जिस सभा में जुआ खेलने का 
ग्रायोजन किया गया था, वहाँ प्रतिपक्षियों के मुख 
से मुझे अत्यन्त कठोर बातें सुननी पड़ी थीं। इसके 
भ्रतिरिक्त ग्यत आदि कार्यों का उल्लेख करते हुए मेरे 


| 


बनपवे : दशमो5ध्याय: 


दुःखातुर सुहृदों ने जो सन्‍्ताप-सूचक बातें कही थीं, 
वे सब मेरे हृदय में स्थित हैं। उन बातों को याद 
करके मैं सारी रात चिन्ता में मग्न रहता हूँ । 
यास्म३चेव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्चनि । 
विना महात्मना तेन गतसत्त्व इवाभवम्‌ ॥२२॥ 
“इधर जिस गाण्डीव धनुषधारी भ्रर्जुन में हम 
सबके प्राण बसते हैं, वह भी हमसे ग्रलग है। महात्मा 
अर्जुन के बिना मैं निष्प्राण-सा हो गया हूँ । 
कदा द्रक्ष्यासि बोभत्सुं कृतास्त्रं पुनरागतम्‌ । 
प्रियवादिनसक्षुद्रं दयायुक्तमतन्द्रित: ॥२३॥। 
“मैं सदा निरालस्य भाव से यही सोचा करता हूँ 
कि श्रेष्ठ, प्रियवादी और दयाल अर्जुन कब अस्त्र- 
विद्या सीखकर फिर यहाँ आएगा, और मैं निरन्तर 
उसके प्रिय दशेन करूँगा । 
नुपो5स्ति मद्विधः कश्चिदल्पभाग्यतरो भुवि। 
भवता दृष्टपूर्वो वा श्रुतपूर्वोष्पि वा क्वचित्‌ । 
न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्तीति मे मतिः ॥२४॥ 
“क्या मेरे जेसा अत्यन्त भाग्यहीन राजा इस 
पृथिवी पर कोई दूसरा भी है ? अ्रथवा आपने कहीं 
मेरे जेसे किसी राजा को पहले कभी देखा या सुना 
है? मेरा तो यह विश्वास है कि मुभसे बढ़कर 
अत्यन्त दुःखी दूसरा कोई नहीं है । 
बृहृदश्व उवाच 
यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते क्वचित्‌ । 
अल्पभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥२५॥ 
ग्रत्र ते वर्णयिष्यामि यदि शुश्रृूषसेडनघ । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजासीत्‌ पृथिवीपते ॥२६॥ 
बहदइव बोले--महाराज पाण्डनन्दन ! तुम जो 
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यह कह रहे हो कि मुभसे बढ़कर ग्रत्यन्त भाग्यहीन 
कोई पुरुष कहीं भी नहीं है, उसके विषय में मैं तुम्हें 
एक प्राचीन इतिहास सुनाऊँगा। निष्पाप पृथिवी- 
पते ! यदि तुम सुनना चाहो तो मैं उस व्यक्ति का 
परिचय देता हूँ, जो इस पृथिवी पर तुम से भी श्रधिक 
दुःखी राजा था। 
निषधेषु महीपालो वीरसेन इति श्रुतः। 
तस्य पुत्रो5भवनाम्ता नलो धर्मार्थकोविदः ॥२७॥ 
निषध देश में वीरसेन नाम के प्रसिद्ध भूपाल हो 
गये हैं। उनके पुत्र का नाम नल था। राजा नल धर्म 
और गभ्रथ के तत्त्वज्ञ थे । 
स निकृत्या जितो राजा पुष्करेणेति नः श्रुतम्‌ । 
वनवास सुदुःखार्तों भायेंया न्‍्यवसत्‌ सह ॥२८॥ 
हमने सुना है कि राजा नल को उसके भाई पुष्कर 
ने छल द्वारा जुए में जीत लिया था और वे श्त्यन्त 
दुःख से आतुर हो अपनी पत्नी के साथ वनवास का 
दुःख भोगने लगे थे । 
न तस्य दासा न रथो न श्वाता न च बान्धवाः । 
वने निवसतो राजड्छेष्यन्ते सम कदाचन ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उसके पास न सेवक थे, न रथ, न भाई 
थे, न बान्धव । वन में रहते समय उनके पास इन 
वस्तुओं में से कुछ भी शेष नहीं था । 
भवान्‌ हि संव॒तो वीर््रात्भिदेंवसम्मिते: । 
ब्रह्मकल्पद्विजा ग्रयेश्च तस्माननाह॒र्सि शोचितुम्‌ ॥॥३ ०१ 
तुम तो देव-तुल्य पराक्रमी वीर भाइयों से घिरे 
हुए हो । ब्रह्माजी के समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
तुम्हारे चारों श्लोर बठे हुए हैं, भ्रतः तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिए। 


इति महाभारते सभापवंणि नवमो5ध्यायः ॥६॥ 


दशमो5ध्यायः 
अर्जुन के लिए पाण्डवों की चिन्ता 


जनमेजय उवाच 
भगवन्‌ काम्यकाद्‌ पार्थे गते से प्रपितामहे । 
पाण्डवा: किमकुव॑सस्‍्ते तमृते सव्यसाचिनम्‌ ॥१॥। 


हुए शेष पाण्डवों ने कौन-सा कार्य किया ? 


बैशम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रसे । 


जनमेजय ने पुछा--भगवन्‌ ! मेरे पितामह अर्जुन पितामहसमं धोम्य॑ प्राह राजा युधिष्ठिर: ॥२॥। 


 क्के काम्यक वन से चले जाने पर उनसे श्रलग रहते 


बेशम्पायनजी कहते हैं- हे तात ! सत्यपराक्रमी 
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पाण्डकुमार श्रर्जुन के काम्यक वन से चले जाने पर 
राजा युधिष्ठिर ने पितामह के समान प्रभावशाली 
पुरोहित धौम्यजी से कहा-- 
वयं तु तमृते बीरं वने5स्मिन्‌ द्विपदां वर । 
ग्रवधानं न गच्छाम:ः काम्यके सह कृष्णया ॥३॥। 
“नरश्रेष्ठ ! इस काम्यकवन में वीर श्रर्जुन के 
बिना द्रौपदीसहित हम पाण्डवों का मन बिल्कुल नहीं 
लग रहा है । 
भवानन्यद्‌ वन॑ साधु बह्चन्तं फलवच्छुचि । 
आख्यातु रसमणीयं च सेवितं पुण्यक्म भिः ॥४॥ 
“अतः आप हमें किसी ऐसे रमणीय वन का पता 
बताएँ, जो बहुत अ्रच्छा, पवित्र, प्रचुर अन्न ओर 
फलों से सम्पन्न तथा पुण्यात्माश्रों द्वारा सेवित हो । 
विविधानाश्रमान्‌ काँदिचद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितशचेव रमणीयाँइच पवंतान्‌ ॥५ 
ग्राचक्ष्य न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तमृतेःजुनम्‌ । 
वने5स्मिन्काम्यके वासो गच्छामोडःन्‍्यां दिश्व प्रति ॥६ 
“हे ब्रह्मन्‌ ! आ्राप दूसरे ब्राह्मणों से सुने हुए नाना 
प्रकार के कतिपय ग्राश्नमों, सरोवरों, सरिताओं तथा 
रमणीय पव॑तों का पता बताइए। श्रर्जुन के बिना 
अरब काम्यक वन में रहना हमें श्रच्छा नहीं लगता, 
अत: अब दूसरी दिशा को चलेंगे ।” 
एवं सम्भाषसाणे तु लोमश झ्ाजगाम ह । 
समभ्यच्य यथान्यायं धममंपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पत्रच्छागमने हेतुमटने च प्रयोजनम्‌ ॥७॥। 
जब इस प्रकार वार्तालाप चल रहा था, तभी 
मह॒षि लोमश वहाँ ग्रयये । धमंपुत्र युधिष्ठिर ने उनका 
यथायोग्य पूजन किया तथा वहाँ आने और वन में 
घूमने का प्रयोजन पूछा । 
स पृष्ट: पाण्डपुत्रेण प्रीयमाणों महासना: । 
उबाच इलक्षणया वाचा हर्षयन्निव पाण्डवान्‌ ॥८॥। 
युधिष्ठिर के इस प्रकार पूछने पर महामना 
महर्षि लोमश बड़े प्रसन्‍न हुए तथा भ्रपनी मधुर वाणी 
द्वारा पण्डवों का हर्ष बढ़ाते हुए बोले-- 
संचरन्नस्मि कोन्तेय सर्वाल्लोकान्‌ यदृच्छया । 
गतः शक्रस्य भवन तत्रापश्यं सुरेश्वरम्‌ ॥॥६॥ 
“कुन्तीनन्दन ! मैं यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण 


महाभारतम्‌ 


लोकों में विचरण करता हूँ । एक दिन मैं देवराज 

इन्द्र के भवन में गया श्रौर वहाँ इन्द्र से मिला । 

तव च शभ्रातरं वीरमपदयं सव्यताचिनम्‌ । 

दाक्रस्यार्धासनगतं तत्र से विस्मयो महान्‌ ॥॥१०॥। 

आसीत्‌ पुरुषशार्दूल दृष्ट्वा पार्थ तथागतम्‌ । 

ग्राह मां तत्र देवेशों गच्छ पाण्ड्सुतान्‌ प्रति ॥११॥ 
“बहाँ मैंने तुम्हारे भ्राता सव्यसाची अर्जुन को 

भी देखा, जो इन्द्र के आधे सिंहासन पर बढे हुए थे । 

पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! तुम्हारे भाई श्रर्जुन को इन्द्र के 


- सिंहासन पर बंठा देख जब मैं ग्राइचर्यंचकित हो रहा 


था, उसी समय इन्द्र ने मुझसे कहा-- हे मुने ! तुम 
पाण्डवों के पास जाओ ।” 
सो5हमभ्यागत: क्षिप्रं दिदृक्ष॒स्त्वां सहानुजम्‌ । 
वचनात्‌ पुरुहतस्य पार्थस्थ च महात्मन: ॥१२॥ 
“देवराज इन्द्र के आदेश से मैं भाइयोंसहित तुम्हें 
देखने के लिए शीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ । इसके 
लिए इन्द्र ने तो मुझे कहा ही था, महात्मा अर्जुन ने 
भी अनुरोध किया था। 
आख्यास्थे ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन । 
ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेव तच्छुणु ॥१३॥ 
यत्‌ त्वयोक्‍्तो महाबाहुरस्त्रा्थ भरतषंभ। 
तदस्त्रमाप्त पार्थेन रुद्रादप्रतिमं विभो ॥१४॥।॥ 
“है तात ! पाण्डबों को आनन्दित करनेवाले 
युधिष्ठिर ! मैं तुम्हें अत्यन्त प्रिय समाचार सुनाता 
हँ । है राजन्‌ ! तुम इत महर्षियों और द्रौपदी के 
साथ मेरी बात सुनो । भरतकुलभूषण विभो ! तुमने 
महाबाह भ्रर्जुन को दिव्यास्त्रों की प्राप्ति के लिए जो 
ग्रादेश दिया था, उसके विषय में यह निवेदन करना 
है कि अर्जुन ने शंकर से उनका अनुपम पाशुपत नामक 
प्रसिद्ध अस्त्र प्राप्त कर लिया है। 
यमात्‌ कुबेराद वरुणादिन्द्राच्च कुरुनन्दन । 
अ्रस्त्राण्यधीतवान्‌ पार्थो दिव्यान्यसितविक्रम: ॥१५॥॥ 
“हे कुरुनन्दन ! अ्रमित पराक्रमी अर्जुन ने यम, 
कुबेर, वरुण और इन्द्र से भी दिव्यास्त्रों का अध्ययन 
पूर्ण कर लिया है। 
विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीत॑ नृत्यं च साम च। 
वादित्रं च यथान्यायं ददन्वित्यप्र यथाविधि ॥॥१६।॥ 


बनपवे : एकादशो5ध्याय: 


“इतना ही नहीं, अ्रपितु उन्होंने विश्वावसु के पुत्र 
चित्र रथ से नृत्य, गीत, सामगान वाद्य कला की भी 
विधिपूर्वंक यथोचित शिक्षा प्राप्त कर ली है। 
आगमिष्यति ते श्राता कृतास्त्र: क्षिप्रमर्जुनः । 
तपसापि त्वमात्मानं योजय अ्रातुभिः सह ॥१७॥ 

“राजन्‌ ! तुम्हारे भाई अर्जुन अस्त्रविद्या में 
निपुण हो चुके हैं, वे शीघ्र ही लौटेंगे । तबतक तुम 
भी भाइयों के साथ स्वयं को तपस्या में लगाओ्ो ।” 

युधिष्ठिर उवाच 

न हर्षात्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं क्वचित्‌ । 
स्मरेद्धि देवराजो5्यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥॥१८॥ 

युधिष्ठिर बोले-हे महर्ष ! आपके दर्शन और 
बातें सुनने से मुझे इतना हषे हुआ है कि मुझे इन 
वचनों का कोई उत्तर नहीं सूकता । देवराज इन्द्र 
जिसका स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसार 
में कौन भाग्यशाली होगा ! 
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भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनञ्जयः । 
वासव:ः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१€॥ 
जिसे ग्रापका सद्ध प्राप्त हो, जिसके श्रर्जुन जेसा 
भाई हो श्र जिसे देवराज इन्द्र याद करते हों, उससे 
बढ़कर भाग्यशाली और कौन है ? 
वेशम्पायन उवाच 
धौम्पेन सहिता वीरास्तथा तेबंनवासिभि:। 
प्राइमुखाः प्रययुः सर्वे पाण्डका जनमेजय ।॥॥२०॥ 
बेशम्प।यनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी वीर पाण्डव वनवासी ब्राह्मणों और पुरोहित 
धौम्य के साथ पूवंदिशा की ओर मुख करके वहाँ से 
प्रस्थित हुए । । 
ते तथा सहिता वीरा वसन्‍्तस्तत्र तत्र ह। 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥२१॥ 
वे वीर पाण्डव भिन्‍न-भिन्‍न स्थानों में बसते हुए, 
सभा में बैठकर महात्मा पुरुषों की कथाएँ करते थे । 


इति महाभारते वनपर्वंणि दशमो5्ध्यायः ॥१०॥॥ 


एकादशो5ध्याय: 
गन्धमादन पर्वत पर 


युधिष्ठिर उवाच 

पजञज्चवर्षाण्यहूं वीरं सत्यसन्धं धनञ्जयम्‌ । 
यन्‍न पद्यामि बीभत्सूं तेने तप्ये वुकोदर ॥१॥ 

युधिष्ठिर बोले--भी मसेन ! आज पाँच वर्ष हो 
गये, मैं अ्रपने वीर भाई सत्यप्रतिज्ञ श्र्जुन के दशन 
से वड्च्चित हो गया हूँ । इस कारण मुझे बड़ी चिन्ता 
हो रही है । 
वासुदेवसमं वीयें कातंवीयंसमं युधि । 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ ॥॥२॥ 

जो पराक्रम में श्रीकृष्ण के समान और युद्ध में 
कातंवीय श्र्जुन के समान है, जो समर-भूमि में एक 
होकर भी अ्रसंख्य-सा प्रतीत होता है, उस अ्रजेय वीर 
अर्जुन को मैं बहुत दिनों से नहीं देख पा रहा हूँ । 
यस्य बाहुबले तुल्यः प्रभावे च पुरन्द्रः। 
जवे वायुर्मुखे सोम: क्रोधे मृत्युः सनातनः ॥। ३॥। 
ते बयं त॑ नरव्याप्रं सर्वे बीर दिवृक्षवः । 
प्रवेक्यामों महाबाहो पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥।४॥॥ 


महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभाव में देवराज 
इन्द्र के समान है, जिसके वेग में वायु, मुख में चन्द्रमा 
और क्रोध में सनातन मृत्यु का निवास है, उसी नर- 
श्रेष्ठ श्र्जुन को (देखने ) मिलने के लिए उत्सुक होकर 
हम सब लोग ञ्राज गन्धमादन पवेत की घाटियों में 
प्रवेश करेंगे । 

वशम्पायन उवाच 

ते श्रास्ततधन्वानस्तुणवन्तः समार्गणाः:। 
बद्धगोधांगुलित्राणाः खड्गवन्तो5मितौजसः ॥५॥ 
परिगह्य ह्िजश्नेष्ठाञज्येष्ठा: सर्वंधनुष्मताम्‌ । 
पाञचालीसहिता राजन्‌ प्रययुगंन्धमादनम्‌ ॥६॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं- हे जनमेजय ! तदनन्तर 
सम्पूर्ण धनुधेरों में भ्रग्रगण्य वे भ्रमित तेजस्वी शूरवीर 
पाण्डव विशाल धनुष, बाण, तरकश, ढाल और 
तलवार लिये, हाथों में गोह के चमड़े के दस्ताने पहने 
और श्रेष्ठ ब्राह्मणों को अ्ागे किये द्रौपदी के साथ 
गन्धमादन पवत की श्रोर प्रस्थित हुए (चले) ' 
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प्रविशत्स्वथ वीरेषु॒प्वत॑ गन्धमादनस्‌ । 
चण्डवातं मह॒द्वर््न प्रादुरासीत्‌ विशाम्पते ॥७॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डवों के गन्धमादन पर्वत पर 
पदापंण करते ही प्रचण्ड आँधी के साथ बड़े जोर 
की वर्षा होने लगी । 
दो: स्वित्‌ पतति कि भूमिरदोयंते पव॑तो नु किम्‌ । 
इति ते मेनिरे सर्वे पवनेनापि मोहिताः ॥८॥। 
हवा के भोंकों से ञ्रति क्षुब्ध [ मोहित] होकर 
वे सब-के-सब मन-ही-मन सोचने लगे कि आकाश 
तो नहीं फट पड़ा है, प्रथिवी तो विदीर्ण नहीं हो रही 
है ग्रथवा कोई पर्वत तो नहीं फट रहा है । 
ते पथानन्तरान्‌ वक्षान्‌ वल्मीकान्‌ विषमाणि च । 
पाणिभिः परिमार्गन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥६॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मार्ग के आस-पास के वक्षों, मिट्टी के 
ढेरों और ऊँचे-नीचे स्थानों को हाथ से टटोलते हुए 
हवा के डर से यत्र-तत्र छिपने लगे। 
तस्मिन्नुपरते दाब्दे वाते च समतां गते। 
गते ह्म्भसि निम्नानि प्रादुर्भते दिवाकरे ॥१०॥ 
निज्जंग्मुस्ते शनेः सर्वे समाजग्मुइ्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीरा: पर्वत गन्धमादनस्‌ ॥११॥ 
हे भारत ! थोड़ी देर पश्चात्‌ जब तूफान का 
वेग शान्‍्त हुआ, वायु का वेग कम और सम हो गया, 
पर्वत का सारा जल बहकर नीचे चला गया और 
बादलों का आ्रावरण दूर हो जाने से सूर्य प्रकाशित 
हो उठा, तब वे समस्त पाण्डव वीर धीरे-धीरे अपने 
स्थान से निकले और गन्धमादन पर्वत की ओर चल 
पड़े । 
क्रोशमात्र प्रयातेषु पाण्डवेष्‌ महात्मसु । 
सोकुमार्याच्च पाञउचाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥१२॥। 
महात्मा पाण्डव ग्रभी कोस-भर ही गये होंगे कि 
तपस्विनी द्रोपदी सुकुमारता के कारण मृच्छित होने 
लगी । 
तां पतन्तीं वरारोहां भज्यमानां लतामिव। 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह वीयेबान्‌ ॥१३॥ 
सुन्दर अज्भोंवाली द्रोपदी को टूटी हुई लता की 
भाँति गिरती देख बलशाली नकुल ने दौड़कर उसे 
थाम लिया । 


महाभारतम्‌ 
नकुल उवाच 


राजन पाञ्चालराजस्य सुतेयमसितेक्षणा । 
श्रान्ता निपतिता भूमों तामवेक्षस्व भारत ॥१४॥।॥ 
नकुल ने कहा--भरतकुलभूषण महाराज ! यह 
इयामलोचना पाञ्चाल राजकुमारी द्रौपदी थककर 
पृथिवी पर गिर पड़ी है, श्राप आकर इसे देखिए । 
वशम्पायन उवाच 
तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवदनां कृशाम्‌ । 
प्रद्यमानीय धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः ॥१५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--धर्मात्मा कुन्तीनन्दन ने 
देखा--द्रौपदी के मुख की कान्ति फीकी पड़ गई है 
आर उसका शरीर कृद् हो गया है। तब वे उसे गोद 
में लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे। 
स्पृश्यमाना करे: शीत: पाण्डबेइच मुहमुंहः । 
पाञचाली सुखमासाद लेभे चेतः शनेः शनेः ॥१६॥ 
पाण्डवों ने श्रपने शीतल हाथों से बार-बार 
द्रोपदी के अज्भों को सहलाया। इस प्रकार कुछ 
आराम मिलने पर द्रोपदी को धीरे-धीरे चेत हुआ । 
पर्याश्वासयदप्येनां धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
उवाच च कुरुश्रेष्ठो भीमसेनमिदं वचः ॥१७॥ 
फिर कुरुश्नेष्ठ धरमेराज युधिष्टठिर ने भी द्रौपदी 
को बहुत आश्वासन दिया और भीमसेन से इस प्रकार 
कहा-- 
बहवः पर्वता भीस विषमा हिमदुगंमाः । 
तेषु कृष्ण महाबाहो कथं नु विचरिष्यति ॥१८॥ 
“महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-तीचे पर्वत 
हैं । बफ के कारण उनपर चलना कठिन है | द्रौपदी 
उन पव॑तों पर केसे चल सकेगी ? 
भीमसेन उवाच 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमो च पुरुषष॑ंभ। 
स्वयं नेष्यासि राजेन्द्र मा विषादे सनः कृथाः ॥१६॥ 
भीमसेन ने कहा--पुरुष रत्न राजन्‌ ! आप चिन्ता 
न करें । मैं स्वयं राजकुमारी द्रौपदी, नकुल, सहदेव 
और आपको भ्री ले चलूँगा ? 
हैडिम्बक्च महावीयों विहगो समदबलोपसः। 
वहेदनघ सर्वान्नों वबचनात्‌ ते घटोत्कच: ॥२०॥॥ 
हिडिम्बा का पुत्र घटोत्कच भी महापराक्रमी है। 


वनपरव्व : एकादशो5ध्याय: 


वह मेरे ही समान बलवान्‌ और आकाशचारी है। 
हे अ्रनघ ! आपकी आज्ञा होने पर वह हम सबको ले 
चलेगा । । 
वेशम्पायन उवाच 
आज्ञप्तो धर्मराजेन पुत्र सस्मार राक्षसम्‌। 
घटोत्कचस्तु धर्मात्मा बद्धाञ्जलिरुपस्थित: ॥२१॥ 
उवाच भीससेन॑ स पितरं भीमविक्रमम्‌ । 
ग्राज्लापप महाबाहो सर्व कर्तास्म्यसंशयम्‌ ॥२२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-धर्म राज युधिष्ठिर की 
आज्ञा पाकर भीमसेन ने अपने राक्षसपुत्र का स्मरण 
किया। स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े 
हुए वहाँ उपस्थित हुआ। फिर उसने भयंकर पराक्रमी 
अपने पिता भीमसेन से कहा--महाबाहो ! आ्राज्ञा 
दीजिए। मैं ग्रापका सब काये अवश्य ही पूरा करूँगा । 
भीमसेन उवाच 
हैडिम्बेय परिश्रान्ता तव मातापराजित । 
त्वं च कामगमस्तात स्कन्धमा रोप्य तां वह ॥२३॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित हिडिम्बानन्दन ! 
तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गई हैं । तुम इच्छा- 
नुसार सवंत्र जाने में समर्थ हो, अ्रतः इन्हें कन्धे पर 
बेठाकर ले चलो । 
घटोत्कच उवाच 
धरमराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा । 
एको5प्यहमलं वोढं किमुताद्य सहायवान्‌ ॥२४॥ 
घटोत्कच बोला--तात ! मैं ञ्रकेला रहँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य, माता द्रौपदी 
आर चाचा नकुल-सहदेव को भी वहन कर सकता 
हँ | फिर आज तो मेरे और भी बहुत-से संगी-साथी 
विद्यमान हैं, ग्रतः श्राप लोगों को ले चलना कौन 
बड़ी बात है ? 
वशम्पायन उवात्र 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णामुवाह स घटोत्कच: । 
पाण्ड्नां मध्यगों वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥२५॥ 
वेद्म्पायनजी कहते हैं -ऐसा कहकर पाण्डवों के 
मध्य में स्थित वीर घटोत्कच ने द्रौपदी को और 
दूसरे राक्षसों ने पाण्डवों को अपने-श्रपने कन्धों पर 
बिठा लिया । 


२५७ 


एवं सुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जग्मुविशालां बदरीं प्रति ॥२६॥ 
इस प्रकार राक्षसों के कन्धों पर चढ़े वे सब लोग 
ग्रत्यन्त रमणीक वनों श्रौर उपवनों का श्रवलोकन 
करते हुए विशाल बदरीक्षेत्र"-बदरिकाश्रम की श्रोर 
चले । 
ते त्वाशुगतिभिवोरा राक्षसेस्तमंहाजव: । 
उद्यमाना ययुः शीघ्र दीघंमध्वानमल्पवत्‌ ॥२७॥ 
उन महावेगशाली और तीतब्र गति से चलनेवाले 
राक्षसों पर सवार हो वीर पाण्डवों ने उस विशाल 
मार्ग को इतनी तीव्रता से पार कर लिया, मानो वह 
बहुत छोटा हो । 
समदेदचाधि विहगे: पादपरन्वितास्तथा । 
तेड्वतीर्य॑बहुन्‌ देशानुत्तमद्धि-समन्वितान्‌ ॥२८॥ 
दद्शुविविधाइचर्य कलास॑ पवतोत्तमम्‌ । 
तस्यथाभ्याशे तु॒ दद्शुनेरनारायणाश्रमम्‌ ॥२६॥ 
उपेतं॑ पादपदिव्य: सदापुष्पफलोपग: । 
दद्शुस्तां च बदरीं वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥३०॥ 
वह पव तीय प्रदेश मतवाले पक्षियों और ग्रगणित 
वक्षों से युक्त था। पाण्डवों ने उत्तम समृद्धि से सम्पन्न 
बहुत-से प्रदेशों को लाँघकर भाँति-भाँति के आ्राइचयै- 
जनक दृश्यों से सुशोभित पवेतश्रेष्ठ केलास का दर्शन 
किया । उसकी सीमा के निकट ही उन्हें नर-नारायण 
का आश्रम दिखाई दिया जो नित्य फल-फल देनेवाले 
दिव्य वृक्षों से सुशोभित था । वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बदरी का वृक्ष था जिसका स्कन्ध"-तना 
गोल था । 
तामुपेत्य. महात्मानः: सह॒ तेब्रहिणषंभे:। 
ग्रवतेरुत्ततः सर्व रक्ष:स्कन्धेभ्य एव च॥३१॥ 
उस बदरीवक्ष के पास पहुँचकर ये सब महात्मा 
पाण्डव उन श्रेष्ठ ब्राह्मणों के साथ राक्षसों के कन्धों 
से धीरे-धीरे उतरे । 
पादप: पुष्पविकचे: फलभारावनासिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्येः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥३२॥ 
उस वन में सब श्रोर सुरम्य वक्ष दिखाई देते थे 
जो विकसित फूलों से युक्त थे । उनकी शाखाएँ फलों 
के बोफ से भूकी हुई थीं। कोकिल पक्षियों से युक्त 
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बहुसंख्यक वृक्षों के कारण उस वन की बड़ी शोभा 

होती थी । 

सरांसि च बिचित्राणि प्रसन्‍नसलिलानि च । 

कमले: सोत्पलेद्चेव श्राजमानानि स्वशः॥॥३३॥ 
उस वन में कितने ही विचित्र सरोवर भी थे जो 

स्वच्छ जल से भरे हुए थे। खिले हुए उत्पल और 


महाभारतम्‌ 


कमल सब और से उनकी शोभा बढ़ा रहे थे। 
पुण्यगन्ध: सुखस्पशों बवौ तत्र समीरणः। 
ह्वादयन्पाण्डवान्सर्वान्द्रोपद्या सहितान्‌ प्रभो ॥३४॥ 

जनमेजय ! गन्धमादन पर्वत पर पवित्र सुगन्ध 
से सुवासित सुखदायिनी वायु चल रही थी जो द्रौपदी 
सहित पाण्डवों को आनन्दमग्न कर रही थी । 


इति महाभारते वनपर्वणि एकादशो5ध्यायः ॥ १ १॥ 


द्वादशो5ध्याय: 
भीससेन का सोगन्धिक कमल लाने के लिए प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याज्रा: परम शौचमास्थिताः । 
बड़ात्रमवसन्‌ वीरा धनञ्जयदिदक्षवः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
वीर पाण्डव अर्जुन के दर्शन के लिए उत्सुक हो, परम 
पवित्रता के साथ वहाँ छह रात रहे । 
ततः पूर्वोत्तरे वायु: प्लवमानो यद्च्छया । 
सहस्नपत्रमर्काम॑ दिव्यं पद्ममुपाहरत्‌ ॥२॥ 
एक दिन अ्रकस्मात्‌ ईशानकोण की श्रोर से वायु 
चली। उसने सूर्य के समान तेजस्वी एक दिव्य सहस्र- 
दलवाला कमल लाकर वहाँ डाल दिया । 
तदवेक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
ग्रैतीवं मुदिता राजन भीमसेनमथान्रवीत्‌ ॥३॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य गन्ध से युक्त मनोरम कमल 
को देखकर द्रोपदी बहुत प्रसन्‍त होकर भीमसेन से 
यों बोली-- 
यदि केंहं प्रिया पार्थ बहुनीमान्युपाहर । 
तान्यहूं नेतुमिच्छासि काम्यक॑ पुनराश्रमम्‌ ।।४॥। 
हे कुन्तीनन्दन ! यदि मेरे ऊपर तुम्हारा प्रेम है, 
तो मेरे लिए ऐसे बहुत-से पुष्प ले आओझ्रो । मैं इन्हें 
काम्यक वन में अपने ग्राश्नम पर ले चलना चाहती हूँ । 
अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्या: पुरुषषंभः । 
द्रोपद्या: प्रियकाम: से प्रायाद्‌ भीमो महाबलः ॥५॥ 
तब नरश्रेष्ठ महाबली भीम महारानी द्रौपदी के 
मनोभाव को जानकर उनका प्रिय करने की इच्छा 
से वहाँ से चल दिये । 


वातं॑ तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुष्पमागतम्‌ । 
आ्राजिहीषुंजंगामाशु स॒ पुष्पाण्यपराण्यपिं ॥६॥ 
वे उसी प्रकार के और पुष्प ले आने की अभिलाषा 
से तुरन्त प्रवाहित वायु की ओर मुख करके ईशान- 
कोण में ञ्रागे बढ़े, जिधर से वह फूल आया था। 
चालयन्न्‌ रुवेगेन लताजालान्यनेकशः । 
आक्रोडमानो हृष्टात्सा श्रीमान्‌ वायुसुतो ययो ॥॥७॥। 
शोभाशाली पवनपुत्र भीमसेन अपने महान्‌-बेग 
से अ्रनेक लता-समूहों को विचलित करते हुए हषंपूर्ण 
हृदय से खेल-सा करते हुए चले जा रहे थे । 
परिवत्तेहनि ततः प्रकीर्णहरिणे बने। 
काञ्चनेब्सिल: पद्मेदंदर्श विपुलां नदीस्‌ ॥८७॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेन ने एक वन में जहाँ 
चारों ओर बहुत-से हरिण विचर रहे थे, सुन्दर 
सुवर्णमय कमलों से सुशोभित एक विशाल नदी 
देखी । ै 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सोगन्धिकवनं महत्‌ । 
अपह्यत्‌ प्रीतिजननं बालाकंसद्शद्युतिः ॥६७ 
महान्‌ धेये और उत्साह से सम्पन्न भीम ने उसी 
नदी से आवेष्टित एक विशाल सौगन्धिक वन देखा जो 
प्रसन्‍नता को बढ़ानेवाला था । यह वन प्रभातकालीन 
सूय्य-प्रभा की भाँति शोभित था । 
स गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसरभिरक्षिताम्‌ । 
ददर्श बिमलं तोयं पिबेंइ्च बहु पाण्डवः ॥१०॥ 
पाण्डपुत्र भीम ने आ्रागे बढ़कर राक्षसों से रक्षित 
एक अत्यन्त रमणीय सरोवर को भी देखा । उसका 
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वनपव : द्वादशो5ध्याय: 


_ जल अत्यन्त निर्मेल था। भीम ने उसका तृप्त होकर 
- पान क्रिया । 
ते तु दृष्टवेव कौन्तेयमजिने: प्रतिवासितम्‌ । 
पुष्करेप्सुसुपायान्तमन्योन्यमभिचुकुशुः ॥११॥ 
मृगचर्म लपेटे हुए कुन्तीकुमार भीम को कमल 
लेने की इच्छा से वहाँ ग्राते देख वे पहरा देनेवाले 
राक्षस आपस में कोलाहल करने लगे। 
ततः . सर्वे महाबाहूं समासाद्य वृकोदरम्‌। 
तेजोयुक्तमपृच्छन्‍्त कस्त्वसाख्यातुमहेसि ॥१२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सब राक्षस परम तेजस्वी महाबाहु 
भीम के पास आंकर पूछने लगे--“तुम कौन हो श्रौर 
यहाँ क्‍यों आये हो ? यह सब बताओ । 
3 भीम उवाच 
पाण्डको भीमसेनोह धर्मराजादनन्तर:ः । 
विशालां बदरों प्राप्तो श्रात॒भिः सह राक्षसा: ॥१३॥ 
अपह्यत्‌ तत्र पाञचाली सोगन्धिकसनुत्तमस्‌ । 
: पुष्पाहारमिह प्राप्त सा बहुनि परीप्सति ॥१४॥ 
....  भीमसेन बोले--राक्षसो ! मैं धर्म राज युधिष्ठिर 
का छोटा भाई पाण्डपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयों के 
साथ विशाल बदरी नामक तीर्थ में ग्राकर ठहरा हूँ । 
वहाँ पाञ्चाल राजकुमारी द्रोपदी ने सोगन्धिक नामक 
'एक परम उत्तम कमल देखा। वह उसी प्रकार के 
* और भी बहुत-से कमल चाहती हैं, मैं उनके लिए 
सौगन्धिक पुष्पों को संचय कर ले जाने के लिए यहाँ 
| आया हूँ । 


राक्षसा ऊचु: 

आक्रीडो5यं कुबेरस्थ दयितः पुरुषषंभ । 

नेह शक्‍यं मनुष्येण विहतुं सत्यंधर्मिणा ॥१५॥ 
राक्षसों ने कहा--नरश्रेष्ठ ! यह सरोवर कुबेर 

देव की परमप्रिय क्रीड़ास्थली है। इसमें मरणधर्मा 

मनुष्य विहार नहीं कर सकता । 

. आमन्त्रय यक्षराज॑ वे ततः पिब हरस्व च। 

ह, नातोउन्यथा त्वया शकक्‍यं किड्चित्‌ पुष्करमी क्षितुम्‌ ॥। 
तुम पहले यक्षराज की श्राज्ञा ले लो, तत्पश्चात्‌ 

सरोवर का जलपान करो और कमल-पुष्प ले जाश्रो । 

ऐसा किये बिना तुम यहाँ के किसी कमल की ओर 
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भीम उवाच 

राक्षसास्तं न पश्यामि यक्षेश्वरमिहान्तिके । 
दृष्ट्वापि च महाराज नाहं याचितुमुत्सहे ॥॥१७॥ 
न हि याचन्ति. राजान एष धर्म: सनातनः। 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधर्मं कथऊचन ॥१८॥ 

भीमसेन बोले--हे राक्षसो ! प्रथम तो मैं यहाँ 
आप-पास कहीं भी यक्षेश कुबेर को देख नहीं रहा हूं, 
दूसरे यदि मैं उन्हें देख भी लूँ तो भी उनसे याचना 
नहीं कर सकता, क्योंकि क्षत्रिय कभी किसी से कुछ 
माँगते नहीं । यह उनका सनातनधर्म है श्रौर मैं किसी 
भी प्रकार क्षात्रधर्म को छोड़ना नहीं चाहता । 


इयं च नलिनी रम्या जाता पव्नतनि्भरे। 
नेयं भवनमासाद्य कुबेरस्थ महात्मनः ॥१६॥ 

यह रमणीय सरोवर परवंतीय भरनों से प्रकट 
हुआ है, यह महात्मा कुबेर के घर में नहीं है । 
तुल्या हि सर्वभूतानामियं वेश्षवणस्थ च । 
एवंगतेबु द्रव्येब्‌ कः क॑ याचितुमहेति ॥२०॥॥ 

इस सरोवर पर अन्य सब प्राणियों और कुबेर 
का समान अधिकार है। ऐसी सार्वजनिक वस्तुओ्रों के 
लिए कौन किसकी याचना करेगा ? 

वबेशम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा राक्षसान्‌ सर्वान्‌ भीससेनो ह्यमर्षण: । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं सर्वे न्‍्यवारयन्‌ ॥२१॥ 
बेशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! सभी राक्षसों 
से ऐसा कहकर अमर में भरे हुए महातेजस्वी भीम 
उस सरोवर में उतर पड़े । यह देख सब राक्षस उन्हें 
रोकने की चेष्टा करते हुए चिल्ला उठे-- 
गह्लीत बध्नीत विकतंतेम॑ 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
ब्रुबन्तो5भिययुदद्रृत॑ ते 
शस्त्रनाणि चोदयम्य विव॒त्तनेत्रा: ॥|२२॥ 
“ग्रे ! इसे पकड़ो, बाँध लो, काट डालो ! हम 
सब लोग इस भीम को पकाएँगे श्रौर खा जाएँगे ।” 
क्रोधपूर्वंक ऐसा कहते और आँखें फाड़-फाड़कर देखते 
हुए वे सभी राक्षस शस्त्र उठाकर तुरन्त भीम की 
ग्रोर दौड़े । 


क्रुद्ध 


२६० 


ततः स गुरवों यमदण्डकल्पां 
महागदां काञचनपट्टनद्वधाम्‌ । 
प्रगह्म तानभ्यपतत्‌ तरस्ववी 
ततो5ब्रवीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥२३॥ 
तब भीम ने यम-दण्ड के समान विशाल और 
भारी गदा, जिसपर सोने का पत्र मढ़ा हुआ था, उठा 
ली। उसे लेकर वे वेग से उन राक्षसों पर टूट पड़े 
और ललकारते हुए बोले--“खड़े रहो, खड़े रहो ! 
ते त॑ तदा तोमरपटिट्शाद्य- 
व्याविद्धशस्त्रे: सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः सुभीमा 
भीम ससन्‍्तात्‌ परिवदुरुग्रा: ॥२४।॥ 
यह देख क्रोध के वशीभूत हुए वे भयंकर राक्षस 
भीमसेन को मार डालने की इच्छा से शत्रझरों के 
वस्‍्त्रों को नष्ट कर देनेवाले तोमर, पट्टश आ्रादि 
आयुधों को लेकर सहसा उनकी श्रोर दौड़े और उन्हें 
चारों ओर से घेरकर खड़े हो गये । 
तेषां स मार्गान्‌ विविधान्‌ महात्मा 
निह॒त्य शस्त्राणि च शात्रवाणाम्‌ । 
प्रवीरान्‌ निजघान भीस:ः 
परं॑ शत पुष्करिणीसमीपे ॥२५॥। 
महामना भीम ने शत्रुओं के भाँति-भाँति के 
पंतरो तथा अस्त्र-शस्त्रों को विफल करके उनके सौ 
से भी भ्रधिक प्रमुख वीरों को उस सरोवर के समीप 
मार गिराया । 
ते तस्य वीर्य च बल च दृष्ट्वा 
विद्याबलं बाहुबल॑ तथव। 
अशकनुवन्तः सहित समन्‍्ताद्‌ 
द्रुत॑ं प्रवीरा: सहसा निवत्ता: ॥।॥२६॥ 
भीमसेन का पराक्रम, शारीरिक बल, विद्याबल 
और बाहुबल देखकर वे वीर राक्षस एक-साथ संगठित 
होकर भी उनका वेग सहने में अग्रसमर्थ हो गये और 
सहसा सब ओर से युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये । 
ततस्तानि महाहाणि दिव्यानि भरतषंभ। 
बहूुनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर भीमसेन ने अ्रनेक प्रकार 
के बहुमूल्य, दिव्य और निर्मल बहुत-से सौगन्धिक 


यथा 


महाभारतम्‌ 


कमल-पुष्प एकत्र कर लिये। 
ग्रपश्यमानो भीम॑ तु धर्मंपरत्नो युधिष्ठिरः। 
ततः कृष्णां यमो चापि समीपस्थावरिन्दमः ॥२८॥। 
पप्रच्छ  भ्रातरं भीम॑ भीमकर्माणमाहवे । 
कच्चित्कव भीम: पाञ्चालि किच्त्कृत्यं चिकीषंति ॥ 
इधर, जब भीम कहीं दिखाई न पड़े, तब शत्रु 
दमन धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने द्रौपदी तथा पास ही बेठे 
हुए नकुल-सहदेव से युद्ध-भूमि में भयंकर कर्म करने- 
वाले अ्पने भाई भीम के सम्बन्ध में पुछा--“पाड््चाल 
कुमारी ! भीम कहाँ हैं ? क्‍या वे कोई काम करने 
की इच्छा से कहीं गये हैं ? ' 
त॑ तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनस्विनी । 
प्रिया प्रियं चिकीषंन्ती महिषी चारुहासिनी ॥३०॥। 
धमंराज युधिष्ठिर को ऐसा बोलते देख मनोहर 
मुस्कानवाली, मनस्विनी पतिप्रिया महारानी द्रोपदी 
ने उनका प्रिय करने की इच्छा से इस प्रकार उत्तर 
दिया । 
द्रौपद्युवाच 
यत्‌ तत्‌ सोगन्धिकं राजन्नाहुतं मातरिश्वना । 
तनन्‍्मया भीमसेनस्यथ प्रीतयाद्योपपादितम्‌ ॥३१॥ 
अ्रषि चोक्‍्तो मया वीरो यदि पश्येबंहन्यपि । 
तानि सर्वाण्युपादाय शीघक्रमागम्यतामिति ॥३२॥ 
द्रोपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक 
पुष्प वायु से उड़कर आया था, उसे मैंने प्रसन्‍नता- 
पूृ्वेक भीमसेन को दिया और उन वीर से यह भी 
कहा कि यदि इसी प्रकार के अन्य बहुत-से पुष्प तुम्हें 
दिखाई दें, तो उन सबको लेकर जञ्ञीघत्र यहाँ लौट 
आग्रो। 
सतु नून महाबाहुः प्रियार्थ मम पाण्डवः । 
प्रागुदीचों दिशं राजे॑स्तान्याहतुंसितों गतः ॥३३॥ 
महाराज ! प्रतीत होता है कि वे महाबाहु 
पाण्डकुमार निश्चय ही मेरा प्रिय करने की इच्छा से 
उन्हीं फूलों को लाने के निमित्त यहाँ से पूर्वोत्तर 
दिशा की ओर गये हैं । 
वेशम्पायन उवाच 
उवतस्त्वेब॑ तया राजा यमाविदमथाश्नवीत्‌ । 
गच्छाम सहिस्तास्तूर्ण येन यातो बुकोदर:॥३४॥ 


वनपवे : द्वादशो5्ध्यायं: 


वशस्पायनजी कहते हैं-द्रौपदी के ऐसा कहने 
पर राजा युधिष्ठिर ने नकुल और सहदेव से कहा-- 
आ्राओ, हम लोग भी एक साथ शीघ्र ही उसी मार्ग 
पर चलें जिससे भीमसेन गये हैं। 
ते सर्वे त्वरिता गत्वा दद्शुः शुभकाननम्‌ । 
पद्मसोगन्धिकवतों नलिनों सुमनोरमाम्‌ ॥३५॥ 
उन सबने शीकघ्रतापूर्वक जाकर सुन्दर वनस्थली 
से सुशोभित वह अत्यन्त मनो रम सरोवर देखा जिसमें 
सोगन्धिक कमल-पुष्प खिले थे । 
त॑ च भीम सहात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ । 
दद्शुनिहरताँचचेव यक्षांरच विपुलेक्षणान्‌ ॥३६॥ 
उस सरोवर के तट पर उन्होंने मनस्वी महामना 
भीम को तथा उनके द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रों- 
वाले यक्षों को भी देखा । 
तं दृष्टवा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः । 
उवाच इलक्ष्णया वाचा कोन्‍्तेय किमिदं कृतम्‌ ॥३७॥ 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ । 
पुनरेव॑ न कतंव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥३८॥ 
भीमसेन क़ो देखकर धमंराज युधिष्टिर ने उन्हें 
बार-बार हृदय से लगाया और नम्न वाणी में कहा-- 
“कुन्तीनन्दन ! तुमने यह क्या कर डाला ? तुम्हारा 
कल्याण हो ! खेद से कहना पड़ता है कि तुम्हारा यह 
कार्य साहसपूर्ण तो है, परन्तु विद्वानों की दृष्टि में 
अनुचित है । यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो 
फिर ऐसा काम मत करना ।” 
अनुशास्य तु कोन्‍्तेयं वद्मानि प्रतिगह्मय च। 
तस्यासेव नलिन्यां तु विजहरुरमरोपमा: ।॥।३६॥ 
भीमसेन को ऐसा उपदेश करके उन्होंने पूर्वोक्त 
सौगन्धिक पुष्प ले लिये तथा वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवर के तट पर इधर-उधर भ्रमण करने लगे । 
ऊषुर्नातिचिरं काल॑ रमसाणा: कुरूद्वहा: । 
प्रतीक्षकाणा बीभत्सुं गन्धमादनसानुषु ॥४०॥ 
तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव थोड़े समय तक 


२६१ 
वहाँ ग्रानन्दपृवंक विचरते रहे श्रौर गन्धमादन पर्वत 
के शिखरों पर श्रर्जुन के श्रागमन की प्रतीक्षा करते 
रहे । 
तस्मिन्‌ निवसमानो5थ धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
कृष्णया सहितान्‌ भ्रातुनित्युवाच सहद्विजान्‌ ॥४१॥ 

उस सौगन्धिक सरोवर के तट पर निवास करते 
हुए धमराज युधिष्टिर ने ब्राह्मणों तथा द्रौोपदीसहित 
अपने भाइयों से इस प्रकार कहा-- 


इमं॑ वेश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
कथ वयं प्रवेक्ष्यामो गतिरन्तरधीयताम्‌ ॥४२॥ 

“यह सिद्धों से सेवित पुण्य प्रदेश कुबेर का 
निवासस्थान है। अ्रब हम कुबेर के भवन में कंसे 
प्रवेश करें, इसका उपाय सोचो ।” 


एवं ब्रुवति राजेन्द्र द्विजो धोम्यो5ब्रवीद्गच: । 

न दाक्यो दुर्गमों गन्तुमितो वेश्ववणाश्रमात्‌ ॥४३॥ 
महाराज युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर पुरोहित 

धौम्य ने कहा--“ कुबेर के इस झ्राश्रम से आगे जाना 

सम्भव नहीं है। यह मार्ग अतिदुगम है । 

अनेनेव पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌ । 

नरनारायणस्थानं बदरीत्यभिविश्रुतम्‌ ॥४४॥ 
“राजन्‌ ! तुम जिस मार्ग से श्राये हो, उसी मार्ग 

से विशाल बदरी नाम से विख्यात नर-नारायण के 

ग्राश्नम को लौट चलो ।” 


ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिजग्राह तद्‌ वचः। 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥४५॥ 
भीमसेनादिभिः सर्वेश्नातृभिः परिवारितः। 
पाजञ्चाल्या ब्राह्मणाश्चेव न्यवसन्त सुख तदा ॥४६।॥ 

तब महाराज युधिष्ठिर ने महर्षि धौम्य की बात 
स्वीकार कर ली और पुनः नर-नारायण आश्रम में 
लौटकर भीम अ्रादि सब भाइयों और द्रौपदी के साथ 
वहीं रहने लगे। उनके साथ शआआराये हुए ब्राह्मण भी 
वहीं सुखपूर्वक निवास करने लगे। 


इति महाभारते वनपवंणि द्वादशो5ध्यायः ॥ १२॥। 


२६२ 


महाभारत 


त्रयोदशो5ध्याय। 
जटासुर का वध 


वेशम्पायन उवाचच 
ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान्‌ । 
पव॑तेन्द्रे द्विजः साथ पार्थागमनकाइशक्षया ॥१॥ 
रहितानू भीससेनेन कदाचित्तान्‌ यद॒च्छया । 
धर्मराज॑ यमो कृष्णां जहार स जटासुरः ॥२॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! सब पाण्डव 
अर्जुन के आ्राने की प्रतीक्षा करते हुए ब्राह्मणों के साथ 
गन्धमादन पर्वत पर निःशंक होकर रहते थे । एक दिन 
की बात है, भीमसेन की शनुपस्थिति में ग्रकस्मात्‌ 
जटासुर नामक राक्षस ने धर्मराज युधिष्ठिर, नकुल, 
सहदेव और द्रोपदी को हर लिया । 
सहदेवस्तु यत्नेव ततो5्पक्रम्य  पाण्डव: । 
आकरन्दद भीससेन॑ वे येन यातो महाबलः ॥३॥ 
उस समय सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षस की 
पकड़ से छुट गये । फिर वह, महाबली भीमसेन जिस 
मार्ग से गये थे, उधर ही भ्रागे बढ़कर उन्हें जो र-ज़ोर 
से पुकारने लगे। 
तमब्रवीद धर्मराजो ह्ियमाणो युधिष्ठिरः। 
धर्स्ते हीयते मृढ न तत्त्व समवेक्षसे ।(४॥ 
इधर जटासुर द्वारा हरण किये जाते हुए राजा 
युधिष्टिर ने उससे कहा--“अरे मुर्खे ! विश्वासंघात 
करने के कारण तेरे धर्म का नाश हो रहा है, किन्तु 
उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती । 
बय॑ राष्ट्रस्थ गोप्तारो रक्षितारइच राक्षस । 
राष्ट्रस्था रक्ष्यमाणस्य कुतो भूतिः कुतो सुखम्‌ ॥५॥। 
“राक्षस ! हम लोग राष्ट्र के पालक और रक्षक 
हैं। हमारे द्वारा रक्षित न होने पर राष्ट्र को क॑से तो 
समृद्धि प्राप्त होगी और कसे उसे सुख मिलेगा ? 
द्रोग्धव्यंन च मित्रेषु न विशवस्तेषु कहिचित्‌ । |] 
येषां चाननानि भुज्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः ॥६॥ 
“किसी भी मनुष्य को अपने मित्रों एवं विश्वासी 
पुरुषों के साथ द्रोह नहीं करना चाहिए। जिनका भ्रन्न 
खाये और जहाँ अपने को ग्राश्रय मिला हो, उनके 
साश् भी द्रोह या विश्वासघात नहीं करना चाहिए । 


स॒त्वं प्रतिश्रयेषस्माकं पुज्यमानः सुखोषितः । 
भुकत्वा चान्‍्नानि दुष्प्रज्ञ कथमस्मान्‌ जिहीषंसि ॥७॥ 
“खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारे आराश्रय में 
हम लोगों से सम्मानित होकर सुखपूर्वक रहा है। तू 
हमारा अन्न खाकर हमें ही हर ले जाने की इच्छा 
केसे करता है ? 
सहदेवस्तु तं॑ दृष्टवा राक्षस मृढचेतनम्‌ । 
उबाच वचन राजन कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥5॥। 
राजन्‌ कि नाम सत्कृत्य॑ क्षत्रियस्पास्त्यतो 5धिकम्‌ । 
यद्‌ युद्धेअभिमुखः प्राणास्त्यजेच्छत्रं जयेत्‌ वा ॥६॥। 
इधर सहदेव ने उस मूढ राक्षस की ओर देखते 
हुए युधिष्ठिर से कहा--“राजन्‌ ! क्षत्रिय के लिए 
इससे बढ़कर सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्ध में शत्रु 
का सामना करते हुए अपने प्राणों को त्याग दे या 
शत्रु को जीत ले । 


राक्षसे जीवमानेह्य रविरस्तमियाद यदि। 

नाहूं ब्रयां पुनर्जातु क्षत्रियोहस्मीति भारत ॥१०॥ 
“है भारत ! यदि इस राक्षस के जीते-जी सूर्यास्त 

हो गया तो मैं फिर कभी अ्रपने आपको कक्षत्रिय नहीं 

कहूँगा । 

भो भो राक्षस तिष्ठस्व सहदेवो5स्मि पाण्डव: । 

हत्वा वा मां नयस्वनां हतो वाद्येह स्वप्स्यसि ॥११४ 
“अरे ओ राक्षस ! खड़ा रह। मैं पाण्डकुमार 

सहदेव हूँ । या तो तू मुझे मारकर द्रोपदी को ले जा 

या स्वयं मेरे हाथों मारा जाकर आज यहीं सदा के 

लिए सो जा।” ; 

तथा ब्रुवति साद्रेये भीससेनो यद्च्छया। 

प्रत्यद्श्यर गदाहस्तः सवज्चञ॒ इव वासवः ॥१२४ 
माद्रीकुमार सहदेव जब ऐसी बात कह ही रहे थे, 

उसी समय भअ्रकस्मात्‌ वंज्धारी इन्द्र के समान गदा 

हाथ में लिये भीमसेन वहाँ दिखाई दिये । 

भ्रातस्तान्‌ हियतो दृष्ट्वा द्रोपदों च महाबल:ः । 

क्रोधभाहा रयद्‌ भीसो राक्षसं चेदसब्रवीत्‌ ॥१३॥ 


बनपवे : त्योदशोःध्योयं: 

विज्ञातोईसि मया पूर्व पाप शस्त्रपरीक्षणे। 

अ्पक्वस्थ च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥१४॥ 
भाइयों और द्रोपदी का भ्रपहरण होता देख 

महाबली भीम क्रुद्ध हो उठे और जटासुर से बोले-- 

ओ्ो पापी ! पहले जब तू शास्त्रों की परीक्षा कर रहा 

था, तभी मैंने तुझे पहचान लिया था । परन्तु तेरा 


समय तब पूरा नहीं हुआ था, इसीलिए आज से पूर्व 


तेरा वध नहीं किया जा सकता था । 

नूनसद्यासि सम्पक्यों यथा ते मतिरीदृशी। 

दत्ता कृष्णापहरण कालेनाद्भुतकमंणा ॥१५॥ 
आज निदचय ही तेरी आयु पूर्ण हो चुकी है तभी 

तो अद्भुत कर्म करनेवाले काल ने तुझे इस प्रकार 

द्रोपदी के अपहरण करने की कुबुद्धि दी है। 

यं चासि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते। 

न तं गन्तासि गनन्‍्तासि सार्ग बकहिडिम्बयो: ॥१६॥ 
जिस देश की ओर तू चला है और जहाँ तेरा 

मन पहले ही जा पहुँचा है, भ्रब तू वहाँ न जा सकेगा। 

तुझे तो ग्रब बक और हिडिम्ब के मार्ग पर जाना 

है। 

एवमुक्तस्तु भीसमेन राक्षस: कालप्रेरितः। 

भीत उत्सज्य तान्‌ सर्वान्‌ युद्धाय समुपस्थित: ॥१७॥। 
भीम के ऐसा कहने पर वह राक्षस भयभीत हो 

उन सबको छोड़कर काल की प्रेरणा से युद्ध के लिए 

तेयार हो गया। 

अब्रवीच्च पुनर्भोमं रोषात्‌ प्रस्फुरिताधर:। 

न में मृढा दिद्वः पाप त्वदर्थ मे विलस्बितम्‌ ॥१८॥ 
उस समय उसके होंठ क्रोध से फड़क रहे थे । 

उसने भीमसेन को उत्तर देते हुए कहा--श्रो पापी ! 

मुझे दिग्भ्रम नहीं हुआ था । मैंने तेरे ही लिए विलम्ब 

किया था । 

श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया विनिहता रणे। 

तेषासद्य करिष्यासि तवास्र णोदकक्रियाम्‌ ॥१६॥ 
“तूने जिन-जिन राक्षसों को युद्ध में मारा है, उन 
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सबके नाम मैंने सुने हैं । श्राज तेरे रक्त से ही मैं उन 
सबका तपंण करूँगा । 
इत्येवमुक्त्वा तो बीरो स्पर्धंभानो परस्परम्‌ । 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभोी रक्षोवकोदरों ॥२०॥ 

ऐसा कहकर वे दोनों वी र--राक्षस और भी म-- 
एक-दूसरे से स्पर्धा रखते हुए बाँहों-से-बाँ हें मिलाकर 
ग्‌थ गये। 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहार: क्र॒द्धयोर्भीमरक्षसो: । 
ग्रमुष्यमाणयो:  संख्ये. देवदानवयोरिव ॥२१॥ 

भीमसेन और राक्षस दोनों में देवों और दानवों 
के समान युद्ध होने लगा। वे दोनों ही रोष और 
अ्मष में भरकर एक-दूसरे पर प्रहार करने लगे । 
मुष्टिभि्च महाघोरेरन्योन्यमभिजध्नतुः । 
ततः कटकटाशब्दो बभुव सुमहात्मनो: ॥२२॥ 
वे अपने भयानक मुक्‍कों द्वारा एक-दूसरे पर चोट 
करने लगे । तब उन दोनों महाकाय वीरों में जो र- 
जोर से टकराने की ग्रावाज़ होने लगी । 
ततः संहृत्य मुष्टि तु पञ्चशीषंमिवोरगम्‌ । 
वेगेनाभ्यहनद्‌ भोमो राक्षसस्थ शिरोधराम्‌ ॥२३॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन ने पाँच सिरवाले सर्प की 
भाँति अपनी पाँचों अंगुलियों से युक्त हाथ की मुट्ठी 
बाँधकर उसे राक्षस की गद्ंन पर बड़े जोर से दे 
मारा । 
तत एन महाबाहुर्बाहुभ्याममरोपमः । 
समुत्क्षिप्प बलाद्‌ भीसो निष्पिपेष महीतले ॥२४॥ 
तदनन्तर देवों के समान तेजस्वी महाबाहु भीम 
ने उस राक्षस को दोनों भुजाओं से बलपूर्वक उठा 
लिया और उसे पृथिवी पर पटक कर पीस डाला । 
तस्य गात्राणि सर्वाणि चर्णयामास पाण्डवः। 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥२५॥ 
पाण्डनन्दन भीम ने उसके समस्त श्रज्ञों को दबा 
कर चूर-चूर कर डाला ओर थप्पड़ मार-मारकर 
उसके सिर को धड़ से ग्रलग कर दिया । 


इति महाभारते वनपर्बंणि त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १ २।। 
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महाभांरतंम्‌ 


चतुर्दशो5ध्यायः 
राजषि आए््टिषेण के ग्राश्रम पर 


वेशम्पायन उवाच 
निहते राक्षसे तस्मिन्‌ पुनर्नारायणाश्रमम्‌ । 
प्रभ्येत्य राजा कौन्तेयो निवासमकरोतु प्रभुः ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-उस राक्षस के मारे 
जाने पर कुन्तीपुत्र पराक्रमी राजा युधिष्ठिर पुनः 
नर-नारायण ग्ाश्रम में श्राकर रहने लगे । 
ततो युधिष्ठिरो राजा बहुन्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ । 
सिहव्याप्रगजाकोर्णाघुदीचीं प्रययो दिशम्‌ ॥२॥ 
कुछ समय पदचात्‌ राजा युधिष्ठिर अनेक कष्ट- 
ब्लेशों का चिन्तन करते, सिह, व्याप्र और हाथियों 
से भरी हुई उत्तर दिशा की ओर चल दिये। 
अवेक्षमाण: कलास॑ मनाक॑ चेव पवंतम्‌। 
पृष्ठ हिसवतः पुण्य॑ ययो सप्तदशे5हनि ॥३॥ 
वे केलास-मेनाक आ्रादि पवतों का दशन करते 
हुए सत्रहवें दिन हिमालय के एक पृष्ठवर्ती पुण्य- 
_ स्थान पर जा पहुँचे । 
पृष्ठ हिमवतः पुण्ये पुष्पितेन्‍्च महीरुहेः । 


समावतं पुण्यतममाश्रस वृषपर्वण: ॥४॥ 
तंमुपागस्य राजषि धर्मात्मानमरिन्दमाः । 
पाण्डवा वषपर्वाणमवन्दबन्‍्त गतक्लमा: ॥५॥। 


हिमालय के उस पावन पृष्ठ-भाग पर पुष्पित 
व॒क्षों से घिरा हुआ वृषपर्वा का परम पवित्र आश्रम 
था । शत्रुदमन पाण्डवों ने उन धर्मात्मा राजधि वृष- 
पर्वा के पास जाकर स्वस्थ हो उन्हें प्रणाम किया । 
ग्रभ्यनन्दत्‌ स॒ रार्जाषिः पुत्रवद्‌ भरतषंभान्‌ । 
पूजिताइचावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमा: ।१६॥। 

उन राजर्षि ने भरतकुल-भूषण पाण्डवों का पुत्रों 
के समान ग्रभिनन्दन किया । उनसे सम्मानित होकर 
वे शत्र॒दमन पाण्डव सात दिन तक वहाँ रहे । 
ग्रष्टमे-हनि सम्प्राप्ते तमुषि लोकविश्लुतम्‌ । 
प्रामन्त्रय वृषपर्वाणं प्रस्थान प्रत्यरोचयन्‌ ।॥७॥ 

आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि वृषपर्वा 
की आआराज्ञा ले उन्होंने वहाँ से प्रस्थान करने का विचार 
किया । 


श्रन्वशासत्‌ स॒पधर्मज्ञः पुत्रवद्‌ु भरतषंभान्‌ । 
तेबनुज्ञाता महात्मान: प्रययुद्दिशमुत्तराम्‌ ॥।८॥। 
उस धर्मज्ञ राजषि ने भरतकुल-भूषण पाण्डवों को 
पुत्र की भाँति उपदेश किया। उनकी आराज्ञा पाकर 
महामना पाण्डव उत्तर दिशा की ओर चले । 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्‍तं वृषपवंणा । 
अनुसस्र येथोहेशं पश्यन्तोी विविधान्नगान्‌ ॥६॥ 
वे पाण्डव वृषपर्वा के बताये हुए मार्ग का अनुसरण 
तथा नाना-प्रकार के वृक्षों का अवलोकन करते हुए 
अपने गन्तव्य स्थान की ओर बढ़ रहे थे । 


ततः किम्पुरुषावासं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
दद्शुह ष्टरोमाण: पव॑त॑ गन्धमादनस्‌ ॥१०।॥। 
आगे बढ़ने पर उन्हें किम्पुरुषों का निवास-स्थान 
गन्धमादन पर्वत दिखाई दिया। सिद्ध और चारण 
भी इस पर निवास करते थे। उसे देखकर पाण्डब 
हर्ष-विभोर हो गये । 
उपेतमथ  माल्येइ्च फलवज्िइ्च पादपे:। 
ग्राष्टिषेणस्प_ राजर्षराश्रम॑ दद्शुस्तदा ॥११॥ 
वहाँ से आगे जाने पर परन्तप पाण्डवबों ने पुष्पों 
और फलों से लदे हुए वृक्षों से सुशोभित राजर्षि 
आष्टिषेण का आश्रम देखा । 
ततस्ते तिग्मतपसं कृशं धमनिसंततम्‌ । 
पारगं सर्वधर्माणामाष्टिषेणमुपागसन्‌ ॥१२॥। 
तत्पदचात्‌ वे पाण्डव कठोर तपस्वी, दुबंल-काय 
तथा नस-नाड़ियों के ढाँचेमात्र राजषि आष्टिषेण 
के समीप गये जो सम्पूर्ण धर्मों के पारंगत विद्वान थे । 
युधिष्ठिरस्तमासाद्य तपसा दग्धकिल्बिषम्‌ । 
ग्रभ्यवादयत्‌ प्रीतः शिरसा नाम कीतंयन्‌ ॥१३॥। 
राजा युधिष्ठिर ने तप द्वारा दग्ध-दोष आए्टि- 
षेण के पास जाकर बड़ी प्रसन्‍तता के साथ अपना 
नाम बताते हुए उनके चरणों में सिर रूकाकर प्रणाम 
किया । 
कुरूणामृषभं पार्थ पुजयित्वा महातपाः। 
सह शभ्रातृभिरासीनं पयंपुच्छेदनामयम्‌ ॥१४।॥ 


वनपव : चतुर्दशो 5ध्याय: 


.. महातपस्वी आधष्षटिषेण ने भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ 
युधिष्ठिर का यथोचित आदर-सत्कार किया और 
जब वे बेठ गये, तब उनसे कुशल-समाचार पूछा-- 
नानते कुरुष भाव कच्चित्‌ धर्म प्रवंतसे। 
मातापित्रोइच ते वृत्तिः कच्चित्‌ पार्थ न सीदति ॥१५ 
“हे कुन्तीनन्दन ! कभी भूठ की ओर तो तुम्हारा 
मन नहीं जाता ? तुम धर्म में ही लगे रहते हो न ? 
माता-पिता के प्रति जो सेवावृत्ति होनी चाहिए, वह 
हैन ? उसमें शिथिलता तो नहीं आई ? 
कच्चित्ते गुरवः सर्वे बुद्धा वद्याइच पुजिताः। 
कच्चिन्न कुरुष भावं पार्थ पापेषु कमंसु ॥१६॥ 
क्या तुमने सभी गुरुजनों, बड़े-बूढ़ों और विद्वानों 
का सदा समादर किया है ? हे पार्थ ! कभी पापकर्मों 
में तो तुम्हारी रुचि नहीं होती ? 
सुकृतं प्रतिकर्त्‌ च कच्चिद्धातुं च दुष्कृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्नेष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥१७॥ 
“हे कुरुश्रेष्ठ ! क्या तुम अपने उपकारी को उसके 
उपकार का बदला देना जानते हो ? क्‍या तुम्हें 
अपना अ्रपकार करनेवाले मनुष्य की उपेक्षा कर देने 
की कला का ज्ञान है ? कभी तुम अपने मुख से अपनी 
बड़ाई तो नहीं करते ? 
यथाहूँ मानिताः कच्चित्‌ त्वया नन्‍्दन्ति साधव:। 
वनेष्वपि वसन्‌ कच्चिद्‌ धर्ममेवानुवर्तेसे ॥१८॥ 
“क्या तुम्हारे द्वारा यथायोग्य सम्मानित होकर 
साधु-पुरुष तुम पर प्रसन्न रहते हैं ? क्या तुम वन में 
रहते हुए भी सदा धर्म का पालन करते हो ? 
कच्चिद्‌ धोम्यस्त्वदाचा रने पार्थ परितप्यते । 
दान-धमं-तपःशौच राजं वेन तितिक्षया ॥१६॥ 
पितृपेतामहं वृत्तं कच्चित्‌ पार्थनुवर्तसे । 
कच्चिद्‌ राजषियातेन पंथा गच्छसि पाण्डव ॥२०॥ 
“हे पार्थ ! तुम्हारे ग्राचार-व्यवहार से पुरोहित 
धौम्य को तो क्लेश नहीं पहुँचता है ? कुन्तीपुत्र ! 
क्या तुम दान, धर्म, तप, शौच, सरलता और क्षमा 
ग्रादि के द्वारा श्रपने पितामह आदि के ग्राचा र-व्यव- 
हार का अ्नुकरण करते हो ? पाण्डनन्दन ! प्राचीन 


२६५ 


राजर्धि जिस मार्ग से गये हैं, तुम भी उसी मार्ग पर 
चलते हो न ? 
पिता माता तथवाग्निगुं रुरात्मा च पञ्चम: ।[] 
यस्‍्येते पूजिताः पार्थ तेन लोकावुभौ जितो ॥२१॥ 
“पार्थ! जो मनुष्य माता, पिता, अ्रग्नि, परमात्मा 
गुरुऔर आत्मा--इन पाँचों का श्रादर करता है, 
वह इहलोक और परलोक दोनों को जीत लेता है ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्नायंमाहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मनिकचयम्‌ । 
यपथाश क्ति यथान्याय॑ं क्रियते विधिवन्मया ॥२२॥ 
युधिष्ठिर ने कहा- है भगवन्‌ ! आय ! आपने 
मुझे यह धर्म का निचोड़ बतलाया है। मैं श्रपनी 
शक्ति के अ्रनुसार यथोचित रीति से विधिपूर्वक इस 
धर्म का अनुष्ठान करता हूँ । 
आष्टिषेण उवाच 
भुज्जाना सुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च । 
वसध्व॑ पाण्डवश्रेष्या यावदर्जुनदशंनात्‌ ॥२३॥। 
ग्राष्टिषेण बोले-हे श्रेष्ठ पाण्डवो ! जबतक 
तुम्हारी श्रर्जुन से भेंट न हो, तबतक तुम मुनियों के 
खाने योग्य रसवाले फलों का उपभोग करते हुए यहीं 
निवास करो। 
न तात चपलर्भाव्यमिह प्राप्ते: कथउ्चन । 
उषित्वेह यथाकाम यथाश्रद्धं विहृत्य च॥ 
ततः शस्त्रजितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥२४॥ 
है तात ! यहाँ आ्रानेवाले लोगों को किसी प्रकार 
की चपलता नहीं करनी चाहिए। तुम यहाँ भ्रपनी 
इच्छा के भ्रनुसार रहकर और श्रद्धा के श्रनुसार घूम- 
फिरकर लौट जाओगे तथा शस्त्रों द्वारा जीती हुई 
इस पृथिवी का पालन करोगे । 
वेशम्पायन उवाच 
ग्राष्टिषेणाश्रमे तेषां बसतां व महात्सनाम्‌ । 
श्रगच्छन्‌ बहवो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥२५॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-अ्राष्टिषेण के आश्रम में 
निवास करते हुए एवं ग्रत्यन्त अ्रद्भत दृश्यों को देखते 
हुए महामना पाण्डवों के भ्रनेक मास व्यतीत हो गये । 


इति महाभारते वनपर्वणि चतुदंशो5ध्यायः ॥ १४।॥ 


२६६ 


महाभा रतम 


पञ्चदशो5ध्याय! 
भ्र्जुन का श्रागमन श्रौर पाण्डवों का पुनः हंतवन में लोटना 


वेशम्पायन उवाच 
उषित्वा पञ्चवर्षाणि सहस्ाक्षनिवेशने । 
अवाप्य दिव्यान्यस्त्राणि सर्वाणि विबुधेश्वरात्‌ ॥ १॥॥ 
अनुज्ञातस्तदा तेन कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आ्रागच्छुदर्जुन: प्रीतः प्रहष्टो गन्धमादनम्‌ ॥२॥ 
वेशस्पयानजी कहते हैं-पाँच वर्ष तक इन्द्र-भवन 
में रहकर तथा देवेश्वर इन्द्र से सम्पूर्ण अस्त्र प्राप्त 
करके उनसे अपने भाइयों के पास लौटने की आराज्ञा 
ले तथा उनकी परिक्रमा कर ग्रर्जुन अति प्रसन्न हुए, 
फिर वे हुए में भरकर गन्धमादन पंत पर लौट 
आये । 
अभिवादयमानं त॑ मृध्न्युपाद्माय पाण्डव्म्‌ । 
हषंगदगदया वाचा प्रहुष्टोडर्जनमब्रवीत्‌ ॥३॥। 
पाण्डनन्दन अर्जुन को प्रणाम करते देख युधिष्ठिर 
बड़े प्रसन्न हुए और उनका मस्तक सूँघकर हर्ष- 
गद्गद वाणी में इस प्रकार बोले-- 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्टया धनञ्जयास्त्राणि त्वया प्राप्तानि भारत । 
दिष्टया चाराधितो राजा देवानामीइवरः प्रभु: ॥४॥ 
युधिष्ठिर बोले--हे धनंजय ! बड़े सौभाग्य की 
बात है कि तुमने दिव्यास्त्र प्राप्त कर लिये। हे 
भारत ! यह और भी सौभाग्य की बात है कि तुममे 
देवों के स्वामी इन्द्र को अपनी आ्राराधना द्वारा प्रसन्‍न 
कर लिया । 
अ्रद्य कृत्स्नां महीं देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 
मन्ये च धृतराष्ट्रस्थ पुत्रानपि वशीकृतान ॥५॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरों 
से सुशोभित सम्पूर्ण पृथिवी को जीत लेंगे। अब मैं 
धृतराष्ट्र के पुत्रों को भी अपने वश में पड़ा हुआ ही 
मानता हूँ । ५ 
वशम्पायन उवबाच 


तस्यां रजन्यां व्युष्टायां धर्मराजों युधिष्ठिरः । 
उत्थायावश्यकार्याणि कृतवान्‌ अ्रातृभिः सह ॥६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--हे जनमेंजय ! जब वह 


रात्रि व्यतीत हो गई, तब धर्मराज युधिष्ठिर ने 
भाइयोंसहित उठकर आ्रावश्यक नित्यकरमं पूरे किये । 
ततः संप्रेरयामास सो&जुनं श्रात॒नन्दनम्‌ । 
दर्दायास्त्राणि कौन्तेय त्वया प्राप्तानि भारत ॥॥७॥ 

तदन्तर उन्होंने भाइयों को सुख पहुँचानेवाले 
अर्जुन को आज्ञा दी--कुरुकुल-भूषण कुन्तीनन्दन ! 
अब तुम उन दिव्यास्त्रों का प्रदर्शन करके दिखाओ्रो, 
जिन्हें तुमने प्राप्त किया है ।” 
ततो धनञ्जयो राजन्‌ देवेदंत्तानि पाण्डव:। 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दर्शायामास भारत ॥८॥॥ 

राजन्‌ ! तब पाण्डनन्दन अर्जुन ने देवताश्रों के 
दिये वे दिव्य अस्त्र-शस्त्र सब भाइयों को दिखलाए। 

जनमेजय उवाच 
तस्सिन्‌ कृतास्त्रे रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते वेश्सनः वत्रहन्तुः। 
ग्रतः परं॑ किमकुव॑न्त पार्थाः 
समेत्य श्रेण धनज्जयेन ॥६॥ 

जनमेजय ने पुछा--हे भगवन्‌ ! रथियों में श्रेष्ठ 
अर्जुन जब इन्द्र-भवन से दिव्यास्त्रों का ज्ञान प्राप्त 
करके लौट आ्राये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारों ने 
पुनः कौन-सा कायें किया ? 

वेशम्पायन उवाच 


वनेषु तेष्वेव तु ते नरेन्द्राः 
सहारजुनेनेन्द्रसेन वीरा:। 
तस्मिश्च शलप्रवरे सुरस्ये 
धनेश्वराक्नीडयता विजहरु: ॥१०॥॥ 
वेशम्प(यनजी बोले--हे राजन ! नरश्रेष्ठ बीर 
पाण्डव इन्द्र-तुल्य पराक्रमी अर्जुन के साथ उस अति 
रमणीय शेल-शिखर पर कुबेर की क्रीड़ास्थली के 
उन्हीं वनों में सुख से विहार करने लगे। 
समेत्य. पार्थेत यथकरात्र- 
मृषु: समास्तत्र तदा चतस्रः । 
पूर्वाइ्च षट ता दश पाण्डवानां 
शिवा बशभूवुबंसतां बनेषु ॥११॥ 


वनपव : प5”चदशौष्ध्यांय: 


वे श्र्जुत के साथ वहाँ चार वर्ष तक रहे परन्तु 
वह समय उन्हें एक रात के समान ही प्रतीत हुआ्ना । 
पहले के छह वर्ष तथा यहाँ के चार वर्ष इस प्रकार 
सब मिलाकर पाण्डवों के वनवास के दस वर्ष आनन्द- 
पू्वेक व्यतीत हो गये । 
वृतश्च॒ सर्वेरनुजद्विजेश्च 
तेनेब सार्गेण पतिः कुरूणाम्‌ । 
उबाह चेतान्‌ गणशस्तथेव 
घटोत्कच: . पर्वतनिभेरेष्‌ ॥१२॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त भाइयों और ब्राह्मणों से घिरे 
हुए कुरुराज युधिष्ठिर जिस मार्ग से गये थे, उसी 
मार्ग से नीचे उतरने लगे। जहाँ दुर्गेंभ पर्वेत और 
भरने पड़ते थे, वहाँ घटोत्कच अपने गणोंसहित 
ग्राकर पहले की भाँति उन्हें भ्रपने कन्धों पर चढ़ाकर 
वहाँ से पार कर देता था । 
बनानि रम्याणि सरित्सरांसि 
गुहा गिरीणां गिरिगह्नराणि। 
एते निवासाः सतत बभूव॒- द 
दिवानिशं प्राप्प नरषंभाणाम्‌ ॥१३४७ 
नररत्न पाण्डव कभी रमणीय वनों में, कभी 
सरोवरों के किनारे, कभी नदियों के तटों पर और 
कभी पवंतों की छोटी-बड़ी गुफाओं में दिन या रात्रि 
के समय ठहरते हुए जाते थे। सदा ऐसे ही स्थानों में 
उनका निवास होता था । 
ते दुर्गवासं बहुधा निरुष्य 
व्यतीत्य केलासमचिन्त्यरूपम्‌ । 
श्रासेढुरत्य्थंभनोरम॑ ते 
तमाश्रमाग्रयं वृषपव्वणस्तु ॥।१४॥ 
अनेक बार दुर्गंम स्थानों में निवास करके 
अचिन्त्यरूप केलास पर्वत को पीछे छोड़कर वे पुन: 
वृषपर्वा के अत्यन्त मनोरम एवं श्रेष्ठ आश्रम में श्रा 
पहुँचे । 
सुखोषितास्तत्र त एकरात्र 
ग्भ्याययुस्ते बदरीं विशालाम्‌ । 
विहृत्य मासं सुखिनों बदर्था 
किरातराजस्य १दं सुबाहोः ॥१५॥ 
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उस आश्रम में एक रात्रि सुखपूर्वक रहकर वे 
विशालापुरी के बदरिकाश्नम में चले श्राये। बदरि- 
काश्नम में एक मास तक सुखपूर्वक विहार करके 
उन्होंने किरातनरेश सुबाहु के राज्य की ओर प्रस्थान 
किया । 


सुखोषितास्तत्र॒ त एकरात्र 
सृतान्‌ समादाय रथाँबच सर्वान्‌ । 
घटोत्कचं सानुचरं विसृज्य 
ततोथ्भ्ययुर्याघुनमद्रि राजम्‌ ॥१६॥ 

वहाँ उन सबने एक रात्रि बड़े सुख से निवास 
किया । यहाँ पाण्डवों ने श्रपने सारे सारथियों और 
रथों को साथ ले लिया एवं अनुचरोंसहित घटोत्कच 
को विदा करके वहाँ से पर्वतराज को प्रस्थान किया, 
जहाँ यमुना का उद्गम-स्थान है । 

तस्मिन्‌ गिरो प्रस्नवणोपपन्ने- 

हिमोत्तरीयारुण-पाण्ड्सानो । 
विशाखयूपं॑ समुपेत्य पार्थाः 
संवत्सरं तत्र बने विजहरुः ॥१७॥। 

भरनों से युक्त हिमराशि उस पर्वेतरूपी पुरुष के 
लिए उत्तरीय का काम करती थी और उसका ग्ररुण 
तथा श्वेत रंग का शिखर बालसूय की किरणें पड़ने 
से रवेत एवं लाल उष्णीश (पगड़ी ) के समान शोभा 
पा रहा था। उसके ऊपर विशाखयूप नामक बन में 
पहुँचकर पाण्डव वीर एक वर्ष तक वहाँ सुखपूर्वक 
विच रते रहे । 


ते द्वादशं वर्षम्ुपोषयातं 

वने बिह॒तुं कुरवः प्रतीताः। 
तस्माद्‌ वनाच्चेत्ररथप्रकाशात्‌ 

श्रिया ज्वलन्तस्तपसा च युकता: ॥१८॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाढव्व 


सदा धनुर्वेदरतिप्रधाना: । 
सरस्वतीसेत्य. निवासकामाः 
सरस्ततो ह्तवनं प्रतीयुः ॥१६॥ 


ग्रब पाण्डवों के वनवास का बारहवाँ वर्ष ग्रा 
पहुँचा था। उसे भो वन में आनन्दपूर्वक व्यतीत 
करने के लिए उनके मन में बड़ा उत्साह था । ग्रपनी 
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ग्रदभत कान्ति से प्रकाशित होते हुए तपस्वी पाण्डकडः और वहीं निवास करने की इच्छा से द्वेतवनस्थ ढ्व॑त 
चेत्रथ वन के समान शोभा पानेवाले उस वनसे सरोवर के निकट आये | उस समय पाण्डवों का 
निकलकर मरुभूमि के निकट सरस्वती-तट पर गये। विशेष अनुराग धनुर्वेद में ही दिखाई देता था । 

इति महाभारते वनपर्बंणि पञ्चदश्यो5ध्यायः ॥ १५॥ 


षोडशो5ध्यायः 
पाण्डवों का समाचार सुनकर धृतराष्ट्र का खेद और दुर्योधन की घोष-यात्रा 


जनमेजय उवाच अ्थोपविष्ट: प्रतिसत्कृतवच 
एवं वनस्थाइच हि ते नराग्रद्या: हि पा कुरुसत्तमेन । 
शीतोष्णवातातप-कशिताज्राः । सम्प्र/रत वा 


सरस्तदासाद्य वन च पुण्य 
ततः पर किमकुवेन्त पार्था:॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा--हे मुने ! इस प्रकार वन में 
रहते हुए सर्दी, गर्मी, वायु और धूप का कष्ट सहन 
करने के कारण जिनके दरीर श्रत्यन्त कृश हो गये 
थे, उन नरश्रेष्ठ पाण्डवों ने पुण्य हतवन में पूर्वोक्त 
सरोवर के पास पहुँचकर फिर कौन-सा काये किया ? 


बेशम्पायन उवाच 


सरस्तदासाद्य तु॒पाण्डपुत्रा: 
जन॑ समुत्सूज्य विधाय वेशम्‌ । 
वनानि रम्याष्यथ पव॑ताँइच 
नदी प्रदेशाइच तदा विचेरु: ॥२॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उस रमणीक 
सरोवर पर पहुँचकर पाण्डवों ने वहाँ आ्राये हुए जन- 
समुदाय को विदा कर दिया और अपने रहने के लिए 
कुटी बनाकर वे श्रास-पास के रमणीक वनों, पव॑तों 
तथा नदी के तट-प्रदेशों में विचरने लगे । 
ततः कदाचित्‌ कुशलः कथासु 
विप्रो5भ्यंगच्छद्‌ भुवि को रवेयान्‌ । 
स॒तेः समेत्याथ यद्च्छयव 
बचित्रवीय नुपम्भ्यगच्छत्‌ ॥३॥। 
तदनन्तर किसी समय धर्मादि कथाएँ कहने में 
कुशल एक ब्राह्मण उस वन्यभूमि में पाण्डवों के पास 
ग्राया । उनसे मिलकर वह घूमता-घामता अ्रकस्मात्‌ 
राजा धुतराष्ट्र की राज-सभा में जा पहुँचा। 


धर्मानिलेन्द्रप्रभभान्‌ यमो च ॥४।॥। 
कुरुकुल के श्रेष्ठ एवं वयोवुद्ध राजा धृतराष्ट्र ने 
उसका बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसन 
पर बठ गया तब महाराज के पूछने पर वह युधिष्ठिर, 
भीम, भश्रर्जज और नकुल-सहदेव के समाचार सुनाने 
लगा । 
कृशाइ्च वातातपकशिताड्रान्‌ 
दुःखस्य चोग्रस्य सुखे प्रपन्नान्‌ । 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
कृष्णां परिक्लेशगुणेन युक्ताम्‌ ॥५॥ 
उसने बताया--“इस समय पाण्डव शीत-उष्ण 
तथा वायु और धूप आदि का कष्ट सहने के कारण 
अत्यन्त क्ृश हो गये हैं। वे सब भयंकर दु:खों के मुख 
में पड़ गये हैं। वीरपत्नी द्रौपदी भी ग्रनाथ की भाँति 
सब ओर से क्लेश-ही-क्लेश भोग रही है।'' 
ततः कथास्तस्यथ निशम्प राजा 
वेचित्रवीयं: करुणाभितप्तः । 
प्रोवाच दनन्‍्याभिहतान्तरात्मा 
तत्सवंमात्सप्रभवं विचिन्त्य ॥६॥ 
ब्राह्मण की ये बातें सुनकर विचित्रवीयेनन्दन 
राजा धृतराष्ट्र करुणा से द्रवीभूत हो बहुत दुःखी हो 
गये। उनका हृदय करुणा से भर आया और इस 
सबको अ्रपनी ही कृति का दुष्फल समभकर वे यों 
बोले-- 
कथं नु सत्य: शुचिरायंव॒त्तो 
ज्येष्ठ: सुतानां मम धर्मराज: । 


वबनपवे : षोडशो5ध्याय: 


अ्जातशत्र: पृथिवीतलस्थ: 
शेते पुरा राड्ड[वक्टशायोी ॥७॥ 
“अहो ! जो मेरे सभी पुत्रों में ज्येष्ठ, सत्यवादी, 
पवित्र तथा सदाचारी हैं एवं जो पहले रडकु मृग के 
रोझ्रों से बने हुए नरम बिछौनों पर सोया करते थे, 
वे अजातशत्रु धर्म राज युधिष्ठिर आजकल भूमि पर 
केसे शयन करते होंगे ? 
कथं नु वातातपकशिताड्रे 
ब॒ुकोदरः कोपपरिप्लुताड़्रः । 
शेते पृथिव्यामतथोचिताजड्रः 
कृष्णासमक्ष वसुधातलस्थ: ॥८॥। 
“भीमसेन का शरीर हवा और धूप का कष्ट 
सहन करने से अत्यन्त दुबल हो गया होगा । उनका 
अज्भ-अद्भ क्रोध से काँपता और फड़कता होगा। वे 
द्रौपदी के सामने धरती पर कंसे सोते होंगे ? उनका 
शरीर ऐसे कष्ट भोगने योग्य नहीं है । 
तथार्जुनो देहम॒दुः मनस्वी 
वशे स्थितो धर्मंसुतस्य राज्ञः। 
विदूयमानरिव सर्वंगात्रः 
श्रवं॑ न शेते वसतीरमर्षात्‌ ॥६॥ 
“इसी प्रकार सुकोमल देहवाले मनस्वी श्रर्जुन, 
जो सदा धर्मराज युधिष्ठिर की अज्ञा में रहते हैं, के 
सारे अड्ों में क्रोध के कारण सन्‍्ताप हो रहा होगा 
और निहचय ही उन्हें अ्रपनी कुटिया में ग्रच्छी प्रकार 
नींद भी नहीं आती होगी । 
तथा यमौ चाप्यसुखों सुखाहों 
समृद्धर्पावमरो. दिवीव। 
प्रजागरस्थी श्रुवमप्रशान्तो 
धर्मण सत्येन च वार्यंमाणों ॥॥१ ०॥। 
“इसी प्रकार स्वर्ग के देवता श्रश्विनीकुमा रों की 
भाँति रूपवान्‌, सुख भोगने योग्य नकुल और सहदेव 
का भी सुख छिन गया है। वे भी निश्चय ही श्रशान्त 
भाव से सारी रात जागते हुए ही भूमि पर सोते 
होंगे ? धर्म और सत्य ही उन्हें तत्काल आ्राक्रमण 
करने से रोके हुए है। 
अजातशत्रो तु जिते निकृत्या 
दुःशासनों यत्‌ परुषाण्यवोचत्‌ । 
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तानि प्रविष्टानि व॒कोदराड्र 
दहन्ति कक्षाग्निरिवेन्धनानि ॥११॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठिर को जुए में छल, दुःशासन 
ने जो कड़वी बातें कहीं थीं, वे भीम के शरीर में 
घुसकर उसे उसी प्रकार दग्ध कर रही होंगीं, जैसे 
आग तृण और काष्ठ के समृह को जला डालती है। 
न पापक ध्यास्यति धमंपृत्रो 
धनञ्जयदचाप्यनुवत्स्यंते तम्‌। 
अरण्यवासेन विवधधते तु _ 
भीमस्थ कोपो5ग्निरिवानिलेन ॥१२॥। 
“धमंपुत्र युधिष्ठिर मेरे अपराध पर ध्यान नहीं 
देंगे। श्रर्जुन भी उन्हीं का अ्रनुकरण करेंगे। परन्तु 
इस वनवास से भीमसेन का क्रोध तो उसी प्रकार 
बढ़ रहा होगा जेसे हवा लगने से अग्नि भभक उठती 
है;। 
गाण्डीवधन्चा च दुकोदरइच 
संरस्भिणावन्‍्तककालकल्पाौ । 
न शेषयेतां युधि शबज्रुसेनां 
शरान्‌ किरन्तावशनिप्रकाशान्‌ ॥१३॥ 
“गाण्डीवधारी अर्जुन और भी म॒ जब क्रोध में भर 
जाएँगे, तब वे यमराज और काल के समान हो 
जाएँगे। वे रण-भूमि में विद्युत के समान चमचमाते 
बाणों की वर्षा करके शत्रु-सेना में से किसी को भी 
जीवित न छोड़ेंगे । 
दुर्योधन: सौबलसुतपुत्रो 
दुःशासन३चापि 
मधु प्रपश्यन्ति न तु प्रपात॑ 
यद्‌ द्यृतमालम्ब्य हरन्ति राज्यम्‌ ॥१४।॥ 
“दुर्योधन, शकुनि, सूतपुत्र कर्ण और दुःशासन-- 
ये चारों बड़े ही मन्दबुद्धि हैं, क्योंकि ये जुए के सहारे 
दूसरे के राज्य को हड़प रहे हैं । [ इन्हें ग्रपने ऊपर 
आ्रानेवाला संकट दिखाई नहीं देता | इन्हें केवल वक्ष 
की शाखा से टपकता हुआञ्आा मधु ही दिखाई देता है, 
वहाँ से गिरने का जो भारी भय है, उधर उनकी बुद्धि 
या दृष्टि नहीं है । 
धृतराष्ट्रस्य तद्‌ वाक्य निशम्प शकुनिस्तदा। 
दुर्योधनमसिदं काले कर्णन सहितो5ब्रवीत्‌ ॥१५॥ 


सुमन्दचेता: । 


२७० 


धृतराष्ट्र का पूर्वोक्त वचन सुनकर उस समय 
कर्णसहित शकुनि ने अभ्रवसर देखकर दुर्योधन से इस 
प्रकार कहा-- 
प्रव्राज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ स्वेन वीयेंण भारत । 
भुडक्वेमां पृथिवीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥१६॥ 
“भरतनन्दन ! तुमने अपने पराक्रम से पाण्डवों 
को वन में निर्वासित कर दिया है। अब तुम स्वगं में 
इन्द्र की भाँति भ्रकेले ही इस सम्पूर्ण पृथिवी का राज्य 
भोगो। द 
ये: सम ते नाद्रियेताज्ञा न च ये शासने स्थिता:। 


पश्यामस्तान्‌ श्षिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासिन:॥१७ 


“जिन्होंने तुम्हारी आज्ञा का आदर नहीं किया 
था तथा जो तुम्हारी आज्ञा में नहीं थे, उन पाण्डवों 
की दशा हम प्रत्यक्ष देख रहे हैं। वे राज्य-लक्ष्मी से 
हीन होकर वन में निवास करते हैं । 
श्रयतते हि महाराज सरो द्वतवनं प्रति। 
वसनन्‍्तः पाण्डवाः सार्ध ब्राह्मणेबेनवासिभि: ॥१८॥ 

“महाराज ! सुनने में ग्राया है कि पाण्डव लोग 
द्वतवन में सरोवर के तट पर वनवासी ब्राह्मणों के 
साथ रहते हैं । 
स॒प्रयाहि महाराज श्षिया परमया युतः। 
तापयन्‌ पाण्डपुत्रॉस्त्व रश्मिवानिव तेजसा ॥१६॥ 

“महाराज ! आप उत्कृष्ट राज्य-लक्ष्मी से युक्त 
होकर वहाँ चलो और जसे सूर्य ग्रपने तेज से संसार 
को संतप्त करते हैं, उसी प्रकार तुम भी पाण्डपुत्रों 
को सनन्‍्तप्त करो । 
स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याच्छिया हीनाड्छिया वृतः । 
असमुद्धान्‌ समुद्धार्थं: पश्य पाण्ड्सुतान्‌ नृप ॥२०॥ 

“ग्राप इस समय राज्य पर प्रतिष्ठित एवं पाण्डव 
राज्य से भ्रष्ट हैं। आप श्रीसम्पन्न और वे श्रीहीन 

हैं । आप ऐश्वरययुक्त और वे निर्धन हैं । हे नरेश्वर ! 
तुम इस दशा में चलकर पाण्डवों को देखो । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि दुह् दो यो5भिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थ: किम्तः परम॑ सुखभ्‌ ॥२१॥ 
“जैसे पर्वत की चोटी पर खड़ा हुआ कोई व्यक्ति 
पृथिवी पर स्थित सभी वस्तुओ्रों को नीची श्रौर छोटी 
देखता है, उसी प्रकार जो मनुष्य स्वयं सुख में रहकर 


महाभारतम्‌ 


शत्रुओं को संकट में पड़ा हुआ देखता है, उसके लिए 

इससे बढ़कर सुख की बात और क्‍या होगी ? 

न पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्दति। 

प्रीति नृपतिशारदल याममित्राघदर्शणात्‌ ॥२२॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मनुष्य को अपने शत्रुओं की दुदंशा 

देखकर जो प्रसन्नता होती है, वह धन, पुत्र और 

राज्य मिलने से भी नहीं होती । 

सुवाससो हि ते भार्या बल्कलाजिनसंव॒ताम्‌ । 

पद्यन्तु दुःखितां कृष्णां सा च निर्विद्यतां पुनः ॥॥२३॥। 
“ग्रापकी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चर्लें 

तथा वन में वल्कल एवं मृगचर्म लपेटकर दुःख में 

ड्बी हुई द्रौपदी को देखें । वह भी इन्हें देखकर बार- 

बार सन्‍्ताप करे ।” 

दुर्योधन उवाच 

ब्रवीषि यदिदं कर्ण सर्व मनसि में स्थितम्‌ । 

न त्वभ्यनुज्ञां लप्स्थामि गसने यत्र पाग्डवाः ॥२४॥ 
दुर्योधन बोला--हे कर्ण ! तुम जो कुछ कह रहे 

हो, वह सब मेरे मन में भी है, परन्तु जहाँ पाण्डव 

रहते हैं, वहाँ जाने के लिए मैं पिताजी की आाज्ञा 

नहीं पा सकूगा । 

ममापि हि महान्‌ हर्षो यदहूं भीमफाल्गुनों । 

क्लिष्टावरण्ये पश्येयं कृष्णया सहिताबिति ॥२५॥ 
यदि मैं भीम और अर्जुन को द्रौपदी के साथ 

वन में क्लेश उठाते देखूँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्‍तता 

होगी । 

न तथा ह्ाप्तुयां प्रीतिसवाप्य वसुधासिसास्‌ । 

दृष्ट्वा यथा पाण्ड्सुतान्‌ वल्कलाजिनवासस:ः ॥२६॥ 
पाण्डवों को वल्कल-वस्त्र पहने और मृगचर्म 

ग्रोढ़े देखकर मुझे जितनी प्रसन्‍तता होगी, उतनी 

इस समूची पृथिवी का राज्य पाकर भी नहीं होगी । 

कि नु स्यथादधिक तस्माद्‌ यदहं द्रुपदात्मजाम्‌ । 

द्रोपदीं कर्ण पश्येयें काबायवसनां बने ॥(२७॥ 
“कर्ण ! मैं द्रपदकुमारी कृष्णा को वन में गेरुए 

कपड़े पहने देखूँ, इससे बढ़कर प्रसन्‍नता की बात मेरे 

लिए और क्या हो सकती है ? 

यदि मां धर्मराजइच भीमसेनइच पाण्डव: । 

पुक्‍तं परमया लक्ष्म्या पश्येतां जीबितं भवेत्‌ ॥२८॥ 


वनपवव : षोडशो5्ध्यायः 


यदि धर्म राज युधिष्ठिर एवं पाण्डनन्दन भी मसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राज्य-लक्ष्मी से सम्पन्त देख लें, तो 
मेरा जीवन सफल हो जाए। 
उपाय न तु पश्यासि येन गच्छेम तद्‌ वनस्‌ । 
यथा चाभ्यनुजानीयाद्‌ गच्छुन्तं मां महीपति: ॥२६॥। 
परन्तु मुझे कोई उपाय दिखाई नहीं देता जिससे 
हम लोग द्वेतवन में जा सकें, अ्रथवा महाराज मुभे 
वहाँ जाने की अनुमति दे दें । 
त्व॑ं सौबलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च। 
उपाय पद्य निपुणं येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ ॥३०॥ 
तुम मामा शकुनि और भाई दुःशासन के साथ 
परामशे करके कोई अच्छा-सा उपाय ढूँढ़ निकालो, 
जिससे हम लोग द्वंतवन में चल सकें । 
वशम्पायन उवाच 
ततो दुर्योधन कर्ण: प्रहसन्निदमब्नवीत्‌ । 
उपाय: परिदृष्टो5यं त॑ं निबोध जनेश्वरः ॥३१॥ 
वेशम्पायन बोले--तब कर्ण ने हंसकर दुर्योधन 
से कहा--' है राजन्‌ ! मुझे जो उपाय सूभा है, उसे 
बताता हूँ, सुनो-- 
घोषा हतवने सर्वे त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥३२॥ 
“महाराज! इस समय हमारी गौओं के रहने के 
सभी स्थान द्वेतवन के समीप ही हैं श्रौर वहाँ श्रापके 
पधारने की सदा प्रतीक्षा की जाती है, श्रत: घोषयात्रा 
के बहाने हम वहाँ नि:सन्देह चल सकेंगे । 
उचितं हि सदा गन्‍्तुं घोषयात्रां विशाम्पते । 
एवं च त्वां पिता राजन्‌ समनुज्ञातुमहंति ॥३३॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गौश्रों को देखने के लिए यात्रा 
करना सदा उचित ही है, ऐसा बहाना लेने पर 
पिताजी तुम्हें अ्रवश्य ही जाने की आञ्राज्ञा दे सकते 


ततः प्रहसिता: सर्वे तेडन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः । 

तदेव च विनिदिचत्य दद॒शुः कुरुसत्तमम्‌ ॥३४।॥। 
तदनन्तर वे सबके-सब अ्रपनी योजन। को सफल 

होती देख हँसने श्र एक-दूसरे के हाथ पर हाथ 

रखकर प्रसन्नता प्रकट करने लगे । फिर यही निश्चय 

करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र से मिले । 


२७१ 


ततस्तेविहित: पूर्व समड्भो नाम बल्‍लवः। 
समीपस्थास्तदा गावो धुृतराष्ट्रे न्‍्यवेदयत्‌ ॥३५॥ 
उन लोगों ने समजझ्ग नामक एक ग्वाले को पहले 
ही सिखा-पढ़ाकर ठीक कर लिया । उसने धृतराष्ट्र 
की सेवा में निवेदन किय।--'महाराज ! ग्राजकल 
आपकी गौएँ समीप ही श्राई हुई हैं ।' 
अनन्तरं च राधेयः दकुनिश्च विशाम्पते । 
गहतुः पार्थिवश्रेष्ठ धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥३६॥ 
हे जनमेजय ! ग्वाले के निवेदन करने पर कर्ण 
और शकुनि ने राजाओं में श्रेष्ठ नरेश्वर धृतराष्ट्र से 
ह व अक 4222 
रमणीयेषु देशेबु घोषा: सम्प्रति कौरव। 
स्मारणे समय: प्राप्तो वत्सानामपि चाडू-नस्‌ ॥३७॥॥ 
“हे कुरुराज ! इस समय हमारी गौओरों के स्थान 
रमणीय प्रदेशों में हैं। यह समय गौश्नों और बछड़ों 
की गणना करने तथा उनकी आयु, रंग, जाति एवं 
नाम का ब्यौरा लिखने के लिए भी अ्रति उपयुक्त है । 
मृगया चोचिता राजन्नस्मिन्‌ काले सुतस्य ते । 
दुर्योधनस्य. गसनं॑ समनुज्ञातुमहेंसि ॥३८॥ 
“है राजन्‌ ! यह समय आपके पुत्र दुर्योधन के 
लिए हिसक पशुओं का शिकार करने के लिए भी 
अ्रत्युपयुक्त ग्रतः आप इन्हें दवतवन में जाने की आज्ञा 
दीजिए । 
धृतराष्ट्र उवाच 
म॒गया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
विश्वम्भस्तु न कत्तंव्यो बललवानामिति स्मरे ॥३६॥ 
धृतराष्ट्र बोले- हे तात ! शिकार खेलने और 
गौओ्रों की देख-भाल का प्रस्ताव उत्तम है, परन्तु 
5वालों की बात पर विश्वास नहीं करना चाहिए ।' 
यह नीति-वचन मुझे श्रभी स्मरण हो आया है । 
ते तु तत्र नरव्याध्राः समीप इति नः श्रुतम्‌ । 
ग्रतो नाभ्यानुज|नामि गसन तत्र वः स्वयम्‌ ॥४०॥ 
मैंने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव भी इन दिनों में 
वहीं कहीं निकट ही ठहरे हुए हैं, अ्रतः मैं तुम लोगों 
को वहाँ जाने की अ्रनुमति नहीं दे सकता । 
छद्यना निर्जितास्ते तु कशिताइच महावने । 
तपोनित्याइच राधेय समर्थाश्च महारथा: ।।४१॥। 


कर 


राधानन्दन ! पाण्डव छलपूर्वक हराये गये है । 
घोर वन में रहकर उन्हें महान्‌ कष्ट सहना पड़ा है। 
वे निरन्तर तपस्या में रत रहे हैं, श्रतः श्रब विशेष 
दक्ति-सम्पन्न हो गये हैं, महारथी तो वे हैं ही । 
धमंराजो न संक्रध्येद भीमसेनस्त्वमषंण: । 
यज्ञसेनस्थ दुहिता तेज एवं तु केवलम्‌ ॥४२॥। 

यह ठीक है कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं 
करेंगे परन्तु भीमसेन तो सदा ही क्रोध में भरे रहते 
हैं और द्रपदपुत्री कृष्णा तो साक्षात्‌ अश्रग्नि की ही 
मूर्ति है । 
यय॑ चाप्यपराध्येयुदंपंमोहसमन्विताः । 
ततो विनिर्दहेयुस्ते तपसा हि समन्विता: ॥४३॥। 

तुम लोग तो अ्रहंकार और मोह में चूर रहते ही 
हो, अ्रतः: उनका अपराध अवश्य करोगे, उस अवस्था 
में वे तुम्हें भस्म किये बिना न छोड़ेंगे क्योंकि वे तप:- 
शक्ति से सम्पन्न हैं । 
अथ वा सेनिका: केचिदपकुर्यु्युधिष्ठिरम्‌ । 
तदबुद्धिकृतं॑ कर्म दोषसुत्पादयेच्च वः ॥॥४४॥॥ 

अथवा यह भी सम्भव है कि तुम्हारे सैनिक ही 
युधिष्ठिर का अपमान कर बेठे और तुम्हारे ्रनजाने 
में किया गया यह अपराध तुम लोगों के लिए विपत्ति 
(हानिकारक ) बन जाए। 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषा: स्मारणायाप्तकारिण: । 
न स्वयं तत्र गसनं रोचये तव भारत ॥४५॥ 

ग्रतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गौश्रों 
की गणना के लिए वहाँ चले जाएँगे । स्वयं तुम्हारा 
वहाँ जाना मुझे ठीक नहीं जान पड़ता । 

शकुनिरुवाच 

धर्मज्ञ: पाण्डवो ज्येष्ठ: प्रतिज्ञातं च संसदि । 
तेन द्वादशवर्षाणि वस्तव्यानीति भारत ॥ 

दकुनि बोला--हे भारत ! ज्येष्ठ पाण्डव राजा 
युधिष्टिर धर्मात्मा हैं। उन्होंने भरी सभा में यह 
प्रतिज्ञा की थी कि हम बारह वर्ष तक वनों में रहेंगे। 
अनुव्रताइच ते सर्वे पाण्डवा धर्मंचारिण:। 
युधिष्ठि रस्तु कोन्तेयो न नः कोपं करिष्यति ।।४७॥ 

ग्रन्य चारों पाण्डव भी धर्म पर ही चलनेवाल हैं, 


महाभा रतम्‌ 


ग्रतः वे सबके-सब युधिष्ठिर का ही अ्रनुसरण करते 

हैं। कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हम लोगों पर कभी क्रोध 

नहीं करेंगे । 

मृगयां चेव नो गन्तुमिच्छा संवतंते भृशम्‌ । 

स्मारणं तु चिकीर्षामो न तु पाण्डवदशंनम्‌ ॥४८॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवल शिकार खेलने की 

है, दूसरे हम लोग स्मरण के लिए केवल गोौओं की 

गणना करना चाहते हैं । पाण्डवों से मिलने की इच्छा 

हमारी बिल्कुल नहीं है । 

न चानायंसमाचा र: कश्चित्‌ तत्र भविष्यति । 

न चतत्र गमिष्यामों यत्र तेषां प्रतिश्रयः ॥४६॥ 
हमारी ओश्रोर से वहाँ कोई भी श्रनाये-आराचरण 

(नीचतापूर्ण व्यवहार) नहीं होगा । जहाँ पाण्डवों का 

निवास होगा, वहाँ हम लोग जाएँगे ही नहीं । 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तः शकुनिना धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 

दुर्योधनं सहामात्यमनुजज्ञे न कामतः ॥५०७ 
वेशम्पायन जी कहते हैं-जनमेजय ! शकुनि के 

ऐसा कहने पर राजा धृतराष्ट्र ने इच्छा न होते हुए 

भी मन्त्रियोंसहित दुर्योधन को वहाँ जाने की अनुमति 

देदी। 

अनुज्ञातस्तु गान्धारि: कर्णेन सहितस्तदा । 

निर्यंयो भरतश्रेष्ठो बलेन महता वृतः ॥५१॥ 
धृतराष्ट्र की आज्ञा पाकर गान्धारी-पुत्र भरत- 

श्रेष्ठ दुर्योधन कर्ण और विशाल सेना के साथ नगर 

से बाहर निकला । 

दुःशासनेन च तथा सोबलेन च धीमता। 

संवृतो श्रातृभिदचान्य: स्त्रीभिश्वचापि सहख्रश: ॥५२ 
दुःशासन, बुद्धिमान्‌ शकुनि, अन्य अनेक भाइयों 

आर सहस्रों स्त्रियों से घिरे हुए दुर्योधन ने वहाँ से 

प्रस्थान किया । 

गव्यूतिसात्रे न्‍्यवसद्‌ राजा दुर्योधनस्तदा । 

प्रयातो बाहनेः सर्वेस्ततो हतवनं सरः ॥५३॥ 
नगर से दो कोस दूर जाकर राजा दुर्योधन ने 

पड़ाव डाल दिया। फिर वहाँ से समस्त वाहनों के 

साथ द्वेतवन एवं सरोवर की ओर प्रस्थान किया । 


इति महाभारते वनपर्बंणि षोडशो5ध्यायः ॥। १६॥ 


वनपवे : सप्तदशो5ध्याय: 
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सप्तदशो5ध्याय: 


दुर्योधन द्वारा गोश्नों की देखभाल, गन्धर्वों के साथ मुठभेड़, 
कर्ण की पराजय श्रोर दुर्योधन का श्रपहरण 


वैशम्पायन उवाच 
ग्रथ दुर्योधनो राजा तत्नतत्र वने वसन्‌। 
जगाम घोषानभितस्तत्र चक्र निवेशनम्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुर्योधन वन में जहाँ-तहाँ पड़ाव डालता हुआ्ना 
उन घोषों "-गोशालाओ्रों के पास पहुँच गया और वहीं 
ग्रपनी छावनी डाल दी । 
ददश स तदा गावः शतशो5थ सहस्नरशः। 
अडूलेक्षेद्च ता: सर्वा लक्षयामास पाथ्थिव: ॥२॥ 
 [ठहरने की सुव्यवस्था हो जाने पर] राजा 
दुर्योधन ने अपनी सेकड़ों और सहस्रों गौश्रों का 
निरीक्षण करना आरम्भ किया । उन सबपर संख्या 
और निशानी डलवा दी । 
श्रड्ूयामास वत्साँइच जज्ञे चोपसूतास्त्वपि । 
बालवत्साइच या गाव: कालयामास ता अ्रपि ॥३॥ 
तत्पश्चात्‌ बछड़ों पर भी संख्या और निशानी 
डलवाई । जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना 
कराकर उनपर भी पहचान डाल दी । जिन गोश्रों के 
बछड़े बहुत छोटे थे, उनकी अलग गणना करवाई । 
ग्रथ स स्मारणं कृत्वा लक्षयित्वा त्रिहायनान्‌ । 
बतो गोपालक: प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥॥४॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़ताल का काम पूरा करके 
कुरुनन्दन दुर्योधन ने तीन वर्ष के बछड़ों की पृथक्‌ 
गणना करवाई। स्मारण का काम कर वह बड़ी 
प्रसन्‍नता के साथ ग्वालों से घिरकर उस वन में 
विहार करने लगा । 
ततस्ते सहिताः सर्वे तरक्ष्‌न्‌ महिषान्‌ सृगान्‌ । 
गवयक्षवराहाँइल समनन्‍्तात्‌ पर्यकालयन्‌ ॥५॥। 
तत्पश्चात्‌ वे सब तरक्षुओ्रों-जरखों, जंगली 
भेंसों, मगों, गवयों, रीछों, शूकरों श्रौर श्रन्य जंगली 
पशुओ्रों का चारों ओर से शिकार करने लगे । 
गोरसानुपयुझजान: पदयन्‌ रम्यवनानि च। 
ग्रागच्छदानुपृव्येण पुण्य दतवनं सरः ॥६॥ 


दुर्योधन अपने साथियोंसहित दूध ग्रादि गोरसों 
का पान करता हुआ और क्रमशः झ्रागे बढ़ता हुश्रा 
पवित्र द्वतवन नामक सरोवर के समीप जा पहुँचा । 


ततो दुर्योधन: प्रेष्यानादिदेश सहस्रशः। 
श्राक्रोडावसथा: क्षिप्रं क्रिय्तामिति भारत ॥७॥ 

भारत ! वहाँ पहुँचकर दुर्योधन ने अ्रपने सहस्रों 
सेवकों को आ्रादेश दिया--“तुम लोग बहुत-से क्रीड़ा- 
मण्डप तंयार करो ।” 


ते तथेत्येव कौरव्यमुकत्वा वचनकारिण:। 
चिकीषंन्तस्तदा55क्री डाञजम्मुद्वेतवत॑ सर: ॥८॥ 

आज्ञाकारी सेवक दुर्योधन से “बहुत भ्रच्छा' कह- 
कर क्रीड़ाभवन बनाने की इच्छा से ह्वतवन-सरोवर 
के निकट गये । 


तत्र गन्धवेराजो वे पुंसेव विज्ञाम्पते। 
कुबेरभवनाद्‌_ राजन्नाजगास॒ गणावृतः ॥६॥ 

प्रजानाथ राजन्‌ ! वहाँ गन्धवे राज चित्रसेन पहले 
से ही अपने सेवकगणों के साथ कुबे र-भवन से आया 
हुआ था । 


गणरप्सरसां चेव त्रिदशानां तथा5तत्मज:। 
विहारशीलः फ्रीडार्थ तेन तत्‌ संबृतं सरः ॥१०॥ 
वे उन दिनों ग्रप्सराओं और देवकुमारों के साथ 
विभिन्‍न स्थानों में भ्रमण करते थे । उन्होंने स्वयं ही 
क्रीड़ा-विहार के लिए उस सरोवर को सब ओर से 
घेर लिया था। 
तेन तत्संब॒तं दृष्ट्वा ते राजपरिचारकाः:। 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनों नुपः ॥११॥ 
स तु तेषां वचः श्रुत्वा सेनिकान्‌ युद्धदुंदान्‌ । 
प्रेषयामास कौरव्य उत्सारयत तानिति ॥१२॥ 
राजन्‌ ! उस सरोवर को गन्धर्वों से घिरा देख- 
कर वे राजसेवक दुर्योधन के पास लौटकर आये। 
हे जनमेजय ! सेवकों का कथन सुनकर राजा दुर्योधन 
ने युद्ध के लिए उन्‍्मत्त रहनेवाले उन सेनिकों को यह 
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ग्रादेश देकर वापस भेजा कि--“गन्धर्वो को वहाँ से 

मार भगाओो ! ” 

तस्य तद्‌ बचने श्र॒त्वा राज्ञः सेनाप्रयायिन: । 

सरो द्वतवनं गत्वा गन्धर्वानिदमत्रुवन्‌ ॥१३॥ 
राजा की यह आज्ञा पाकर उसकी सेना के 

नायक द्वतवन-सरोवर के समीप जाकर गन्धर्वों से 

इस प्रकार बोले-- 

राजा दुर्योधनो नाम धृतराष्ट्रसुतो बली । 

विजिहीषुरिहायाति तदर्थभपसपंत ॥॥१४॥। 
“गन्धर्वो ! महाराज धृतराष्ट्र के शक्तिशाली पुत्र 

राजा दुर्योधन विहार करने की इच्छा से यहाँ पधार 

रहे हैं । तुम लोग यह स्थान उनके लिए खाली करके 

दूर हट जाओ ।” 

एवमुक्‍ता तु गन्धर्वा: प्रहसन्तो विज्ञाम्पते । 

प्रत्यत्रुवेस्तान्‌ पुरुषानिदं हि. परुषं वचः ॥१५॥ 

राजन्‌ ! उनके ऐसा कहने पर गन्धवों ने जोर- 

जोर से हँसते हुए और उन राजसेवकों को उत्तर देते 

हुए कठोर वाणी में कहा-- 

न चेंतयति वो राजा मन्दबुद्धिः सुयोधनः । 

यो5स्मानाज्ञापयत्येवं वेद्यानिव दिवौकसः ।।१ ६॥ 
“तुम्हारे राजा मन्दबुद्धि दुर्योधन को तनिक भी 

होश नहीं है, क्योंकि वह हम देवलोकवासी गन्धर्वों 

को भी बनियों के समान समभकर श्राज्ञा दे रहा है। 

यूय मुसृबंबश्चापि मसन्दप्रज्ञा न संशय: । 

ये तस्य वचनादेवमस्मान्‌ ब्र्‌त विचेतस: ॥॥१७॥ 
“तुम लोग भी मरना चाहते हो और तुम्हारी भी 

बुद्धि मारी गई, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है, तभी 

तो तुम दुर्योधन के कहने से हमसे इस प्रकार विवेक- 

हीन (विचारहीन) होकर बातें कर रहे हो । 

गच्छत त्वरिताः सर्वे यत्र राजा स कौ रव: । 

न चेदद्यव गच्छध्वं॑ धर्मराजनिवेशनम्‌ ॥।१८॥ 
“या तो तुम सब लोग शीघ्रतापूवंक अपने राजा 

दुर्योधन के पास लौट जाओ्रो अन्यथा अभी यमलोक 

की राह लो ।” 

एवमुक्तास्तु गन्धर्व राज्ञः सेनाग्रयायिन: । 

सम्प्राद्रवन्‌ यतो राजा धुतराष्ट्रतोभवत्‌ ॥१९६॥ 
गन्धर्वों के ऐसा कहने पर दुर्योधन की सेना के 


महाभारतम्‌ 


हरावल योद्धा वहीं भाग गये जहाँ राजा दुर्योधन स्वयं 
टिका हुआ था । 
ततस्ते सहिता: सर्व दुर्वोधनमुपागमन्‌ । 
श्रत्र॒वंद्च महाराज यदूचुः कौरवं प्रति ॥२०॥ 
जनमेजय ! तब वे सब लोग एक साथ कुरुराज 
दुर्योधन के पास गये और गन्धर्वों ने दुर्योधन के प्रति 
जो कुछ कहा था, वह सब-कुछ कह सुनाया । 
गन्धर्वेर्वारिते सेन्ये धातंराष्ट्र: प्रतापवान्‌ । 
अ्मर्षपूर्ण: सेन्यानि प्रत्यभाषत भारत ॥२१॥ 
हे भारत ! गन्धर्वो द्वारा अपने सैनिकों के रोक 
दिये जाने पर प्रतापी दुर्योधन ने क्रुद्ध होकर समस्त 
सेनिकों से कहा-- । 
दासनेतानधमंज्ञान्‌ मम॒ विप्रियकारिण: । 
यदि प्रकीडते देवे: सर्वे: सह शतकतुः ॥॥२२॥ 
“अरे ! यदि समस्त देवों के साथ इन्द्र भी वहाँ 
आकर क्रीड़ा करते हों, तो भी मेरा अ्रप्रिय करनेवाले 
उन पापात्माओ्रों को तुम लोग दण्ड दो ।” 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धातंराष्ट्रा महाबलाः। 
सर्व एवाभिसंनद्धा योधाइचापि सहस्रशः ॥२३॥ 
दुर्योधन की आराज्ञा पाकर महाबली कौरव और 
उनके सहस्रों योद्धा सबके-सब युद्ध के लिए कमर 
कसकर तेयार हो गये । 
ततः प्रमथ्य सर्वास्तास्तद्‌ वनं विविशुबंलात्‌ । 
सिहनादेन महता प्रयन्तो दिशो दश ॥२४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सब अपने महान्‌ सिंहनाद से दसों 
दिशाशओ्रों को गजाते हुए उन समस्त गन्धर्वों को 
रौंदकर बलपूर्वक द्वेतवन में घुस गये । 
गन्धवं राजस्तान्‌ सर्वानन्नवीत्‌ कौरवान्‌ प्रति । 
अनार्याञ्छासतेत्येतान्‌ चित्रसेनोःत्यमषंण: ॥२५॥ 
यह देखकर गन्धवेराज चित्रसेन बहुत कद्ध हुआ । 
उसने कौरवों को लक्ष्य करके समस्त गन्धर्वों को 
आज्ञा दी--“अरे, इन दुष्टों का दमन करो ! ” 
अनुज्ञाताइच गन्धर्वाश्चित्रसेनेन भारत । 
प्रगहीतायुधा: सर्वे धातंराष्ट्रानभिद्रवन्‌ ॥२६॥ 
हे भारत ! गन्धवंराज चित्रसेन का आदेश पाते 


ही सब गन्धवं भ्रस्त्र-शस्त्र लेकर कौरवों की ओर 
दोड़े । 


|| 


वनपवव : सप्तदशो5्ध्यायः 


तान्‌ दृष्टवा पततः शीघ्र गन्धर्वानुद्यतायुधान्‌ । 
प्राद्रवेस्ते दिशः सर्वे धातेराष्ट्स्थ पश्यतः ॥२७॥ 
गन्धर्वों को अस्त्र-शस्त्र लेकर तीत्र वेग से ग्रपनी 
ओर अभ्ाते देख सभी कौरव सेनिक दुर्योधन के देखते- 
देखते चारों ग्लोर भागने लगे । 
ग्रापन्ततों तु सम्प्रेक्ष्य गन्धर्बाणां महाचम्‌म्‌ । 
राधेयस्तु तदा वीरो नासीत्‌ तत्र पराडमुखः ॥२८॥ 
गन्धर्वों की उस विशाल सेना को ञ्राती देखकर 
[और धृतराष्ट्र के पुत्रों को युद्ध से विमुख हो भागते 
देखकर भी ] राधानन्दन कर्ण ने युद्ध में पीठ नहीं 
दिखाई । 
क्षुरप्रविशिखभंल्लेवेत्सदन्तेस्तथाउप्यसें:.. । 
गन्धर्वाञ्छतशो5मभ्यध्नेललघुत्वात्‌ सुतनन्दनः ॥२६॥ 
सूतपुत्र कर्ण ने अपने हाथ की फुर्ती के कारण 
लोहे के क्षुर॒प्र, विशिख, भल्‍ल ओर वत्सदन्त नामक 
बाणों की वर्षा करके सेकड़ों गन्धर्वों को घायल कर 
दिया । 
गन्धर्वास्त्रासितान्‌ दृष्टवा चित्रसेनों ह्ममषंण: । 
उत्पपातासनात्‌ कुद्धों वध तेषां समाहितः ॥३०७ 
गन्धर्वों को भयभीत देख चित्रसेन प्रचण्ड क्रोध 
में भर गये । वे शत्रुओं के वध का दुढ़-संकल्प करके 
ग्रपने आसन से उछल पड़े । 
ततो मायास्त्रमास्थांय युयुधे चित्रमागंवित्‌। 
तयामुहान्त कौरव्याश्चित्रसेनस्थ मायया ॥३१॥ 
युद्ध की विचित्र पद्धतियों के ज्ञाता चित्रसेन ने 
मायामय अस्त्रका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया । 
चित्रसेत की उस माया से समस्त कौरव मूर्च्छा से 
मोह-ग्रस्त हो गये । 
सर्व एव तु गन्धर्वाः शतशो5थ सहस्रदयः । 
जिघाँसमाना: सहिता: कर्णममभ्यद्रवन्‌ रणे ॥३२॥ 
उधर सभी गन्धर्व संगठित हो कर्ण को मार 
डालने की इच्छा से सौ-सौ श्रौर हजार-हजार का 
दल बाँधकर रणभूमि में कर्ण के ऊपर टूट पड़े । 
असिभिः पट्टिशे: शूलंगंदाभिदव महाबला: । 
सूतपुत्र जिघांसन्तः समन्‍्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥३३॥ 
उन बलशाली वीरों ने सूतपुत्र कर्ण के वध की 
द इच्छा करके उसपर चारों श्रोर से तलवार, पट्टिश, 


२७४ 


शूलों और गदाश्रों द्वारा प्रहार कियै । 
प्रन्ये4स्प युगमच्छिन्दन्‌ ध्वजमन्ये न्‍्यप|तयन्‌ । 
ईषामन्ये हयानन्ये सूतमन्ये न्‍्यपातयन्‌ ॥३४॥ 
किन्हीं ने उसके रथ का जुआ काट दिया, दूसरों 
ने ध्वजा काट गिराई। कुछ ने ईषादण्ड के टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये, कुछ ने घोड़ों को यमलोक पठा दिया 
तो दूसरों ने सारथि को मार गिराया । 
ततो रथादवप्लुत्य सूतपुत्रोईसिचर्म भूत्‌ । 
विकर्ण रथमास्थाय मोक्षायाइवा त्‌ सुप्रे रयत्‌ ॥३५॥ 
तब सूत्रपुत्र कर्ण हाथ में ढाल और तलवार लिये 
अपने रथ से कूद पड़ा और विकर्ण के रथ पर बेठ- 
कर अपने प्र#/₹-बैचने के लिए उसके घोड़ों को 
शीघ्रता से हाँककर युद्ध-क्षेत्र से निकल गया । 
गन्धवेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवच्चम्‌: सर्वा धातंराष्ट्रस्थ पश्यतः ॥३६॥ 
जनमेजय ! गन्धर्वो ने जब महारथी कर्ण को 
भगा दिया, तब दुर्योधन के देखते-देखते उसकी सारी 
सेना भाग चली । 
तान्दृष्टवा द्रवतः सर्वान्धातंराष्ट्राप्प राइमुखान्‌ । 
दुर्योधनो महाराजों नासीत्‌ तत्र पराइमुखः ॥३७॥ 
धृतराष्ट्र के सभी पुत्रों को युद्ध से पीठ दिखाकर 
भागते देखकर भी राजा दुर्योधन वहीं डटा रहा 
[ उसने युद्ध में पीठ नहीं दिखाई | । 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य गन्धर्वाणां महाचमुम्‌ । 
महता शरवर्षण सोषथ्भ्यवषंदरिन्दसः ।॥३८॥ 
गन्धर्वों की उस विशाल सेना को अ्रपनी ओर 
आते देख शत्रुओं का दमन करनेवाले दुर्योधन ने उस 
पर बाणों की भारी वृष्टि आरम्भ कर दी । 
ग्रचिन्तय शरवर्ष तु गन्धर्वास्तस्प त॑ रथम्‌ । 
दुर्योधनं जिघांसन्तः समन्‍्त!त्‌ प्यंवारयन्‌ ॥३६॥ 
परन्तु गन्धर्वों ने बाणवर्षा की कुछ भी परवाह 
नहीं की । उन्होंने दुर्योधन को मार डालने की इच्छा 
से उसके रथ को चारों ग्रोर से घेर लिया। 
युगमीषां वरूथं च तथव ध्वजसारथी । 
ग्रवॉस्त्रिवेणुं तल्पं च तिलशो5भ्यहन न्‌ रथम्‌ ।।४०॥ 
ग्रौर उसके रथ के युग--जुग्ना, ईष।दण्ड, वरूथ, 
ध्वजा, सारथि, धोड़ों, तीन वेणुदण्डवाले छत्र श्र 
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तल्प८- [ बैठने के स्थान] के भी टुकड़े-टुकड़े होकर 
पृथिवी पर गिर पड़े । 
दुर्योधनं चित्रसेनो विरथं पतितं भृवि। 
अभिव्र॒त्य महाबाहुरजो वग्राहमथा ग्रहीत्‌ ॥४ १॥। 
उस समय जब दुर्योधन रथहीन होकर पृथिवी पर 
गिर पड़ा, तो यह देख महाबाहु चित्रसेन ने दौड़कर 
उसे जीते-जी ही बन्दी बना लिया । 
तस्मिन्‌ गहीते राजेन्द्र स्थितं दुःशासनं रथे । 
पर्यगहन्त गन्धर्वा राजदाराॉइच सवंशः ॥।४२॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधन के पकड़े जाने पर गन्धर्वों ने रथ 
पर बठे हुए दुशासन को और राजकुल की समस्त 
महिला्रों को भी अपने श्रधिक।सुख्लें फेप लिया । 
सेन्‍्यं तद्‌ धातंराष्ट्रस्थ गन्धर्वें: समभिद्रुतम्‌ । 
: पूर्व प्रभग्ना: सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥४३॥ 
गन्धवों ने दुर्योधन की सारी सेना को मार 
भगाया था । वह सेना और उसके वे सैनिक जो पहले 
से ही मंदान छोड़कर भाग गये थे, सब मिलकर 
पाण्डवों की शरण में गये । 
सैनिका ऊचुः 
प्रियदर्शी महाबाहुर्धातेराष्ट्रो महाबलः। 
गन्धर्वेक्ोायते राजा पार्थास्तमनुधावत ॥४४॥ 
दुःशासनो दुविषहो दुर्मंखोी दुर्जयस्तथा। 
. बद्ध्वा हियन्ते गन्धरवें राजदाराइच सर्वशः ॥४५॥ 
सनिक बोले--हे कुन्तीपुत्रो ! हमारे प्रियदर्शी, 
महाबाहु, महाबली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन को 
गन्धवे बाँधकर लिये जाते हैं। श्राप लोग उनकी 
रक्षा के लिए दौड़िए । वे दुःशासन, दुर्विषह, दुर्मु व, 
दुजंय और कुरुकुल की सब स्त्रियों को भी बन्दी 
बनाकर [कद करके ] लिये जाते हैं । 
वबशम्पायन उवाच 
इति दुर्योधनामात्याः क्रोशन्तो" राजगृद्धिनः । 
ग्रार्ता दीनासतथा सर्व युधिष्ठिरसुपागसन्‌ ॥॥४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजा को हृदय से 
चाहनेवाले दुर्योधन के सभी मन्त्री आ्रा्तं एवं दीन 
होकर उपर्युक्त बातें जो र-जोर से कहते हुए युधिष्ठिर 
के समीप गये । 


इति महाभारते वनपर्बंणि सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७॥ 


महाभारतम्‌ 


ताॉँस्‍्तथा व्यथितान्दीनान्भिक्षमाणान्युधिष्ठिरम्‌ । 
वृद्धान्‌ दुर्योधनामात्यान्‌ भीमसेनो5भ्यभाषत ॥४७॥ 
दुर्योधन के उन बूढ़े मन्त्रियों को इस प्रकार दीन 
और दुःखी होकर युधिष्ठिर से सहायता की भीख 
माँगते देख भी मसेन ने कहा-- 
भीमसेन उवाच 
महता हि प्रयत्नेन संनह्य गजवाजिभि:। 
अस्माभियंदनुष्ठेयं.. गन्धवेस्तदनुष्ठितम्‌ ॥४८॥ 
भीमसेन बोले--हमें हाथी-घोड़ों आदि द्वारा 
बहुत प्रयत्न करके कमर कसकर जो काम करना 
चाहिए था, उसे गन्धर्वों ने ही पूरा कर दिया । 
ग्रन्यथा वरंमानानामर्थों जातो5यमन्यथा । 
दुर्मन्त्रितमिद॑ तावद्‌ राज्ञो दुद्य्यृतदेविन: ॥४६॥ 
ये कौरव कुछ और ही करना चाहते थे, परन्तु 
इन्हें उलटा परिणाम देखना पड़ा। छलपूर्वक जुआ 
खेलनेवाले दुर्योधन का यह दुर्मन्त्रणापूर्ण षड़यन्त्र था, 
जो सफल न हो सका । 
देष्टारमन्ये क्लीबस्य पातयन्तीति नः श्रतम्‌ । 
इद कृत नः प्रत्यक्ष गन्धरवेरतिसमानुषम्‌ ॥५०॥। 
हमने सुना है कि जो लोग निबंलों से द्वेष करते 
हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं। गन्धर्वों 
ने आज अलौकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी 
हुई बात को प्रत्यक्ष कर दिखाया है । 
दिष्टया लोके पुमानस्ति कश्चिदस्मत्प्रिये स्थित: । 
येनास्माक हतो भार आसोनानां सुखावहः ॥५१॥ 
सोभाग्य की बात है कि संसार में कोई ऐसा भी | 
पुरुष है जो हमारे हितसाधन में लगा हुआ है। उसने 
हम लोगों का भार उतार दिया और हमें बठे-ही- 
बेठे सुख पहुँचाया है। 
शीतवातातपसहाँस्तपसा चेव कशितान्‌ । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्टुमिच्छति दु्मेतिः ॥५२॥ 
हम सरदी, गरमी तथा वर्षा का कष्ट सहते हैं, 
तपस्या से दुबंल हो गये हैं और विषम परिस्थिति 
में पड़े हैं तो भी राजसिंहासन पर बेठकर मौज उड़ाने- 
वाला दुर्बुद्धि दुर्योधन हमें इस दु्देशा में देखने की 
च्छा रखता है। 


वनपर्व : अष्टादशो 5ध्यायें: 
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अष्टादशो5ध्यायः 


युधिष्ठिर का भीससेन को कोरवों को छुड़ाने का श्रादेश, पाण्डवों का गन्धर्वों के साथ 
युद्ध ओर दुर्योधन का छुटकारा 


युधिष्ठिर उवाच 
गस्मानभिगताँस्तात भयार्ताञ्छरणषिण: । 
कोरवान्‌ विषमप्राप्तान्‌ कथं ब्रूयास्त्वमीदृशम्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--हे तात ! ये लोग भय से 
पीड़ित हो शरण लेने के लिए हमारे पास आ ये हैं । 
इस समय कौरव भारी संकट में पड़ गये हैं, फिर तुम 
ऐसी कड़वी बातें क्‍यों बोल रहे हो ? 
भवन्ति भेंदा ज्ञातीनां कलहाइच व॒ुकोदर ।[] 
प्रसकक्‍तानि च वराणि कुलधर्मो न नश्यति ॥२॥ 
है भीम ! भाई-बन्धुओ्रों में मतभेद और लड़ाई- 
भगड़े होते ही रहते हैं। कभी-कभी उनमें वर भी 
बँध जाते हैं परन्तु इससे कुलधर्म (अ्रपनापन) नष्ट 
नहीं होता । 
यदा तु कश्चिज्ज्ञातीनां बाह्मः प्रार्थयते कुलम्‌ ।[] 
न मषंयन्ति तत्‌ सन्‍्तो बाह््मेनाभिप्रधषंणम्‌ ॥३७ 
जब कोई बाहर का मनुष्य उनके कुल पर 
ग्राक्रमण करता है, तब श्रेष्ठ पुरुष उस बाहरी व्यक्ति 
द्वारा होनेवाले अपने कुल के भ्रपमान को सहन नहीं 
करते । 
परे: परिभवे प्राप्ते वयं पञ्चोत्तरं शतम्‌ |] 
परस्परं विरोधे तु वयं पञ्च हातं च ते ॥४॥ 
दूसरों के द्वारा पराभव प्राप्त होने पर उसका 
सामना करने के लिए हम एकसोौ पाँच हैं श्रोर आपस 
में विरोध होने पर हम पाँच हैं और वे सो हैं । 
दुर्योधनस्य ग्रहणाद्‌ गन्धर्वेण बलात्‌ प्रभो। 
स्‍त्रीणां बाह्याभिमर्शाच्च हतं भवति नः कुलम्‌ ॥५॥ 
हे बलशाली भीम ! गन्धव के द्वारा बलपूर्वक 
दुर्योधन के पकड़े जाने से श्रौर बाहरी पुरुष द्वारा 
कुरुकुल की स्त्रियों का श्रपहरण होने से हमारे कुल 
का जो तिरस्कार हुआ है, वह हमारे कुल के लिए 
मृत्यु के तुल्य है। # 
दइरणं हि प्रपन्नानां त्राणाथ च कुलस्य नः। 
उत्तिष्ठत नरव्याध्राः सज्जीभवत मा चिरम्‌ ॥६॥ 


हे नरश्रेष्ठो ! शरणागतों की रक्षा करने और 
कुल की लाज बचाने के लिए तुम लोग शीघ्र उठो 
और युद्ध के लिए त॑यार हो जाग्रो, विलम्ब न करो। 
अ्र्जुनशच यमौ चेव त्वं च वीरापराजित:ः। 
मोक्षयध्व॑ नरव्यात्रा छिय्माणं सुयोधनम्‌ ॥७॥ 
हे वीर ! श्रर्जुन, नकुल, सहदेव और तुम किसी 
से परास्त होनेवाले नहीं हो । शूरवीरो ! गन्धवों 
द्वारा अपहत होनेवाले दुर्योधन को छड़ा लाओो । 
एते रथा नरव्याप्राः स्वशस्त्रसमन्विता: । 
धृतराष्ट्रस्य पुत्राणां विमलाः: काउचनध्वजा: ॥८॥ 
एतानास्थाय वे तात गन्धर्वान्‌ योद्धुमाहवे । 
सुयोधनस्प मोक्षाय प्रयतध्वमतन्द्रिता: ॥६॥। 
नरसिंहो ! कौरवों के ये सुनहरी ध्वजाओरोंवाले 
उत्तम रथ सामने खड़े हैं । इनमें सब प्रकार के अस्त्र- 
शस्त्र विद्यमान हैं। तात ! तुम लोग इन रथों पर 
सवार हो गन्धर्वों से युद्ध करने के लिए तैयार हो 
जाओ्रो और सावधान होकर दुर्योधन को छुड़ाने का 
प्रयत्न करो । 
वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च पाण्डवाः। 
दत्रोइच सोक्षणं क्लेशात्‌ त्रीणि चेक च तत्समम्‌ ॥१० 
हे पाण्डवो ! वरदान, राज्यप्रदान और पुत्र की 
प्राप्ति, ये तीनों बातें एक ओर और शत्रु का संक्रट 
से उद्धार करना दूसरी ओर--इनकी तुलना करें तो 
ये एक समान हैं । 
कि चाप्यधिकसमेतस्माद्‌ यदापन्‍्नः सुयोधन: । 
त्वदूबाहुबलमाश्रित्य जीवितं परिमागंते ॥११॥ 
तुम्हारे लिए इससे बढ़कर प्रसन्नता की बात 
ओर क्या होगी कि दुर्योधन विपत्ति में पड़कर तुम्हारे 
बाहुबल के भरोसे अपने जीवन की रक्षा करना 
चाहता है ? 
साम्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथा: सुयोधनम्‌ । 
तथा सर्वेरुपायस्त्वं यतेथाः: कुरुनन्दन ॥१ २॥। 
हे कुरुनन्दत भीम ! शान्तिपूर्ण ढंग से समभा- 
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बुझाकर जिस प्रकार भी तुम दुर्योधन को छुड़ा सको, 
सभी उपायों से वसा ही प्रयत्न करना । 
म सामना प्रतिपद्येत यदि गन्धवेराडसों। 
पराक्रमेण म॒दुना मोक्षयेथा: सुयोधनम्‌ ॥।१३॥ 
यदि समभाने-बुभाने से वह गन्धवेराज चित्रसेन 
तुम्हारी बात न माने तो कोमलतापूर्ण पराक्रम द्वारा 
दुर्योधन को छड़ाने का यत्न करना । 
झथासो म॒दुयुद्धेन न मुझ्चेद्‌ भीम कोरवात्‌ । 
सर्वोपार्यविमोच्यास्ते निगृह्य परिपन्थिनः ॥१४॥ 
भीम ! यदि कोमलतापूर्ण युद्ध से भी वह कौरवों 
को न छोड़े तो तुम सभी उपायों से उन लुटेरे गन्धर्वों 
को कंद करके कौरवों को छड़वाना । 
वेशम्पायन उवाच 
ग्रजातदत्रोवंचनं तत्‌ श्रुत्वा तु धनजञ्जयः। 
प्रतिजज्ञे गुरोर्वाक्यं कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥१५॥ 
वशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अजातशत्रु 
युधिष्ठिर का वह वचन सुनकर गश्रर्जुन ने अ्रपने बड़े 
भाई की श्राज्ञा के अनुसार कौरवों को छड़ाने की 
प्रतिज्ञा की । 
अर्जुन उवाच 
यदि सामना न मोक्ष्यन्ति गन्धर्वा धृतराष्ट्रजान्‌ । 
ग्रद्य गन्धवराजस्य भूमि: पास्यति शोणितम्‌ ॥१६॥। 
अ्रजुंन बोले--यदि गन्धव लोग समभाने-बुभाने 
से कौरवों को नहीं छोड़ेंगे, तो आज यह पृथिवी 
गन्ववेराज का रक्तपान करेगी । 
वेशम्पायन उवाच 
श्रजुनस्य तु तां श्रृत्वा प्रतिज्ञां सत्यवादिन: । 
कोरवाणां तदा राजन्‌ पुनः प्रत्यागतं सनः ॥॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सत्यशी ल भ्रर्जुन 
की वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरवों के जी में जी आया । 
प्रभेद्यानि ततः सर्व समनहान्त भारत। 
लाम्बूनदविचित्राण कवचानि महारथा: ॥१८॥ 
प्रायुधानि च दिव्यानि विविधानि समादधुः । 
रजानास्थाय शार्दूला: शीघ्रमेव ययुस्ततः ॥१६॥ 
है भारत ! तदनन्तर उन समस्त महा रथियों ने 
ज्ञाम्बूनद नामक सुवर्ण से विभूषित और विचित्र 
शोभा धारण करनेवाले श्रभेद्य कवच धारण किये, 


महाभारतम्‌ 
फिर नाना प्रकार के दिव्य श्रायुध हाथ में लिये और 
रथों पर श्रारूढ़ हो वे पाण्डव-श्रेष्ठ वहाँ से तुरन्त 
ही चल दिये । 
प्रयातान्सहितान्दृष्ट्वा पाण्डपुत्रान्महारथान्‌ । 
जितकाशिनः खचरास्त्वरिताइच महारथाः: ॥२०॥। 
क्षणनेव वने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌ । 
न्यवतेन्त ततः सर्व गन्धर्वा जितकाशिनः ॥२१॥। 
महारथी पाण्डवों को एक साथ धावा बोलते 
देख विजयश्री से समलंकृत होनेवाले आकाशचारी 
महारथी गन्धव बड़ी उतावली के साथ क्षण-भर में 
उस वन के भीतर ऐसे एकत्र हो गये, मानो उन्हें 
किसी का भय न हो । फिर अपनी विजयश्री से 
आनन्दित होते हुए सारे गन्धव शत्रुओं का सामना 
करने के लिए लौट पड़े । 
दृष्ट्वा रथगतान्बीरान्पाण्डवाँइचतुरो रणे । 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासिनः ॥२२॥ 
चारों पाण्डवों को युद्ध के लिए उद्यत हो रथों 
पर बंठकर आते देख गन्धमादन-वासी गन्धव अपनी 
सेना की व्यूह-रचना करके खड़े हो गये । 
ततस्तान्‌ युधि दुर्धर्षान्‌ सब्यसाची परन्तपः । 
सान्त्वपृवेंसिदं वाक्यमुवाच खचरान्‌ रणे। 
विसजयत राजानं श्रातरं मे सुयोधनम्‌ ॥२३॥ 
उन्हें व्यूह में खड़े देख शत्रुओं को सन्‍्ताप देने- 
वाले सव्यसाची श्रर्जून ने उन रणदुर्जय आाकाशचा री 
गन्धरवों को समभाते हुए कहा--“तुम सब लोग मेरे 
भाई राजा दुर्योधन को छोड़ दो ।” 
एवमुक्‍्तास्तु गन्धर्वा: पाण्डवेन यशस्विना । 
उत्स्मयन्तस्तरा पार्थमिद वचनमन्नुवन्‌ ॥२४॥ 
यंशस्वी पाण्डुनन्दन श्रर्जुन के ऐसा कहने पर 
गन्धर्वों ने मुस्कराकर उनसे इस प्रकार कहा-- 
एकस्पेव वयं॑ तात कुर्याम बचनं भुवि। 
प्रस्य शासनमाज्ञाय चरामो विगतज्वराः ॥२४५॥ 
तेनकेन यथा55दिष्टं तथा वर्तास भारत । 
न शास्ता विद्यतेःस्माकमन्यस्तस्मात्सुरेश्वरात्‌ ॥२६॥ 
“तात ! हम भूमण्डल में एक ही व्यक्ति की आज्ञा 
का पालन करते हैं। हे भारत ! जिनके शासन को 
मानकर हम लोग निद्चिन्त-हो सर्वत्र विचरते हैं, 
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हमारे उन्हीं एकमात्र स्वामी ने हमें ज॑सी आज्ञा दी, 
हम वसा ही बर्ताव कर रहे हैं। इन देवेश्वर के भ्रति- 
रिक्त दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है, जो हम लोगों 
पर शासन कर सके । 
एव्सुकत: स॒गन्धर्वे: कुन्तीपुत्रो धनञ्जयः। 
गन्धर्वान्‌ पुनरेबेद॑ वचन प्रत्यभाषत ॥२७॥ 
गन्धर्वों के ऐसा कहने पर कुन्तीनन्दन अर्जुन ने 
पुनः उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया-- 
नेतद्‌ गन्धवेराजस्य युक्‍तं कर्म जुगुप्सितम्‌ । 
परदाराभिमदेइच सानुषेइच  समागसः ॥२८॥ 
“हे गन्धर्वों ! परायी स्त्रियों का अपहरण और 
मनुष्यों के साथ युद्ध-ये घृणित कर्म गन्धवेराज 
चित्रसेन को शोभा नहीं देते । 
उत्सज्यध्वं महावीर्यान्‌ धृतराष्ट्रसुतानिमान्‌ । 
दाराँवचेषां विमुञ्चध्वं ध्मराजस्य शासनात्‌ ॥२६॥ 
“अतः: तुम लोग धमेराज युधिष्ठिर की भ्राज्ञा से 
इन महापराक्रमशाली धृतराष्ट्र के पुत्रों तथा इनकी 
स्त्रियों को छोड़ दो । 
यदि सामना न मोक्षध्वं गन्धर्वा धृतराष्ट्रजान्‌ । 
मोक्षयिष्यामि विक्रम्य स्वयमेव सुयोधनम्‌ ॥३०॥ 
“गन्धर्वो ! यदि इस प्रकार समभाने-बुभाने से 
भी तुम लोग धृतराष्ट्र के पुत्रों को नहीं छोड़ोगे तो 
मैं अपने पराक्रम से भी दुर्योधन को छड़ा लूँगा ।* 
ततः सुतुमुलं युद्ध गन्धर्वाणां तरस्विनाम्‌ । 
बभूव भीमवेगानां पाण्डवानं च भारत ॥३१॥ 
हे भारत ! तदनन्तर बलशाली गन्धर्वों तथा 
भयानक वेगवाले पाण्डवों में ग्रत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ हो गया। 
अभिक्रद्धानभिक्रुदो गन्धर्वानर्जुनस्तदा । 
लक्षयित्वाथ दिव्यानि महास्त्राण्युपचक्रमे ॥३२॥। 
उस समय गन्धर्वों को क्रोध में भरे हुए देखकर 
ग्र्जुन ने भी कुपित होकर महान्‌ दिव्यास्त्रों का प्रयोग 
किया । 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः। 
गन्धर्वाञुछतञशों राजञ्जघान निशिते: दरेः ॥३३॥। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार बलवानों में श्रेष्ठ महा- 
धनुर्धर भीमसेन ने भी अ्रपने तीक्षण सायकों द्वारा 
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सेकड़ों गन्धरवों को भूमि पर सुला दिया। 
माद्रीपुत्रावपि तथा युध्यमानौ बलोत्कटों। 
परिगह्याग्रतो राजञ्जघध्नतु: शतशः परान्‌ ॥३४॥ 

उत्कट बलशाली माद्रीपुत्र नकुल और सहदेव ने 
भी युद्ध में तत्पर होकर संकड़ों श॒त्रुओ्नों को आ्रागे से 
पकड़कर मार डाला । 
ते वध्यमाना गन्धर्वा दिव्यरस्त्रमहारथः। 
उत्पेतु:: खम्ुपादाय धृतराष्ट्रसुताँस्ततः ॥३५॥। 
महारथी पाण्डवों के चलाये दिव्यास्त्रों की मार 
खाकर गन्धवं धृतराष्ट्र के पुत्रों को लिये हुए श्राकाश 
में उड़ गये । द 
स तानुत्पतितान्‌ दृष्टवा कुन्तीपुत्रो धनउजयः । 
सहता शरजालेन समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥३६॥ 
कुन्तीनन्दन श्रर्जुन ने उन्हें ग्राकाश में उड़ते देख 
चारों श्र बाणों का विस्तृत जाल-सा फंलाकर 
गन्धर्वों को घेरे में डाल दिया । 
ते बद्धा: शरजालेन शकुन्ता इब पञ्जरे। 
ववर्ुरजुनं क्रोेधाद गदाशक्त्युष्टिवृष्टिभिः ॥३७॥ 
वे उस जाल में ऐसे बँध गये ज॑से पिजरे में पक्षी, 
अतः वे अत्यन्त कुद्ध हो अर्जुन पर गदा, शक्ति और 
ऋष्टि आदि अस्त्र-शस्त्रों की वर्षा करने लगे । 
तेषां तु शरवर्षाणि सव्यसाची परन्तप:। 
ग्रसत्र: संवार्य तेजस्वी गन्धर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥३८॥ 
शत्रुओं को तपानेवाले तेजस्वी श्र्जुन ने अपने 
ग्स्त्रों द्वारा गन्धर्वों की बाणवर्षा को रोककर उन्हें 
फिर से घायल कर दिया । 
ते दह्ममाना गन्धर्वाः कुन्तीपुत्रस्य सायकः:ः । 
दतेया इबव शक्रेोण विषादसमगसन्‌ परम्‌ ॥३६॥ 
कुन्तीपुत्र भ्रर्जुन के सायकों से वे गन्धर्व उसी 
प्रकार दग्ध होने लगे जैसे इन्द्र के बाणों द्वारा देत्य । 
इससे उनको बड़ा विषाद हुआा । 
गन्धर्वास्त्रासितान्‌ दृष्ट्वा कुन्तीपुत्रेण भारत । 
चित्रसेनो गदां ग॒ह्य सव्यसाचिनमाद्रवत्‌ ॥४०॥ 
हे भारत ! इस प्रकार कुन्तीकुमार के द्वारा 
गन्धवों को भयभीत हुआ देख गन्धवेराज चित्रसेन 
ने गदा हाथ में लेकर सव्यसाची श्रर्जुन पर श्राक्रमण 
किया । 
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तस्यथाभिपततस्तृर्ण गदाहस्तंस्प संयुगे। 
गदां सर्वायसों पार्थे: शरेब्चिच्छेद सप्तधा।॥।४१॥ 

गदा हाथ में लिये बड़े वेग से युद्ध के लिए श्राते 
हुए चित्रसेन की उस गदा के, जो सारी लोहे की 
बनी हुई थी, श्रर्जुन ने अपने बाणों द्वारा सात टुकड़े 
कर दिये। 


स गदां बहुधा दृष्ट्वा कृत्तां बाणस्तरस्विना। 
संव॒त्य विद्यया5ःत्मानं योधयामास पाण्डवम्‌ ॥४२॥ 

वेगशाली भ्रर्जन के द्वारा अ्रपनी गदा के अनेक 
टुकड़े हुए देख चित्रसेन अ्रन्तर्धान विद्या द्वारा अपने 
ग्रापको छिपाकर उन पाण्डपुत्रों के साथ युद्ध करने 
लगा। 


ग्रन्तर्धानवर्ध॑ चास्य चक्रे कुद्धोड्जुनस्तदा । 
शब्दवेधं समाश्रित्य बहुरूपो धनजञ्जय: ॥॥४३॥। 

तब श्रर्जुन ने कुपित होकर शब्दवेध का सहारा 
ले चित्रसेन की अन्तर्धानरूप-माया को भी नष्ट कर 
दिया | [रणभूमि में चहुँ ओर विचरण करने के 
कारण | उस समय अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए 
जान पड़ते थे । 


स॒ वध्यमानस्तेरस्त्ररर्जनुन महात्मना । 
ततो5स्य दर्शायामास तदा5उत्सानं प्रियः सखा ॥॥४४॥ 
चित्रसेन अर्जुन के प्यारे सखा थे । उन्होंने 
महात्मा अर्जुन के बाणों से श्रत्यन्त घायल होने पर 
अपने ग्रापको उनके समक्ष प्रकट कर दिया। 
चित्रसेनमथालक्ष्य सखाय॑ युधि दु्बंलम्‌ । 
संजहारास्त्रमथ तत्‌ प्रसुष्टं पाण्डवर्षभः ॥॥४५॥ 
अपने मित्र चित्रसेन को युद्ध में अत्यन्त घायल 
झ्रोर दुर्बल हुआ देख पाण्डवप्रवर श्रर्जुन ने अपने 
धनुष पर चढ़ाये हुए उस दिव्यास्त्र को उतार लिया । 
ततो5जुनदिचित्रसेन॑ प्रहसन्निदमब्रवीत्‌ । 
मध्ये गन्धरवंसन्यानां महेष्वासो महाद्युतिः॥४६॥ 
कि ते व्यवसितं वीर कोरवाणां विनिग्रहे । 
किसर्थ च सदारो5यं निगहीतः सुयोधन:ः ॥४७॥ 
तत्पश्चात्‌ परम कान्तिमान्‌ महाधनुधेर श्रर्जुन 
ने गन्धर्वों की सेना के बीच चित्रसेन से हँसते हुए 
पूछा--'वीर ! कौरवों को बन्दी बनाने में तुम्हारा 


मंहाभारत॑म्‌ 


क्या उद्देश्य था ? स्त्रियोंसहित दुर्योधन को किस लिए 
कैद किया है ? 
चित्रसेन उवाच 
वनस्थान्‌ भवतो ज्ञात्वा क्लिश्यमानाननाथवत्‌ । 
इमे5वहसितु प्राप्ता द्रौपदीं च यशस्विनीम्‌ ॥४८०॥। 
ज्ञात्वा चिकीरषितं चेषां ततो5स्मीहागतो द्रुतम्‌ । 
श्रय॑ दुरात्मा बद्धौअच गमिष्यामि सुरालयम्‌ ॥४६।॥ 
चित्रसेन ने कहा--धनंजय ! ये पापात्मा आप - 
लोगों को वन में रहकर अनाथों की भाँति क्लेश 
उठाते देख आपकी झऔौर यशस्विनी द्रौपदी की हँसी 
उड़ाने के लिए वन में आये थे । इनकी झ्राप लोगों 
का अनिष्ट करने की इच्छा को जानकर मैं तुरन्त 
यहाँ चला आ्राया । यह दुष्ट दुर्योधन मेरी कद में भरा 
गया है, श्रब मैं इसे लेकर देवलोक में जाऊंगा । 
अर्जुन उवाच 
उत्सज्यतां चित्रसेन अआतास्माक॑सुयोधन: । 
धमंराजस्य सन्देशान्मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥५०॥ 
अर्जुन बोले--चित्रसेन ! दुर्योधन हम लोगों का 
भाई है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो, तो 
धर्मराज की श्राज्ञा से इसे छोड़ दो । 
चित्रसेन उवाच 
पापो<ष्यं नित्यसन्तुष्टो न विमोक्षणमहंति । 
प्रलब्धा धर्मराजस्य कृष्णायाइच धनजञ्जय 0५१४ 
चित्रसेन ने कहा--धनञ्जय ! यह पापी सदा 
राज्य-सुख भोगने के कारण हर से मतवाला हो उठा 
है, श्रतः इसे छोड़ना उचित नहीं है। इसने धर्म राज 
युधिष्ठिर तथा द्रौपदी को धोखा दिया है। 
नेद॑ चिकीषितं तस्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
जानाति धमंराजो हि श्रुत्वा कुरु यथेच्छसि ॥५२॥ 
कुन्तीनन्दन धमराज युधिष्ठिर इसके इस कुटिल 
अ्रभिप्राय को नहीं जानते हैं, अतः यह सब सुनकर 
तुम्हारी जंसी इच्छा हो, वेसा करो । 
वेशम्पायन उवाच 
ते सर्व एवं राजानसभिजस्सुर्थुधिष्ठिरम्‌ 
अ्भिगम्य च तत्सवं शज्ंसुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥५३॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे 
सब लोग राजा युधिष्ठिर के पास गये । वहाँ जाकर 


वनपव : एकोनविशो5ध्याय: 


गन्धर्वों ने दुर्योधन की सारी कुचेष्टा कह सुनाई । 
ग्रजातशत्रुस्तत्‌ श्रुत्वा गन्धवेस्थ वचस्तदा। 
मोक्षयामास तान्‌ सर्वान्गन्धर्वान्‌ प्रशशंस च ॥५४॥ 
अजातशत्रु युधिष्ठिर ने गन्धर्वों का वह कथन 
सुनकर भी उस समय समस्त कौरवों को छुड़वा दिया 
और गन्धर्वों की भूरि-भूरि प्रशंसा की । 
ततो दुर्योधन मुक्त श्रात॒भिः सहितस्तदा। 
युधिष्ठिरस्तु प्रणयादिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥५५॥ 
फिर बन्धनमुक्त हुए दुर्योधन से भाइयोंसहित 
युधिष्ठिर ने प्रेमपृवेक यह कहा-- 
मा सम तात पुनः कार्षो रीदृशं साहसं क्वचित्‌ । 
न हि साहसकर्तारः सुखमेधन्ति भारत ॥५६॥ 
“तात ! फिर कभी ऐसा दुःसाहस मत करना । है 
भारत ! दुःसाहस करनेवाले मनुष्य कभी , सुखी नहीं 
होते । 
स्वस्तिमान्‌ सहितः सर्वर्ध्नातुभिः कुरुनन्दन। 
गृहान्‌ ब्रज यथाकामं वेमनस्थं च मा कृथा: ॥५७॥ 
“कुरुनन्दन ! श्रब तुम अपने सभी भाइयोंसहित 
कुशलपूर्वक इच्छानुसार घर जाओ्रो। हम लोगों के 
प्रति मन में वेमनस्य मत रखना ।” 
पाण्डवेनाभ्यनुज्ञातो राजा दुर्योधनस्तदा । 
विदीयंमाणो ब्रीडावाउजगाम नगरं प्रति ॥५८॥ 
: पाण्डनन्दन युधिष्ठिर की आज्ञा पाकर राजा 
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दुर्योधन ने श्रपने नगर की ओर प्रस्थान किया । उस 
समय उसका हृदय व्यथा से विदीर्ण हो रहा था और 
वह श्रपने कुक्ृत्य पर अत्यन्त लज्जित था। 
तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो5ब्रवीदिदम्‌ । 
साष्टमासं हि नो वर्ष यदेतदुपयुडक्ष्महे ॥५६॥ 
दुर्योधन के चले जाने पर युधिष्ठिर ने कहा-- 
अब तक हम लोगों को इस द्वतवन में रहते हुए एक 
वर्ष और आ्आराठ मास व्यतीत हो चुके हैं । 
पुनर्बहुमुगं रम्यं काम्यक॑ काननोत्तमम्‌ । 
मरुभूमे: शिरः:स्थानं तृणविन्दुसरः प्रति ॥६०॥ 
तत्रेमां वर्सात शिष्टां बिहरन्तो रमेमहि। 
ततस्ते पाण्डवा: शीघ्र प्रययुर्ध मंको विदा: ॥६१॥ 
अ्रतः अश्रब हम पुनः असंख्य मृगों से युक्त, रमणीक 
तथा उत्तम काम्यक वन में तृणबिन्दु नामक सरोवर 
के पास चलें । काम्यक वन मरुभूमि के शीष॑ं-स्थान 
में पड़ता है। वहीं विहार करते हुए हम वनवास का 
शेष समय व्यतीत करेंगे। धर्मराज के ऐसा कहने 
पर धर्मज्ञ पाण्डवों ने शीघ्र ही उस वन से प्रस्थान 
कर दिया । 
विविशुस्ते सम कौरव्या व॒ता विप्रषंभेस्तदा। 
तद्दन॑ भरतश्रेष्ठा: स्वर्ग सुकृतिनो यथा ॥६२॥ 
जेसे पुण्यात्मा पुरुष स्वर्ग में जाते हैं, व॑से ही 
उन भरतश्रेष्ठ पाण्डवों ने श्रेष्ठ ब्राह्मणों के साथ 
काम्यक वन में प्रवेश किया । 


इति महाभारते वनपवंणि श्रष्टादशो5ध्यायः ॥ १८॥। 


एकोनविशो5ध्याय: 
दुर्योधन की ग्लानि, आमरण श्रनशन का निइचय, कर्ण और दुःशासन के समभाने पर नगर को लौटना 


जनमेजय उवाच 

शत्रुभिजितबद्धस्यपाण्डवेइ्च महात्मभिः। 
मोक्षितस्थ युधा पाइचान्मानिन: सुद्रात्मनः ॥१॥ 
दुर्योधनस्थ पापस्यथ नित्याहडूरग रवादिन: । 
प्रवेशों हास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति से ॥२॥ 
तस्य लज्जान्वितस्येव शोकव्याकुलचेतस: । 
ब्रवेश॑ विस्तरेण त्वं बेशम्पायन कीतंय ॥३॥ 

जनमेजय ने पूछा-हे मुने ! दुर्योधन को शत्रुओं 


ने जीता और बाँध लिया फिर महात्मा पाण्डवों ने 
गन्धर्वों के साथ युद्ध करके उसे छुड़वाया। ऐसी 
ग्रवस्था में उस अभिमानी और दुरात्मा दुर्योधन का 
हस्तिनापुर में प्रवेश करना मुभे तो श्रत्यन्त कठिन 
प्रतीत होता है। पापी दुर्योधन सदा भ्रहंकार की ही 
बातें करता था। पाण्डवों की सहायता से मेरे जीवन 
की रक्षा हुई, यह सोचकर वह लज्जित हो गया 
होगा, उसका हृदय शोक से व्याकुल हो उठा होगा । 


२८२ 


बशम्पायनजी ! एसी दशा में उसने ग्रपनी राजधानी 
में कंसे प्रवेश किया ? आप यह सब विस्तारपूर्वक 
कहिए । 
वेशम्पायन उवाच 
धमंराजनिसृष्टस्तु धातंराष्ट्र: सुयोधन:ः । 
लज्जयाधोमुखः सीदन्‍न्नुपासपंत्‌ सुदुःखितः ॥॥४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराज से 
विदा होकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन लज्जा से मुख नीचा 
किये अत्यन्त दुःखी और खिन्‍न होकर वहाँ से चल 
दिया । 
स्वपुरं प्रययो राजा चतुरद्भबलानुगः । 
शोकोपहतया बुद्धथा चिन्तयान: पराभवम्‌ ॥५॥ 
शोक के कारण उसकी बुद्धि मारी गई थी । वह 
अपने ग्रपमान पर विचार करता हुआ चतुरज्धिणी 
सेना के साथ नगर की ओर चल पड़ा । 
विम्ुच्य पथि यानानि देशे सुयवसोदके । 
संनिविष्ट: शुभे रम्ये भूमिभागे यथेप्सितम्‌ ॥६॥। 
मार्ग में एक स्थान पर जहाँ घास और जल की 
सुविधा थी, दुर्योधन अपने वाहनों को वहीं छोड़कर 
एक सुन्दर एवं रमणीक भूमि-भाग में अ्रपनी रुचि 
के अनुसार ठहर गया । 
अ्रथोपविष्ट॑ राजानं पयंड्रे ज्वलनप्रभे। 
उपागम्याब्रवीत्‌ू कर्णो दुर्योधनर्िदं तदा ॥७॥ 
जब राजा दुर्योधन अ्रग्नि के समान देदीप्यमान 
सोने के पलंग पर बेठ गया, तब कर्ण ने उसके पास 
जाकर इस प्रकार कहा-- 
दिष्टया जीवसि गान्धारे दिष्टयया नः संगम: पुनः। 
दिष्ट्या त्वया जिताइचव गन्धर्वा: कामरूपिण: ॥८॥। 
“गान्धारीनन्दन ! बड़े सौभाग्य की बात है कि 
तुम जीवित हो । सौभाग्यवश हम लोग पुनः एक- 
दूसरे से मिल गये। यह और भी सौभाग्य और 
प्रसन्‍नता की बात है कि आपने इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले गन्धरवों पर विजय पायी । 
गअहं॑ त्वभिद्रुतः सर्वेगंन्धर्व:ः पश्यतस्तव । 
नाशकनुवं स्थापयितुं दीयंसमाणां च वाहिनीस्‌ ॥६॥ 
“मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धर्वों से 
पराजित होकर भाग आया था। मैं तितर-बितर 


महाभारतम 


होकर भागती हुई सेना को स्थिर न रख सका | 
नंतस्य कर्ता लोके5स्मिन्‌ प्रमान्‌ भारत विद्यते । 
यत्‌ कृत ते महाराज सह श्रातृभिराहवे ॥१०॥ 
“भरतनन्दन महाराज ! इस युद्ध में भाइयोंसहित 
ग्रापने जो पराक्रम कर दिखाया है, उसे करनेवाला 
कोई दूसरा पुरुष इस संसार में नहीं है ।” 
एवसुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा । 
उवाचावा क्शिरा राजन्‌ बाष्पगद्गदया गिरा ॥११॥। 
राजन्‌ ! कर्ण के ऐसा कहने पर उस समय राजा 
दुर्योधन ने नीचे सिर किये हुए अश्रुगद्‌गद वाणी में 
इस प्रकार कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
ग्रजानतस्ते राधेय नाभ्यसुयाम्यहं बच: । 
जानासि त्वं जिताञछतन्रन्‌ गन्धर्वास्तेजला मया ॥१ २॥। 
दुर्योधन बोला--राधानन्दन ! तुम सब बातें 
नहीं जानते हो, इसी से मैं तुम्हारे कथन का बुरा 
नहीं मानता । तुम समभते हो कि मैंने अपने पराक्रम 
से गन्धवंरूपी शत्रुओं को जीता है, परन्तु ऐसी बात 
है नहीं । 
ग्रायोधितास्तु गन्धर्वा: सुचिरं सोदरंमंम । 
मया सह महाबाहो कृतश्चोभयतः क्षयः ॥१३॥। 
महाबाहो ! मेरे भाइयों ने मेरे साथ रहकर 
बहुत देर तक युद्ध किया और उसमें दोनों ओर के 
बहुत-से सेनिक मारे गये । 
मायाधिकास्त्वयुध्यन्त यदा शूरा वियद्गता: । 
तदा नो न सम युद्धमभवत्‌ खेचरेः सह ॥१४।॥ 
परन्तु जब माया के कारण अधिक शक्तिशाली 
शूरवीर गन्धवे आ्राकाश में ठहरकर युद्ध करने लगे, 
तब उनके साथ हमारा युद्ध समान स्थिति में नहीं 
रह सका। 
पराजयं च॒ प्राप्ताः सम रणे बन्धनसेव च। 
सभृत्यामा त्यपुत्राइच सदारबलवाहना:ः ॥१५॥ 
युद्ध में हमारी पराजय हुई तथा हम सेवक, 
मन्त्री, पुत्र, स्त्री, सेना और सवारियोंसहित बन्दी 
बना लिये गये । 
श्रथ नः सेनिकाः केचिदमात्याइच महारथा:। 
उपगम्याबुवन्‌ दीना: पाण्डवाडछरणप्रदान्‌ ॥१६॥ 


] 


वनपवे : एकोनविशोःध्याय॑: 


तब हमारे कुछ सेनिकों, महारथियों श्रौर मन्त्रियों 
ने अत्यन्त दीन हो शरणदाता पाण्डवों के पास जाकर 
कहा-- 
एष दुर्योधनो राजा धातंराष्ट्रः सहानुजः। 
सामात्यदारों हियते गन्धर्वेंदिवमाश्रितेः ॥१७॥। 
हे कुन्तीपुत्रो ! धतराष्ट्रपुत्र राजा दुयोधिन अपने 
भाइयों, मन्त्रियों और स्त्रियों के साथ गन्धर्वों द्वारा 
अपहृत होकर ग्राकाशमार्ग द्वारा ले जाए जा रहे हैं । 
त॑ सोक्षयत भद्रं वः सहदारं नराधिपम्‌ । 
पराभवों मा भविष्यत्‌ कुरुदारेषु सर्वशः ॥१८॥ 
आ्राप लोगों का कल्याण हो । श्राप रानियोंसहित 
महाराज दुर्योधन को छुड़ाइए । कहीं ऐसा न हो कि 
कुरुकुल की स्त्रियों का तिरस्कार हो जाए। 
एवमुकते तु धर्मात्मा ज्येष्ठ: पाण्ड्सुतस्तदा । 
प्रसाद्य पाण्डवान्‌ सर्वानाज्ञापयत मोक्षणे ॥१६॥ 
उनके ऐसा कहने पर ज्येष्ठ पाण्डपुत्र धर्मात्मा 
युधिष्ठिर ने अन्य सब पाण्डवों को प्रसन्‍न करके हम 
सब लोगों को छड़ाने के लिए गआाज्ञा दी । 
ग्रथागम्य तमुहेश पाण्डवाः पुरुषषंभाः । 
सान्त्वपूृवंमयाचन्त शकक्‍ताः सन्‍्तो महारथाः ॥२०॥ 
तब पुरुषसिंह महारथी पाण्डव उस स्थान पर 
ग्राकर समर्थ होते हुए भी गन्धर्वों से सान्त्वनापूर्ण 
शब्दों में हमें छोड़ देने के लिए याचना करने लगे । 
यदा चास्मान्‍न सुमुच॒गंन्धर्वाः सान्त्विता अपि । 
ततोरईर्जुनइच भीमइच यमजों च बलोत्कटो। 
मुमुचः शरवर्षाणि गन्धर्वान्‌ प्रत्यनेकशः ॥॥२१॥ 
उनके समभाने-बुझाने पर भी जब गन्धर्वों ने हमें 
नहीं छोड़ा तब अर्जुन, भीम तथा उत्कट बलशाली 
नकुल-सहदेव ने उन गन्धर्वों को लक्ष्य करके बाणों 
क्री वर्षा आरम्भ कर दी । 
ग्रथ सर्वे रणं मुक्त्वा प्रयाताः खेचरा दिवम्‌ । 
ततः समन्‍तात्‌ पद्यामः शरजालेन वेष्टितम्‌ ॥२२॥। 
फिर तो सारे गन्धर्व रणभूमि छोड़कर भ्राकाश 
में उड़ गये । इसी समय हमने देखा कि चारों ओर 
बाणों का एक जाल-सा तन गया है । 
समावता दिशो दृष्ट्वा पाण्डबेन शितः शरः । 
धनअञ्जयसखा5$5त्मानं दर्शयामास वे तदा ॥२३॥ 


२८३ 
पाण्डुनन्दन श्रर्जुन ने अपने तीखे बाणों से समस्त 
दिशाओं को ढँक दिया है--यह देखकर उनके सखा 
चित्रसेन ने अपने श्रापको उनके सामने प्रकट कर 
दिया । 
चित्रसेन॑ समागम्य प्रहसन्नर्जनस्तदा । 
इंद॑ बचनमसकलीबमनब्नवीत्‌ू परवीरहा ॥२४॥ 
कण ! चित्रसेन से मिलकर उस समय शात्र- 
संहारक श्रर्जुन ने हँसते हुए-से यह वीरोचित वचन 
कहा-- 
भ्रातनहेंसि मे वीर मोक्‍्तुं गन्धवंसत्तम । 
अ्रनहेंधंणा हीमे जीवमानेष्‌ पाण्ड्ष ॥२५॥ 
“बीर गन्धवंश्रेष्ठ ! तुम्हें मेरे इन भाइयों को मुक्त 
कर देना चाहिए । पाण्डवों के जीते-जी ये इस प्रकार 
ग्रपमान सहन करने के योग्य नहीं हैं ।” 
एवमुक्तस्तु गन्धवें: पाण्डवेन महात्मना। 
उवाच यत्‌ कर्ण बयं मन्त्रयन्तो विनिगंताः। 
द्रष्टा रः सम सुखाद्वीनान्‌ सदारान्‌ पाण्डवानिति ॥२६ 
कर्ण ! महात्मा पाण्डनन्दन श्रर्जन के ऐसा कहने 
पर गन्धवे ने वह बात कह दी, जिसके लिए परामर्श 
करके हम लोग घर से चले थे । उसने बताया कि-- 
'ये कौरव सुख से वड्चित तुम पाण्डवों तथा द्रौपदी 
की दुदंशा देखने के लिए आये थे ।' 
तस्मिन्नुच्चायंमाण तु॒गन्धर्वेण. वचस्यथ । 
भुमेविव रमन्वच्छे प्रवेष्टं. ब्रीडयान्वित: ॥२७॥॥ 
गन्धवें द्वारा उपयुक्त बात कही जाने पर मैं 
अत्यन्त लज्जित हो गया । मेरी इच्छा हुई कि धरती 
फटे और मैं उसमें सम। जाऊं । 
युधिष्ठिरसथागम्य गनन्‍्धर्वाः सह ॒पाण्डव: । 
अ्रस्मद्दुमुन्त्रितं तस्म बद्धाँइचास्सान्‌ न्यवेदयन्‌ ॥२८॥। 
तत्पदचात्‌ गन्धर्वों ने पाण्डवों के साथ युधिष्ठिर 
के पास श्राकर हम लोगों की दुर्मन्त्रणा उन्हें बताई 
और हमें उन्हें सौंप दिया। उस समय हम सब लोग 
बँधे हुए थे । 
सत्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शत्रुवशं गतः । 
पुधिष्ठिरायोपहतः कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥२६॥। 
स्त्रियों के सामने मैं दीनभाव से बँधकर शत्रुओं 
के वश में पड़ गया श्रौर उसी अवस्था में युधिष्ठिर 


श्दढ८ 


को अधित किया गया । मेरे लिए इससे बढ़कर दुःख 
की बात और क्या हो सकती है ? 
ये मे निराकृता नित्यं रिपुर्येधामहं सदा । 
तर्मोक्षितोहहं दुबुंद्धिदंत्तं तरेव जीवितम्‌ ॥३०॥॥ 
जिनका मैंने सदा भ्रपमान किया और जिनका 
मैं सदा शत्रु बना रहा, उन्हीं लोगों ने मुझ दुर्बृद्धि को 
शत्रुओं के बन्धन से छुड़ाया और उन्होंने ही मुभे 
जीवन प्रदान किया है । 
प्राप्ता: स्यां यद्यहं वीर वर्ध तस्मिन्‌ महारणे । 
श्रेयस्तर्‌ भविता मह्मय॑ नवंभूृतस्य जीवितम्‌ ॥३१॥ 
हे वीर ! यदि मैं उस युद्ध में मारा जाता तो यह 
मेरे लिए कल्याणकारी होता, परन्तु इस अवस्था में 
जीवित रहना मेरे लिए कदापि अच्छा नहीं है । 
यत्‌ त्वद्य मे व्यवसितं तच्छणुध्वं नरषंभा:। 
इह प्रायमुपासिष्ये यूयं नब्रजत वे गहान्‌ ॥३२॥ 
नरश्रेष्ठ वीरो ! अरब मैंने जो निश्चय किया है, 
उसे सुनो । मैं यहाँ आमरण अ्रनशन करूँगा | तुम 
सब लोग घर लौट जाओ्रो । 
श्रातरइ्चेव मे सर्वे सुहृदो बान्धवाइच ये। 
दुःशासन पुरस्कृत्य प्रयान्त्वद्य पुर प्रति ॥३३४ 
मेरे सब भाई, मेरे मित्र और बान्धवगण भी 
दुःशासन को आगे करके आज ही हस्तिनापुर को 
लौट जाएँ। 
भीष्सद्रोणो क्ृपद्रोणी ये चान्ये वृद्धसम्मताः:। 
कि मां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवक्ष्यासि तानहम्‌ ॥३४ 
भीष्म, द्रोण, कृपाचाये, अश्वत्थामा तथा श्रन्य 
जो सम्मानित वृद्धजन हैं वे मुझे क्या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्या उत्तर दूंगा ? 
रिपुणां शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि । 
ग्रात्मदोषात्‌ परिश्रष्ट: कथं वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥३५॥ 
मैं पराक्रम करके शत्रुओं के मस्तक और :;छाती 
पर खड़ा हो गया था, परन्तु भ्रब अ्रपने ही दोष से 
नीचे गिर गया। ऐसी अवस्था में उन आदरणीय 
महानुभावों से मैं केसे वार्तालाप करूँगा ? 
दुविनीता: श्रियं प्राप्य विद्यामश्वयंमेव च।[] 
तिष्ठन्ति न चिरं भद्दे यथाहं मदगवितः ॥३६॥ 
उदहृण्ड मनुष्य लक्ष्मी, विद्या और ऐश्वर्य पाकर 
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भी दीघंकाल तक कल्याणमय पद पर प्रतिष्ठित नहीं 
रह सकते, जैसे मैं मिथ्या श्रहंकार के मद में चूर 
होकर अपनी प्रतिष्ठा खो बठा हूँ । 
अ्रहो नाहंमिदं कर्म कष्टं दुश्चरितं कृतम्‌ । 
स्वयं दुबुद्धिना मोहाद्‌ येन प्राप्तोंइस्मि संशयम्‌ ॥३७॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था। मुझ 
दुर्बद्धि ने स्वयं ही मोहवश यह दुःखदायक दुष्कर्म 
कर डाला, जिससे [बन्दी होने के कारण | मेरा 
जीवन संदिग्ध हो गया । 
तस्मात्प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यासि जीवितुम्‌ । 
चेतयानो हि को जीवेत्‌ कृच्छाच्छत्रुभिरुद्धत: ॥३८ 
अ्रतः अ्रब मैं ग्रामरण उपवास करूँगा । अब मैं 
जीवित नहीं रह सकगा । जिसका शत्रुओं ने संकट 
से उद्धार किया हो, ऐसा कौन विचारशील मनुष्य 
जीवित रहना चाहेगा ? 
दत्रुभिन्‍्चोपहसितो मानी पोरुषवर्जितः । 
पाण्डवरविक्रमाद्यइच सावमानमवेक्षितः ॥३६॥ 
शत्रुओं ने मेरा उपहास किया है। मुझे अपने 
पौरुष का अभिमान था परन्तु यहाँ मैं कुछ भी पुरुषार्थ 
न दिखा सका। पराक्रमी पाण्डवों ने मुझे अवहेलना- 
पूर्ण दृष्टि से देखा है, भ्रत: मुझे जीवन से वराग्य हो 
गया है । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं चिन्तापरिगतो दुःशासनमथाब्रवीत्‌ । 
दुःशासन निबोधेदं वचन॑ सम भारत ॥४०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए दुर्योधन ने दुःशासन से कहा-- 
“दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो । 
प्रतीच्छ त्वं समया दत्तमभिषेक नूपो भव। 
प्रशाधि पृथिवीं स्फीतां कणंसौबलपालिताम्‌ ॥४१॥॥ 
“मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हू । तुम मेरे 
द्वारा प्रदत्त इस राज्य को ग्रहण करो और राजा 
बनो। कर्ण और शकुनि की सहायता से सुरक्षित 
तथा धन-धान्य से समृद्ध इस प्रथिवी का पालन करो। 
ब्राह्मणेषु सदा ववत्ति कुर्वीथाइचाप्रमादतः। 
बन्धूनां सुहृदां चेव भवेथास्त्वं गतिः सदा ॥४२॥ 
“तुम प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणों की जीविका 
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की व्यवस्था एवं रक्षा में सचेष्ट रहना तथा बन्धुओ्रों 
और सुहदों का सदा आदर करना ।” 
तस्प तद्गचन॑ श्रुत्वा दीनो दुःशासनो5ब्रवीत्‌ । 
विदीयेंत्‌ सकला भुमिद्यो इचापि शकली भवेत्‌ ॥४३॥ 
रविरात्मप्रभां जह्यात्‌ सोम: शीतांशुतां त्यजेत्‌ । 
वायु: शप्नच्यमथोी जह्याद्धिमवाँशच परिव्रजेत्‌ ॥४४॥ 
शुष्यात्‌ तोयं समुद्रेषु वह्लिरप्युष्णतां त्यजेत्‌ । 
न चाह त्वदृते राजन्‌ प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ ॥॥४५॥ 
दुर्योधन की यह बात सुनकर दुःशासन ने दीन- 
भाव से कहा--'चाहे सारी पृथिवी फट जाए, आ्राकाश 
के टुकड़े-टुकड़े हो जाएँ, सूर्य अपनी प्रभा और चन्द्रमा 
अपनी शीतलता त्याग दें, वायु अपनी तीत्र गति 
छोड़ दे, हिमालय अपना स्थान छोड़कर विचलित 
हो जाए, समुद्र का जल सूख जाए और अग्नि अपनी 
उष्णता त्याग दे, परन्तु मैं ग्रापषकफे बिना इस पृथिवी 
का शासन नहीं करूँगा। 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यति शत समा: । 
एवमुक्‍्त्वा स॒ राजान सुस्वरं प्ररुरोद च ॥४६॥ 
“भेया ! आप ही हमारे कुल में सौ वर्ष तक 
राजा बने रहेंगे। ऐसा कहकर दुःशासन फूट-फ्टकर 
रोने लगा । 
तथा तो दुःखितो दृष्ट्वा दुःशासनसुयोधनों । 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तो प्रत्यभाषत ॥४७॥ 
दुःशासन और दुर्योधन को इस प्रकार दुःखी होते 
देखकर कर्ण के मन में बड़ी व्यथा हुईं। उसने निकट 
जाकर उन दोनों से कहा-- 
कण उवाच 
विषीदथः कि कौरव्यो बालिव्यात्‌ प्राकृताविव । 
न शोकः शोचमानस्य विनिवर्तेत कहिचित्‌ ॥४८॥ 
कर्ण बोला--कुरुकुलभूषणो ! तुम दोनों गँवारों 
की भाँति नासमभी के कारण इतना विषाद क्‍यों 
कर रहे हो ? शोक में डूबे रहने से किसी मनुष्य का 
शोक कभी दूर नहीं होता । 
कतंव्यं हि कृतं राजन्‌ पाण्डवस्तव मोक्षणम्‌ । 
नित्यमेव प्रियं कार्य राज्ञों विषयवासिभिः ॥।४६॥ 
हे राजन्‌ ! पाण्डवों ने तुम्हें गन्धर्वों के हाथ से 
छुड़ाकर अपने कर्तव्य का ही पालन किया है । राजा 


२८५ 


के राज्य में रहनेवालों को सदा राजा का प्रिय करना 
चाहिए। 
यदयवं पाण्डबवे राजन भवद्विषयवासिभिः। 
यद्च्छ॒या मोक्षितो5सि तत्र का परिदेवना ॥५०॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्य में निवास करने- 
वाले पाण्डवों ने इसी नीति के भ्रनुसार देववश्ञ तुम्हें 
शत्रुश्नों के हाथों से छुड़ा दिया है, तो इसमें दुःखी 
होने की कौन-सी बात है ? 
श्राइच बलवन्तइच संयुगेष्वपलायिन: । 
भवतस्ते सहाया वे प्रेष्यतां पृर्वभागताः ॥५१॥ 
पाण्डव शौयंसम्पन्न, बलवान्‌ तथा युद्ध में पीठ 
न दिखानेवाले हैं । वे श्रापके दास तो पहले ही हो चुके 
थे, ग्रतः उन्हें ग्रापफकी सहायता करनी ही चाहिए थी । 
पाण्डवेयानि रत्नानि त्वमद्याप्युपभुञ्जसे । 
सत्त्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पव्य न ते प्रायमुपा विशन्‌ । 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं तेन चिरं कतुंमहेंसि ॥५२॥ 
पाण्डवों के पास जितने भी रत्न थे, उन सबका 
उपभोग आ॥राज तुम्हीं कर रहे हो, फिर भी देखो, पाण्डव 
कितने घेयेवान्‌ हैं कि उन्होंने कभी श्रामरण अ्रनशन 
नहीं किया, अतः राजन्‌ ! उठो। तुम्हारा कल्याण 
हो । भ्रब यहाँ श्रधिक विलम्ब नहीं करना चाहिए। 
मद्वाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येवं न करिष्यसि । 
स्थास्यामीह भवत्पादोीं शुश्रूषन्नरिसर्दन ॥५३॥ 
शत्रुओं का मान-मर्देन करनेवाले महाराज ! यदि 
तुम मेरी यह बात नहीं मानोगे तो मैं भी तुम्हारे 
चरणों की सेवा करते हुए यहीं रहूँँगा। 
नोत्सहे जीवितुमह॑ त्वह्विहीनो नरषंभ। 
प्रायोषविष्टस्तु नुप राज्ञां हास्यो भविष्यसि ॥५४॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम से अलग होकर मैं जीवित नहीं 
रहना चाहता । हे राजन्‌ ! ग्रामरण ग्रनशन के लिए 
बेठ जाने पर तुम सब राजाओं के उपहास-पात्र हो 
जाओोगे । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा। 
नवोत्थातुं मनइचक्रे स्वर्गाय कृतनिशचयः ॥५५॥ 
बेशम्पययनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कर्ण के ऐसा 
कहने पर भी स्वगंलोक में ही जाने का निश्चय 
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करनेंवाले राजा दुर्योधन ने उस समय वहाँ से उठने का 
विचार नहीं किया । 
प्रायोपविष्ट॑ राजानं दुर्योधनममसषंणम्‌ । 
उवाच सान्त्ववन्‌ राजजछकुनि: सौबलस्तदा ॥५६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अमर (दुःख व क्रोधभरी 
ग्रात्म-ग्लानि ) में भरकर श्रामरण उपवास के लिए 
बेठे हुए उस राजा दुर्योधन को सान्त्वना देते हुए 
सुबलपुत्र शकुनि ने कहा-- 
शकुनिरुवाच 
सम्यगुक्तं हि कर्णन तत्‌ श्रुतं कौरव त्वया। 
मया ह॒तां श्रियं स्फीतां तां मोहाद्‌ विजहासि किम्‌॥५७ 
शकुनि बोला--कुरुनन्दन ! कर्ण ने अत्युत्तम बात 
कही है, वह तुमने सुन ही ली है। मैंने पाण्डवों से 
तुम्हारे लिए जिस वेभवपूर्ण राज्य-लक्ष्मी का श्रपहरण 
किया है, मोह-वश तुम उसे क्‍यों त्याग रहे हो ? 
त्वमल्पबुद्धया नृपते प्राणानुत्सष्ट्महेंसि । 
ग्रथवाप्यवगच्छामि न वुद्धाः सेवितास्त्वया ॥५८॥ 
नरेश्वर ! तुम अ्रपनी अल्प-बुद्धि के कारण ही 
आ्राज प्राण त्यागने पर उतारू हो गये हो; ग्रथवा मैं 
समभता हूँ कि तुमने कभी वृद्ध पुरुषों का संग नहीं 
किया है । 
यः समुत्पतितं हफष देनन्‍्यं वान नियच्छति। 
स नश्यति श्रियं प्राप्य पात्रमामभिवास्भसि ॥५६॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोक 
पर नियन्त्रण नहीं कर पाता, वह राज्य-लक्ष्मी को 
पाकर भी वेसे ही नष्ट हो जाता है जेसे मिट्टी का 
कच्चा बतंन पानी में गल जाता है। 
ग्रतिभीरुमतिक्लीब॑ दीघंसूत्र  प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्तं न भजन्ति न॒प॑ं प्रजा: ॥६०॥ 
जो राजा अ्रति डरपोक, अत्यन्त कायर, दीघें- 
सूत्री (आलसी ), प्रमादी तथा दुब्यंसनवश विषयों 
में फेंसा होता है, उसे प्रजा श्रपना स्वामी स्वीकार 
नहीं करती । 
सत्कृतस्य हि ते शोको विपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा कृतं शोभनं पार्थ: शोकमालम्ब्य नाशय ॥६१॥ 
पाण्डवों ने तुम्हारा सत्कार किया है, तो भी 
तुम्हें शोक हो रहा है। यदि उन्होंने तुम्हारा तिरस्कार 


महाभारतम्‌ 


किया होता तो न जाने तुम्हारी क्‍या श्रवस्था होती । 
कुन्तीपुत्रों ने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, 
तुम शोक का आ्राश्रय लेकर उसे नष्ट मत करो । 
यत्र ह॒षस्त्वया कार्य: सत्कतंव्याइच पाण्डवा: । 
तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतम्िदं तव ॥६२॥ 
हे राजन ! जहाँ तुम्हें हष॑ मनाना और पाण्डवों 
का सत्कार करना चाहिए था, वहाँ तुम शोक कर रहे 
हो ! तुम्हारा यह व्यवहार सवंथा उलटा ही है । 
प्रसीद मा त्यजात्मानं तुष्टडच सुकृतं समर । 
प्रयच्छ राज्य पार्थानां यशों धर्ममवाप्नुहि ॥६३॥ 
प्रसन्‍न हो जाओ ! शरीर का त्याग मत करो । 
पाण्डवों ने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, 
उसे स्मरण करो और उससे सन्तुष्ट होकर उनका 
राज्य उन्हें लौटा दो । ऐसा करके यश और धर्म के 
भागी बनो । 


दुर्योधन उवाच 


न धमंधनसोख्येन नेश्वयेंण न चाज्ञया। 
नेव भोगेइच मे कार्य मा विहन्यत गच्छत ॥॥६४॥। 
निश्चितेव॑ मम मतिः स्थिता प्रायोपवेशने । 
गच्छुध्वं नगरं सर्वे पूज्याइच गुरवो मम ॥६५॥ 
दुर्योधन बोला--मुझभे धर्म, धन, सुख, ऐश्वय्ये, 
शासन और भोग--किसी भी वस्तु की आवश्यकता 
नहीं है । तुम लोग मेरे निश्चय में बाधा मत डालो !. 
यहाँ से चले जाओ्रो। अआमरण अनशन करने के 
सम्बन्ध में मेरी बुद्धि का निश्चय अटल है। तुम सब 
लोग नगर को जाओो और वहाँ मेरे गुरुजनों का 
सदा आदर-सत्कार करो । 
वेशम्पायन उवाच 
त एवमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमर्दंनम्‌ । 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमषि भारत । 
कथं वा सम्प्रवेक्ष्यामस्त्वद्विहीनाः पुरं बयम्‌ ॥६६॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-ऐसा उत्तर पाकर सब 
सुहृदों ने शत्रुदमन राजा दुर्योधन से कहा--“राजेन्द्र ! 
तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी भी होगी। 
् ! तुम्हारे बिना हम हस्तिनापुर में कैसे प्रवेश 
करेंगे ? ” 


बनपर्वे : एकोनविशोष्ध्याय:ः 


स सुहज्रिसात्येश्च भ्रात॒भिः स्वजनेन च । 
बहुप्रकारमप्युक्तो निरचयान्न विचाल्यते ।॥६७॥ 
जनमेजय ! दुर्योधन को उसके सुहृदद, मन्‍्त्री, 
भाई तथा स्वजनों ने बहुतेरा समभाया, परन्तु कोई 
भो उसे उसके निश्चय से विचलित न कर सका । 
दर्भास्तरणमास्तीर्य निशचयाद्‌ धृतराष्ट्रज: । 
संस्पृश्यापः शुचिभूत्वा भूतले समुपस्थितः ॥६८॥ 
धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन अपने निश्चय पर भ्रटल 
रहकर, आचमन कर और पवित्र होकर पृथिवी पर 
कुशा का आसन बिछाकर आमरण ग्रनशन के लिए 
बंठ गया। 
दुर्योधन निशान्ते च कर्णो वेकतंनो5ब्नवीत्‌ । 
स्मयन्निवारजर्जाल कृत्वा पार्थिवं हेतुमहचः ॥६६॥ 
वह रात्रि बीत जाने पर सूय॑ंपुत्र कर्ण ने आकर 
हाथ जोड़ मुस्कराते हुए-से राजा दुर्योधन से यह 
युक्तियुक्त वचन कहा-- 
कण उवाच 
न म॒तो जयते शरत्र्ज्जीवन्‌ भद्राणि पश्यति । 
कुतो मृतस्य भद्राणि कोरवेय कुतो जयः ॥॥७०॥ 
कर्ण बोला--कुरुनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी 
शत्रुओं पर विजय नहीं पाता । जो जीवित रहता है, 
वह कभी सुख के दिन भी देखता है। मरे हुए को सुख 
ग्रौर विजय कहाँ ? 
न कालो5द्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा । 
परिष्वज्याब्रवीच्चे नं भुजाभ्यां स महाभुजः ॥७ १॥ 
यह समय शोक मनाने, भयभीत होने अथवा 
मरने का नहीं है! यह कहकर महाबाहु कर्ण ने दुर्योधन 
को दोनों भुजाञ्रों से खींचकर अ्रपने हृदय से लगा 
लिया और कहा-- 
उत्तिष्ठ राजन कि शेषे कस्माच्छोचसि शरत्रुहन्‌ । 
खत्रन्‌ प्रताप्य वीयेंण कथं त्वं मृत्युमिच्छसि ॥॥७२॥ 
शत्रुनाशक नरेश ! उठो, सो क्यों रहे हो ? शोक 
क्यों करते हो ? अपने पराक्रम से शत्रुओं को सनन्‍्तप्त 
करके अब मृत्यु की इच्छा क्‍यों करते हो ? 
ग्रथ वा ते भयं जात॑ दृष्ट्वार्जुन-पराक्रमम्‌ । 
सत्यं ते प्रति जानामि वधिष्यामि रणेईर्जुनम्‌ ।॥७३॥ 


२८७ 


अथवा, यदि तुम्हें श्र्जुन का पराक्रम देखकर 
भय हो गया हो तो मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि मैं युद्ध में श्र्जुन॒ को अ्रवश्य पर[स्त कर 
मार डालूगा। 
पादो न धावये तावद्‌ यावन्‍न निह॒तो$जुनः । 
कीलालजं न खादेय करिष्ये चासुरक्रतम्‌ । 
नास्तीति नव वक्ष्यामि याचितो येन केनचित्‌ ॥७४॥ 

जबतक श्रर्जुन मेरे हाथ से मारा नहीं जाता 
तबतक मैं दूसरों से पर नहीं धुलवाऊंगा, जल-सिंचन 
से उत्पन्न पवित्र अ्रन्न नहीं खाऊँगा तथा असुरब्रत 
[क्ररता आदि ] धारण नहीं करूँगा । किसी के भी 
कुछ भी माँगने पर नहीं है! ऐसी बात नहीं कहूँगा । 
गते त्रयोदशे वर्ष सत्येनायुधमालभे । 
ग्रानयिष्याम्यहूं पार्थान्‌ वशं तव जनाधिप ॥७५॥ 

महाराज ! मैं धनुष छकर सचाई के साथ यह 
शपथ ग्रहण करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते- 
होते पाण्डवों को तुम्हारे वश में ला दूँगा । 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु कर्णेन श्रातृणां वचनात्‌ तथा। 
प्रणिषातेन चाप्येषामुदतिष्ठत्‌ सुयोधन: ॥७६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-कर्ण के ऐसा कहने पर 
और दुःशासन आदि भाइयों के प्रणामपूर्वेक अनुनय- 
विनय करने पर दुर्योधन अपने आसन से उठ खड़ा 
हुआ । 


ततो मनुजशादलो योजयामास वाहिनीम्‌ । 
गड्भोघप्रतिमा राजन्‌ सा प्रयाता महाचम्‌: ॥७७॥ 

तदनन्तर नरश्रेष्ठ दुर्योधन ने अपनी सेना को 
तेयार होने की भ्राज्ञा दी । हे राजन्‌ ! वह विशाल 
वाहिनी गज्ढा के प्रवाह के समान चलने लगी । 
प्रयान्‍्तं नुपसिहं तमनुजग्मुः कुरूद्हाः । 
कालेनालल्‍पेन राजेन्द्र स्वपुरं विविशुस्तदा ॥॥७८॥ 

राजसिह दुर्योधन के प्रस्थान करने पर सभी 
कुरुकुल रत्न उसके पीछे-पीछे चलने लगे । जनमेजय ! 
थोड़े ही समय में उन सबने ग्रपनी राजधानी हस्तिना- 
पुर में प्रवेश किया । 


इति महाभारते वनपर्वणि एकोनविशो5ध्यायः ॥। १६॥ 


र्‌षप८ 


महाभारतम्‌ 


विशो5ध्याय! 
जयद्रथ द्वारा द्रोपदी का हरण 


जनमेजय उवाच 
दुर्योधन मोक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 
किमकाषुंवने तस्मिस्तन्ममाख्यातुमहँसि ॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा-दुर्योधन को गन्धर्वों के बन्धन 
से छड़ाकर महाबली पाण्डवों ने उस वन में कौन-सा 
कार्य किया, मुझे यह बताने की कृपा करें। 
वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ बहुम॒गे5रण्ये ग्रटमाना सहारथा: । 
काम्यके भरतश्रेष्ठा विजहरुस्ते यथाम रा: ॥२॥ 
बशस्यायनजी कहते हैं-जनमेजय ! काम्यक 
बन में नाना प्रकार के वन्य पशु रहते थे। वहाँ 
भरतकुलभूषण महारथी पाण्डव इधर-उधर घूमते 
हुए देवताओ्रों के समान विहार करने लगे । 


प्रेक्षमाणा बहुविधान्‌ वनोहेशान्‌ समन्ततः । 
यथतुंकालरम्याइच वनराजीः सुपुष्पिताः ॥३॥ 

वे चारों ओर घूम-घृमकर नाना प्रकार के वन्य 
प्रदेशों तथा ऋतु-काल-भ्रनुसार सुविकसित पुष्पों से 
सुशोभित रमणीय वन-श्रेणियों की शोभा देखते थे । 


ततस्ते यौगपद्येन नसिहा मृगयाश्रिताः । 
द्रौपदीमाश्रमे न्‍्यस्य ययुः सर्वे चतुदिशिम्‌ ॥४॥॥ 
एक दिन की बात है, पुरुषसिंह पाण्डव द्रौपदी 
को आश्रम में छोड़ हिसक पशुओं का शिकार करने 
के लिए एक साथ चारों दिशाओं में [प्रथक्‌-पृथक ] 
चले गये । 
ततस्तु राजा सिन्धनां वाद्धक्षत्रिमहायशा: । 
राजभिबंहुभिः सा्धंमुपायात्‌ काम्यकं च सः ॥५॥ 
उसी समय वृद्धक्षत्र का पुत्र सिन्धुदेश का महा- 
यशस्वी राजा जयद्रथ अनेक राजाओं के साथ यात्रा 
करता हुआ काम्यक-वन में भ्रा पहुँचा । 


तिष्ठन्तीमाश्रमद्वारि तत्रापश्यत्‌ स द्रौपदीस्‌ । 
भ्राजयन्तीं वनोहेशं विद्युन्नीलाम्बरं यथा ॥६॥ 

हाँ उसने आश्रम के द्वार पर खड़ी द्रौपदी को 
देखा । जैसे विद्युत्‌ श्रपनी स्वणिम प्रभा से नीले मेघ- 


समूह को प्रकाशित करती है, वंसे ही वह सुन्दरी 
अग्पनी स्वणिम सौन्दर्य-छवि (कान्ति) से प्रदेश को 
देदीप्यमान कर रही थी । 


श्रप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिर्मिता । 
इति कृत्वार्जर्जाल सर्वे ददृशुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥७॥ 
जयद्रथ और उसके सभी साथियों ने उस अनिनन्‍्द्य 
सुन्दरी की ओर देखा और वे सब हाथ जोड़कर मन- 
ही-मन यह विचार करने लगे--यह कोई भ्रप्सरा है, 
या देवकन्या. है श्रथवा देवताञ्रों की रची हुई माया 
है ।' 
ततः स राजा सिन्धूनां वाद्धक्षत्रिजयद्रथः । 
विस्मितस्त्वनवद्याड्रीं दृष्ट्वा तां दुष्टमानसः ॥॥८॥ 
उस अनिन्द्य सुन्दरी को देखकर वृद्धक्षत्रकुमार 
सिन्धु राज जयद्रथ चकित रह गया । फिर उसके मन 
में दृूषित-भाव का उदय हुआ । 


स कोटिकाइयं राजानमब्रवीत्‌ काममोहितः । 

कस्य त्वेषानवद्याड्री यदि वापि न मानुषी ॥६॥ 
उसने काम-मोहित होकर राजा कोटिकाश्य से 

कहा--“कोटिक ! तनिक जाकर पता तो करो, यह 

सर्वाज्भसुन्दरी स्त्री किसकी है ? अथवा यह मानुषी 

स्‍त्री है भी या नहीं ? 


गच्छ जानीहि सोम्येमां कस्य वात्र कुतो5षपि वा। 
किमर्थंभागता सुश्नूरिदं कण्टकितं वनम्‌ ॥१०॥ 
“सौम्य ! जाश्रो, पता लगाओ, यह किसकी स्त्री 
है, और इस वन में कहाँ से आई है। यह सुन्दर 
भौंहोंवाली युवती काँटों से भरे हुए इस जंगल में 
किसलिए आ्राई है । 
स कोटिकाइ्यस्तत्‌ श्र॒त्वा रथात्‌ प्रस्कन्द कुण्डली । 
तामुपेत्य च॒ पप्रच्छ क्रोष्टा व्याप्रवधूमिव ॥११॥ 
जयद्रथ का यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित 
कोटिकाश्य रथ से उतर पड़ा और जेसे गीदड़ सिंहनी 


से बात करे उसी प्रकार उसने द्रौपदी के पास जाकर 
पूछा-- 


बनपवे : विशो:ध्याय: 


कोटिक उवाच 
का त्वं कदम्बस्प विनाम्य शाखा- 
मेकाश्नसे तिष्ठसि शोभमाना। 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा देत्यवराड्भना वा ॥१२॥ 
कोटिक ने पूछा-हे सुन्दरि ! तुम कौन हो, जो 
कदम्ब की डाली भुकाकर उसके सहारे इस आश्रम 
में ग्रकेली खड़ी हो और अपनी सौन्दर्य-छवि बिखेर 
रही हो । तुम किसी देवता, यक्ष, दानव अ्रथवा देत्य 
की स्त्री तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अ्रप्सरा हो ? 
धातुविधातु: सवितुविभोर्वा 
शक्रस्य वा त्वं सदनात्‌ प्रपन्ना । 
ग्राचक्ष्व बन्धूइच पति कुल च 
तत्त्वेन यच्चेह करोषि कार्यम्‌ ॥१३॥ 
अथवा तुम धाता, विधाता, सविता, विभु या 
इन्द्र के भवन से यहाँ आई हो ? भद्रे ! तुम अपने 
बन्धु-बान्धव, पति और कुल का यथार्थ परिचय दो 
ग्रौर यह भी बताञ्रो कि तुम यहाँ क्या करती हो ? 
वशम्पायन उवाच 
अथान्रवीत्त द्र॒ुपदात्मजा सा 
पृष्टा शिबीनां प्रवरेण तेन । 
अवेक्ष्य मन्द प्रविमुच्य शाखा 
संगह्लतती कौशिकमुत्तरीयम्‌ ॥१४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शिबिदेश 
के प्रमुख वीर कोटिकाश्य के इस प्रकार पूछने पर 
राजकुमारी द्रौपदी उस कदम्ब की डाली को छोड़कर 
अपनी रेशमी ओोढ़नी को सँभालती हुई संकोचपूर्वेक 
उसकी ओर देखकर बोली-- 
बुद्धघाभिजानासि नरेन्द्रपुत्र 
न मादशी त्वामभिभाष्टुमर्ा । 
न चापि वाक्यस्य तवास्ति वक्‍तु- 
मन्‍्यो नरो वाप्यथ वापि नारी ॥१५॥। 
“राजकुमार ! मैं बुद्धि से सोच-विचा रकर भली 
भाँति समभती हूँ कि मुझ जेसी पति-परायणा स्त्री 
को तुम जैसे पर-पुरुष से वार्तालाप नहीं करना 
क्‍ चाहिए किन्तु यहाँ कोई दूसरा ऐसा पुरुष अ्रथवा स्त्री 
' नहीं है, जो तुम्हारी बात का उत्तर दे सके, श्रौर-- 


न 
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एका ह्यहं सम्प्रति तेन वाचं 
ददासि वे भद्र निबोध चेदम्‌। 
ग्रपत्यमस्मि द्रपदस्थ राज्ञः 
कृष्णेति मां शब्य विदुर्म नुष्या: ॥१६॥ 
“इस समय मैं यहाँ श्रकेली हूँ, ग्रतः विवश होकर 
मुभे तुमसे बोलना पड़ रहा है। भद्रपुरुष ! मेरी बात 
सुनो । शिबिदेश के राजकुमार ! मैं राजा द्वपद की 
पुत्री हूँ तथा सब मनुष्य मुझे कृष्णा के नाम से जानते 


तथा55सीनेषु सर्वेब्‌ु तेषु राजसु भारत। 
यदुक्‍्तं कृष्णया साध तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ ॥१७॥ 

हे भारत ! पूर्वोक्त प्रकार से रथों पर बंठे हुए 
उन राजाओं के पास जाकर कोटिकाइ्य ने द्रौपदी 
के साथ उसकी जो-जो बातें हुईं थीं, वे सब कह 
सुनाई । 

कोटिक उवाच 

एषा वे द्रौवदी कृष्णा राजपुत्री यशस्विनी । 
तया समेत्य सोवीर सोवीराभिमुखो हज ॥१८॥ 

कोटिक बोला--सौवीर नरेश ! यह यशस्विनी 
राजकुमारी द्व॒पदपुत्री कृष्णा है। तुम उससे मिलकर 
सौवीर देश की राह लो । 

वैशम्पायन उवाच 

एवसुक्‍्तः प्रत्युवाच पश्यासि द्रोपदीमिति । 
पति: सौवीरसिन्धूनां दुष्टभावो जयद्रथः ॥१६॥ 

वशस्पायनजी बोले--हे राजन्‌ ! कोटिकाश्य 
के ऐसा कहने पर सौवीर और सिन्धु आदि देशों के 
स्वामी जयद्रथ ने मन में दुर्भावना लेकर उससे 
कहा-- “अच्छा, मैं भी द्रौपदी से मिल लेता हूँ । 
स प्रविश्याश्रम॑ कृष्णामिदं वचनमन्नवीत्‌ । 
एहि मे रथमारोह सुखमाप्नुहि केवलम्‌ ॥॥२०॥॥ 

वह आश्रम में प्रविष्ट होकर द्रौपदी से बोला-- 
“आ्राओ्नों, चलो । मेरे साथ रथ पर बेठो और ग्रखण्ड 
सुख का उपभोग करो । 
गतश्रीकाँव्च्युतान्‌ राज्यात्‌ कृषणान्‌ गतचेतस: । 
अ्रण्यवा सिनः पार्थान नानुरोद्ध त्वमहेंसि ॥२१॥ 
नेव प्राज्ञा गतश्रीक॑ भर्तारमुपयुञ्जते । 

उजानमनुयुञझजीत न श्षियः संक्षये बसेत्‌ ॥२२॥ 
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“ग्रब पाण्डव धन और राज्य से हीन हैं। वे दीन 
और उत्साहहीन हैं, श्रतः इन वनवासी कुन्ती-पुत्रों 
का अनुसरण करना तुम्हें शोभा नहीं देता । विदुषी 
स्त्रियाँ निधन पति की उपासना नहीं करतीं । स्वामी 
के पास जबतक धन रहे तभी तक उसके पास रहना 
चाहिए । जब उसकी सम्पत्ति नष्ट हो जाए तब उसके 
पास नहीं रहना चाहिए। 


भार्या मे भव सुश्रोणि त्यजतान्‌ सुखमाप्नुहि । 
ग्रखिलात सिन्धुसोवी रानाप्नुहि त्वं मया सह ॥२३॥ 

“सुन्दरि ! तुम मेरी भार्या बनो । इन पाण्डवों 
को छोड़कर मेरे साथ सुख भोगो । मेरे साथ रहने से 
तुम्हें सम्पूर्ण सिन्ध्‌ और सौवीर देश का राज्य प्राप्त 
होगा और तुम महारानी बनोगी ।” 


इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्य हृदयकम्पनम्‌ । 
कृष्णा तस्मादपाक्रामद्‌ देशात्‌ सश्जुकुटीसुखी ॥॥२४॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ के मुख से यह हृदय कँपा देने- 
वाली बात सुनकर द्रोपदी उस स्थान से दूर हट 
गई । उसके मुख पर रोष छा गया और उसकी भौंहें 
तन गयीं । 
अवमत्यास्थ तद्‌ वाक्यमाक्षिप्य च सुमध्यमा । 
मंवमित्यब्रवीत्‌ कृष्णा लज्जस्वेति च सन्धव ॥२५॥ 
उसके इस प्रस्ताव को ठकराकर सुन्दरी द्रौपदी 
ने उसे फटकारते हुए कहा--'खबरदार, फिर कभी 
ऐसी बात मुँह से मत निकालना। सिन्धुराज ! तुम्हें 
लज्जा आरनी चाहिए।” 


जग्राह तामुत्तरवस्त्रदेशे 
जयद्रथस्तं समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाक्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीब निकृत्तमुल: ॥२६॥ 
इतने में ही जयद्रथ ने आ्रागे बढ़कर द्रौपदी की 
ग्रोढ़नी का छोर पकड़ लिया, परन्तु द्रोपदी ने उसे 


. महाभारतम्‌ 


जोर का धक्का दिया । उसका धक्का लगते ही पापी 
जयद्रथ का शरीर जड़ से कटे हुए व॒क्ष की भाँति भूमि 
पर गिर पड़ा । 
प्रगह्मामाणा तु महाजवेन 
मुह॒विनिःववस्य॒ च॒ राजपुत्री । 
सा कृष्पमाणा रथमारुरोह 
धौम्पस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥२७॥ 
परन्तु उसने बड़े वेग से उठकर राजकुमारी 
द्रौपदी को पकड़ लिया । तब बार-बार लम्बी साँसें 
छोड़ती हुई द्रौपदी ने धौम्य मुनि के चरणों में श्रणाम 
किया और फिर जयद्रथ के द्वारा खींची जाने के 
कारण वह बाध्य होकर उसके रथ पर बंठ गई । 
धौम्य उवाच 


नेयं शक्‍या त्वया नेतुमविजित्य महारथान्‌। . 
धर्म क्षत्रस्थ पौराणमवेक्षस्व जयद्रथ ॥२५॥। 
धोम्य बोले--जयद्रथ ! तू क्षत्रियों के प्राचीन 
धर्म पर दृष्टिपात कर । महारथी पाण्डवों को परास्त 
किये बिना तुभे इसे ले जाने का कोई अधिकार नहीं 
है । 
क्षुद्रं कृत्वा फल पाप त्वं प्राप्स्यसि न संशयः । 
आसाद्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ धर्म राजपुरोगमान्‌ ॥२६॥ 
तू धर्मराज युधिष्ठिर आदि वीर पाण्डवों के 
सामने पड़ने पर इस खोटे कर्म क। बुरा फल अवश्य 
प्राप्त करेगा, इसमें तनिक भी सन्‍्देह नहीं है । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा ह्वियमाणां तां राजपुत्रीं यशस्विनी म्‌ । 
अन्वगच्छुत्‌ तदा धोम्यः पदातिगणमध्यग: ॥॥३ ०१ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! ऐसा 
कहकर धौम्यमुनि भ्रपहरण की जाती हुई यशस्विनी 
राजकुमारी द्रोपदी के पीछे-पीछे पैदल-सेना के बीच 
में होकर चलने लगे । 


इति महाभारते वनपर्वणि विशोः5ध्यायः ॥२०॥॥ 


वनपवे : एकविशो5्ध्याय: 
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एकविशो5ध्याय! 
पाण्डवों द्वारा जयद्रथ का पीछा करके उसे पकड़ना श्रौर उसकी दुर्गति करके जीवन-दान देना 


वेशम्पायन उवाच 
यदा तु पार्था वनमाविशन्तो 
महत्यरण्ये मृगयां चरित्वा। 
बालामपश्यन्त॒तदा रुवन्तों 
धात्रेयिकां प्रेष्यवधं प्रियायाः ॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं -विशाल वन में शिकार 
खेलकर जब पाण्डव आश्रम के समीपवर्ती बन में 
प्रवेश करने लगे, तब उन्होंने देखा कि उनकी प्रिया 
द्रोपदी की दासी धात्रेयिका, जो उन्हीं के एक सेवक 
की स्त्री थी, रो रही है। 
तामिन्द्रसेनस्त्वरितो$भिसुत्य 
रथादवप्लुत्य ततो5भ्यधावत्‌ । 
प्रोवाच चेनां वचन नरेन्द्र 
: धात्रेयिकामातंतरस्तदानीम्‌ ॥२॥ 
नरेन्द्र जनमेजय ! उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन 
तुरन्त रथ से कूद पड़ा और वहाँ से दौड़कर धाय के 
पास जाकर श्रत्यन्त व्याकुल हुआ धाय से इस प्रकार 
बोला-- 
कि रोदिषि त्वं पतिता धरण्यां 
कि ते मुखं शुष्यति दीनवर्णम्‌ । 
अथाब्रवीच्चारुमुख॑ प्रम॒ृज्य 
धात्रेयिका सारथिमिन्द्रसेनम्‌ ॥३॥ 
“तू इस प्रकार धरती पर पड़ी क्‍यों रो रही है ! 
तेरा मुख दीन होकर क्यों सूख रहा है ? ' सारथि के 
ऐसा पूछने पर धात्रेयिका ने अ्रपने सुन्दर मुख पर 
बहते हुए आँसुओं को दोनों हाथों से पोंछकर इन्द्रसेन 
से कहा-- 
जयद्रथेनापहूता.  प्रमथ्य 
पञ्चेन्द्रकल्पान्‌ परिभूय कृष्णा । 
ग्रावतंयध्वं ह्मनुयात शीक्रा 
न॒ दूरयातंव हि राजपूत्री ॥४॥ 
“इन्द्रसेन ! इन्द्र के समान पराक्रमी इन पाँचों 
पाण्डवों का तिरस्कार करके जयद्रथ ने बलपूर्वक 
द्रौपदी का अपहरण किया है । पाण्डव वीरो ! श्राप 


लोग अ्रपने रथों को लौटाइए और शीघ्र ही शत्रुओं 
का पीछा कीजिए | भ्रभी राजकुमारी द्रोपदी दूर नहीं 
गई होंगी ।” 
एतद्‌ निशम्य प्रययुहि शीक्रं 
तान्येव वर्त्मान्यनुवर्तमानाः । 
मुहुमुह॒व्यालवदुच्छवसन्तो 
ज्यां विक्षिपन्तरच महाधनुम्ये: ॥५॥ 
यह सुनकर समस्त पाण्डव अपने विशाल धनुषों 
की डोरी खींचते और बार-बार सर्पों के समान 
फुफका रते हुए उन्हीं मार्गों पर चलते हुए बड़े वेग से 
आगे बढ़े। 
ते दद्शुस्तस्थ दलस्य रेणुं 
समुद्गतं वाजिख्रप्रणुन्नम्‌ । 
पदातिषु मध्यगतं च धोम्य॑ 
भीम॑ विक्रोशन्तमभिद्रवेति ॥॥६॥ 
कुछ दूर जाने पर उन्हें जयद्रथ की सेना के धोड़ों 
की टाप से आहत होकर उड़ती हुई धूल दिखाई दी । 
उसके साथ ही पेदल सेना के मध्य में होकर चलते 
हुए पुरोहित धौम्य भी दृष्टिगोचर हुए जो 'भीमसेन, 
दौड़ो'--बा र-बार ऐसा पुकार रहे थे । 
ते सान्त्व्य धौम्यं परिदीनसत्त्वाः 
सुख भवानेत्विति राजपुत्रा:। 
ययवामिषसम्प्रयुक्ता 
जवेन तत्‌ सेन्यमथाभ्यधावन्‌ ॥॥७॥॥ 
ग्रसाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव धौम्य 
मुनि को आश्वासन देते हुए बोले--'भ्राप निश्चिन्त 
होकर चलिए [हम लोग आरा पहुँचे हैं | ।'” फिर जसे 
बाज़ पक्षी मांस की ओर भपटते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव जयद्रथ की सेना के पीछे बड़े वेग से दौड़े । 
ततः पार्था: पञ्च पडञ्चेन्द्रकत्पा- 
स्व्यक्त्वा त्रस्तान्‌ प्राउजलींस्तान्‌ पदातीन्‌ । 
रथानीक शरवर्षान्धकारं 
चक्र: क्रद्धा: सर्वतः संनिगह्य ॥।८॥ 
उनके निकट पहुँचने पर पाँच इन्द्रों के समान 


इयेना 


दर 


पराक्रमी पाँचों पाण्डव भयभीत होकर हाथ जोड़ने- 
वाले पैदल सैनिकों को छोड़कर क्रुद्ध हो रथ, हाथी 
तथा घोड़ों से युक्त अवशिष्ट सेना को सब ओर से 
घेर कर खड़े हो गये और बाणों की ऐसी घनघोर 
वर्षा करने लगे कि चारों श्र अ्रन्धकार छा गया । 
सन्तिष्ठतः प्रहरत तूर्ण विपरिधावत । 
इति सम संन्धवो राजा प्रेरयामास तान्‌ नृपान्‌ ॥६॥। 
जनमेजय ! तब सिन्धुराज जयद्रथ 'ठहरो, मारो, 
शीघ्र दौड़ो ! '--ऐसा कहकर अपने साथ में भ्राये हुए 
राजाओं को युद्ध के लिए उत्साहित करने लगा। 
हेमचित्रसमुत्सेधां सर्वशक्यायसीं गदाम्‌ । 
प्रगह्माभ्यद्रवद्‌ भीम: सेन्धवं कालप्रेरितम्‌ ॥१०॥ 
उधर भीमसेन एक विशाल गदा को, जिसका 
ऊपरी भाग स्वर्ण-पत्र से जटित होने के कारण विचित्र 
शोभा पाता था, जिसका सब-कुछ शैक्‍्य नामक लोहे 
से बनाया गया था, हाथ में लेकर काल-प्रे रित जयद्रथ 
की ओर दौड़े। 
गज तु सगजारोहं पदातोंइच चतु्दंश । 
जघान गदया भीमः संन्धवध्वजिनीमुखे ॥११॥ 
उन्होंने जयद्रथ की सेना के अ्ग्र-भाग में जाकर 
अपनी गदा की चोट से सवारसहित एक हाथी और 
चौदह पंदलों को मार डाला। 
पार्थें: पञचद्ान्‌ श्रान्‌ पर्वतीयान्‌ महारथान्‌। 
परीप्समानः सौवीरं जघान ध्वजिनोीमुखे ॥१२॥ 
इसी प्रकार श्रर्जुन ने भी सौवीरराज जयद्रथ को 
पकड़ने की इच्छा रखकर सेना के श्ग्र-भाग में स्थित 
पन्द्रह श्रवीर पर्वतीय महारथियों को मार डाला। 
राजा स्वयं सुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ । 
निर्मेषमात्रेण शर्त जघान समरे तदा ॥१३॥ 
स्वयं राजा युधिष्ठिर ने भी उस समय श्रपने 
ऊपर प्रहार करनेवाले सौवीर क्षत्रियों के सेकड़ों 
प्रमुख वीरों को पलक मारते-मा रते युद्ध-क्षेत्र में मार 
गिराया । 
दद्शे नकुलस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्धय खद्भधध॒क। 
शिरांसि पादरक्षाणां बीजवत्‌ प्रवपन्‌ मुहुः ॥१४॥ 
महावीर नकुल हाथ में तलवार लिये रथ से क्द 
पड़े । वे ऐसे दिखाई देते थे मानो पाद-रक्षक से निकों 


महाभारतम्‌ 


के मस्तकों को काट-काटकर बार-बार घरती पर 
बोते हों। 
सहदेवस्तु संयाय रथेन गजयोधिनः । 
पातयामास नाराचद्रंमेभ्य इव बहिणः ॥१४५॥ 
सहदेव रथ द्वारा आगे बढ़कर हाथी पर सवार 
योद्धाओं से भिड़ गये तथा नाराच नामक बाणों से 
मार-मारकर उन्हें नीचे गिराने लगे, जेसे कोई व्याध 
व॒क्षों पर से मोरों को घायल करके गिरा रहा हो । 
भीमस्त्वापततो राज्ञः कोटिकाध्यस्य सड्भूरे । 
सूतस्य नुदतो वाहान्‌ क्षुरेणापाहरच्छिरः ॥१६॥ 
इधर भीम ने युद्ध में भ्रपने ऊपर आक्रमण करने- 
वाले राजा कोटिकाइ्य के रथ के घोड़ों का सञचालन 
करनेवाले सारथि के सिर को छूरे से उड़ा दिया। 
विमुखं हतसूतं तं॑ भीमः प्रहरतां वरः । 
जघान तलयुवतेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डवः ॥१७॥ 
सारथि के नष्ट हो जाने से कोटिकाइ्य को रण 
से विमुख हुआ देखकर योद्धाश्रों में श्रेष्ठ पाण्डनन्दन 
भीम ने उसके निकट जाकर प्रास नामक मृठदार 
शस्त्र से उसे मार गिराया । 
द्वादशानां तु सर्वेषां सोवीराणां धनञ्जय। 
चकत॑ निशितं्भल्लेधंनूंषि च शिरांसि च॥१८५॥ 
उधर श्रर्जुन ने सौवीर देश के जो बारह राज- 
कुमार थे, उन सबके धनुष और मस्तक अपने भल्ल 
नामक तीखे बाणों से काट गिराये । 
हतेषु॒ तेषु वीरेषु सिन्धुराजो जयद्रथः। 
कृष्णां विमुच्य संत्रस्तः पलायनपरो5भवत्‌ ॥१६॥ 
उन वीरों के मारे जाने पर सिन्धुराज जयद्रथ 
भय से थर्रा उठा और द्रौपदी को वहीं छोड़कर उसने 
भाग जाने का निश्चय किया । 
स तस्मिन्‌ संकुले सेन्‍्ये द्रोपदीमदताय ताम्‌ । 
प्राणप्रेप्युरुपाधावद्‌र_ वबनायेब नराधमः ॥२०॥ 
उस तितर-बितर हुई सेना के बीच द्रौपदी को 
रथ से उतारकर नीच जयद्रथ अपने प्राण बचाने के 
लिए वन की ओर भागा । 
द्रौपदी धमंराजस्तु दृष्ट्वा धौम्यपुरस्कृताम्‌ । 
माद्रीपुत्रेण. वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥२१७ 
जब धर्मराज युधिष्ठिर ने देखा कि द्रौपदी धौम्य 


वनपव : एकविशोध्याय: 


मुनि के पीछे-पीछे चली श्रा रही है, तब उन्होंने बीर 
माद्रीनन्दन सहदेव द्वारा उसे रथ पर चढ़वा लिया । 
ततस्तद्‌ विद्र॒तं सेन्यमपयाते जयद्रथे । 
आदिश्यादिश्य नाराचराजघान व॒कोदरः ॥२२७ 
जयद्रथ के भाग जाने पर सारी सेना इधर-उधर 
भाग चली, परन्तु भीमसेन ग्रपने नाराच बाणों द्वारा 
अपना नाम बता-बताकर उन सेनिकों का वध करने 
लगे। 
सव्यसाचो तु त॑ दृष्ट्वा पलायन्तं जयद्रथम्‌ । 
वारयामास निध्नन्तं भीम॑ सेन्धवर्सनिकान्‌ ॥२३॥ 


जयद्रथ को भागते देख भ्रर्जुन ने उसके सेनिकों 


के संहार में लगे हुए भीमसेन को रोका । 
अर्जुन उवाच 
यस्यापचा रात्प्राप्तोीउ5यमस्मान्कलेशो दुरासदः। 
तमस्मिन्‌ समरोहेशे न पश्यामि जयद्रथम्‌ ॥२४॥ 
अ्र्जुन ने कहा--जिसके अत्याचार से हम लोगों 
को यह दुःसह क्लेश सहन करना पड़ा है, उस जयद्रथ 
को मैं समरभूमि में नहीं देख पा रहा हूँ । 
तमेवान्विष भद्रं ते कि ते योघेनिषातित:ः । 
अनासिषसिदं कर्म कथं वा मन्यते भवान्‌ ॥२४॥ 
भेया ! आपका कल्याण हो । श्राप जयद्रथ की 
ही खोज करें । इन निरीह संनिकों के मारने से क्या 
लाभ ? यह कार्य तो निष्फल दिखाई देता है ? ग्रथवा 
आप इसे कसा समभते हैं ? 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तों भीमसेनस्तु गुडाकेशन धीमता। 
युधिष्ठिरमभिप्रेक्ष्य वाग्मी वचनमन्रवीत्‌ ॥२६॥ 
बदम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
श्र्जुन के ऐसा कहने पर वार्तालाप में कुशल भीमसेन 
नें युधिष्ठिर की ओर देखकर कहा-- 
यमाम्यां सह राजेन्द्र धौम्येन च महात्मना । 
प्राप्याश्रसपदं राजन्‌ द्रौपदी परिसान्त्वय ॥॥२७॥ 
“महाराज ! श्राप नकुल, सहदेव तथा महात्मा 
धौम्य के साथ ञ्राश्रम पर पहुँचकर देवी द्रौपदी को 
सान्‍्त्वना प्रदान कीजिए । 
न हि स मोक्ष्यते जीवन्‌ मृढः सेन्धवको नृपः । 
पातालतलसंस्थो5पि यदि शक्रो5स्य सारथि: ॥२८॥। 


२६२३ 


“मुर्ख सिन्धु राज जयद्रथ यदि पाताल में घुस जाए 
ग्रथवा इन्द्र भी उसका सारथि या सहायक बनकर 
ग्रा जाए, तो भी आज वह मेरे हाथों से जीवित नहीं 
बच सकता ।” 

युधिष्ठिर उवाच 
न हन्तव्यों महाबाहो दुरात्मापि स संन्धवः । 
दुःशलामभिसंस्मृत्य गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ ॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! सिन्धुराज जयद्रथ 
यद्यपि श्रत्यन्त दुरात्मा है तथापि बहिन दुःशला और 
यशस्विनी माता गान्धारी का स्मरण करके उसका 
वध न करना । 
वैशम्पायन उवाच 
तत्‌ श्र॒त्वा द्रोपदी भीममुवाच व्याकुलेन्द्रिया । 
कतंव्यं चेत्‌ प्रियं मह्य॑ वध्यः स पुरुषाधम: ॥॥३०॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-युधिष्ठिर की यह बात 
सुनकर द्रौपदी की सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठीं 
ओऔ,र वह भीम से बोली--यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो उस नीच को अ्रवश्य मार डालना । 
भार्या भिहर्ता बरी यो यश्च राज्यहरो रिपुः ॥(7 
याचमानो5पि संग्रामे न मोक्‍्तव्य: कथडऊ्चन ।।३ १॥। 

“जो पत्नी का अ्रपहरण करनेवाला तथा राज्य 
को हड़प लेनेवाला हो-ऐसे शत्रु को युद्ध में पाकर, 
यदि वह प्राणों की भीख भी माँगे तो भी, जीवित 
नहीं छोड़ना चाहिए । 
श्र॒त्वेदे तो नरव्याप्रो ययतुयंत्र सेन्धवः। 
स्वयमव्वॉस्तुदन्तो तो जवेनवाभ्यधावताम्‌ ॥॥३२॥ 

द्रोपदी की बात सुनकर वे दोनों (भीम-अ्रर्जुन ) 
नरश्रेष्ठ उधर ही चल दिये जिधर जयद्रथ गया था। 
वे स्वयं भ्रपने घोड़ों को हाँकते हुए बड़ी तेजी से उसके 
पीछे दौड़े । 
सेन्धवं त्वभिसम्प्रेक्ष्य पराक्रान्तं पलायने । 
अनुयाय महाबाहुः फाल्गुनो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥३३॥ 

सिन्धुराज को केवल भागने में ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु श्रर्जुत उसका पीछा करते हुए 
बोले-- 
ग्रनेन वीयेंण कथ॑ं स्त्रियं प्रार्थंयथसे बलात्‌ । 
राजपुत्र निवर्तेस्व न ते युक्त पलायनम्‌ ॥३४॥ 


९3 


कथ ह्मनुचरान्‌ हित्वा शात्रुमध्ये पलायसे । 
इत्युच्यमानः पार्थेन सेन्धवों न न्‍्यवतंत ॥३५॥ 
“राजकुमार ! लौटो, तुझे पीठ दिखाकर भागना 
शोभा नहीं देता । अपने सेवकों को शत्रुओं के मध्य 
में छोड़कर तू कंसे भागा जा रहा है ? क्‍या इसी 
बल पर तू दूसरों की स्त्री को बलपू्वंक हरकर ले 
जाना चाहता था ? ” अर्जुन के इस प्रकार ताना देने 
पर भी जयद्रथ नहीं लौटा । 
तिष्ठ तिष्ठेति तं भीमः सहसाभ्यद्रवद्‌ बली । 
मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान्‌ प्रत्यभाषत ॥३६॥ 
तब महाबली भीम “ठहरो, ठहरो ! कहते हुए 
सहसा उसके पीछे दौड़े । तब दयालु अर्जुन ने उनसे 
कहा--'भेया ! इसका वध मत करना ।” 
गअभिद्गुत्य निजग्राह केदपक्षे ह्ममर्षण:। 
समुद्यम्य च त॑ं भीमो निष्पिपेष महीतले ॥३७॥ 
गरम में भरे हुए भीमसेन ने बड़े वेग से दौड़कर 
उसके केश पकड़ लिये, फिर उसे ऊपर उठाकर धरती 
पर पटक दिया और रौंदने लगे । 
शिरो गृहीत्वा राजानं ताडयामास चेव हु । 
पदा सृध्नि महाबाहुः प्राहरद्‌ विलपिष्यत: ॥३८॥ 
तस्य जानू ददों भीसमो जध्ने चेनमरत्निना । 
स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥३६॥ 
तत्पश्चात्‌ भीम ने जयद्रथ का सिर पकड़कर 
उसे कई थप्पड़ लगाये, फिर उसके सिर में एक लात 
मारी | इससे वह रोने और चिललाने लगा तो भी 
भीमसेन ने उसे गिराकर उसके शरीर पर अपने 
दोनों घुटने रख दिये और उसे घूँसों से मारने लगे । 
इस प्रकार भीषण मार पड़ने से पीड़ा के कारण 
जयद्रथ मूच्छित हो गया । 
सरोष॑ं भीससेन तु वारयथामास फाल्गुनः। 
दुःशलायाः कृते राजा यत्‌ तदाहेति कौरव ।॥।४०॥ 
क्रोध में भरे हुए भीम को श्रर्जुन ने रोका और 
कहा--“कुरुनन्दन ! दु:ःशला के वंधव्य का विचार 
करके महाराज ने जो ग्राज्ञा दी थी, उसका भी तो 
विचार कीजिए ।” 
भीमसेन उवाच 
तायं पापसमाचारों मत्तो जीवितुमहंति। 


महांभा रतम्‌ 


कृष्णायास्तदनहाया: परिक्‍्लेष्टा नराधमः ।॥॥४१॥। 
भीमसेन ने कहा--इस नीच ने क्लेश सहने के 
स्वंथा अश्रयोग्य महारानी द्रौपदी को कष्ट पहुँचाया 
है, ग्रतः अ्रब मे रे हाथों से इस पापी जयद्रथ का जीवित 
बचना कठिन ही है । 
कि नु शकय सया कत्‌ं यद्‌ राजा सततं घृणी । 
त्वं च बालिशया बुद्धच्या सदेवास्मान्‌ प्रबाधसे ॥॥४२॥। 
- परन्तु मैं क्या कर सकता हूँ ? राजा युधिष्ठिर 
सदा दयाल ही बने रहते हैं श्रौर तुम भी अपनी बाल- 
बुद्धि के कारण मेरे ऐसे कार्यो में सदा ही बाधा डाला 
करते हो । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा सटास्तस्य पञ्च चक्रे वुकोदरः। 
अ्रधेचन्द्रेण. बाणेन किचिदब्रुवतस्तदा ॥४३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-ऐसा कहकर भीम ने 
जयद्रथ के लम्बे-लम्बे बालों को अधंचन्द्राकार बाण 
से मूंडकर पाँच चोटियाँ बना दीं। उस समय दुष्ट 
जयद्रथ भय के मारे कुछ भी बोल नहीं पाता था। 
विकत्थयित्वा राजानं ततः प्राह वकोदरः । 
जीवितुं चेच्छसे मृढ हेतुं मे गदतः श्यूणु ॥४४॥ 
फिर अति कट्वचनों से सिन्धुराज का तिरस्कार 
करते हुए भीम ने उससे कहा--“मृढ़ ! यदि तु जीवित 
रहना चाहता है, तो जीवनरक्षा का हेतुभूत मेरा यह 
वचन सुत-- 
दासोउस्मीति तथा वाच्यं संसत्सु च सभासु च । 
एवं ते जोबितं दद्यामेष युद्धजितो विधिः ॥४५॥ 
“तु राजाओं की सभा-समितियों में जाकर सदा 
अपने आपको [महाराज युधिष्ठिर| का दास 
बताना । यह शर्ते स्वीकार हो तो मैं तुझे जीवनदान 
दे सकता हूँ । युद्ध में विजयी पुरुष की ओर से हारे 
हुए के लिए ऐसा ही विधान है।'' 
एवमस्त्विति तं राजा कृष्यमाणो जयद्रथ:ः । 
प्रोवाच पुरुषव्याप्रं भीममाहवशोभिनम्‌ ॥४६।॥ 
उस समय जयद्रथ धरती पर घसीटा जा रहा 
था । उसने उपयुक्त शत स्वीकार कर ली और युद्ध 
में शोभा पानेवाले पुरुषसिह भीम को अपनी स्वीकृति 
स्पष्ट बता दी । 


वन॑प्व : एकविशोष्ध्याय: 


तत एन विचेष्टन्तं बद्धवा पार्थो वुकोदरः - 
रथमारोपयामास विसंज्ञ पांसुगुण्ठितम्‌ ॥४७॥ 
तदनन्तर उठने की चेष्टा करनेवाले उस जयद्रथ 
को कुन्तीपुत्र वुकोदर ने बाँधकर रथ पर डाल लिया। 
उस समय वह बेचारा धूल से लथपथ ओर अचेत 
हो रहा था । 
ततस्तं॑ रथमास्थाय भोमः पार्थानुगस्तदा । 
ग्रभ्येत्याश्रमभध्यस्थमभ्यगच्छुद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ।॥४८॥। 
उसे रथ पर डालकर आगे-आ्रागे भीम चले और 
पीछे-पीछे ग्रर्जुन । आ्राश्वम में पहुँचकर भीमसेन वहाँ 
मध्यभाग में बैठे हुए राजा युधिष्ठिर के पास गये । 
दर्शायामासभीमस्तु तदवस्थं जयद्रथम्‌ । 
त॑ राजा प्राहसद्‌ दृष्ट्वा मुच्यतामिति चाब्रवीत्‌ ॥४६ 
भीम ने उसी अवस्था में जयद्रथ को महाराज के 
सामने उपस्थित किया । उसे देखकर राजा युधिष्ठिर 
जोर-जोर से हँसने लगे श्रौर फिर बोले--''भश्रब इसे 
छोड़ दो ।” 
राजान चाब्रवीद्‌ भीमो द्रोपद्या: कथ्यतामिति । 
दासभावगतो होष पाण्ड्नां पापचेतनः ॥५०॥ 
तब भीमसेन ने राजा युधिष्ठिर से कहा--“श्राप 
द्रोपदी को यह सूचित कर दीजिए कि यह पापात्मा 
जयद्रथ पाण्डवों का दास बन चुका है । 
तम्रुवाच ततो ज्येष्ठो भ्वराता सप्रणयं वचः । 
मुञ्चेनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते वयम्‌ ॥५१॥ 
तब ज्येष्ठ भ्राता युधिष्टिर ने प्रेमपृवंक भी मसेन 
से कहा--“यदि तुम मेरी भ्राज्ञा मानते हों, तो इस 
पापाचारी को छोड़ दो ।” 


द्रौपदी चाब्रवीद्‌ भीममभिप्रेक्ष्य युधिष्ठिरम्‌ । 
दासो5यं मुच्यतां राज्ञस्त्वया पञचसट: कृतः ॥।५२॥ 

उस समय द्रौपदी ने भी युधिष्ठिर की ओर 
देख भीमसेन से कहा--“आपने इसका सिर मूंड़कर 
पाँच चोटियाँ रख दी हैं श्रौर यह महाराज का दास 
हो गया है, श्रत: श्रब इसे छोड़ दीजिए ! ” 
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स मुक्तो5भ्येत्य राजानमभिवाद्य युधिष्ठिरम्‌ । 

ववन्दे विद्नलो राजंस्ताँइच दृष्ट्वा मुनींस्तदा ॥५३॥ 
हे राजन्‌ ! मुक्त होने पर उसने विह्लल होकर 

राजा युधिष्ठिर के पास जाकर उन्हें प्रणाम किया । 

तत्पश्चात्‌ वहाँ बेठे अ्रन्यान्य मुनियों को देखकर उनके 

चरणों में भी मस्तक भुकाया । 

तमुवाच घृणी राजा धर्मंपृत्रो युधिष्ठिर: । 

तथा जयद्र॒थं दृष्ट्वा गृहीत॑ सब्यस।ाचिना ॥५४॥ 
उस समय [गदर देते हुए | श्र्जुन ने जयद्रथ का 

हाथ थाम लिया । तब दयालु राजा ध्मंपुत्र युधिष्ठिर 

ने जयद्रथ की ओर देखकर कहा-- 


अ्रदासो गच्छ मुक्तो5सि मव॑ कार्षो: पुन: क्वचित्‌ । 
सत्रीकामं वा धिगस्तु त्वां क्षुद्र: क्षुद्रसहायवान्‌ ॥५५ 
“सिन्धुराज ! तू मुक्त कर दिया गया है, श्रब तू 
दास नहीं रहा । फिर कभी ऐसा मत करना। भश्ररे ! 
तू परायी स्त्री की इच्छा करता है ! तु्े धिक्‍्कार 
है ! तू स्वयं तो नीच है ही, तेरे सहायक भी नीच 
है ै 
गतसत्त्वमिव ज्ञात्वा कर्तारमशुभस्य तम्‌ । 
सम्प्रेक्य भरतश्रेष्ठ: कृपां चक्रे नराधिपः ॥५६।॥ 
धर्म ते वर्धतां बुद्धिर्मा चाधर्म मनः कथा: । 
साइव: सरथपादातः स्वस्ति गच्छ जयद्रथ ॥५७॥। 
अशुभ कम करनेवाल। जयद्रथ मृतप्राय-सा हो 
गया है, यह देख और समभकर भरतमश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिर ने उसपर कृपा की श्रौर कहा--' तेरी बुद्धि 
धर्म में उत्तरोत्तर बढ़ती रहे, तू कभी अ्रधमं में मन 
मत लगाना । जयद्रथ ! अपने रथ, घोड़े और पंदल 
सबको साथ लिये हुए तू कुशलपूर्वक चला जा ।” 
एवमुक्‍्तस्तु सक्रीड तृष्णी किचिदवाइःसुखः । 
जगाम राजन दुःखार्तो गड्भाद्वाराय भारत ॥५५॥ 
जनमेजय ! युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर जयद्रथ 
बहुत लज्जित हुआ । वह नीचा मुँह किये चुपचाप 
गंगाद्दार८"-हरद्वार को चला गया । 


इति महाभारते वनपर्बणि एकविशो5ध्यायः ॥ २ १॥ 
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महाभारतम्‌ 


द्वाविशोःषध्यायः: 
दुःखी युधिष्ठिर को मार्कण्डेय मुनि का श्राइववासन 


. जनमेजय उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
ग्रत ऊध्वें नरव्याध्रा: किमकुर्वेत पाण्डवाः ॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा--मुने ! इस प्रकार द्रौपदी का 
अपहरण होने पर अ्रति दु:ख उठाने के पद्चात्‌ पुरुष- 
सिंह पाण्डवों ने कौन-सा काये किया ? 
वेशम्पायन उवाच 
एवं कृष्णां मोक्षयित्वा विनिजित्य जयद्रथम्‌ । 
झ्रासाउचक्रे मुनिगणधंमंराजो युधिष्ठिरः ॥२॥ 
बशम्पायनजी बोले--हे जनमेजय ! इस प्रकार 
जयद्रथ को जीत और द्रौपदी को छड़ा लेने के पश्चात्‌ 
धमराज युधिष्ठिर मुनिमण्डली के साथ बठ हुए थे । 
तेषां मध्ये महर्षोणां श्रण्वतामनुश्ोचताम्‌ । 
माकण्डेयमिदं वाक्यमब्बवीत्‌ पाण्डनन्दनः ॥३॥ 
मह॒षि लोग भी प्राण्डवों पर आये हुए संकट को 
सुनते हुए उसके लिए बारम्बार दुःख प्रकट कर रहे 
थे। उन्हीं मह्षियों में मा्ेण्डेय को लक्ष्य करके 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिर ने कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ देवर्षाणां त्वं ख्यातो भुतभविष्यवित्‌ । 
संशय परिपच्छामि छिन्धि मे हृदि संस्थितम्‌ ॥४॥ 
युधिष्ठिर ने पूुछा--भगवन्‌ ! आ्राप भूत, वर्तमान 
ओर भविष्यत्‌-तीनों कालों के ज्ञाता हैं। देवर्षियों 
में भी आपका नाम विख्यात है, भ्रतः मैं आपसे अ्रपने 
हृदय का एक सनन्‍्देह पूछता हूँ । कृषपाकर उसका 
निवारण कीजिए । 
ब्रुपदस्थ सुता होषा स्तुषा पाण्डोमंहात्मन: । 
न हि पाप॑ कृतं किड्चित्‌ तां जहार जयद्रथः ॥५॥। 
यह कृष्णा महाराज द्रुपद की पुत्री है, महात्मा 
पाण्ड की पुत्रवध्‌ है। इसने कभी कोई पाप नहीं किया 
है | ऐसी देवी का भी जयद्रथ ने बलपूर्वक अपहरण 
किया । 
तद्‌ दारहरणं प्राप्तमस्माभिरवितर्कितम्‌ । 
ज्ञातिभिविप्रवासइच मिथ्या व्यवसितरयम्‌ ॥६॥। 


जिसके सम्बन्ध में हमने कभी सोचा भी न था, 
वह पत्नी का भ्रपहरण-रूप अ्रपमान हमें प्राप्त हुआ 
और मिथ्या व्यवसाय में लगे हुए बान्धवों ने हमें देश 
से निकाल दिया है । 
अस्ति सम॑ मया कश्चिदल्पभाग्यतरो नरः । 
भवता दृष्टपूर्वों वा श्रुतपूर्वोदपि वा भवेत्‌ ॥७॥ 
मैं पूछता हूँ, कया संसार में मेरे-जेसा मन्दभाग्य 
मनुष्य कोई और भी है ? अ्रथवा, आपने पहले कभी 
कहीं मुझ-जैसा भाग्यहीन देखा या सुना है ? 
माकण्डय उवाच 
प्राप्तमप्रतिम॑ दुःखं॑ रामेण भरतषंभ। 
रक्षता जानकी तस्थ ह॒ता भार्या बलीयसा ॥८॥ 
आश्रमाद राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना। 
समायामास्थाय तरसा हत्वा ग॒प्न॑ जटायुषम्‌ ॥॥६॥॥ 
मार्कण्डयजी बोले--भरतश्रेष्ठ | श्रीराम को भी 
वनवास तथा स्त्रीवियोग का दारुण दुःख सहन करना 
पड़ा था। महाबली दुरात्मा राक्षसराज रावण अपनी 
माया फेलाकर अआश्रम से उनकी पत्नी सीता को 
वेगपूवंक हरकर ले गया तथा अपने कायें में बाधा 
डालनेवाले गृधश्रराज जठायु को भी उसने वहीं मार 
गिराया था । 
प्र्याजहार तां रामः सुग्रीवबलमाश्रित: । 
बद्ध्वा सेतुं समुद्रस्थ दग्ध्वा लंकां शिते: शरे: ॥॥१०॥॥ 
तब श्रीराम सुग्रीव की सेना का सहारा ले समुद्र 
पर पुल बाँधकर लंका में गये और अपने अ/ग्नेय आदि 
तीखे बाणों से लंका को भस्म करके सीता को वापस 
लाये । 
मा शुचः पुरुषव्याप्न क्षत्रियोईसि परन्तप। 
न हि ते बृजिनं किड्चिद्‌ बतंते परसण्वषि ॥११॥ 
शत्रसन्तापक पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो, अ्रतः 
शोक मत करो । श्रीराम के कष्ट के समक्ष तुम्हारा 
कष्ट अणुमात्र भी नहीं है । 
सहायवति सर्वार्था: सन्तिष्ठन्तीह सर्वबशः। 
कि नु तस्पाजितं संख्ये यस्य श्राता धनञ्जयः ॥३१२॥। 


वनपवव : त्रयोविशोध्याय: 


जो सहायकों से सम्पन्न है, इस जगत में उसके 
सभी मनोरथ सब प्रकार से सिद्ध होते हैं। फिर 
जिसके पास धनंजय-जेसा भाई हो, वह युद्ध में किसे 
परास्त नहीं कर सकता ? 


ग्रयं च बलिनां श्रेष्ठो भीमो भीसपराक्रमः। 
युवानो च महेष्वासों वीरो माद्रवतीसुतो ॥१३॥ 

ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बलवानों में श्रेष्ठ 
हैं। माद्रीनन्दन वीर नकुल और सहदेव भी महान्‌ 
धनुधेर तथा नवयुवक हैं । 


एभिः सहाय: कस्मात्‌ त्वं विषीद्सि परन्तप । 

य इसे वज्च्रिण: सेनां जयेयु: समरुद्गणाम्‌ ॥१४॥ 
परन्तप ! इन सब सहायकों के होते हुए तुम 

विषाद क्‍यों करते हो ? तुम्हारे ये भाई तो मरुद्गणों- 

सहित वज्रधारी इन्द्र की सेना को भी परास्त कर 

सकते हैं । 


२६७ 


त्वमप्येभिमंहेष्वासे: सहायेदवरूपिभि: । 

विजेष्यसे रणे सर्वानमित्रान्‌ भरत्ंभ ॥१५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम भी इन देवस्वरूप महाधनुधध॑र 

भाइयो की सहायता से अ्रपने समस्त शत्रुओ्रों को युद्ध 

में जीत लोगे । 

असहायेन रामेण वंदेही पुनराहता। 

हत्वा संख्ये दशग्रीवं राक्षस भीमविक्रमम्‌ ॥१६॥ 
श्रीराम तो सहायकों से हीन थे, तो भी उन्होंने 

युद्ध में भयंकर पराक्रमी राक्षस रावण का वध करके 

विदेहकुमारी सीता को पुनः लौटा लिया । [तुम्हारे 

तो चार शूरवीर भाई सहायक हैं । | 

तस्मात्‌ स॒ त्वं कुरुश्रेष्ठ मा शुचों भरतषंभ । 

त्वहिधा हि महात्मानो न शोचन्ति परन्तप ॥१७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! भरतकुलभूषण ! तुम शोक न करो। 

परन्तप ! तुम्हारे जेसे महापुरुष कभी शोक नहीं 

करते । 


इति महाभारते वनपवंणि द्वाविद्योड्ध्यायः ॥२२॥ 


त्रयोविशो5ष्ध्यायः 
ब्राह्मण की अरणि एवं मन्थन-काष्ठ का पता लगाने के लिए पाण्डवों का मृग के पाछे 
दौड़ना; नकुल आदि चारों भाइयों का सरोवर के तट पर अचेत होना 


जनमेजय उवाच 
एवं हतायां भार्यायां प्राप्य ब्लेशमनुत्तमम्‌ । 
प्रतिपद्य ततः क्ृष्णां किमकुबंत पाण्डवा: ॥१॥ 

जनमेजय ने पुछा-हे ब्रह्म न्‌ ! इस प्रकार अपनी 

पत्नी द्रौपदी का अ्रपहरण होने पर श्रत्यन्त वलेश 
उठाकर जब पाण्डवों ने उसे पुनः प्राप्त कर लिया, 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने क्या किया ? 

वबशम्पायन उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
$ विहाय काम्यकं राजा सह शअ्रातृभिरच्युतः ॥॥२॥ 
॥ पुनद्देंतवतं. रस्थमाजगास युधिष्ठिर: । 
॥$ स्वादुमुलफलं॑ रम्यं विचित्रबहुपादपम्‌ ॥३॥ 
| वेदशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! पूर्वोक्त प्रकार से 
| द्रोपदी का हरण होने पर भारी क्लेश उठाने के 
| पदचात्‌ जब पाण्डबों ने उसे पा लिया, तब धर्म से 


च्युत न होनेवाल राजा युधिष्ठिर अपने भाइयों के 
साथ काम्यक वन छोड़कर पुन: द्वेतवन में आरा गये । 
वहाँ स्वादिष्ट फल-मूलों की प्रचुरता थी तथा बहुत- 
से विचित्र वक्ष उस वन की शोभा बढ़ाते थे । 
तस्मिन्‌ प्रतिवसन्तस्ते यत्‌ प्रापु: कुरुसत्तमाः । 
वने क्लेशं सुखोदक तत्‌ प्रवक्ष्यासि ते श्वूणु ॥४॥॥ 
हे राजन्‌ ! उस वन में रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डवों ने भविष्य में सुख देनेवाला जो क्लेश उठाया, 
उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ! 
अ्ररणीसहितं मन्थ॑ ब्राह्मणस्प तपस्विनः । 
मगस्य घष॑सानस्यथ विषाणे समसज्जत ॥५॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मण का [ रस्सी में बँधा |] श्र रणी- 
सहित मन्थनकाष्ठ एक वृक्ष पर टेंगा था। एक मृग 
वहाँ आकर उस वृक्ष से श्रपना शरीर रगड़ने लगा । 
उस समय वे दोनों काष्ठ उसके सींग में श्रटक गये । 


र्€्द 


तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणों महामृगः । 
ग्राश्रमान्तरितः शीघ्नं प्लवमानो महाजवः ॥।६॥। 
राजन्‌ ! उस काष्ठ को लेकर वह महामृग अश्रति 
शीघ्रता से भागा और बड़े वेग से चौोकड़ी भरता हुआा 
शीघ्र ही आश्रम से श्रोकल हो गया । 
हियमाणं तु तं दृष्ट्वा स विप्रः कुरुसत्तम । 
त्वरितोष्भ्यागमत्‌॒तत्र अ्रश्निहोंत्रपरीप्सया ॥७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! वह ब्राह्मण अपने मनन्‍्थनठकाष्ठ को 
हरण होता हुआ देख, अपने अग्निहोत्र की रक्षा के 
लिए तुरन्त पाण्डवों के आश्रम में श्राया । 
अ्रजातशत्र॒मासीन॑ भ्रातुभिः सहित॑ बने । 
ग्रागम्य ब्राह्मणस्तुर्णं संतप्तर्चेदमब्रवीत्‌ ॥॥८॥। 
बन में अपने भाइयों के साथ बेठे हुए श्रजातशत्रु 
युधिष्ठिर के पास पहुँचकर सन्‍्तप्त हुए ब्राह्मण ने 
इस प्रकार कहा-- 
अ्ररणीसहितं॑ मनन्‍्थं समासक्तं वनस्पतों । 
सगस्थ घर्षमाणस्थ विषाणे समसज्जत ॥८॥ 
तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महामृगः। 
ग्राश्नमात्‌ त्वरितः शीघ्र प्लवमानो महाजवः ॥१०॥॥ 
“है राजन ! मैंने श्रपनी अरणी श्रौर मथानी एक 
वक्ष पर रख दी थी। एक हरिण वहाँ आ्राकर उस वृक्ष 
से अपना शरीर रगड़ने लगा और वे दोनों काष्ठ 
उसके सींग में फँस गये । वह महामृग उन काष्ठों को 
लेकर बड़ी उतावली के साथ भाग गया है। शत्यन्त 
बेगशाली होने के कारण चौकड़ी भरता हुआ वह 
ग्राश्नम से बहुत दूर निकल गया है। 
तस्य गत्वा पर्द राजम्नासाद्य च महाम॒गम्‌ । 
अग्निहोत्र न लुप्येत तदानयत पाण्डबाः ॥११॥ 
“महा राज युधिष्ठिर ! वीर पाण्डवो ! तुम सब 
लोग उसके पदचिह्नों को देखते हुए उस महामृग के 
पास पहुँचो और वे दोनों काष्ठ ला दो, जिससे मेरा 
यज्ञकर्म लुप्त न हो ।* 
ब्राह्मणस्प वचः श्रुत्वा संतप्तो5य युधिष्ठिर: । 
धनुरादाय कोन्तेय: प्राद्रवत्‌ श्रातुभिः सह ॥१२॥ 
ब्राह्मण को बात सुनकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर बहुत 
दुःखी हुए श्रोर मृग का पता लगाने के लिए वे धनुष 
लेकर भाइयोंसहित दौड़े । 


मंहाभारतम्‌ 


तेषां प्रयतमानानां नादृइ्यत महामृगः। 
ग्रपश्यन्तो म॒गं जानता दुःख॑ प्राप्ता सनस्विनः ॥१३॥। 
घोर प्रयत्न करने पर भी वह मह।मृग उनके हा थ 
न लगा । वह सहसा अदृश्य हो गया । उस मृग को न 
देखकर वे मनरवी वीर निराश और दु:खी हो गये । 
दीतलच्छायमागम्य न्यग्रोध॑ गहने वने । 
क्षुत्पिपासापरीताज्भगः पाण्डवाः समुपा विद्यन्‌ ॥॥१४।॥। 
तत्पश्चात्‌ भूख-प्यास से व्याकुल वे पाण्डव उस 
गहन वन में एक शीतल छायावाले बरगद के नीचे 
आकर बेठ गये । 
ततो युधिष्ठिरो राजा नकुलं वाक्यमनब्रवीत्‌ । 
आरुह्य वक्ष माद्रेय निरीक्षस्व दिशो दश ॥१४५॥ 
पानीयमन्तिके पद्य वरक्षाँब्चाप्युदकाशितान्‌ । 
एते हि भ्रातर:ः आान्तास्तव तात पिपासिताः ॥१६॥। 
कुछ देर पदचात्‌ राजा युधिष्ठिर ने नकुल से 
कहा--माद्रीनन्दन ! किसी वृक्ष पर चढ़कर सब 
दिशाओं में दृष्टिपात करो। कहीं आस-पास पानी 
हो तो देखो । अथवा जल के किनारे होनेवाल वृक्षों 
पर भी दृष्टि डालो, क्‍योंकि तात ! तुम्हारे ये भाई 
थके-माँदे और प्यासे हैं ।” 


नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा शीघक्रमारुह्म पादपम्‌ । 
अ्रब्रवीद्‌ भ्रातरं ज्येष्ठसभिवीक्ष्य समन्ततः ॥१७॥ 
तब नकुल बहुत अश्रच्छा' कहकर शीक्र ही एक 
वृक्ष पर चढ़ गये और चारों ओर दृष्टि दौड़ाकर 
अपने भाई से बोले-- 
पश्यामि बहुलान्‌ राजन्‌ वृक्षानुदकसंक्यान्‌ । 
सारसानां च निह्लद्मत्रोदकससंशयस्‌ ॥१८॥। 
“राजन्‌ ! मैं ऐसे बहुत-से वृक्ष देख रहा हूँ जो 
जल के किनारे ही होते हैं। सारसों की आवाज़ भी 
सुनाई देती है, ग्रतः निःसन्देह यहाँ ग्रास-पास ही कोई 
सरोवर है। 
ततोषब्रवीत्‌ सत्यधृतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 
गच्छ सौम्य ततः शीघ्र तृण: पानीयमानय ॥१६॥ 
तब सत्य का पालन करनेवाले कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर ने नकुल से कहा--'सौम्य ! शीघ्र जाओ 
भर तरकस में पानी ले ग्राझ्नी ।' 


वनपवे : त्रयोविशोड्ध्याय॑: 


नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा अआतुज्येष्ठस्थ शासनात्‌ । 
प्राद्वद्‌ यत्र पानीयं शीघ्र चेवान्वपद्यत ॥२०॥ 

नकुल “बहुत अच्छा' कहकर बड़े भाई की शआ्राज्ञा 
से शीघ्रतापूर्वक गये और तुरन्त वहाँ पहुँच गये, जहाँ 
जलाशय था । 


स दृष्दवा बिसल तोयं सारसे: परिवारितम्‌ । 
पातुकामस्ततो वाचसन्‍्तरिक्षात्‌ स शुश्व॒ुवे ॥२१॥ 
सारसों से घिरे हुए उस जलाशय के निर्मेल जल 
को देखकर नकुल को उसे पीने की इच्छा हुई। इतने 
में ही ग्राकाश से उनके कानों में एक स्पष्ट वाणी 
सुनाई दी । 
यक्ष उवाच 
मा तात साहस कार्षोर्मंम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु माद्रेय ततः पिब हरस्थ च ॥॥२२॥ 
यक्ष बोला--हे तात ! इस सरोवर का पानी 
पीने का साहस मत करो । इस पर पहले से ही मेरा 
अधिकार है। हे माद्रीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नों का 
उत्तर दो, फिर तुम पानी पीआओ और ले भी जाओ । 
वैशम्पायन उवाच 
अनादृत्य तु तद्‌ बाक्यं नकुलः सुथिपासित:। 
अधिबच्छीतलं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥२३॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-प्यास से व्याकुल नकुल 
ने यक्ष के उस कथन की अवहेलना करके वहाँ का 
शीतल जल पी लिया । जल पीते ही वे अ्चेत होकर 
गिर पड़े । द 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 
ग्रत्नवीद॒ भ्रातरं वीरं॑ सहदेवमरिन्दसम्‌ ॥॥२४।॥। 
जब नकुल के लौटने में विलम्ब हो गया, तब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ने अपने शरत्रुहन्ता वीरभ्राता 
सहदेव से कहा-- 
भ्राता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रज: । 
तथवानय सोदर्य पानीयं च त्वमानय ॥॥२५॥ 
“सहदेव ! हमारे भ्रनुज और तुम्हारे भ्रग्नज भ्राता 
नकुल को यहाँ से गये बहुत देर हो गई, अ्रतः तुम 
जाकर अपने सहोदर भाई को बुला लाभ्रो श्रोर पानी 
है भीलेआ्ाग्रो | 


२€€ 


सहदेवस्तथेत्युकत्वा तां दिशृं प्रत्यपद्धत । 
ददर्शं च हतं भूमों श्रातरं नकुलं तदा ॥२६॥ 
तब सहदेव 'बहुत श्रच्छा' कहकर उसी दिशा की 
श्रोर चल दिये। वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा कि भाई 
नकुल भूमि पर मरे पड़े हैं। 
भ्रातुशोकाभिसंतप्तस्तृषघषा च॒ प्रपीडितः । 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागभ्यभाषत ॥२७॥ 
भाई की मृत्यु के शोक से सन्तप्त साथ ही प्यास 
के कारण श्रत्यन्त व्याकुल वह पानी की ओर दौड़ा, 
उसी समय आ्राकाशवाणी सुनाई पड़ी-- 
मा तात सांहसं कार्षोर्मेंम पुर्वंपरिग्रहः। 
प्रदनानुक्त्वा यथाका मं ततः पिब हरस्व च ॥।२८॥। 
“तात ! पानी पीने का साहस मत करो । यहाँ 
पहले से ही मेरा अधिकार हो चुका है। पहले तुम 
मेरे प्रश्नों का उत्तर दो, फिर इच्छानुसार जल-पान 
करो और ले जाञ्रो ।” 
अनाद्त्य तु तद्‌ वाक्‍्यं सहदेवः पिपासितः । 
अपिबच्छीतल तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥२६॥ 
प्यास से व्याकुल सहदेव उस वचन की अवहेलना 
करके वहाँ का ठण्डा जल पीने लगे, परन्तु जल पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े । 


ग्रथाब्रवीत्‌ स विजय कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 
भआ्रातरों ते चिरगतो बीभत्सो शत्रुकशंन ॥॥३०॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्टिर ने श्रर्जुन से कहा, 
“शत्रुनाशन अर्जुन ! तुम्हारे दोनों भाइयों को गये 
बहुत समय हो गया। 
तो चेबानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय। 
त्वं हि नस्तात सर्वेषां दुःखितानामपाश्रयः ॥३१॥। 
“तुम्हारा कल्याण हो ! तुम उन दोनों भाइयों 
को बुला लाओ्रो श्र साथ ही पानी भी ले ग्राओरो । 
तात ! तुम्हीं हम सब दुःखी बन्धुश्रों के सहारे हो ।” 
एवमुक्तो गुडाकेशः प्रगृह्म सशरं धनुः। 
प्रामुक्तख ड्गो मेधावी तत्सर: प्रतिपद्यत ॥३२॥ 
युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर निद्रा को विजय 
करनेवाले बुद्धिमान्‌ भ्र्जुन धनुष-बाण एवं खुला खड्ग 
लेकर उस सरोवर के तट पर गये । 


३०० 


ततः पुरुषशादलो पानीयहरणे गतोौ। 
तौ ददर्श ह॒तो तत्र भ्रातरो इवेतवाहन: ॥॥३३॥ 
रवेतवाहन श्रर्जुन ने जल लाने के लिए गये हुए 
उन दोनों पुरुषसिंह भाइयों को वहाँ मरे हुए देखा । 
प्रसुप्ताविव तो दृष्ट्वा नरसहः सुद्रःखितः। 
धनुरुद्यम्य कोन्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥३४॥ 
दोनों भाइयों को प्रगाढ़ निद्रा में सोये हुए-से 
देखकर पुरुषसिंह श्रर्जुन को बहुत दुःख हुआ । फिर 
उन्होंने धनुष उठाकर उस वन का श्रच्छी प्रकार 
निरीक्षण किया । 
नापश्यत्‌ तत्र किचित्‌ स भूतमस्मिन्‌ समहावने । 
सव्यसाची ततः भ्रान्तः पानीयं सो$भ्यधावत ॥।३५॥। 
उस विशाल वन में जब उन्हें कोई हिसक प्राणी 
दिखाई नहीं दिया, तब सव्यसाची श्रर्जुतु थककर 
पानी की ओर दोड़े । 
ग्रभिधावेस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स शुश्र॒ुवे । 
किमासीदसि पानीय॑ नेतच्छक्यं बलात्‌ त्वया ॥३६॥ 
कोौन्तेय यदि प्र३नॉस्तान्‌ मयोक्‍ता न्‌ प्रतिपत्स्यसे। 
ततः पास्यसि पानीयं हरिष्यसि च भारत ॥३७॥ 
पानी की श्रोर दोड़ते हुए उन्हें आकाशवाणी 
सुनाई दी--'कुन्तीनन्दन ! क्‍यों पानी की ओर दौड़ 
रहे हो ? तुम बलपूर्वक जल नहीं पी सकते । भारत! 
यदि मेरे प्रइनों का उत्तर दे सको, तभी तुम पानी पी 
सकोगे और ले जा भी सकोगे। 
वारितस्त्वब्रवीत्‌ पार्थो दृश्यमानो निवारय। 
यावद्‌ बाणविनिर्भिन्‍नः पुनर्नेंब॑ वदिष्यसि ॥३८॥ 
इस प्रकार मना किये जाने पर शर्जुन ने कहा-- 
“तनिक सामने आकर रोको। सामने आते ही बाणों 
से तुम्हारे टुकड़े-टुकड़े हो जाएँगे फिर तुम इस प्रकार 
नहीं बोल सकोगे | 
एवमुक्त्वा ततः पार्थ: शररस्त्रानुमन्त्रित: । 
प्रववर्ष दिशः कृत्स्ना: शब्दवेधं च दर्शायन्‌ ॥॥३६॥ 
ऐसा कहकर श्रर्जुन ने अपनी शब्दवेधी बाण- 
विद्या का परिचय देते हुए सब श्रोर दिव्यास्त्रों से 
ग्रभिमन्त्रित बाणों की भड़ी लगा दी। 
यक्ष उवाच 
कि विघातेन ते पार्थ प्रइनानुकत्वा ततः पिब । 


महांभारतम्‌ 
अ्नुक्त्वा च पिबन्‌ प्रइनान्‌ पीत्वेव न भविष्यसि ॥४०॥। 
यक्ष ने कहा--पार्थ ! इस प्रकार प्राणियों की 
हिंसा से क्या लाभ ? पहले मेरे प्रइनों का उत्तर दो, 
फिर जल पीशञ्ो। यदि तुम मेरे प्रइनों का उत्तर दिये 
बिना जल पीआ्रोगे तो पीते ही मर जाओगे । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुवतस्ततः पार्थ: सवब्यसाची धनञ्जय: । 
ग्रवज्ञायव ता वाच॑ं पीत्वेव नियषात ह्‌ ॥४१॥ 
वेद्स्पायनजी कहते हैं-उसके ऐसा कहने पर 
कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनजञ्जय उसके वचनों का 
ग्रनादर करके पानी पीने लगे और पीते ही अ्रचेत 
होकर गिर पड़े। 
अथाब्रवीद्‌ भीमसेनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
नकुल: सहदेवरच बीभत्सुइ्च परन्तप ।।४२॥ 
चिरं॑ गतास्तोयहेतोनं चागच्छन्ति भारत । 
ताँइचेवानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय ॥॥४३॥। 
अर्जुन के न लौटने पर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने 
भीमसेन से कहा--“परन्तप ! भरतनन्दन ! नकुल, 
सहदेव और अर्जुन को पानी के लिए गये हुए बहुत 
देर हो गई। वे अ्रभी तक नहीं लौटे हैं । तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम जाकर उन्हें बुला लाग्नो और पानी 
भी ले आझो। 
भीमसेनस्तथेत्युक््वा त॑ देशं प्रत्यपद्यत । 
यत्र ते पुरुषव्य|प्रा भ्रातरोहस्प निपातिता: ॥॥४४॥ 
तब भीमसेन 'बहुत अच्छा' कहकर उस स्थान 


पर गये जहाँ वे पुरुषसिह तीनों भाई प्रथिवी पर मरे 


पड़े थे । 
तान्‌ दृष्ट्वा दुःखितो भीमस्तृषया च प्रपीडित:। 
अमनन्‍्यत महाबाहुः कर्म तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌ ॥४४॥ 
अपने भाइयों को उस दशा में देखकर प्यास से 
व्याकुल भीमसेन को बड़ा दुःख हुआ । महाबाहु भीम 
ने सोचा--'यह यक्षों या राक्षसों का काम है।' 
स॒चिन्तयामास तदा योद्धव्यं श्रुवमचद्य वे। 
पास्यथासि तावत्‌ पानीयमिति पार्थो वुकोदर:। 
ततो5भ्यधावत्‌ पानीयं पिपासु: पुरुषषंभः ॥४६॥ 
फिर उन्होंने सोचा--'आज मुझे निश्चय ही 
शत्रु से युद्ध करना पड़ेगा, अ्रत: पहले जल पी लूँ ।' 
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वनपव : चतुबिशो5्ध्याय: 


ऐसा निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार 
भीमसेन जल की ओर दौड़े । 
यक्ष उवाच 

मा तात साहस कार्षो्मंम पुवंपरिग्रहः । 
प्रइनानुक्त्वा तु कोन्तेय ततः पिब हरस्व च ॥४७॥ 

यक्ष बोला--हे तात ! पानी पीने का साहस न 
करना । इस सरोवर पर पहले से ही मेरा अधिकार 
स्थापित हो चुका है। कुन्तीपुत्र ! पहले मेरे प्रश्नों 
का उत्तर दो, फिर पानी पीओ और ले भी जाझ्रो । 

वशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तरा भीमो यक्षेणामिततेजसा । 
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अनुक्त्वव तु तान्‌ प्रदनान्‌ पीत्वव निपपात ह ॥४८॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--श्रमित तेजस्वी यक्ष के 

ऐसा कहने पर भी भीमसेन उन प्रश्नों का उत्तर दिये 

बिना ही जल पीने लगे और पीते ही मृच्छित होकर 

गिर पड़े । 

ततः कुन्तीसुतो राजा प्रविवेश महावनम्‌। 

ददश तत्‌ सरः श्रीमान्‌ विश्वकमं क्ृतं यथा ।॥४६॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने स्वयं उस विशाल 

वन में प्रवेश किया और उस सरोवर को देखा जो 

साक्षात्‌ विश्वकर्मा द्वारा निर्मित किया जान पड़ता 

था। 


इति महाभारते वनपवंणि त्रयोविशो5ध्यायः ॥२३॥ 


चतुरविशो5ध्याय: 
यक्ष-युधिष्ठिर संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
स ददश हतान्‌ भ्रातन्‌ सर्वाश्चिन्तासमन्वितः । 
धर्मंपुत्रो. महाबाहुबिललाप सुविस्तरम्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! अपने 
भाइयों को मरा हुआ देखकर महाबाह धर्मंपृत्र 
युधिष्ठिर गहरी चिन्ता में पड़ गये और देर तक 
विलाप करते रहे-- 
कथं रिपुवशं यातो कुन्तोपुत्री महाबलो । 
यो सर्वास्त्राप्रतिहतो भीमसेनधनञ्जयों ॥२॥। 
“कुन्तीदेवी के ये दोनों महाबली पुत्र भीम और 
ग्रर्जुन, जो किसी भी शस्त्र द्वारा अवध्य थे, वे श्राज 
सहसा दात्रु के अधीन कंसे हो गये ? 
ग्रह्ससा रस नून॑ हंदयं मम दुहं दः। 
यमो यदेतौ दृष्ट्वाद्य पतितो नावदीयंते ॥॥३॥। 
“मुझ दुष्ट का हृदय निश्चय ही पत्थर एवं लोहे 
का बना हुआ है जो श्राज इन दोनों भाई नकुल और 
सहदेव को भूमि पर पड़ा देखकर भी टुकड़े-टुकड़े नहीं 
हो जाता । 
दास्त्रज्ञा देशकालज्ञास्तपोयुक्ताः क्रियान्विताः । 
ग्रकृत्वा सदृशं कर्म कि शेध्वं पुरुषषं भा: ॥४॥। 
“पुरुषसिंह बन्धुओ ! तुम सभी शास्त्रों के जानने- 


वाले, देशकाल को समभनेवाले, तपस्वी और कर्मठ 
वीर थे फिर अपने योग्य पराक्रम किये बिना ही तुम 
लोग प्राणहीन होकर कंसे सो रहे हो ? 

ग्रविक्षतशरी राइचा प्यप्रमुष्टशरासना ॥ 
अ्रसंज्षा भुवि संगम्य कि शेध्वमपराजिताः: ॥५॥ 

“तुम्हारे शरीरों पर कोई घाव नहीं है। तुमने 
धनुष-बाण का स्पर्श तक नहीं किया है तथा तुम किसी 
से परास्त होनेवाले भी नहीं हो, फिर इस पृथिवी पर 
अचेत होकर क्‍यों पड़े हो ?” 
एवं विलप्य बहुधा धर्मंपुत्रों युधिष्ठिरः। 
बुद्धया विचिन्तयामास वीरा:ः केन निपातिताः: ॥६॥ 

धर्मपुत्र युधिष्ठिर इस प्रकार बहुत देर तक 
विलाप करने के परचात्‌ अपनी बुद्धि द्वारा यह 
विचार करने लगे--'इन वीरों को किसने मार 
गिराया है ? 
एककशइचोघबलानिसानू पुरुषसत्तमान्‌ । 
को5न्यः प्रतिसमासेत कालान्तकयमादते ॥७॥ 

'मेरे इन पुरुषरत्न भाइयों में से प्रत्येक के शरीर 
में बल का अ्रगाध सागर लहराता था। श्रायु पूर्ण 
होने पर सबका अन्त कर देनेवाले यमराज के सिवाय 
दूसरा कौन इनसे भिड़ सकता था ?' 


३०२ 


एतेन व्यवसायेन तत्‌ तोय॑ व्यवगाढवान्‌ । 
गाहमानइच तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥८॥ 

ऐसा सोचते-विचा रते युधिष्ठिर जल में उतरे । 
पानी में प्रवेश करते ही उन्हें पश्र॒लक्ष्य आकाशवाणी 
सुनाई दी-- 

यक्ष उवाच 

इसे ते ध्रातरो राजन वार्यंमाणा मयासकृत्‌ । 
बलात्‌ तोय॑ जिहीष॑न्तस्ततो वे मुदिता मया ॥॥६॥ 
पार्थ मा साहसं कार्षोर्मंस पुर्परिग्रह:। 
प्रइनानुक्त्वा तु कोन्तेय ततः पिब हरस्व च ॥१०॥ 

यक्ष बोला--हे राजन ! तुम्हारे इन भाइयों को 
मैंने बार-बार रोका था, फिर भी ये बलपूर्वक जल 
ले जाना चाहते थे, इसी से मैंने इन्हें मार डाला। 
पार्थ ! तुम भी पानी पीने का साहस मत करना । 
यह सरोवर पहले से मेरे अ्रधिकार में है । हे कुन्ती- 
ननन्‍्दन ! पहले मेरे प्रश्नों का उत्तर दो, फिर जल पीग्रो 
और ले भी जाञ्रो । 

युधिष्ठिर उवाच 

न चाहं कामये यक्ष तब पृवंपरिग्रहम्‌ । 
यथाप्रन्ञं तु ते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यासि पुच्छ माम्‌ ॥११४ 

युधिष्ठिर ने कहा--यक्ष ! मैं तुम्हारे श्रधिकार 
की वस्तु को नहीं लेना चाहता। मैं अपनी बुद्धि के 
अनुसार तुम्हारे प्रश्नों का उत्तर दूगा। तुम मुभसे 
प्रश्न करो । 

यक्ष उवाच 

कि स्विदादित्यमुन्नयति के च तस्याभितशचर।: । 
कइ्चेनमस्त॑ नयति कस्मिश्च प्रतितिष्ठति ॥१२७॥ 

यक्ष ने पुछा--सूर्य को कौन उदित करता है ? 
उसके चारों ओर कौन॑ चलते हैं ? उसे भ्रस्त कौन 
करता है ? और वह किसमें प्रतिष्ठित है ? 

युधिष्ठिर उवाच 

ब्रह्मादित्यमुन्नयति देवास्तस्यथाभितश्च रा: ।[] 
धमंइचास्तं नयति चर सत्ये च प्रतितिष्ठति ॥१३॥ 

युधिष्ठिर बोले-ब्रह्म सूर्य को उदित करता है । 
देवगण उसके चारों ओर चलते हैं | धर्म उसे ग्रस्त 
करता है और वह सत्य में प्रतिष्ठित है । 


महाभा रतम्‌ 


यक्ष उवाच 
केनस्विच्छो त्रियो भवति केनस्विद्‌ विन्दते महत्‌ । 
केन द्वितीयवान्‌ राजन्‌ केन भवति बुद्धिमान्‌ ॥१४॥ 
यक्ष ने पुछा-हे राजन्‌ ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे 
होता है? महत्‌ पद को किसके द्वारा प्राप्त करता 
है? वह किसके द्वारा द्वितीयवान्‌ होता है और 
बुद्धिमान्‌ किससे होता है ? 
युधिष्ठिर उवाच. 
श्रुतेन श्रोजियो भवति तपसा विन्दते महत्‌ ।(] 
ध॒त्या द्वितीयवान्‌ यक्ष बुद्धिमान्‌ वृद्धसेवया ॥१४५॥ 
युधिष्ठिर ने उत्तर दिया--मनुष्य वेदाध्ययन से 
श्रोत्रिय बनता है ! तप से महान्‌ पद पाता है। हे 
यक्ष ! धेर्य से मनुष्य दूसरे साथी से युक्त होता है 
और वृद्ध पुरुषों की सेवा से बुद्धिमान्‌ होता है । 
यक्ष उवाच 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्च धर्म: सतामिव । 
कइचेषां सानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥१६॥ 
यक्ष ने पूछा--्राह्मणों में देवत्व क्या है ? उनमें 
सत्पुरुषों का-सा धर्म क्‍या है ? उनका मनुष्यभाव 
क्या है ? तथा उनमें अ्रसत्पुरुषों का-सा आचरण 
क्‍या है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वाध्याय एपां देवत्वं तप एां सतामिव ।[] 
मरणं मानुषो भावः परिवादोष्सतासिव ॥।१७॥ 
युधिष्ठिर बोले-वेदों का स्वाध्याय ही ब्राह्मणों 
में देवत्व है, तप सत्पुरुषों का-सा धर्म है, मरना मनुष्य 
भाव है और निन्‍दा करना असत्पुरुषों का-सा आचरण 
हैं । 
यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देव॒त्वं ककइच धर्म: सतासिव । 
कद्चषां सानुषो भावः किमेघाससतामसिव ॥१५॥ 
यक्ष ने पूछा-5क्षत्रियों में देवत्व क्या है ? उनमें 
सत्पुरुषों का-सा धर्म क्‍या है ? उनका मनुष्यभाव 
क्या है ? तथा उनमें असत्पुरुषों का-सा आचरण 
कया है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
इध्वस्त्रमेषां देवत्वं यज्ञ एषां सतामिव ॥[] 
भय॑ वे सानुषो भाव: परित्यागोइसतामिव ॥।१ ६॥॥ 


| 


हे 


| 


वनपव : चतुविशोष्ध्याय: 


युधिष्ठिर बोले--बाणविद्या क्षत्रियों का देवत्व 
है, यज्ञ उनका सत्पुरुषों का-सा धर्म है, भय मानवीय 
भाव है तथा शरणागत दुःखियों का परित्याग 
असत्पुरुषों का-सा आचरण है। 

यक्ष उवाच 

किसेक यज्ञियं साम किमेक यज्ञियं यजुः । 
का चषां वृणुते यज्ञ कां यज्ञों नातिवतंते ॥२०॥ 

यक्ष ने पुछा--कौन-सी एक वस्तु यज्ञीय साम 
है ? कौन एक वस्तु यज्ञीय यजु है ? कौन एक वस्तु 
यज्ञ का वरण करती है ? किस एक का यज्ञ अरति- 
क्रमण नहीं करता । 

युधिष्ठिर उवाच 

प्राणो वे यज्ञियं साम मनो वे यज्ञियं यजुः । 
ऋणगेका वृणुते यज्ञ तां यज्ञों नातिबतंते ॥२१॥ 

युधिष्ठिर बोलें--प्राण ही यज्ञीय साम है, मन 
ही यज्ञसम्बन्धी यजु है। एकमात्र ऋचा ही यज्ञ का 
वरण करती है और उसी का यज्ञ अतिक्रमण नहीं 
करता । 

यक्ष उवाच 

कि स्विदावपतां श्रेष्ठ कि स्विन्निवपतां वरम्‌ । 


कि स्वित्‌ प्रतिष्ठमानानां कि स्वित्‌ प्रसदरतां वरम्‌ ॥।२२ 


यक्ष ने पुछा--खेती करनेवालों के लिए कौन-सी 
वस्तु श्रेष्ठ है ? बोनेवालों के लिए क्या श्रेष्ठ है ? 
प्रतिष्ठा-प्राप्त धनियों के लिए कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
है ? सनन्‍्तान उत्पन्न करनेवालों के लिए कया श्रेष्ठ 


है? 
युधिष्ठिर उवाच 
वर्षमावपतां श्रेष्ठ बीज॑ निवपतां वरम्‌ ।(] 
गाव: प्रतिष्ठमानानां पुत्र: प्रसवतां वरः ॥॥२३॥। 
युधिष्ठिर बोले--खेती करनेवालों के लिए वर्षा 
श्रेष्ठ है । बोनेवालों के लिए बीज श्रेष्ठ है। प्रतिष्ठा 
प्राप्त धनिकों के लिए गोपालन श्रेष्ठ है तथा सन्तान 
उत्पन्न करनेवालों के लिए पुत्र श्रेष्ठ है । 
यक्ष उवाच 
इन्द्रियार्थाननुभवन्‌ बृद्धिमाललोकपूजित: । 
सम्मतः सर्वभृतानामुच्छवसन्‌ को न जीवति ॥२४॥ 
यक्ष ने पूछा--ऐसा कौन मनुष्य है जो बुद्धिमान्‌, 


३०३ 


लोक में सम्मानित तथा सब प्राणियों का माननीय 
होकर और इन्द्रियों के विषयों का श्रनुभव करते हुए 
एवं बवास लेते हुए भी वास्तव में जीवित नहीं है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
देवतातिथिभृत्यानां पित॒णामात्मनश्च यः। 
न निर्वेपति पञ्चानामुच्छवसन्न स जीवति ॥२५॥ 
युधिष्ठिर ने उत्तर दिया--जो देवता, अ्रतिथि, 
भरणीय कुटुम्बीजन, पितर और आश्रात्मा--इन पाँचों 
का पोषण नहीं करता, वह इ्वास लेने पर भी जीवित 
नहीं है । 


यक्ष उवाच 


. कि स्विद्‌ गुरुतरं भूमे: कि स्विदुच्चतरं च खात्‌ । 


कि स्विच्छी प्रतरं वायो: कि स्विद्‌ बहुतरं तृणात्‌ ॥२६ 
यक्ष ने पुछा--पृथिवी से भारी क्‍या है ? श्राकाश 
से भी ऊँचा क्‍या है ? वायु से भी तीत्र चलनेवाला 
क्या है और तृणों से भी असंख्य (असीम, विस्तृत) 
एवं अनन्त क्या है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
माता गुरुतरा भूमे: पिता चोच्चतरइच खात्‌ ।[] 
मनः शीघ्रतरं वाताच्चिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥२७॥। 
युधिष्ठिर ने कहा--माता प्रथिवी से भी भारी 
है। पिता आकाश से भी ऊँचा है। मन वायु से भी 
ग्रधिक तीव्रगामी है श्लौर चिन्ता तिनकों से भी 
अधिक, अ्रसंख्य (ग्रसीम, विस्तृत) एवं अनन्त है । 
यक्ष उवाच 
किनन निमिषति सुप्तं कि स्विज्जातं न चोपति। 
कस्प स्विद्‌ हृदय नास्ति कि स्विद्‌ वेगेन वर्धते ॥२८॥ 
यक्ष ने पुछा--कौन नींद में भी आँखें बन्द नहीं 
करता ? कौन उत्पन्न होकर भी चेष्टा नहीं करता ? 
किसमें हृदय नहीं है ? वेग से कौन बढ़ता है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
मत्स्य: सुप्तो न निमिषत्यण्ड जातं न चोपति। (] 
अशसमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धते ॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले--मछली सोने पर भी आँखें 
नहीं मूँदती । अ्रण्डा उत्पन्न होकर भी चेष्ट। नहीं 
करता । पत्थर में हृदय नहीं होता और नदी वेग से 
बढ़ती है । 


३०४ 


यक्ष उवाच 
कि स्वित्‌ प्रवसतो मित्र कि स्विन्मित्रं गृहे सतः। 
आतुरस्य च कि मित्र कि स्विन्मित्रं मरिष्यतः ॥३० 
यक्ष ने पुछा--प्रवासी का मित्र कौन है ? गृहस्थ 
का मित्र कौन है ? रोगी का मित्र कौन है ? मृत्यु 
के निकट पहुँचे हुए मनुष्य का मित्र कौन है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
साथ: प्रवसतो मित्र भार्या मित्र गृहे सतः। 
आतुरस्य भिषड्‌ मित्र दानं मित्र मरिष्यतः ॥३१॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-सहयात्री (साथ में यात्रा 
करनेवाला साथी ही) प्रवासी का मित्र है। पत्नी 
गृहस्थ की मित्र है। वैद्य रोगी का मित्र है श्र दान 
मरनेवाले मनुष्य का मित्र है। 
यक्ष उवाच 
को5तिथिः सर्वभुतानां कि स्विद्धमं: सनातनः । 
श्रमृतं कि स्विद्‌ राजेन्द्र कि स्वित्‌ स्वं्िदं जगत्‌ ॥३२॥ 
यक्ष ने पुछा -हे राजेन्द्र ! समस्त प्राणियों का 
अतिथि कौन है ? सनातन धर्म क्‍या है ? अ्रमृत क्या 
है और यह सारा जगत्‌ क्‍या है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्रतिथि: सर्वभुतानामग्नि: सोमो गवामृतम्‌ । [] 
सनातनो5मृतो धर्मो वायुः सर्वेभिदं जगत्‌ ॥३३॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि ही समस्त प्राणियों का 
ग्रतिथि है। गौ का दूध अमृत है। शभ्रविनाशी नित्य 
धर्म ही सनातन धर्म है। वायु यह सारा जगत्‌ है । 
यक्ष उवाच 
कि स्विदेको विचरते जातः को जायते पुनः । 
कि स्विद्धिसस्य भेषज्यं कि स्विदावपनं सहत्‌ ॥३४॥ 
यक्ष ने पुछा--अकेला कौन विचरता है ? एक 
बार उत्पन्न होकर पुनः कौन उत्पन्न होता है ? शीत 
की ओऔषध क्या है ? बीज बोने का बहुत बड़ा क्षेत्र 
कौन-सा है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
सुर्य एको विचरति चन्द्रमा जायते पुनः ।[ | 
अ्ग्निहिसस्थ भेषज्यं भूमिरावपनं सहत्‌ ॥३५॥ 
युधिष्ठिर बोले--सूर्य ही भ्रकेला विचरता है । 
चन्द्रमा एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है। 


महाभारतम्‌ 


श्रग्नि शीत की श्रौषध है । प्रथिवी बीज बोने का 
बहुत बड़ा स्थान है । 
यक्ष उवाच 

कि स्विदेकपद धर्म्य कि स्विदेकपदं यहाः। 
कि स्विदेकपदं स्वग्यं कि स्विदेकपद्दं सुखम्‌ ॥३६॥ 

यक्ष ने पुछा--धर्मं का मुख्य स्थान कया है ? 
यश का मुख्य स्थान क्‍या है ? स्वर्ग का मुख्य स्थान 
क्या है ? सुख का मुख्य स्थान क्या है ? 

युधिष्ठिर उवाच 

दाक्ष्यमेकपद॑ धम्यं दानसेकपद यशञः । ] 
सत्यमेकपदं स्वग्यं शीलमेकपद सुखम्‌ ॥॥३७॥। 

युधिष्ठिर ने उत्तर दिया--धममं का मुख्य स्थान 


दक्षता है। यश का मुख्य स्थान दान है। स्वर्ग का 


मुख्य स्थान सत्य है और सुख का मुख्य स्थान शील 


है । 
यक्ष उवाच 

कि स्विदात्सा सनुष्यस्य कि स्विद्‌ देवकृतः सखा । 
किड्चो पजीवनमस्य कि स्विदस्य परायणम्‌ ॥३८७ 

यक्ष ने पुछा--मनुष्य की आत्मा क्‍या है ? इसका 
देवकृत सखा कौन है ? इसके जीवन का सहारा क्‍या 
है ? इसका परम आश्रय क्‍या है ? 

युधिष्ठिर उवाच 

पुत्र आत्मा मनुष्यस्थ भार्या देवकृतः सखा ।॥(] 
उपजीवन पज्जन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥३६॥ 

युधिष्ठिर बोले--पुत्र मनुष्य की आत्मा है, स्त्री 
इसकी देवकृत सहचरी (जीवन-संगिनी ) है। मेघ 
उसका उप-जीवनच"'सहारा है और दान इसका 
आश्रय है। 

यक्ष उवाच 

धन्यानामुत्तमं कि स्विद्‌ धनानां स्थात्‌ किसुत्तमस्‌ । 
लाभानानुत्तमं कि स्थात्‌ सुखानां स्थात्‌ किसुत्तमस्‌ ४० 

यक्ष ने पूछा--धन्य पुरुषों में उत्तम गुण क्‍या है ? 
धनों में उत्तम धन कया है ? लाभों में प्रधान लाभ 
क्या है ? तथा सुखों में उत्तम सुख क्‍या है ? 

युधिष्ठिर उवाच 

धन्यानामुत्तमं दाक्ष्य धनानामुत्तमं श्रुतम्‌। | 
लाभानां श्रेय आ्रारोग्यं सुखानां तुष्टिरुत्तमा ॥॥४१॥ 


वनपव : चतुविशोष5ध्याय: 


युधिष्ठिर बोले-धन्य पुरुषों में दक्षता ही उत्तम 
गुण है। धनों में शास्त्र-ज्ञान प्रधान है। लाभों में 
आरोग्य लाभ श्रेष्ठ है और सुखों में सन्‍्तोष ही सबसे 
उत्तम सुख है । 
यक्ष उवाच 
कञच धर्म: परो लोके ककच धर्म: सदाफल:। 
कि नियम्य न शोचन्ति केइच सन्धिन जीर्यते ॥४२॥ 
यक्ष ने पुछा--लोक में श्रेष्ठ धर्म क्या है ? नित्य 
फल देनेवाला धर्म क्या है ? किसको वश में रखने 
से मनुष्य शोक नहीं करते ? किनके साथ की हुई 
मित्रता नष्ट नहीं होती ? 
युधिष्ठिर उवाच 
आानृशंस्थं परो धर्मस्त्रयीधमं: सदाफलः।(] 
मनो यम्य न शोचन्ति सन्धि: सज्टून जीयेते ॥४३॥ 
युधिष्ठिर बोले--संसार में दया श्रेष्ठ धर्म है। 
वेदोक्त-धर्म नित्य फल देनेवाला है। मन को वश्ञ में 
रखने से मनुष्य शोक नहीं करते और सत्पुरुषों के 
साथ की हुई मित्रता नष्ट नहीं होती। 
यक्ष उवाच 
कि नु हित्वा प्रियो भवेत्कि नु हित्वा न शोचति। 
कि नु हित्वार्थवान्‌ भर्वेत्कि नु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥॥४४ 
यक्ष ने पुछा--किस वस्तु को त्यागकर मनुष्य 
प्रिय होता है ? किस वस्तु को त्यागकर मनुष्य शोक 
नहीं करता ? किसको त्यागकर वह अ्थ्थवान्‌ होता 
है और किसको त्यागकर सुखी होता है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
मान हित्वा प्रियो भवेत्करोधं हित्वा न शोचति ।] 
काम हित्वार्थवान्‌ भवेल्लोभं हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥।४५॥ 
युधिष्ठिर बोले- मान को त्याग देने पर मनुष्य 
प्रिय होता है, क्रोध को त्यागने पर शोक नहीं करता, 
काम को त्यागकर वह ग्रर्थवान्‌ होता है तथा लोभ 
को त्यागकर सुखी होता है। 
यक्ष उवाच 
किमर्थ ब्राह्मणे दानं किमर्थ नटनतंके । 
किमर्थ चंव भृत्येषु किमर्थ चेव राजसु ॥४६॥ 
यक्ष ने पुछा--ब्राह्मण को दान क्‍यों दिया जाता 
है ? नट और नतेकों को दान क्यों देते हैं ? सेवकों 


ना 


न 
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को दान देने का कया प्रयोजन है ? राजाग्रों को दान 
क्यों दिया जाता है ? 
युधिष्ठिर उवाच 

धर्मार्थ ब्राह्मणे दानं यश्ो5र्थ नटनतंके ।[] 
भृत्येब्‌ भरणार्थ वे भयार्थ चेव राजसु ॥४७॥ 

युधिष्ठिर बोले-ब्राह्मणों को धर्म के लिए दान 
दिया जाता है, नट-नतंकों को यश के लिए धन देते 
हैं, सेवकों को उनके भरण-पोषण के लिए दान 5८- 
वेतन दिया जाता है और राजाओं को भय के कारण 
दान-"-कर देते हैं । 

यक्ष उवाच 

केन स्विदावतो लोकः केन स्विन्न प्रकाहते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥४८॥ 

यक्ष ने पुछा--जगत्‌ किस वस्तु से ढका हुआ है ? 
किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता ? मनुष्य 
मित्रों को किस लिए त्याग देता है और स्वर्ग में किस 
कारण नहीं जा पाता ? 

युधिष्ठिर उवाच 

ग्रज्ञानेनाव॒ती लोकस्तमसा न॒प्रकाशते । 
लोभात्त्यजति मित्राणि संगात्स्वर्ग न गच्छति।।४६॥ 

युधिष्ठिर बोले--जगत्‌ अज्ञान से ढका हुआ है, 
तमोगुण के कारण वह प्रकाशित नहीं होता । लोभ 
के कारण मनुष्य मित्रों को त्याग देता है और 
आसक्ति के कारण स्वगं"तसुख की स्थिति में नहीं 


जा पाता। 
यक्ष उवाच 


मृतः कथं स्यात्‌ पुरुषः कथं राष्ट्र मृतं भवेत्‌ । 
दान॑ मृतं कथं वा स्पात्‌ कथं यज्ञों मृतो भवेत्‌ ॥५०॥। 

यक्ष ने पूछा -पुरुष किस प्रकार मरा कहा जाता 
है ? राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है ? दान किस 
प्रकार मृत हो जाता है ? यज्ञ केसे मृत--नष्ट हो 
जाता है ? 

युधिष्ठिर उवाच 

मृतो दरिद्रः पुरुषो मृतं राष्ट्रमराजकम्‌ |] 
मतमश्रोत्रिये दानं मृतो यज्ञस्त्वदक्षिण:॥५१॥ 
. ग्रुष्रिष्ठिर बोले-दरिद्ध पुरुष मरा हुआा है । 
राजा से रहित राष्ट्र मर जाता है। अश्ोत्रिय 
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(वेदज्ञानविरहित ) ब्राह्मण को दिया गया दान मृत 
के समान है और दक्षिणा रहित यज्ञ नष्ट हो जाता है। 
यक्ष उवाच 

तप: कि लक्षण प्रोक्तं को दमदइच प्रकोतितः । 
क्षमा च का परा प्रोक्ता का च ्वमीः परिकोतिता ॥५२ 
यक्ष ने पुछा--तप का कया लक्षण बताया गया 
है ? दम किसे कहा गया है ? उत्तम क्षमा क्या बताई 
गई है तथा लज्जा किसे कहते हैं ? 
युधिष्ठिर उवाच 
तपः स्वधर्मंवर्तित्व॑ं मनसो दसनं दमः ।(] 
क्षमा इन्द्रसहिष्णत्वं हरी रकार्यनिवर्तनम्‌ ॥५३॥। 
युधिष्ठिर बोले--अपने धर्म में स्थिर रहना तप 
है। मन को वश में करने का नाम दम है । सुख-दुःख, 
लाभ-हानि, जय-पराजय, मान-अपमान, स्तुति-निन्दा, 
गरमी-सरदी आदि द्वन्दों को सहन करना क्षमा है 
और न करने योग्य कामों से दूर रहना लज्जा है । 


यक्ष उवाच 

किज्ञानं प्रोच्यते राजन्‌ कः शमदच प्रकीतित:ः । 
दया का च परा प्रोक्ता कि चार्जवमुदाहतम्‌ ॥५४॥ 

यक्ष ने पुछा--राजन्‌ ! ज्ञान किसे कहते हैं ? 
शम क्‍या कहलाता है ? उत्तम दया किसका नाम 
है और आजंव-"-सरलता किसे कहते हैं ? 

युधिष्ठिर उवाच 

ज्ञानं तत्त्वाथंसम्बोध: शमहध्चित्तप्रशान्तता ।[] 
दया सर्वंसुखषित्वमाजंवं समचित्तता ॥५५॥ 

युधिष्ठिर बोले--परमात्म-तत्त्व का यथा बोध 
ही ज्ञान है, चित्त की शान्ति ही शम है, सबके सुख 
की इच्छा रखना उत्तम दया है और समचित्त होना 
ग्राजंव""सरलता है। 


यक्ष उवाच 
कः शज्रुवुजयः पुंसां कक्‍च व्याधिरनन्तकः । 
कीद्शइच स्मृतः साधुरसाधु: कीद्शः स्मतः ॥५ 
यक्ष ने पूछा--मनुष्यों का दुर्जय शत्र कौन-सा 


है ? अ्रनन्त व्याधि क्या है ? साध कौन माना जाता 
है और भ्रसाध्‌ किसे कहते हैं ? 


महाभा रतम्‌ 


युधिष्ठिर उवाच 
क्रोध: सुदुर्जयः शत्रुलेभो व्याधिरनन्तकः । [] 
सर्वभृतहितः साधुरसाधुनिदंयः स्मृतः ॥५७॥ 
युधिष्ठिर बोले--क्रोध दुर्जय शत्रु है। लोभ 
अनन्त व्याधि है। जो समस्त प्राणियों का हित करने- 
वाला है, वही साधु है, जो निर्दंय (दयाहीन ) है उसे 
ही असाधु माना गया है। 
यक्ष उवाच 
को मोहः प्रोच्यते राजन्‌ कशच मानः प्रकोतितः । 
किमालस्यं च विज्ञेयं कइच शोक: प्रकीतितः ॥५८॥ 
यक्ष ने पुछा--राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं ? 
मान क्‍या कहलाता है ? आालस्य किसे जानना चाहिए 
ओर शोक किसे कहते हैं ? 
युधिष्ठिर उवाच 
मोहो हि धमंमृढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता ।[_! 
धर्म निष्कियता55लस्यं शोकस्त्वज्ञानमुच्यते ॥५६॥ 
युधिष्ठिर बोले--धमंमूढता ही मोह है, आत्म- 
ग्रभिमान ही मान है। धर्म का पालन न करना ही 


-आलस्य है और अज्ञान को ही शोक कहते हैं । 


यक्ष उवाच 
कि स्थयंमृषिशनिः प्रोक्तं कि च धेयंमुदाहतम्‌ । 
स्नान च कि पर  प्रोक्‍्तं दानं च किमिहोच्यते ॥६०॥ 
यक्ष ने पूुछा--ऋषियों ने स्थिरता किसे कहा 
है ? धेये क्या कहलाता है ? परम स्नान किसे कहते 
हैं और दान किसका नाम है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वधर्म स्थिरता स्थेयें धेयेमिन्द्रियनिग्रहः । 00 
स्नान सनोमलत्यागो दानं वे भूतरक्षणम्‌ ॥६१॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धममं में स्थिर रहना ही 
स्थिरता है ? इन्द्रिय-निग्नह धेये है, मानसिक मलों 
का त्याग करना स्नान है और प्राणियों की रक्षा 
करना ही दान है। 
यक्ष उवाच 
कः पण्डितः पुमाञ्ज्ञेयो नास्तिकः कइ्च उच्यते। 
को मूर्ख: कशच काम: स्पात्‌ को मत्सर इति स्मतः ॥६२ 
यक्ष ने पुछा-किस मनुष्य को पण्डित समभना 


वनपर्व : चतुविशोः5ध्याय: 


चाहिए, नास्तिक कौन कहलाता है ? मूर्ख कोन है ? 
काम क्या है ? मत्सर किसे कहते हैं ? 
युधिष्ठिर उवाच 
धर्मज्ञः पण्डितो ज्ञेगो नास्तिको मूर्ख उच्यते ।( ] 
कामः संसारहेतुइ्च हृत्तापो मत्सरः स्मृतः ॥६३॥ 
युधिष्ठिर बोले-धर्मज्ञ को पण्डित समभना 
चाहिए। वेदनिन्दक नास्तिक है और न।स्तिक ही मूर्ख 
कहलाता है, जन्म-मरण रूप संसार का कारण जो 
वासना है, वही काम है तथा हृदय की जलन ही 
मत्सर है । 
यक्ष उवाच 
को5हंकार इति प्रोक्तः कइच दम्भ: प्रकीतितः । 
कि तद्‌ दंवं पर प्रोक्‍्तं कि तत्‌ पेशुन्यमुच्यते ॥६४॥ 
यक्ष ने पुछा--अहंकार किसे कहते हैं ? दम्भ 
क्या कहलाता है ? जिसे परम देव कहते हैं, वह क्या 
है और पंशुन्य किसका नाम है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
महा5ज्ञानमहडूरो दम्भो धमंध्वजोच्छुय: । [] 
देव दानफलं प्रोक्‍तं पेशुन्यं परदूषणम्‌ ॥६५॥ 
युधिष्ठिर बोले--महा-अ्रज्ञान श्रहंकार है, अपने 
को भूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्भ है । 
दान का फल देव कहलाता है और दूसरों को दोष 
लगाना पैशुन्य --चुगली है । 
यक्ष उवाच 
धघमंइचा्थंड्व कामइच परस्परविरोधिनः । 
एषां नित्यविरुद्धानां कथमेकत्र सद्भमः ॥६६।॥ 
यक्ष ने पूुछा-धर्म, श्र्थ श्रोर काम-ये सब 
परस्पर-विरोधी हैं । इन नित्य-विरुद्ध पुरुषार्थों का 
एक स्थान पर संयोग कंसे हो सकता है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
यदा धर्मइच भार्या च परस्परवशानुगों ।(] 
तदा धर्मार्थकामानां त्रयाणामपि सद्भूमः ॥६७॥। 
युधिष्ठिर बोले--जब धर्म श्रौर भार्या--ये दोनों 
परस्पर-अविरोधी होकर मनुष्य के वश में हो जाते हैं, 
उस समय धर्म, अश्र्थ श्रौर काम--इन तीनों परस्पर 
विरोधी प्रुरुषार्थों का भी एक साथ रहना सहज हो 
जाता है । 


३०७ 


यक्ष उवाच 


ग्रक्षयों नरकः केन प्राप्यते भरतषंभ। 
एतन्मे पृच्छत:ः प्रइनं तच्छी प्रं वक्‍तुमहंसि ।।॥६८॥। 
यक्ष ने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! अ्रक्षय नरक--दुःख 
किस पुरुष को प्राप्त होता है ? मेरे इस प्रइन का 
शीघ्र उत्तर दो । 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मण स्ववमाहुय. याचमानमकिज्चनम्‌ । [.] 
पश्चान्नास्तीति यो ब्रयात्सो5क्षयं नरक व्रजेत्‌ ॥६६॥। 
युधिष्ठिर बोले--जो पुरुष भिक्षा माँगनेवाले 
किसी अ्रकिञज्चन ब्राह्मण को स्वयं बुलाकर फिर उसे 
न कर देता है, वह अ्रक्षय नरक को प्राप्त होता है। 
वेदेष ध्मंशास्त्रेषु मिथ्या यो वे द्विजातिषु ।[] 
देवेषु पितृधर्मेषु सो$क्षयं नरक ब्रजेत्‌ ॥७०॥। 
जो पुरुष वेद, धर्मशास्त्र, ब्राह्मण, देवता और 
पितृधर्मों में मिथ्या बुद्धि रखता है वह अक्षय नरक 
को प्राप्त होता है । 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ दानभोगविवर्जितः ॥[7 
पदचान्नास्ती ति यो ब्रूयात्‌ सो5क्षयं नरक ब्रजेत्‌ ॥॥७ १॥॥ 
धन पास रहते हुए भी जो लोभवश दान और 
भोग नहीं करता और [ माँगनेवाले ब्राह्मण आदि तथा 
न्याययुक्त भोग के लिए स्त्री-पुरुषों को ] पीछे से यह 
कह देता है कि मेरे पास देने को कुछ नहीं है, वह भी 
ग्रक्षय नरक में जाता है । 
यक्ष उवाच 
राजन्‌ कुलेन वृत्तेन स्वाध्यायेन श्रुतेन वा। 
ब्राह्मण्यं केन भवति प्रब््‌ह्मेतत्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥७२॥। 
यक्ष ने पुछा--राजन्‌ ! कुल, आचार, स्वाध्याय 
ग्रौर शास्त्रश्नवण--इसमें से किसके द्वारा ब्राह्मणत्व 
प्राप्त होता है ? यह बात निश्चय करके बताओो । 
युधिष्ठिर उवाच 
श्वूण यक्ष कुलं तात न स्वाध्यायो न च श्रुतम्‌ । (] 
कारणं हि ह्विजत्वे च वृत्तमेव न संशयः ।।७३॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात यक्ष ! सुनो, न तो कुल 
ब्राह्मणत्व का कारण है, न स्वाध्याय और न शास्त्र- 
श्रवण । ब्राह्मणत्व का हेतु केवल सदाचार ही है, 
इसमें संशय नहीं है । 


३०८ 


वत्तं यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः | [] 
ग्रक्षीणवत्तो न क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥७४।॥ 
ब्राह्मण को तो विशेषरूप से प्रयत्नपृवंक सदाचार 
की ही रक्षा करनी चाहिए, क्योंकि जिसका सदाचार 
अक्षण्ण है उसका ब्राह्मणत्व भी बना हुआ है और 
जिसका सदाचार नष्ट हो गया वह तो स्वयं भी नष्ट 
हो गया । 
पठकाः पाठकादचेव ये चान्‍्ये शास्त्रचिन्तकाः। 
सर्वे व्यसनिनो मूर्खा यः क्रियावान स पण्डित: ॥७५॥ 
पढ़नेवाले, पढ़ानेवाले तथा शास्त्र का विचार 
करनेवाले--ये सब तो व्यसनी और मुख ही हैं । 
पण्डित तो वही है, जो अपने शास्त्रोक्त कतंव्य का 
पालन करता है । 
चतुर्वेदोषषि दुवृत्त: स॒शूद्वादतिरिच्यते । 
यो5ग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्पृतः॥।७६॥ 
चारों वेद पढ़ा होने पर भी जो दुराचारी है, वह 
नीचता में शूद्र से भी बढ़कर है। जो नित्य अ्रग्निहोत्र 
में तत्पर और जितेन्द्रिय है, वही ब्राह्मण है । 
यक्ष उवाच 
प्रियववचचनवादी कि लभते 
विमृशितकार्येकर: कि लभते । 
कि लभते 
धर्मरतः कथय कि लभते ॥७७॥ 
यक्ष ने पुछा--बताओो, मधुर बोलनेवाले को क्या 
मिलता है ? सोच-विचारकर काम करनेवाले को 
क्या प्राप्त होता है ? जो बहुत-से मित्र बना लेता है, 
उसे क्या लाभ होता है ? और जो धर्मनिष्ठ है, वह 
क्या पाता है ? 


सुबहुमित्रकरः 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रियवचनवादी प्रियो भवति 
विमृशितकार्यकरो5ति जयति ।[] 
बहुमित्रकरइच सुख लभते 
यश्च धमंरतः स गति लभते ॥७८॥ 
युधिष्ठिर बोले--मधु रवचन बोलनेव। ला सबका 
प्रिय हो जाता है। सोच-विचारकर काम करनेवाले 
को अ्रधिकतर सफलता मिलती है। बहुत-से मित्र 
बना लेनेवाला सुख से रहता है। जो धर्म॑निष्ठ है, वह 


महाभारतम्‌ 


सद्गति पाता है । 
यक्ष उवाच 

को मोदते किमाइचरय्य कः पन्‍न्था: का च वातिका। 
ममंतांइचतुरः प्रदनान्‌ कथयित्वा जल॑ पिब ॥७६॥ 

यक्ष ने पुछा--सुखी कौन है ? श्राश्चर्य क्‍या है ? 
जीवनपथ--[ जीवन का मार्ग | क्‍या है ? और वार्ता 
क्या है ? मेरे इन चार प्रइनों का उत्तर दो और जल 
पीग्रो । 

युधिष्ठिर उवाच 

पञ्चमे5ह॒नि पष्ठे वा शञाक पचति स्वे ग॒हे । /] 
अ्रनुणी चाप्रवासी च स वारिचर मोदते ॥८०॥। 

युधिष्ठिर बोले--जलचर यक्ष ! जिस पुरुष पर 
ऋण नहीं है, जो परदेश में नहीं है, ऐसा व्यक्ति पाँचवें . 
या छठे दिन अपने घर के भीतर साग-पात पकाकर 
खाने पर भी सुखी है। 
अहन्यहनि भुतानि गच्छन्तोह यमालयम्‌ ।[] 
शेषाः स्थावरमिच्छुन्ति किमाइचय मतः परम्‌ ।॥८१॥ 

संसार से प्रतिदिन प्राणी यमलोक में जा रहे हैं 
परन्तु जो बचे हुए हैं, वे सवंथा जीने की इच्छा 
करते हैं, इससे बढ़कर और आइचयय क्या हो सकता 

? 


तर्कोषप्रतिष्ठ: श्रुतपो विभिन्‍ना 
नेको ऋषियेस्य म॒तं प्रमाणम्‌ ।(] 
धर्स्य तत्त्वं निहित॑ गुहायां 
महाजनो येन गतः स पन्‍्थाः: ७८२७ 
तक की कहीं स्थिति नहीं है, मनुष्यों की श्रुतियाँ 
भी भिन्‍न-भिन्‍न हैं। ऐसा कोई एक ऋषि भी नहीं 
है जिसका मत प्रमाण माना जाए तथा धम का तत्त्व 
हृदयगुहा में निहित [अत्यन्त गृढ़] है ग्रतः जिस 
मार्ग से महापुरुष जाते रहे हैं, वही मार्ग है । 
अ्रस्मिन्‌ महामोहमहे कटाहे 
सूर्याग्निना रात्रिदिवेन्धनेन । [] 
मासतुंदर्वो परिघट्टनेन 
भूतानि काल: पचतीति वार्ता ॥८३॥ 
संसाररूपी महामोहरूप तेल-भरे कड़ाह में काल 
समस्त प्राणियों को मास और ऋतु-रूप कलछी से 
उलट-पुलटकर सूर्यरूप अ्रग्नि और रात-दिनरूप 


वनपव : चतुविशोष्ध्यायं: 


ईंधन के द्वारा पका रहा है, यही वार्ता है। 
यक्ष उवाच 
व्याख्याता मे त्वया प्र इना याथातथ्यं परन्तप । 
पुरुषं त्विदानीं व्याख्याहि यश्चत सर्वधनी नर: ॥॥८४॥ 
यक्ष ने पुछा--परंतप ! तुमने मेरे समस्त प्रश्नों 
के उत्तर ठीक-ठीक दे दिये । भ्रब तुम पुरुष की भी 
व्याख्या कर दो और यह बताओ्रो कि सबसे बड़ा धनी 
कौन है ? 
युधिष्ठिर उवाच 
दिव॑ स्पृशति भूमि च शब्द: पुण्येन कर्मणा । [] 
यावत्‌ स शब्दों भवति तावत्‌ पुरुष उच्चते ॥॥८५॥ 
युधिष्ठिर बोले--जिस पुरुष के पुण्य कर्मों की 
कीति का जय-निनाद जबतक स्वर्ग और भूमि को 
स्पश करता है, तबतक वह पुरुष कहलाता है। 
तुल्ये प्रियाप्रिये यस्य सुखढुःखे तथेव च ।(] 
अ्तीतानागते चोभे स वे सर्वधनी नरः ॥८६॥ 
जो मनुष्य प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख और भूत- 
भविष्यत्‌--इन द्वन्द्वों में सम [ समान | है, वही सबसे 
बड़ा धनी है। 
यक्ष उवाच 
व्याख्यातः पुरुषो राजन्‌ यहच सर्वंधनी नरः।(] 
तस्मात्‌ त्वमेक भ्रातृणां यमिच्छसि स जीवतु ॥॥८७॥ 
यक्ष ने कहा--हे राजन्‌ ! तुमने पुरुष और सबसे 
बढ़कर धनी की ठीक-ठीक व्याख्या कर दी, अ्रतः तुम 
अपने भाइयों में से जिस एक को चाहो, वही जीवित 
हो सकता है । 
युधिष्ठिर उवाच 
इयामो य एष रक्‍ताक्षो बहच्छाल इवोत्थितः । 
व्यूढो रस्की महाबाहुनंकुलो यक्ष जीवतु ॥८८॥ 
युधिष्ठिर बोले-हे यक्ष ! यह जो श्यामवर्णं, 
श्ररुणनयन, विशाल शालवृक्ष के समान उन्नत (ऊँचा ) 
भ्रौर चौड़ी छातीवाला महाबाहु नकुल है, वह जीवित 


हो जाए । 
यक्ष उवाच 


प्रियस्ते भीमसेनो5यमर्जनो वः परायणम्‌। 
स कस्माननकुलं राजन्‌ सापत्नं जीवमिच्छेसि ॥८९॥ 
यक्ष ने कहा--है राजन्‌ ! यह महाबली भीम 


३०६ 


तुम्हारा प्रिय है और यह श्रर्जुन तुम सबका सहारा 
है। इन्हें छोड़कर तुम सौतेले भाई नकुल को क्‍यों 
जिलाना चाहते हो ? 
युधिष्ठिर उवाच 

धर्म एवं हतो हन्ति धर्मो रक्षति रक्षितः ।[7 
तस्माद्धमं न त्यजामि मा नो धर्मो हतो5वधीत्‌ ॥।६०॥॥ 

युधिष्ठिर बोले--तष्ट किया हुश्ना धर्म मनुष्य 
को मार देता है और रक्षा किया हुआ्ना धर्म मनुष्य 
की रक्षा करता है, ग्रतः मैं धर्म का त्याग नहीं करता 
कि कहीं नष्ट होकर वह धर्म मेरा ही नाश न कर 
दे । 
श्रानृशंस्यं परो धर्म: परमार्थाच्च मे मतम्‌ । 
आनुशंस्थं चिकोर्षामि नकुलों यक्ष जीवतु ॥६१॥ 

हे यक्ष ! मेरा विचार है कि श्रनुशंसता -नदया और 
समता ही परम धरम है। यही सोचकर मैं सबके प्रति 
दया और समभाव ही रखना चाहता हूँ, श्रत:ः नकुल 
ही जीवित हो जाए । 
धमंशीलः सदा राजा इति मां मानवा विदुः । 
स्वधर्मान्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥६२॥ 

हे यक्ष ! लोग मेरे विषय में ऐसा समभते हैं कि 
राजा युधिष्ठिर धर्मात्मा है, ग्रतः मैं अपने धर्म से 
विचलित नहीं होऊँगा । मेरा भाई नकुल जीवित हो 
जाए। 
कुन्ती चंव तु माद्री च ढे भायें तु पितुर्मस । 
उभे सपुत्रे स्थातां वे इति से धीयते सति: ॥६३॥ 

मेरे पिता के कुन्ती और माद्री नामक दो भार्याएँ 
थीं। वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें, यही मेरी स्थिर 
धारणा है। 
यथा कुन्ती तथा साद्री विशेषो नास्ति मे तयो: । 
मात॒भ्यां सममिच्छामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥६&४।॥॥ 

हे यक्ष ! मेरे लिए जैसी माँ कुन्ती है वेसी ही 
माद्री, उन दोनों में कोई श्रन्तर नहीं है। मैं दोनों 
माताश्रों के प्रति समभाव ही रखना चाहता हूँ, ग्रतः 
नकुल ही जीवित हो । 

यक्ष उवाच 

यस्य तेईर्थाच्च कामाच्च आनशंस्यं परं मतम्‌ । 
तस्मात्‌ ते भ्रातरः सर्वे जीवन्तु भरतषंभ ॥६५॥। 


३१० 


यक्ष ने कहा-हे भरतश्रेष्ठ ! तुमने दया और 
समभाव का अर्थ और काम से भी अधिक श्रादर 
किया है, भ्रत: तुम्हारे सभी भाई जीवित हो जाएँ । 
वबशम्पायन उवाच 
ततस्ते यक्षबचनादुदतिष्ठन्त पाण्डवाः। 


महाभारतम्‌ 


क्षुत्पिपासे च सर्वेषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌ ॥६६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! तदनन्तर 
यक्ष के कहते ही सब पाण्डव उठकर खड़े हो गये 
तथा एक क्षण में ही उनकी भूख और ॑ प्यास जाती 
रही । 


इति महाभारते वनपर्वंणि चतुविशो5ध्यायः ॥२४॥ 


पञचविशो5ध्याय: 
यक्ष का वरदान देना और पाण्डवों का ब्राह्मणों से ग्राज्ञा लेकर अज्ञातवास के लिए जाना 


युधिष्ठिर उवाच 
सरस्येकेन पादेन तिष्ठन्तमपराजितम्‌ । 
पच्छामि को भवान्‌ देवो न मे यक्षो मतो भवान्‌ ॥१॥ 
युधिष्ठिर बोले--इस सरोवर में एक पर से खड़े 
हुए, किसी से भी पराजित न होनेवाले हे देव ! आपसे 
में पूछता हँ--आप कौन श्रेष्ठ देव हैं ? मुझे श्राप यक्ष 
तो प्रतीत नहीं होते ? 
यक्ष उवाच 
अरह॑ ते जनकस्तात धर्मोष्मुदुपराक्रम । 
त्वां दिदक्षुरनुप्राप्तो विद्धि मां भरतषंभ ॥२॥ 
यक्ष ने कहा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात 
युधिष्ठिर ! मैं तुम्हारा जन्मदाता पिता धमंराज हूँ । 
तुम्हें देखने की इच्छा से ही मैं यहाँ ग्राया हूँ, मुभे 
हच।नो । 
यशः सत्य: दमः शौचमाजंवं ह्लीरचापलम्‌ । [] 
दान तपो ब्रह्मचयंमित्येतास्तनवो मस ॥३॥। 
यश, सत्य, दम, शौच-पवित्रता, सरलता, 
लज्जा (आ्रात्म-लज्जा ), ग्रच5चलता, दान, तप और 
ब्रह्मच्यं--ये सब मेरे शरीर हैं । 
प्रहला समता शान्तिरानशंस्यसमत्सर: । 
द्वाराण्येतानि से विद्धि प्रियो ह्यसि सदा सम ॥।४॥ 
ग्रहिसा, समता, शान्ति, दया और अमत्सर-- 
डाह का न होना--इन्‍्हें मेरे पास पहुँचने के द्वार 
समभो । तुम मुझे सदा प्रिय हो । 
दिष्टया पञ्चसु रक्‍्तो5सि दिष्टया ते षघट्पदी जित।। 
दे पूर्व मध्यमे हे च दे चान्‍्ते साम्परायिके ॥।॥५॥ 
सोभाग्यवश तुम्हारा शम, दम, उपरति, तितिक्षा, 


समाधान--इन पाँचों साधनों पर अनुराग है तथा 
सौभाग्य से तुमने भूख-प्यास, शोक-मोह तथा जरा- 
मृत्यु--इन छह दोषों को भी जीत लिया है। इनमें 
से पहले दो आरम्भ से ही रहते हैं, मध्य के दो यौवन- 
अवस्था आने पर प्राप्त होते हैं और श्रन्तिम दो दोष 
जीवन के अन्त में आते हैं । 
धर्मोहहमिति भद्रं ते जिज्ञासुस्त्वामिहागतः । 
आनहंस्पेन तुष्टोईस्मि वरं दास्यामि तेइनघ ॥६॥ 
निष्पाप राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । मैं धर्म 
हँ और तुम्हारा व्यवहार जानने की इच्छा से ही 
यहाँ आया हूँ । तुम्हारी दयालुता और समदर्शिता 
से मैं तुम पर प्रसन्न हूँ और तुम्हें वर देना चाहता हूँ । 
वरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता ह्ास्मि तवानघ। 
ये हि में पुरुषा भकता न तेषामस्ति दुर्गंति: ॥७॥ 
पाप-श्नन्‍्य राजेन्द्र ! तुम मनोअनुकूल वर माँग 
लो मैं तुम्हें ग्रवश्य दूंगा । जो मनुष्य मेरे भक्त हैं, 
उनकी कभी दुर्गंति नहीं होती । 
युधिष्ठिर उवाच 
अ्रणीसहित॑ यस्य मृगो ह्यादाय गच्छति। 
तस्थाग्नयों न लुप्येरन्‌ प्रथमो5स्तु बरो सम ॥८॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! पहला बर तो मैं 


यही माँगता हँ कि जिस ब्राह्मण के अ्रणीसहित 
मन्थन-काष्ठ को लेकर मृग भाग गया है, उसके 


अग्निहोत्र का लोप न हो। 

यक्ष उबाच 
ग्ररणीसहितं तस्य ब्राह्मणस्प हृतं मया। 
मृगवेषेण कोन्तेय जिज्ञासार्थ तब प्रभो ॥६॥ 


वनपवें : पञचविशोश्ध्याय: 


यक्ष ने कहा--कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! 
उस ब्राह्मण के अ्रणीसहित मन्थनकाष्ठ को तुम्हारी 
परीक्षा के लिए मैं ही मृग-रूप से लेकर भागा था। 
वेशम्पायन उवाच 
ददानीत्येव भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत । 
ग्रन्यं वरय भद्रं ते बरं त्वममरोपम ॥॥१०॥ 
वशस्पायनजी कहते हैं--इसके पदरचात्‌ भगवान्‌ 
धर्म ने उत्तर दिया कि लो, अरणी और मन्थनकाष्ठ 
मैं तुम्हें दे ही देता हूँ। देवोपम नरेश ! तुम्हारा 
मज्धल हो ! अब तुम कोई दूसरा वर माँगो । 
युधिष्ठिर उवांच 
वर्षाणि द्वादशारण्ये त्रयोदशमुपस्थितम्‌ । 
तत्र नो नाभिजानीयुवंसतो मनुजा: क्वचित्‌ ॥११॥ 
युधिष्ठिर बोले-हम बारह वर्ष तक वन में रह 
चुके । अभ्रब तेरहवाँ वर्ष आ्रा पहुँचा है, श्रतः श्राप ऐसा 
वर दीजिए कि इस वर्ष में कहीं भी रहने पर लोग 
हमें पहचान न सकें । 
वेशम्पायन उवाच 
ददानीत्येश भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत । 
भूयश्चाइवासयथामास कोन्‍्तेयं सत्यविक्रमसम्‌ ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! यह सुनकर 
भगवान्‌ धर्म ने उत्तर में कहा--मैं तुम्हें यह वर भी 
देता हूँ ।” तत्पश्चात्‌ धमेराज ने सत्य-पराक्रमी 
युधिष्ठिर को आश्वासन देते हुए कहा-- 
स्वेन यद्यपि रूपेण चरिष्यथ महीमिमाम्‌ । 
न वो विज्ञास्यते कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥१३॥ 
“भरतनन्दन ! यदि तुम इस प्थिवी पर इसी 
रूप में भी विचरोगे तो भी तीनों लोकों में तुम्हें कोई 
नहीं पहचान सकेगा । 
वर्ष त्रयोदशमिदं मत्प्रसादात्‌ कुरूद्वहा:। 
विराटनगरे गढा अ्रविज्ञाताइचरिष्यथ ॥॥१४।॥। 
४ “कुरुनन्दन पाण्डवो ! मेरी कृपा से तुम लोग 
| तेरहवें वर्ष में गुप्तरूप से विराट नगर में रहते हुए 
॥ किसी से भी न पहचाने जाकर विचरण करोगे। 
| प्रव॒णीष्वापरं सौम्य वरसिष्ट ददामि ते । 
| न तप्यामि नरश्रेष्ठ प्रथच्छन्‌ वे वरास्‍तव ॥॥१५॥ 
| “सौम्य ! इसके ग्रतिरिक्त तुम एक और भी 


३११ 
ग्रभीष्ट वर माँग लो । वह मैं तुम्हें दूँगा | नरश्रेष्ठ ! 
तुम्हें वर देते हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ।” 

युधिष्ठिर उवाच 
जयेयं लोभमभोहो च क्रोधं चाहं सदा विभो । 
दाने तपसि सत्ये च सनो मे सततं भवेत्‌ ॥१६॥ 
युधिष्ठिर बोले- प्रभो ! मुझे यह वर दीजिए 
कि मैं लोभ, मोह और क्रोध को जीत सकू तथा दान, 
तप और सत्य में मेरा मन सदा लगा रहे । 
धर्म उवाच 
उपपन्नो गुणरेत: स्वभावेनासि पाण्डव । 
भवान्‌ धर्म: पुनरचंव यथोकक्‍तं ते भविष्यति ॥१७॥। 
धमंराज ने कहा-हे पाण्डपुत्र ! तुम तो स्वयं 
धमं-स्वरूप ही हो । तुम इन गुणों से स्वभाव से ही 
सम्पन्न हो । फिर भी तुम्हारे कथनानुसार तुममें ये 
सब धर्म बने रहेंगे । 
वेशम्पायन उवाच 
उपेत्य चाश्नम॑ वीराः सर्व एवं गतक्लमाः। 
आ्रारणेयं ददुस्तस्म ब्राह्मणाय तपस्विने ॥१८॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--धम राज से वर प्राप्त 
करके सब पाण्डव श्रमरहित हुए आश्रम में लौट 
ग्राये । वहाँ श्राकर उन्होंने श्ररणी एवं मन्‍्थन-काष्ठ 
उस तपस्वी ब्राह्मण को दे दिये । 
ग्रज्ञातवासवासार्थ चिन्तयन्तः परस्परम्‌। 
ये तद्भवंता वसन्ति सम तानब्रवन्‌ महात्मन: ॥१६॥ 
तेरहवें वर्ष में अ्ज्ञातवास की इच्छा से विद्वान 
पाण्डव विचार-विमर्श के लिए आस-पास बेठे । कुछ 
परामर्श कर वनवास के समय अपने साथ रहनेवाले 
स्‍्नेही ब्राह्मणों से महात्मा पाण्डवों ने कहा-- 
उषिताइच बने कृच्छ बयं द्वादश वत्सरान्‌ । 
तहसामो वय॑ इछन्‍नास्तदनुज्ञातुमहेंथ ॥२०॥ 
हम लोग कष्टप्रद वनों में बारह वर्ष तक रह 
चुके । इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं, इसके 
लिए आप हमें आ्राज्ञा प्रदान करें । 
भ्रपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयों यद्‌ वयं ब्राह्मण: सह । 
समस्ता: स्वेयु राष्ट्रषु स्वराज्यस्था भवेसहि ॥२१॥ 
क्या हमारे सामने फिर कभी ऐसा शुभ अ्रवसर 
ग्राएण। जबकि हम सब भाई ब्राह्मणों के साथ अ्रपने 


३१२ 
राष्ट्र में रहेंगे, अपने राज्यं पर प्रतिष्ठित होंगे ? 
इत्युक्वा दुःखशोकातं: शुचिर्धमंसुतस्तदा । 
सम्मुच्छितो5भवद्‌ राजा साश्रुकण्ठो युधिष्ठिर: ॥२२॥। 
ऐसा कहकर वे पवित्र अ्रन्त:क रणवाले धर्मराज 
युधिष्ठिर दुःख और शोक से आतुर हो मुच्छित हो 
गये। उनके नेत्रों से श्रासुओं की धारा बह रही थी 
और कण्ठ अवरुद्ध हो गया था । 
तमथाइवासयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा श्रात॒भिः सह। 
ग्रथ धौम्यो5ब्रवीद्‌ वाक्य महा न॒र्पात तदा ॥२३॥ 
उस समय उनके भाइयोंसहित सब ब्राह्मणों ने 
उन्हें श्राइवासन दिया। तदनन्तर महर्षि धौम्य ने 
राजा युविष्ठिर से यह गम्भीर अ्र्थयुक्त वचन कहा-- 
राजन्विद्वान्भवान्दान्तः सत्यसन्धो जितेन्द्रिय: । 
नेवंविधाः प्रमुद्मन्ते नराः कस्पाडओि्चिदापदि ॥२४॥ 
“राजन्‌ ! आप विद्वान, मन को वश में रखने- 
वाले, सत्य-प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय हैं। ग्राप जैसे 
मनुष्य किसी भी आ्रापत्ति में मोहित नहीं होते; श्रपना 
'धेर्यं और विवेक नहीं खोते । 
देवरप्यापद: प्राप्ताइच्छन्नेश्च बहुशस्तथा । 
तत्र तत्र सपत्नानां निग्रहार्थ महात्मभिः ॥२५॥ 
“महात्माओं | देवताओं | को भी जहाँ-तहाँ शत्रुओ्रों 
के निग्रह के लिए अनेक बार छिपकर रहना और 
ग्रापत्तियों को भोगना पड़ा है। 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्य गिरिप्रस्थाश्रमे तदा। 
छन्‍्नेनोष्य कृतं कर्म द्विषतां चर विनिग्रहे ॥२६॥ 
“देवराज इन्द्र शत्रुओं का दमन करने के लिए 
गुप्तरूप से निषध-देश में गये तथा गिरिप्रस्थ आश्रम 
में छिपे रहकर उन्होंने अपना कार्य सिद्ध किया। 
एवसेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र बे। 
अजयज्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वमपि जेष्यसि ॥२७॥ 
“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषों ने 
यत्र-तत्र छिपे रहकर युद्ध में शत्रुओं पर विजय पायी 
है, इसी प्रकार तुम भी विजय प्राप्त करोगे ।” 
प्रथाब्र वीन्‍्महाबा हुर्भो मसे नो महाबलः । 
राजानं बलिनां श्रेष्ठो गिरा सम्परिहषयन्‌ ॥२८॥। 


इति महाभारते वनपर्वणि परर्चावशो5ध्यायः ॥२४५।। 
इति वनपवं सम्पूर्णम्‌ 


महाभारतं 


तत्पदचात्‌ बलवानों में श्रेष्ठ महाबाहु महाबली 
भीमसेन श्रपनी वाणी से राजा युधिष्ठिर का ह॒र्ष 
आर उत्साह बढ़ाते हुए बोले-- 
अ्वेक्षया महाराज तव गाण्डीवधन्चना । 
धर्मानुगतया बुद्धया न किचित्‌ साहसं कृतम्‌ ॥२&॥ 
“महाराज ! गाण्डीवधारी श्रर्जुन ने आपके आदेश 
की प्रतीक्षा तथा श्रपनी धर्मानुगामिनी बुद्धि के 
कारण ही श्रबतक कोई साहस का कारें नहीं किया 
है । 
सहदेवो मया नित्यं नकुलइच निवारितों। 
दकतोौ विध्वंसने तेषां शत्रणां भीमविक्रमो ॥३०॥ 
“भयंकर पराक्रमी नकुल और सहदेव उन सब 
शत्रुओं का विध्वंस करने में समर्थ हैं । इन दोनों को 
मैं सदा ही रोकता आया हूँ । 
न वर्य तत्‌ प्रहास्यामो यस्मिन्‌ योक्ष्यति नो भवान्‌ । 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सर्द क्षिप्रं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥३१। 
“आप हमें जिस काये में लगा देंगे, हम लोग उसे 
पूरा किये बिना नहीं छोड़ेंगे, अत: आप युद्ध की सारी 
व्यवस्था कीजिए | हम शत्रुओं पर शीघ्र ही विजय 
प्राप्त करेंगे ।' 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणा: परमाशिषा। 
उक्त्वा चापच्छय भरताॉस्तान्यथास्वान्ययुगृंहान्‌ ॥३२ 
भीमसेन के ऐसा कहने पर सब ब्राह्मण पाण्डवों 
को उत्तम आशीर्वाद देकर तथा उन भरतवंशियों से 
अनुमति लेकर अपने-अपने घरों को चले गये । 
सह धोम्येन विद्वांसस्तथा पञ्च च पाण्डवा: । 
उत्थाय प्रययुर्वो राः कृष्णामादाय धन्विनः ॥३३॥ 
धौम्यसहित विद्वान्‌ एवं वीर वे पाँचों पाण्डब 
द्रोपदी को लेकर धनुष-बाण धारण किये हुए वहाँ से 
उठकर चल दिये। 
बवोभूते सनुजव्या प्राइछन्नवासार्थमुद्य ता: । 
क्रोशसात्रसुपागस्य सन्‍्त्राय सस्ुपाविशन्‌ ॥३४॥ 
आगामी दूसरे दिन से ग्रज्ञातवास आरम्भ करने 
के लिए उद्यत नरश्रेष्ठ पाण्डक एक कोस जाकर 
परस्पर मन्त्रणा करने के लिए ग्रास-पास बंठ गये । 


विराटपव 


प्रथमो5ध्याय! 
विराटनगर में अज्ञातवास के लिए पाण्डवों के भावी कार्यक्रम का दिग्दर्शन 


जनमेजय उवाच 


कथं विराटनगरे मम पूर्वपितामहा:। 
ग्रज्ञातवासमुषिता. दुर्योधनभयादिता: ॥१॥ 
पतिव्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी। 
द्रौपदी च कथ्थ ब्रह्मन्नज्ञाता दुःखितावसत्‌ ॥२॥ 
जनमेजय ने पुछा-हे ब्रह्मन्‌ ! मेरे पितामह 
पाण्डवों ने दुर्योधन के भय से कष्ट उठाते हुए विराट- 
नगर में अपने अज्ञातवास का समय कंसे व्यतीत किया 
और दु:ख में पड़ी हुई ब्रह्मवादिनी, परम सोभाग्यवती 
पतिब्रता द्रौपदी अपने को श्रज्ञात रखकर वहाँ कंसे 
निवास कर सकी ? 
वेशम्पायन उवाच 
यथा विराटनगरे तब पूर्वपितामहाः:। 
ग्ज्ञातवासमुषितार्तच्छुणुष्व नराधिप ॥३॥। 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! तुम्हारे पितामहों 
ने विराटनगर में जिस प्रकार अज्ञातवास का समय 
पूरा किया था, वह बताता हूँ, सुनो ! 
अ्थ युधिष्ठिरो राजा ध्मंपुत्रो महामनाः । 
संनिवर्त्यानुजान्‌ सर्वानिति होबाच भारत ॥४॥ 
हे भारत ! सब ब्राह्मणों को विदाकर धमपुत्र 
महामनस्वी राजा युधिष्ठिर ने श्रपने सब भाइयों को 
एकत्र कर उनसे कहा-- 
द्वादशेमानि वर्षाणि राज्यविप्रोषिता वयम्‌ । 
त्रयोदझ्ो5यं सम्प्राप्तः कृच्छात्‌ परमदुर्वंसः ।॥५॥। 
“अपने राज्य से प्रवासित होकर वन-वास करते 
हुए हमें श्राज बारह वर्ष बीत गये । यह तैरहवाँ वर्ष 


आरम्भ हुआ है। इसमें कठिनाइयों का सामना करते 

हुए अत्यन्त गुप्त रूप में रहना होगा। 

स॒साधु कोन्‍्तेय इतो वासमर्जुन रोचय । 

संवत्सरसिमं यत्र वसेमाविदिताः परे:॥६॥ 
“कुन्लीनन्दन श्रर्जुन ! तुम अपनी रुचि के अनुसार 

कोई उत्तम स्थान चुनो, जहाँ जाकर हम एक वर्ष 

तक इस प्रकार रह सकें कि शत्रुओं को हमारा पता 


न लगे।” 
अर्जुन उवाच 


सन्ति रम्या जनपदा बह्वन्नाः परितः कुरून्‌ । 
पाञ्चालचचे दिमत्स्थाइच सोराष्ट्रावन्तयस्तथा ॥॥७॥ 

अर्जुन ने कहा-कुरुदेश के चारों श्रोर बहुत-से 
सुरम्य जनपद हैं, जहाँ बहुत अन्न होता है। उनके 
नाम हैं-पाञ्चाल, चेदि, मत्स्य, सौराष्ट्र और 
अवन्ती । 
एतेषां कतमो राजन निवासस्तव रोचते। 
यत्र वत्स्पामहे राजन्‌ संवत्सरसिसं वयम्‌ ॥८॥ 

हे राजन्‌ ! इनमें से कौन-सा राष्ट्र आपको 
निवास करने के लिए उत्तम रहेगा, जिसमें हम सब 
इस वर्ष निष्कण्टक निवास कर सकें । 

युधिष्ठिर उवाच 

मत्स्यो विराटो बलवानभिरक्तो5थ पाण्डवान्‌ । 
धरंशीलो वदान्यइच॒ वृद्धश्च सततं प्रियः ॥६॥। 

युधिष्ठिर बोले-- [ तुम्हारे कहे देशों में | मत्स्य 
देश के राजा विराट बहुत बलवान्‌ हैं। पाण्डवों के 
प्रति उनका अनुराग भी है। वे स्वभावत: धर्मात्मा, 
वृद्ध, उदार तथा हमें सदंब प्रिय हैं । 


३१४ 


विराटनगरे तात संवत्सरसिमं वयम्‌। 
कुवेन्तस्तस्य कर्माणि विहरिष्याम भारत ॥१० हे 
तात ! भरतकुलभूषण ! इस तेरहवें वर्ष में हम 
लोग राजा विराट के नगर में उनका कार्य-साधन 
करते हुए विचरण करें । 
यानि यानि च कर्माणि तस्य वक्ष्यामहे वयम्‌ । 
ग्रासाद्य मत्स्यं तत्‌ कम प्रब्गत कुरुनन्दनाः ॥११॥ 
किन्तु कुरुनन्दनो ! तुम लोग यह तो बताञ्रो कि 
हम मत्स्यराज के पास पहुँचकर किन-किन कार्यों का 
भार सँभाल सकेंगे ? 
अर्जुन उवाच 
मुदुवंदान्यो ह्रीमाँचच धासिकः सत्यविक्रमः। 
राज॑स्त्वमापदा55कृष्ट: कि करिष्यसि पाण्डव ॥१२॥ 
श्र्जुन ने पुछा-हे राजन्‌ ! आपका स्वभाव 
कोमल है। आप उदार, लज्जाशील, धर्ंपरायण और 
सत्य-पराक्रमी हैं, तथापि विपत्ति में पड़ गये हैं । 
पाण्डनन्दन ! आप वहाँ क्या करेंगे ? 
युधिष्ठिर उवाच 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राज्ञो महात्मन: । 
कड़े नाम द्विजो भृत्वा मताक्षः प्रियदेवनः ॥१३॥। 
युधिष्ठिर बोले--मैं जुआ खेलना जानता हूँ 
और यह खेल मुझे प्रिय भी है, अ्रतः मैं 'कड्भ नामक 


ब्राह्मण बनकर महामना राजा विराट की राजसभा - 


का एक सदस्य हो जाऊँगा । 
विराटराजं॑ रमयन्‌ सामात्यं सहबान्धवम्‌ । 
नच मां वेत्स्थते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तं नुपम्‌ ॥॥ १४।॥॥ 
मैं राजा विराट को उनके मन्त्रियों तथा बन्धु- 
बान्धवोंसहित पासों के खेल से प्रसन्‍न करता रहूँगा। 
इस रूप में मुझे कोई नहीं पहचान सकेगा और मैं 
मत्स्य-नरेश को सन्तुष्ट रखूँगा। 
ग्रासं युधिष्ठिरस्थाहुं पुरा प्राणसमः सखा। 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सो5नुयोक्ष्यते ॥१५॥ 
यदि राजा मुभसे पूछेंगे कि आप कौन हैं, तो मैं 
उन्हें बताऊंगा कि मैं पहले महाराज युधिष्ठिर का 
प्राणों के समान प्रिय सखा था । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं निर्दिश्य चात्मानं भीमसेनमुवाच ह। 


महाभारतम्‌ 


व॒कोदर बिराटे त्वं रंस्यसे केन हेतुना ॥१६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! इस प्रकार 
अ्ज्ञातवास में अश्रपने कार्य का निर्देश कर उन्होंने भीम 
से पूछा--“बुकोदर ! विराट के यहाँ तुम कौन-सा 
कार्य करके प्रसन्‍नतापूर्वक रह सकोगे ? 
भीमसेन उवाच 
पौरोगवो ब्रुवाणो5हं बललवों नाम भारत। 
उपस्थास्थामि राजानं विराटमिति मे मतिः ॥१७॥। 
भीमसेन ने कहा-हे भरतकुल-तिलक ! मैं 
'पौरोगव'--पाकशाला (रसोईघर ) का अध्यक्ष बन- 
कर और 'बलल्‍लव' नाम से श्रपना परिचय देकर राजा 
विराट के दरबार में उपस्थित होऊँगा, ऐसा मेरा 
विचार है। 


सुपानस्य करिष्यामि कुशलो5स्मि महानसे ।' 
कृतपूर्वाणि यान्यस्थाभिभविष्यामि तान्यपि ॥१८॥ 
मैं भोजन बनाने में चतुर हँ। मैं राजा के लिए 
सूप (दाल-कढ़ी ) आ्रादि तेयार करूँगा। महाराज के 
लिए पहले जो-जो व्यञ्जन बनाये गये होंगे, स्वनिर्मित 
व्यञ्जनों के द्वारा मैं उन्हें भी तुच्छ सिद्ध कर दूंगा। 
द्विपा वा बलिनो राजन्‌ वृब॒भा वा महाबलाः । 
विनिपग्नाह्मा यदि मया निग्रहीष्यामि तानपि ॥१६॥ 
हे राजन्‌ ! बलवान्‌ हाथी अ्रथवा महाबली 
साँड भी यदि वश में करने के लिए मुझे सौंपे जाएँगे, 
तो मैं उन्हें भी बाँधकर अपने वश में कर लूँगा। 
ये च केचिन्नियोत्स्पन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यासि रति तस्थ विव्धेयन्‌ ॥२०॥ 
तथा जो कोई भी मल्लयुद्ध करनेवाले पहलवान 
जन-समाज में दंगल करना चाहेंगे, राजा का प्रेम 
बढ़ाने के लिए मैं उनसे भी भिड़ जाऊँगा । 


आरालिको गोविकर्ता सूपकर्ता नियोधक:॥। 

आ्रासं युधिष्ठिरस्पाहमिति वक्ष्यामि प्च्छतः ॥२१॥ 
महाराज के पूछने पर मैं बताऊँगा कि मैं राजा 

युधिष्ठिर के यहाँ आरालिक"-मदमस्त हाथियों को 

वश में करनेवाला गज-शिक्षक, गोविकर्ता-- महाबली 

साँड़ों को पछाड़कर उन्हें नाथनेवाला, सूपकर्ता तथा 

नियोधक--दंगली पहलवान रहा हूँ । 


विराटपवबे : प्रथमो5्ध्याय: 


युधिष्ठिर उवाच 
मगाणामसिव शादूलो गरुडः पततामिव। 
बर: संनह्ममानानां सोअर्जुनः कि करिष्यति ॥२२॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा-जंसे मृगों में सिह तथा 
पक्षियों में गरुड़ श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कवचधारी 
वीरों में जिनका स्थान सबसे ऊँचा है, वह श्रर्जुन 
विराटनगर में जाकर क्‍या करेंगे ? 
अर्जुन उवाच 
प्रतिज्ञां षण्ढको5स्मीति करिष्यामि महोपते । 
कर्णयो: प्रतिमुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२३॥ 
पिनद्धकस्बुः पाणिभ्यां तृतीयां प्रकृति गतः। 
बेणीकृतशिरा राजन्‌ नाम्ना चेब बृहननला॥२४॥ 
अर्जुन बोले--महाराज ! मैं विराट की सभा 
में दृढ़तापूवंक यह कहूँगा कि मैं नपुंसक हूँ । मैं दोनों 
कानों में ग्रग्नि के समान कान्तिमान कुण्डल और 
हाथों में शंख की चूड़ियाँ धारण कर लूँगा। इस 
प्रकार नपुंसकभाव को अपनाकर मैं सिर पर चोटी 
गूंथ लूंगा और अ्रपना नाम “बुहन्नला' बताऊँगा। 
 पठस्नाख्यायिकारवइचव स्त्रोभावेन पुनः पुनः । 
रमयिष्ये महीपालमन्याँव्चान्त:पुरे जनान्‌ ॥२५॥ 
सत्री-भाव से अपने रूप को छिपाकर और 
बःरम्त्रार पूवववर्ती राजाओं के चरित्रों का गान करके 
में महाराज विराट तथा अन्त:पुर की अन्यान्य स्त्रियों 
का मनोरंजन करूँगा । 
गीत॑ नृत्यं विचित्र च वादित्रं विविधं तथा। 
शिक्षयिष्याम्यहूं राजन्‌ विराटस्य पुरस्त्रियः ॥॥२६।॥ 
राजन्‌ ! मैं विराटनगर की स्त्रियों को गीत 
गाने, विचित्र प्रकार से नृत्य करने तथा नाना प्रकार 
के वाद्य >-बाजे बजाने की शिक्षा प्रदान करूँगा । 
| युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रौपद्या: परिचारिका। 
उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राज्ञा च पाण्डव ॥२७॥। 
पाण्डनन्दन ! यदि राजा विराट ने मेरा परिचय 
पुछा तो मैं कहँगा कि पहले मैं महाराज युधिष्ठिर के 
घर महारानी द्रौपदी की १रिरिचाका रह चुकी हूँ ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
कि त्वं नकुल कुर्वाणस्तत्र तात चरिष्यसि। 
सुकुमारदइच शरइच दर्शनीयः सुखोचितः ।॥२८॥ 


३१५ 


युधिष्ठिर ने पूछा--नकुल ! तुम राजा विराट 
के राज्य में कौन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे ? 
तात ! तुम शूरवीर होने के साथ ही श्रति सुकुमार, 
दर्शनीय और सुख भोगने के योग्य हो । 

नकुल उवाच 

अइवबन्धोी भविष्यामि विराटनुपतेरहम्‌ । 
सर्वेथा ज्ञानसम्पन्न: कुशल: परिरक्षणे ॥२६॥ 

नकुल ने कहा-हे राजन्‌ ! मैं राजा विराट 
के यहाँ अ्रश्वबन्ध-नघोड़ों को वश में रखनेवाला 
सेवक बनकर रहूँगा। मैं ग्रश्व-विज्ञान में निपुण और 
घोड़ों की रक्षा के काये में कुशल हूँ । 
ग्रन्थिको नाम नाम्नाहं कर्मेतत्‌ सुप्रियं मम । 
कुशलोष्स्म्यश्वशिक्षायां तथेवाइ्वचिकित्सने ॥३०॥ 

मैं राजसभा में 'ग्रन्थिक' नाम से ग्रपना परिचय 
दूंगा। घोड़ों की देखभाल का काम मुझे अत्यन्त प्रिय 
है। मैं उन्हें श्रनेक प्रकार की चालें सिखाने और 
उनकी चिकित्सा करने में भी निपुण हूँ । 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति प्रवक्ष्यासमि च तानहम्‌ । 
पाण्डबेन पुरा तात अदव्वेष्वधिकृतः पुरा ॥३१॥ 

विराटनगर में जो लोग मेरा परिचय पूछेंगे, मैं 
उन्हें कहँगा--“तात ! पहले राजा युधिष्ठिर ने मुझे 
अ्रहवों का अध्यक्ष बना रखा था ।” 

युधिष्ठिर उवाच 

सहदेव कथं तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कर्म कुर्वाण: प्रच्छन्‍्नो विचरिष्यसि ॥॥३२॥ 

युधिष्ठिर ने पुछा--भेया सह॒देव ! तुम राजा 
विराट के समीप कंसे जाओगे और उनके यहाँ क्‍या 
काम करते हुए ग्रुप्तरूप से निवास करोगे ? 

सहदेव उवाच 

गोसंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपते: । 
प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवास्‌ ॥३३॥ 

सहदेव ने कहा-- महाराज ! मैं राजा विराट 
के यहाँ गौग्नों की गिनती -- जाँच-पड़ताल करनेवाला 
गोशालाध्यक्ष होकर रहूँगा। मैं गौश्नों को नियन्त्रण 
में रखने श्रौर उन्हें दुहने का काम भली प्रकार जानता 
हूँ । मैं उन्हें गिनने श्रौर उनकी परख करने में भी 


कुशल हूँ । 


२३१६ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नाम्नाहुं विदितस्त्वथ । 
निपुणं विचरिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥३४॥ 
मैं वहाँ 'तन्तिपाल” नाम से प्रसिद्ध होऊंगा। 
इसी नाम से सब लोग मुभे जानेंगे । मैं श्रति चतुराई 
से अपने को छिप।ये रखकर वहाँ विचरूँगा, श्रतः मेरे 
लिए झ्राप मानसिक चिन्ता दूर कर दें । 
युधिष्ठिर उवाच 
केन सम द्रोपदी कृष्णा कर्मणा विचरिष्यति । 
न हि किज्चिद्‌ विजानाति कर्म कतु यथा स्त्रियः ३५ 
युधिष्ठिरजी बोले-द्गुपदकुमारी कृष्णा अन्य 
स्त्रियों की भाँति कोई काम-काज भी नहीं जानती 
फिर यह वहाँ क्रिस कर्म का आश्रय लेकर निवास 
करेगी ? 
सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी। 
पतिब्रता महाभागा कथं नु विचरिष्यति ॥३६॥ 
हा शरीर सुकोमल है। नव युवावस्था है। 


कई पा 


ख्ध 


यह यशस्विनी राजकुमारी परम सौभाग्यवती और 
पतिब्रता है। यह विराटनगर में किस प्रकार रहेगी ? 
द्रोपद्युवाच 
सेरंश्रुयो रक्षिता लोके भूजिष्या: सन्ति भारत । 
साहं ब्रुवाणा संरन्ध्री कुशला केशकर्ंणि ॥३७ 
युधिष्ठिरस्थ गेहे वे द्रौपचद्या: परिचारिका। 
उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टा राज्ञा च भारत ॥३८ 
द्रौपदी ने कहा-हे भारत ! जगत्‌ में बहुत-सी 
ऐसी स्त्रियाँ हैं जिनका दूसरों के घरों में पालन- 
पोषण होता है। वे शिल्प-कर्मो द्वारा जीवन-निर्वाह 
करती हैं। उन्हें 'सेरन्ध्री' कहते हैं। मैं 'सेरन्ध्री' 
कहकर अपना परिचय दूँगी। मैं बालों के सँवारने 
और वेणी-रचना आादि कार्यों में अ्रति निपुण हूँ । 
यदि राजा मुभसे पूछेंगे तो मैं बताऊँगी कि मैं 
महाराज युधिष्टठिर के महल में महारानी द्रौपदी की 
परिचारिका बनकर रही हूँ । 


इति महाभारते विराटपर्वणि प्रथमो$5ध्याय: ॥१॥ 


- द्वितीयो5ध्याय: 
धोौम्य का पाण्डवों को राजा के यहाँ रहने का ढंग बताना और 
सबका अपने-अपने श्रभीष्ट स्थानों को गमन 


वेशम्पायन उवाच 
एवं तेडन्योन्यमामन्त्रय कर्माण्युकत्वा पृथक पृथक्‌ । 
धोम्यमामन्त्रयामासुः स च तान्‌ मन्त्रमब्रवीत्‌ ॥१ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! इस 
प्रकार आपस में एक-दूसरे की सलाह लेकर और 
अपने पृथक्‌-पृथक्‌ कर्म बताकर पाण्डवों ने पुरोहित 
धौम्य की भी सम्मति ली। तब पुरोहित धौम्य ने 
उन्हें इस भ्रैक़ैै। र परामर्श दिया-- 
धौम्य उवाच 
विदितं वो यथा सर्व लोकवृत्तमिदं तव। 
विदिते चापि वक्‍तव्यं सुहसज्जिरनुरागतः ॥२॥। 
धौम्य बोले--पाण्डवो ! लोक-व्यवहार की 
सभी बातें आ्राय लोगों को विदित हैं, फिर भी हितेषी 
सुहदों का कतंव्य है कि वे स्नेह-वश हित की बातें 
बताए । 


अतो5हमपि वक्ष्यासि हेतुमत्र निबोधत। 

हन्तेमां राजवर्सात राजपुत्रा ब्रवीम्यहम्‌ ॥३॥ 

यथा राजकुल प्राप्य सर्वान्‌ दोषॉस्तरिष्यथ । 

दुवंस चेव. कौरव्य जानता राजवेइ्मनि ॥४॥ 
मैं जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा, उन्हें ध्यान 

देकर सुनो ! राजपुत्रो ! मैं यह बता रहा हूँ कि 


राजा के घर में रहकर केसे बर्ताव करना चाहिए । 
उसके अनुसार राजकुल में रहते हुए भी तुम लोग : 


वहाँ के सब दोषों से पार हो जाग्रोगे । कुरुनन्दन ! 


ज्ञानी पुरुष के लिए भी राजमहल में निवास करना _ 


ग्रत्यन्त कठिन है। 

दृष्टद्वारो लभेद्‌ द्रष्टूं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌ । 

तदेवासनमन्विच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत परः ॥५॥ 
राजा से मिलना हो तो पहले द्वारपाल से 

मिलकर राजा को सूचना देनी चाहिए और मिलने 


| 


विराटपव : द्वितीयो5ध्याय: 


के लिए उनकी आज्ञा ले लेनी चाहिए। इन राजाओं 
पर पूर्ण विश्वास कभी न करे। अपने लिए वही 
आसन पसन्द करे जिसपर दूसरा कोई बठनेवाला न 
हो। 
यो न यान॑ न पयेडूः न पीठ न गज रथम्‌ । 
आरोहेत्‌ सम्मतो5उस्मीति स राजवर्सात वसेत्‌ ॥६॥ 
'मैं राजा का प्रीति-पात्र हँ--ऐसा मानकर 
भी जो राजा की सवारी, पलंग, पादुका, हाथी एवं 
रथ आदि पर नहीं चढ़ता है, वही राजा के घर में 
कुशलपूर्वक रह सकता है। 
यत्र यत्रनमासोन शडड्भूरन्‌ दुष्टचारिण:। 
न तत्रोपविशेद्‌ यो वे स राजवर्सत वसेत्‌ ॥७॥। 
जिन-जिन स्थानों पर बठने से दुराचारी मनुष्य 
सन्देह करते हों, उन-उन स्थानों पर जो कभी नहीं 
बठता, वही राज-भवन में निवास कर सकता है। 
न चानुशिष्याद राजानमप॒च्छन्तं कदाचन। 
तृष्णी त्वेममुपासीत काले समभिपुजयेत्‌ ॥८॥ 
बिना पूछे राजा को कभी कतेव्य का उपदेश 
न दे । मौन-भाव से ही उसकी सेवा करे और उपयुक्त 
अवसर पर राजा की प्रशंसा भी करे । 
असूयन्ति हि राजानो जनाननृतवादिनः। 
तयथव चावमन्यन्ते सन्त्रिणं वादिनं मा ॥६॥ 
भठ बोलनेवाले मनुष्यों के प्रति राजा लोग 
दोष-दृष्टि कर लेते हैं । इसी प्रकार वे मिथ्यावादी 
मन्त्री का भी अपमान कर डालते हैं। 
नंषां दारेषु कुर्वोत मंत्रीं प्राज्न: कदाचन। 
प्रन्त:पुरचरा ये च द्वेष्टि यानहिताइच ये ॥१०॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि वह राजा की 
स्त्रियों से मेल-जोल न करे । जो रनिवास में ग्ाते- 
जाते हों, राजा जिनसे द्वेष रखता हो तथा जो लोग 
राजा का अ्रहित चाहनेवाले हों, उनसे भी मंत्री 
स्थापित न करे । 
विदिते चास्य कुर्वोत कार्याणि सुलघून्यपि । 
एवं विचरतो राज्ञि न क्षतिर्जायते क्वचित्‌ ॥११॥ 
छोटे-से-छोटा कार्य भी राजा को जताकर ही 
करे | राजसभा में ऐसा आ्राचरण करनेवाले मनुष्य 
को कभी हानि नहीं उठानी पड़ती । 


३१७ 


यद्‌ यद्‌ भर्तानुयुञझ्जीत तत्‌ तदेवानुवतंयेत । 
प्रमादमवलेप॑ च कोप॑ च परिवजंयेत ॥॥१२॥। 
राजा जिस-जिस कायें के लिए श्राज्ञा दे, उसी 
का पालन करे । लापरवाही, श्रहंकार और क्रोध को 
सर्वथा त्याग दे । 
श्रोधस्मीति न दृप्तः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः । 
प्रियमेवाचरन्‌ राज्ञ: प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥१३॥ 
मैं शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हँ--ऐसा 
घमण्ड न करे। जो सदा राजा को प्रिय लगनेवाले 
काये ही करता है, वही उसका प्रेम-पात्र तथा ऐश्वये- 
भोग से सम्पन्न होता है । 
न चोष्ठो न भुजो जानू न च वाक्य समाक्षिपेत्‌ । 
सदा क्षुत॑ च वातं च॒ ष्ठीवनं चाचरेच्छनेः ॥॥१४ 
राजा के समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और 
घुटनों को व्यथ न हिलाए, बकवास न करे। धीरे- 
से छींके और थूके तथा दूसरों को पता न लगे, इस 
प्रकार अधोवायु छोड़े । 
राजानं राजपुत्र वा संवर्णयति यः सदा। 
अमात्यः पण्डितो भूत्वा स चिरं तिष्ठति प्रियः ॥ १ ५॥। 
जो बुद्धिमान्‌ सचिव सदा राजा अथवा राज- 
कुमार की प्रशंसा करता रहता है, वही राजा के 
यहाँ उसका प्रीति-पात्र होकर दीघे समय तक टिक 
सकता है । 
अम्लानो बलवाडछरबइ्छायेवानुगतः सदा। 
सत्यवादी मुदुर्दान्तः स राजवर्सात वसेत्‌ ॥१६॥ 
जो उत्साह-सम्पन्न, बुद्धि-बल से युक्त, श्रवी र, 
सत्यवादी, को मल-स्वभाव और जितेन्द्रिय होकर सदा 
छाया की भाँति राजा का अनुसरण करता है, वही 
राज-दरबार -ें टिक सकता है। 
समवेषं न कुर्वोत नोच्चे: संनिहितो वसेत्‌ । 
न मन्त्र बहुधा कु्यादिवं राज्ञ: प्रियो भवेत्‌ ॥|१७॥ 
राजा के समान वेश-भूषा कभी धारण न करे । 
उसके श्रत्यन्त निकट न रहे। [भ्रति निकटता से राजा 
शंकाशील होता है ।| उसके सामने ऊँचे भग्रासन पर 
न बेंठे । भ्रपने साथ हुई राजा की गुप्त मन्त्रणा को 
दूसरों पर प्रकट न करे। ऐसा करने से मनुष्य 
राजाश्रों का प्रिय होता है । 
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न कमंणि नियुक्त: सन्‌ धन किड्चिदपि स्पशेत्‌ । 
प्राप्नोति हि हरन्‌ द्रव्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌ ॥१८ 
राजा ने यदि किसी काम पर नियुक्त किया है 
तो उसमें तनिक भी घूस न ले, क्योंकि घूस लने- 
वाले को एक दिन बन्धन या वध का दण्ड भोगना 
पड़ता है। 
एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डनन्दना:। 
संवत्सरमिमं तात तथाशीला बुभूषत ॥१६॥ 
तात युधिष्ठिर तथा पाण्डवो ! तुम इस प्रकार 
प्रयत्नपूवंक अपने मन को वश में रखकर पूर्वोक्त रीति 
से उत्तम-व्यवहार करते हुए इस तेरहवें वर्ष को 
व्यतीत करो और इसी रूप में रहकर ऐश्वर्य पाने 
की इच्छा करो। 
युधिष्ठिर उवाच 
अनुशिष्टाः सम भद्र ते नेतद्‌ वक्‍तास्ति ककचन । 
कुन्तोमृते मातरं नो बिदुरं वा महामतिम्‌ ॥२०॥ 
युधिष्ठिर बोले-हे ब्रह्मनन्‌ ! आपका कल्याण 
हो । आपने हमें गत्युत्तम शिक्षा दी । हमारी माता 
कुन्ती तथा महाबुद्धिमान्‌ विदुर को छोड़कर दूसरा 
कोई हमें ऐसी शिक्षा नहीं दे सकता था । 
यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ भवान्‌ कतुंमहेति। 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥२१॥ 
अब हमें इस दुःखसागर से पार होने, यहाँ से 
प्रस्थान करने श्रौर विजय पाने के लिए जो कतंव्य 
आवश्यक हो, उसे झ्राप पूर्ण करें। 


महाभारतम्‌ 
बेदम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्ततो राज्ञा धोौम्यो5थ द्विजसत्तम: । 
ग्रकरोद्‌ विधिवत्सवं॑ प्रस्थाने यद्‌ विधीयते ।।२२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर विप्रवर धौम्य ने यात्रा 
के समय जो ग्रावश्यक शा स्त्र-विहित कतंव्य था, वह 
सब विधिपूर्वक सम्पन्न किया । 


तेषां समिध्य तानग्नीन्‌ मन्त्रवच्च जुहाव सः । 
समृद्धिवृद्धालाभाय पृथिवीविजयाय च ॥२३॥ 

पाण्डवों की अग्निहोत्र-सम्बन्धी अभ्रग्नि को 
प्रज्वबलित करके धौम्य ने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्य- 
लाभ तथा पृथिवी पर विजय-प्राप्ति के लिए वेद- 
मन्त्रों द्वारा होम किया । 


ग्रग्नीन्‌ प्रदक्षिणीकृत्य ब्राह्मणाच्च तपोधनान्‌ । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य षडेवाथ प्रवतन्नजुः ॥२४॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवों ने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणों 
की परिक्रमा करके द्रौपदी को आगे रखकर वहाँ से 
प्रस्थान किया। कुल छह व्यक्ति ही आसन छोड़कर 
एक साथ चल थे। 
गतेषु तेषु वोरेषु धोम्योष्थ जपतां वरः। 
अग्निहोत्राण्युपादाय पाञ्चालानभ्यगच्छुत ॥२५॥ 
वीर पाण्डवों के चले जाने पर जप-यज्ञ करने- 
वालों में श्रेष्ठ धौम्यजी उस अग्निहोत्र-सम्बन्धी 
अग्नि को साथ लेकर पाञ्चाल देश में चले गये। 


इति महाभारते विराटपवंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥॥ 


तृतीयो5ध्याय: 
पाण्डवों का विराटनगर के समीप पहुँचकर अपने अस्त्र-शस्त्रों को इमशान-स्थित 
एक शमीवक्ष पर रखना और प्रत्येक का क्रमशः राज-सभा में प्रवेश करना 
यमुना नदी के समीप जा पहुँचे । 
ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगच्छन्‌ पदातयः । 
निव॒त्ततनवासा हि स्वराष्ट्र प्रेप्सवस्तदा ॥२॥। 


वेशम्पायन उवाच 
ते वीरा बद्धनिस्त्रिशास्तथा बद्धकलापिनः । 
बद्धगोधाडःगुलित्राणा: कालिन्दीमभितो ययुः ॥१॥। 
वेशम्प/यनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! वीर 
पाण्डव तलवार बाँधघे, पीठ पर तूणीर कसे, गोह- 
चर्म से निरभित दस्ताने पहने (पैदल चलते-चलते ) 


ही चलने लगे। उस समय उनके मन में यह इच्छा 
जाग उठी थी कि अ्रब हम वनवास के कष्ट से शीघ्र 


तत्पश्चात्‌ वे यमुना के दक्षिण किनारे पर पैदल 


विराटपव : तृतीयो5ध्याय: 


मुक्त हो अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे । 
ततो जनपदं प्राप्य कौन्तेयो$जुनमब्रवीत । 
क्वायुधानि समासज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं वयम्‌ ॥३॥। 
चलते-चलते विराट की राजधानी के समीप 
पहुंचकर कुन्‍्तीनन्दन युधिष्ठिर ने श्रर्जत से कहा-- 
“भेया ! हम अपने अस्त्र-शस्त्र कहाँ रखकर नगर 
में प्रवेश करें ? 
सायुधाइच प्रवेक्ष्यामो वयं तात पुरं यदि। 
समुद्देग जनस्पास्थ करिष्यामों न संशय: ॥४॥ 
“तात ! यदि हम अपने आयुधों के साथ नगर 
में प्रवेश करेंगे, तो नि:सन्देह यहाँ के निवासियों को 
उद्बवेग [ भय ] में डाल देंगे ।” 
अर्जुन उवाच 
इय कटे मनुष्येन्द्र गहना महती शमी । 
भोमशाखा दुरारोहा इमशानस्य समीपत: ॥५॥ 
अर्जुन ने कहा-हे राजन्‌ ! इमशान-भूमि के 
समीप एक टीले पर स्थित यह शमी का बहुत बड़ा 
सघन वृक्ष है। इसकी शाखाएँ बड़ी भयानक हैं, श्रत: 
इस पर चढ़ना कठिन है । 
न चापि विद्यते कश्चिन्मनुष्य इति मे मति:। 
यो5स्मान्‌ निदधतो द्रष्टा भवेच्छस्त्राणि पाण्डव ॥६॥ 
पाण्डनन्दन ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई 
ऐसा मनुष्य भी नहीं है, जो हमें अ्रपने अस्त्र-शस्त्रों 
को इसके मध्य रखते समय देख रहा हो । 
उत्पथे हि बने जाता मृगव्यालनिषेविते। 
समाधायायुधं शम्यां गच्छामो नगरं प्रति ॥७॥ 
यह वृक्ष मार्ग से बहुत दूर जंगल में है। इसके 
ग्रास-पास हिसक जीव और सर्प आदि रहते हैं, यहाँ 
किसी के ग्राने की भी सम्भावना नहीं, ग्रत: हम इसी 
दशर्मी वृक्ष पर अपने अस्त्र-शस्त्र रखकर नगर में 
चलें । थ 
वशम्पायन उवाच 
ग्रथान्वशासन्नकुल॑ कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 
ग्रारह्ममां शर्मी वीर ध्नूष्येतानि निश्षिप ।।८॥। 
वेशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! ग्रर्जुन की 
बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टठिर ने नकुल को ग्राज्ञा 
दी--'वीर ! तुम इस शमीवृक्ष पर चढ़कर ये धनुष 
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ग्रादि अ्रस्त्र-शस्त्र रख दो ।” 
तामुपारुह्म नकुलो धनूंषि निदधे स्वयम्‌ । 
यानि तस्यावकाश्ानि दिव्यरूपाण्यमन्यत ॥६॥ 
तब नकुल ने उस वृक्ष पर चढ़कर उसके खोखलों 
में वे धनुष ग्रादि आयुध स्वयं अपने हाथ से रखे । 
उसके जो खोखले थे, वे नकुल को दिव्यरूप जान 
पड़े। 
शरोरं॑ च मृतस्येक॑ समबध्नन्त पाण्डवाः। 
विव्जयिष्यन्ति नरा दूरादेव शमीमिसाम्‌ ॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवों ने एक मृतक का शरीर [ शव ] 
लाकर उस वृक्ष की शाखा में बाँध दिया, जिससे लोग 
इस शमी वृक्ष को दूर से ही त्याग द॑ं । 
जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयदूबल: । 
इति गुह्यानि नामानि चक्र तेषां युधिष्ठिरः ॥११॥ 
तब युधिष्ठिर ने पाँचों भाइयों के क्रमशः जय, 
जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयद्बल--ये गुप्त 
नाम रखे। 


ततो यथाप्रतिज्ञाभि: प्राविशन्‌ नगरं महत्‌। 
ग्रज्ञातचर्या वत्स्पन्तो राष्ट्र वर्ष त्रयोदशम ॥१२॥ 
तत्परचात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार 
तेरहवें वर्ष का अज्ञातवास पूर्ण करने के लिए मत्स्य 
राष्ट्र के उस विशाल नगर में प्रवेश किया । 
ततो विराटं प्रथम युधिष्ठिरो 
राजा सभायामुपविष्टमात्रजत्‌ । 
वदूयरूपान्‌ प्रतिमुच्य काऊचना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिगृह्य वाससा ॥ १ ३॥। 
तब वेदूयं के समान हरी, स्वर्ण के समान पीली 
[तथा लाल और काली | चौसर की गोटियोंसहित 
पासों को कपड़े में बाँधकर बगल में दबाये हुए राजा 
युधिष्ठिर सबसे पहले राजा के दरबार में गये । उस 
समय राजा विराट सभा में बंठे थे । 
तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डबं 
विराटराडिन्दुमिवाभ्रसंवतम्‌ । 
पप्रच्छ को5यं प्रथमं समेधिवान्‌ 
नृपोपसो5यं समवेक्षते सभाम्‌ ॥१४॥ 
बादलों से ढके हुए चन्द्रमा की भाँति शोभायमान 
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पाण्डनन्दन को आते देखकर विराट ने सभासदों से 
पूछा--“ये कौन हैं, जो पहले-पहले यहाँ पधारे हैं ? 
ये तो किसी राजा की भाँति मेरी सभा का अवलोकन 
कर रहे हैं । 
न तु द्विजोष्यं भविता नरोत्तमः 
पतिः पृथिव्या इति मे मनोगतम्‌ । 
न चास्य दासा न रथा न कुज्जरा 
समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌ ॥१५॥ 
“इनका वेश तो ब्राह्मण जसा है, परन्तु ये ब्राह्मण 
नहीं हो सकते। ये नरश्रेष्ठ तो कहीं के राजा ही 
होंगे, ऐसा मेरा विश्वास है। इनके साथ दास, रथ 
और हाथी-घोड़े श्रादि कुछ भी नहीं हैं, फिर भी ये 
निकट से इन्द्र के समान देदीप्यमान हो रहे हैं ! 
वितकंयन्त॑ तु॒नरषंभस्तथा 
युधिष्ठिरो5भ्येत्य विराटमब्रवीत्‌ । 
सम्राट विजानात्विह जीवनाथिनं 
विनष्टसवंस्वमुपागतं हिजम्‌ ॥१६॥ 
इस प्रकार तक-वितक में पड़े हुए राजा विराट 
के पास पहुँचकर नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर ने कहा-- 
“महाराज ! आपको विदित हो, मैं एक ब्राह्मण हूँ । 
मेरा सर्वेस्व नष्ट हो गया है, गश्रतः मैं आपके यहाँ 
जीवन-निर्वाह के लिए आया हूँ ।” 
तमब्रवीत्‌ू_ स्वागतमित्यनन्तरं 
कस्यासि राज्ञों विषयादिहागतः। 
गोत्र च नामापि च झंस तत्त्वतः 
कि चापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌ ॥१७॥ 
युधिष्ठिर की बात सुनकर विराट ने कहा-- 
“ब्रह्मन ! आपका स्वागत है ! ” फिर उन्होंने पूछा 
-- “आप इस समय किस राजा के यहाँ से गये हैं ? 
ग्रपना गोत्र और नाम भी ठीक-ठीक बताइए । साथ 
ही यह भी बताइए कि आपने किस विद्या या कला 
में कुशलता प्राप्त की है ? 
युधिष्ठिर उवांच 
युधिष्ठिरस्थासमहूं_ पुरा सखा 
वेयात्रपद्य:. पुनरस्मि 
ग्रक्षान प्रयोक्तुं कुशलो5स्मि देविनां 
कडकेति नाम्नास्मि विराट विश्वुतः।॥॥१८॥। 


ब्राह्मण: । 


महाभारतम्‌ 


युधिष्ठिर बोले--महाराज विराट ! मैं वेयाप्र- 
पदगोत्र-उत्पन्न ब्राह्मण हँ। मैं 'कद्धु' के नाम से 
प्रसिद्ध हूँ । मैं पहले राजा युधिष्ठिर के साथ रहता 
था । वे मुझे अ्रपना मित्र मानते थे। मैं चौसर खेलने- 
वालों के बीच पासे फेंकने की कला में कुशल हूँ । 
विराट उवाच 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवस्त्रोी.. बहुपानभोजनः । 
पश्येस्त्वमन्ततच बहिइच सब्वंदा 
कृतं च ते द्वारमपावतं मया ॥१६॥ 
विराट ने कहा-कड़्ू ! श्राज से आप मेरे 
मित्र हैं। ग्रापको मेरे जेसी ही सवारी मिलेगी । वस्त्र 
और भोजन आरादि का प्रबन्ध भी आपके लिए पर्याप्त 
मात्रा में रहेगा। बाहर और भीतर के राज्य को 
देख-भाल भी आप ही करें। मेरे ग्रादेश से अ्रपके 
लिए राजमहल का द्वार सदा खुला रहेगा । 
वेशम्पायन उवाच 
अथापरो भीमबल: श्रिया ज्वल- 
न्नुपाययोी सिहविलासविक्रम: । 
खज च दवों च करेण धारय- 
न्‍नसि च काला ड्भरमकोशमतब्रणम्‌ ।२०१। 
वशम्पायनजी कहते हैं -तत्पश्चात्‌ द्वितीय पाण्डव 
भयंकर बलशाली, अपने तेज से प्रकाशित भीमसेन 
सिंह की-सी मस्त चाल से चलते हुए राजा विराट 
के दरबार में ञ्राये । उन्होंने हाथ में मथानी, कलछी 
ग्रौर शाक काटने के लिए एक काले रंग का तीखी 
धारवाला छरा ले रखा था। वह छरा न तो ट्टा- 
फूटा था और न उसपर कोई ग्रावरण ही था । 
ततो विराट समुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदीनरूप॑ वचन महामना:ः । 
उवाच सुदो5स्मि नरेन्द्र बलल्‍लवो 
भजस्व मां व्यञ्जनका रमुत्तमस्‌ ॥२१॥ 
महामना पाण्डनन्दन भीम विराट के शत्यन्त 
समीप जाकर दीनता-रहित वाणी में बोले-“हे 
नरेन्द्र ! मैं रसोइया हँ। मेरा नाम बल्‍्लव है। मैं 
बहुत उत्तम व्यञ्जन बनाना जानता हूँ । श्राप मुझे 
अपने यहाँ इस कार्य के लिए रख लीजिए ! ” 


विराटपव : तृतीयो5्ध्यायः 


विराट उवाच 
न सुदतां बल्‍लव श्रद्धधामि ते 
सहस्नेत्रप्रतितो. विराजसे । 
श्रिया च रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं नवरो नरेष्विव ॥२२॥ 
विराट ने कहा--हे बलल्‍लव ! तुम रसोइए हो, 
इस बात पर मुझे विश्वास नहीं होता । तुम तो इन्द्र 
के समान तेजस्वी दिखाई देते हो। अपने अद्भुत 
रूप, दिव्य शोभा और महान्‌ पराक्रम से तुम मनुष्यों 
में कोई श्रेष्ठ पुरुष अ्रथवा राजा प्रतीत होते हो । 
भीम उवाच 
नरेन्द्र सुद: परिचारको5स्मि ते 
जानामि सुपान्‌ प्रथमं च केवलानू । 
श्रास्वादिता ये नृपते पुराभवन्‌ 
युधिष्ठिरिेणापि नृपेण  सर्वशः ॥२३॥। 
भीमसेन बोले--महाराज ! मैं भोजन बनाने- 
वाला आपका सेवक हूँ । मैं नाना-प्रकार के व्यञ्जन 
बनाना जानता हूँ, जिनका बनाना केवल मुभे ही 
ज्ञात है। मेरे बनाये व्यञ्जन उत्तम-कोटि के होते हैं । 
राजन्‌ ! पहले राजा युधिष्ठिर ने भी मेरे बनाये 
सब प्रकार के व्यञ्जनों का आस्वादन किया है। 
बलेन तुल्यकइ्च न विद्यते मया 
नियुद्धशीलइच सरदेव पाथथिव। 
गजइच सिहैइच समेयिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌ ॥।२४।॥। 
हे अनघ ! इसके सिवा शारीरिक बल में भी 
मैरा सामना करनेवाला दूसरा कोई नहीं है । मैं सदा 
कुइती लड़नेवाला पहलवान हूँ, हाथियों और सिहों 
से भी भिड़ जाता हूँ। हे नरेश ! मैं सदा आपको 
प्रिय लगनेवाले कार्य करूँगा । 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरान्‌ महानसे 
तथा च कुर्याः कुशल प्रभाषसे । 
न चेव मन्‍्ये तव कर्म यत्‌ सम 
समुद्रनेसि पृथिवीं त्वमहेंसि ॥२५॥ 
विराट ने कहा-बल्लव ! मैं प्रसनन्‍्नतापूर्वक 


| तुम्हें ग्रभीष्ट वर देता हूँ । तुम श्रपने को भोजन-कला 


३२१ 


में कुशल बताते हो तो मेरी पाकशाला में रहकर वही 
करो, परल्तु मैं इस काय॑ को तुम्हारे योग्य नहीं 
समभता । तुम तो समुद्र से घिरी समस्त प्रथिवी का 
दासन करने योग्य हो । 
तथा हि कामो भवतस्तथा कृत॑ 
महानसे त्वं भव में पुरस्कृतः। 
नराइच ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवाँबच तेषामधिपो मया कृतः ॥२६॥ 
तथापि जैसी तुम्हारी रुचि है, मैंने वैसा ही 
किया है। तुम मेरी पाकशाला में भ्रग्रणी होकर रहो । 
जो लोग वहाँ पहले से नियुक्त हैं, मैंने तुम्हे उन 
सबका स्वामी बना दिया । 
वेशम्पायन उवाच 
वासइच परिधायेक॑ कृष्णा सुमलिन महत्‌ । 
कृत्वा वेषं च सेरन्श्रूयास्ततो व्यचरदातंवत्‌ ॥२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-उधर द्रौपदी एक भ्रत्यन्त 
मलिन वस्त्रधारण करके 'सेरन्ध्री' का वेश बनाये 
दीन-दुखियों की भाँति नगर में विचरने लगी । 
तां नराः परिधावन्तों स्त्रियशच समुपाद्रवन्‌ । 
श्रपच्छेंड्चेव तां दृष्ट्वा का त्वं कि च चिकीषंसि ॥२८ 
उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्त्रियाँ 
और पुरुष उसके पास दौड़े श्राये और उससे पूछने 
लगे-- तुम कौन हो और क्या चाहती हो ? ” 
सा तानुवाच राजेन्द्र सरन्प्र्यहमिहागता । 
कर्म चेच्छामि वे कतुं तस्य यो मां पुपुक्षति ॥२६॥ 
तस्या रूपेण वेषेण इलक्ष्णया च तथा गिरा। 
न श्रद्धधत तां दासीमन्‍्नहेतोरुपस्थिताम्‌ ॥३०॥ 
हे राजेन्द्र | उनके इस प्रकार पूछने पर द्रोपदी 
ने उनसे कहा--“मैं सेरन्प्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ 
रखना चाहे, उसी के यहाँ सेरन्ध्री का काम करना 
चाहती हूँ श्रौर इसी लिए यहाँ झ्राई हूँ । उसके रूप, 
बेश और मधुर वाणी से किसी को यह विश्वास नहीं 
हुआ कि यह दासी है और भ्रन्न-वस्त्र के लिए यहाँ 
उपस्थित हुई है। 
विराटस्य तु कंकेयी भार्या परमसम्पता। 
ग्रालोकयन्ती दद्शे प्रासादाद्‌ द्रुपदात्मजाम्‌ ॥३१॥ 
इतने में ही नृप विराट की भ्रत्यन्त प्यारी भार्या 
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केकय की राजकुमारी सुदेष्णा ने, जो भ्रपने महल पर 
खड़ी हुई नगर की शोभा निहार रही थी, वहीं से 
द्रपदकुमारी को देखा । 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससाम्‌ । 
समाह॒याब्रवीद्‌ भद्दे का त्वं कि च चिकोर्षसि ॥३२॥ 
उस दिव्यरूपवाली, एक वस्त्रधारिणी और 
अनाथा-सी दीखनेवाली तरुणी को उस अ्रवस्था में 
देखकर रानी ने अपने पास बुलाकर पूछा--“भद्दे ! 
तुम कौन हो और क्या चाहती हो ? ” 
सा तामुवाच राजेन्द्र सरन्ध्र्यहमुपागता । 
कर्म चेच्छाम्यहं कर्तुं तस्य यो मां पुपुक्षति ॥३३॥ 
हे राजेन्द्र ! तब द्रौपदी ने सुदेष्णा से कहा-- मैं 
सैरन्ध्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ रखना चाहे, उसके 
यहाँ रहकर सैरन्ध्री का काये करना चाहती हूँ तथा 
इसीलिए यहाँ आई हूँ ।” 
सुदेष्णोवाच 
नेवंर्पा भवन्त्येवे यथा वदसि भामिनि। 
प्रेषयन्तीव वे दासीर्दासाँइच विविधान्‌ बहून्‌ ॥३४॥ 
सुदेष्णा ने कहा--हे भामिनि ! तुम जेसा कह 
रह रही हो उसपर विश्वास नहीं होता, क्योंकि तुम 
जैसी रूपवती स्त्रियाँ सरन्ध्री (दासी) नहीं हुआ्ना 
करतीं । तुम तो बहुत-से दास-दासियों को श्राज्ञा 
देनेवली रानी जेसी जान पड़ती हो । 
का त्वं ब्रृहि यथा भद्दे नासि दासी कथञठचन । 
यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वो यदि वाप्सराः ॥३५॥ 
देवकन्या भुजड़ी वा नगरस्याथ देवता। 
विद्याधरी किननरी वा यदि वा रोहिणी स्वयम्‌ ॥३६।॥ 
भद्रे ! तुम वास्तव में कौन हो ? सच बताओरो। 
तुम दासी तो किसी प्रकार नहीं हो सकतीं। तुम 
यक्षिणी हो या देवी ? गन्धवे-कन्या हो या अप्सरा ? 
देव-कन्या हो या नाग-कन्या ? ग्रथवा तुम इस नगर 
की अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ? तुम विद्याधरी, 
किन्‍नरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेव की पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो ? 
द्रोपद्युवाच 


नास्मि देवी न गन्धर्वों नासुरी न च राक्षसोी । 
सेरन्श्नी तु भुजिष्यास्मि सत्यमेतद्‌ ब्रवीसि ते ॥३७॥। 
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द्रौपदी बोली--हे महारानी ! मैं न तो देवी हूँ, 
न गन्धर्वी, न श्रसुर-पत्नी हूँ, न राक्षसी। मैं तो 
सेवा करनेवाली सेरन्प्री हँ--यह मैं श्रापसे सच-सच 
कह रही हूँ । 
केशाञजानाम्यहं कतुं पिषे साधु विलेपनम्‌ । 
मल्लिकोत्पलपद्ानां चम्पकानां तथा शुभे। 
ग्रथयिष्ये विचित्राइव स्नजः परमशोभनाः ॥३८॥ 
मैं केशों का श्रद्भार करना जानती हूँ तहथा उबटन 
या अ्रद्भराग भी बहुत अच्छा पीस लेती हूँ । शुभे ! 
मैं मल्लिका (चमेली) उत्पल, कमल और चम्पा 
आदि फूलों के श्रति सुन्दर एवं विचित्र हार भी गूंथ 
सकती हूँ । 
सुदेष्णोवाच 
मृध्नि त्वां वासयेयं वे संशयो मे न विद्यते । 
न चेदिच्छति राजा त्वां गच्छेत्सवेंण चेतसा ॥॥३६॥ 
सुदेष्णा ने कहा-- हे सुन्दरि ! यदि राजा तुम्हें 
चाहने न लगें--सम्पूर्ण चित्त से तुमपर आसक्त न 
हो जाएँ--तो तुम्हें रखने में मुझे कोई आपत्ति न 
होगी । मैं तुम्हें अपने सिर-माथे पर धारण करूँगी । 
स्त्रियो राजकुले याइच याइचेमा सम वेइ्सनि । 
प्रसक्तास्त्वां निरीक्षन्ते पुमांसं कं न मोहये: ॥॥४०॥॥ 
इस राजकुल में तथा मेरे महल में जितनी 
स्त्रियाँ हैं, वे सब एकटक तुम्हारी ओर निहार रही 
हैं । फिर ऐसा कौन पुरुष होगा जिसे तुम मोहित न 
कर सको ? 
वक्षाइचावस्थितान्‌ पश्य य इसे सम वेइ्सनि । 
तेषपि त्वां संनमनन्‍्तीव पुमांस के न मोहयेः ॥४१७ 
देखो ! मेरे भवन में ये जो वृक्ष खड़े हैं, वे 
भी तुम्हें देखने के लिए मानो भुके-से पड़ते हैं। फिर 
ऐसा कौन पुरुष होगा जिसे तुम मोहित न कर लो ? / 
राजा विराटः सुश्रोणि दृष्ट्वा वपुरमानुषम्‌। 
विहाय मां वरारोहे गच्छेत्त्वां स्वंचेतसा ॥४२॥ 
सुन्दर नितम्बोंवाली सुन्दरि ! तुम्हारे सम्पूर्ण । 
अ्रद्ध सुन्दर हैं। राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप | 
देखते ही मुझे छोड़कर सम्पूर्ण चित्त से तुम्हीं में । 
ग्रासक्त हो जाएँगे। डॉ 


ह 
| 
. 
| 
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यथा च ककटी गर्भमाधत्ते मत्युमात्मन:। 
तथाविधमहं मन्ये वासं तव शुचिस्मिते ॥४३॥ 
शुचिस्मिते [सुन्दर व पावन मुस्कानवाली | ! 
जसे ककड़े की मादा अपनी मृत्यु के लिए ही गर्भ 
धारण करती है, उसी प्रकार तुम्हें इस घर में ठहराना 
मैं अपने लिए मरण के तुल्य मानती हूँ ।” 
द्रोपद्युवाच 
नास्सि लभ्या विराटेन न चान्येन कदाचन । 
न चाप्यहं चालयितुं शक्‍या केतचिदड्भने ॥४४॥ 
द्रोपदी ने कहा--कल्याणि ! मुझे राजा विराट 
था दूसरा कोई पुरुष कभी नहीं पा सकता । न ही 
मुझे कोई भी सतीत्व से विचलित कर सकता है। 
यो हि मां पुरुषो गृध्येद्यथान्या: प्राकृता: स्त्रियः । 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविश्य च परां तनुम्‌ ॥४५॥ 
जो पुरुष मुझे अन्य साधारण स्त्रियों के समान 


 समभकर बलपूर्वक प्राप्त करना चाहता है, उसका 


उसी रात में परलोकवास हो जाता है। 
सुदेष्णोवाच 
एवं त्वां वासयिष्यामि यथा त्वं नन्दिनीच्छसि । 
न च पादो न चोच्लिष्टं स्प्रक्ष्यसि त्वं कथठचन ॥॥४६ 
सुदेष्णा बोली--आननन्‍्ददायिनि सुन्दरि ! यदि 
ऐसा है तो मैं तुम्हारी इच्छा के अनुसार तुम्हें 
ग्रवश्य अपने घर में ठहराऊँगी । तुम्हें किसी प्रकार 
भी किसी के पेर या जूठन नहीं छूने पड़ेंगे । 
वैशम्पायन उवाच 
एवं कृष्णा विराटस्य भायंया परिसान्त्विता। 
उवबास नगरे तस्मिन्‌ पतिधमंवती सती ॥४७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-विराट की रानी ने 
जब इस प्रकार आइवासन दिया, तब पतिक्रत-धर्म 
का पालन करनेवाली सती द्रौपदी उस नगर में रहने 
लगी । 
सहदेवो5पि गोपानां कृत्वा वेषमनुत्तमम्‌ । 
भाषां चेषां समास्थाय विराटमुपयादथ ॥।४८॥ 
तत्पश्चात सहदेव भी ग्वालों का-सा उत्तम वेष 


| बनाकर उन्हीं की भाषा में बोलते हुए राजा विराट 
| के यहाँ गये । 
। तमायान्तमभिप्रेक्ष्णय भ्राजमानं नरषभम्‌ । 
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समुपस्थाय व॑ राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ।।४६॥ 
दिव्य कान्ति से सुशोभित नरश्रेष्ठ सहदेव को 
राजसभा की ओर आते देखकर राजा विराट स्वयं 
उठकर उनके पास गये और कुरुकुल को श्रानन्द 
देनेवाले सहदेव से पूछने लगे-- 
कस्य वा त्वं कुतो वा त्वं कि वा त्वं तु चिकीबंसि । 
न हि मे दृष्टपुर्वस्त्वं तत्त्वं ब्रहि नरषंभ ॥५०॥॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो, कहाँ से श्राये 
हो और क्या करना चाहते हो ? मैंने श्राज से पहले 
तुम्हें कभी नहीं देखा, अत: अपना ठीक-ठीक परिचय 
दो.” 
सहदेव उवाच 
पञ्चानां पाण्डपुत्राणां ज्योष्ठो आता युधिष्ठिर: । 
गोसंख्याता ह्यहं तस्य तन्तिपालेति मां विदुः ॥५१॥ 
सहदेव ने कहा--हे राजन्‌ ! मैं, पाँचों पाण्डवों 
में सबसे बड़े भाई युधिष्ठिर की गौश्रों का गणक्‌ एवं 
निरीक्षक था। मुझे लोग 'तन्तिपाल' के नाम से 
जानते हैं । 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न तासु रोगो भवतीह कह्चचित्‌ । 
तेस्तेरुपायबिदितं ममत- 
देतानि शिल्पानि मयि स्थितानि ॥५२ 
किन-किन उपायों से गौओं की संख्या शीघ्र बढ़ 
जाती है तथा उनमें कोई रोग पेदा नहीं होता, यह 
सब मुभे ज्ञात है। महाराज ! ये ही कलाएँ मुभमें 
विद्यमान हैं । 
वृषभाँदचापि जानामसि राजन्‌ पूजितलक्षणान्‌ । 
येषां मृत्रमुपाप्राय श्रपि वन्ध्या प्रसूयते ॥५३ 
मैं उन उत्तम लक्षणोंवाले बलों को भी जानता 
हँ जिनके मृत्र को सूंघ लेने से ही वन्ध्या स्त्री भी 
गर्भ-धारण एवं सन्‍्तान उत्पन्न करने योग्य हो जाती 
है । 
विराट उवाच 
शत सहस्नाणि समाहिताति च 
सवर्णवर्णस्य विमिश्चितान्‌ गुण: । 
पश्चन्‌ सपालान्‌ भवते ददास्यह 
त्वदाश्रया से पशवों भवन्त्विह ।|५४।। 
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विराट ने कहा-हे तन्तिपाल ! मेरे यहाँ एक 
लाख पशु हैं । उनमें कुछ तो एक ही रंग के हैं और 
कुछ मिश्रित रंग के । वे सब विभिन्‍न गुणों से युक्त 
हैं। मैं उन पशुओं भर पशुपालों को श्राज से तुम्हारे 
हाथ में सौंपता हूँ । मेरे पशु श्रब तुम्हारे ही श्रधीन 
रहेंगे। 
वैशम्पायन उवाच 
अ्रथापरोषदश्यत रूपसम्पदा 
सत्रीणामलंकारधरो बहत्पुमान्‌ । 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले 
दीघें च कम्ब्‌ परिहाटके शुभे ॥५५॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-तत्परचात्‌ नगर की 
चारदीवारी के पीछे मिट्टी के ऊँचे टीले के समीप 
रूप-सम्पदा से सुशोभित, ऊँचे डील-डोलवाला एक 
दूसरा पुरुष दिखाई दिया। उसने स्त्रियों के लिए 
उचित आभूषण धारण कर रखे थे। उसने कानों में 
बड़े-बड़े कुण्डल और हाथों में शंख की चूड़ियाँ पहन- 
कर उनके ऊपर सोने के सुन्दर कंगन धारण कर रखे 
थे। 
बहुँइच दीर्घान्‌ प्रविकीय॑ मृर्धजान्‌ 
महाभजोी वारणतुल्यविक्रमः । 
गतेन भूमि प्रतिकम्परय॑स्तदा 
विराटमासाद्य सभासमीपतः ॥५६॥ 
अपने घने बड़े-बड़े केशों की लटों को फंलाये 
वह महाबाहु पुरुष उस समय हाथी के समान मस्तानी 
चाल से चलता और पग-पग पर मानो पृथिवी को 
केपाता हुआ राजसभा के समीप राजा विराट के 
पास ञ्राकर खड़ा हुआ । 
त॑ प्रेकष्य राजोपगतं सभातले 
सर्वानिपच्छच्च सभानुचारिणः। 
न चनमृचुविदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाक्यमिदं नपो5ब्रवीत्‌ ॥५७ 
उसे सभा-भवन में आ्राया हुआ देखकर राजा ने 
समस्त सभासदों से उसके सम्बन्ध में पूछा । राजा 
के पूछने पर उन मनुष्यों में से किसी ने भी उसे 
अपना परिचित नहीं बताया । तब राजा ने आ्राइचये- 
युक्त होकर यह बात कही-- 


महाभारतम्‌ 


सत्त्वोपपन्नः पुरुषो5सरोपमः 
दयामो युवा वारणयूथपोपमः । 
नेबवंविधाः क्लीबरूपा भवन्ति 
कथञ्चनेति प्रतिभाति मे मनः ॥५८॥ 
“तात ! तुम शक्ति और धर से सम्पन्न देवोप॑म 
पुरुष हो। तुम्हारी अ्रद्ध-कान्ति श्याम है। तुम तरुण 
हो और हाथियों के यूथपति महान्‌ गजराज के 
समान शोभा पा रहे हो । तुम्हारे जैसे रूपवाले किसी 
भी प्रकार नपुंसक नहीं हो सकते । मेरे मन को ऐसा 
ही प्रतीत होता है ।* 
अर्जुन उवाच 
गायामि नृत्याम्यथ वादयासि च 
भद्रो5स्मि नृत्ये कुशलो$स्मि गायने । 
त्वमुत्तराय प्रदिशस्व मां स्वयं 
भवासि देव्या नरदेव नतंकः ॥५६॥ 
अर्जुन बोला--तरदेव ! मैं गाता, नाचता और 
वाद्य बजाता हूँ । मैं नृत्यकला में कुशल और संगीत 
में निपुण हें । आप राजकुमारी उत्तरा को शिक्षा 
देने के लिए मुझे रख लें। मैं स्वयं राजकुमारी 
उत्तरा को नृत्य सिखाऊँगा। 
इदं तु रूप॑ मम येन कि तव 
प्रकीतंयित्वा भूशशोकवर्धनम्‌ । | 
बहन्नलां मां नरदेव विद्धि त्वं ) 
सुतं सुतां वा पित॒मात॒र्वाजता म्‌ ॥६०॥॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारण से हुआ है, उसे 
आपके समक्ष कहने से क्या लाभ ? वह अधिक शोक 
बढ़ानेवाली बात है। राजन्‌ ! आप मुझे 'बुहन्नला' | 
समभें और पिता-माता से रहित पुत्र या पुत्री मान 
लें। । 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं बहन्नले 
सुतां च से नतेय याइच तादशीः । 
इदं तुते कर्म सम॑ न से सतं ह 
समुद्रनेसि पृथिवीं त्वमहेंसि ॥६१७ 
विराट बोले-बृहन्नले ! मैं तुम्हें अ्भीष्ट वर 
देता हूँ। तुम मेरी पुत्री को तथा उसके समात्र 
प्रवस्थावाली अन्य राजकुमारियों को नृत्य-कला' 
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सिखाओो, परन्तु मुझे यह काय॑ तुम्हारे योग्य नहीं 
जान पड़ता । तुम तो समुद्र से घिरी समस्त पथिवी 
का शासन करने योग्य हो । 
वेशम्पायन उवाच 
बृहन्नलां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ 
कलासु नृत्येषु तथव वादिते। 
सम्मंत्र्य राजा विविध: स्वमन्त्रिभिः 
परीक्ष्य चेन॑ प्रमभदाभिराशु वे ॥६२॥ 
ग्रपुंस्त्वमप्यस्थ निशम्य च स्थिर 
ततः कुमारीपुरमुत्ससर्ज तम्‌। 
स॒शिक्षयामास च गीतवादितं 
सुतां विराटस्य धनञ्जय: प्रभुः ॥६३॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! तत्परचात्‌ 
मत्स्य-नरेश ने बृहन्नला की गीत, नृत्य और बाजे 
बजाने की कलाओं में परीक्षा करके अपने मन्त्रियों 
से उसे अन्तःपुर में रखने के विषय में विचार-विमश 
किया । फिर तरुणी स्त्रियों द्वारा उसके नपुंसकत्व 
की जाँच कराई । जब सब प्रकार से उसका नपुंसक 
होना प्रमाणित हो गया, तब यह सुन-समभकर उन्होंने 
बृहन्नला को कन्याओं के अन्तःपुर में जाने की ग्राज्ञा 
दे दी। तब शक्तिशाली श्र्जुन विराट-कन्या उत्तरा 
को गीत, वाद्य एवं नृत्य की शिक्षा देने लगे । 
ग्रथापरो5दृह्यत पाण्डवः प्रभु- 
विराटराजं तरसा समेयिवान्‌ । 
तमापतन्त॑ ददशे पृथग्जनों 
विमुक्तमश्रादिव सुर्यमण्डलम्‌ ॥॥६४॥। 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रन्य पाण्डपुत्र शक्तिशाली 
नकुल बड़े वेग से चलते हुए राजा विराट के यहाँ 
ग्राये । उन्हें आते समय साधारण लोगों ने देखा । 
उस समय वे मेघमाला की ओट से निकले हुए सूये- 
मण्डल के समान तेजस्वी जान पड़ते थे । 
स॒वे हयानेक्षत ताँस्ततस्ततः 
समीक्षमाणं स ददर्श मत्स्य राद । 
ततो5ब्रवीत्‌ ताननुगान्‌ नरेइ्वर: 
कुतोष्यमायाति नरो$मरोपमः ॥६५॥ 
स्वयं हयान्वीक्षति मामकान्‌ दृढ 
श्रुवं हयज्ञो भविता विचक्षण:। 
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प्रवेश्यंतामेष. समीपमाशु मे 
विभाति वीरो हि यथामरस्तथा ॥६६॥ 
आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ों को 
देखना श्रारम्भ किया। इस प्रकार अ्द्वों का निरीक्षण 
करते समय उन्हें मत्स्य-नरेश विराट ने देखा । तब 
उस नरेश ने वहाँ बेठे हुए श्रनुचरों से कहा--“पता 
तो लगाझ्रो, यह देवोपम पुरुष कहाँ से भ्रा रहे हैं ? 
यह बिना कहे-सुने मेरे घोड़ों को बड़े ध्यान से देख 
रहा है, ग्रत: यह निश्चय ही घोड़ों को पहचानने- 
वाला और अ्रश्व-विद्य। का विशेषज्ञ ( विद्वान ) होगा । 
इसे शीघ्र मेरे पास ले आग्रो । यह वीर देवों की 
भाँति सुशोभित हो रहा है ।” 
अभ्येत्य राजानममित्रहाब्रवी- 
ज्जयोःस्तु ते पाथिव भद्रमस्तु व: । . 
हयेषु युक्तो न॒प सम्मतः सदा 
तवाइवसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌ ॥६७॥। 
तदनन्तर राजसेवकों के साथ राजा के समीप 
आकर शत्रुहन्ता नकुल ने कहा--'हे राजन्‌ ! श्रापकी 
जय हो, आपका कल्याण हो ! मैं घोड़ों को शिक्षा 
देने में निपुण हूँ और अनेक राजाओ्रों से सम्मानित 
हूँ । मैं सदा आपके घोड़ों का चतुर सारथि हो सकता 
। /) 
न्‍ं विराट उवाच 
ददासि यानानि धन निवेशन 
ममाइवसूतो भवितु त्वमहेसि । 
कुतो5सि कस्पासि कथं त्वमागत: 
प्रश्नहि शिल्पं तव विद्यते च यत्‌ ॥६८॥ 
विराट ने कहा--भद्र पुरुष ! मैं तुम्हें सवारी, 
धन श्रौर रहने के लिए घर देता हूँ । तुम मेरे घोड़ों 
को शिक्षा देनेवाले सारथि हो सकते हो, परन्तु पहले 
मैं यह जानना चाहता हूँ कि तुम कहाँ से आये हो, 
किसके पुत्र हो और यहाँ तुम्हारा श्रागमन किस लिए 
हुआ है ? तुममें जो-जो कला-कोशल हों, वे भी 
बताओ । 
नकुल उवाच 
पञ्चानां पाण्डपुत्राणां ज्येष्ठो श्राता युधिष्ठिर: । 
तेन पुरा»हमश्वेष नियुक्तः शात्रुकर्शन ॥६६॥ 
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अ्श्वानां प्रकृति वेश्ि विनयं चापि सर्वश्ः। 
दुष्टानां प्रतिर्षात्ति च॒ कृत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥७०।॥। 
नकुल बोले-रशत्रुदमन ! सुनिए, पाँचों पाण्डवों 
में जो बड़े भ्राता युधिष्ठिर हैं, उन्होंने पहले मुभे 
अपने घोड़ों की देख-रेख पर लगा रखा था। मैं घोड़ों 
की जाति पहचानता हूँ तथा उन्हें सब प्रकार की 
शिक्षा देने की कला भी जानता हूँ । दुष्ट घोड़ों की 
दुष्टता दूर करने के उपाय भी मुझे ज्ञात हैं और 
घोड़ों की चिकित्सा भी मैं पूर्णरपेण जानता हूँ । 
न कातर स्यान्मम जातु वाहन 
न मे5स्ति दुष्टा बडवा कुतो हया:। 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो 
युधिष्ठिरो ग्रन्थिकमेव नामतः ।॥७१॥ 
मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कभी कायर नहीं हो 
सकता । मेरी सिखाई हुई घोड़ी में भी कोई ऐब नहीं 
आता, फिर घोड़े तो बिगड़ ही कंसे सकते हैं ? मुभे 
जन-साधारण तथा पाण्डनन्दन महाराज युधिष्ठिर 


ग्रन्थिक' नाम से पुकारते थे । 
विराट उवाच 
यदस्ति किचिन्मम वाजिवाहनं 
तदस्तु सर्व त्वदधीनमद्य बे। 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 
स्त्वदाक्षया: सारथयइच सन्‍्तु मे ॥७२॥ 
विराट ने कहा--ग्रन्थिक ! मेरे पास जो भी 


महाभारतम्‌ 


श्रधीन हो जाएँगे । इसके श्रतिरिक्त जो कोई भी मेरे 
घोड़ों को जोतनेवाले सारथि हैं, वे सब भी तुम्हारे 
ग्रधिकार में रहेंगे । 


बंशम्पायन उवाच 


तथा स॒गन्धवंवरोपमो युवा 
विराटराजेन मुदा प्रपुजितः । 
न चेनमन्येषपि विदुः कथञ्चन 
प्रियाभिरामं विचरन्तमन्तरा ॥७३॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! इस प्रकार 
प्रसन्‍न हुए राजा विराट के द्वारा सम्मानित हो, श्रेष्ठ 
गन्धवे के समान शोभा पानेवाले युवावस्था-सम्पन्न 
नकुल वहाँ रहने लगे। उनका स्वरूप बड़ा ही प्रिय 
तथा नयनाभिराम था। वे नगर के भीतर विचरते 
रहते थे, तो भी उन्हें राजा और अन्य पुरुष किसी 
प्रकार न पहचान सके । 
एवं हि मत्स्ये न्‍्यवसन्त पाण्डवा 
यथा प्रतिज्ञाभिरमोघदर्ंनाः । 
अ्ज्ञातचर्या व्यचरन्‌ समाहिताः 
समुद्रनेमीपतयो5तिदुःखिताः ॥७४॥ 
अमोघ-दर्शन पाँचों पाण्डव इस प्रकार अपनी 
प्रतिज्ञा के अनुसार मत्स्य देश में रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवास का समय बिताने लगे। वे सागर 
से घिरी हुई सम्पूर्ण पथिवी के स्वामी होकर भी 


घोड़े और अन्य वाहन हैं, वे सब ञ्राज से तुम्हारे महान्‌ कष्ट उठा रहे थे । 
इति महाभारते विराटपवबंणि तृतीयोध्यायः ॥ ३॥ 


चतुर्थोष्ध्याय। 
भोमसेन द्वारा जीमृत मल्‍ल का वध 


जनमे जय उवाच 
एवं ते मत्स्यनगरे प्रच्छन्ना: कुरुनन्दना: । 
ग्रत ऊध्व महावीर्या: किमकुर्वेत वे द्विज ॥१॥ 
जनमेजय ने पूछा--हे ब्रह्म त्‌ ! इस प्रकार मत्स्य- 
देश की राजधानी में ग्रुप्तकूप से निवास करनेवाले 
महापराक्रमी वीर पाण्ड्पुत्रों ने इसके पश्चात्‌ क्‍या 
किया ! 


बेशम्पायन उवाच 


एवं मत्स्यस्य नगरे प्रच्छननाः कुरुनन्दना: । 
आ्राराधयन्तों राजानं यदकुबंत तच्छुणु ॥२॥ 


वेशस्पायनजी बोले--हे राजन्‌ ! इस प्रकार 
मत्स्यदेश की राजधानी में गुप्तरूप से रहनेवाले 
पाण्डवों ने राजा विराट की सेवा करते हुए जो-जो 


कार्य किये, उन्हें सुनो 


विराटपव : चतुर्थोष्ष्यायः 


युधिष्ठिर: सभास्तारो मत्स्यानामभवत्प्रिय: । 
स ह्याक्षहृदयज्ञस्तानु क्रीडयासास पाण्डवः ॥३॥ 
महाराज युधिष्ठिर राजसभा के प्रमुख सदस्य 
ओर मत्स्यदेश की प्रजा के अत्यन्त प्रिय थे । वे पासों 
के मर्मज्ञ थे, भ्रतः वे राजा ञ्रादि को जुआ खिलाया 
करते थे। 
ग्रथ मासे चतुर्थ तु ब्रह्मण: सुमहोत्सवः । 
आसोत्‌ समुद्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसम्मतः ॥४॥ 
तत्र मल्‍लाः समापेतुदिग्भ्यो राजन सहस्रशः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन्‌ यथा पशुपतेरिव ॥५॥ 
पाण्डवों के वहाँ रहते हुए चौथा मास आरम्भ 
होने पर मत्स्यदेश में ब्रह्माजी की पूजा का महान्‌ 
उत्सव मनाया जाने लगा। इसमें बड़ा समारोह होता 
था। हे जनमेजय ! उस समय विराटनगर में चारों 
दिशाओं से सहस्नों कुइती लड़नेवाले मल्‍ल जुटने लगे । 
इस अवसर पर ब्रह्माजी और शिवजी की सभा के 
समान उस राजधानी में लोगों का जमघट होता था। 
तेषामेको महानासीत्‌ सर्वमल्लानथाह्वयत्‌ । 
ग्रावल्गमानं त॑ रज्धभो नोपतिष्ठति कइ्चन ॥६॥। 
उन मल्लों में एक बहुत बड़ा पहलवान था, जो 
दूसरे सब पहलवानों को अपने साथ लड़ने के लिए 
ललकारता था। जब वह अखाड़े में उतरकर उछलने 
लगा, तब कोई भी उसके समीप खड़ा न हो सका । 
यदा सर्वे विमनसस्ते मल्‍ला हतचेतसः। 
ग्रथ सुदेन तं मल्‍ल॑ योधयामास मत्स्यराद ॥७॥ , 
जब अन्य सभी मल्‍ल उदासीन होकर हिम्मत 
हार बैठे, तब मत्स्यनरेश ने श्रपने रसोइये से उस 
पहलवान को लड़ाने का निश्चय किया । 
नोद्यमानस्तदरा भीमो दुःखेनेवाकरोन्मतिम्‌ । 
न हि शक्‍नोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥८॥ 
उस समय राजा द्वारा प्रेरित किये जाने पर भीम 
ने [पहचाने जाने के भय से ] दुखी होकर ही उससे 
लड़ने का विचार किया। वे राजा की श्राज्ञा को 
प्रकट रूप में टाल नहीं सकते थे । 
तत:ः स पुरुषव्याप्र: शार्दूलशिथिलइचरन्‌ । 
प्रविवित्ग महारड्भरा विराटमभिपूजयन्‌ ॥।६।॥॥ 
तंत्पदचात्‌ पुरुषसिह भीमसेन ने सिंह के समान 
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धीमी चाल से चलते हुए राजा विराट का मान रखने 
के लिए उस विद्याल रज़श्रुमि में प्रवेश किया । 
बबन्ध कक्ष्यां कौन्तेयस्ततः संहर्षपञजनान्‌ । 
जीमृतं वत्रसंकाशं भीमो मल्ल॑ समाह्वयत्‌ ॥१०॥। 
कुन्तीपुत्र भीम ने लोगों में ह॑ का संचार करते 
हुए लंगोट कसा । फिर वृत्रासुर के समान दिखाई 
देनेवाले उस जीमृत नामक मल्‍ल को युद्ध के लिए 
ललकारा । 
ताव॒भो सुमहोत्साहावुभो भीमपराक्रमो । 
मत्ताविव महाकायों वारणो षष्टिहायनो ॥१ १॥ 
वे दोनों बड़े उत्साह में भरे थे। दोनों ही प्रचण्ड 
पराक्रमी थे | ऐसा प्रतीत होता था, मानो साठ वर्ष 
के दो मतवाले एवं विशालकाय गजराज एक-दूसरे 
से भिड़ने को उद्यत हों । 
ततस्तो नरशादूलौ बाहुयुद्धं समीयतुः । 
वीरो परमसंहृष्टावन्योन्यजयकाइक्षिणों ॥१२॥ 
अत्यन्त हए॑ में भरकर एक-दूसरे को जीत लेने 
की इच्छावाले वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर बाहुयुद्ध करने 
लगे । 
चकष दोर्भ्यामुत्पात्य भीमो मल्लममित्रहा। 
निनदन्तमभिक्रोशन्‌ शादल इब वारणम्‌ ॥१३॥ 
समुद्यम्य महाबाहुर्श्रामयासास॒ वीयँंवान्‌ । 
ततो मललाइच मत्स्याशच विस्मयं चक्रिरे परम्‌ ॥१४ 
महापराक्रमी शत्र॒हन्ता महाबाहु भीम ने ग्जना 
करते हुए जैसे सिह हाथी पर भपटे, उसी प्रकार 
भपटकर जीमूत को दोनों हाथों से पकड़कर खींचा 
आ्औौर ऊपर उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया। यह 


देख वहाँ श्राये हुए पहलवानों तथा मत्स्य देश की 


प्रजा को बड़ा श्राइचये हुआ । 

भ्रामयित्वा शतगुणं गतसत्त्वमचेतनम्‌ । 

प्रत्यापषन्‍्महाबाहुमंल्‍ल॑ भुवि व॒कोदरः ॥१५॥ 
सौ बार घुमाने पर जब वह धेयं, साहस और 

चेतना से भी हाथ धो बेठा, तब महाबाहु वुकोदर 

ने उसे पृथिवी पर गिराकर मसल डाला । 

तस्मिन्‌ विनिहते बीरे जीमूते लोकविश्वुते। 

विराटः परम हर्षमगच्छद्‌ बान्धवः सह ॥१६॥ 
उस लोक-प्रसिद्ध वीर जीमूत मल्ल के मारे जाने 


३१८ 

पर राजा विराट को शअपने बन्धुं-बान्धवों के सार्थ 

अ्रति प्रसन्‍नता हुई । 

प्रहर्षात्‌ प्रददो वित्त बहुराजा महामनाः। 

बलल्‍लवाय महारज्भे यथा वेश्ववणस्तथा ॥१७॥ 
उस समय कुबेर के समान महामनस्वी राजा 

विराट ने अत्यन्त हर्ष में भरकर बल्‍लव को उस 

विज्ञाल रज्भभूमि में ही बहुत-सा धन दिया । 

एवं स सुबहन्‌ मल्लान्‌ पुरुषास्च महाबलान्‌ । 

बिनिध्नन्‌ मत्स्पराजस्य प्रीतिमाहरदृत्तमाम्‌ ॥१८॥ 
इसी प्रकार बहुत से पहलवानों श्रौर महाबली 

पुरुषों को मारकर भीमसेन ने मत्स्यराज विराट का 

उत्तम प्रेम प्राप्त किया । 

यदास्य तुल्यः पुरुषों न कब्चित्‌ तत्र विद्यते । 

ततो व्याप्रेइ्च सिहैइच हिरदेशचाप्ययोधयत्‌ ॥१६॥ 
जब वहाँ उनकी जोड़ का कोई पहलवान नहीं 

रह गया, तब विराट ने भीम को व्यात्रों, सिंहों और 

हाथियों से लड़ाया । 

पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणां मध्ये वकोदरः। 

योध्यते सम विराटेन सिहैमंत्ते महाबले: ॥२०॥ 
कभी-कभी विराट की प्रेरणा से भीमसेन स्त्रियों 

के अ्न्त:पुर में जाकर उनके मनोरंजन के लिए महा- 

बली और मतवाले सिंहों के साथ लड़ा करते थे। 

बीभत्सुरपि गीतेन स्वनृत्येन च पाण्डव:ः। 

विराट तोषयामास सर्वाव्चान्तःपुरस्त्रियः ॥२१॥ 


मेहांभारंतम्‌ 

पाण्डनन्दन अर्जुन ने भी अपने गीत और नृत्य 

से राजा विराट और श्रन्त:पुर की सभी स्त्रियों को 
सन्तुष्ट कर लिया था। 


श्रद्वविनीतेजंवनेस्तत्र तत्र समागते: । 
तोषयामास राजानं नकुलो नृपसत्तमम्‌ ॥२२॥ 

नकुल ने जहाँ-तहाँ से श्राये हुए वेगवान्‌ घोड़ों 
को सुशिक्षित करके नृपश्रेष्ठ विराट को प्रसन्‍न कर 
लिया । 


विनीतान्‌ वृषभान्‌ दृष्ट्वा सहदेवस्य चाभितः । 

धन ददो बहुविधं विराट: पुरुषषंभः ॥२३॥ 
सह॒देव के द्वारा शिक्षित एवं विनीत किये हुए 

बलों को देखकर नरश्रेष्ठ विराट ने उन्हें पुरस्कार 

में बहुत-सा धन दिया । 


द्रोपदी प्रेक्ष्य तान्सर्वान्कलिद्यमानान्महा रथान्‌ । 
नातिप्रीतमना राजन्‌ निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उन सब महारथियों को कष्ट उठाते 
देख द्रौपदी के मन में खेद होता था और वह लम्बी 
साँसें भरती रहती थी । 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छनना: पुरुषषंभाः । 
कर्माणि तस्य कुर्वाणा विराटनपतेस्तदा ॥२५॥ 
इस प्रकार वे पुरुष-श्रेष्ठ पाण्डव उस समय राजा 
विराट के भिन्‍न-भिन्‍न काये सँभालते हुए वहाँ छिप- 
कर रहते थे । 


इति महाभारते विराटपर्वबंणि चतुर्थोश्ध्यायः ॥४॥ 


पञ्चमो5ध्याय: 
कीचक का द्रौपदी पर ग्रासकत होकर प्रणय-प्रार्थना करना और द्रौपदी का उसे फटकारना 


वेशम्पायन उवाच 

वसत्सु तत्र पार्थेषु सत्स्यस्थ नगरे तदा। 
महारथेषु छन्‍्नेषु मासा दश समाययुः ॥१॥ 
याज्ञसेनी सुदेष्णां तु शुश्रूषन्ती विशाम्पते। 
ग्रावसत्‌ परिचाराहा सुदुःखं जनसमेजय ॥॥२॥॥ 

वैशम्पापनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! कुन्ती 
के उन महारथी पुत्रों को मत्स्यराज के नगर में 
छिपकर रहते हुए धीरे-धीरे दस मास व्यतीत हो 


गये । हे राजन्‌ ! यज्ञसेन-कुमारी द्रोपदी, जो स्वयं 
स्वामिनी की भाँति सेवा के योग्य थी, रानी सुदेष्णा 
की सेवा करती हुई बड़े कष्ट से वहाँ रहती थी । 
तथा चरन्ती पाञ्चाली सुदेष्णाया निवेशने । 
तां देवीं तोषयामास तथा चान्तःपुरस्त्रियः ॥३॥ 
सुदेष्णा के महल में पूर्वोक्त प्रकार से सेवा करती 
हुई पाञ्चाली ने महारानी सुदेष्णा तथा अन्‍न्तःपुर 
की भ्रन्य स्त्रियों को पूर्णरूप से प्रसन्‍न कर लिया। 


कक. 


विराटपव : पञ”चदशौ5ध्यांयं: 


तस्मिन्‌ वर्ष गतप्राये कौचकस्तु महाबल:ः। 
सेनापतिविराटस्थ ददर्श द्रुपदात्मजाम्‌ ॥४॥ 

जब वह वर्ष समाप्त होने में कुछ ही समय शेष 
रह गया, उस समय की बात है। एक दिन राजा 
विराट के सेनापति महाबली कीचक ने द्रपदकुमारी 
को देखा । 


तां दृष्ट्वा देवगर्भाभां चरन्तों देवतामिव। 
कीचकः कामयामास कामबाणप्रपीडितः ॥५॥ 

राजमहल में देवाड्भनाग्रों की भाँति विचरती 
हुई, देवकन्या के समान कान्तिवाली द्रौपदी को देख- 
कर कीचक कामबाण से भत्यन्त पीड़ित हो उसे चाहने 
लगा । 


स॒तु कामाग्निसंतप्त: सुदेष्णामभिगम्य वे । 
प्रहलन्निव सेनानीरिंएव वचनमनत्रवीत्‌ ॥६॥॥ 
कामवासना की आग में जलता हुआ सेनापति 
कीचक अपनी बहिन रानी सुदेष्णा के पास गया और 
हँसता हुआ-सा उससे इस प्रकार बोला-- 
नेयं पुरा जातु मयेह दृष्टा 
..__ राज्ञो विराटस्य निवेदाने शुभा। 
रूपेण चोन्‍्मादयतीव मां भशं 
गन्धेन जाता मदिरेव भामिनी ॥॥७॥ 
“सुदेष्णे ! यह सुन्दरी, जो अपने रूप से मुभे 
अत्यन्त उन्मत्त-सा किये देती है, पहले कभी राजा 
विराट के इस महल में मैंने नहीं देखी थी । यह 
भामिनी अ्रपनी दिव्य गन्ध से मेरे लिए मदिरा-सी 
मादक सिद्ध हो रही है। 
का देवरूपा हृदयद्भमा शुभे 
ह्याचक्ष्व मे कस्य कुतो5त्र शोभने । 
चित्त हि निर्मथ्य करोति मां वशे 
न चान्यदत्रोषधमस्ति से सतम्‌ ॥॥८॥ 
“शुभे ! यह कौन है ? इसका रूप देवा ज्भनाश्रों 
के समान है । यह मेरे हृदय में बस गई है। शोभने ! 
मुझे बताश्रो, यह किसकी स्त्री है और कहाँ से श्राई 
है ? यह मेरे मन को मथकर मुझे वश में किये लेती 
है। मेरे इस रोग की ओषधि इसकी प्राप्ति के सिवा 
ग्रौर कोई नहीं जान पड़ती । 


३२६ 
श्रहो तवेयं परिचारिका शुभा 
प्रत्यग्ररूपा प्रतिभाति मासियम्‌ । 
ग्रयुक्तरूप॑ हि करोति कम ते 
प्रशास्तु मां यच्च ममास्ति किऊचन ॥॥६ 
“ग्रहो ! आशचय है, यंह सुन्दरी तुम्हारे यहाँ 
दासी का काम कर रही है ! मुझे ऐसा प्रतीत होता 
है, इसका रूप नित्य-नवीन है । तुम्हारे यहाँ यह जो 
काम करती है, वह इसके योग्य कदापि नहीं है। मैं 
चाहता हूँ यह मेरी पत्नी बनकर मुभपर और मेरी 
सम्पत्ति पर एकछत्र शासन करे। 
प्रभूतनागाइवरथं महाजन 
समृद्धियुक्त॑ बहुपानभोजनम्‌ । 
मनोहर काउ्चनचित्रभूषणं 
गहू महच्छीभयतासियं सम ॥१०॥ 
“मेरे घर में बहुत-से हाथी, घोड़े और रथ हैं, 
सेवा करनेवाले बहुत-से परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर 
सम्पत्ति भरी है। विविध प्रकार के भोजन और पेयों 
की उसमें अ्रधिकता है। देखने में भी वह मनोहर है । 
सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढ़ाते हैं। यह सुन्दरी 
मेरे उस विशाल भवन को सुशोभित करे ।” 
ततः सुदेष्णामनुमन्त्र्य कीचक- 
स्‍्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मजाम्‌ । 
उवाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा 
मगेन्द्रसन्यासिव जम्बुकोी वने ॥११॥ 
ऐसा कह और रानी सुदेष्णा की सम्मति ले 
कीचक राजकुमारी द्रौपदी के पास आकर उसे 
सान्त्वना देता हुआ ऐसे बोला, मानो वन में कोई 
श्वुगाल [ स्यार | किसी सिंहिनी को फुसला रहा हो । 
कीचक उवाच 
का त्वं कस्पासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरानने । 
प्राप्ता विराटनगरे तत्‌ त्वमाचक्ष्य शोभने ॥१२॥ 
कीचक ने पुछा- हे कल्याणी ! तुम कौन हो 
आर किसकी कन्या हो ? अभ्रथवा सुमुखि ! तुम इस 
विराटनगर में कहाँ से श्राई हो ? शोभने ! ये सब 
बातें मुझे सच-सच बताओ्रो । 
रूपमग्रयथ तथा कान्तिः सौकुमायमनुत्तमम्‌ । 
कान्त्या विभाति वकत्र ते शशाडूः इव निर्मेलम्‌ ॥।१३ 


३३० 
तुम्हारा यह श्रेष्ठ एवं सुन्दर रूप, दिव्य कान्ति 
और सुकुमारता संसार में सबसे उत्तम है। तुम्हारा 
निर्मेल मुख अपनी छवि से निष्कलंक चन्द्रमा की 
भाँति शोभा पा रहा है। 
नेत्रे सुविषुले सुझ्ष पद्मपत्रनिर्भ शुभे। 
वाक्य ते चारुसर्वाड्धि परपुष्टरुतोपमम्‌ ॥१४।॥ 
सुन्दर भौंहोंवाली सर्वाज् सुन्दरि ! तुम्हारे ये 
उत्तम एवं विज्ञाल नेत्र कमलपत्र के समान सुशोभित 
हैं। तुम्हारी वाणी क्या है, कोकिल की कूक है। 
एवंरूपा मया नारी काचिदन्या महीतले। 
न दृष्टपूर्वा सुश्नोणि यादृशी त्वमनिन्दिते ॥१५॥ 
सुश्रोणी ! अनिन्दिते ! ज॑ंसी तुम हो, ऐसे 
मनोहर रूपवाली कोई ग्रन्य स्त्री श्राज से पहले मैंने 
इस पृथिवी पर कभी नहीं देखी थी । 
लक्ष्मी: पद्मालया का त्वमथ भूतिः सुमध्यमे । 
ह्वी: श्री: कीतिरथो कान्तिरासां का त्वं वरानने ॥ १६ 
सुमध्यमे ! तुम कमलों में निवास करनेवाली 
लक्ष्मी हो ग्रथवा साकार विभूति ? सुमुखि ! लज्जा, 
श्री, कीति और कान्ति--इन देवियों में से तुम कौन 
ही? 
नाहँसीहासुखं॑ वस्तुं सर्वाभरणभूषिता । 
काम प्रकाम॑ं सेवस्व मया सह विलासिनि ॥१७॥ 
यहाँ ग्रनेक प्रकार के कष्ट हैं, अ्रतः तुम यहाँ 
निवास करने के योग्य नहीं हो। विलासिनि ! तुम 
समस्त आभूषणों से विभूषित होकर मेरे साथ अति- 
शय काम-भोग का सेवन करो । 
त्यजामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुह्मसिनि। 
ग्रह च ते सुन्दरि दासवत्स्थितः 
सदा भविष्याम्यनुगो वरानने ॥१८॥ 
चारुहासिनी ! यदि तुम चाहो तो मैं अपनी 
पहली स्त्रियों को त्याग दूंगा अथवा वे सब तुम्हारी 
दासी बनकर रहेंगी । सुन्दरि ! सुमुखि ! मैं स्वयं 
भी दास की भाँति सदा तुम्हारे अ्रधीन रहँगा। 
द्रोप्ुवाच 
ग्रप्राथंनीयामिह मां सुतपुत्राभिमन्यसे । 
निहीनवर्णा सरन्श्नीं बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥१६॥ 


महाभांरतम 
द्रौपदी ने कहा-सूत्रपुत्र ! तुम मुझे चाहते 
हो ? छि:-छिः, मुभसे ऐसी याचना करना तुम्हें 
कदापि योग्य नहीं । एक तो मैं हीन-वर्ण की हूँ, दूसरे 
दासी हूँ, तीसरे बीभत्स वेशवाली हूँ, चौथे केश 
सँवारने का काम करनेवाली मैं एक तुच्छ सेविका हूँ । 
परदारास्मि भद्रं ते न युक्‍तं तव साम्प्रतम्‌ । 
दयिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥२०॥॥ 
तुम्हारा कल्याण हो ! मैं दूसरे की पत्नी हूँ । 
मुभसे ऐसी बात करना अनुचित है । जगत्‌ के सब 
प्राणियों के लिए अपनी ही स्त्री प्रिय होती है । तुम 
धर्म का विचार करो। 
परदारे न ते बुद्धिर्जातु कार्या कथज्चन। 
विवर्जनं ह्यकार्याणामेतत्‌ सत्पुरुषब्रतम्‌ ॥२१॥॥ 
पराई स्त्री में तुम्हें कभी किसी प्रकार भी मन 
नहीं लगाना चाहिए । न करने योग्य अनुचित कर्मों 
का सर्वथा त्याग करना--यही श्रेष्ठ पुरुषों का ब्रत 
हे त 
मिथ्याभिगृध्नो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशः प्राप्नुयाद घोरं महद्दा प्राप्नुयाद भयम्‌ ॥२२॥ 
मिथ्या [भू | विषयों में आसक्त होनेवाला 
पापात्मा पुरुष मोह में पड़कर भयंकर अ्पयश पाता 
है अथवा उसे बड़े भारी भय [मृत्यु| का सामना 
करना पड़ता है। 
कीचक उवाच 
नाहंस्पेव॑ वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने । 
मां मन्‍्मथसमाविष्टं त्वत्कूते चारुहासिनि ॥२३॥ 
कीचक ने कहा--वरारोहे ! सुमुखी, तुम्हें इस 
प्रकार मेरी प्रणय-याचना नहीं ठुकरानी चाहिए। 
मनोहर मुस्कानवाली ! मैं तुम्हारे लिए काम-वेदना 
से पीड़ित हूँ । 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वशगं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाड़्ि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥२४॥ 
भीरु! मैं तुम्हारे वश में हँ और प्रियवचन 
बोल रहा हूँ। कजरारे नयनोंवाली सेरन्श्री ! मुझे 
ठुकराकर तुम निश्चय ही पद्चात्ताप करोगी । 
ग्रह हि सुश्रु राज्यस्य कृत्स्नस्पास्य सुमध्यमसे । 
प्रभुवासयिता चंव बीरयें चाप्रतिमः क्षितो ॥२५॥ 


विराटपर्व : षष्ठोष्ध्यायः 


हे सुश्रु ! सुमध्यमे ! मैं इस सम्पूर्ण राज्य का 
स्वामी और इसे बसानेवाला हूँ । बल और पराक्रम 
में इस पृथिवी पर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई 
नहीं है । 
सया दत्तसिदं राज्य स्वामिन्यसि शुभानने । 
भजस्व मां वरारोहे भुडक्ष्व भोगाननुत्तमान्‌ ॥२६॥ 

शुभानने ! मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हें समरपित 
कर दिया। अब तुम्हीं इसकी स्वामिनी हो। वरारोहे ! 
मुझे अपना लो और मेरे साथ उत्तमोत्तम भोगों को 
भोगो । 


सेरन्ध्री-उवाच 
मा सूतपुत्र मुह्ास्व माद्य त्यक्षस्व जीवितम्‌ । 
जानीहि पञ्चभिध्ोरिनित्यं मामभिरक्षिताम्‌ ।२७॥ 
सेरन्धश्नी बोली--सूतपुत्र ! तू आज इस प्रकार 
मोह के फंदे में मत फेंस । अपने प्राण मत गँवा। 
तुझे ज्ञात होना चाहिए कि पाँच भयंकर गन्धवे सदा 


३३१ 


मेरी रक्षा करते हैं । 
न चाप्यहूं त्वया लभ्या गन्धर्वा: रक्षका मम । 
ते त्वां निहन्युः कुषिता: साध्वलं मा व्यनीनश:ः ॥ २८ 
वे गन्धव मेरे रक्षक हैं। तू मुझे कदापि नहीं 
पा सकता | वे गन्धर्व कुपित होकर तुमे मार डालेंगे, 
ग्रत: सँभमल जा ! इस पाप-बुद्धि का त्याग कर दे ! 
अपना सर्वनाश न करा ! 
त्वं कालरात्रीमिव कश्चिदातुरः 
कि मां दृढं प्रार्थयसेड्य् कीचक । 
कि सातुरड् शयितों यथा शिशु- 
इचन्द्रं जिघृुक्षुरिव मन्यसे हि माम्‌ ॥२६ 
कीचक ! जंसे कोई मुमूर्ष रोगी कालरात्रि का 
आह्वान करे, उसी प्रकार मुझे प्राप्त करने के लिए तू 
क्यों ग्राज दुराग्रहपूर्ण प्रार्थना कर रहा है ? भरे ! 
जसे माता की गोद में सोया हुआ शिक्यु चन्द्रमा को 
ग्रहण करना चाहता है, क्या तू उसी प्रकार मुझे पाना 
चाहता है ? 


इति महाभारते विराटपर्वेणि पञचमो:5ध्यायः ॥५॥ 


षष्ठो5ध्यायः 
कीचक द्वारा द्रोपदी का अपमान द्रोपदी द्वारा सुदेष्णा को सूचना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रत्याख्यातो राजपुत्र्या सुदेष्णां कीचको5ब्रवीत्‌ । 
ग्रमर्यादेल कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राज- 
कुमारी द्रौपदी के द्वारा इस प्रकार ठुकराये जाने पर 
कीचक असीम एवं भयंकर काम से विवश होकर 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णा से बोला-- 
येनोपायेन सेरन्ध्री भजेन्मां गजगामसिनी। 
त॑ सुदेष्णे परीप्सस्व प्राणान्‌ मोहात्‌ प्रहासिषम्‌ ॥॥२॥ 
“सुदेष्णे ! वह गजगामिनी सेरन्प्री जिस उपाय 
से मुझे श्रद्भीकार कर ले, वह उपाय खोजो, जिससे 
मुझे मोह-वश होकर प्राणों का त्याग न करना पड़े ।” 
तस्य सा बहुद्द: श्रुत्वा वाचं विलपतस्तदा । 
विराटमहिषी देवी सुदेष्णा सुतमन्नवीत्‌ ॥।३॥। 
जनमेजय ! इस प्रकार बारम्बार विलाप करते 


हुए कीचक की बात सुनकर उस समय राजा विराट 
की महारानी सुदेष्णा ने सृत से कहा-- 


पर्वणि त्वं समुहिई्य सुरामन्नं च कारय। 

तत्रनां प्रेषयिष्यासि सुरादानाय चान्तिकम्‌ ॥४॥ 
“हे कीचक ! तुम किसी पव॑ या त्यौहार के दिन 

अपने घर में मदिरा तथा अन्न-भोजन की सामग्री 

तेयार कराओ्रो, तब मैं इस सैरन्ध्री को वहाँ से सुरा 

लाने के बहाने तुम्हारे पास भेजूंगी-- 


त्त्र सम्प्रेषितामेनां विजने निरवग्रहे। 
सान्त्वयेथा यथाकामं सान्त्व्यमाना रसेद्‌ यदि ॥५॥ 
“बहाँ भेजी हुई इस सेविका को तुम एकान्त में 
जहाँ कोई विघ्न-बाधा न हो, भ्रपनी इच्छा के अनुसार 
समभाना-बुझाना । सम्भव है, तुम्हारी सान्त्वना 
मिलने पर वह रमण के लिए तेयार हो जाए ।” 


३३२ 
इत्युक्त: स विनिष्क्रम्य भगिन्‍न्या वचनात्‌ तदा । 
सुरामाहारयामास राजाहाँ सुपरिष्कृताम्‌ ॥६॥ 
भक्ष्याँचच विविधाका रान्‌ बहूँइचोच्चावचास्तदा । 
कारयामास कुशलेरननं पान सुशोभनस्‌ ॥७॥ 
बहिन द्वारा इस प्रकार आश्वासन मिलने पर 
कीचक उस समय वहाँ से चला गया। घर जाकर 
उसने यथासमय चतुर रसोइयों द्वारा राजाशओों के 
उपयोग में ञ्राने योग्य उत्तम एवं परिष्कृत मदिरा 
मेंगवाई तथा भाँति-भाँति के अनेक विशिष्ट और 
साधारण भक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान 
तेयार कराये । 
तस्मिन कृते तदा देवी कीचकेनोपमन्त्रिता । 
सुदेष्णा प्रेषयामास सेरन्ध्नीं कीचकालयम्‌ ।॥८॥ 
सब व्यवस्था होजाने पर कीचक ने भ्रपनी बहिन 
रानी सुदेष्णा को भोजन के लिए आमन्त्रित किया । 
तब रानी ने सेरन्ध्री को अ्रपने भाई कीचक के घर 
जाने को कहा । 
सुदेष्णोवाच 
उतिष्ठ गच्छ सेरन्ध्रि कीचकस्य निवेशनम्‌ । 
पानमानय कल्याणि पिपथासा मां प्रबाधते ॥६॥ 
सुदेष्णा बोली-से रन्ध्री ! उठो और कीचक 
के घर जाओ । कल्याणि ! मुभे प्यास व्याकुल कर 
रही है, भ्रतः वहाँ से मेरे पीने योग्य रस ले आआराग्नो । 
सरन्ध्री-उावच 
न गच्छेयमह॑ तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 
त्वमेव राज्ञि जानासि यथा स निरपत्रपः ॥१०॥। 
सरन्ध्नी ने कहा--राजकुमारी ! मैं उसके घर में 
नहीं जा सकती | हे महारानी ! आप तो जानती 
ही हैं कि वह कसा निलेज्ज है । 
कीचकस्तु सुकेशान्ते मृढह़ो मदनदपितः। 
सो5वमंस्पति मां दृष्ट्वा न यास्ये तत्र शो भने ॥ १ १॥। 
कमनीय केशोंवाली सुन्दरि ! मू्खें कीचक तो 
काम के मद से उन्मत्त हो रहा है। वह मुभे देखते 
ही ग्रपमानित कर देगा, ग्रतः मैं वहाँ नहीं जाऊँगी । 
सन्ति बह्वअस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
ग्रन्यां प्रेषय भद्रं ते स हि मामवमंस्पते ॥१२॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो और भी बहुत- 


महांभा रतम्‌ 


सी दासियाँ हैं । श्रापका कल्याण हो । श्राप उन्हीं में 
से किसी [ग्रन्य | को भेज दीजिए | वहाँ जाने पर 
कीचक मेरा अ्रपमान करेगा । 
सुदेष्णोवाच 

नेव त्वां जातु हिस्थात्‌ स इतः सम्प्रेषितां मया । 
इत्युक्त्वा प्रददौ पात्र सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥१३॥ 

सुदेष्णा बोली--शुभे ! मैंने तुम्हें यहाँ से भेजा 
है, श्रतः वह तुम्हें कोई कष्ट नहीं देगा/--ऐसा 
कहकर सुदेष्णा ने द्रौपदी के हाथ में हक्कनसहित एक 
सुवर्ण-पात्र दे दिया । 

वेशम्पायन उवाच 

सा शड्भूमाना रुदती दव॑ं शरणमोयुषी । 
प्रातिब्ठत सुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥१४॥ 

वेदम्पायनजी कहते हैं-द्रौपदी मदिरा लाने के 
लिए पात्र को लेकर शंकित हो रोती हुई कीचक के 
घर की ओर चली । अपने सतीत्व की रक्षा के लिए 
वह मन-ही-मन परमात्मा से रक्षा की प्रा्थेना करती 
रही । । 
तां म॒गीमिव संत्रस्तां दृष्ट्वा कृष्णां समीपगाम्‌ । 
उदतिष्ठन्‌ मुदा सूतो नावं लब्ध्वेब पारग: ॥१४५॥ 

डरी हुई हरिणी की भाँति भयभीत द्रौपदी को 
समीप झ्राई देख सूत कीचक प्रसन्‍न होकर खड़ा हो 
गया, मानो नदी के पास जानेवाला पथिक नौका 
पाकर प्रसन्न हो गया हो । 

कीचक उवाच 

स्वगतं ते सुकेशान्ते सुव्युष्टा रजनी सम । 
स्वामिनी त्वमनुप्राप्ता प्रकुरुष्व मस॒ प्रियम्‌ ॥१६॥ 

कीचक बोला--सुन्दर अलकोंवाली संरन्ध्री ! 
तुम्हारा स्वागत है। आज की रात का प्रभात मेरे 
लिए बड़ा मड्भलमय है | भ्रब तुम मेरी स्वामिनी 
होकर मेरा प्रिय कार्य करो । | 

द्रोपद्युवाच 

अ्प्रेषीद्‌ राजपुत्री मां सुरादानाय तेडन्तिकम्‌ । 
पानमाहर मे क्षिप्रं पिपासा मे5ति चाब्रवीत्‌ ॥१७॥ 

द्रौपदी बोली--राजकुमारी सुदेष्णा ने मुभे 
मदिरा लाने के लिए तुम्हारे पास भेजा है। उसने 
कहा था--“मुभे बड़े ज़ोर की प्यास लगी है, ग्रतः 


विराटपव ; षष्ठोष्ध्याय: 
मेरे लिए पीने योग्य रस शीघ्र ले आ्राग्रो ।” 


कीचक उवाच 
भ्रन्या भद्दे नयिष्यस्ति राजपुत्र्या: प्रतिश्रुतम्‌ । 
इत्येतां दक्षिण पाणों सूुतपुत्रः परामशत्‌ ॥१८॥ 
कीचक ने कहा--' कल्याणि ! राजपुत्री सुदेष्णा 
की मँगाई हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देंगी ।”-- 
ऐसा कहकर सूतपुत्र ने द्रौपदी का दाहिना हाथ पकड़ 
लिया। 


वेशम्पायन उवाच 
सा गृहीता विधुन्वाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌ । 
सभां शरणमागच्छद्‌ यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥१६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-पकड़ में श्राने पर वह 
कीचक को धक्का मार और उसे भूमि पर गिराकर 
भय से काँपती हुई राज-सभा की शरण में ग्राई, जहाँ 
राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे । 
तां कीचकः प्रधावन्तों केशपाशे परामृशत्‌ । 
अथनां पश्यतो राज्ञ: पातयित्वा पदावधीत्‌ ॥२०॥ 
कीचक ने भी तुरन्त ही उठकर भागती हुई 
द्रोपदी का पीछा किया और राज-सभा में जाकर 
उसने राजा के देखते-देखते उसे पृथिवी पर गिरा- 
कर उसके लात मारी । 
तां चासीनो ददुशतुर्भोमसेनयुधिष्ठिरों। 
अमृष्यमाणों कृष्णाया: कीचकेन पराभवम्‌ ॥२१॥ 
राज-सभा में बठे हुए भीमसेन और युधिष्ठिर ने 
कीचक के द्वारा द्रौपदी का यह अ्रपमान अपनी आँखों 
से देखा, जिसे वे सहन न कर सके । 


तस्य भीमो वर्ध प्रेप्स: कीचकस्य दुरात्मन: । 
दन्तेर्दन्तास्तदा रोषान्निष्पिपिष महासना: ॥॥२२॥। 
महामना भीमसेन दुरात्मा कीचक को मार डालने 
की इच्छा से उस समय रोषावेश में दाँत-से-दाँत 
पीसने लगे । 
अथावमद्नादड-गुष्ठमडःगुष्ठेन युधिष्ठिर: । 
प्रबोधनभपाद्‌ राजा भीम तं॑ प्रत्यषेधयत्‌ ।॥२३॥। 
तब रहस्य प्रकट हो जाने के भय से राजा 
युधिष्ठिर ने अपने अ्रँगूठे से भीमसेन का अ्रँगूठा दबा- 
कर उन्हें इस प्रकार उत्तेजित होने से रोका । 
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त॑ मत्तमिव मातड्धंं वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌ । 

स॒ तसावारयासास भीमसेनं युधिष्ठिर: ॥२४॥ 
भीमसेन मतवाले गजराज की भाँति एक वृक्ष 

की ओर देख रहे थे । युधिष्ठिर ने उन्हें रोकते हुए 

कहा-- 

ग्रालोकयसि कि वक्ष सूद दारुकृतेन वे । 

यदि ते दारुभिः कृत्यं बहिवक्षान्निगृह्मयताम्‌ ॥॥२५॥ 
“बल्लव ! क्या तुम ईंधन के लिए वृक्ष की ओर 

देख रहे हो ? यदि तुम्हें रसोई के लिए सूखी लकड़ी 

चाहिए तो बाहर जाकर किसी वक्ष से ले लो । 

यस्य चाद्रंस्य वक्षस्थ शीतच्छायां समाश्रयेत्‌ । 

न तस्य पर्ण द्रुढह्मोत पृवंवृत्तमनुस्मरन्‌ ॥२६॥ 
“जिस हरे-भरे-वृक्ष की शीतल छाया का आश्रय 

लिया जाए, उसके पहले उपकारों का स्मरण करते 

हुए, उसके किसी एक पत्ते को भी हानि नहीं पहुँचानी 

चाहिए। 

सम्प्रक््य्‌ च वरारोहा सर्वास्तत्र सभासद: । 

विराटं चाह पाञ्चाली दुःखेनाविष्टचेतना ॥२७॥ 
सुन्दर नितम्बोंवाली द्रोपदी उस राजसभा में 

विद्यमान राजा विराट और समस्त सभासदों की 

ग्रोर देखकर दुःखी हृदय से इस प्रकार बोली-- 


अ्रह॑ त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना। 
पद्यतस्ते महाराज हता पादेन दासवत्‌ ॥२८॥ 
“महाराज ! मैंने कोई अपराध नहीं किया है, 
फिर भी दुरात्मा कीचक ने आपके देखते-देखते मुभे 
लात मारकर मेरे साथ दासों का-सा व्यवहार किया 
हे । 
दस्युनासिव धर्मस्ते न हि संसदि शोभते। 
नाहमेतेन युक्‍तं व हन्तुं मत्स्य तवान्तिके ॥२६॥ 
“मत्स्यराज ! तुम्हारा यह लूटेरों का-सा धर्म 
इस राज-सभा में शोभा नहीं देता । तुम्हारे समक्ष 
कीचक द्वारा मुभपर मार पड़ी, यह कदापि उचित 
नहीं कहा जा सकता । 
कीचको न च धर्मज्ञो न च मत्स्य: कथड्चन । 
सभासदो5प्यधमसंज्ञा य एन पर्युपासते ॥३०॥॥ 
“कीचक को धर्म का ज्ञान नहीं है। मत्स्यराज 
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भी किसी प्रकार धर्मज्ञ नहीं हैं तथा जो शभ्रधर्मी इस 
राजा के पास बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्म के ज्ञाता 
नहीं हैं । 7 
वचोभिविविधरेवं तदा कृष्णाश्रुलोचना । 
उपालभत राजानं मत्स्यानां वरवरणिनो ॥३१॥ 

हे जनमेजय ! कान्तिमयी द्रौपदी ने उस समय 
आँखों में श्रास भरकर ऐसे वचनों द्वारा मत्स्यराज 
को बहुत फटकारा और उलाहना दिया । 

विराट उवाच 

परोक्ष नाभिजानामि विग्रह॑ं युवयोरहम्‌ । 
ग्रथंतत्त्वमविज्ञाय कि नु स्थात्‌ कोशल मम ॥३२॥ 

विराट ने कहा--से रन््री ! परोक्ष में तुम दोनों 
में क्या भगड़ा हुआ है, इसे मैं नहीं जानता और 
वास्तविक बात को जाने बिना न्याय करने में मेरा 
क्या कौशल प्रकट होगा ? 

वेशम्पायन उवाच 

ततस्तु सभ्या विज्ञाय कृष्णां भूयो5भ्यपूजयन्‌ । 
साधु साध्विति चाप्याहुः कीचकं च व्यगहेँयन्‌ ॥३३॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! तत्परचात्‌ 
सभासदों ने सारा रहस्य जानकर द्रौपदी की बारम्बार 
प्रशंसा की । उसे अनेक बार साधुवाद दिया और 
कीचक की निन्दा करते हुए उसे बहुत धिक्कारा । 
श्रथाब्रवीद्‌ राजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌। 
गच्छ सेरन्श्रि माउत्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌ ॥३४॥ 

जब सभासद द्रौपदी की प्रशंसा कर रहे थे, तब 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ने भ्रपनी प्रिया महारानी द्रौपदी 
से इस प्रकार कहा--'सेरन्ध्री ! श्रब तू यहाँ मत 
ठहर ! रानी सुदेष्णा के महल में चली जा। 
भर्तारमनुरुन्धन्त्यः. क्लिश्यन्ते वीरपत्नय:ः ॥([7 
शुश्रषया क्लिश्यमानाः पतिलोक जयन्त्युत ॥३५॥ 

“पति का अनुसरण करनेवाली वीर पत्नियाँ सब 
क्लेश चुपचाप सहन कर लेती हैं। जो साध्वी देवियाँ 
पति की सेवा करते हुए क्लेश उठाती हैं, वे पति- 
लोक पर विजय पा लेती हैं । 
गच्छ सेरन्श्रि गन्धर्वा: करिष्यन्ति तव प्रियम्‌ । 
व्यपनेष्यन्ति ते दुःखं येन ते विप्रियं कृतम ॥३६॥ 

“हे सेरन्श्री ! तुम भ्रब जाओ । गन्धवं तुम्हारा 


इति महाभारते विराटपर्वणि षष्ठो5ध्यायः ॥॥६॥ 


महाभारतम्‌ 


प्रिय करेंगे । जिसने तुम्हारा श्रपकार किया है, वे उसे 
मारकर तुम्हारा दुःख दूर कर देंगे ।” 
इत्युक्ता प्राद्रवत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌ । 
केशान्‌ मुक्त्वा च सुश्रोणी संरम्भाल्लो हितेक्षणा ॥३७।। 
ऐसा कहे जाने पर सुन्दर कटिप्रान्तवाली द्रौपदी 
तीत्र गति से रानी सुदेष्णा के महल को चली गई । 
उसके केश खुले हुए थे और क्रोध से उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं। 
सुदेष्णोवाच 
कस्त्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोदिषि शोभने । 
कस्याद्य न सुख भद्दे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥३८॥ 
सुदेष्ण ने कहा-हे वरारोहे ! तुम्हें किसने 
मारा है ? हे शोभने ! तुम क्‍यों रोती हो ? भद्दे ! 
आ्राज किसका सुख समाप्त हो गया ? किसने तुम्हारा 
अपराध किया है ? 
द्रौपद्युवाच 
कीचको मावधीत्‌ तत्र सुरादानगतां तव। 
सभायां पद्यतो राज्ञो यथव विजने बने ॥३६॥ 
द्रोपदी बोली-मैं तुम्हारे लिए मदिरा लाने 
गई थी । वहाँ कीचक ने राज-सभा में महाराज के 
देखते हुए मुभपर ऐसे प्रहार किया है जेसे कोई 
निर्जन वन में किसी असहाय अबला पर आघात 
करता हो ।” 
सुदेष्णोवाच 
घातयामि सुकेशान्ते कीचक यदि मनन्‍्यसे। 
योपसौ त्वां कामसम्मत्तो दुर्लभामवसन्यते ॥॥४०॥ 
सुदेष्ण ने कहा-घुँघराले बालोंवाली सुन्दरि ! 
यदि तुम्हारी सम्मति हो तो मैं कीचक को मरवा 
डालूँ, जो काम से उन्‍्मत्त होकर तुम जैसी दुलंभ देवी 
का अपमान कर रहा है ? 
से रन्ध्री-उवाच 
अन्ये चेन॑ वधिष्यन्ति येषामागः करोति सः । 
मन्ये चंवाद्य सुब्यक्तं यम॒लोक॑ गमिष्यति ।।४१॥ 
सरन्ध्नी बोली-महारानी ! दूसरे ही लोग, 
जिनका कि वह ग्रपराध कर रहा है, उसे मार डालेंगे । 
मैं तो समभती हूँ, अ्रब वह निश्चय ही यमलोक की 
यात्रा करेगा । 


विराटपव : सप्तमोष्ण्यायः 
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सप्तमो७ष्ध्याय! 
द्रोपदी का भीससेन के पास जाना और भीम द्वारा कीचक का वध करना 


वेशम्पायन उवाच 
सा हता सृूतपुत्रेण राजपुत्री यहास्विनी। 
वध कृष्णा परोप्सन्ती सेनावाहस्थ भामिनी ॥१७ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! सूतपुत्र सेना- 
पति कीचक ने जब से लात मारी थी, तभी से यश- 
स्विनी राजपत्नी भामिनी द्रौपदी उसके वध की बात 
सोचने लगी-- 
कि करोमि क्‍व गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम । 
इत्येव॑ चिन्तयित्वा सा भीम॑ वे मनसागमत्‌ ॥२॥ 
'मैं क्या करूँ, कहाँ जाऊं ? मेरा अभीष्ट काये 
कैसे सिद्ध होगा ?“--ऐसा सोचकर उसने मन-ही- 
मन भीमसेन का स्मरण किया । 
नान्‍्य:ः कर्ता ऋते भीमान्मसाद्य मनसः प्रियम्‌ । 
तत उत्थाय रात्रों सा विहाय शयनं स्वकम्‌ ॥३॥ 
प्राद्वन्नाथमिच्छुन्ती कृष्ण नाथवती सती । 
भवन भीमसेनस्य  क्षिप्रमायतलोचना ॥॥४॥ 
'भीमसेन के अतिरिक्त दूसरा कोई मेरे मन को 
प्रिय लगनेवाला कार्य नहीं कर सकता ---ऐस। निश्चय 
करके वह ॒ विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी सनाथा 
कृष्णा रात्रि में अपनी शय्या छोड़कर उठी और अपने 
रक्षक से मिलने की इच्छा रखकर शीकष्रतापूर्वक 
भीमसेन के भवन में गई । [वहाँ पहुँचकर-- |] 
से रन्ध्री-उवाच 
तस्मिञ्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि। 
तत्‌ कर्म कृतवानद्य कथ्थ निद्रां निषेवसे ॥५॥ 
सेरन्श्नी बोली--भीम ! मुभसे द्वेष रखनेवाले 
उस महापापी सेनापति के जीते हुए, जिसने मेरे साथ 
ऐसा अ्रपमानजनक व्यवहार किया है, तुम श्राज कैसे 
नींद ले रहे हो ? 
बशम्पायन उवबाच 
बाहुम्यां परिरभ्येनं प्राबोधयदनिन्दिता । 
सिहं सुप्तं बने दुर्गे मुगराजवधूरिव ॥॥६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-द्रौपदी ने भीमसेन की 
दोनों बाँहों को पकड़कर उसे जगाया, ठीक वेसे ही, 


दुर्गंम वन में सोये हुए सिह को सिंहिनी जगाती 
' 
उपातिष्ठत मेघाभो राजपुत्र्या प्रबोधितः । 
अ्रथाब्रवीद्‌ राजपुत्रीं किमर्थ मामुपागता ॥॥७॥। 
नते प्रकृतिमान्‌ वर्ण: कृशा पाण्डुइच लक्ष्यसे । 
ग्राचक्षव परिशेषेण स्व॑ विद्यामहं यथा ॥॥८॥। 
राजकुमारी द्रौपदी के जगाने पर मेघ के समान 
श्याम वर्णवाले भीमसेन उठ बंठे और द्रौपदी से 
बोले--'हे देवि ! तुम यहाँ किसलिए आ्राई हो ? 
तुम्हारे शरीर की कान्ति स्वाभाविक नहीं है। तुम- 
पर उदासी छायी हुई है । तुम दुबली और पीली 
दिखाई देती हो । तुम सम्पूर्ण वृत्तान्त कहो, जिससे 
मैं प्री बात जान सक । 
सुख वा यदि वा दुःख द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌ सर्वमाचक्ष्व श्र॒त्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌ ॥६॥। 

“तुम्हें दुःख हुआ हो या सुख, बुरा हुआ हो या 
भला, सब बातें ठीक-ठीक कह सुनाओ । वह सब 
सुनकर मैं उसके निवारण के लिए उचित उपाय 
सोचूगा । 
अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सर्वकमंसु । 
अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयासि पुनः पुनः ॥१ ०॥॥ 

“हे क्ृष्णे ! सब कार्यों के लिए मैं ही तुम्हारा 
विश्वास-पात्र हूँ। मैं ही सब प्रकार की विपत्तियों 
में बार-बार सहायता करके तुम्हें संकट से मुक्त 
करता हूँ । 
शीघ्रमुक्त्वा यथाकामं यत्‌ ते कार्य विवक्षितम्‌ । 
गच्छ वे दशायनायेव पुरा नान्‍्येन बुध्यते ॥११॥ 

“ग्रत: जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्य 
के लिए कुछ कहना चाहती हो, उसे शीघ्र कहकर 
किसी को पता लगने से पूर्व ही श्रपने शयन-गृह में 
चली जाग्रो । 

द्रौपद्युवाच 
ग्रशोच्यत्वं कुतस्तस्या यस्या भर्ता युधिष्ठिर: । 
जानन्‌ सर्वाणि दुःखानि कि मां त्वं परिपृच्छसि ॥१२॥ 


३३६ 


द्रौपदी बोली--हे वीर ! जिस स्त्री का पति राजा 
युधिष्ठिर हो, उसे कोई शोक न हो, यह कंसे सम्भव 
हो सकता है ? तुम मेरे सारे दुःखों को जानते हुए 
भी मुभसे कया पूछते हो ? 
यो5यं राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत। 
सेनानी: पुरुषव्यात्र इ्याल: परमदुर्मतिः ॥१३॥ 
स मां सरन्भ्रिवेषन वसन्‍्तीं राजवेब्मनि । 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भार्या सम भवेति वे ॥१४॥ 

हे भारत ! पुरुषसिंह ! राजा विराट का यह 
जो कीचक नामक सेनापति है, वह उनका साला 
लगता है। उसकी बुद्धि बड़ी खोटी है। राजमहल 
में सरन्ध्री के वेश में निवास करती हुई मुभे देखकर 
वह दुरात्मा प्रतिदिग ही आकर मुभसे कहता है-- 
“तुम मेरी पत्नी बन जाओ ! 


तेनोपमन्त्रममाणाया वधाहेण सपत्नहन्‌ । 
कालेनेव फल पक्‍व हृदयं मे विदीयेते ॥१४५॥ 
शत्रनाशक ! उस मार डालने योग्य पापी के 
द्वारा प्रतिदिन यह घृणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समय 
से पके हुए फल की भाँति मेरा हृदय विदीर्ण हो रहा 
है। 
कीचको राजवाल्लभ्याच्छोककृन्मम भारत। 
तमेव॑ कामसम्मत्तं भिन्धि कुम्भसिवाइसनि ॥१६॥ 
हे भारत ! राजा का प्रिय होने के कारण ही 
वह कीचक मेरे लिए शोक-कारक हो रहा है। उस 
कामोन्मत्त पापी को तुम उसी प्रकार नष्ट कर दो 
जसे पत्थर पर पटककर घड़े को फोड़ दिया जाता है। 


यो निमित्तमनर्थानां बहूनां मम भारत। 

त॑ चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युदयिष्यति ॥ १७॥ 

विषमालोडच्य पास्यासि सा कीचकवशं गमम्‌ । 

श्रेयों हि मरणं मह्यं भीमसेन तवाग्रतः ॥॥१८॥ 
हे भारत ! जो मेरे लिए बहुत-से श्रनर्थों का 

कारण बना हुआ है, उसके जीवित रहते यदि कल 

सूर्य उदय हो जाएगा तो मैं विष घोलकर पी लूंगी, 

परन्तु कीचक के अधीन नहीं होऊँगी । भीम ! कीचक 

के वश में होने की अपेक्षा तुम्हारे समक्ष प्राण त्याग 

देना मेरे लिए अधिक कल्याणकारी होगा । 


महा भा रतम्‌ 


भीमसेन उवाच 

तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 

ग्रद्य त॑ सृदयिष्यामि कीचक॑ सहबान्धवम्‌ ॥१६॥ 
भीमसेन बोले-हे भद्दे ! तुम जेसा कह रही 

हो, मैं वेसा ही करूँगा । भीरु ! मैं श्राज कीचक को 

उसके भाई-बन्धुश्रोंसहित मार डालूँगा । 

अस्याः प्रदोषे दर्वर्या: कुरुष्वानेन सद्भतम्‌ । 

दुःखं शोक च निर्ध॑य याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥२०॥। 
है पवित्र मुस्कानवाली देवी ! तुम दुःख-शोक 

भुलाकर आगामी रात्रि के प्रदोषकाल में कीचक से 

मिलो और उसे नृत्यशाला में आने के लिए कह दो । 

तत्रास्ति शयनं दिव्यं दृढाड़ सुप्रतिष्ठितम्‌ । 

तत्रास्य दर्शायिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥२१॥। 
उस नृत्यशाला में एक अ्रति सुन्दर और दृढ़ 

पलंग बिछा हुआ है। वहाँ भ्राने पर मैं कीचक को 

उसके मरे हुए बाप-दादों का दर्शन कराऊंगा । 

यथा च त्वां न पश्येयु: कुर्वाणां तेन संविदस्‌ । 

कुर्यास्तथा त्वं कल्याणि यथा संनिहितो भबेत्‌ ॥२२ 
तुम ऐसी चेष्टा करना जिससे उसके साथ गुप्त 

वार्तालाप करते समय कोई तुम्हें देखे नहीं। कल्याणि ! 

तुम ऐसी बात करना, जिससे वहाँ दिये हुए संकेत 

के अनुसार वह मेरे पास अवश्य पहुँच जाए। 

वशम्पायन उवाच 

तथा तो कथपयित्वा तु बाष्पमुत्सज्य दुःखितो । 

रात्रिशेबं तमत्युग्रं. धारयामासतुह दि ॥२३४ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! इस प्रकार 

वार्तालाप करके वे दोनों दुःखी-जन आँसू बहाकर 

अलग हुए। रात्रि के शेष भाग को उन्होंने बड़ी 

व्याकुलता से व्यतीत किया और अपनी बातचीत 

को मन में ही गुप्त रखा । 

तस्या रात्र्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राजकुलायब द्रौपदीमिदसब्रवीत्‌ ॥२४॥ 
वह रात्रि व्यतीत होने पर कीचक प्रातःकाल 

उठा और राजमहल में जाकर द्रौपदी से इस प्रकार 

बोला-- 

सभायां पहश्यतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 

न चेवालभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥२५४७ 
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विराटपर्व : सप्तमोड्ध्यायः 


“सेरन्त्री ! मैंने राजसभा में महाराज विराट 
के देखते-देखते तुम्हें भूमि पर गिराकर लात मारी 
थी । तुम मुर-जसे महाबली के पाले पड़ी हो, अ्रतः 
यहाँ तुम्हें कोई बचा नहीं सकता । 
प्रवादेनेह मत्स्यानां राजा नाम्नायमुच्यते। 
ग्रहमेव हि मत्स्यानां राजा वे वाहिनीपतिः ॥२६॥ 

“राजा विराट तो कहने के लिए ही मत्स्यदेश 
के राजा हैं। वास्तव में मैं ही यहाँ का राजा हूँ 
क्योंकि सेना का स्वामी तो मैं हूँ । 
मां सुख प्रतिपद्यस्व दासो भीरु भवामि ते। 
श्रह्नाय तव सुश्रोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥२७॥ 

“भीरु ! प्रीतिपू्वक तुम मुझे स्वीकार कर लो, 
फिर तो मैं तुम्हारा दास बन जाऊँगा। सुश्रोणि ! 
मैं तुम्हारे देनिक व्यय के लिए प्रतिदिन सौ मोहरें 
देता रहँगा। 
दासी दतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌ । 
रथं चाइवतरीयुक्तमस्तु नौ भीरु सडद्भमम्‌ ॥२८॥ 

“मैं तुम्हारी सेवा के लिए सौ दासियाँ और 
उतने ही दास भी दूंगा। तुम्हारी सवारी के लिए 

श्रेष्ठ खच्चरों से जुता रथ भी तैयार रहेगा । भीरु ! 
अब हम दोनों का परस्पर समागम होना चाहिए ।” 
द्रौपद्युवाच 
एवं मे समय त्वद्य प्रतिपद्यस्व कीचक । 
न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्‌ सड़तं मया ॥२६ 
द्रौपदी बोली--हे कीचक ! यदि एसी बात है, 
तो आज मेरी एक शर्त स्वीकार करो । तुम मुभसे 


| मिलने आ्राते हो--यह बात तुम्हारा मित्र ग्रथवा भाई 


कोई भी न जाने । 

अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धर्वाणां यशस्विनाम्‌ । 

एवं में प्रतिजानीहि ततो5हूं वश्गा तव ॥३०॥। 
मैं यशस्वी गन्धर्वों के अपवाद [निनन्‍्दा] से 
डरती हूँ । 'हमारा समागम गुप्त रहेगा---यदि तुम 
इस बात के लिए प्रतिज्ञा करो तो मैं तुम्हारे भ्रधीन 
हो सकती हूँ । 


कीचक उवाच 
| एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 
| एको भद्रे गमिष्यामि शुन्यमावसर्थं तव ॥३१॥ 
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कीचक ने कहा--ठीक है । सुश्रोणी ! तुम जैसा 
कहती हो, मैं वेसा ही करूँगा । भद्दे ! तुम्हारे सूने 
घर में मैं ग्रकेला ही ग्राऊँगा । 

द्रोपद्युवाच 

यदेतन्नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 
दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रो यान्ति यथागहम्‌ ॥३२॥ 

द्रोपदी बोली--कीचक ! मत्स्यराज ने जो यह 
नृत्यशाला बनवाई है, उसमें दिन के समय कन्याएँ 
नृत्य करती हैं तथा रात में वे श्रपने-अपने घर चली 
जाती हैं । 
तमिस्र तत्र गच्छेथा गन्धर्वास्तन्‍नन जानते। 
तत्र दोषः परिहतो भविष्यति न संशयः ॥३३॥ 

वहाँ अ्रँधेरा रहता है, श्रतः मुभसे मिलने के 
लिए तुम वहीं ग्राना। उस स्थान को गन्धर्व भी नहीं 
जानते । वहाँ मिलने से सब दोष दूर हो जाएगा, 
इसमें संशय नहीं है । 

वैशम्पायन उवाच 

तमर्थभपि जलपन्त्या: कृष्णाया: कीचकेन ह । 
दिवसार्ध समभवन्मासेनेव सम॑ नृप ॥३४॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार 
कीचक के साथ वार्तालाप के पद्चात्‌ द्रौपदी को 
ग्रवशिष्ट श्राधा दिन [भीम से वह बात कहने की 
प्रतीक्षा में | एक मास के समान भारी प्रतीत हुआ । 
कीचको5थ गृहं गत्वा भुशं हषंपरिप्लुप्तः। 
सेरन्ध्नीरूपिणं मूढो मृत्युं त॑ नावबुद्धवान्‌ ॥३५॥ 

इधर कीचक श्रत्यन्त हष में भरा हुआ अपने घर 
को गया । उस मूखे को यह पता नहीं था कि सेरन्ध्री 
के रूप में ग्राज उसकी मृत्यु ही चली आ रही है । 
गन्धाभरणमाल्येष व्यासकतः स विशेषतः। 
अ्रलञ्चक्र तदात्मानं सत्वरः काममोहितः ॥३६।॥ 

वह काम से मोहित हो रहा था, श्रतः घर जाकर 
शीघ्र ही वह अपने श्रापको सजाने लगा। वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, श्राभुषणों तथा मालाझओं 
के सेवन में संलग्न रहा । 
ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम॑ महानसे । 
तमुवाच॒ सुकेशान्ता कोचकस्य मया कृतः। 
सड्रमो नर्तनागारे यथावोचः परन्तपः ॥३७॥ 
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सूर्यास्त के समय द्रौपदी पाकशाला में भीम के 
पास गई | वहाँ पहुँचकर सुन्दर अ्रलकोंवाली कृष्णा 
ने कहा--“शत्रुतापक ! जंसा तुमने कहा था, उसके 
अनुसार मैंने कीचक को नृत्यशाला में मिलने का 
संकेत कर दिया है। 
शन्‍्यं स नतंनागारमागमिष्यति कीचकः । 
एको निशि महाबाहों कीचकं त॑ निष्दय ॥३८॥ 
“है महाबाहो ! कीचक रात्रि के समय उस 
सूनी नृत्यशाला में अ्रकेला आएगा । तुम उसे वहीं 
मार डालना ।” 
भीमसेन उवाच 
'एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
ग्रद्य त॑ सुदयिष्यासि कीचक सह बान्धवे: ॥३६॥ 
भीससेन ने कहा--हे भीरु ! ठीक है। तुम 
जैसा कहती हो, मैं वेसा ही करूँगा। आज में उस 
कीचक को उसके बन्धु-बान्धवोंसहित मार डालूगा। 
वेशम्पायन उवाच 
भीमो5थ प्रथम गत्वा रात्रो छुन्‍त उपाविशत्‌ । 
म्॒गं हरिरिवाद्श्यः प्रत्याकाइक्षत कीचकम्‌ ॥४०॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! भीमसेन 
रात्रि में पहले ही नृत्यशाला में पहुँचकर छिपकर 
बेठ गये और कीचक की इस प्रकार प्रतीक्षा करने 
लगे, जेसे सिंह भ्रदृश्य रहकर हरिण की घात में 
बठ जाता है। 


कीचकइ्चाप्यलंकृत्य.. यथाकाममुपागमत्‌ । 
तां वेलां नतंनागारं पाञचालीसड्भरमाशया ॥४१॥ 
इधर कीचक भी इच्छानुसार बस्त्राभूषणों से 
सज-धजकर द्रौपदी के साथ समागम की अभिलाषा 
से उसी समय नृत्यशाला के समीप आया। 
मन्यमानः स संड्डतमागारं प्राविशच्च तत्‌। 
प्रविश्य च स तद्‌ वेइस तमसा संब॒तं महत्‌ ॥४२॥ 
उस गृह को संकेत-स्थान मानकर उसने निःशड्ू 
होकर भीतर प्रवेश किया । वहाँ प्रविष्ट होकर देखा 
तो वह विशाल भवन सब ओ्रोर से अ्न्धकार से ढका 
हुआ था। 
पूर्वांगत॑ं ततस्तत्र भीममप्रतिमौजसम्‌ । 


महाभारतम्‌ 


एकान्तावस्थितं चेनमाससाद स दुर्मतिः ॥४३॥ 
दायानं गयने तत्र सुतपुत्र: परामशत्‌। 
जाज्वल्यमानं कोपेन क्ृष्णाधषंजेन च ॥४५॥ 
महाबली भीमसेन वहाँ पहले से ही आ्राकर 
एकान्त में एक शय्या पर लेटे हुए थे ) खोटी बुद्धि- 
वाला सूतपुत्र कीचक वहीं पहुँच गया और द्रौपदी के 
ग्रपमान के कारण क्रोध से प्रज्वलित भीमसेन को 
हाथ से टटोलने लगा । 
उपसद्भम्य चेवेन॑ कीचकः काममोहितः । 
हर्षोन्मथितचित्तात्मा स्मयमानो5भ्यभाषत ॥४४५॥ 
उसके पास पहुँचते ही काममोहित कीच॒क हष 
से उन्मत्तचित्त हो मुस्कराते हुए बोला-- 
रूपलावण्ययुक्ताभियंवतीभिरलड्कृतम्‌. । 
गहं चान्‍्तःपुरं सुश्नु क्रोडारतिविराजितम्‌ । 
तत्सव त्वां समुहिई्य सहसाहमुपागतः ॥४६॥ 
“सुश्रु ! मेरा गृह एवं अन्तः:पुर धन-रत्नादि से 
सम्पन्न, सकड़ों दासी आ्रादि उपकरणों से युक्त, रूप- 
लावण्यवती युवतियों से अलंकृत तथा क्रीडा-विलास 
से सुशोभित है, वह सब तुम्हारे लिए ही न्‍्यौछावर 
करके में सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ । 
अ्रकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा गहगताः स्त्रियः । 
सुवासा दशनीयइच नान्यो5स्ति त्वादशः पुमान्‌ ॥४७ 
“मेरे घर की स्त्रियाँ अ्रकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा 
करने लगती हैं श्रौर कहती हैं--आपके समान सुन्दर ' 
वस्त्रधारी और दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है ।” 
भीमसेन उवाच | 
दिष्ट्या त्वं दर्शंनीयो5थ दिष्टय्ा5तत्सानं प्रशंससि । 
ईद्शस्तु त्वया स्पशं: स्पृष्टपूर्वो न कहिचित्‌ ॥४८॥ 
भीमसेन बोले--सौभाग्य की बात है कि तुम 
ऐसे दशंनीय हो । यह भी सौभाग्य की बात है कि तुम 
स्वयं भ्रपनी प्रशंसा कर रहे हो, परन्दु ऐसा कोमल 
स्पर्श भी तुम्हें पहले कभी प्राप्त नहीं हुआ होगा। 
स्परश वेत्सि विदग्धस्त्वं कामधमंविचक्षण: । 
स्त्रीणां प्रीतिकरो नान्‍्यस्त्वत्समः पुरुषस्त्विह ॥४६॥ 
स्पर्श को तुम खूब पहचानते हो । इस कला में | 
अ्रति चतुर भी हो। कामशास्त्र के विलक्षण ज्ञाता 
प्रतीत होते हो । संसार में स्त्रियों को प्रसन्‍न करने- 
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हे 


विराटपर्व : सप्तमो5ष्याय: 
वाला तुम्हारे ग्रतिरिक्त दूसरा कोई पुरुष नहीं है। 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्वा त॑ महाबाहुर्भोमो भीमपराक्रमः । 
सहसोत्पत्य कौन्तेयः प्रहस्येदसमुवाच ह ॥५०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! कीचक से 
ऐसा कहकर भयंकर परातक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु 
भीमसेन सहसा उछलकर खड़े हो गये और हँसते हुए 
इस प्रकार बोले-- 
ग्रद्य त्वां भगिनो पापं कृष्यमाणं सया भुवि। 
द्रक्ष्यतेडद्रिप्रतिकाशं सिहेनेव महागजम्‌ ॥५१४ 
“पर्वत के समान विशालकाय होने पर भी, भ्राज 
में तुझ पापी को पृथिवी पर पटककर वसे ही 
घसीट्गा जेसे सिंह महान्‌ गजराज को घसीटता है, 
आर तेरी बहिन यह सब देखेगी । 
ततो जग्राह कशेष्‌ माल्यवत्सु महाबलः । 
स॒केशेषु परामृष्टो बलेन बलिनां वरः॥५२॥ 
ग्राक्षिप्प केशान वेगेन बाहोजंग्राह पाण्डवम्‌ । 
बाहयुदं तयोरासीत्‌_ कुद्धयोनेरसिहयोः ॥५३॥ 
ऐसा कहकर महाबली भीम ने उसके केश पकड़ 
| लिये | कीचक भी बलवानों में श्रेष्ठ था। सिर के 
है बाल पकड़ लिये जाने पर उसने बलपूर्वक भटका 
| देकर उन्हें छड़ा लिया तथा बड़ी फुर्ती से पाण्डुनन्दन 
ह भीम को दोनों भुजाओं में भर लिया। तत्पश्चात्‌ 
| क्रोध में भरे हुए उन दोनों पुरुषसिहों में बाहु-युद्ध 
| होने लगा । 
| तावन्योन्यं समाहिलष्य प्रकषंन्तो परस्परम्‌ । 
| उभावषि प्रकाशेते प्रवद्धों वृषभाविव ॥५४॥ 
| वैेदोनों आपस में. गँथ गये और एक-दूसरे को 
है| खींचने लगे। उस समय वे हृष्ट-पुष्ट दो साँड़ों के 
है समान सुशोभित हो रहे थे । 
/ । भीमेन च पराम॒ष्टो दुबंलो बलिना रणे। 


| उस युद्ध में बलवान्‌ भीम की पकड़ में श्राकर 
ह यद्यपि कीचक बलहीन हो रहा था, तो भी वह यथा- 
| शक्ति उन्हें परास्त करने की चेष्टा करते हुए उन्हें 
( श्रपनी ओर खींचने लगा । 

है ईषदाकलितं चापि क्रोधाद्‌ द्रुतप्द स्थितम्‌ । 


३२६ 


कीचको बलवान्‌ भीम॑ जानुम्यामाक्षिपद्‌ भुवि ॥ ५६॥ 

जब वे कुछ-कुछ वश में श्रा गये श्रौर उनके पैर 
कुछ लड़खड़ाने लगे, तब बलवान्‌ कीचक ने क्रोध- 
पूवेंक दोनों घुटने मारकर भीमसेन को प्रथिवी पर 
गिरा दिया । 


पातितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥५७॥। 
महाबली कीचक द्वारा इस प्रकार भूमि पर 
गिराये जाने पर भीमसेन हाथ में दण्ड धारण करने- 
वाले यमराज की भाँति बड़े वेग से उछलकर खड़े 
हो गये । 
स्पधर्या च बलोन्मतो तावुभौ सूृतपाण्डवो । 
निशीथे पर्यकर्षेतां बलिनौ निर्जने स्थले ॥॥५८॥ 
सूतपुत्र और पाण्डनन्दन दोनों बल से उन्मत्त 
हो रहे थे। वे दोनों बलशाली वीर स्पर्धा के कारंणः 
आ्रधी रात के समय उस निजंन स्थान में एक-दूसरे 
को खींचते और धक्के देते रहे । 


तलाभ्यां स तु भीमेन वक्षस्यभिहतो बली । 

कीचंको रोषसन्तप्तः पदानन चलितः पदम्‌ ।।५६॥ 
भीम ने दोनों हथेलियों से कीचक की छाती पर 

प्रहार किया । चोट खाकर बलशाली कीचक क्रोध 

से जल उठा, परन्तु अपने स्थान से एक पग भी 

विचलित नहीं हुआ । 

मुहृतं तु सत॑ वेग॑ प्रसह्य भुवि दुःसहम्‌ । 

बलादहीयत तदा सूृतो भीमबलादितः ॥६०॥ 
भूमि पर खड़े रहकर दो घड़ी तक उसे दुःसह 

वेग को सह लेने के पश्चात्‌ भीमसेन के बल से पीड़ित 

हो सूतपुत्र कीचक अ्रपनी शक्ति खो बेठा । 


त॑ हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महाबलः। 

वक्षस्थानीय वेगेन ममर्देनं विचेतसम्‌ ॥६१॥ 
महाबली भीमसेन उसे निरबल एवं श्रचेत होते 

देख उसकी छाती पर चढ़ बठे और बड़े वेग से उसे 

रौंदने लगे । 

ऋरधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनइ्चनं वृकोदरः। 

जग्राह जयतां श्रेष्ठः केशेष्बेव तदा भृूशम्‌ ॥॥६२॥ 
विजयी वीरों में श्रेष्ठ भीमसेन का क्रोधावेश 


३४० 


अभी उतरा नहीं था। उन्होंने पुत: बारंबार उच्छवास 
लेकर कीचक के केश पकड़ लिये । 
तत एन परिश्रान्तमुपलभ्य. व॒कोदरः। 
योक्‍त्रयामास बाहुभ्यां पशं रशनया यथा ॥६३॥ 
तत्पश्चात्‌ उसे अ्रत्यन्त थका जानकर भीम ने 
अपनी भुजाओों में इस प्रकार कस लिया, जसे पशु 
को रस्सी से बाँध दिया जाता है । 
प्रगह्म तरसा दोर्भ्या कण्ठ तस्य वृकोदर: । 
ग्रपीडयत कृष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥॥६४॥ 
फिर द्रौपदी का कोप शान्त करने के लिए उन्होंने 
दोनों हाथों से उसका गला पकड़कर बड़े जोर से 
दबाया । 
ग्रथ त॑ भग्नसर्वाड्भीं व्याविद्धनयनाम्बरम्‌ । 
झ्राक्रम्य च कटोदेशे जानुना कीचकाधमम्‌ । 
ग्रपीडयत बाहुभ्यां पशुमारमसारयत्‌ ॥६५॥ 
इस प्रकार जब उसके सब अद्भ टूट गये, आँखों 
की पुतलियाँ बाहर निकल आईं और वस्त्र फट गये, 
तब उन्होंने उस नीच कीचक की कमर को अपने 
घुटनों से दबाकर दोनों भुजाश्रों द्वारा उसका गला 
घोंट दिया तथा उसे पशु की भाँति मारने लगे। 


त॑ विषीदन्तसाज्ञाय कीचक पाण्डुनन्दन:। 

भूतलं श्रामयामास वाक्य चेदसुवाच ह ॥६६।॥ 
मृत्यु के समय कीचक को दुःखी होते देख पाण्ड- 

ननन्‍्दन भीम ने उसे धरती पर घसीटा और इस प्रकार 

कहा-- 

ग्रद्याहमनणो भृत्वा' श्रातुर्भार्यापहारिणम्‌ । | 

दान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा सेरन्ध्रिकण्टकम्‌ ॥६७॥ 
“अपने बड़े भाई की पत्नी का अ्रपहरण करने- 

वाले, सेरन्श्री के लिए कण्टकरूप दुष्ट कीचक को 

मारकर ञ्राज मैं उऋ ण हो जाऊँगा और मुझे ग्रत्य- 

धिक शान्ति प्राप्त होगी ।” 


१. इस श्लोक से यह सिद्ध है कि द्रौपदी केवल युधिष्ठिर 
की पत्नी थी। यदि वह सबकी पत्नी होती, तो भीम 
उसे 'भ्रातुर्भाया न कहकर '“आत्मभार्या' कहते। एक 
बात और, हम डिण्डिम-घोष के साथ कहना चाहते हैं 


महाभारतमं 


निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टोष्ठपुर्ट बली। 
समाक्रम्य च संक्रुद्धों बलेन बलिनां वरः॥६८॥ 
[ऐसा कहकर ] बलवानों में श्रेष्ठ क्रुद्ध भीमसेन 
हाथ-से-हाथ मलते हुए दाँतों से होंठ दबाकर पुनः 
बलपूर्वक कीचक के ऊपर चढ़ गये । 
तस्य पादौ च पाणी च शिरो ग्रीवां च स्वंशः । 
काये प्रवेशनयामास पश्योरिव पिनाकधुक्‌ ॥६६॥ 
फिर जेसे महादेवजी ने गयासुर के सब अज्ों 
को उसके शरीर में घुसेड़ दिया था, उसी प्रकार 
उन्होंने भी कीचक के हाथ, पर, सिर और गर्दन 
ग्रादि सब अज्भों को उसके धड़ में घुसा दिया । 
त॑ सम्मथितसर्वाड्भं मांसपिण्डोपम॑ कृतम्‌ । 
कृष्णाय. द्शयामास भीमसेनो महाबलः ॥७०॥ 
महाबली भीम ने उसका सारा शरीर मथ डाला 
तथा उसे मांस का लौंदा-सा बना दिया। तत्पश्चात्‌ 
उन्होंने उसे द्रोषपदी को दिखाया। 


उवाच स॒महातेजा द्रोपदीं योषितां वराम्‌ । 
पश्यनमेहि पाउचालि कामुको5यं यथा कृतः ॥७१॥ 
उस समय महातेजस्वी भीम ने युवतियों में 
श्रेष्ठ द्रोपदी से कहा--“पाञ्चालि ! यहाँ आ्ो 
और इसे देखो ! मैंने इस कामी की कसी दुर्गंति बना 
दी है | हे 
एवमुक्‍्त्वा महाराज भीमो भीसपराक्रम: । 
पादेन पीडयासास तस्य कायं दुरात्मनः ॥७२॥। 
महाराज ! भयंकर पराक्मी भीम ने ऐसा 
कहकर उस दुरात्मा की लाश को परों से ठुकराया । 
तत्कृत्वा दुष्करं कर्म कृष्णाया: प्रियमुत्तमस्‌ । 
आमनन्‍्त्रय द्रोपदी कृष्णां ज्षिप्रमायान्‍न्महानसम्‌ ॥७३॥ 
द्रोपदी को प्रिय लगनेवाले उस उत्तम एवं दुष्कर 
कर्म को करके भीमसेन द्रौपदी से भ्राज्ञा लेकर पाक- 
शाला में चले गये । 


कि सारे संस्क्ृत-सा हित्य में “भ्रातुर्भा्या' शब्द का प्रयोग 
छोटे भाई की पत्नी के लिए कहीं भी नहीं हुआ है, अतः 
द्रोपदी अर्जुन की पत्नी नहीं हो सकती । 


विराटपव्व : अष्टमोष्ध्याय: 


कोचक घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा। 
कोचको5यं हतः शेते सभापालानुवाच ह ॥७४॥ 
युवतियों में श्रेष्ठ द्रोषी कीचक को मरवाकर 
श्रति प्रसन्‍न हुई । फिर वह सभा-भवन के रक्षकों के 
पास जाकर बोली--“आ्राग्रो, देखो ! यह कीचक 
मरा पड़ा है।” 
तत्‌ श्रुत्वा भाषितं तस्या नतंनागाररक्षिण:। 
सहसंव समाजम्मुरादायोल्का:  सहस्रशः ॥७५॥ 
उसका यह कथन सुनकर नृत्यशाला के बहुत-से 
रक्षक हाथों में मशाशें ले-लेकर तुरन्त वहाँ झ्राये । 
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ग्रमानुषं॑ कृतं कर्म त॑ दुंष्टूवा विनिषातितम्‌। 
क्वास्य ग्रीवा क्व चरणो क्व पाणी क्व शिरस्तथा । 
इति सम त॑ परीक्षन्ते गन्धर्वेण हतं तदा ॥७६॥ 

कीचक को इस प्रकार मारा गया देख वे परस्पर 
बोले--“यह किसी मनुष्य का काम नहीं हो सकता। 
देखो न, इसकी ग्रीवा, हाथ, पैर और सिर आदि 
सब अजद्भ कहाँ चले गये ?” यों कहकर और परीक्षा 
करने पर वे इसी निष्कर्ष पर पहुँचे कि हो-न-हो, 
इसे गन्धवं ने ही मारा है। 


इति महाभारते विराटपर्वंणि सप्तमो5ध्यायः ॥॥७॥। 


अष्टमो5ध्यायः 


उपकीचकों द्वारा सरन्क्नी को बाँधकर इमशान-भूमि में ले जाना, भीम का उन्हें 
मारकर सरन्ध्नी को छुड़ाना और द्रौपदी का राजमहल में लोटना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ काले समागस्‍्य सर्वे तत्रास्य बान्धवाः । 
रुरुद: कीचक दुृष्ट्वा परिवाय समन्ततः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उसी समय 
यह समाचार पाकर कीचक के सब बन्धु-बान्धव वहाँ 
आर गये । कीचक की यह दुदंशा देख, उसे चारों शोर 
से घेरकर वे सब विलाप करने लगे । 
सर्वे संहृष्टरोमाण: संत्रस्ताः प्रेक्य कीचकम्‌ । 
तथा सम्सभिन्नसर्वाड्ध कर्म स्थल इवोद्धृुतम्‌ ॥२॥ 
उसके सारे अ्रवयव शरीर में घुस गये थे, अ्रतः 
वह जल से निकालकर स्थल में रखे हुए, कछए के 
समान जान पड़ता था । कीचक के शव की यह दुर्गंति 
देखकर वे सब थर्रा उठे, उनके रोंगटे खड़े हो गये । 
पातितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌। 
संस्कारयितुमिच्छुन्तो बहिनेंतुं प्रचक्रमुः ॥३॥। 
इन्द्र के द्वारा व॒त्रासुर दानव के वध की भाँति 
भीम के द्वारा मारे गये उस कीचक का दाह-संस्कार 
करने की इच्छा से उसके बान्धव उसे इमशान-भूमि 
में ले जाने की तेयारी करने लगे । 
दद्शुस्ते ततः क्रृष्णां सुतपुत्रा: समागताः। 


उसी समय वहाँ आये हुए सूतपुत्रों ने देखा कि 
निर्दोष अ्रद्धोंवाली द्रौपदी थोड़ी ही दूर पर एक खंभे 
का सहारा लिये खड़ी है। 
समवेतेबु सर्वेष॒ तामूचुरुषकीचका: । 
हन्यतां शीघक्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥५॥ 
जब सब लोग जुट गये, तब उन उपकीचकों -- 
कीचक के भाइयों ने द्रौपदी को लक्ष्य करके कहा-- 
“इस दुष्टा को शीघ्र मार डाला जाए, क्‍योंकि इसी 
के कारण कीचक मारा गया है। 
ग्रथवा नव हन्तव्या दह्यतां कामिना सह । 
मृतस्यापि प्रियं कार्य सूतपुत्रस्य सर्वथा ॥६॥ 
“ग्रथवा मारा न जाए। कामी कीचक के साथ 
ही इसे भी जला दिया जाए। मर जाने पर भी हमें 
सूतपुत्र का प्रिय कायें, जिससे उसकी अ्रात्मा प्रसन्न 
हो, अवश्य करना चाहिए ।” 
ततो विराटमूचुस्ते कीचको5स्या: कृते हतः। 
सहानेनाग दह्मोम तबनुज्ञातुमहँसि ॥७॥ 
तब उन्होंने विराट से कहा--'इस संरन्ध्री के 
कारण ही कीचक मारा गया है, अ्रत: श्राज हम की चक 
के शव के साथ इसे भी जला देना च।हते हैं। ग्राप 


श्रदू राच्चानवद्याद्धी स्तम्भमालिड्धाब तिष्ठतीम्‌ ॥४॥ इसके लिए हमें आ्ाज्ञा प्रदान करें ।* 
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पराक्रम तु सुतानों मत्वा राजान्वभोदत। 
सेरन्भ्रूयाः सूतपुत्रेण सह दाहूं विशाम्पतिः ॥८॥ 
राजा ने सूतपुत्रों के पराक्रम का विचार करके 
सैरन्थ्री को कीचक के साथ जला डालने की श्रनुमति 
प्रदान कर दी । 
तां समासाद्य वित्रस्तां कृष्णा कमललोचनाम्‌ । 
मोमुहायमानां ते तत्र जगृहुः कीचका भृदम्‌ ॥६॥ 
फिर क्‍या था, उपकीचकों ने उसके पास जाकर 
भयभीत एवं मुच्छित हुई कमल-लोचना क्रृष्णा को 
बलपूर्वक पकड़ लिया । 
ततस्तु तां समारोप्य निबध्य च सुमध्यमाम्‌ । 
जम्मुरुद्यम्य॒ ते सर्वे इसशानाभिसुखास्तदा ॥१०॥ 
तब उन्होंने सुन्दर कटिभागवाली उस देवी को 
टिकटी पर चढ़ाकर शव के साथ ही बाँध दिया। 
तत्पशचात्‌ वे सब लोग मृतक को उठाकर इमशान- 
भूमि की ओर ले चले । 
हिंयमाणा तु सा राजन्‌ सूतपुत्ररनिन्दिता । 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छुन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥१ १४ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रों द्वारा इस प्रकार ले जाई जाती 
हुई सती द्रोपदी सनाथा होकर भी [उस समय 
अनाथा-सी होने के कारण | नाथ८"- रक्षक की इच्छा 
करती हुई जोर-जोर से पुकारने लगी । 
द्रौपद्युवाच 
जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयदूबलः। 
ते मे वा विजानन्तु सुतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥१२॥ 
द्रोपरती बोली--सूतपुत्र मुझे श्मशान-भूमि में 
लिये जा रहे हैं-जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और 
जयद्बल जहाँ भी हों, मेरी इस आते वाणी को सुनें 
श्रौर समभे । 
बशम्पायत उवाच 
तस्यास्ता: कृपणा वाच: कृष्णाया: परिदेवितम्‌ । 
श्रुत्वेवाम्यापतद्‌ भीसः शयनादबविचारयन्‌ ॥१३॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोपदी की वह 
दीनवाणी और करुण-विलाप सुनते ही भी मसेत बिना 
कोई विचार किये शय्या से कद पड़े । 


१. दोनों हाथों के फैलाने पर एक हाथ की अंगुलियों के सिरे 
से दूसरे हाथ की अंग्रुलियों की दूरी तक की लम्बाई को 


महांभा रतम्‌ 


भीमसेन उवाच 
श्रहं श्वणोमि ते वाचं त्वया सरन्प्रि भाषिताम्‌। 


तस्मात्‌ ते सूतपुत्रेम्यों भयं भीरु न विद्यते ॥१४।। 
भीमसेन ने कहा-सेरन्ध्रि ! तुम जो कुछ कह 


रही हो, तुम्हारी उस वाणी को मैं सुन रहा हूँ, अ्रत: 


भीरु ! श्रब सूतपुत्रों से तुम्हें कोई भय नहीं होना 


चाहिए । 
वेशम्पायन उवाच 

ततः स व्यायतं कृत्वा वेबं विपरिवर्त्य च। 
भ्रद्वारेणाभ्यवस्कन्द॒ निर्जंगाम बहिस्तदा ॥१५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--तत्पश्चात्‌ अ्रपने शरीर 
को बढ़ाकर और प्रयत्नपुवंक वेष बदलकर वे बिना 
दरवाजे के ही दीवार फाँदकर पाकशाला से बाहर 
निकल गये। 
स॒ भोमसेन: प्राकारादारुह्म तरसा द्रुमम्‌ । 


इमहानाभिमुख:ः प्रायाद्‌ निःसृत्य च पुरोत्तमात्‌ ॥ १६॥ 


फिर वे तगर का परकोटा लाँघकर श्रति ञ्ीघ्रता 
से एक वृक्ष पर चढ़ गये [यह देखने के लिए कि 
उपकीचक द्रौपदी को किधर ल जा रहे हैं | । चार- 
दीवारी को लाँघने के पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगर से 
निकलकर भीमसेन श्मशान-भूमि की दिशा में चल 
दिये । 
चिता समीपे गत्वा स तत्रापश्यद्‌ वनस्पतिम्‌ । 
तालमात्रं महास्कन्ध मूधेशुष्क॑ विशाम्पते ॥१७॥ 
राजन्‌ ! चिता के समीप पहुँचकर उन्होंने वहाँ 
ताड़ के बराबर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत 
बड़ी थीं और वह ऊपर से सूख गया था। 
त॑ नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च। 
न्धमारोपयासस  दशव्यामं परन्तपः 0१८७ 
उस वृक्ष की ऊँचाई दस व्याम' थी। शत्रुनाशक 
भीम ने उसे दोनों भूजाओं में भरकर और हाथी के 
समान जोर लगाकर उखाड़ा तथा अपने कनन्‍्धे पर 
रख लिया । 
सतं वक्ष दशव्यामं सस्कन्‍्धविटपं बली। 
प्रगुह्माभ्यद्रवत्‌ सुतान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥१ ६॥ 
व्याम कहते हैं । 


५: रब ७ नाक आधा - 3 2 रन 2 लक की 


विराटपर्वे : अष्टमो5्ध्यायं: 


दाखा-प्रशाखाओं के सहित उस दस व्याम ऊँचे 
व॒क्ष को लेकर महाबली भीम दण्डपाणि यमराज के 
समान उन सूतपुत्रों की ओर दोड़े । 
ते तु दृष्ट्वा तदा5<विद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ । 
विमुच्य द्रोपदों तत्र प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥२०॥ 
इतने में ही भीमसेन के द्वारा घुमाये जाते हुए 
उस वृक्ष को देखकर, वे द्रौपदी को वहीं छोड़ नगर 
की ओर भागने लगे । 
द्रवतस्ताँस्तु सम्प्रेकष्य वक्षेणतेन भूमिप। 
शतं पञचाधिकं भीम: प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥॥२१॥॥ 
हे प्रथिवीनाथ ! उन्हें भागते देख भीम ने उस 
व॒क्ष से एक सौ पाँच उपकीचकों को यमराज के घर 
भेज दिया । 
तद्‌ दृष्ट्वा महदाइचर्य नरा नायंइच सद्भता:ः । 
विस्मयं परमं गत्वा नोचु: किझऊचन भारत ॥२२॥ 
हे भारत ! उस समय व्मशानभूमि में एकत्र 
बहुत-से पुरुष और स्त्रियों ने यह महान्‌ श्राइवर्यजनक 
दृश्य देखा, परन्तु भारी विस्मय में पड़कर किसी ने 
कहा कुछ नहीं । 
ते दृष्ट्वा निहतान्सूतान्‌ राज्ञे गत्वा न्यवेदयन्‌ । 
गन्धर्वेनिहता राजन्‌ सूतपुत्रा महाबलाः ॥२३॥ 
राजन ! सूतपुत्रों का यह संहार देख नगर- 
वासियों ने राजा विराट के पास जाकर कहा-- 
“महाराज ! गन्धर्वों ने महाबली सूतपुत्रों को मार 
डाला | 
सेरन्श्नी च विमुक्तासौं पुनरायाति ते गृहम्‌ । 
सब संशयितं राजन्‌ नगरं ते भविष्यति ॥२४॥ 
“सैरन्त्री बन्धनमुक्त हो गई है। वह पुन: भ्रापके 
महल की ओर ञ्रा रही है। उसके रहने से आपके 
सम्पूर्ण नगर का जीवन संकट में पड़ जाएगा । 
यथा सेरन्ध्रिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌। 
बिनागमेति ब॑ क्षिप्रं तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥२५॥ 
“हे राजन्‌ ! श्राप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति 
ग्रपनाएँ, जिससे सैरन्त्री के दोष से श्रापका यह नगर 
नष्ट न हो जाए । 
तैषां तद्चनं श्रुत्वा विराटों वाहिनीपति:। 
ग्रब्रवीत्‌ क्रियतामेषां सूृतानां परमक्रिया ॥२६॥ 


३४९२ 


उनकी यह बात सुंनकर सेनाओ्रों के स्वामी राजा 
विराट ने कहा--/इन सूतपुत्रों का अन्त्येष्टि-संस्कार 
किया जाए ।” द 
सुदेष्णामब्रवीद्‌ राजा महिषीं जातसाध्वस: । 
सरन्श्नीमागतां ब्रया ममंव वचनादिदम्‌ ॥॥२७॥ 
तत्परचात्‌ राजा ने भयभीत होकर रानी सुदेष्णा 
के पास जाकर कहा--'देवि ! जब सैरन्ध्री यहाँ 
आये तो मेरी शोर से उसे यह कहना-- 
गच्छ सेरन्ध्रि भद्रं ते यथाकामं वरानने। 
बिभेति राजा सुश्रोणि गन्धर्वेम्यः पराभवात्‌ ॥२८॥। 
“सरन्ध्री ! तुम्हारा कल्याण हो। वरानने ! 
तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, तुम वहाँ चली जाओ । 
सुश्रोणी ! गन्धर्वों के तिरस्कार से राजा डरते हैं । 


न हि त्वामुत्सह॒ते वक्‍तुं स्वयं गन्धवंरक्षिताम्‌ । 
स्त्रियास्त्वदोषस्तां वकक्‍तुमतस्त्वां प्रब्रवीम्पहम्‌ ॥।२६॥ 
“तुम गन्धर्वों से सुरक्षित हो, श्रतः पुरुष होने के 
कारण मैं स्वयं तुम से कोई बात नहीं कह सकता, 
परन्तु स्त्री के मुख से तुम्हारे प्रति यह सब कहलाने 
में दोष नहीं है, अश्रतः अपनी पत्नी द्वारा मैं स्वयं ही 
तुमसे यह बात कह रहा हूँ ।” 
ग्रथ मुक्ता भयात्‌ कृष्णा सुतपुत्रान्‌ निरस्प च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥३०॥ 
उधर जब वीर भीमसेन ने सूतपुत्रों को मारकर 
द्रोपदी के बन्धन खोल दिये, तब वह भयमुक्त होकर 
नगर की ओर चली । 


तां दृष्टवा पुरुषा राजन्‌ प्राद्रवन्त दिशो दश। 

गन्धर्वाणां भयत्रस्ताः केचिद्‌ दृष्ट्वा न्‍्यमी लयन्‌ ॥।३ १ 
हे जनमेजय ! उस समय उस द्रौपदी को देखकर 

गन्धर्वों के भय से भयभीत मनुष्य दशों दिशाओं में 

भागने लगे । किसी-किसी ने उसे देखकर अपनी भअ्राँखें 

मूँद लीं। 

ततः सा नतेनागारे धनञुजयमपश्यत। 

राज्ञ: कन्या विराटस्यथ नतेयानं महाभुजम्‌ ॥३२॥ 
राजन्‌ ! नगर की झ्रोर बढ़ते हुए द्रौपदी ने नृत्य- 

शाला में पहुँचकर महाबाहु भ्रर्जुन को देखा जो राजा 

विराट की कन्याश्रों को नृत्य सिखा रहे थे । 


३४४ 
ततस्ता नतंनागाराद्‌ विनिष्क्रम्य सहाजुना:। 
कन्या दद्शुरायान्तों बक्लिष्टां कृषणामनागसाम्‌ ॥३३ 
उसके आने का समाचार पाकर अर्जुनसहित वे 
सब कन्याएँ नृत्यशाला से बाहर निकलीं श्रौर वहाँ 
ग्राती हुई निरपराध तथा सतायी गई द्रौपदी को 
देखने लगीं । 
कन्या ऊचु्‌ : 
दिष्टया सरन्ध्रि मुक्तासि दिष्ट्यासि पुनरागता । 
दिष्टयया विनिहताः सूता ये त्वां क्लिश्यन्त्यनागसाम्‌ 
कन्याएँ बोलीं--हे सेरन्ध्री ! सौभाग्य की बात है 
कि तुम संकट-मुक्त हो गईं तथा सौभाग्य से पुनः 
यहाँ लौट आईं। जो सूतपुत्र निरपराध तुभे कष्ट दे 
रहे थे, वे मार दिये गये--यह भी सौभाग्य की बात 


है। 
बृहन्नलोवाच 
कथं सरन्श्रि मुक्तासि कथं पापाइच ते हताः। 
इच्छामि वे_ तव श्रोतुं स्बंभेव यथातथम्‌ ॥३५॥ 
बहन्नला ने पुछा--से रन्ध्री ! तू उन पापियों के 
हाथ से कंसे छूटी ? वे पापी कंसे मारे गये ? मैं ये 
सब बातें तेरे मुख से ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हूँ। 
सैरन्ध्री-उवाच 
बहन्नले नु कि तेष्द्य सेरन्ध्र्या कार्यमस्ति वे । 
या त्वं बससि कल्याणि सदा कम्यापुरे सुखम्‌ ॥३६॥ 
सरन्ध्नी बोली--बु हन्नले ! अ्रब तुम्हें से रन्ध्री से 
क्या काम है ? है कल्याणी ! तुम तो मौज से इन 
कन्याओं के अन्त:पुर में रहती हो । 
न हि दुःखं समाप्नोषि सरन्श्नी यदुपाइनुते। 
तेन मां दुःखितामेवं पच्छसि प्रहसन्निव ॥३७॥ 
सेरन्ध्री जो दुःख भोग रही है, तुम उसे दूर तो 
करोगी नहीं भ्रथवा उसका अनुभव तो तुम्हें होता 
नहीं, केवल मुझ दुखिया की हँसी उड़ाने के लिए ऐसा 
प्रशन पूछ रहो हो ? 
बृहन्नलोवाच 
बहन्नला सुकल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 
तियंग्योनिगता बाले न चेनामवबुध्यसे ॥३८॥। 
बहन्नला ने कहा--है कल्याणी ! पशुझ्रों की-सी 
नीच भ्रथवा नपुंसक योनि में पड़कर बृहन्नला भी 


महाभा रतम्‌ 


महान दुःख भोग रही है। तू भोली-भाली है, श्रत: 
बृहन्नला को नहीं समभ पाती । 
न॒तु केनचिदत्यन्तं कस्यचिद्धदयं क्वचित्‌ । 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नावबुध्यसे ॥३६॥ 

निश्चय ही, कोई श्रन्य व्यक्ति किसी दूसरे के 
हृदय को पूर्णरूप से नहीं समझ सकता, यही कारण 
है कि तुम मुझे नहीं समभ पातीं, मेरे कष्ट का अनु- 
भव नहीं कर पातीं । 

वेशम्पायन उवाच 


ततः सहैव कन्याभिद्रौ पदी राजवेइ्म तत्‌ । 
प्रविवेश सुदेष्णाया: समीपसुपगासिनी ॥।४०॥॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
उन कन्याओ्रों के साथ ही द्रौपदी राज-भवन में गई 
और रानी सुदेष्णा के पास जाकर खड़ी हो गई । 
तामब्रवीद॒ राजपुत्री विराटवचनादिदम्‌ । 
सेरन्ध्रि गम्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ।।४१॥॥ 
तब राजयपुत्री सुदेष्णा ने विराट के कथनानुसार 
उससे कहा-- हे सैरन्ध्री ! तुम जहाँ जाना चाहो, 
शीघ्र चली जाओ । 
राजा बिभेति ते भद्दे गन्धर्वेम्यः पराभवात्‌ । 
त्वं चापि तरुणी सुश्रु रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
पुंसामिष्टइ्व॒ विषयो गन्धर्वाइ्चातिकोपनाः ॥४२॥। 
“हे भद्दे ! तुम्हारे गन्धर्वो द्वारा प्राप्त होनेवाले 
पराभव से महाराज डरते हैं। सुश्रु ! तुम अ्रभी 
तरुणी हो । रूप-सौंदये में तुम्हारी समता करनेवाली 
कोई भी स्त्री इस भू-मण्डल में नहीं है। पुरुषों को 
विषय-भोग प्रिय होता है [ उनसे प्रमाद होना सम्भव 
है| उधर तुम्हारे गन्बव बड़े क्रोधी हैं [पता नहीं, 
कब क्या कर बढे | । 
सैरन्ध्री-उवाच 
त्रयोदशाहसात्र से राजा क्षाम्यतु भासिनि । 
कृतकृत्या भविष्यन्ति गन्धर्वास्ते न संशय: ॥॥४३॥ 
सरन्ध्नी ने कहा--भामिनी ! केवल तेरह दिन 
के लिए महाराज मुझे और क्षमा कर दें । नि:सनन्‍्देह 
तबतक गन्वर्बों का अभीष्ट कार्य पूर्ण हो जाएगा-- 
बे कृतकृत्य हो जाएँगे । द 
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विराटपवे : नवमौष्ध्याये: 


ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
ध्रुवं॑ च श्रेयसे राजा योक्ष्यते सह बान्धवे: ॥४४॥ 
इसके पश्चात वे मुझे ले जाएँगे श्रौर श्रापका भी 


३४५ 
प्रिय करेंगे। गन्धर्वों की प्रसन्‍नता से राजा विराट 


निश्चय ही अपने भाई-बन्धुश्रोंसहित परम कल्याण के 
भागी होंगे । 


इति महाभारते विराटपर्वणि श्रष्ट मो5ध्याय: ।।८॥॥ 


 नवमो5ध्याय। 
पाण्डवों का पता लगाने के सम्बन्ध में दुर्योधन की राज-सभा में विचार-विमर्ं 


वेशम्पायन उवांच 
अ्थ वे धातंराष्ट्रण प्रयुक्ता ये बहिइचराः। 
म॒गयित्वा बहून्‌ ग्रामान्‌ राष्ट्राण नगराणि च ॥१॥ 
संविधाय. यथादृष्ट॑ यथादेशप्रदर्शनम्‌ । 
कृतकृत्या न्‍्यवतेन्त ते चरा नगरं प्रति ॥२॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं--इधर अज्ञातवास की 
अवस्था में पाण्डवों का पता लगाने के लिए दुर्योधन 
ने जो बाहर देशों में विचरनेवाले गुप्तचर लगा रखे 
थे, वे अनेक ग्राम, राष्ट्र और नगरों में उन्हें ढूँढ़कर, 
जसा वे देख या पता लगा सकते थे, अथवा जिन- 
जिन देशों में छान-बीन कर सकते थे, उन सभी देशों 
में देख-भालकर तथा अपना काये सम्पन्न करके 
हस्तिनापुर में लौट आये । 
तत्र दृष्ट्वा तु राजानं कोरव्यं धृतराष्ट्रजम्‌ । 
दुर्योधनं 3 सभाभध्ये आसीनमिदमब्रुवन्‌ ॥३॥। 
वहाँ वे राज-सभा के मध्य में विराजमान 
ध॒तराष्ट्र-पुत्र कुरुनन्दन दुर्योधन से मिले। उससे 
मिलकर गुप्तचरों ने कहा-- 
चरा ऊचुः 
नरेन्द्र बहुशोउन्विष्टा नव विद्यशच पाण्डवान्‌ । 
अत्यन्त वा विनष्टास्ते भद्रं तुभ्यं नरषभ ॥४॥ 
हे नरश्रेष्ठ महाराज ! हमने पाण्डवों की बहुत 
खोज की, परन्तु उनका कहीं भी पता नहीं लगा। 
ग्रापका कल्याण हो । सम्भव है वे स्वंथा नष्ट ही हो 
गये हों । 
मगयित्वा यथान्यायं वेदितार्था: सम तत्त्वतः। 
प्राप्ता द्वारवतीं सृता विना पार्थ: परन्तप ॥५॥ 
हे शत्रसंतापक ! श्रच्छी प्रकार खोज करके हमने 
एक यथार्थ बात का ठीक-ठीक पता लगा लिया है 


वह यह कि पाण्डवों के सब सारथि उनके बिना ही 
द्वारकापुरी में पहुंच गये हैं । 
सर्वथा विप्रणष्टास्ते नमस्ते भरतषंभ। 
न हि विद्यों गति तेषां वासं वापि महात्मनाम्‌ ॥६॥। 
पाण्डवाननां प्रवृत्ति च विद्यः कर्मापि वा कृतम्‌ । 
स नः शाधि मनुष्येन्द्र अत ऊध्वें विज्ञाम्पते ॥७॥ 
प्रतीत होता है, वे सवंथा नष्ट हो गये । भरत- 
श्रेष्ठ ! आ्रापको नमस्कार है | हम महात्मा पाण्डवों 
के मार्ग, निवास-स्थान, प्रवृत्ति भ्रथवा उनके द्वारा 
किये हुए कार्य के विषय में कुछ जानका री प्राप्त नहीं - 
कर सके । प्रजापालक नरेश ! अब आगे हमारे लिए 
क्या ग्राज्ञा है ? 
इमां च नः प्रियां वीर बाचं भवद्गवतों श्रणु । 
येन त्रिगर्ता निहता बलेन महता नप ॥८॥ 
सूतेन राज्ञों मत्स्यस्य कोचकेन बलीयसा। 
हतः पतितः शेते गन्धर्वेनिशि भारत ॥६॥ 
हमारी एक और बात सुनिए। यह आपको प्रिय 
लगेगी। इसमें ग्रापके लिए एक मड्भलदायक समाचार 
है | हे राजन्‌ ! मत्स्यराज विराट के जिस महाबली 
सेनापति सूतपुत्र कोचक ने बहुत बड़ी सेना के द्वारा 
त्रिगर्त देश और वहाँ के निवासियों को तहस-नहस 
कर दिया था, हे भारत ! वह रात्रि में गन्धर्वों के 
द्वारा मारा जाकर श्मशान-शूमि में सो रहा है। 
वेशम्पायन उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा ज्ञात्वा तेषां वचस्तदा । 
चिरमन्तमंना भुृत्वा प्रत्युवाच सभासदः ॥।१०॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-दूतों की बात सुनकर 
राजा दुर्योधन उनकी बात पर मन-ही-मन बहुत देर 
तक विचा रता रहा । फिर उसने सभासदों से कहा-- 
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ग्रल्पावशिष्टं कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः । 
तेषासज्ञातचर्यायामस्मिन्‌ वर्ष त्रयोदशे ॥११॥ 
“इस तेरहवें वर्ष में भी पाण्डवों के अ्ज्ञातवास 
का अधिकांश समय व्यतीत हो चुका है, अब थोड़े ही 
दिन शेष हैं । 
अस्य वर्षस्य शेष॑ चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः। 
निवृत्तरमयास्ते हि. सत्यव्रतपरायणाः ॥१२॥ 
क्षरन्त इव नागेन्द्रा: सर्वे ह्याशीविषोपमाः । 
दुःखा भवेयु: संरब्धाः कोरवान्‌ प्रति ते ध्रुवम्‌ ॥१३॥। 
“यदि पाण्डवों ने शेष समय इसी प्रकार व्यतीत 
कर लिया तो वे प्रतिज्ञा-पालन के भार से मुक्त हो 
जाएंगे। फिर तो वे सत्यब्रती पाण्डव मद की धारा 
बहानेवाले गजराजों और विषधर सर्पों के समान 
क्रोध में भरकर कौरवों के लिए निश्चय ही दुःखदायी 
हो जाएँगे । 
तस्मात्‌ क्षिप्रं बुभूषध्व॑ यथा तेःत्यन्तमव्ययम्‌ । 
- राज्य निदन्द्रमव्यग्रं निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥१४॥ 
“बे ऐसा वेश धारण करके छिपे होंगे जिससे उन्हें 
पहचानना कठिन हो गया है। आप लोग शीघ्र उनका 
पता लगाने की चेष्टा करें। ऐसा होने पर ही मेरा 
यह राज्य दीर्घे समय के लिए निद्व॑न्द्द, व्यग्रताशून्य 
ग्रौर निष्कण्टक हो सकेगा ।” 
अथाब्रवीत्‌ ततः कर्ण: क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अ्रन्ये धूर्ता नरा दक्षा निभताः साधुकारिण: ॥१५॥ 
यह सुनकर कर्ण ने कहा--' है भारत ! तब शीकष्र 
ही अन्य कार्यकुशल गुप्तचर भेजे जाएँ जो धूत॑ होने 
के साथ ही छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी प्रकार 
कर सकें ।” 
दुःशासन उवाच 
येषु नः प्रत्ययों राजशचारेषु मनुजाधिप। 
ते यान्‍्तु दत्त देया वे भूयस्तान्‌ परिसागितुम्‌ ॥१६॥ 
दुःशासन बोला--हे राजन्‌ ! नरेश्वर ! जिन 
गुप्तचरों पर हमारा अ्रधिक विश्वास हो, उन्हें देने 
योग्य सब साधन प्रदान करके पुनः पाण्डवों की खोज 
के लिए भेजा जाए। 
ग्रत्यन्तं वा निगढास्ते पारं चोसिमतो गताः । 
व्यालइचापि महारण्ये भक्षिताः श्रमानिनः ॥।१७॥ 


मैहाभारतम 


या तो वे अत्यधिक गुप्त स्थान में जा छिपे हैं 
ग्रथवा समुद्र के पार चले गये हैं । यह भी सम्भव है 
कि अपने को शूरवीर माननेवाले उन पाण्डवों को 
किसी महान्‌ वन में अजगर निगल गये हों । 

द्रोण उवाच 

न तादृशा विनश्यन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ । 
श्राश्च कृतविद्याइच बुद्धिमन्तो जितेन्द्रिया: । 
धममंज्ञाइच कृतज्ञाइच धर्मराजमनुवत्रता: ॥१८५॥ 

द्रोणाचार्य ने कहा--पाण्डव शूरवीर, विद्वान, 
बुद्धिमानू, जितेन्द्रिय, धर्मज्ञ, कृतज्ञ तथा अपने बड़े 
भाई धर्मराज की श्राज्ञा का पालन करनेवाले हैं। 
ऐसे महापुरुष न तो नष्ट हो सकते हैं और न किसी 
से पराजित या तिरस्कृत ही हो सकते हैं । 
सर्व यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते कालस्योदयमागतम्‌ । 
न हि ते नाशमृच्छेयुरिति पश्याम्यहं घिया ॥१६॥ 

मैं अपने अनुभव और बुद्धि की दृष्टि से देख रहा 
हँ कि पाण्डव लोग अपने अनुकूल समय आने की 


प्रतीक्षा कर रहे हैं, वे नष्ट नहीं हो सकते । 


साम्प्रत॑ चेव यत्काय तच्च क्षिप्रमकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचिन्त्य वासइचषां प्रचिन्त्यताम्‌ ॥२०१। 
इस समय जो कुछ करना है, वह खूब सोच- 
विचार कर शीघ्र करना चाहिए ।। पाण्डवों के निवास- 
स्थान का ही ठीक-ठीक पता लगाना चाहिए । 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च मृगयामहे । 
ब्राह्मणश्चारकः सिद्धेयें चानये तद्दिदों जना: ॥२१॥ 
खूब सोच-विचारकर ही हमें कोई काये करना 
चाहिए। ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध-पुरुष अथवा अन्य 
जो लोग उन्हें पहचानते हों, उनके द्वारा पुनः उनकी 
खोज करानी चाहिए । 
भीष्म उवाच 
सर्वलक्षणसस्पन्ना: साधुब्नतसमन्विता: । 
श्रुतब्नतोपपन्‍ताइच नानाश्रुतिसमन्विता: ॥२२॥ 
वद्धानुशासने युक्‍्ताः सत्यव्रतपरायणाः । 
समय समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः ॥॥२३॥ 
पाण्डव समस्त शुभ-लक्षणों से सम्पन्न, साध- 
पुरुषोचित नियमों तथा ब्रतों के पालने में तत्पर 
वेदोक्त ब्रतों के पालक, नाना प्रकार की श्रृतियों के 
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ज्ञाता, व॒द्धों के सदुपदेश और ग्रादेश के पालन में 
संलग्न (तत्पर), सत्यव्रत-परायण तथा शुद्धव्रत धारण 
करनेवाले हैं। वे अज्ञातवास के नियत समय को 
जानते हैं, ग्रतः उसका पालन कर रहे हैं । 
धमंतदइचेव गुप्तास्ते सुवीयंण च पाण्डवाः। 
न नाशमधिगच्छेयुरिति मे धीयते मतिः ॥२४॥ 
पाण्डव अपने धर्म तथा उत्तम पराक्रम से सुरक्षित 
हैं, भ्रतः वे नष्ट नहीं हो सकते--यह मेरा सुनिश्चित 
विचार है। 
तत्र बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
दानशीलो वदान्यइच निभुतो ह्लीनिषेवकः। 
जनो जनपदे भाव्यो यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥२५॥ 
हे भरतनन्दन ! पाण्डवों के विषय में मेरी बुद्धि 
का जो निदचय है, मैं उसे बताता हूँ । जहाँ राजा 
युधिष्ठिर निवास करेंगे, उस जनपद के लोग दान- 
दील, उदार, विनीत और लज्जाशील होने चाहिए । 
प्रियवादी सदा दान्‍्तो भव्यः सत्यपरो जनः। 
हृष्टः पुष्ट: शुचिर्दक्षो यत्र राजा युधिष्ठिर: ॥२६॥ 
जहाँ राजा युधिष्ठिर का निवास होगा, वहाँ के 
मनुष्य सदा मधुरभाषी, जितेन्द्रिय, कल्याण-भागी, 
सत्यपरायण, हृष्ट-पुष्ट, पवित्र और कार्यकुशल 
होंगे । 
नासूयको न चापीर्ष्युननभिमानी न सत्सरी । 
भविष्यति जनस्तत्र स्वर्य धर्ममनुद्नतः ॥२७॥। 
हाँ न तो कोई दूसरे के दोष देखनेवाला होगा 
आर न ईर्ष्यालु । न किसी में श्रभिमान होगा श्रौर 
न मात्सर्य --द्वेष । वहाँ के सब लोग स्वयं ही धर्म में 
तत्पर होंगे । 
ब्रह्मघोषाइच भूयांस: पूर्णाहत्यस्तवेव च। 
क्रतवदच भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदत्लिणा: ॥२८॥ 
उस देश या जनपद में वेद की ध्वनि खूब गूंजती 
होगी । यज्ञ में पूर्णाहुतियाँ दी जाती होंगी श्रौर बड़ी- 
बड़ी दक्षिणावाले, बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे । 
सदा च॒तत्र पर्जन्य: सम्यग्वर्षी न संशयः । 
मही सम्पन्नसस्या च निरातडा भविष्यति ॥२९६॥ 
वहाँ मेघ सदा ठीक समय पर वर्षा करते होंगे, 
इसमें कोई संशय नहीं है। वहाँ की भूमि पर खेती 
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लहलहाती होगी तथा वहाँ निवास करनेवाली प्रजा 

सवंथा निर्भय होगी । 

गुणवन्ति च धान्यानि रसवन्ति फलानि च। 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभद्ाब्दा च भारती ॥३०॥ 
वहाँ गुण-युक्त धान्य, रस-युक्त फल, सुगन्ध-युक्त 

माला और माज्डलिक शब्दों से युक्त-वाणी सुलभ 

होगी । 

वायुदच सुखसंस्पज्ञों निष्प्रतीपं च दर्शनम्‌ । 

न भय त्वाविशेत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिर: ॥३१॥ 
जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ सुख-स्पर्शी 

शीतल एवं मन्द वायु बहेगी। धर्म और ब्रह्म के 

स्वरूप का विचार पाखण्ड-शून्य होगा | वहाँ भय का 

प्रवेश नहीं हो सकता। 

गावइच बहुलास्तत्र न कृशा न च दुबंलाः:। 

प्यांसि दधिसपोंषि रसवन्ति हितानि च॥३२॥ 
उस जनपद में गोञ्रों की अधिकता होगी तथा वे 

गौएँ क्ृश या दुबंल न होकर खूब हृष्ट-पुष्ट होंगी । 

उनके दूध, दही और घी भी बड़े स्वादिष्ट और 

हितकारी होंगे । 

धर्माइच तत्र सर्वेस्तु सेविताइच द्विजातिभिः। 

स्व: स्वर्गुणेइ्च संयुक्ता अ्रस्मिन्‌ वर्ष त्रयोदशे ॥३३॥ 
इस तेरहवें वर्ष में राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं 

भी होंगे, वहाँ के समस्त द्विज अपने-अपने धर्मों का 

पालन करते होंगे और प्रत्येक वर्ण भी अपने-अपने 

गुण तथा प्रभाव से सम्पन्न होगा । 

तस्मात्‌ तत्र निवास तु छन्‍्न॑ यत्नेन धीमतः । 

गति च परमां तत्र नोत्सहे वक्‍तुमन्यथा ॥३४।॥ 
ग्रत: जहाँ ऐसे लक्षण पाये जाएँ, वहीं बुद्धिमान्‌ 

युधिष्ठिर का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवास-स्थान 

हो सकता है, वहीं उनका उत्कृष्ट आ्राश्नय होना 

सम्भव है। इसके विपरीत मैं और कोई बात नहीं 

कह सकता । 

एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृतं मन्‍्यसे हितम्‌ । 

तत्‌ क्षिप्रं कुरु कौरव्य यद्येवं श्रदधासि मे ॥३५॥ 
कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातों पर तुम्हें विश्वास 

हो तो सोच-विचार कर जिस काये को करने में तुम्हें 

अपना हित जान पड़े, उसे शीघ्र करो | 


३४६८ 


बेशम्पायन उवाच 

ततः शारह्वतो वाक्यसित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्त च वृद्धेन पाण्डवान्‌ प्रति भाषितस्‌ ॥३६४ 

बेशस्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ 
शरद्वान के पुत्र कृपाचाये ने कहा, “राजन्‌ ! वयोवृद्ध 
भीष्मजी ने पाण्डवों के विषय में जो कुछ कहा है 
वह युक्ति-युक्त तो है ही, अवसर के अनुकूल भी है। 
ततो दुर्योधनो वाक्य भ्ुत्वा तेषां महात्मनास्‌ । 
मुहतंभिव संचिन्त्य सचिवानिदमब्रवीत्‌ ॥३७॥ 

हे राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन उन महात्माओं 
के वचन सुनकर दो घड़ी तक कुछ विचार करता रहा 
फिर अपने मन्त्रियों से इस प्रकार बोला-- 

दुर्योधन उवाच 

सत्त्वे बाहुबले धयें प्राण शारीरसम्भवे । 
साम्प्रत॑ मानुषे लोके सदेत्यनरराक्षसे ॥३८॥ 
चत्वारस्तु नरव्याप्रा बले शक्रोपमा भुवि । 
बलदेवइच भीमइच मद्रराजइच वीयंवान्‌ ॥३६४ 
चतुर्थ: कीचकस्तेषां प>चमं नानुशुभ्रुमः । 
अन्योन्यानन्तरबलाः परस्परजयषिणः ॥४०४७ 

दुर्योधन बोला--इस समय मनुष्य-लोक में दंत्य 
मानव और राक्षसों में चार ही ऐसे पुरुषसिह सुने 
जाते हैं जो आत्मबल, बाहुबल, धेयं तथा शारीरिक 
शक्ति में इन्द्र के समान हैं । उनके नाम हैं--बलदेव, 


इति महाभारते विराटपर्वणि लवसो5ध्यायः ॥६॥७ 


दशमो5ध्याय' 


सुशर्मा के प्रस्तावानुसार मत्स्यदेश पर धावा, पाण्डबोंसहित सत्स्यराज का युद्ध के लिए प्रस्थान, 
सुशर्मा की पराजय, विराट द्वारा पाण्डवों का सस्मान 


बेशम्पायन उवाच 

अ्रथ राजा त्रिगर्तानां सुशर्मा रथयूथपः । 
प्राप्तवकालमिदं वाक्यम्ुवाच त्वरितो बली ॥॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्परश्चात्‌ 
त्रिगतं देश के राजा महाबली सुशर्मा ने, जो रथियों 
के समृह का अधिपति था, अ्रति उतावली के साथ 
ग्रपना यह समयोचित प्रस्ताव उपस्थित किया-- 
अ्रसकृन्निकृताः पूर्व. कीचकेन पुनः पुनः । 
बाधितो बन्धुभिः साथ बलादू बलवता विभो॥२॥ 


भीमसेन, पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा चौथा कीचक। 
इनके समान कोई पाँचवाँ वीर मेरे सुनने में नहीं 
झाया। ये सभी परस्पर समान बलशाली तथा अवसर 
आने पर एक-दूसरे को जीतने के लिए उत्सुक रहे हैं।. 
तत्राहं कीचक मनन्‍्ये भोससेनेन मारितस्‌ । प 
सेरन्ध्नीं द्रौोपदों मन्‍्ये नाञ्ञ कार्या विचारणा ॥४१५॥ 
मैं ऐसा समभता हूँ कि विराटनगर में कीचक 
को भीमसेन ने ही मारा है। संरन्ध्री को मैं द्रोपदी 
मानता हूँ । इस विषय में अब अधिक विचार करने 
की आवश्यकता नहीं है । 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्थ च जनस्य च । 
गुणास्ते सत्स्यराष्ट्रस्थ बहुशो5पि मया आता: ॥४२॥ 
पितामह भीष्म ने युधिष्ठिर के निवास के प्रभाव _ 
से देश और जन-समुदाय के जो-जो गुण बताये हैं, 
उनमें से भी बहुत-से गुण मत्स्यराष्ट्र में मेरे सुनने में 
आये हैं। [भ्रत: मैं समझता हूँ कि पाण्डव विराट- 
नगर में छिपे हुए हैं।] | 
तस्मात्‌ कतंव्यमेतद्‌ वे तत्र यात्रा विधोयतासू। 
एतत्‌ सुनीतं मन्येहह सर्वेधां यदि रोचते ॥४४३॥ 
अतः: निश्चय ही मत्स्यदेश की यात्रा अथवा उस 
पर आक्रमण किया जाए। यदि आप सबको उचित 


जान पड़े, तो मैं इस काय्ये को नीति के अनुकूल 
मानता हूँ । 


“हे प्रभो ! सूतपुत्र कीचक ने अपने बन्धओं के | 
साथ बार-बार ग्राक्रमण करके हमें कष्ट दिया है और * 
बलपूर्वक सताया है-- डे 
ऋरोष्मर्षो स दुष्टात्मा भूवि विख्यातविक्रम:॥ 
निहतः स॒तु गन्धर्वें: पापकर्मा नुशंसवान्‌ ॥३॥ 

“वह दुष्टात्मा अति कर और कोधी था। वह / 
अपने पराक्रम के लिए बिद्व सें प्रसिद्ध था । अब वह 
निरदंय और पापाचारी कीचक गन्धर्वों द्वारा मार 
डाला गया है। 


!! अप है 
+ 


हा] 
न्ज्थ 


. बिराटपर्व : दशमोड्ध्याय: 


तहल्मिन्‌ विनिहते राजा हतदर्पो निराश्रय: । 
भविष्यति निरुत्साहों विराट इति मे मतिः ॥४॥। 

“उसके मारे जाने पर राजा विराट का गर्व खर्व॑ 
वन्चूर-चूर हो गया होगा | श्रव वह निराधार तथा 
निरुत्साह हो गया होगा-- ऐसा मेरा विश्वास है । 
तत्र यात्रा मम समता यदि ते रोचतेःनघ । 
कौरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मनः ॥५॥ 

“हे निष्पाप ! यदि आपको उचित प्रतीत हो 
तो मैरी सम्मति यह है कि समस्त कौरव बीरों और 
महामना कर्ण द्वारा उस देश पर आक्रमण हो । 
ध्राददामो5स्य रत्नानि विविधानि वसूनि च । 
ग्रामान्‌ राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यामों विभागद्वा: ॥६॥। 

“राजा विराट के यहाँ नाना-प्रकार के धन और 
रत्न हैं। हम वे सब ले लेंगे और उनके गाँव तथा 
सम्पूर्ण राष्ट्र को जीतकर आ्रापस में बाँट लेंगे । 
प्रथ॒ वा गोसहसत्राणि शुभानि च बहूुनि च। 
विविधानि हरिष्याम: प्रतिपीड्य पुरं बलात्‌ ॥७॥। 

“श्रथवा उनके यहाँ सहस्रों सुन्दर गौग्रों के बहुत- 
से समुदाय हैं। हम बलपूर्वंक उनके नगर में उत्पात 
मचाकर उन समस्त गौशञ्रों का श्रपहरण कर लेंगे ।” 
तत्‌ श्रुत्वा वचन तस्य कर्णो राजानमत्रवीत्‌ । 
सूक्‍तं सुद्ामंणा वाक्य प्राप्तकालं हित॑ च नः ॥८॥। 

त्रिगर्तराज का यह कथन सुनकर कर्ण ने राजा 
दुर्योधन से कहा--सुदर्मा ने उचित ही कहा है, यह 
प्रस्ताव समयोचित होने के साथ ही हमारे लिए 
हितकर भी है। 
ततो दुर्योधनों राजा क्षिप्रमाज्ञापयत्‌ स्वयम । 
प्रागेव हि सुसंवीतों सत्स्यस्थ विषय प्रति ॥६॥। 
जघन्यतों वरयं तत्र यास्यामों दिवसान्तरे | 
विषय मत्स्यराजस्य सुसमुद्ध सुसंहता: ॥१०॥। 

कर्ण की बात सुनकर दुर्योधन ने स्वयं ही तुरन्त 
ग्रादेश दे दिया--सब साधनों से सम्पन्न हो पहले 
सुझर्मा मत्स्य देश पर आ्राक्रमण करें, फिर एक दिन 
पड्चात्‌ हम लोग भी पूर्णतः: संगठित हो मत्स्यनरेश 
के समुद्धिशाली राज्य पर धावा बोल दें ।” 


4, ततस्‍्त्रयोदशस्यान्ते तस्य वर्षस्य भारत । 


सुझर्मणा गृहीत॑ तद्‌ गोधनं तरसा बहु ॥११॥॥ 


३४६ 


है भारत ! तब विराट नगर में जाकर तेरहवें 
वर्ष के अनन्त में सुशर्मा ने बड़े वेग से ग्राक्रमण करके 
विराट की बहुत-सी गौञ्नों को अपने भ्रधिकार में कर 
लिया । 


ततो जबेन महता गोपः प्ुरमथात्रजत्‌ । 
सो5ब्रवीदुपसड्भम्य. विराट. प्रणतस्तदा ॥१२॥ 
श्रस्मान्‌ युधि विनिजित्य परिभूय सबान्धवान्‌ । 
गवां शतसहल्नाणि त्रिगर्ताः कालयन्ति ते ॥१३॥ - 
तब उन गौओ्रों का रक्षक गोप गअत्यन्त तीव्र गति 
से नगर में श्राया। वह विराट के समीप जाकर तथा 
उन्हें प्रणाम करके बरोला--“महा राज ! त्रिग्त देश 
के सैनिक हमें युद्ध में जीतकर और भाई-बन्धुओ्रों- 
सहित हमारा तिरस्क्रार करके आपकी बहुत-सी 
गौग्नों को हाँककर लिये जा रहे हैं। 
तान्‌ परीप्सस्व राजेन्द्र मा नेशुः पशवस्तव । 
तत्‌ श्रुत्वा नृपति: सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌ ॥॥१४।॥ 
“है राजेन्द्र | उन्हें वापस लेने--छड़ाने की चेष्टा 
कीजिए जिससे आपके वे पश्यु नष्ट न हो जाएँ-- 
आ्रापके हाथ से न निकल जाएँ ।” यह सुनकर विराट 
ने मत्स्य देश की सेना एकत्र की । 
ग्रथ मत्स्यो5ब्रवीद्‌ राजा शतानीक॑ जघन्यजम्‌ । 
कड्भुबललवगोपाला दामग्रन्थिह्व वीयंवान्‌ ॥१४५॥ 
युध्वेयुरिति में बुद्धिवंतंते नात्र संशय: । 
एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ मत्स्यराज ने श्रपने छोटे भाई शतानीक 
से कहा--मभंया ! मेरे विचार में यह बात आती है 
कि यह कडद्भू, बलल्‍लव, तन्तिपाल और ग्रन्थिक भी युद्ध 
कर सकते हैं इसमें संशय नहीं है, श्रतः इनके लिए 
भी ध्वजा और पताकाओं से सुशोभित रथ दो ।” 
एतत्‌ श्रुत्वा तु नृपतेर्वाक्यं त्वरितमानस: । 
शतानीकस्तु पार्थेम्यो रथान्‌ राजन्‌ समादिश्त्‌ ॥१७॥। 
जनमेजय ! राजा का यह वचन सुनकर शतानीक 
ने उतावले मन से कुन्तीपुत्रों के लिए शीक्रतापूर्वक 
रथ लाने का श्रादेश दिया । 
रथान हये: सुसम्पन्नानास्थाय च नरोत्तमाः। 
निर्ययुमुदिताः पार्था: शरत्रुसंघावमदिनः ॥१८॥ 


३५० 


शत्र-समुह को कुचल डालनेवाले नरश्रेष्ठ कुन्ती- 
पुत्र घोड़े जुते हुए रथों पर बंठकर बड़ी प्रसन्नता के 
साथ राजभवन से बाहर निकले । 
निर्याप नगराच्छरा व्यूढानीकाः प्रह्ारिण:। 
त्रिगर्तानस्पृशन्‌ सत्स्या: सूर्य परिणते सति ॥१६॥ 
राजन्‌ ! नगर से निकलकर प्रहार करने में 
कुशल वे मत्स्यदेशीय वीर योद्धा अ्रपनी सेना का व्यूह 
बनाकर चले और सूये के अस्त होते-होते उन्होंने 
त्रितर्गों को जा पकड़ा । 
ते त्रिगर्ताइच मत्स्याइच संरब्धा युद्धदुर्मदा: । 
प्रन्योन्यम भिगज॑न्तो गोषु गृद्धा महाबलाः ॥२०॥। 
फिर तो क्रोध में भरकर युद्ध के लिए उन्‍्मत्त 
हुए वे त्रिगत और मत्स्यदेश के महाबली वीर गौश्रों 
को ले जाने की इच्छा से एक-दूसरे को लक्ष्य करके 
ग्जने लगे । 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सूर्य विलम्बति । 
पदातिरथनागेन्द्रहया रोहबलोघवानू._ ॥२१॥ 
हे राजन्‌ ! जब सूर्य पश्चिम की ओर ढल रहा 
था, उस समय पेदल, रथी, हाथी और घुड़सवारों 
के समूह से भरा हुआ वह युद्ध देवासुर-संग्राम के 
समान हो रहा था । 
न्योन्यमभ्यापततां निघ्नतां चेतरेतरम्‌ । 
उदतिष्ठद्‌ रजों भौम॑ न ॒प्रज्ञायत किचन ॥२२॥ 
एक-दूसरे पर आक्रमण करके आपस में मार- 
काट मचानेवाले उन सेनिकों के पदाधात से इतनी 
धूल उड़ी कि कुछ भी दिखाई नहीं पड़ता था । 
तमसाभिष्लुते लोके रजसा चेव भारत। 
ग्रतिष्ठन्‌ वे मुहृतं तु व्यहानीका: प्रहारिण: ॥२३॥ 
हे भारत ! उस समय सब लोग धूल से अआवृत्त 
तो थे ही ये [सूर्यास्त के कारण| भ्रन्धकार से भी 
ग्राच्छादित हो गये, भ्रतः प्रहार करनेवाले सेनिक 
सेना का व्यूह बनाकर कुछ देर तक युद्ध बन्द करके 
खड़े रहे । 
ततो5न्धकारं प्रणुदन्नुदतिष्ठतः चन्द्रमाः। 
कुर्वाणों विमलां रात्रि नन्‍्दयन्‌ क्षत्रियान्‌ युधि ॥|२४॥ 
थोड़ी ही देर में भ्रन्धकार को चीरते हुए चन्द्रमा 
का उदय हुआ । उसने रणद्षेत्र में क्षत्रियों को भ्राननन्‍्द 


महाभारतम्‌ 


प्रदान करते हुए उस रात्रि को निर्मेल-"-अश्रन्धका र- 
शन्‍्य बना दिया । 
ततः सुशर्मा त्रेग्तः सह भ्रात्रा यवीयसा । 
भ्रभ्यद्रवन्मत्स्यराज॑ रथव्नातेन सर्वशः ॥२५॥। 
तत्पश्चात्‌ त्रिगतंराज सुशर्मा ने अपने छोटे भाई 
के साथ रथियों का समूह लेकर चारों ओर से 
मत्स्यराज विराट पर धावा किया । 
तो निहत्य पृथक्‌ धुर्यावुभा च पाष्णिसारथी । 
विरथं मत्स्यराजं॑ तं॑ जीवग्राहमगृह्तताम्‌ ॥२६॥ 
उन दोनों भाइयों ने प्रथक्‌-प्रथक्‌ विराट के दोनों 
घोड़ों को मार डाला फिर उनके पाइवंभाग की रक्षा 
करनेवाले सिपाहियों तथा सारथियों को भी मार 
डाला और उन्हें रथहीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया । 
तमुन्मथ्य सुशर्माथ युवतीमिव कामुक: । 
स्यन्दनं स्वं समारोप्य प्रययो शी घ्रवाहनः ॥॥२७॥ 
जैसे कामी पुरुष किसी युवती को बलपूर्वक पकड़ 
ले, वेसे ही सुशर्मा ने राजा विराट को पीड़ित करके 
पकड़ लिया और अपने शीघ्रगामी घोड़ों से युक्त रथ 
पर चढ़ाकर ले चला। 
तस्मिन्‌ गृहीते विरथे विराटे बलवत्तरे। 
प्राद्रवन्त भयान्मत्स्यास्त्रिगर्तरदिता भूशम्‌ ॥२८॥ 
महाबली राजा विराट जब रथहीन करके पकड़ 
लिये गये, तब त्रिगर्तों द्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए 
मत्स्य-देशीय सेनिक भयभीत होकर भागने लगे । 
तेषु संत्रस्पसानेषु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 
ग्रभ्यभाषन्महाबाहुूँ भीससेनमरिन्दसस्‌ ॥२६॥ 
उन सनिकों के इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होने 
पर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने शत्रुओं का मान मर्दन 
करनेवाले महाबाहु भीमसेन से कहा-- 
सत्स्यराजः परामृष्टस्त्रिगर्तत सुशसंणा। 
त॑ं मोचय महाबाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥३०॥॥ 
“महाबाहो ! त्रिगतेराज सुशर्मा ने मत्स्यराज 
विराट को पकड़ लिया है। उन्हें शीघ्र छड़ाओ, 
जिससे वे शत्रुओं के वश में न पड़ जाएँ।” 
एवमुक्तस्तु बेगेन भीससेनो महाबलः। 
गहीत्वा तु धनुःश्रेष्ठमवर्षच्छरवर्षणम्‌ ॥॥३ १ 


विराटपव : दशमो5ध्याय: 


युधिष्ठिर के ऐसा आदेश देने पर महाबली 
भीमसेन ने शीघ्रतापूर्वक एक उत्तम धनुष हाथ में 
लिया और बाणों की वर्षा करने लगे । 
त॑ भोमो भीमकर्माणं सुशर्माणमथाद्रवत्‌ । 
विराट समवोक्ष्येनं तिष्ठ तिष्ठेति चावदत्‌ ॥३२॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले 
सुशर्मा की ओर दौड़े और विराट की ओर देखते 
हुए सुशर्मा से बोले--“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह ! ” 
सुशर्सा चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतों रथपुद्धवः ॥३३॥। 
पव्यतां सुमहत्‌ कर्म महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ । 
पराव॒ृतो धनुगंहाय सुशर्मा श्रात॒भिः सह ॥३४॥ 
पीछे की ओर से आते और 'खड़ा रह, खड़ा रह' 
कहते हुए काल, अन्तक और यमराज के समान 
भयंकर वीर पुरुष को देखकर रथियों में श्रेष्ठ सुशर्मा 
चिन्ता में पड़ गया और अपने साथियों से बोला-- 
“देखो, फिर भारी युद्ध उपस्थित हुआ है, इसमें महान्‌ 
पराक्रम दिखाओ ।” ऐसा कहकर सुशर्मा भाइयों- 
सहित धनुष उठाकर लौट पड़ा । 
ततो राजन्नाशुकारी कुन्तीपुत्रों वुकोदर:। 
समासाद्य सुशर्माणमह्वानस्य व्यपोथयत्‌ ॥३५॥ 
पृष्ठगोपाँचच तस्यथाथ हत्वा परमसायकः । 
अथास्य सार्राथ क्द्धों रथोपस्थादपातयत्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! फिर तो शीघ्रकारी कुन्तीपुत्र भीम ने 
सुशर्मा के पास पहुँचकर प्रचण्ड बाणों से उसके घोड़ों 
को मार डाला, साथ ही उसके पृष्ठरक्षकों को मार- 
कर क्रद्ध हों उसके सारथि को भी रथ से नीचे गिरा 
दिया । 
ततो विराट: प्रस्कन्य रथादथ सुशमंण:ः। 
गदां तस्य पराम॒द्य तसेवाभ्यद्रवद्‌ बली ॥|३७॥ 
इसी बीच में बलशाली राजा विराट सुशर्मा के 
रथ से कूद पड़े तथा उसकी गदा लेकर उसी की 
ओर दोड़े । 
पलायमान त्रंगर्त दृष्ट्‌वा भीमो5भ्यभाषत। 
राजपुत्र निवर्तस्व न ते युक्‍तं पलायनम्‌ ॥३८॥ 
उधर अवसर पाकर भागते हुए त्रिगतंराज को 
देखकर भीमसेन बोले---“राजकुमार ! लौट झाग्रो । 


३५१ 


तुम्हारे लिए युद्ध से पीठ दिखाकर भागना उचित 

नहीं है । 

कथमनेन वीयेंण गास्त्वं प्राथंयसे बलात्‌ । 

कथं चानुचरास्त्यक्त्वा शत्रुमध्ये विषीदर्सि ॥३६९॥ 
“इसी पराक्रम के भरोसे तुम विराट की गौश्रों 

को बलपूर्वक क॑से ले जाना चाहते थे ? अश्रपने सेवकों 

को शत्रुओं के मध्य में छोड़कर क्‍यों भागते और 

विषाद करते हो ? ” 

त॑ भीमसेनो धावन्तमभ्यधावत वीयंबान्‌ । 

त्रिगतंराजमादातुं सिंहः क्षुद्रम॒गं यथा ॥॥४०॥ 
फिर पराक्रमी भीमसेन भागते हुए त्रिगतंराज 

को पकड़ने के लिए उसी प्रकार उसका पीछा करने 

लगे जेसे सिंह छोटे मृगों को पकड़ने के लिए उनके 

पीछे दौड़ता है । 

श्रभिद्रुत्य सुशर्माणं केशपक्षे परामशत्‌ । 

समुद्यम्य तु रोषात्‌ त॑ निष्पिपेष महीतले ॥४१॥ 
तब सुशर्मा के निकट पहुंचकर भीमसेन ने उसके 

केश पकड़ लिये और क्रोधपूर्वक उसे उठाकर पृथिवी 

पर दे मारा। फिर उसे वहीं रगड़ने लगे | 

तस्य जानुं दरो भीमो जध्ने चेनमरत्निना। 

स मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥४२॥ 
भीमसेन ने उसके पेट को घुटनों से दबाकर 

ऐसा घूंसा मारा कि उसके भारी आघात से पीड़ित 

होकर राजा सुशर्मा मृच्छित हो गया । 

तत एन विचेष्टन्तं बद्धवा पार्थों वकोदरः॥। 

रथमारोपयामास विसंज्ञ पांसुगुण्ठितम्‌ ॥४३॥ 
फिर कुन्तीपुत्र भीम ने छटने के लिए छटपटाते 

हुए सुशर्मा को रस्सियों से बाँधकर रथ पर रख 

दिया । उस समय उसके सारे अज्भ धूल में सने थे 

और चेतना लुप्त-सी हो रही थी । 

अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 

दर्शयामास भीमस्तु सुशर्माणं नराधिपम्‌ ॥४४॥ 
तत्पशचात्‌ भीमसेन ने रणभूमि में स्थित राजा 

युधिष्ठिर के पास पहुंचकर राजा सुशर्मा को उन्हें 

दिखाया । 

त॑ राजा प्राहसद्‌ दृष्टवा मुच्यतां वे नराधमः । 

एवमुक्तो5ब्रवीद्‌ भीमः सुशर्माणं महाबलम्‌ ॥॥४४५॥ 


३५२ 


राजा युधिष्ठिर सुशर्मा को उस अवस्था में 
देखकर हँसे श्नौर भीम से बोले--“/इस नराधम को 
छोड़ दो ! ” उनके ऐसा कहने पर भीम ने महाबली 
सुशर्मा से कहा-- 


भीम उवाच 
जीवितुं चेच्छसे मृढ हेतुं मे गदतः श्वूणु। 
दासो5स्मीति त्वया वाच्यं संसत्सु च सभासु च ॥४६॥ 
भोीमसेन बोले--मू्ख ! यदि तू जीना चाहता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ, सुन ! तुभे संसदों 
आर सभाओं में जाकर सदा यही कहना होगा कि 
“मैं राजा विराट का दास हूँ ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
मुञज्च मुञज्चाधमाचार प्रमाणं यदि ते वयम्‌ । 
दासभाव॑ गतो होष विराटस्य महीपतेः ॥४७॥ 
युधिष्ठिर बोले--भेया ! यदि तुम मेरी बात 
मानते हो, तो इस पापाचारी को छोड़ दो। यह 
महाराज विराट का दास तो हो ही चुका है। 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्ते नु सत्रीडः सुशर्मा5डसीदधोमुखः । 
स मुक्तो5भ्येत्य राजानमभिवाद्य प्रतस्थिवान्‌ ॥४८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! युधिष्ठिर 
के ऐसा कहने पर सुशर्मा ने लज्जित होकर अपना 
मह नीचे कर लिया और बन्धन से मुक्त हो राजा 
विराट के पास जा उन्हें अ्रभिवादन कर अपने देश 
को प्रस्थान किया । 
विसुज्य तु सुशर्माणं पाण्डवास्ते हतह्विषः। 
संग्रामशिरसो मध्ये तां रात्रि सुखिनोउवसन्‌ ॥॥४६॥ 
सुशर्मा को मुक्त करके शत्रुओं का संहार करने- 
वाले वे पाण्डव उस रात्रि में युद्ध के भ्रग्रप्रदेश पर ही 
सुखपूर्वक रहे । 
ततो विराट: कोन्‍्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
ग्रचंयामास वित्तेन सानेन च महारथान्‌ ॥५०॥ 
अगले दिन राजा विराट ने अ्रतिमानुष "5 मानव- 
शक्ति से परे पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्रों 


इति महाभारते विराटपर्वणि दशमो5ध्यायः ॥ १ ०॥॥ 


महाभारतम्‌ 


का धन और मान द्वारा श्रादर-सत्कार किया । 
विराट उवाच 

युष्माक॑ विक्रमादद्य मुक्तो5हं स्वस्तिमानिह । 

तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्व एव हि ॥५१ 
विराट बोले--भ्राज मैं तुम लोगों के पराक्रम 

से ही शत्रु के हाथों से कुशलपुवंक छूटकर यहाँ आ्राया 

हैं, श्रतः तुम लोग मत्स्यदेश के स्वामी ही हो । 

वेशम्पायन उवाच 

तथेतिवादिनं मत्स्यं कौरवेया: पृथक्‌ पृथक्‌ । 

ऊचुः प्राज्जलयः सर्वे युधिष्ठिरपुरोगमः ॥५२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-पूर्वोक्त वचन कहनेवाले 

मत्स्यराज से युधिष्ठिर श्रादि सभी कुरुवंशी प्रथक- 

पृथक हाथ जोड़कर बोले-- 


प्रतिनन्दाम ते वाक्य सर्व चेव विशास्पते। 
एतेनेव प्रतीताः सम यत्‌ त्वं मुक्तोष्दय दत्रुभि: ॥५३॥ 
“महाराज ! आपका कहना ठीक है। हम आपके 
वचनों का अभिननन्‍्दन करते हैं, परन्तु हम लोग इतने 
से ही सन्तुष्ट हैं कि आ्राज आप शत्रुओं से मुक्त हो 
गये । 
गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तव पाथथिव। 
सुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥५४॥ 
“महाराज ! अ्रब आपके नगर में सुहृदों को यह 
प्रिय समाचार देने के लिए तुरन्त ही दूतों को जाना 
चाहिए। वे दूत वहाँ जाकर आपकी विजय-घोषणा 
करें।” 
ततस्तद्गचना न्मत्स्यो दृतान्‌ राजा समादिशत्‌ । 
ते गत्वा तत्र तां रात्रिमथ सूर्योदय प्रति । 
विराटस्य पुराभ्याशे दृता जयमघोषयन्‌ ॥५५॥ 
तब उनके कथनानुसार राजा विराट ने दूतों 
को आदेश दिया। महाराज की आज्ञा पाकर दूत 
रात्रि में ही वहाँ से प्रस्थान कर सूर्योदय होते-होते 
विराट की राजधानी में जा पहुँचे और वहाँ उन्होंने 
सब श्रोर मत्स्यराज की विजय घोषित कर दी । 


विराटपव : एकादशोः्ध्याय: 


३५२३ 


एकादशो5ध्याय: 


कोरवों द्वारा विराट की गोश्रों का श्रपहरण श्रौर उत्तरकुमार का बहन्नला को 
सारथि बनाकर रणभूमि की ओ्रोर प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
याते त्रिगर्तान्‌ मत्स्पे तु पशुस्तान वे परीप्सति । 
दुर्योधन सहामात्यो. विराटसुपयादथ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जिस समय 
अपने पछ्ुुओं को छड़ा लाने की इच्छा से विराट 
त्रिगर्तों से युद्ध करने के लिए गये, उसी समय दुर्योधन 
ने अपने मन्त्रियों को साथ लेकर मत्स्यदेश पर 
आक्रमण किया। 
भीष्सो द्रोणइच कर्णइच कृपइच परमास्त्रवित्‌ । 
द्रौणिइव सोबलइचेव तथा दुःशासनः प्रभो ॥२॥ 
एते मत्स्थानुपागम्य विराटस्यथ महीपतेः। 
घोषान्‌ विद्राव्य तरसा गोधनं जहरुरोजसा ॥३॥ 
राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कर्ण, अस्त्रविद्या के श्रेष्ठ 
विद्वान्‌ कृपाचाये, अ्रश्वत्थामा, शकुनि और दुःशासन 
--इन सबने राजा विराट के मत्स्यदेश में श्राकर 
उनके गोष्ठों में भगदड़ मचा दी और अ्रति वेग से 
बलपूर्वक गोधन का अपहरण करना आरम्भ किया । 
गोपाध्यक्षों भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः। 
जगाम  नगरायव परिक्रोशस्तदा55तंवत्‌ ॥४॥ 
तब उन गौओ्नों का रक्षक भयभीत हो तुरन्त ही 
रथ पर सवार हो आते की भाँति विलाप करता 
हुआ राजधानी की ओर चल दिया । 
स प्रविद्य पुरं राज्ञों नृपवेश्माभ्ययात्‌ ततः। 
ग्रवती्य रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश च॥५॥ 
राजा विराट के नगर में पहुँचकर वह राजभवन 
के समीप गया तथा रथ से उतरकर तुरन्त यह 
समाचार देने के लिए महल के भीतर चला गया। 
दृष्ट्वा भूमिक्जयं नाम पुत्र मत्स्यस्थ मानिनम्‌ । 
तस्मे तत सर्वमाचष्टे राष्ट्रस्य पशुकषणम्‌ ॥६॥। 
षष्टि गवां सहस्रनाणि कुरवः कालयन्ति ते । 
तद्‌ विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवर्धन ॥॥७॥॥ 
वहाँ मत्स्यराज के अ्रभिमानी पुत्र भूमिझज्जय 
[उत्तरकुमार ] से मिलकर उस गोप ने उनसे राज्य 


के पशुओं के श्रपहरण का समस्त वृत्तान्त बताते हुए 

कहा--“राष्ट्रवर्धन -- राष्ट्र की उन्‍नति करनेवाले ! 

आ्राज कौरव आपकी साठ हजार८"-बहुत-सी गौश्रों 

को हाँके लिये जा रहे हैं। उनके हाथ से उस गोधन 

को जीत लाने के लिए आप उठें। 

राजपुत्र हितप्रेप्सु: क्षिप्रं निर्याहि च स्वयम्‌ । 

त्वां हि मत्स्यों महीपालः शुन्यपालमिहाकरोत्‌ ॥८॥ 
“हे राजपुत्र ! आ्राप इस राज्य के हितंषी हैं, अ्रतः 

स्वयं ही युद्ध के लिए तेयार होकर शीघ्र प्रयाण 

कीजिए । मत्स्य नरेश ने अपनी अनुपस्थिति में 

आपको ही यहाँ का रक्षक नियुक्त किया है। 

स त्वां परिषदो मध्ये इलाघते चर नराधिपः। 

पुत्रों मामनुरूपदच श्रब्चेति कुलोद्हः ॥६॥ 
“बे सभा में आ्रापकी प्रशंसा करते हुए कहते हैं-- 

“मेरा पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप शूरवीर और इस वंश 

का भार वहन करने में समर्थ है । 

इष्वस्त्रे निपुणो योध: सदा वीरश्च में सुतः । 

तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥१०॥ 
“मेरा वह प्रिय पुत्र बाण चलाने तथा भ्रन्यान्य 

ग्स्त्रों के प्रयोग की कला में भी निपुण, सदा युद्ध के 

लिए उद्यत रहनेवाला और वीर है । उन महाराज 

का यह कथन आआाज सत्य सिद्ध होना चाहिए। 

रणे जित्वा कुरून्‌ सर्वान्‌ वज्जपाणिरिवासुरान्‌। 

यशो मह॒दवाप्य त्वं प्रविशेदईं पुर पुनः ॥११॥ 
“जैसे वज्त्रपाणि इन्द्र समस्त असुरों को परास्त 

कर देते हैं, उसी प्रकार आ्राप युद्ध में सम्पूर्ण कौरवों 

को जीतकर और महान्‌ यश्ञ प्राप्त करके पुनः इस 

नगर में प्रवेश करें । 

सत्रीमध्ये कथितं तेन तद्‌ वाक्यमभयद्धूरम्‌ । 

श्रन्तःपुरे. इलाघभान इद॑ वचनमन्रवीत्‌ ॥१२॥ 
राजन्‌ ! उस गोपाध्यक्ष ने ये निर्भय बनानेवाली 

उत्साहजनक बातें अ्रन्त:पुर में स्त्रियों के बीच में बेठे 

उत्तरकुमार से कहीं । तब अ्रपनी प्रशंसा करता हुआा 


शैश४ 


राजकुआर उत्तर इस प्रकार कहने लण-- 
उल्ूरु उुझाच 
ऋषणहससुणच्छेय दृदअसथा ययां पद ६ 
यदि रे सत्रणि: रूश्चिद ऑवेशश्जेज्‌ कोलिद: ३३३३४ 
उच्चतर बोसा-झोरुझुझुर ! यदि मेरे शक घोड़े 
झोकणे को करा में कुछल कोई सारबि होला, तो 
दल अजुदधारो मैं राज ऋरुश्य हो उन गोओो के पदू- 
चिहझो का अनुसरण ऋरूरला ६ 
सम आधिणलल्ञमि शो से बल्ता अजेल्ल्र: ३ 
पह्णचछे साराजि किए सथछ युक्त प्रणास्युक: ७४१४४ 
इस समय मुझे किस्शे शेसे सनुष्य का झुका उही 
है, जो श्षेरा सारजि दन से ॥ में युद्ध के लिए झस्थान 
करूणा, आत: सोघय हो झेरे लिए किसो योस्श खारथि 
को सलाश करो 
से स्लो यदा त्वस्थं हण्यानथिद सरच्थ ३ 
स्वराइपनस सशुस्छितमहाब्क्जर ३३३२४ 
ल्थाहह तत्‌ परानोके झजजाजिरआाुल्सआ 
झस्जणलापनियोर्यान्‌ झुरूईजलल्‍्था नये पशु ३४३६१ 
आदि में घोड़ा हॉकले झगे कला जानेआाल्ग किसो 
मनुष्य को पा जाऊे, तो अथो बड़े केण से जाकर 
उो-ऊेनो एवं किश्लाल स्वजाओों से किआशिल एज 
हाथो, घोड़े तथा रथों से अरो हुई झ्ज के खेला मे 
चूस जाऊं ओर अपने सस्झों के प्रताप से ऋगेस्‍खों को 
पराकषसश्न्य तथा परास्त करके सम्पूणे ऋछुओ को 
सोजथा लाऊ । 
झुन्यम्यासास झुरव: प्रशान्त्थादाय योचनण ६ 
कि यु आइय मसया कले झसूह तज नाभजस्श ७३७३४ 
जशोष्ठ को सूना फाकूर छ्पेरद सोण केश शोझतल 
लिये जा रहे हैं, परन्तु ऋच में यहाँ से क्या कर सकता 
हैं जवाकि वहाँ उस समय में दिजमान नहीं शा ६ 
पहयेशुरल में जोणे कुरकस्ते समाणता: ६४ 
कि नु का्थोंजु न: साहास्शसस्मान प्रबाऊल्श ७३८७ 
जब कौरक लोग यहाँ आ झीो णये हैं, 
तन जे जझ्ाज मेरा पराजु्ण टेख लें | क्िश् लो के 


कहेंगरे--क्या बह साख्यातू कुन्तीपुज अजेनल को हमें 
पीडिल ऋरच ना है २ 


अच्चछा 


उत्तर स्चियों के मध्य में देढश हुआ बार-बार ३ 
तुलना झे अऋजुन का नाम ले-स्रेकर डोंय हाँक रह 
ड्ोपदो से यह सहन न हो सका | 


लस्टिनो ट्रोपदो स्डिझों के मध्य से 3 
राजकुशर उत्तर के सशोष्ष ऋई झोर लजातो झा 
घोरे-औरे इस प्रकार शोलो-- 


शोक्शोे जोस्रो हे राजकुमार ! यह जो हि 
णजराज के ससान हष्ट-पुण्ट, तरूण, सुल्दर 
देखने के ऋति 5िझ बृहलकला चार से प्रसिद्ध रहे 
पहले ऊझुल्लोयुञ्ञ अत का सारथि था ४ 
घनुध्यरणश रशचासोत तस्य श्ल्थ्यो म्स्हात्सन: ॥ 
इष्टयुओ सथा थोर चरन्त्शा शाण्डयान्‌ प्रति 

है ओर ! शह कतेक शहात्सा अजुच का 
है. आल: अर्जित में शी उसे कम नहीं है। 
पाण्ड्ओं के हाँ रहते सझय मैंने इसे देस्का है 
यदि दे स्शरजि स स्जात्‌ झुरूनल सर्वान्‌ न संशय: 
जित्या णर्शछ स्मादाय आअश्लमाणमसतन अजेल्‌ 

आदि झह तुम्हारा साशशि हो जाए तो 
सम्पुणे झयेरणों को जोतकर ओर णोओं को ४ 
लेकर कुस्झारा इस नयर के खिउ 
सकता है. यह ध्रच सत्य है ॥ 


पर उत्तर से अआपनो बहन ले कहा 
डाल्शे उत्तरे ! तुम अओऔ जाद्यों ओर उस के, 
को कुल सत्थो ४ 


प्रेषित श्रीद्रमगच्छर्मर्ततागृहम । 
सहाबाहुदछन्त: धाश्डव: ॥२४॥ 
के अजने धर कुमारी उत्तराओद्र टी त॒त्य- 
गईं, जर्ढ्हाँ पाण्डनन्दन मढ्याबाहु श्रजुत छद्य 
खिपकर रहते थे । 
ट्या विद्ञासाक्षी राजपुत्रीं स्खीं तथा । 
॥॥२६॥ 
जनमेजय ! विश्वाल नेत्रॉवाली श्रपती सख्ती 
उतरा की ओर देखकर अर्जुन ने उससे 
ए पुछा--कढ़िए राजकुमारी ! कंसे ग्राना 


[ब्रा 


| 
। 


उसतरोवाच 

ँ्ट्रल्थ कुरुलि: काल्यन्ते नो बहन्नले । 

'त॑ मम व्याता प्रद स्थलि खनुर्घर: ॥२७॥ 

औरा बोली--वहन्नले ! दसारे राष्ट्र की गौओों 

हॉककर लिये जा रहे हैं, अत: उन्हें जीतने 

_मिरें आता वन॒ुष घारण करके जानेवाले हैं । 

| निहतात्तस्थ॒संग्रामे रखस्यारथि: | 

ते समाः सुतों योप्स्य सारव्यमाचरेत २८ 

० टी समय हुआ, उनके रख का सारथि एक 

मेहरा गया ॥ इस कारण कोर्द ऐसा योस्य सुत 

हैंगी उनके सारथि का मार खैंसाल सके । 

सारच्यर्य बहन्नले 

|| हयज्ाने सेरन्त्री कौंछाल तव ॥२६॥ 

टै न्‍नले ! वे सारथि ढूंढने का प्रयत्न कर रे 

में ही सेरन्त्री ने पहचकर यह वताया कि 

प्र।विद्या में कुछल हो । 

<| किलासीस्त्य॑ं सारथिदंशित: घुरा । 

जा सहायेन प्रथियाँ याण्डवर्णन: ॥३०॥॥ 
तुम अर्जुन की प्रिय सारथि रह चुकी टो | 

“॥टायता से उन पाःण्डवकिरोमणि ने समचरी 

पर विजय पाई है 

एम सस झ्तातु: कुरु साथु कृहन्नले 

गावो कुरुलिडि न: ॥३१॥ 


नन्‍नसे ! इससे पूर्व कि औरव लोग हमारी 
2 ज्रिक तः निकल जाएं. मेरे साई 
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बंशम्प्रायन उवाय 
एयमुक्तस्तु युश्रोष्या तथा सख्या परस्ताप्र: 
अगाम राजपुकथ . सकाठ्ाममितीकस: ॥३२॥ 
वैश्वव्यायनजी कट़ते हैं “सुन्दर कि श्रदेशवाली 
कसी उत्तरा के ऐसा कहने वर झतरर्कलाप्क ग्र्जन 
श्रम्मितप राक़मी राजकुमार उत्तर के समीष गये । 
दूरादेव तु त॑ क्रेक्य राजपुत्रोंउम्यमाथत । 


स्वया सारयिना पार्योड्जयस्कृत्स्नां वसुल्याराम ॥३3/ 

ब्रकचछ मामकानड्यॉन्सयेंव त्व बहन्लले 

कऋुरनियो त्स्यमानस्य ग्रोखचनानि वरीष्झत: ॥#5४॥/ 
राजकुमार उत्तर ने द्ुदन्‍नला को दूर बे टी 

दैखकर कट्रा--टैे कढननले ! अर्जन ने लम्हें सारथि 

अनाकर समस्त वरछ्िवी पर विजय बाई थी, करत 

आ्राज़ तम ग्र्जन की मॉँति मेरे छोटों को ही का में 

रुखना, क्योंकि मैं छषना योचन वायल केने के तिए 

कौरवों साथ युद्ध करनेवाला ट्रें । 

एवमुक्‍्ता प्रत्युवाच राज्पुत्र- उठन्नाला ॥ 

का ठाक्तिर्मंम सारख्य करत संग्रामयूर्वनि ॥३५४ 
उसके ऐसा कहने घर उ्दन्नला राजकुमार के 

बोली--नला मेरी क्या झक्त ट्रै छि हैं शुद्ध के छोर 

(सोचें) पर सारश्ि का काम सेनाल ख् ॥ 

ग्रीतं॑ वा यदि वा नये खादित्र वा पयम्क्छिस ॥ 

तल करिष्यामि ऋचढ/ँ ले सारथ्यं तु कलो सम ॥३६॥ 
“राजकुमार ! आपषका कल्याण दो ॥ यदि 

हो, नृत्य करना हो आथ्वा विनिन्‍न फ्रछार के बाजे 

बजाने हो तो वह कर लगी । सारणि का काम मरूसे 

कँसे हो सकता है ?” 


उत्तर उवाच 


कुहनतले गायनों का नतंनों वा बुनकंव ॥ 
ख्कित्रं मे रवमास्याय निगह्लोष्व हयोत्तमान ॥३७/ 


यू |! >> छाडक >औ>->+ 
नायक या नर्तक जो चजाटहो बन जाना ॥ इल सखमरूय तो 
तो 5।क ल हड&: ५8 न के ये 
घरनत दा मरे रथ बूर जअठजऋर शखष्ठ चाोढो को का 
ख्न्नन 
है... बा 
बे करो। 


कमशमण्यान उवाच 


स॒तत्र नमंसंयुकतमकूरोत्‌ पाच्डनों बहु 


खर्व॑ जानन्नरिन्दख: ४३२८ 


३५६ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--है जनमेजय ! शत्रुदमन 
पाण्डपुत्र श्र्जुन ने सब-कुछ जानते हुए भी उत्तरा के 
सामने हँसी के लिए बहुत-से श्रज्ञानतासूचक कार्य 
किये । 
ऊध्वमुत्क्षिप्प कवच दारीरे प्रत्यमुञ्चत । 
कुमायंस्तत्र तं दृष्ट्वा प्राहसन्‌ पृुथुलोचना: ॥३६॥ 
वे कवच को ऊपर उठाकर दरीर में डालने 
लगे । यह देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्रोंवाली 
राजकुमारियाँ हँसने लगीं । 
सतु दृष्ट्वा विमुह्यन्तं स्वयमेवोत्तरस्ततः। 
कवचेन महाहेंण समनहाद्‌ बृहस्नलाम्‌ ॥४०॥ 
बृहन्नला को कवच धारण करते समय भूल करती 
देख राजकुसार उत्तर ने स्वयं अपने हाथों उसे 
बहुमुल्य कवच धारण कराया। 
स बिश्रत्‌ कवच चाग्रचं स्वयमप्यंशुमत्प्रभम्‌ । 
ध्वजं च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥४१॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने स्वयं भी सूर्य के समान 
देदीप्यमान सुन्दर कवच धारण किया और रथ पर 
सिंह-ध्वज फहराकर बृहन्नला को सारथि के काये 
में नियुक्त कर दिया । 
धनुंषि च महाहाणि बाणाँइच रुचिरान्‌ बहुन्‌ । 
ग्रादाय प्रययो वीरः स ब्रहन्नलसारथिः ॥॥४२॥। 
फिर बहुत-से बहुमूल्य धनुष ओर सुन्दर बाण 
लेकर और बृहन्नला को सारथि बनाकर वीर उत्तर 


इति महाभारते विराटपर्वंणि एकादशो5ध्यायः ॥ १ १॥। 


द्वरादशो5ध्याय! 


उत्तरकुमार का कोौरव सेना को देखकर भागना, अर्जुन का उसे आइवासन देना, शमी वक्ष से 
अस्त्र उतारकर अर्जुन का उत्तर को पाण्डवों का यथार्थ परिचय देना और युद्ध के लिए तयारी 


वेशम्पायन उवाच 
स॒राजधान्या निर्याय बराटिरकुतोभयः। 
प्रयाहीत्यक्रवीत्‌ सूृतं यत्र ते कुरवों गताः ॥१॥। 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजध।नी 
से निकलकर विराटपुत्र उत्तर ने सवंथा निर्भय हो 
सारथि से कहा--“बृहन्नले ! जिधर कौरव गये हैं, 
मेरे रथ को उधर ही ले चलो । 


महाभारतम्‌ 


युद्ध के लिए प्रस्थित हुआ । 
ग्रथोत्तरा च कन्यादच सख्यस्तामब्रुवेस्तदा । 
ब्रहन्नले श्रानयेथा वासांसि रुचिराणि च ॥४३॥। 
पाञ्चालिकार्थ चित्राणि सुक्ष्माणि च मुदूनि च । 
विजित्य संग्रामगतान्भीष्मद्रोणमुखान्‌ कुरूनू ।।४४॥। 
उस समय उत्तरा तथा उसकी सहेली दूसरी 
राजकन्याश्रों ने कहा-- हे बृहन्नले ! तुम युद्धभूमि 
में आये हुए भीष्म, द्रोण आ्रादि प्रमुख कौ रव वीरों को 
जीतकर हमारी गुड़ियों के लिए उनके महीन, कोमल 
और रंग-बिरंगे सुन्दर-सुन्दर वस्त्र ले आना ।” 
बृहन्नलोवाच 
यद्युत्तरोध्यं संग्रामे विजेष्पति महारथान्‌ । 
अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचचिराणि च ॥४५॥ 
बृहन्नला ने कहा--यदि ये राजकुमार उत्तर 
संग्राम-भूमि में उन सब महारथियों को परास्त कर 
देंगे, तो मैं ग्रवरय उनके दिव्य और सुन्दर वस्त्र ले : 
आऊँगी । 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु बीभत्सुस्ततः संप्रेरयद्धयान्‌ । 
कुरूनभिमुखः श्रो नानाध्वजपताकिनः ॥४६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! ऐसा ! 
कहकर शूरवीर शर्जुन ने अनेक प्रकार की ध्वजा- | 
पताओं से सुशोभित कौरवों की ओर जाने के लिए | 
घोड़ों को हाँक दिया। 


समवेतान्‌ कुरून्‌ सर्वाड्जिगीष्‌नवजित्य वे । 
गास्तेभ्यः क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुरम्‌ ॥२॥ 
“मैं यहाँ विजय की आशा से एकत्र होनेवाल 
समस्त कौरवों को परास्त करके उनसे अपनी गौआ 
को वापस ले शीघ्र अपने नगर में लौटूगा ।” 
ततस्तान्‌ प्रेरयामास सदश्वान्‌ पाण्डुनन्दन: । 
ते हया नरसिहेन नोदिता वातरंहसः। 


विराटपव : द्वादशो्ध्याय: 


आलिखन्त इवाकाशमूहु:ः काउचनसमालिन:ः ॥३॥ 
तब पाण्ड्नन्दन अर्जुन ने उत्तर के उत्तम जाति 
के घोड़ों को हाँका और उनकी बाग ढीली कर दी । 
नरश्रेष्ठ अर्जुन के हाँकने पर सोने की मालाएँ पहने 
हुए वे घोड़े वायु के समान वेग से चलने लगे, मानो 
आकाश में टापें मारते हुए रथ लिये उड़े जा रहे हों। 
नातिद्रमथोी गत्वा मत्स्यपरत्रधनञ्जयो । 
अवेक्षेताममित्रध्नो कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥४॥ 
थोड़ी ही दूर जाने पर शरत्रुनाशक विराटपूत्र 
उत्तर और धनजञ्जय ने महाबली कौरवों की विशाल 
सेना देखी । 
तदनीक॑ सह॒द्‌ दृष्ट्वा गजाश्वरथसंकुलम्‌ । 
हृष्टरोमा भयोदिग्नः पार्थ वराटिरब्रवीत्‌ ॥५॥ 
हाथियों, घोड़ों एवं रथों से भरी उस सेना को 
देखकर विराटपुत्र उत्तर के रोंगटे खड़े हो गये। 
उसने भय से व्याकुल होकर श्रर्जुन से कहा-- 
उत्तर उवाच 
नोत्सहे कुरुभियोद्धुं रोमहर्ष च जायते। 
दृष्ट्वेव हि परानाजां मनः प्रव्यथतीव से ॥६॥ 
उत्तर बोला--बृहन्नले ! मुभमें कौरवों के साथ 
युद्ध करने का साहस नहीं है। भय के कारण मेरे 
रोंगटे खड़े हो गये हैं। रणभूमि में इन शत्रुओं को 
देखकर ही मेरा हृदय व्यथित-सा हो गया है । 
त्रिगर्तान्‌ मे पिता यातः शुन्ये सम्प्रणिधाय माम्‌ । 
सर्वा सेनामुपादाय न में सन्‍्तीह सेनिकाः ॥७॥ 
सो5हमेको बहून्‌ बालः क्ृतास्त्रानकृतश्रमः । 
प्रतियोद्धुं न शक्ष्याम निवतंस्व बृहन्नले ॥८॥ 
हे बृहन्नले ! मेरे पिता सूने नगर में उसकी 
रक्षा के लिए मुझे श्रकेला रखकर सारी सेनासहित 
त्रिगर्तों से युद्ध करने के लिए गये हैं । मेरे पास यहाँ 
कोई सैनिक नहीं है । मैं श्रकेला बालक हूँ और मैंने 
ग्रस्त्र-विद्या में भी अधिक परिश्रम नहीं किया है । 
ऐसी अवस्था में अस्त्र-शस्त्रों के ज्ञाता और प्रोढ़- 
ग्रवस्थावले इन बहुसंख्यक कौरवों का सामना मैं 
नहीं कर सकूगा, भ्रत: तुम मेरे रथ को लौटा लो । 
बृहन्नलोवाच 


भयेन दीनरूपोषसि द्विषतां हषंवर्धनः । 


३५७ 


न च तांवत्‌ कृत कम पर: किचिद्‌ रणाजिरे ॥६॥ 
बहन्नला ने कहा--है राजकुमार ! तुम भय के 
कु रण दीन होकर शत्रुओं का हष॑ बढ़ा रहे हो । 
ग्रभी तो शत्रुओं ने युद्धभूमि में कोई पराक्रम भी 
प्रकट नहीं किया है । 
स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्‌ प्रति। 
सोहहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रेते बहुला ध्वजा: ॥१०॥ 
तुमने स्वयं ही कहा था कि मुझे कौरवों के पास 
ले चलो, अ्रतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजा फहरा रही 
हैं, वहीं मैं तुम्हें ले चलूगी । 
तथा स्त्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषषु च। 
कत्थमानो5भिनिर्याय किमर्थ न युयुत्ससे ॥११॥ 
तुम स्त्रियों और पुरुषों के बीच में कौरवों को 
हराकर अपने गोधन को वापस लाने की प्रतिज्ञा 
करके पुरुषार्थ के विषय में ग्रात्म-इलाघा करते हुए 
युद्ध के लिए निकले थे, फिर अरब युद्ध करना क्‍यों 
नहीं चाहते ? 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्वं गृहान्वे प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्त्वां नरा नायेइ्च सद्भताः ॥१२ 
यदि उन गौओझ्नों को बिना जीते ही तुम घर 
लौटोगे, तो वीर पुरुष तुम पर हँसेंगे तथा स्त्री और 
पुरुष यत्र-तत्र एकत्र होकर तुम्हारा उपहास करेंगे । 
अहमप्यत्र सेरन्श्रया ख्याता सारथ्यकमंणि। 
न च शक्ष्याम्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥१३॥ 
मैं भी सेरन्ध्री के द्वारा सारथ्य-कर्म में कुशल 
बताई गई हूँ, अतः अ्रब गौश्नों को जीतकर वापस 
लिये बिना में नगर में नहीं जा सकूगी । 
उत्तर उवाच 
काम हरन्तु मत्स्यानां भूयांस कुरवों धनम्‌ । 
प्रहसन्तु च मां नार्यों नरा वापि बृहन्नले ॥१४॥ 
संग्रामे न च कार्य मे गावो गच्छन्तु चापि से । 
शन्‍्यं मे नगरं चापि पितुश्चेव बिभेम्यहम्‌ ॥१५॥ 
उत्तर बोला-हे ब॒हन्तले ! भारी संख्या में ्राये 
हुए कौरव भले ही इच्छानुसार मत्स्यदेश का सारा 
धन हर ले जाएँ, स्त्रियाँ या पुरष जितना चाहें मेरा 
उपहास करें और मेरी गौएँ भी चली जाएँ परन्तु 
इस युद्ध से मेरा कोई प्रयोजन नहीं है। मेरा नगर 


३४८ 
सूना पड़ा है [ पिताजी उसकी रक्षा का भार मुझे सौंप 
गये हैं] में पिताजी से डरता हूँ [ग्रतः यहाँ नहीं 
ठहर सकता | । ; 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्प्रस्कन्द कुण्डली । 
त्यक्त्वा मान च दर्प व विसृज्य सशरं धनुः ॥१६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह 
मान एवं अ्भिमान को त्याग धनुष-बाण को छोड़कर 
कुण्डलध।री राजकुमार रथ से कूदा और भयभीत 
होकर भाग चला । 
बहन्नलोवाच 
नेष शरः स्मृतो धमः क्षत्रियस्थ पलायनम्‌ । 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्यथ पलायनम्‌ ॥१७॥। 
बहन्नला बोली--राजकुमार ! क्षत्रिय का युद्ध 
से भागना शूरवीरों की दृष्टि में धर्म नहीं है। युद्ध 
करके मर जाता श्रच्छा है, परन्तु भयभीत होकर 
भागना कदापि गअ्रच्छा नहीं । 
वेशम्पायन उवाच 
न्वधावद्‌ धावन्त राजपुत्र॑ धनञ्जयः । 
गत्वा पदशतं तुर्ण केशपक्षे परामृशत्‌ ॥१८॥ 
बेशम्पयानजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! [ कुन्तीपुत्र 
भी रथ से क्दकर| भागते हुए राजकुमार को 
पकड़ने के लिए उसके पीछे दौड़े श्र सौ कदम दूर 
जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये। 
सोईजुनेन परामृष्ट: परयदेवयदातंवत्‌ । 
बहुलं कृपणं चेव विराटस्यथ सुतस्तदा ॥१६॥ 
श्र्जुन के द्वारा पकड़ लिये जाने पर विराटकुमार 
उत्तर अ्रति दीनता के साथ आते की भाँति बिलाप 
करने लगा-- 
उत्तर उबाच 
श्वूणयास्त्वं हि कल्याणि बहन्नले सुमध्यमे। 
निवंय रथं क्षिप्रं जीवन भद्राणि पश्यति ॥२०॥ 
राजकुमार उत्तर बोला- हे सुन्दर कटिवाली 
कल्याणि बृहन्नले ! तुम मेरी बात सुनो । मेरे रथ 
को शीघ्र लौटाओ, क्योंकि मनुष्य जीवित रहे तो 
वह अभ्रनेक बार मज्भजल देखता है। 


महांभारतम्‌ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमादीनि वाक्‍्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ । 
प्रहस्य पुरुषव्याप्रो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥२१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं -उत्तर इसी प्रकार की 
बातें कहता और विलाप करता हुआ अचेत हो रहा 
था । पुरुषसिंह श्रर्जुन उसकी बातों पर हँसते हुए 
उसे रथ के समीप ले आये । 
अर्जुन उवाच 
यदि नोत्सहसे योद्धुं शत्रुभिः शत्रुकषंण । 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभि: ॥२२॥ 
अर्जुन ने कहा--शत्रुनाशन ! यदि तुम्हें शत्रुओं 
के साथ युद्ध करने का उत्साह नहीं है, तो चलो, में ._ 
उनसे युद्ध करूँगा । तुम मेरे घोड़ों की बागडोर 
सँभालो । 
अहं वे कुरुभियोत्स्ये विजेष्यामि च ते पशन्‌ । 
प्रविश्यतद्‌_ रथानीकमप्रधुष्यं दुरासदम्‌ ॥२३॥ 
देखो, में इस अतीव दुधेर्ष तथा दुर्गंग रथसेना 
में प्रविष्ट होकर कौरवों के साथ युद्ध करूगा और 
तुम्हारे पशुओं को जीत लाऊँगा । 
वशम्पायन उवाच 
तत एन विचेष्टन्तमसकामं॑ भयपीडितस्‌ । 
रथमारोपयामास पार्थ: प्रहरतां वरः॥२४॥ ४ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--तत्पर्चात्‌ प्रहार करने 
वालों में श्रेष्ठ कुन्तीपन्र ग्रर्जन ने युद्ध की कामना 
से रहित, भय से व्याकुल और भागने के लिए छट- 
पटाते हुए उत्तर को रथ पर चढ़ाया । 
उत्तरं स समाश्व|स्य कृत्वा यन्तारमर्जुनः। । 
गाण्डीवं पुनरादातुसुपायात्‌ तां शर्मीं प्रति ॥२४॥ 
अर्जुन ने उत्तर को समभा-बुझाकर अपना 
सारथि बनने के लिए राजी कर लिया, फिर अपना 
गाण्डीव धनुष लेने के लिए उस शमी वक्ष की ओर 
गये । | 
तां शमीमुपसड्भरम्य पार्थो बराटिमब्रवीत । 
समादिष्टो सया क्षिप्रं धनंष्यवहरोत्तर ॥२६॥ 
नेमानि हि त्वदीयानि सोहूं शक्ष्यन्ति मे बलम । 
भार चापि गुरु बोढूं कुझ्जरं वा प्रमदितुम्‌ ॥२७॥ 
उस शमी वृक्ष के पास पहुँचकर भ्रर्जुन ने विराट 


विराटपरव्व : द्वादशो5ध्यायं: 


पुत्र से कहा--हे उत्तर ! मेरी भ्राज्ञा से तुम शीघ्र 
इस वक्ष पर चढ़कर वहाँ रखे हुए धनुष को उतारो, 
क्योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे बाहुबल को न सह 
सुकेंगे, कोई भारी कार्यभार भी न उठा सकेंगे ग्रथवा 
बड़े-बड़े गजराजों का नाश करने में भी ये काम न 
दे सकेंगे। 
अस्यां हि पाण्डयुत्राणां धनंषि निहितान्युत। 
युधिष्ठिरस्थ भीमस्य बीभत्सोयंमयोस्तथा ॥॥२८॥ 
इस वृक्ष पर युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन और नकुल- 
सहदेव--इन सब पाण्डवों के धनुष रखे हुए हैं । 
एवमुक्त:ः स फार्थन रथान्‌ प्रस्कन्य कुण्डली । 
ग्राररोह हासीवक्ष वेराटीरवशस्तदा ॥२६॥ 
अर्जुन के ऐसा कहने पर कुण्डलधारी विराटपूत्र 
उत्तर विवश हो रथ से क्दकर शमीवृ॒क्ष पर चढ़ 
गया । 
सो5्पहत्य महा्हाणि धन्‌ंषि पृथुवक्षसाम्‌ । 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य. समुपानयत्‌ ॥३०॥ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समन्ततः । 
अ्रपश्यत्‌॒ तत्र गाण्डीव॑ चतुभिरपरे: सह ॥३१॥ 
उत्तर ने विशाल वक्ष:स्थलवाले पाण्डवों के बहु- 
मुल्य धनुषों को नीचे उतारकर उनपर जो पत्तों के 
वेष्टन लगे थे, उन्हें खोलकर हटाया । तत्पश्चात्‌ 
उन धनुषों तथा उनकी डोरियों को सब ओर से 
खोलकर गश्रर्जन के पास ले आया । उसमें अन्य चार 
धनुषों के साथ रखे हुए गाण्डीव धनुष को उत्तर ने 
देखा । 
संस्पृबय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 
वराटिरर्जुन॑ राजन्निदय वचनमन्रवीत्‌ ॥३२॥। 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन प्रभापूर्ण विशाल धनुषों 
का स्पर्श करके विराट-पुत्र उत्तर ने श्रर्जुन से इस 
प्रकार कहा-- 
उत्तर उवाच 
सुवर्णविकृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकादन्ते पार्थानामाशुकारिणाम्‌ ॥३३॥। 
क्व नु स्विदर्जुन: पार्थ: कोरव्यो वा युधिष्ठिर: । 
नकुल: सहदेवदच भीमसेनइच पाण्डवः ॥३४ 
उत्तर बोला--बुहन्नले ! रण में फुर्ती दिखाने- 


३५६ 


वाले जिन महात्मा कुन्तीपुत्रों के ये सुवर्ण-भूषित 
श्रायुध इतने प्रकाशित हो रहे हैं, वे पथापुत्र अर्जुन, 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर, नकुल-सहदेव और पाण्डपुत्र 
भीमसेन अ्रब कहाँ हैं ? 
द्रोपदी क्व च पाञ्चाली स्त्रीर॒त्नमिति विश्वुता । 
जितानक्षेस्तदा कृष्णा तानेवान्वग्मद्‌ बनम्‌ ॥३५॥ 

स्त्रीरत्न रूप में विख्यात पाञ्चाल देश की 
राजकुमारी द्रौपदी कहाँ है ” सुना है, जब पाण्डव 
जुए में हार गये, तब द्रौपदी भी उन्हीं के साथ वन 
में चली गई थी । 

अर्जुन उवाच 

श्रहमस्म्युजुन: पार्थ: सभास्तारो युधिष्ठिर: । 
बललवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥३६॥ 

अर्जुन ने कहा--हे राजकुमार ! में ही पृथापुत्र 
अर्जुन हूँ । राजा की सभा के माननीय सदस्य कड्ू: 
ही युधिष्ठिर हैं। तुम्हारे पिता के भोजनालय में 
रसोइये का काम करनेवाले बल्‍लव ही भीमसेन हैं । 
अव्वबन्धो5थ नकुलः: सहदेवस्तु गोकुले। 
सरन्ध्नीं द्रोपदीं विद्धि य॒त्कृते कीचका हता: ॥॥३७॥। 

अ्रश्वों की देख-भाल करनेवाले ग्रन्थिक ही नकुल 
हैं श्रौर गोशाला के अध्यक्ष तन्तिपाल ही सहदेव हैं । 
सरन्ध्री द्रौपदी है, जिसके कारण सभी कीचक मारे 
गये हैं । 

उत्तर उवाच 


दश पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्रुतानि से । 
ब्रयास्त्वं यदि जानीषे श्रद्ृध्यां सर्वंभेव ते ॥॥३८॥ 
उत्तर बोला-मेने पहले श्रर्जुन के जो दस नाम 
सुन रखे हैं, यदि तुम उन्हें जानते हो तो बताओ ! 
तब में तुम्हारी सारी बातों पर विश्वास कर सकता 
हूँ । 
अर्जुन उवाच 
हन्त ते5हं॑ समाचक्षे दश नामानि यानि मे । 
बराटे श्यूणु तानि त्वं यानि पुर्व॑ श्रुतानि ते ॥३६॥ 
श्र॒जुन ने कहा-विराटपुत्र ! मेरे जो दस नाम 
जो तुमने पहले ही सुन रखे हैं, मैं ग्रब उनका वर्णन 
करता हूँ, तुम सुनो ! 


३६० 
श्र्जुनः फाल्गुनो जिष्णुं: किरीटी श्वेतवाहन: । 
बीभत्सुविजय: कृष्ण: सव्यसाची धनजञ्जयः ॥॥४०॥ 
वे नाम हैं--अ्र्जुन, फाल्गुन, जिष्णु, किरीटी, 
सवेतवाहन, बीभत्सु, विजय, कृष्ण, सव्यसाची और 
धनञ्जय । 
पृथिव्यां चतुरन्‍्तायां वर्णो मे दुलभः समः । 
करोमि कर्म शुक्लं च तस्मान्मामर्जुनं विदुः ॥४१॥ 
[श्र्जुन शब्द के श्रथे हैं-वर्ण या दीप्ति, ऋजुता 
या समता, धवल या शुद्ध | समुद्र-पर्येन्त पृथिवी पर 
चहुँ श्रोर मेरे-जेसी दीप्ति दुलंभ है। मैं सबके प्रति 
समभाव रखता हूँ और शुद्ध कर्म करता हूँ, श्रतः 
विज्ञपुरुष मुझे अर्जुन के नाम से जानते हैं । 
उत्तराभ्यां फाल्गुनीस्यां नक्षत्राभ्यामहूं दिवा। 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाल्गुनं॑ बिदुः ॥४२॥ 
हिमालय के शिखर पर उत्तराफाल्युनी नक्षत्र में 
दिन के समय मेरा जन्म हुआ था, अतः मुभे 'फाल्गुन' 
कहते हैं । 
अहं दुरापो दुर्धषों दमनः पाकशासनि:। 
तेन देवमनुष्येष्‌ जिष्णुर्नामास्सि विश्वुतः ॥४३॥। 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन 
है। मैं इन्द्र का पुत्र तथा शत्रुदमन विजयी वीर हूँ, 
ग्रत: देवताग्रों और मनुष्यों में 'जिष्ण” ताम से मेरी 
ख्याति है। 
पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षभः। 
किरीटं सूध्नि सूर्या तेनाहुर्मा किरीटिनम्‌ ॥४४॥ 
पूर्वकाल में बड़े-बड़े दानव वीरों के साथ युद्ध 
करते समय देवराज इन्द्र ने मेरे मस्तक पर सूर्य के 
समान प्रकाशित होनेवाला किरीट रखा था, अ्रतः 
मुझे 'किरीटी” कहते हैं । 
इबेताः काउचनसंनाहा रथे युअजन्ति से हया: । 
संग्रामे युध्यमानस्थ तेनाहं इ्वेतवाहनः ॥।४५॥ 
संग्राम में युद्ध करते समय मेरे रथ में सोने के 
बख्तर से सजे हुए श्वेत रंग के घोड़े जोते जाते हैं, 
इसलिए मेरा नाम 'र्वेतवाहन' है । 


१. यह नाम उलटा है । 'बीभत्सु' का अर्थ होता है निन्दित, 
घृणित तथा बबेर कर्म करनेवाला । परन्तु महाभारत के 
प्रसिद्ध टीकाकार नीलकण्ठ ने “भदि कल्याण सुखे च 


महांभा रतम्‌ 


न कुर्या कर्म बीभत्सं युद्धभान: कथउ्चन । 
तेन देवमनुष्येष बीभत्सुरिति विश्वुतः ॥४६॥ 
युद्ध करते समय मैं कोई भी बीभत्स-"-घुणित 
तथा निन्दनीय कार्य नहीं करता हूँ, अतः देवताओं 
और मनुष्यों में मैं 'बीभत्सु” नाम से प्रसिद्ध है । 
ग्रभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुर्मदान्‌ । 
नाजित्वा विनिवर्तासि तेन मां विजयं बिदुः ॥४७॥। 
जब मैं रणक्षेत्र में रणोन्मत्त योद्धाओं का सामना 
करने के लिए जाता हूँ तब उन्हें परास्त किये बिना 
कभी नहीं लौटता, अतः वीर-पुरुष मुझे 'विजय' के 
नाम से पुकारते हैं। 
उभो से दक्षिणौ पाणी गाण्डीवस्य विकषंणे । 
तेन देवमनुष्येष॒ सव्यसाचीति मां बिदुः ॥४८॥ 
मेरा बायाँ और दाहिना दोनों ही हाथ गाण्डीव 
धनुष की डोरी खींचने में समर्थ हैं, ्रतः देवता और 
मनुष्य दोनों ही मुझे 'सव्यसाची' कहते हैं । 
सर्वाञ्जनपदा ड्जित्वा वित्तमादाय केवलस्‌ । 
मध्ये धनस्य तिष्ठामि तेनाहुर्मा धनडजयस्‌ ॥४६॥ 
: मैं सम्पूर्ण देशों को जीतकर और उनसे कर-रूप 
में केवल धन लेकर धन के ही बीच में स्थित था, 
अतः लोग मुझे 'धनज्जय' कहते हैं। 
कृष्ण इत्येव दशर्म नाम चक्रे पिता सम। 
ततः कृष्णावदातस्य॒प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥५०॥ 
[कृष्ण शब्द का अथे है-श्यामवर्ण तथा मन 
को आ्राकषित करनेवाला ] मेरे शरीर का रंग कृष्ण 
[गौर एवं ग्राकषेक है | तथा बाल्यावस्था में चित्त- 
ग्राकषंक होने के कारण मैं पिताजी को अति प्रिय 
था, अतः: पिताजी ने ही मेरा दसवाँ नाम 'कृष्ण' रखा 
था। 
वेशम्पायन उवाच 
ततः स पार्थ बराटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिउ्जयो नाम नास्नाहमपि चोत्तर: ७५१४ । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--अर्जुन के दस नामों को 
सुनकर विराटपुत्र ने निकट जाकर अर्जुन के चरणों 
इस धातु से सन्‌ प्रत्यय लगाकर “बीभत्सु' शब्द की 
निष्पत्ति मानी है। ह 


बिराटपर्व : द्रादशो्ध्यांय: 


में प्रणाम किया और कहा--“मेरा नाम भूमिजय 

तथा उत्तर भी है । 

दिष्टयया त्वां पार्थ पद्यामि स्वागत ते धनञ्जय । 

लोहिताक्षमहाबाहू नागराजकरोपमों ॥५२॥। 
“क्रुन्तीनन्दन ! मेरा सौभाग्य है कि मुझे श्रापका 

दर्शन हुआ । धनञ्जय ! झ्रापका स्वागत है । श्रापके 

नेत्र लाल हैं और भुज-दण्ड गजराज के सूंड़ को भी 

लज्जित कर रहे हैं । 

यदज्ञानादवोचं त्वां क्षन्तुमहंंसि तन्‍्मस । 

यतस्त्वया क्रतं पूर्व चित्र कर्म सुदुष्करम्‌ । 

ग्रतो भयं व्यतीत में प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥५३॥ 
“मैंने अज्ञानवश श्रापसे जो अ्रनुचित बात कह 

दी हो, उसे श्राप क्षमा करें । पूर्वकाल में आपने 

ग्रत्यन्त दुष्कर और ग्द्‌ भुत कर्म किये हैं, अ्रतः श्रापका 

संरक्षण पाकर मेरा भय दूर हो गया है तथा आपके 

प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ गया है।” 

ततो विमुच्य बाहुम्यां वलयानि स वीयंवान्‌ । 

चित्रे काञचनसंनाहे प्रत्यमुझ्चत्‌ तदा तले ॥५४॥।॥ 
उत्तर के ऐसा कहने पर परात्रमी श्रर्जुन ने हाथों 

से कड़े और चूड़ियाँ उतार दीं तथा हथेलियों में सोने 

के बने हुए विचित्र कवच धारण कर लिये । 

प्रतिगह्य. ततोःस्त्राणि प्रह्ृष्टवदनो5$भवत्‌ । 

अधिज्यं तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्यक्षिपद्‌ धनु: ॥५५॥। 
फिर अपने अस्त्र-शस्त्रों को धारण करके श्रर्जुन 

का मुख प्रसन्‍नता से खिल उठा । उन्होंने बड़े वेग से 

गाण्डीव धनुष पर प्रत्यव्त्चा चढ़ाकर उसकी टंकार 

की । 

तस्य ॒विक्षिप्यमाणस्य धनुषो5भून्महाध्वनि: । 

यथा दॉलसथ महतः दइलेनंबावजध्नतः ॥।५६।॥। 
उस धनुष की टंकार के समय बड़ा प्रचण्ड शब्द 

हुआ, मानों किसी महान्‌ पर्वत को पर्वत से ही टक्कर 

लगी हो । 

उत्तरं सार्राथ कृत्वा कौन्तेय: बवेतवाहन: । 

ततः प्रायादुदीचीं च कपिप्रवरकेतन: ॥५७॥। 
उत्तर को सारथि बनाकर दवेतवाहन कुन्तीनन्दन 

श्र्जुन ने कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ से चिह्नित ध्वजा को 

फहराते हुए उत्तर दिशा की श्रोर प्रस्थान किया । 


| 


क्‍ 
॥ 


३६१ 
स्वनवन्त॑ महाशंख॑ बलवानरिमर्दन: । 
प्राधमद्‌ बलमास्थाय द्विषतां लोमहषंणम्‌ ॥५८॥। 
उस समय शात्र॒ुदमन महाबली श्रर्जुन ने घोर शब्द 
करनेवाले अ्रपने महान्‌ शंख को खूब जोर लगाकर 
बजाया जिसकी श्रावाज सुनकर शात्रओ्रों के रोंगटे खड़े 
हो गये । 
ततस्ते जवना धुर्या जानुम्यामगमन्महीम्‌ । 
उत्तरव्चा पि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविद्ञत्‌ ॥५६॥ 
उस शंखध्वनि से घबराकर रथ के वेगशाली 
घोड़ों ने भूमि पर घुटने टेक दिये तथा उत्तर भी 
ग्त्यन्त भयभीत हो रथ के ऊपरी भाग में, जहाँ रथी 
का स्थान है, जा बैठा । 
संस्थाप्य चादवान्‌ कोन्तेय: समुद्यस्थ च रइ्सिभि: । 
उत्तर च परिष्वज्य समाइवासयदर्जुन: ॥६०॥। 
तब कुन्तीपुत्र श्र्जुन ने स्वयं रास खेंचकर घोड़ों 
को खड़ा किया तथा उत्तर को हृदय से लगाकर धेय॑ 
बँधाया । 
अर्जुन उवाच 
मा भस्त्वं राजपुत्राग्रय क्षत्रियोइसि परन्तप । 
कथं तु पुरुषव्याप्र शत्रुमध्ये विषीदर्सि॥६१॥ 
श्रर्जज बोले--शत्रु-संतापक श्रेष्ठ राजकुमार ! 
डरो मत, तुम क्षत्रिय हो । पुरुषसिंह ! शत्रुओं के मध्य 
में आराकर घबराते कंसे हो ? 
श्रुतास्‍्ते शंखशब्दाइच भेरीशब्दाइच पुष्कला: । 
कुञ्जराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥६२॥। 
तुमने अनेक बार शंख-ध्वनि सुनी होगी । रण- 
भेरियों के भयंकर शब्द भी बहुत बार तुम्हारे कानों 
में पड़े होंगे एवं व्यूहबद्ध सेनाश्रों में खड़े हुए गजराजों 
की चिंघाड़ें भी तुमने सुनी होंगी । 
उत्तर उवाच 
श्रुता मे शंखदब्दाइच भेरीशब्दाइच पुष्कला: | 
कुञ्जराणां निनदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥६३॥। 
उत्तर बोला--वीरवर ! इसमें सन्देह नहीं कि 
मैंने शंंखध्वनियाँ सुनी हैं, रणभेरियों के भयंकर शब्द 
भी अ्रनेक बार मेरे कानों में पड़े हैं और व्यूहबद्ध 
सेनाग्रों में खड़े हुए चिंघाड़नेवाले गजराजों की 
चिधाड़ें भी मैंने सुती हैं । 


३६२ 


नंवंविध: शंखशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 
ध्वजस्य चापि रूप॑ से दष्टपूर्व न हीदृशम्‌ ॥६४॥ 
परन्तु श्राज से पूर्व ऐसा भयंकर शंखनाद मेरे 
सुनने में नहीं आया था और ध्वजा का भी ऐसा रूप 
मैंने कभी नहीं देखा था । 
धनुषइचेव निर्धोष: श्रुतपुर्वों न मे क्वचित्‌ । 
रथस्य च निनादेन मनो मुह्यति मे भृशम्‌ ॥॥६५॥ 
धनुष की ऐसी टंकार भी पहले मैंने नहीं सुनी 
थी। रथ की भारी गड़गड़ाहट से भी डरकर मेरा 
हृदय बहुत व्याकुल हो उठा है। 


महांभारतम 
द्रोण उवाच 


यथा रथस्य निर्घोषो यथा मेघ उदीयंते । 
कम्पते च यथा भूमिनेंषोडन्यः सव्यसाचिनः ॥।६६॥। 


उधर उस शंखध्वनि को सुनकर द्रोणाचार्य ने 
कहा--जसी यह रथ की गड़गड़ाहट सुनाई दे रही 
है, उससे मेघगर्जना का-सा जो छब्द हो रहा है, 
उसी के कारण जिस प्रकार यह पृथिवी काँपने-सी 
लगी है, उससे यह सूचित होता है कि आ्रानेवाला 
योद्धा श्र्जुत के सिवा दूसरा कोई नहीं है । 


इति महाभारते विराटपर्वणि द्वादशो5ध्यायः ॥ १२॥ 


त्रयोदशो5ध्याय! 


दुर्योधन के द्वारा युद्ध का निए्चय, भीष्स का परामझं, अर्जुन द्वारा दुर्योधन की सेना पर 
आक्रमण करके गोश्रों को लौटाना तथा कौरव सेना का संहार 


वैशम्पायन उवाच 

* श्रथ दुर्वोधनो राजा समरे भीष्ममब्रवीत्‌ । 

द्रोणं च रथशादलं कृपं च सुमहारथम्‌ ॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! द्रोणाचार्य 

का वह कथन सुनकर राजा दुर्योधन ने रणभूमि में 

भीष्म, रथियों में श्रेष्ठ द्रोण प्ौर महारथी कृपाचाये 

से कहा-- 

उक्तो5्यमर्थ आचायों मया कर्णन चासकृत । 

पुनरेव प्रवक्ष्यासि न हि तृप्यामि त॑ ब्रुवन्‌ ॥२॥ 
“आ्राचार्यो ! मैंने और कर्ण ने यह बात आझाप 

लोगों से कई बार कही है श्रौर फिर उसे दुहराता 

हूँ, क्योंकि उसे बार-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं 

होती । 

पराभूतेहि वस्तव्यं तन्‍्च द्वादश वत्सरान्‌। 

बने जनपदे5ज्ञातरेष एबं पणो हि नः॥३॥। 
“जुआ खेलते समय हमारी शर्ते थी कि हममें से 

जो हारेंगे, उन्हें बारह वर्ष तक किसी वन में प्रकट- 

रूप से तथा एक वर्ष तक किसी नगर में ग्रज्ञातरूप 

में रहना होगा । 

तेषां न तावन्निवंत्तं वर्तते तु त्रयोदशम । 

ग्रज्ञातवासों बीभत्सुरथास्माभिः समागत:ः ।।४॥ 


“अभी पाण्डवों का तेरहवाँ वर्ष पूरा नहीं हुआ 
है, तो भी अज्ञातवास में रहनेवाला अर्जुन आज 
प्रकटरूप से हमारे साथ युद्ध करने आ रहा है । 
अनिव॒त्ते तु निवसि यदि बीभत्सुरागतः । 
पुनर्द्ादिशबर्षाणि बने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥५॥ 

“यदि अज्ञातवास पूर्ण होने से पूर्व ही अर्जुन आा 
गया है, तो पाण्डवों को पुनः बारह वर्ष तक वन में 
निवास करना होगा । 
लोभाद्‌ वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशत्‌ । 
हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो बवेदितुमहेति ॥६॥ 

“वे राज्य के लोभ से अपनी प्रतिज्ञा को स्मरण 
नहीं रख सके अथवा हमें ही मोह--प्रमाद आ गया 
है। इनके तेरहवें वर्ष में ग्रभी कुछ कमी है, या अधिक 
दिन बीत गये हैं, यह भीष्मजी जान सकते हैं ।' 

भीष्म उवाच 
इह कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पञ्चमे पञचमे वर्ष हो मासावुपजायतः ॥७॥ 


भीष्मजी बोले-कालचक्र में पक्ष-मास आदि के 
समय के घटने-बढ़ने से और ग्रह-नक्षत्रों की गति के 


व्यतिक्रम से हर पाँचवें वर्ष में दो मास ग्रधिमास के 
बढ़ जाते हैं । 


त 


| 


विराटपवे : त्रयोदशो5ध्याय: 


एषाम+्यथिका सासाः प5च च द्वादश क्षपाः । 
त्रयोदशानां वर्षाणामिति में बतंते मतिः ॥८॥ 
इस प्रकार इन तेरह वर्षो के पूर्ण होने के 
पद्चात्‌ भी पाण्डवों के पाँच मास, बारह दिन और 
अधिक बीत चुके हैं ।' ऐसा मेरा विचार है। 
सर्व यथावच्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 
एवमेतद्‌ श्र॒वं ज्ञात्वा ततो बीभत्सुरागतः ॥६॥ 
इन पाण्डवों ने जो-जो प्रतिज्ञाएँ की थीं, उन सब 
का यथावत्‌ पालन किया है। शअज्ञातवास की भ्रवधि 
पूर्ण हो गई है, इस बात को अच्छी प्रकार जानकर 
ही अर्जुन यहाँ आये हैं । 
सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धर्मार्थकोविदाः। 
येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धर्मे5पराध्नुयु: ॥१०॥ 
सभी पाण्डव महान्‌ आत्मा हैं। सभी धर्म और 
अथ के ज्ञाता हैं। जिनके नेता महाराज युधिष्ठिर 
हैं, वे धर्म के विषय में कोई अपराध कंसे कर सकते 
हैं? । 
अलुब्धाइचव कोन्तेया: कृतवन्तवच दुष्क रम्‌ । 
वृणुयुमंरणं पार्था नानृतत्व॑ कथज्चन ॥११॥ 
कुन्ती के पुत्र लोभी नहीं हैं । उन्होंने तपस्या 
आ्रादि कठोर कम किये हैं । कुन्ती के पुत्र मृत्यु का 
आलिगन कर सकते हैं, परन्तु किसी प्रकार असत्य 
का आश्रय नहीं ले सकते । 
समरे प्रतियुध्येम सर्वेशस्द्रभूतां बरम्‌। 
तस्माद्यदत्र कल्याण शीक्रं तत्संविधीयताम्‌ ॥१२॥ 


१. महाभारत-काल में प्रत्येक पाँच वर्ष में दो मास बढ़ाकर 
चान्द्रमास को सोौरमास के बराबर कर लिया जाता है । 
इलोक ७ में इस तथ्य का उल्लेख है। पाण्डवों ने तेरह 
वर्ष [ चान्द्रवर्ष | पूर्ण करने के पश्चात्‌ पाँच मास और 
बारह दिन अधिक बिता दिये थे । 

प्रत्येक पाँच वर्ष में दो मास के गणित से तेरह 
वर्षों में पाण्डवों को पाँच मास और छह दिन पूर्ण करने 
चाहिए थे, अतः भीष्मजी के अनुसार .पाण्डवों का वन 
तथा अज्ञातवास का समय पूरा ही नहीं हुआ, अपितु 
उन्होंने छह दिन अधिक बिता दिये । परन्तु दुर्योधन का 
कहना यह था कि पाँच व में दो मास अधिक आते हैं, 
अतः पाण्डवों को तेरह वर्ष पूर्ण करने के पश्चात्‌ छह 
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इस समय हमें संग्राम-भूमि में शस्त्रध।रियों में 
श्रेष्ठ भ्रर्जुन से युद्ध करना है, श्रतः जो कल्याणकारी 
उपाय है, उसे शीघ्र करना चाहिए । 


न हि पशथ्यामि संग्रामे कदाचिदपि कौरव। 
एकास्तर्सिद्धि राजेन्द्र सम्प्राप्तत्च धनञ्जय: ॥॥१३॥॥ 
कुरुनन्दन ! राजेन्द्र ! मैं युद्ध में कभी ऐसा नहीं 
देखता कि किसी एक पक्ष की ही विजय शअनिवायं 
हो । लो, अर्जुन आ पहुँचे हैं । 
सम्प्रवत्ते तु संग्रामे भावाभावो जयाजयों । 
अवेध्यमेक॑ स्पृशतो दृष्टमेतदसंशयम्‌ ॥॥१४॥ 
युद्ध छिड़ जाने पर किसी-न-किसी पक्ष को लाभ 
या हानि, जय अथवा पराजय भ्रवद्य प्राप्त होते हैं, 
यह सदा देखा गया है, इसमें संशय की कोई बात ही 
नहीं है । 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कर्म कर्म वा ध्ंसंहितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्राप्तत्च धनञठजय: ॥१५॥ 
राजेन्द्र ! तुम युद्धोचित कतंव्य का पालन करो 
अथवा धर्म के अनुसार कार्य करो [उनका राज्य 
लौटाकर सन्धि कर लो | | जो कुछ करना है, शीक्र 
करो, क्योंकि अ्रजुन ग्रब सिर पर आ पहुँचे हैं । 
दुर्योधन उवाच 


नाहं राज्यं प्रदास्पासि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिक यत्तु तच्छीच्रं प्रविधीयताम्‌ ॥१६॥ 
दुर्योधन बोला--पित।मह ! मैं पाण्डवों को राज्य 


मास बिताने चाहिए थे, किन्तु इन्होंने पाँच मास तथा 
बारह दिन ही व्यतीत किये हैं, अत: पाण्डव शर्त हार 
गये और इन्हें पुन: वन में जाना चाहिए। 

पाण्डवों ने पाँच मास और बारह दिन व्यतीत 
किये थे और दुर्योधन के अनुसार छह मास पूर्ण करने 
चाहिए थे। इस प्रकार अठारह दिन का अन्तर रह 
गया। इस अठारह दिन के लिए ही अठारह दिन तक 
लोहे-से-लोहा बजता रहा, भीषण नरसंहार हुआ । 
अठारह अक्षौहिणी सेना में से केवल दस व्यक्ति बचे । 

सम्भवत: इस अठारह की संख्या को लेकर ही 
महाभारत के अठारह पर बने, सेना भी अठारह 
अक्षोहिणी ओर युद्ध भी अट्ठारह दिन तक लड़ा गया । 
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तो दूँगा नहीं [अ्रतः सन्धि भी नहीं हो सकती, तब |] 
युद्ध में उपयोगी जो कार्य हो वही किया जाए। 
भीष्म उवाच 
ग्रत्र या मामिका बुद्धि: श्रूयतां यदि रोचते । 
सर्वथा हि मया श्रेयो वकक्‍तव्यं कुरुनन्दन ॥१७॥ 
भी५्मजी बोले--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जँचे तो 
इस विषय में मेरी जो सम्मति है, उसे सुनो। मैं 
सर्वेथा कल्याण की ही बात कहूँगा । 
क्षिप्रं बलचतुर्भागं गह्य गच्छ पुर प्रति। 
ततो5परव्चतुर्भागों गाः समादाय गच्छतु ॥१५॥ 
तुम सेना का एक-चौथाई भाग लेकर शीघ्र ही 
हस्तिनापुर को प्रस्थान करो तथा दूसरी एक-चोौथाई 
टुकड़ी गौग्रों को साथ लेकर जाए। 
वयं चार्घेन सेन्यस्थ द्रोण: कर्ण: कृपस्तथा। 
प्रतियोत्स्याम बीभत्सुमागतं कृतनि३्चयम्‌ ॥१६॥ 
द्रोणाचायं, कर्ण, कृपाचाये ग्रादि हम लोग आधी 
सेना साथ लेकर युद्ध का निश्चय करके आये हुए 
अर्जुन के साथ लड़ेंगे । 
वेशम्पायन उवाच 
तद्दाक्यं रुसुचे तेषां भीष्सेणोक्तं महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कौरवागणामनन्तरम्‌ ॥२०॥ 
भीष्म: प्रस्थाप्य राजानं गोधनं तदनन्तरम्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य व्यूहितुं सम्प्रचक्रमे ॥॥२१॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! महात्मा 
भीष्म की यह सम्मति सबको पसन्द आझाई। फिर 
कौरवों के राजा दुर्योधन ने वेसा ही किया। भीष्मजी 
ने पहले राजा दुर्योधन को, फिर गोधन को भेजकर 
सेनापतियों को व्यवस्थित करके सेना का व्यूह बनाने 
की तेयारी की । 
भीष्म उवाच 
ग्राचारय मध्ये तिष्ठ त्वमश्वत्थामा तु सव्यतः । 
कृप: शारद्वतो धीमान्‌ पाइवं रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥२२॥ 
भीष्म ने कहा--आचाये ! आप मध्य में खड़े 
हों। अव्वत्थामा वाम"-बाएँ भाग की रक्षा करें 
श्रौर शरद्वान्‌ के पुत्र बुद्धिमान्‌ कृपाचायय सेना के 
दक्षिण भाग की रक्षा करें । 
अ्रग्रतः सूतपुत्रस्तु कर्णस्तिष्ठतु दंशितः। 


मंहाभा रंतम॑ 


श्रह॑ं सर्वस्य सेन्यस्य पशचात्स्थास्यासि पालयन्‌ ॥ २३॥। 
सूतपुत्र कर्ण कवच धारण करके सेना के आगे 
रहें और मैं प्रष्ठ भाग की रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण 
सेना के पीछे स्थित रहूँगा । 
वशम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेश् कौरवे येषु भारत। 
उपायादजुनस्तृर्णं रथघोषेण नादयन्‌ ॥२४॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
कौरव-सेना की व्यूह-रचना हो जाने पर श्र्जुन अपने 
रथ की गड़गड़ाहट से सम्पूर्ण दिशात्रों को गँजाते हुए 
शीघ्र ही निकट आ पहुँचे। [अ्र्जुज को निकट आया 
देखकर-- | 
द्रोण उवाच 
एतद्‌ ध्वजाग्रं पार्थस्य दूरतः सम्प्रकाशते । 
एष घोषः स रथजो रोरवीति च वानरः ॥२५॥। 
द्रोणाचार्य बोले--वह देखो, अ्र्जुन के रथ की 
ध्वजा का ऊपरी भाग दूर से ही प्रकाशित हो रहा 
है। यह उन्हीं के रथ की गड़गड़ाहट का छब्द है। 
साथ ही ध्वजा पर बेठा वानर भी उच्च स्वर से 
गजना कर रहा है । 
एष तिष्ठन्‌ रथश्रेष्ठ रथे च रथिनां वरः। 
उत्कषंति धनुः श्रेष्ठ गाण्डीवमशनिस्वनस्‌ ॥२६॥ 
यह देखो, श्रेष्ठ रथ में बठे हुए रथियों में श्रेष्ठ 
वीर श्रर्जुन धनुषों में सर्वोत्तम गाण्डीव की डोरी 
खींच रहे हैं औ्लौर उससे वज्र की गड़गड़ाहट के 
समान शब्द हो रहा है । ह 
इमो च बाणी सहितो पादयोर्म व्यवस्थितो । 
अपरो चाप्यतिक्रान्तो कणो संस्पृश्य मे शरो ॥२७॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मरे दोनों पेरों के 
श्रागे आ्राकर गिरे हैं और दूसरे दो बाण मेरे दोनों 
कानों को छुकर निकल गये हैं । 
निरुष्य हि बने वास कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
अभिवादयते पार्थं: भ्रोत्रे च परिपृच्छति ॥२८॥ 
कुन्तीपुत्न श्र्जुन वन में रहकर वहाँ तपस्या तथा 
शोये द्वारा अतिमानुष पराक्रम करके आज प्रकट हुए 
हैं। वे प्रथम दो बाणों द्वारा मुझे प्रणाम कर रहे हैं 
और दूसरे कानों के पास फेंके गये दो बाणों से मेरा 
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कुशल-मजझ्ल पूछते तथा युद्ध के लिए शआराज्ञा माँगते 
हैं। [उधर श्रर्जुन ने सारथि से कहा--] 
अर्जुन उवाच 
इषुपाते च सेनाया हयान्‌ संयच्छ सारथे। 
यावत्समीक्षे सेन्येडस्सिन्‌ क्वासो कुरुकुलाधमः ॥२६९॥ 
अर्जुन ने कहा -सारथे ! कौरव सेना और मेरे 
रथ के बीच में बाण की मार का ग्रन्तर रह जाए 
तो घोड़ों को रोक लेना, जिससे मैं यह देख लूँ कि 
इस सेना में कुरुकुलाधम दुर्योधन कहाँ है । 
सवानिताननाद्त्य दृष्ट्वा तमतिमानिनम्‌ । 
तस्य मृध्नि पतिष्यासि तत एते पराजिताः ॥३०॥ 
उस महा-अ्र भिमानी दुर्योधन को देख लेने पर 
में इन सब योद्धाओं को छोड़कर उसी के सिर पर 
पड़ गा। उसके पराजित होने से ये सब परास्त हो 
जाएँगे । 
एष व्यवस्थितो द्रोणो द्रौणिइच तदनन्तरम्‌ । 
भीष्म: कृप३च॒ कर्णइच महेष्वसा: समागताः: ॥३१॥ 
ये आचायें द्रोण खड़े हैं, उनके पश्चात्‌ उन्हीं के 
पुत्र अ्रव्वत्थामा हैं । उधर पितामह भीष्म हैं । इधर 
कृपाचाये हैं और वह कर्ण है । ये सब महान्‌ धनुधेर 
यहाँ युद्ध के लिए आये हैं । 
राजान नात्र पश्यामि गा: समादाय गच्छति । 
दक्षिणं मार्गमास्थाय हांके जीवपरायण: ॥३२॥ 
परन्तु इनमें मैं राजा दुर्योधन को नहीं देखता हूँ । 
मुझे सन्देह है कि वह दुरात्मा दक्षिण दिशा का मार्ग 
पकड़कर गौग्रों को साथ ले अपनी जान बचाकर 
भागा जा रहा है। 
उत्सजतद्‌ रथानीक॑गच्छ यत्र सुयोधन:ः। 
त॑ जित्वा विनिवर्तिष्ये गा: समादाय वे पुनः ॥३३॥ 
विराटनन्दन ! रथियों की सेना को छोड़ो और 
जहाँ दुर्योधन है वहीं चलो । उसे जीतकर गौग्रों को 
अपने साथ ले मैं पुनः लौट ग्राऊँगा । 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: स वराटिहंयान्‌ संयम्य यत्नतः । 
संप्ररयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुर्योधनो गतः ॥३४।॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-श्र्जुन के ऐसी श्राज्ञा 
देने पर विराटकुमार उत्तर ने यत्नपूर्वक घोड़ों को 
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संयम में रखते हुए उसी श्रोर बढ़ाया जिधर दुर्योधन 
गया था । 
उत्सज्य रथवंशं तु प्रयाते इ्वेतवाहने । 
ग्रभिप्रायं विदित्वा च कृपो वचनमन्रवीत्‌ ॥३५॥ 
रथियों की सेना को छोड़कर इदवेत घोड़ोंवाले 
अ्र्जुज जब दूसरी ओर चल दिये, तब उनका अभि- 
प्राय जानकर कृपाचार्य बोले-- 
नेषोडन्तरेण राजानं बीभत्सु: स्थातुमिच्छति । 
तस्य पा््णि ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥३६॥ 
“ये अर्जुन राजा दुर्योधन के बिना ठहरना नहीं 
चाहते, श्रतः बड़े वेग से उधर ही जा रहे हैं । 
ग्राओ, हम लोग शीघ्र चलकर इनका पीछा करें । 
कि नो गावः करिष्यन्ति धनं वा विपुल॑ तथा । 
दुर्योधन: पार्थजले पुरा नौरिव मज्जति ॥३७॥ 
ये गौएँ अथवा प्रभ्नुत धन हमें क्‍या लाभ देंगे ? 
राजा दुर्योधन पार्थरूपी जल में जी [ पूरारी | नौका 
की भाँति ड्बना चाहता है। 
तथव गत्वा बीभत्सुर्नाम विश्राव्य चात्मन:। 
शलभेरिव तां सेनां शरे: शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥३८॥। 
उधर अज्‌न ने दुर्योधन के पास पहुँचकर और 
उच्च स्वर से अपना नाम सुनाकर बड़ी शझीघ्रता से 
कौरव सेना पर टिड्डी दल की भाँति असंख्य बाणों 
की वर्षा आरम्भ कर दी । 
तेषामापततां युद्धे नापयाने5भवन्मतिः। 
शीघ्रत्वमेव पार्थस्य पुजयन्ति सम चेतसा ॥३६॥ 
युद्ध में बाणों की मार खाकर कौरव धराशायी 
होते जा रहे थे, परन्तु उनका मन वहाँ से भागने को 
नहीं होता था। वे मन-ही-मन श्रर्जुन की स्फूर्ति की 
सराहना करते थे । 
ततः शंखं प्रदध्यमौ स द्विषतां लोमहषंणम्‌ । 
तस्य हशंखस्य हशब्देन रथनेमिस्वनेन च॥४०॥ 
ऊध्व पुच्छान्‌ विधुन्चाना रेभभाणाः समन्ततः । 
गाव: प्रतिन्यवर्तत्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥४१॥ 
तत्पदचात पार्थे ने अपना वह शंख बजाया, जो 
शत्रुओं के रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । भ्र्जुन के उस 
दंखनाद और रथ के पहियों की घ्घेराहट से गौएँ 
ऊपर को पूँछ उठाकर उन्हें हिलातीं और रँभाती 
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हुईं सब ओर से लोट पड़ीं तथा दक्षिण दिशा की 
ओर भाग चलीं । 
ततः प्रहस्य बीभत्सु: कौन्तेयः इवेतवाहनः । 
व्यमस्त्र प्रकुर्वाण: प्रत्यायाद्‌ रथसत्तमः ।॥४२॥ 
तत्पद्चात्‌ रवेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रथ पर आरूढ़ 
कुन्तीप॒त्र अर्जुन ने हँसकर दिव्यास्त्र प्रकट करते हुए 
उस सेना का सामना किया । 


सतु द्रोणं त्रिसप्तत्या क्षुरप्राणां समापंयत्‌ । 


दुःसहू दश्भिर्बाणदरों णिमष्टाभिरिव च ॥४३॥ 


दुःशासन द्वादशभिः कृपं शारद्वतं त्रिभिः। 
भीष्म ज्ञान्तनवं षष्ठ्या राजानं वे शर्तेन च। 
कर्ण च कणिना कर्ण विव्याध परवीरहा ॥४४॥ 


इति महाभारते विराटपवंणि त्रयोदशो5्ध्यायः ॥ १३॥ 


_ चतुर्दशो5ध्याय! 
ग्रजन द्वारा समस्त कौरव महारथियों की पराजय, उत्तर का कौरव योद्धाओ्रं के वस्त्र 
उतारना, विजयी अर्जुन श्रोर उत्तर का राजधानी की ओर लौठना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो दुर्योधनः कर्णो दुःशासनविविशति:। 
द्रोणइच सहपुत्रेण कृपक्चापि महारथः ॥१॥ 
पुनर्ययुइ्च संरब्धा धनञअजयजिधांसवः । 
विस्फारयन्तशचापानि बलवन्ति दृढानि च ॥२॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! सेना में 
भगदड़ मचने पर दुर्योधन, कर्ण, दुःशासन, विविशति, 
पुत्रसहित आचाये द्रोण और महारथी क्ृपाचायें-- 
ये सब योद्धा रोष में भरकर शअर्जुन को मार डालने 
की इच्छा से अपने शक्तिशाली और दृढ़ धनुषों की 
टंकार करते हुए उनपर पुनः चढ़ आये । 
तानू विकीगंपताकेन रथेनादित्यवचंसा । 
प्रत्युधयों महाराज समनन्‍्ताद्‌ वानरध्वजः ॥३॥। 
महाराज ! तब वानरध्वजावाले भ्रर्जुन भी सूर्य 
के समान दीप्त तथा लहराती हुई पताका से सुशोभित 
रथ के द्वारा सब ओर से उनका सामना करने के 
लिए अगे बढ़े । 
ततः कृप'शच कर्णइच द्रोणइच रथिनां वरः। 


महाभारतम्‌ 


उन्होंने द्रोणाचार्य को तिहत्तर, दुःसह को दस, 
ग्रश्वत्थामा को आ्राठ, दुःशासन को बारह, शरद्वान्‌ 
के पुत्र कपाचायं को तीन, शान्तनुनन्दन भीष्म को 
साठ तथा राजा दुर्योधन को सौ क्षरप्र नामवाले बाणों 
से घायल किया । तत्परचात्‌ शत्रुवीरों का हनन करने- 
वाले श्रर्जुन ने कर्ण के कान में कर्णी नामक बाण 
मारकर उसे बींध डाला । 
तस्मिन्‌ विद्धे महेष्वासे कर्ण सर्वास्त्रकोविदे । 
हताइवसूते विरथे_ ततो$नीकसभज्यत ॥।४४५॥ 

सम्पूर्ण अस्त्रों के ज्ञाता महाधनुधेर सुप्रसिद्ध कर्ण 
के घायल होने तथा उसके घोड़े और सारथि के मारे 
जाने और रथ के नष्ट हो जाने पर सारी सेना में 
भगदड़ मच गई । 


त॑ महास्त्रेमहावीयं परिवार्य धनझुजयम्‌ ॥॥४॥ 
शरोधान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमृता इव वाधिका: । 
बवर्ष: शरवर्षाण पातयन्तो धनञजयम्‌ ॥५॥ 
यह देख क्ृपाचा्य, कर्ण तथा रथियों में श्रेष्ठ 
आचाये द्रोण--ये महापराक्रमी अर्जुन को चारों और 
से घेरकर अपने महान्‌ धनुषों से उनपर बाणों का 
जमकर प्रहार करने लगे। वे तीनों मह।रथी धनञ्जय 
को मार गिराने की इच्छा से वर्षाकाल के मेघों की 
भाँति सायकों की वर्षा कर रहे थे । 
ततः प्रहस्य बीभत्सुदिव्यमन्द्र महारथः। 
अ्रस्त्रमा दित्यसड्ूराशं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥६॥ 
तब महारथी भ्रर्जुन ने हँसकर गाण्डीव धनुष पर 
सूर्य के समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्रास्त्र का संधान 
किया । 
नागाइश्च रथिनः सर्वे सुमुहुस्तत्न भारत । 
संग्रामे विमुखा: सर्वे योधास्ते हतचेतस:ः ॥॥७॥॥ 
है जनमेजय ! उस शस्त्र के प्रभाव से गजारूढ़ 
ग्रौर रथी आ्रादि सब सेनिक मूच्छित हो रहे थे और 


मय जी, सका 


विराटपर्व : चतु्देशो <ध्यायः 


तभी सब योद्धाओ्ं ने हतोत्साह होकर 
मोड़ लिया । 
तदा सर्वाणि सेन्‍्यानि भग्नानि भरतषंभ। 
व्यद्रवन्त दिशः सर्वा निराशानि स्वजीविते ॥८७ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तब सारी सेना का व्यूह 
टूट गया । सब सेनिक अपने जीवन से निराश होकर 
चारों दिशाओं में भागने लगे । 
ततः शान्तनवो भीष्मों भरतानां पितामहः । 
वध्यमानेष॒ _योधेषु धनज्जयसुपाद्रवत्‌ ॥६॥॥ 
तब भरतवंश के सुप्रसिद्ध वीर शान्‍्तनुनन्दन 
भीष्म पितामह अपने पक्ष के योद्धाञ्नों का संहार होते 
देख अर्जुन की ओर दौड़े । 
तमुदीक्ष्य समायान्तं कोन्तेयः परवीरहा। 
प्रत्यग॒ह्लात्‌ प्रहष्टात्मा धाराधरसिवाचल: ॥१०॥ 
शत्रुनाशक कुन्तीपुत्र अर्जुन ने भीष्म को गआराते 
देख प्रसन्‍नचित्त होकर उसी प्रकार उनका सामना 
किया जेसे पर्वत अविचल भाव से खड़ा रहकर जल 
बरसानेवाले मेघ का आघात सहन करता है। 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 
भीष्सस्थ सह पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥११॥ 
उन दोनों का बह तुमुल युद्ध रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था । पाथर्थ के साथ भीष्म का वह संग्राम 
बलि और इन्द्र के युद्ध के समान था । 
प्रैक्ञन्त कुरवः सर्वे योधाइच सहसेनिका:। 
भल्लेभंल्ला: समागम्य भीष्मंपाण्डवयोर्युधि । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योता: प्रावषीव हि ॥२२॥। 
समस्त कौरव-योद्धा अपने सेनिकों के साथ खड़े 
खड़े तमाशा देखने लगे । रणक्षेत्र में भीष्म और ग्रर्जुन 
के भलल एक-दूसरे से टकराकर वर्षाकाल के श्राकाश 
में जुगनुओं की भाँति चमक उठते थे । 
प्राजापत्यं तथेवेन्द्रमाग्नेय॑ रोद्रदारुणम्‌ । 
कौबेरं वारुणं चेव याम्यं वायव्यमेव च। 
प्रयुझजानों महात्मानों समरे तो विचेरतु: ॥१६॥ 
प्राजापत्य, ऐन्द्र, आग्नेय, भयंकर रौद्र, कोबे र, 
वारुण, याम्य तथा वायब्य अस्त्रों का प्रयोग करते 
हुए वे दोनों महापुरुष समरभूमि में विचर रहे थे । 


युद्ध से मुंह 


. विस्मितान्यथ भूतानि तो दृष्ट्वा संयुगे तदा । 
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साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चाब्रुवन्‌ ॥॥१४॥ 
उस समय युद्ध में उन दोनों की ओर देखकर 
सब प्राणी --सेनिक आश्चयंचकित होकर बोल उठते 
थे--'महाबाहो पार्थ ! धन्य है। महाबाहो भीष्म ! 
वाह-वाह ! 
एवं सर्वास्त्रिविदुषो रस्त्रयुद्धमभवतंत । 
अ्रस्त्रयुद्धे तु निवृत्ते शरयुद्धमवर्तंत ॥॥१५॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण अस्त्रों के ज्ञाता भीष्म और 
श्र्जुन में कुछ समय तक भयंकर दिव्यास्त्रों का युद्ध 
चलता रहा । उसके समाप्त हो जाने पर पुनः बाणयुद्ध 
आरम्भ हुआ । 
श्रथ जिष्णुरुप।व॒त्य क्षुरधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकत॑ स हि भीष्मस्य जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥१६॥ 
तत्पशरचात्‌ विजयशील शर्जुन ने निकट श्राकर 
छरे के समान धारवाले एक बाण से भीष्म के सुवर्ण- 
भूषित धनुष को कांट डाला । 3. 
निर्मेषान्त रमात्रेण भौष्मोडन्यत्‌ कार्मुकं रणे। 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्र महारथः। 
दराॉइच सुबहून्‌ क॒ुद्धों मुमोच्राशु धनञ्जये ॥१७॥ 
महाबाहु महारथी भीष्म ने भी पलक मारते- 
मारते उस युद्ध में दूसरा धनुष ले उसपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ा दी और क्रोध में भरकर धनञ्जय पर बहुत से 
बाणों का प्रहार किया । 
श्रजुंनो5पि श रॉस्ती६णान्भीष्माय दिशितान्बहुन्‌। 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्महइच पाण्डवे ॥१८५॥ 
तब महातेजस्वी श्रर्जुन ने भी भीष्म पर बहुत-से 
पने बाण फेंके और भीष्म ने भी पाण्डपुत्र को अनेक 
तीखे बाण मारे । 
ग्रतीव पाण्डवो भीष्म भीष्मइचातीव पाण्डवरम्‌। 
बभूव तस्मिन्‌ संभ्रामे राजंललोके तदद्भुतम्‌ ॥१६॥ 
हे राजा जनमेजय ! उस युद्ध में कभी पाण्डपृत्र 
ग्र्जुज भीष्म से भ्रागे बढ़ जाते थे, तो कभी भीष्म 
ही श्रर्जन को लाँघ जाते थे। लोक में यह एक 
अद्भुत-सी बात थी । 
ततः शान्तनवो भीष्मो वाम॑ प/श्वंसताडयत्‌ । 
पश्यतः प्रतिसंघाय विध्यतः सव्यसाचिनः ।॥२०॥। 
तदनन्तर शान्तनुनन्‍्दन भीष्म ने [कौरव सेना 


३६८ 


को ] बींधनेवाले सव्यसाची श्रर्जुन के देखते-देखते 

बाण-सन्धान करके उनके बायें पाइरव॑ को बींघ डाला । 

तत:ः प्रहस्य बीभत्सु: पृथुधारेण कार्मुकम्‌ । 

चिच्छेद गाप्नंपत्रेण भीज्मस्थादित्यतेजसः ॥॥२१॥ 
तब अर्जुन ने भी हँसकर मोटी धार एवं गीध के 

पंखवाले बाण से सूर्य के समान तेजस्वी भीष्म का 

धनुष फिर काट दिया । 

ग्रथन॑ दशभिर्बाण: प्रत्यविध्यत्‌ सुवक्षसि । 

यतमान पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रो धनञज्जयः ॥२२॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीपुत्र धनञ्जय ने विजय के लिए 


प्रयत्नशील भीष्म को छाती में दस तीक्ष्ण बाण मार-_ 


कर गहरी चोट पहुँचाई । 
स पीडितो महाबाहुग॒हीत्वा रथक्बरम्‌ । 
गाड्भेयो युद्धदुर्धेषेस्तस्थोी दीघेमिवान्तरम्‌ ॥२३॥ 
इन बाणों से पीड़ित हो रणदुर्धष वीर महाबाहु 
भीष्म रथ का कूबर पकड़कर बहुत देर तक निद्चेष्ट 
बेठे रह गये । 
त॑ विसंज़्रमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌ । 
उपदेशमनुस्मृत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥२४॥ 
वे बेहोश थे । 'ऐसी अ्रवस्था में सारथि को रथी 
की रक्षा करनी चाहिए---इस उपदेश का स्मरण 
करके महारथी भीष्म की प्राण-रक्षा के उद्देश्य से 
उनके रथ और घोड़ों को वश में रखनेवाला सारथि 
उन्हें संग्राम-भूमि से बाहर हटा ले गया । 
भीष्से तु संग्रामशिरो विहाय 
पलायमाने धृतराष्ट्रपुत्रः । 
उपसज्य केतुं विनदन्‌ महात्मा 
धनुविगह्याजुनमाससाद ॥२५॥ 
हे जनमेजय ! जब भीष्मजी युद्ध-क्षेत्र [स्थल ] 
छोड़ दूर हट गये, तब धृतराष्ट्रपुत्न महामना दुर्योधन 
अपने रथ की पताका फहराकर हाथ में धनुष ले 
सिहनाद करता हुआ श्रर्जुन पर चढ़ आया । 
स॒ भीमधन्‍न्वानमुदग्रवी ये 
धनड्जयं शत्र॒गणे चरन्तम्‌। 
ग्राकर्णपूर्णायतप्रेरितेन 
विव्याध भललेन ललाटमध्ये ॥।२६॥। 
उस समय भयंकर धनुषधारी, प्रचण्ड पराक्रमी 


महाभारतम्‌ 


श्र्जन शत्रसेना में विचर रहे थे । दुर्योधन ने धनुष 
को कान तक खींचकर छोड़े हुए भलल नामक बाण 
से उनके ललाट में गहरी चोट पहुँचाई । 
दुर्गोधनइचापि तमुग्रतेजा: 
पार्थंइ्च दुर्योधनमेकवी रः । 
ग्रन्योन्यमाजो पुरुषप्रवी रो 
समो समाजग्मतुराजमीढों ।२७॥। 
तत्पदचात्‌ उग्र तेजस्वी श्रद्धितीय वीर श्रर्जुन ने 
दुर्योधन पर तथा दुर्योधन ने श्र्जुत पर आक्रमण 
किया । अश्रजमीढवंशीय वे दोनों प्रमुख वीर एकसमान 
पराक्रमी थे। उन्होंने संग्राम में एक-दूसरे पर बड़े वेग 
से धावा किया । 
ततः प्रभिन्‍न्नेन महागजेन 
महीधराभेन 
रथइचतुभिगंजपादरक्षेः 
कुन्तीसुतं जिष्णमथा भय धावत्‌ ॥२८॥। 


पुनविकर्ण: । 


उसी समय विकर्ण एक पर्वंतकार विशाल गजराज 


पर, जिसके मस्तक से मद चू रहा था, चढ़कर पुन: 
कुन्तीपुत्र जिष्णु--अ्र्जुन पर चढ़ आया । उसके साथ 
चार रथारोही योद्धा भी थे, जो हाथी के चारों परों 
की रक्षा करते थे । 
तमापतन्तं त्वरित गजेन्द्रं 
धनजञ्जयः कुम्भविभागमध्ये । 
आकर्णपूर्णे महायसेन 
बाणेन विव्याध महाजवेन ॥२६&६।॥। 
उस गजराज को तीत्र गति से श्रपती ओर आते 
देख धनञ्जय ने धनुष को कान तक खींचकर चलाये 
हुए लोहे के अत्यन्त वेगशाली बाण द्वारा उसके 
कुम्भस्थल को बींघ डाला । 
दरप्रतप्त: स तु नागराजः 
प्रवेषिताड़गे व्यथितान्तरात्मा । 
संसीदमानो निपपात मह्यां 
वज्ञाहतं शद्भधमिवाचलस्य ॥३०॥ 
वह गजराज श्रर्जन के बाण से सनन्‍्तप्त हो गया। 
उसकी अन्तरात्मा व्यथित हो गई और सारा शरीर 
काँपने लगा | जैसे वज्ञ॒ का मारा हुआ पर्वंतशिखर 
ढह जाता है, बसे ही वह नागराज शिथिल होकर 


हि 
| 


श 


विराटबषवं : चतुर्दशोधध्याय: 


धराशायी हो गया । 
दष्टबंव पार्थेन हतं च नाग 
योधाँइच सर्वान्‌ द्रवतो निशम्य । 
रथं समावृत्य कुरुप्रवीरो 
रणात्‌ प्रदुद्राव यतो न पार्थे: ॥३१॥ 
अर्जुन के द्वारा गजराज मारा गया और समस्त 
योद्धा भी युद्ध छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर 
कुरुवंश का प्रमुख वीर दुर्योधन भी, जिस ओरोर भ्रर्जुन 
नहीं थे, उसी दिशा में रथ घुमाकर भागा । 
त॑ भीमरूपं॑ त्वरितं द्रवन्तं 
दुर्योधन शत्रुसहो5भिषड्भात्‌ । 
प्रास्फोटयद्‌ योद्मना: किरीटी 
बाणेन विद्धं रुधिरं वमनन्‍्तम्‌ ॥३२॥ 
उस समय दुर्योधन का रूप विकराल हो रहा था। 
वह परास्त होकर बाण से घायल हो रक्त-वमन 
करता हुआ भागा जा रहा था। यह देखकर शत्रु 
का वेग सहन करनेवाले किरीटधारी श्रर्जुन ने ताल 
ठोकी और मन में युद्ध के लिए उत्साह रखते हुए 
शत्रु को ललकारा-- 
अर्जुन उवाच 
विहाय कीति विपुल यहशइच 
युद्धात्‌ पराव॒त्य पलायसे किम्‌ । 
न तेज्य तूर्याणि समाहितानि 
नरेन्द्रवत्त समर धातंराष्ट्र ॥३३॥ 
श्रर्जुन बोले-हे धृतराष्ट्रपुत्र ! तू युद्ध से पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है ? अरे ! ऐसा करके 
तू अपनी कीति और महान्‌ यश से हाथ धो बेठा है। 
ग्राज तेरी विजय के बाजे पहले जसे नहीं बज रहे हैं । 
राजा का श्राचार और वहार कसा होना चाहिए, 
इसका तो स्मरण कर । 
मोघं तवेदं॑ भुवि नामधेयं 
दुर्योधनों नाम कृतं पुरस्तात्‌ । 
न हीह दुर्योधनता तवास्ति 
पलायमानस्यथ रणं विहाय ॥।३४।॥। 
व्यर्थ ही इस प्रथिवी पर तेरा नाम दुर्योधन रखा 
गया | तू तो युद्ध छोड़कर भागा जा रहा है, श्रत: 
यहाँ तुभमें दुर्योधन नाम के अनुरूप कोई गुण नहीं है । 


वेशम्पायन उवाच 
ग्राहयमानइच स तेन संख्ये 
महात्मना वे धृतराष्ट्रपुत्रः । 
निवर्तितस्तस्यथ गिराडकुशेन 
महागजो मत्त इवाइकुशेन ॥॥३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! महात्मा 
ग्र्जुन ने जब इस प्रकार युद्ध के लिए ललकारा, तब 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अंकुश की चोट खाये हुए मत- 
वाले गजराज की भाँति उनके कटुवचनरूपी अंकुश 
से पीड़ित होकर पुनः युद्ध के लिए'लौट पड़ा । 
त॑ प्रेक्ष्य कर्णः परिवतंमानं 
निवत्य संस्तभ्य च विद्धगात्रम । 
दुर्योधनस्पोत्तरतो5भ्यगच्छत्‌ 
पार्य नवीरों युधि हेममाली।॥॥३६॥ 
दुर्योधन को लौटते देख कर्ण भी अपने घायल 
दरीर को किसी प्रकार सँभालकर लौट पड़ा और 
उसके उत्तर [वाम| भाग में रहकर युद्धभूमि में 
पार्थे का सामना करने के लिए चला । नरवीर कर्ण 
स्वर्णमाला से सुशोभित था । 


भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
हिरण्यकक्षस्त्वरयाभिसड्भी । 
दुर्योधनं पश्चिमतो<भ्यरक्षत्‌ 
पार्थान्महाबाहुरधिज्यधन्वा ॥३७॥ 
उधर सुनहरे रंग की चादर ओढ़े शान्‍्तनुननन्‍्दन 
भीष्म भी बड़े वेग से रथ घुमाकर वहाँ आ्रा पहुंचे । 
वे शत्रु को पराजित करने में समये थे। महाबाहु 
भीष्म धनुष की डोरी चढ़ाकर पश्चिम-"-पीछे की 
ओर से पार्थ के आक्रमणों से दुर्योधन की रक्षा करने 
लगे। 
द्रोणप: कृपशचेव विविशतिश्च 
दुःशासनशचेव विवृत्य शीघ्रम्‌ । 
सर्वे पुरस्ताद्‌ विततोरुचापा 
दुर्योधनार्थ त्वरिता5भ्युपेयु: ॥३८॥। 
द्रोण, क्ृपाचा्यं, विविशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर उधर आरा गये । वे सब भ्रपने विशाल 
धनुषों को ताने हुए पूर्व "सामने की ओर से दुर्योधन 
की रक्षा के लिए बड़ी उतावली के साथ ग्राये थे । 


२३७० 


ते सबंतः सम्परिवाय पार्थे- 
मस्त्राणि दिव्यानि समाददाना: । 
ववरषु रभ्येत्य शरेः समन्‍्ता- 
न्मेघा यथा भुधरमम्बुबर्गे: ॥३६॥ 
दिव्यास्त्र धारण करनेव।ले उन सब योद्धाओं ने 
अर्जुन को चारों शऔरोर से घेर लिया और जसे बादल 
पर्वत पर सब ओर से पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार 
वे निकट आकर उनपर बाणों की वर्षा करने लगे । 
ततोःस्त्रमस्त्रेण निवाय तेषां 
गाण्डीवधन्वा कुरुपुड्रवानाम्‌ । 
सम्मोहन शगरत्रुसहोषन्यदस्त्र 
प्राददचका रन्द्रिरपा रणीयम्‌_ ॥४०॥॥ 
तब शत्रुओं का वेग सहन करनेवाले इन्द्रपुत्र 
गाण्डीवधारी भ्रर्जुन ने अपने अस्त्र से कौरव दल के 
उन श्रेष्ठ वी रों के अस्त्रों का निवारण करके सम्मोहन 
नामक दूसरा अस्त्र प्रकट किया, जिसका निवारण 
करना किसी के लिए भी सम्भव नहीं था । 
ततो दिशव्चानुदिश्ो विवृत्य 
दरें: सुधारनिशितेः सुपत्रे:। 
गाण्डीवघोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाञचकार ॥॥४ १॥ 
फिर तो महाबली शर्जुन ने सुन्दर पंख और 
पैत्ती धारवाले बाणों द्वारा समस्त दिशाओं और 
दिक्‍कोणों को आच्छादित करके गाण्डीव धनुष की 
भयंकर टंकार से कौरव-योद्धाग्रों के हृदय में भारी 
व्यथा उत्पन्न कर दी । 
ततः पुनर्भोमरव॑ प्रगह्म 
दोभ्यां महाशंखमुदारघोषम्‌ । 
व्यनादयत्‌ स॒प्रदिशो दिश:ः खं 
भुव॑ च पार्थो द्विषतां निहन्ता ॥४२॥ 
तत्परचात्‌ शत्रुनाशक कुन्तीपूत्र अर्जुन ने भयंकर 
शब्द करनेवाले अपने प्रचण्ड शंख को, जिसकी ध्वनि 
'हुत दूर तक सुनाई देती थी, दोनों हाथों से थाम- 
कर बजाया । उसकी ध्वनि सम्पूर्ण दिशा-विदिशा श्रों, 
ग्राकाश तथा पृथिवी में सब ओर गूँज उठी । 
ते शंखनादेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थसमीरितेन । 


महाभारतम्‌ 


उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
सर्वे तदा शान्तिपरा बभूवुः ॥४३॥ 
श्र्जुन के बजाये हुए उस शंख की ध्वनि से 
समस्त कौरव वीर मोहित--मूच्छित हो गये तथा 
अपने दुलभ धनुषों को त्यागकर सबके सब गहरी 
शान्ति->बेहोशी में डूब गये । 
तथा विसंज्ञेषु च तेषु पर्थ: 
स्मृत्वा च वाक्‍्यानि तथोत्तराया: । 
: निर्याहि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
मुवाच यावत्‌ कुरवो विसंज्ञा: ॥४४॥ 
ग्राचायंशारद्रतयों: . सुशुल्के 
कर्णस्य पीत॑ रुचिरं च वस्त्रम्‌ । 
द्रोणेश्च राज्ञक्च तथव नीले 
वस्त्र समादत्स्वनरप्रवीर ॥४५॥ 
उन कौरव महारथियों के मुच्छित हो जाने पर 
अर्जुन को उत्तरा की कही हुई बातें स्मरण हो आई, 
अ्रतः उन्होंने मत्स्यराज के पुत्र से कहा--“नरवबीर ! 
जबतक ये कौरव होश में आए, उससे पूर्व ही सेना 
के बीच से निकल जाओ्रो और आचार्य द्रोण और 
कृपाचाय के शरीर पर जो इ्वेत वस्त्र सुशोभित हैं, 
कर्ण के श्रद्धों पर जो पीले रंग का बत्त्र है, 
अव्वत्थामा एवं राजा दुर्योधन के शरीर पर जो नीले 
रंग के वस्त्र हैं, उन सबको उतार लो । 
भीष्मस्य संज्ञां तु तथंब मन्‍्ये 
जानाति सोष्स्‍्त्र प्रतिघातमस्य । 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सव्यतस्त्व- 
मेव॑ हि. यातव्यममृढसंज्ञ: ॥४६॥ 
“मेरे विचार में, पितामह भीष्म को होश बना 
हुआ है, क्योंकि वे इस सम्मोहन अस्त्र के निवारण 
की विधि जानते हैं । तुम उनके घोड़ों को बाईं ओर 
छोड़कर जाना, क्‍योंकि जो बेहोश न हों, ऐसे वीरों 
के निकट से जाना हो, तो इसी प्रकार जाना 
चाहिए ।” 
रश्मीन्‌ समुत्सज्य ततो महात्मा 
रथादवप्लुत्य..  विराटपुतन्रः। 
वस्त्राण्युपादायप महारथानां 
तृर्णं पुनः स्‍्व॑ रथमारुरोह ॥४७॥ 


विराटपर्व : चतुर्दशो5ध्याय: 


तब महामना विराटपुत्र घोड़ों की रास छोड़कर 
रथ से कद पड़ा तथा उन महारथियों के कपड़े लेकर 
फिर शीघ्र ही अपने रथ पर आ चढ़ा । 
लब्ध्वा हि संज्ञां तु कुरुप्रवीरा: 
पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम्‌ । 
रणाद्‌ विमुक्तं स्थितमेकमाजों 
स॒धातेराष्ट्रस्तव्रितं बभाषे ॥४८॥ 
थोड़ी देर पश्चात्‌ होश में भ्राने पर कौ रव वीरों 
ने देखा, देवराज इन्द्र के समान पराक्रमी कुन्तीपूत्र 
अर्जन युद्ध में रथों के घेरे से बाहर हो अकेले खड़े 
हैं। उन्हें इस अवस्था में देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
तुरन्त.बोल उठा-- 
ग्रयं कथं वे भवतो विमुक्त- 
स्तथा प्रमथ्नीत यथा न मुच्येत्‌ । 
तमब्वीच्छान्तननवः. प्रहस्य 
क्व ते गता बद्धिरभूत्‌ क्‍्व वीयेम्‌ ४६ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितो5भू- 
रुत्सुज्य बाणाँइच धनुविचित्रम्‌ । 
न त्वेष बीभत्सुरल न॒शंसं 
कतु न पापेउस्थ सनो निविष्टम्‌ ॥५०॥ 
त्रलोक्यहेतोनं जहेत्‌ स्वधर्म 
सर्वे न तस्मान्निहता रणेउस्मिन्‌ । 
क्षिप्रं कुरून याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाइच प्रतियातु पार्थ: ॥५१ 
| “पितामह ! यह श्रर्जुन आपके हाथ से केसे बच 
॥ गया ? आप इसे इस प्रकार मथ डालिए, जिससे 
५ यह छटने न पाये ।”” तब भीष्म ने हँसकर दुर्योधन 
| से कहा-- राजन्‌ ! जब तू अपने विचित्र धनुष 
| और बाणों को त्यागकर बेहोश पड़ा था, उस समय 
तेरी बुद्धि कहां गई थी और पराक्रम कहाँ था ? ये 
१ ग्र्जन कभी निर्दयता का व्यवहार नहीं कर सकते । 
| इनका मन कभी पाप में प्रवृत्त नहीं होता । ये तीनों 
औलोकों के राज्य के लिए भी अपना धर्म नहीं छोड़ 
सकते । यही कारण है कि इन्होंने युद्ध में हम सबके 
प्राण नहीं लिये | कुरुकुल के प्रमुख वीर ! श्रब तू 
शीघ्र ही कुरुदेश को लोट चल | श्रर्जुन भी गायों को 
जीतकर लौट जाएँ । 


जी 


२७१ 


तद्‌ भीष्मवाक्यं हितमीक्ष्य सर्वे 
धनञ्जयाग्निं च विवर्धभानम्‌ । 
निवर्तयानंव मनो निदध्यु- 
दुयोधनं ते परिरक्षमाणा: ॥५२॥ 
सब योद्धाओं को भीष्मजी का वह कथन हितकर 
जान पड़ा। धनञ्जयरूपी श्रग्नि को उत्तरोत्तर 
प्रचण्डरूप धारण करते देख, उन सबने दुर्योधन की 
रक्षा करते हुए अपने देश को लौट जाने का ही 
निश्चय किया । 
दृष्टवा प्रयाताँस्‍्तु कुरूनू किरीटी 
हृष्टो5ब्रवीत्‌ तत्र स मत्स्यपुत्रम्‌ । 
ग्रावतंयाइवान्‌ पशवों जितास्ते 
याताः परे याहि पुर प्रहृष्टः ॥५३॥ 
कौरव चले गये, यह देखकर किरीटधारी अर्जुन 
अति हरित हुए। उन्होंने मत्स्यनरेश के पुत्र उत्तर 
से कहा--“राजकुमार ! अ्रब घोड़ों को लौटा लो। 
तुम्हारी गौश्रों को जीत लिया गया और शात्रु भाग 
गये, अतः अब तुम आननन्‍्दपूर्वक नगर की ओ्रोर 
चलो । 
स॒बत्रुसेनां सुविजित्य जिष्णु- 
राछिद्य सर्व च धनं कुरुभ्यः। 
इमशानमागत्य पुनः श्षमीं ता- 
मभ्येत्य तस्थो शरविक्षिताडुभः ॥५४॥ 
विजयशील श्रर्जुन श॒त्रुसेना को परास्त करके 
तथा कौरव सेना के हाथ से सारा गोधन छीन लेने 
के पश्चात्‌ पुनः इ्मशानभूमि में उसी शमीवृक्ष के 
समीप अ्रकर खड़े हुए । उस समय उनके सभी अज्भ 
बाणों के ग्राघात से क्षत-विक्षत हो रहे थे । 
विधाय तच्चायुधमाजिवधेनं 
कुरूत्तमानामिषुधीः शरासतथा । 
प्रायात्‌ स मत्स्यो नगर सुप्रेरितः 
किरीटिना सारथिना महामना: ॥।५५॥। 
कुरुकुल-शिरोमणि पाण्डवों के युद्धक्षमता-व्धक 
आरायुधों, तरकसों और बाणों को पुनः पूवंबत्‌ शमी 
वक्ष पर रखकर मत्स्यकुमार उत्तर महात्मा श्रर्जुन 
को सारथि बना उनके साथ प्रसनन्‍नतापूर्वक नगर को 
चला । 


इति महाभारते विराटपवंणि चतु्दशो5ध्यायः ॥।१४।॥ 


३७२ 


महाभारतम्‌ 


पञ्चदशो5ध्याय। 


राजा विराट की उत्तर के विषय में चिन्ता, विजयी उत्तर का नगर में प्रवेश, प्रजा द्वारा उसका स्वागत, 
विराट द्वारा युधिष्ठिर का तिरस्कार और क्षमाप्रार्थना तथा उत्तर से युद्ध के विषय में बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
धन चापि विजित्याशु विराटो वाहिनीपतिः । 
विवेश नगर हृष्टहचतुर्भिः पाण्डवे: सह ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! सेनाओं के 
स्वामी राजा विराट ने [दक्षिण गोष्ठ की | गौशओ्रों 
को जीतकर शीक्र ही चारों पाण्डवों के साथ ग्रत्यन्त 
प्रसन्‍नतापूर्वक नगर में प्रवेश किया । 
उपतस्थः प्रकृतवः समस्‍्ता ब्राह्मणः सह। 
सभाजितः ससनन्‍्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्पराद ॥२॥ 
उनके नगर में प्रविष्ट होने पर ब्राह्मणोंसहित 
समस्त प्रजावर्ग के लोग उपस्थित हुए । सबने सेना- 
सहित मत्स्यराज का अभिनन्दन एवं स्वागत-सत्कार 
किया । 
तदा विसजयामास द्विजाँचच प्रकृतीस्तथा । 
तथा स राजा मत्स्यानां विराटो दाहिनीपतिः ॥३॥ 
उत्तर परिपप्रच्छ क्व यात इति चान्रवीत्‌। 
ग्राचख्युस्तस्य तत्सवं स्त्रियः कन्याइच वेइमनि ॥४॥ 
स्वागत-सत्कार के पश्चात्‌ मत्स्यदेश के राजा 
सेनाओ्रों के स्वामी विराट ने ब्राह्मणों तथा प्रजावर्ग 
के लोगों को विदा कर दिया और ग्रन्तःपुर में जाकर 
उत्तर के विषय में पुछा--“राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं ?” तब घर में रहनेवाली स्त्रियों और 
कन्याग्रों ने उन्हें सब बातें बताई । 
अ्रन्तः पुरचराइचेव कुरुभिगोधनं हतम्‌ । 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात्‌ । 
बहन्नलासहायइच निगंतः पृथिवीञजय: ॥५॥। 
अ्रन्त:पुर में रहनेवाली स्त्रियों ने बताया कि 
“कौरवों ने हमारे गोष्ठ का गोधन हर लिया है, 
अ्रत: कुमार भूमिजय श्रत्यन्त साहस के कारण क्रोध 
में भरकर अकेले ही उन भौञ्रों को जीत लाने के लिए 
बृहन्नला के साथ गये हैं । 
उपयातानतिरथान्‌ भीष्म शान्तनवं कृपस्‌ । 
कर्ण दुर्योधन द्रोणं द्रोणपुत्र॑ च षडरथान्‌ ॥६॥। 


“सुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म, कृपाचार्य, कर्ण, 
दुर्योधन, द्रोणाचार्य तथा द्रोणपुत्र अब्वत्थामा--ये 
छह अ्रतिरथी वीर युद्ध के लिए आये हैं । 

राजा विराटो<5थ भुव्ं प्रतप्तः 
श्रुत्वा सुतं त्वेकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नलासारथिमा जिमुख्यम्‌ 
प्रोवाच सर्वानथ मन्त्रिमुख्यान्‌ ॥॥७॥। 
जनमेजय ! युद्ध में आगे बढ़नेवाल अपने पुत्र | 
को बृहन्नला सारथि के साथ एकमात्र रथ को 
सहायता से कौरवों का सामना करने के लिए गया 
हुआ सुनकर राज विराट अति संतप्त हुए । उन्होंने 
अपने सभी प्रमुख मन्त्रियों से कहा-- 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वा नवा। 
यस्य यन्ता गतः षण्ढो मन्ये5हुं स न जीवति ॥८॥ 

“जाओ, शीघ्र पता लगाओ्रो, कुमार जीवित हैं, 
या नहीं । एक हिजड़ा जिसका सारथि बनकर गया 
है, मेरे विचार में वह जीवित नहीं बचा होगा।” 

तमब्रवीद धमंराजो विहस्य 
विराटराजं तु भुजं प्रतप्तम्‌ । 
बहन्नला तस्य रथस्य यन्‍्ता 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥६॥। 
सर्वान्‌ महीपान्‌ सहितान्‌ कुरूइच द 
तथव देवासुरसिद्धयक्षान्‌ । 
अल विजेतुं समरे सुतस्ते 
स्वनुष्ठित: सारथिना हि तेन ॥१०७ 
राजा विराट को श्रत्यन्त सन्तप्त देखकर धमे- 
राज युधिष्ठिर ने उनसे हँसकर कहा-- हे नरेन्द्र !ह 
यदि बृहन्नला सारथि है तो यह विश्वास रखिए कि 
शत्रु आज आपकी गौएँ नहीं लें जा सकेंगे। उस 
हितेषी सारथि के सहयोग से सब काये ठीक-ठीक 
कर लेने पर आपका पुत्र युद्ध में समस्त राजाओं और 
संगठित होकर आये हुए कौरवों की तो बात ही क्य 
देवों, असुरों, सिद्धों और यक्षों पर भी निश्चय हैं 


विराटपवं : पञचदशो्घ्यायें: 


विजय पा सकता है ।” 
झथोत्तरेण प्रहिता दृतास्ते शीघ्रगामिनः। 
विराटनगरं प्राप्प विजय च न्यवेदयन्‌ ॥११७ 
जिस समय यहाँ ऐसी बातें हो रही थीं, उसी 
समय उत्तर के भेजे हुए शीघ्रगामी दूतों ने विराट 
नगर में आकर उसकी विजय की सूचना दी । 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्टचया विनिजिता गावः कुरवश्च पलायिता: । 
..नादभुत॑ त्वेव मन्ये5हं यत्‌ ते पुत्रो5जयत्‌ कुरून्‌ । 
.. प्रुव एवं जयस्तस्थ यस्थ यन्‍्ता बृहन्नला ॥१२॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज ! सोभाग्य की बात 
है कि गौएँ जीत ली गईं और कौरव भाग गये। 
आपके पुत्र ने कौरवों पर जो विजय प्राप्त की है, 
उसे मैं कोई ग्राइचर्य की बात नहीं मानता, क्योंकि 
जिसका सारथि महात्मा बृहन्नला हो, उसकी विजय 
तो निश्चित ही है । 
वेशम्पायन उवाच 
ततो विराटो न॒पतिः सम्प्रहष्टतन्रुहः । 
श्रुत्वा स॒ विजयं तस्य कुमारस्यासितोजसः । 
आ्राच्छादयित्वा दृ्ताँस्‍्तान्मन्त्रिणं सोःभ्यप्रेरयत्‌ ॥१३ 
बदस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपने भ्रमित 
पराक्रमी कुमार की विजय का समाचार सुनकर 
राजा विराट अति हित हुए । उनके सारे शरीर में 
रोमाञ्च हो आ्राया । उन्होंने वस्त्र और आ्आाभूषणों से 
उन दूतों का सत्कार करके मन्त्रियों को श्राज्ञा दी-- 
राजमार्गाः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंकृताः । 
वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्तु सुतं मम ॥॥१४।॥॥ 
“मेरे नगर की सड़कों को ध्वजा-पताकाश्रों से 
अलंकृत किया जाए तथा सब प्रकार के बाजे मेरे 
पुत्र की अग॒वानी के लिए जाएँ । 
घण्टावान्‌ मानव: शीघ्र मत्तमारुह्म वारणम्‌ । 
श्वूद्भाटकेषु सर्वेष्‌ श्राख्यातु विजयं सम ॥१५॥ 
उत्तरा च कुमारीभिव॑द्वीभिः परिवारिता। 
श्रुद्भारवेषाभरणा प्रत्युद्यातु सुतं मम्त ॥१६॥ 
“एक मनुष्य शीघ्र ही हाथ में घण्टा लेकर 
मदमस्त गजराज पर बंठ जाए और नगर के सभी 
(8 चोराहों पर हमारी विजय का संवाद सुनाए। 


३७३ 


राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्वृद्धार और सुन्दर 
वेशभूषा से सुशोभित हो श्रन्य राजकुमारियों के साथ 
मेरे पुत्र के स्वागत के लिए जाए ।” 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याइच वा दित्राणां च मण्डलम्‌ । 
मत्स्यराजो महाप्राज्ञः प्रहृष्ट इदमब्रवीत्‌ ॥१७॥। 
हे राजन्‌ ! सेना, कन्याओ्रों और नाना प्रकार के 
के वाद्यों को भेजकर परम बुद्धिमान मत्स्य नरेश 
ग्रानन्दविभोर होकर इस प्रकार बोले-- 
ग्रक्षानाहर सेरन्श्रि कड्ूः द्यूतं प्रवरतंताम्‌ । 
त॑ तथावादिनं दृष्ट्वा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥१८॥ 
“सरन्ध्री ! जा, पासे ले श्रा । हे कड्भू ! जुश्ना 
आरम्भ हो ।” उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डनन्दन 
युधिष्ठिर बोले-- 
न देवितव्यं हृष्टेन कितवेनेति नः श्रुतम्‌ । 
तं॑ त्वामद्य मुदायुक्तं नाहं देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीर्षासि वर्तंतां यदि मन्यसे ॥१६&॥ 
“राजन्‌ ! मैंने सुना है, जब चालाक जुआरी 
अत्यन्त हए में भरा हो, तब उसके साथ जुआ नहीं 
खेलना चाहिए। गआ्राज आ्राप भी अत्यन्त आनन्द में 
मग्न हैं, अतः आपके साथ जुआ खेलने का साहस 
नहीं होता, फिर भी ग्ापका प्रिय कार्य तो करना ही 
चाहता हूँ, भ्रतः आपकी इच्छा हो तो खेल आरम्भ 
हो सकता है ।” 
विराट उवाच 
स्त्रियों गावो हिरण्यं च यच्चान्यद्रसु किज्चन । 
न मे किड्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देवितुम्‌ ॥२०॥ 
विराट बोले-स्त्रियाँ, गौएँ, सुवर्ण तथा अन्य 
जो कोई भी धन सुरक्षित रखा जाता है, बिना जुए 
के वह सब कुछ मुझे नहीं चाहिए [मुझे तो जुआ 
ही सबसे अ्रधिक प्रिय है । | 
कड्ू उवाच 
किते द्यतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद। 
देवने बहवो दोषास्ततस्मात्तत्‌ परिवर्जयेत्‌ ॥२१॥ 
कडूः ने कहा -सबको मान देनेवाले महाराज ! 
ग्रापको जुए से क्‍या लेना है ? इसमें भ्रनेक दोष हैं। 
जुआ तो श्रनर्थों की जड़ है, भ्रतः इसे त्याग ही देना 
चाहिए। 


३७४ 
श्रतस्ते यदि वा दृष्टः पाण्डवो वे युधिष्ठिर: । 
स॒ राष्ट्र सुमहत्‌ स्फीतं भ्रात इच त्रिदशोपमान्‌ ॥२२॥। 
य॒ते हारितवान्‌ सर्व तस्माद द्युतं न रोचये । 
ग्रथवा मनन्‍्यसे राजन दीव्याम यदि रोचते ॥२३॥। 
आपने पाण्डपुत्र युधिष्ठिर को देखा होगा अ्रथवा 
उनका नाम तो अवश्य सुना होगा। वे अपने ग्रत्यन्त 
समद्धिशाली राष्ट्र को, देवताञ्रों के समान तेजस्वी 
भाइयों को तथा समस्त राज्य को भी जुए में हार 
गये थे, अ्रत: मैं जुआ खेलना पसन्द नहीं करता। 
राजन्‌ ! तो भी यदि आपकी रुचि और शाग्रह हो 
तो हम खेलेंगे ही । 
वेशम्पायन उवाच 
प्रवर्तमाने यूते तु मत्स्यः पाण्डवमब्रवीत्‌ । 
पश्य पुत्रेण मे युद्धे तादृशाः कुरवो जिताः ॥२४॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! जुए का 
खेल आरम्भ हो गया। खेलते-खेलते मत्स्यराज ने 
पाण्डुनन्दन से कहा--'देखो, आज मेरे पुत्र ने युद्ध 
में प्रसिद्ध कोरवों पर विजय प्राप्त की है।” 
ततो5ब्रवीन्महात्मा स एनं राजा युधिष्ठिरः। 
न्‍ता बृहन्नला यस्य कथं सन जयेद्‌ युधि ॥२५॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिर ने विराट से कहा-- 
“बृहन्नला जिसका सारथि हो, उसकी युद्ध में विजय 
क्यों नहीं होगी ? 
इत्युवतः कुपितो राजा मत्स्य: पाण्डवमब्रवीत्‌ । 
सम॑ पुत्रेण से षण्ढं ब्रह्मबन्धो प्रशंससि ॥२६॥ 
यह सुनते ही मत्स्यनरेश कुपित हो उठे और 
पाण्डनन्दन से बोले--अ्रधम ब्राह्मण ! तू मेरे पुत्र के 
समान एक हिजड़े की प्रशंसा करता है। 
वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मासवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणमुखान्सर्वात्‌ कस्मानन स विजेष्यति ॥२७॥। 
वयस्यत्वात्‌ तु॒ते ब्रह्मन्नपराधमिम क्षसे। 
नेदशं तु ॒पुनर्वाच्यं यदि जीवितुमिच्छेसि ॥२८॥ 
“क्या कहना चाहिए और क्या नहीं, तुभे इसका 
ज्ञान नहीं है। निश्चय ही तू अ्रपनी बातों से मेरा 
ग्रपमान कर रहा है। भला मेरा पुत्र भीष्म, द्रोण 
ग्रादि समस्त वीरों को क्‍यों नहीं जीत लेगा ? 
ब्रह्मन्‌ ! मित्र होने के नाते ही मैं तुम्हारे इस अपराध 


महाभा रतम्‌ 


को क्षमा करता हूँ । यदि जीवन की इच्छा हो तो 
फिर ऐसी बात मत कहना । 
युधिष्ठिर उवाच 

यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिवेंकतंनः कृप: । 
दुर्योधनशच राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥२६॥ 
मरुद्गण: परिव॒तः साक्षादपि मरुत्पतिः। 
कोषन्यो ब्ृहन्नलायास्तान्‌ प्रतियुध्येत संगतान्‌ ॥३०॥। 

युधिष्ठिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, अ्रव्वत्थामा, 
भीष्म, कर्ण, कृृपाचाये, राजा दुर्योधन तथा अ्रन्य 
महारथी उपस्थित हों, वहाँ बृहन्नला के अतिरिक्त 
दूसरा कौन पुरुष उन सब संगठित वीरों का सामना 
कर सकता है ? देवताओं से घिरा हुआ साक्षात्‌ इन्द्र 
भी उनसे लोहा लेने में श्रसमर्थ है । 

विराट उवाच 

बहुश: प्रतिषिद्धोईऐसि न च॒ वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेनन विद्येत न कश्चिद्‌ धर्ममाचरेत्‌ ॥३१॥ 

विराट ने कहा--कड्डू ! अनेक बार मना करने 
पर भी तू अपनी ज़बान बन्द नहीं कर रहा है। सच 
है, यदि शासनकर्त्ता राजा न हो तो कोई भी धर्म का 
आचरण न करे । 

वेशम्पायन उवाच 

ततः प्रकुपितो राजा तमक्षेणाहनद्‌ भूशम्‌ । 
मुखे युधिष्ठिरं कोपान्नवसित्येव भत्संयन्‌ ॥३२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इतना कह- 
कर कोप में भरे हुए राजा विराट ने वह पाँसा जोर 
से युधिष्ठिर के मुख पर दे मारा तथा क्र॒द्ध होकर 
उन्हें डाँटते हुए कहा--'तुम फिर कभी ऐसी बात न 
कहना । 
बलवत्‌ प्रतिविद्धस्थ नस्तः शोणितमावहत्‌ । 
तदप्राप्तं महों पार्थें: पाणिश्यां प्रत्यगह्त ॥३३॥ 
ग्रवक्षत स धर्मात्मा द्रोपदीं पाइवंतः स्थिताम्‌ । 
सा ज्ञात्वा तमभिप्रायं भतुद्िचित्ततशानुगा ॥३४॥ 
पात्र गृहीत्वा सोवर्ण जलपूर्णमनिन्दिता । 
तच्छोणितं प्रत्यगृह्लाद्‌ यत्‌ प्रसुख्नाव नस्ततः ॥॥३५॥ 

पासे का आधात पूरे जोर से लगा था, अतः 
युधिष्ठिर की नाक से रक्त की धारा बह निकली, 
किन्तु धर्मात्मा युधिष्ठिर ने उस रक्त को पृथिवी पर 


विराटपव्व : पञचदशोौष्घ्याय: 


गिरने से पूर्व ही अपने दोनों हाथों में रोक लिया एवं 
पास ही खड़ी हुई द्रौपदी की ओर देखा। अपने 
स्वामी के मन के अ्रधीन रहनेवाली और उनकी गनु- 
गामिनी सती-साध्वी द्रौपदी ने उनका अभिप्राय 
समभ लिया, ग्रत: जल से भरा हुआ स्वण्णपात्र लाकर, 
उनकी नाक से बहनेवाले रक्त को उसमें ले लिया । 
अथोत्तर: शुभगंन्धेर्माल्यश्च विविधेस्तथा । 
ग्रवकीयंमाण: संहृष्टो नगरं स्व॒रमागतः ॥३६॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हे के साथ 
स्वच्छन्दतापूर्वक नगर में ञ्राये । मार्ग में उन पर 
उत्तम गन्ध और भाँति-भाँति के पुष्पहार बरसाये 
जा रहे थे । 
सभाज्यमानः पोरंइ्च स्त्रीभिर्जानपर्देस्तथा । 
आसाद्य भवनद्वारं पित्रे सम्प्रत्यवेदयत्‌ ॥३७॥ 
मत्स्य देश सभी के नागरिकों, पुरवासियों तथा 
सुन्दरी स्त्रियों ने उनका स्वागत किया । फिर राज- 
भवन के द्वार पर पहुँचकर उन्होंने पिता को अपने 
आगमन की सूचना भिजवाई । 


ततो द्वाःस्थः प्रविश्यव विराटमिदमब्रवीत्‌ । 
ब्रहन्नलासहायइच पुत्रो द्वार्युत्तरः स्थितः ॥३८॥। 

तब द्वारपाल ने भीतर जाकर महाराज विराट 
से कहा--'प्रभो ! बृहन्नला के साथ राजकुकार 
उत्तर द्वार पर खड़े हैं । 


मत्स्यराजस्ततो हृष्ट: क्षत्तारमिदमब्रवीत्‌ । 
प्रवेशयतामुभौ तूर्ण दशनेप्सुरहं_ तयोः ॥॥३६॥ 

इस समाचार से प्रसन्‍न होकर मत्स्यराज अपने 
सेवक से बोले--“मैं उन दोनों से मिलना चाहता हूँ, 
ग्रत: उन्हें शी त्र भीतर ले जाओ । 


क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कर्ण उपाजपत्‌ । 
उत्तर: प्रविद्वत्वेकों न प्रवेश्या ब्रहन्नला ॥॥४०॥ 
तब जाते हुए सेवक के कान में युधिष्ठिर ने धीरे 

से कहा-- पहले अ्रकेलें राजकुमार उत्तर ही यहाँ 
ग्राएँ । ब्रृहन्नला को साथ में मत लाना । 
एतस्य हि. महाबाहोत्रंतमेतत्‌ समाहितम्‌ । 
यो ममाड़रे त्रणं कुर्याच्छोणितं वापि द्शयेत्‌ । 

भ्रन्यत्र संग्रामगतान्न स जीवेत्‌ कथञ्चन ॥॥४१॥ 


३७५ 


“हे महाबाहु ! ब्ृहन्नला का यह निश्चित 
व्रत है कि जो युद्धभूमि के सिवा अ्रन्य किसी स्थान 
पर मेरे शरीर में घाव कर दे श्रथवा रक्त बहता 
दिखा दे, वह किसी प्रकार जीवित नहीं बच 
सकता। 


न मुष्याद्‌ भृशसंक्रुद्धों मां दृष्टवा तु सशोणितम्‌ । 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सबलवाहनम्‌ ॥४२॥ 
“मेरे शरीर से रक्त-स्राव देखकर वह श्रन्यन्त 
क्रद्ध हो उठेगा तथा इस अपराध को क्षमा नहीं 
करेगा। वह राजा विराट को मन्त्री, सेना और 
वाहनोंसहित यहीं मार डालेगा ।” 
ततो राज्ञः सुतो ज्येष्ठ: प्राविशत्पृथिवीझजय: । 
सो5भिवाद्य पितुः पादो कडूः चाप्युपतिष्ठतः ॥॥४३॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा विराट के ज्येष्ठ 
पुत्र भूमिजय [उत्तर | ने भीतर प्रवेश किया और 
पिता के चरणों में प्रणाम करके कड्भू को भी मस्तक 
भुकाया । 


ततो रुधिरसंयुक्तमनेकाग्रमनागसम्‌ । 
भूमावासीनमेकान्ते सरन्श्रया प्रत्युपस्थितम्‌ ॥॥४४॥ 

उसने देखा, कड्धू एकान्त में भूमि पर बढ हैं। 
सेरन्ध्री उनकी सेवा में उपस्थित है। उनका मन 
एकाग्र नहीं है और वे निरपराध हैं, फिर भी उनके 
दरीर से रक्त बह रहा है। 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तर:। 
केनायं ताडितो राजन्‌ केन पापमिदं कृतम्‌ ॥।४५॥। 
तब उत्तर ने बड़ी उतावली के साथ अपने पिता 
से पूछा--'हे राजन्‌ ! इन्हें किसने मारा है ? किसने 
यह पाप किया है ? ” 
विराट उवाच 
मयाय॑ ताडितो जिह्मो न चाप्येतावदर्हति । 
प्रशस्यमाने यच्छरे त्वयि षण्ढं प्रशंसति ॥४६॥ 
बिराट ने कहा-पुत्र ! इस कुटिल व्यक्ति को 
मैंने ही मारा है। यह इतने सम्मान के योग्य कदापि 
नहीं है। देखो न, जब मैं तुम्हारे शौय की प्रशंसा 
करता हूँ, तब यह उस हिजड़े का ग्रुणगान करने 
लगता है। 


३७६ 


उत्तर उबाच 
ग्रकार्य ते कृतं राजन्‌ क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌ । 
मा त्वां ब्रह्मविषं घोरं समुलमिह निर्दहेत्‌ ॥४७॥ 
उत्तर बोला-हे राजन्‌ ! आपने इन्हें आघात 
पहुँचाकर श्रति अनुचित कार्य किया है। शीघ्र ही 
उन्हें मनाइए, ग्रन्यथा ब्राह्मण का भयंकर क्रोधरूपी 
विष आपको जड़मूलसहित भस्म कर डालेगा । 
वैशम्पायन उवाच 
स पुत्रस्य वचः श्रुत्वा विराटो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षामयामास कौन्तेयं भस्मच्छुन्नमिवानलम्‌ ॥॥४८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! पुत्र की यह 
बात सुनकर अपने राष्ट्र की वृद्धि करनेवाले राजा 
विराट ने राख में छिपी हुई अग्नि की भाँति तेजस्वी 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से तुरन्त ही क्षमा माँगी । 
क्षमयन्तं तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
बिरं क्षान्तमिदं राजन्‌ न मन्युविद्यते सम ॥४६।॥ 
राजा को क्षमा माँगते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
ने कहा--“राजन्‌ ! मैंने चिरकाल से क्षमा का ब्रत 
ले रखा है, अ्रतः श्रापका यह अपराध क्षमा हो चुका 
है | मुझे आपपर तनिक भी क्रोध नहीं है । 
यदि होतद्‌ पतेद भूमो रुधिरं मम नस्ततः। 
सराष्ट्स्त्व॑ महाराज विनह्येथा न संशयः ॥५०॥ 
“महाराज ! यदि मेरी नाक से बहनेवाला यह 
रक्त धरती पर गिर जाता, तो आप सारे राष्ट्र के 
साथ नष्ट हो जाते, इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । 
न दूषयासि ते राजन्‌ यद्‌ वे हन्याददूषकम्‌ । 
बलवन्तं प्रभु राजन्‌ क्षिप्रं दारुणमाप्नुयात्‌ ॥५१॥ 
“राजन्‌ ! जो किसी की निन्दा या अपराध न 
करे उसे मारना अन्याय है तथापि मैं आ्रापके इस 
कार्य की निन्‍्दा नहीं करता, क्योंकि बलवान्‌ राजा 
को प्रायः शी त्र ही ऐसे कठोर कर्म करने का अवसर 
प्राप्त हो जाता है ।” 
शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश बहन्नला। 
ग्भिवाद्य विराट तु कड़क चाप्युपतिष्ठत ॥५२॥ 
राजन्‌ ! जब युधिष्ठिर की नाक से रक्त बहना 
बन्द हो गया, तब बृहन्नला ने राजसभा में प्रवेश 
किया । उसने विराट का अभिवादन करके कड्ू: को 


महांभारतम्‌ 


भी प्रणाम किया । 
क्षामयित्वा तु कौरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌ । 
प्रशशंस ततो मत्स्यः श्वृण्वतः सव्यसाचिन: ॥॥५३॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्टिर से क्षमा 
माँगकर सव्यसाची श्रर्जुन के आते ही रणभूमि से 
श्राये हुए उत्तर की प्रशंसा करने लगे-- 
त्वया दायादवानस्मि कंकेय्यानन्दवर्धन । 
त्वया में सदृझ्यः पुत्रो न भूतो न भविष्यति ॥५४॥ 
“कैकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर मैं वस्तुतः पुत्रवान्‌ 
हूँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ है, 
न होगा ही । 
पद॑ पदसहर्नंण' यहचरन्‌ नापराध्नुयात्‌ । 
तेन कर्णेन ते तात कथमासीत्‌ समागसः ॥५४५॥ 
मनुष्यलोके सकले यस्थ तुल्यो न विद्यते । 
तेन भीष्सेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥५६॥ 
“तात ! जो एक ही लक्ष्य के साथ-साथ अनेक 
लक्ष्यों का वेध करने के लिए बाण चलाता है और 
कहीं भी नहीं चूकता, उस कर्ण के साथ तुम्हारा युद्ध 
किस प्रकार हुआ ? हे पुत्र ! सारे मनुष्य-लोक में 
जिनकी समानता करनेवाला कोई वीर नहीं है, उन 
भीष्मजी के साथ तुम्हारी भिड़न्त किस प्रकार हुई ? 
आचार्यो वृष्णिवी राणां कौरवाणां च यो द्विजः । 
सर्वेक्षत्रस्य चाचायें: स्बंशस्त्रभतां वरः। 
तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥५७॥ 
“तात ! जो वृष्णिवीरों और कौरवों दोनों के 
आ्राचाये हैं, भ्रथवा दोनों के ही नहीं सम्पूर्ण क्षत्रियों 
के आचाये हैं, समस्त शस्त्रधारियों में जिनका स्थान 
सबसे ऊँचा है, उन द्रोणाचाये के साथ तुम्हारा युद्ध 
किस प्रकार हुआ ? 
आचायेपुत्नरो यः श्रः सर्वशास्त्रभुतासपि। | 
अश्वत्थामेति विख्यातस्तेनासीत्‌ संगरः कथम्‌ ॥५८॥ 
“द्रोणाचार्य का जो भ्रह्वत्थामा नाम से प्रसिद्ध 
सम्पूर्ण शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ शू रवी र॒पुत्र है, उनके 
साथ तुम्हारा संग्राम किस प्रकार हुआ ? ह 
रणे य॑ प्रेक्ष्य सीदन्ति हृतस्वा वणिजो यथा । 
कृपेण तेन ते तात कथमासोत्‌ समागमः ॥॥५४६७ 
“तात ! जेसे वणिक अपना धन छिन जाने पर 


विराटपव : पञचदशौ5ध्याय: 


दु:खी होते हैं, उसी प्रकार युद्ध में जिन्हें सम्मुख 
देखकर बड़े-बड़े योद्धा शिथिल हो जाते हैं, उन 
कृपाचार्य के साथ तुम्हारी लड़ाई किस प्रकार हुई ? 
पर्वत योउभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः। 
दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥६०॥ 

“है तात ! जो राजपुत्र अपने प्रचण्ड बाणों से 
पर्वत को भी विदीर्ण कर सकता है, उस दुर्योधन के 
साथ तुम्हारी मुठभेड़ किस प्रकार हुई ? 


अवगाढा द्विषन्तो मे सुखो वातो5इभिवाति मास्‌ । 

यस्त्व॑ धनसथाजेषी:  कुरुभिग्रेस्तमाहवे ॥६१ 
“पत्र कौरवों ने जिस गीधन को संग्राम में हड़प 

लिया था, उसे तुम जीतकर ले ग्राये, यह भ्रति उत्तम 

हुआ । आज हमारे शत्रु परास्त हो गये, श्रतः श्राज 

की वायु मुझे बड़ी सुखदायिनी प्रतीत हो रही है ।” 

उत्तर उवाच 

न सथा निरजिता गावो न मया निर्जिताः परे । 

कृत तत्‌ सकल॑ कर्म देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥६२॥ 
उत्तर ने कहा+पिताजी ! मैंने गौओ्नों को नहीं 

जीता है, और न मैंने शत्रुओं पर ही विजय पाई है। 

यह सब कार्य तो किसी देवकुमार ने किया है । 

स॒ हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो न्‍्यवर्तयत्‌ । 

स चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्ञसंहननों युवा ॥६३॥ 
मैं तो डरकर भागा ञ्रा रहा था परन्तु वज्र के 

समान दृढ़ शरीरवाले उस तरुण देवपत्र ने मुभे 

लौटाया और वह स्वयं ही रथ के पिछले भाग में 

महारथी बनकर बेठ गया । 


तेन ता निजिता गाव: कुरवइच पराजिताः। 
तस्य तत्करम वीरस्य न मया तात तत्कृतम्‌ ॥६४॥ 
उसी ने उन गौओञ्रों को जीता है, और कौरवों 
को भी परास्त किया है। पिताजी ! यह सब उस 
वीर का कर्म है। मैंने कुछ भी नहीं किया है । 
एकेन तेन वीरेण षड़ रथाः परिनिरजिताः। 
शार्दूेलेनेव मत्तेन यथा वनचरा म॒गाः॥६५॥ 
ज॑ंसे मदोन्मत्त सिंह वन में विचरनेवाले मृगों 
को परास्त करता है, उसी प्रकार उस वीर देवपृत्र 
ने अकेले ही उन छह महारथियों को हराया है। 


३७७ 
विराट उवाच 


क्व स॒वीरो महाबाहुर्देवपुत्रो महायज्ञाः। 

यो मे धनमथाजंषीत्‌ कुरुभिग्रंस्तमाहवे ॥६६॥ 

इच्छामि तमहं द्र॒ष्ट्माचतुं च महाबलम्‌ । 

येन मे त्वं च गावइच रक्षिता देवसूनुना ॥६७॥। 
विराट ने पूछा-पृत्र ! वह महायशस्वी महा- 

बाहु वीर देवपृत्र कहाँ है जिसने युद्ध में कौरवों द्वारा 

अपहृत मेरी गौश्रों को जीता है ? जिस देवकुमार 

ने तुम्हें और मेरी गौश्लों को भी बचाया है, मैं उस 

महापराक्रमी वीर को देखना और उसका सत्कार 

करना चाहता हूँ । 


उत्तर उवाच 


अ्न्तर्धानं गतस्तत्र.. देवपुत्रोी महाबलः। 
स तु इवो वा परइवो वा मन्ये प्रादुभविष्यति ॥६८॥ 
उत्तर बोला-पिताजी ! वह महाबली देवपूृत्र 
वहीं ग्रन्तर्धान हो गया, परन्तु मेरा विश्वास है कि 
वह कल या परतसों यहाँ पुनः प्रकट होगा । 
वेशम्पायन उवाच 


एवमाख्यायमानं तु छन्‍्न॑ सत्रेण पाण्डवम्‌ । 
वसन्‍्तं तत्र नाज्ञासीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥६६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
संकेतपूवेक बताने पर भी सेनाओ्रों के स्वामी राजा 
विराट नपुंसकवेश में छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्ड- 
पत्र श्र्जुत को नहीं पहचान सके । 
ततः पार्थोष्भ्यनुज्ञातो विराटठेन महात्मना। 
प्रददो तानि वासांसि विराटदुहितुः स्वयम्‌ ॥॥७०॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना विराट को आराज्ञा से बृहन्नला 
रूपी ग्रर्जुन ने स्वयं विराट-कन्या उत्तरा को वे सब 
वस्त्र, जो महारथियों के शरीर से उतारे गये थे, दे 
दिये । 
उत्तरा तु महा्हाणि विविधानि नवानि च। 
प्रतिगह्मयाभवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥७१॥ 
भामिनी उत्तरा उन अनेक प्रकार के नवीन एवं 
बहुमूल्य वस्त्रों को लेकर श्रति प्रसन्‍न हुई। 
मन्त्रयित्वा तु कोन्‍्तेय उत्तरेण महात्मना। 
इतिकतंव्यतां सर्वा राजन्‌ पार्थे युधिष्ठिरे ॥७२॥ 
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ततस्तथा तद्‌ व्यदधाद यथावत्‌ पुरुषषंभ । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहृष्टा भरतषंभा: ॥७३॥ 
जनमेजय ! कुन्तीनन्दन श्रर्जुन ने महामन। उत्तर 

के साथ राजा युधिष्ठिर को प्रकट करने के विषय 

में परामर्श किया तथा क्या-क्या करना चाहिए, इन 


मंहांभारतम्‌ 


सब बातों का निग्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ ! फिर 
उसी निश्चय के अनुसार सब व्यवस्था की । भरत- 
कुलभूषण पाण्डव विराट-पृत्र उत्तर के साथ वह सब 


व्यवस्था करके अति प्रसन्न हुए । 


इति महाभारते विराटपर्वणि पञचदशोध्ध्यायः ॥ १ ५॥ 


षोडशो5ध्याय! 


पाण्डवों का विराट को अपना परिचय देना, विराट का श्रर्जुन के साथ उत्तरा के विवाह का प्रस्ताव, 
श्र॒जुन का उत्तरा को पुत्रवध्‌ के रूप में ग्रहण करना, अभिमन्यु और उत्तरा का विवाह 


. वेशम्पायन उवाच 
ततो5हनि तृतोये च अआतरः पञच पाण्डवाः । 
स्‍्नाताः शुल्काम्बरधरा: समये चरितत्रता: ॥१॥ 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्यः सर्वाभरणभूषिताः । 
द्वारि मत्ता यथा नागा भ्वाजसाना महारथाः ॥२॥ 
विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालासनेष्वथ । 
निषेदुः पावकप्रस्या: सर्वे धिष्ण्येष्विवाग्नयः ॥३॥ 
वद्वम्पायनजी कहते हैं-जंनमेजय * तत्पश्चात्‌ 
नियत समय तक अपनी प्रतिज्ञा का पालन करके 
अग्नि के समान तैजस्वी पाँचों भाई, महा रथी पाण्डव 
तीसरे दिन स्नान से निवृत्त हो र्वेत वस्त्र धारण 
करके समस्त राजोचित ग॥राभूषणों से अ्लंकृत हो 
राजसंभा में द्वार पर स्थित मदोन्मत्त गजराजों की 
भाँति सुशोभित होने लगे। वे राजा युधिष्ठिर को 
ग्रागे करके विराट की सभा में गये । वहाँ जाकर 
युधिष्ठिर राजा के सिंहासन पर और चारों पाण्डव 
भी यथायोग्य ग्रासनों पर बेठ गये । उस समय वे 
भिन्‍न-भिन्‍न यज्ञवेदियों पर प्रज्वलित ग्रग्नियों के 
समान प्रकाशित हो रहे थे । 
तेष॒ तत्रोपविष्टेषु विराट: पृथिवीपतिः। 
ग्राजगाम सभां कतुं राजकार्याणि स्वशः ॥॥४॥ 
जिस समय पाण्डव वहाँ बेठे हुए थे, उसी समय 
राजा विराट अपने समस्त राजकाज करने के लिए 
सभा में ग्राये । 
श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्टवा सरोषः पृथिवीपति: । 
ग्रथ मत्स्यो5ब्नवीत्‌ कड्ं: देवरूपसिव स्थितम्‌ ॥५॥ 
श्रीसम्पन्न पाण्डवों को देखकर पृथ्वीपति विराट 


क्रुद्ध होकर देवता के समान स्थित कद्धू से बोले-- 


स किलाक्षातिवापस्त्वं सभास्तारो मया वृतः । 
ग्रथ. राजासने कस्मादुपविष्टस्त्वलंकृत: ॥६॥। 
“कड्ू ! तुम्हें तो मैंने पासा फेंकनेवाला सभा- 
सद्‌ बनाया था। आज बन-ठनकर तुम राजसिंहासन 
पर कंसे बठ गये ? ” 
परिहासेप्सया वाक्य विराटस्यथ निशम्य तत्‌ । 
स्मयमानो5जुंनो राजन्निद वचनमनत्रवीत्‌ ॥७॥। 
है जनमेजय ! मानो परिहास के लिए कहा गया 
हो, ऐसे विराट के उस वचन को सुनकर भश्रर्जुन 
मुस्कराते हुए इस प्रकार बोले-- 
अर्जुन उवाच 
इन्द्रस्यार्धासनं..._ राजन्नयमारोद्महेति । 
ब्रह्मण्य: श्रुतवॉस्त्यागी यज्ञशीलो दृढब्॒तः ॥॥८॥॥ 
अ्र्जुज बोले--हे राजन्‌ ! आपके इस राज- 
सिंहासन की तो बात ही क्‍या है, ये तो इन्द्र के भी 
ग्राधे आसन पर बठने के अधिकारी हैं । ये ब्राह्मण- 
भक्त, शास्त्रों के विद्वान, त्यागी, यज्ञश्ील तथा अपने 
ब्रतों का दृढ़ता के साथ पालन करनेवाले हैं । 


एष विग्रहवान्‌ धर्म एब वीयंबतां वरः। 

एष बुद्धघाधिको लोके तपसां च परायणम्‌ ॥६॥। 
ये मूृतिमान्‌ धर्म हैं, तथा पराक्रमी पुरुषों में 

श्रेष्ठ हैं। इस जगत्‌ में ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान हैं 

ग्रौर तपस्या के परम गराश्रय हैं । 

ग्रयं॑ कुरूणामृषभो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 

अस्य कीरति: स्थिता लोके सूर्यस्येबोद्यतः प्रभा ॥१ ०१ 


विराटपवे : षोडशो5ध्याय: 


ये ही कुरुवंश में सर्वश्रेष्ठ धरमराज युधिष्ठिर 
हैं। उदयकालीन सूर्य की शान्त प्रभा के समान 
इनकी सुखदायिनी कीति सारे संसार में फंली हुई 


है। 
विराट उवाच 
राजा यद्येष कोरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
कतमोउस्याजुनो भ्राता भीमइच कतमो बली ॥११॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रोपदी वा यशस्विनी। 
यदा द्यूतजिताः पार्था न प्रज्ञायन्त ते क्वचित्‌ ॥१२॥ 
विराट ने पुछा--यदि ये कुरुकुलभूषण कुन्तीपूत्र 
युधिष्टिर हैं तो इनमें इनके भ्राता भ्र्जुन कौन-से हैं ? 
महाबली भीमसेन कौन हैं ? नकुल, सहदेव तथा 
यशस्विनी द्रौपदी कौन है ? जब से कुन्तीपुत्र जुए 
में हार गये, तब से उनका कहीं भी पता नहीं लगा। 
अर्जुन उवाच 
य एष बल्‍लवो ब्ूते सृुदसस्‍्तव नराधिप। 
एब भीमो महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥१३॥ 
अ्र्जन बोले-- महाराज ! यह जो बल्‍लव नाम- 
धारी आपके रसोइये हैं, यह ही भयंकर वेग और 
पराक्रमवाले भीमसेन हैं । 
यह्चासीदह्वबन्धस्ते नकुलो5्यं परन्तपः । 
गोसंख्यः सहदेवइच माद्रीपुत्रो महारथों॥१४॥ 
जो आपके यहाँ अश्वशाला के प्रबन्धक रहे हैं, 
वे शत्रुसन्तापक नकुल हैं | गोञ्नों की देखभाल करने- 
वाले सहदेव हैं । ये दोनों माद्री के पुत्र और महारथी 
वीर हैं । 
एबा पदह्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी। 
सेरन्ध्री द्रोषपदी राजन्‌ यस्यार्थे कीचका हता: ॥१५॥ 
हे राजन्‌ ! यह विकसित कमलपत्र के समान 
विशाल नेत्रोंवाली, सुन्दर कटिप्रदेश तथा मनोहर 
मुस्कानवाली सैरन्ध्री ही महारानी द्रौपदी है, इसी के 
सतीत्व की रक्षा के लिए कीचकों का वध किया गया 
था। 
ग्र्जुनो5हूं महाराज व्यक्त ते श्रोत्रमागतः । 
भीमादवरज: पार्थों यमाभ्यां चापि पुरबंज:॥१६॥ 
महाराज ! मैं ही श्रर्जुन हूँ। मेरा नाम भी 
नि३चय ही आपके कानों में पड़ा होगा। मैं कुन्ती 


३७६ 
देवी का पत्र हूँ । मैं भीम से छोटा और नकुल-सहदेव 
से बड़ा हूँ । 
उषिताः सम महाराज सुख तव निवेशने । 
ग्रज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजा: ॥१७॥ 

हे राजन्‌ ! हम लोगों ने भ्रति सुखपूर्वक आपके 
महल में अ्रज्ञातवास का समय बिताया है। जंसे 
सन्तान गर्भ में रहती है, उसी प्रकार हम भी यहाँ 
ग्ज्ञातवास में रहे हैं । 
वेशम्पायन उवाच 
यदाजुनेन ते वीरा: कथिताः पञ्च पाण्डवाः। 
तदाजुनस्प वेराटि: कथयामास विक्रमम्‌ ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब भर्जुन ने 
पाँचों पाण्डव वीरों का परिचय दे दिया, तब विराट- 
कुमार उत्तर ने श्रर्जुन के पराक्रम का वर्णन किया । 
उत्तर उवाच 
ग्रनेन विजिता गावो जिताइच कुरवो युधि। 
अस्य शंखप्रणादेन कणों मे बधिरोकृतो ॥१&॥ 
उत्तर ने कहा--इन्होंने ही गौग्नों को जीता तथा 
युद्ध में कौरवों को परास्त किया है। इनके शंख की 
गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे तो कान बहरे हो गये थे। 
 बेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ । 
उत्तर प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥२०॥। 
प्रसादन॑ पाण्डवस्यप्राप्तकालं हि रोचते। 
उत्तरां च प्रयच्छामि पार्थाय यदि मन्यसे ॥॥२१७ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तर की यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश, जो युधिष्ठिर के 
अपराधी थे, अपने पृत्र से इस प्रकार बोले-- पुत्र ! 
यह पाण्डवों को प्रसन्‍त करने का समय प्राप्त हुआ 
है। यदि तुम्हारी सम्मति हो, तो मैं कुमारी उत्तरा 
का विवाह कुन्तीपत्र अर्जुन से कर दूं, मेरी ऐसी ही 
इच्छा है ।” 
उत्तर उवात् 
श्रार्या: पुज्याइच मान्याइच प्राप्तकालं च मे सतम्‌ । 
पुज्यन्तां पुजनाहाइच महाभागाँइच पाण्डवान्‌ ॥२२॥ 
उत्तर ने कहा-पूज्य पिताजी ! पाण्डव महान्‌ 
सौभाग्यशाली हैं । ये श्रेष्ठ, पुजनीय और सम्मान के 
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योग्य हैं। मेरे विचार में हमें इनके सत्कार का 
अवसर भी मिल गया है, भ्रतः पूजा के योग्य पाण्डबों 
का आप अवश्य सत्कार करें । 
विराट उवाच 

ग्रह खल्वषि संग्रामे शत्रणां वशमागत:। 
मोक्षितों भीमसेनेन गावश्चापि जितास्तथा ॥२३॥ 

विराट बोले--पुत्र ! मैं भी त्रिगर्तों के साथ 
होनेवाले संग्राम में शत्रुओं के वशीभूत हो गया था, 
तब भीमसेन ने मुझे छड़ाया और हमारी सब गायों 
को भी जीता। _ 
एतेषां बाहुवीयेंग अ्रस्माक॑ विजयो मूधे। 
बयं सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादणसो भद्रं ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥२४॥ 

इन पाण्डवों के बाहुबल से संग्राम में हमारी 
विजय हुई है। वत्स ! तुम्हारा कल्याण हो। झ्राओ्रो, 
हम सब लोग मन्त्रियोंसहित पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपूत्र 
युधिष्ठिर को उनके छोटे भाइयोंसहित प्रसन्न करें । 

वशम्पायन उवाच 
ततो विराट: परमाभितुष्टः 
समेत्य राजा समयं चकार। 
राज्यं च सर्व विससर्ज तस्मे 
सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥२५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ 
राजा विराट ने अ्रति हर्ष के साथ अपने पुत्र से मिल- 
कर कुछ विचार-विमर्श किया; फिर उन महामना ने 
दण्ड, कोश और नगर आदि सहित सम्पूर्ण राज्य 
युधिष्ठिर को समपित कर दिया । 
पाण्डवाँइच ततः सर्वान्‌ मत्स्यराज: प्रतापवान्‌ । 


धनञ्जयं पुरस्कृत्य दिष्टा दिष्टब्ेति चाब्रवीत्‌॥२६।॥ 


तदनन्तर प्रतापी मत्स्यराज अर्जुन को आगे 
रखकर सब पाण्डवों से मिले और कहा--“हमारा 
महान सौभाग्य है, वस्तुतः महान सौभाग्य है जो 
आप लोगों का दशन हुआ ! 
समुपाध्राय सूर्धानं संश्लिष्य च पुनः पुनः । 
पुधिष्ठिरं च भीम॑ च माद्रीपुत्रो च पाण्डवों ॥॥२७॥। 

फिर उन्होंने युधिष्ठिर, भी म, अर्जुन तथा नकुल- 
सहदेव का बार-बार मस्तक सूँघा श्रौर सबको हृदय 


महांभारतम्‌ | 


से लगाया । 
नातृप्यद्‌ दर्शने तेषां विराटों वाहिनीपतिः। 
स॒प्रीयमाणो राजानं युधिष्ठिरमथाब्रबीत्‌ ॥२८॥ 
सेनाओं के स्वामी राजा विराट पाण्डवों को 
देखकर तृप्त नहीं होते थे । कुछ देर पश्चात्‌ वे राजा 
युधिष्ठिर से इस प्रकार बोले-- 
दिष्टचा भवन्तः सम्प्राप्ता: सर्वे कुग लिनो वनात्‌ । 
दिष्टया सम्पालितं कृच्छमज्ञातं वे दुरात्मभिः ॥२६॥ 
“बड़े सौभाग्य की बात है कि ग्राप सब लोग 
वन से कुशलपूर्वंक लौट आये। दुरात्मा कौरवों से 
ग्रज्ञात रहकर आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवास का 
समय पूर्ण कर लिया, यह भी सौभाग्य की बात है । 
इदं च राज्य पार्थाय यच्चान्यदषि किज्चन | 
प्रतिगहन्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशंकया ॥३०॥ 
“मेरा यह राज्य कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर के लिए 
समर्पित है। इसके अ्रतिरिक्त मेरे पास और भी जो 
कुछ है, वह सब पाण्डव लोग बिना संकोच के ग्रहण 
करें । 
उत्तरां प्रतिगह्लातु सव्यसाची धनञ्जयः । 
अ्रय॑ ह्योपयिको भर्ता तस्याः पुरुषसत्तम: ॥३१॥ 
सव्यसं।ची धनञ्जय मेरी पुत्री उत्तरा को पत्नी- 
रूप में स्वीकार करें । ये नरश्रेष्ट उसके लिए स्वंथा 
सुयोग्य पति हैं । 
एवमुक्तो धर्राजः पार्थमेक्षद॒ धनञ्जयम्‌ । 
ईक्षितव्चाजुनो श्रात्रा मत्स्यं वचनमब्रवीत्‌ ॥३२॥ 
प्रतिग॒ह्लाम्पहूं राजन्‌ स्‍्नुषां दुहितरं तव। 
युक्ततचावां हि सम्बन्धों सत्स्यभारतयोरपि ॥३३४ 
महामना राजा विराट के ऐसा कहने पर धमंराज 
युधिष्ठिर ने कुन्तीपुत्र श्र्जुन की ओर देखा । भाई 
द्वारा देखे जाने पर अर्जुन ने मत्स्यराज से कहा-- 
“राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्री को अपनी पुत्रवध्‌ के रूप 
में स्वीकार करता हूँ । मत्स्य और भरतवंश का यह 
सम्बन्ध सवेथा उचित है ।” 
विराट उवाच 
किमर्थ पाण्डवश्रेष्ठ भार्या दुहितरं सम। 
प्रतिगृहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहेच्छुसि ॥३४।॥ 
विराट बोले-हे पाण्डवश्रेष्ठ ! मैं स्वयं तुम्हें 


विराटबवव : षोडशोःध्याय: 


- अपनी कन्या प्रदान कर रहा हूँ फिर तुम उसे भ्रपनी 
पत्नी के रूप में क्‍यों नहीं स्वीकार करते ? 
अर्जुन उवाच 
ग्रन्तःपुरेहहसुषित: सदा पद्यन्‌ सुतां तव। 
रहस्य च॒ प्रकाशं च विश्वस्ता पितृवन्मयि ॥३५॥ 
प्रियो बहुमतइचासं॑ नतेंको गीतकोविदः । 
आचायंवच्च मां नित्यं सनन्‍्यते दुहिता तब ॥३६॥ 
अर्जुन ने कहा --राजन्‌ ! मैं चिरकाल तक आपके 
रनिवास में रहा हँ तथा आपकी कन्या को एकान्त 
में तथा सबके समक्ष पुत्रीभाव से ही देखता आया 
हँ । उसने भी मुझपर पिता की भाँति ही विश्वास 
किया है। मैं नाचता तो था ही, गान-विद्या में भी 
कुशल हूँ, अ्रतः उसका मेरे प्रति अत्यधिक प्रेम रहा 
है, परन्तु आपकी पुत्री मुझे सदा आचार्य >-ग्रुरु की 
भाँति ही मानती आ्राई है। 
वयस्कया तया राजन्‌ सह संवत्सरोषितः । 
अतिशंका भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो ॥३७॥॥ 
है राजन्‌ ! उसको वयस्क अवस्था में मैं उसके 
साथ एक वर्ष तक रह चुका हूँ। प्रभो ! [ऐसी 
अ्रवस्था में यदि मैं उसके साथ विवाह करूँगा, तो | 
आपको या और किसी मनुष्य को हमारे विषय में 
अवश्य ही सन्देह होगा और वह युक्तिसंगत ही होगा । 
तस्मान्निमन्त्रयेहह ते दुहितां सनुजाधिप । 
शुद्धों जितेन्द्रियो दान्तस्तस्या: शुद्धि: कृता सया ॥३८॥। 
महाराज ! वह सन्देह न हो, श्रत: मैं आपकी 
पुत्री को पुत्रवध्‌ के रूप में ही ग्रहण करूँगा । ऐसा 
होने पर ही मैं शुद्ध-चरित्र, जितेन्द्रिय श्रौर मन को 
दमन करनेवाला समभा जाऊंगा तथा इसी से मेरे 
द्वारा आपकी कन्या के चरित्र की शुद्धि भी स्पष्ट हो 
जाएगी । 
दुहितरि स्नुषायां च पुत्रे चात्मनि वा पुनः। 
ग्रत्र हंकां न पद्यामि तेन शुद्धिभंविष्यति ॥३६॥ 
पुत्रवधू और पुत्री में तथा पुत्र श्रथवा आत्मा 
में भेद नहीं है, श्रतः उसे पुत्रवध्‌ के रूप में ग्रहण 
करने पर मुझे कलद्डू की शंका दिखाई नहीं देती 
ग्रौर इससे हम दोनों की पवित्रता भी स्पष्ट हो 
जाएगी । 


३०६१६ 


श्रभिशापादहं भौतों” मिथ्याबादात परन्तप। 
स्‍्नुषाथमुत्तरां राजन्‌ प्रतिगह्लामि ते सुताम्‌ ॥४०॥ 
परन्तप ! मैं ग्रभिशाप और मिथ्यावाद से डरता 
हँ [भ्रापकी पृत्री को पत्नी रूप में ग्रहण करने पर 
लोग यह कल्पना कर सकते हैं कि दोनों में पहले से 
ही भ्रनुचित सम्बन्ध था | ग्रत: राजन्‌ ! मैं श्रापकी 
पुत्री उत्तरा को पृत्रवध्‌ के रूप में ही ग्रहण करता 
। 
स्वश्नीयो वासुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुयंथा । 
दयितइ्चक्रहस्तस्य सर्वास्त्रिषु च कोबिदः ॥४१॥ 
मेरा पत्र साक्षात्‌ देवकुमार के समान है। वह 
श्रीकृष्ण का भानजा है। चत्रधारी श्रीकृष्ण को वह 
ग्रतिप्रिय है, साथ ही वह सब प्रकार की भस्त्र-विद्या 
में भी कुशल है । 
ग्रभिमन्युमंहाबाहुः परत्रो मम विद्याम्पते । 
जामाता तव युक्‍तो वे भर्ता च दुहितुस्तव ॥४२॥ 
महाराज ! मेरे उस महाबाहु पृत्र का नाम 
अभिमन्यु है। वह आपका सुयोग्यतम जामाता और 
आपकी पृत्री का उपयुक्त पति होगा । 
विराट उवाच 
उपपन्म॑ कुरुश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र धनञ्जये । 
य एवं धर्मेनित्यश्च ज्ञातज्ञानइच पाण्डवः ॥।४३॥ 
यत्‌ कृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 
सर्वे कामाः समृद्धा मे सम्बन्धी यस्य समे$जुनः ॥४४। 
विराट बोले-हे पार्थ ! कौरवों में श्रेष्ठ तथा 
कुन्ती के पृत्र धनञ्जय में इस प्रकार धर्म का विचार 
होना उचित ही है। पाण्डपत्र भ्र्जुत ही इस प्रकार 
नित्य धर्म-परायण और ज्ञान-सम्पन्न हो सकते हैं । 
अब जो कतंव्य आप ठीक समभें, उसे पूर्ण करें। 
जिसके सम्बन्धी श्रर्जुन हो रहे हों, उसकी कौन-सी 
कामना श्रपूर्ण रह सकती है ? मेरी सब कामनाएँ 
पूर्ण हो गई । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रृवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ग्रन्वशासत स संयोग समये मत्स्यवार्थयों: ॥४५॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! महाराज 
विराट के ऐसा कहने पर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ने 


शैेषर 
उचित अवसर जान मत्स्यनरेश और पार्थ के इस 
सम्बन्ध का अनुमोदन कर दिया । 
ततो मित्रेष्‌॒ सर्वेषु वासुदेव च भारत। 
प्रेषयामास कोन्‍्तेयो विराटइच महीपतिः ॥४६॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 
तथा राजा विराट ने शअपने-अ्रपने सम्पूर्ण सुहृदों, 
सगे-सम्बन्धियों तथा श्रीकृष्ण को भी निमन्त्रण 
भेजा । 
ततस्त्रयोदशे वर्ष निवृत्ते पञ्च पाण्डवाः। 
उपप्लव्यं॑ विराटस्य समपचन्त सर्वेशः ॥४७॥ 
पाचों पाण्डवों का तेरहवाँ वर्ष पूर्ण हो चुका था, 
ग्रत: वे सब राजा विराट के उपप्लव्य नामक नगर 
में आकर रहने लगे । 
अ्भिमन्युं च बोभत्सुरानिनाय जनादंनम्‌ । 
आनतेंभ्योषपि दाशाहानानयामास पाण्डव: ॥४८॥ 
पाण्डुनन्दन श्रर्जुन ने आनते देश से अभिमन्यु, 
श्रीकृष्ण तथा दशाहूँवंश के अपने श्रन्य सम्बन्धियों 
को भी वहाँ बुलवा लिया । 
तानागतानभिप्रेक्ष्य मत्स्यो धर्मंभूतां वरः। 
पूजयामास विधिवत्‌ सभृत्यबलवाहनान्‌ ॥४६॥ 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ मत्स्यनरेश विराट ने उन्हें 
आया हुआ देख, सेवक, सेना और सवारियोंसहित 
उन सबका विधिवत्‌ ग्रादर-सम्मान किया । 
ततो विवाहो विधिवद्‌ ववृधे मत्स्यपार्थयो: । 
परिवार्योत्तरां_ तास्तु राजपुत्रीमलंकृताम्‌ । 
सुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥५०॥ 
तत्पश्चात्‌ मत्स्य एवं पार्थंकुल के ववाहिक 
सम्बन्ध का कार्य विधिपूर्वेक सम्पन्न होने लगा । उस 
समय राजकुमारी उत्तरा बस्त्राभूषणों से विभूषित 


महाभारतम्‌ 


हो महेन्द्रपुत्री जयन्ती-सी सुशोभित हो रही थी । 
राज-परिवार की सब स्त्रियाँ उसे आगे करके दोनों 
ग्रोर से घेरकर वहाँ उपस्थित हुईं । 
तां प्रत्यग॒ह्लात्‌ कौन्तेयः सुतस्यार्थे धनञ्जय: । 
सोौभद्रस्यानवद्याड्री विराटतनयां तदा ॥५१॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन श्रर्जुन ने अपने पूत्र 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु के लिए निर्दोष अज्भोंवाली 
विराट-कुमारी उत्तरा को ग्रहण किया । 


तत्रातिष्ठन्‌ महाराजो रूपमिन्द्रस्य धारयन्‌ । 
स्‍नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर: ॥५२॥। 
इन्द्र के समान रूप धारण किये कुन्तीपृत्र महाराज 
युधिष्ठिर भी वहाँ विद्यमान थे । उन्होंने भी उत्तरा 
को पृत्रवध्‌ रूप में स्वीकार किया । 
प्रतिगह्म च तां पार्थ: पुरस्कृत्य जनादंनम्‌ । 
विवाह कारयामास सौभद्रस्थ महात्मनः ॥५३॥ 
पृथापृत्र अर्जुन ने उत्तरा को ग्रहण करके श्रीकृष्ण 
के समक्ष महामना अभिमन्यु और उत्तरा का विवाह 
संस्कार सम्पन्न कराया । 


कृते विवाहे तु तदा धर्मंपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥५४॥ 

विवाह सम्पन्त हो जाने पर धर्मंपृत्र युधिष्ठिर ने 
श्रीकृष्ण से जो धन मिला था, वह सब ब्राह्मणों को 
दान कर दिया । 


तन्महोत्सवसंकाशं परिहृष्टजनायुतम्‌ । 
नगर मत्स्यराजस्य शुशुभे भरतषंभ ॥५५॥ 

हे जनमेजय ! उस समय हजारों-लाखों हृष्ट-पुष्ट 
मनुष्यों से भरा हुआ मत्स्यराज का वह नगर मूर्तिमान्‌ 
महोत्सव-सा सुशोभित हो रहा था । 


इति महाभारते विराटपर्वंणि षोडशो5ध्यायः ॥ १६।॥ 
विराटपर्व सम्पूर्णम्‌ 


उद्योगपवं 


प्रथमो5ध्याय: 
महाराज विराट की सभा में श्रीकृष्ण, बलराम श्रौर सात्यकि के भाषण; राजा द्रुपद की सम्मति 


वेशम्पायन उवाच 
कृत्वा विवाहं तु कुरुप्रवी रा- 
स्तदा भिमन्योमुंदिताः स्वपक्षा: । 
विश्रस्य रात्रावषसि प्रतीताः 
सभां विराटस्य ततो5भिजग्सु: ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अ्रभिमन्यु 
का विवाह करके कुरुवीर पाण्डव तथा उनके अपने 
पक्ष के लोग [यादव, पाञ्चालादि | भ्रति प्रसन्न 
हुए। रात्रि में विश्वाम करके वे प्रात:काल जागे तथा 
[ नित्यकर्म करके | विराट की सभा में उपस्थित 
हुए । 
सभा तु सा मत्स्यपते: समृद्धा 
मणिप्रवेकोत्तम र॒त्नचित्रा । 
न्यस्तासना माल्यवती सुगन्धा 
तामभ्ययुस्ते नरराजवृद्धा: ॥२॥ 
मत्स्यनरेश विराट की वह सभा अति समृद्धि- 
शालिनी थी | उसमें मोती-मूंगे श्रादि मणियों की 
खिड़कियाँ और भाल रें लगीं थीं। उसके फश और 
दीवारों में हीरे-पन्ने श्रादि उत्तमोत्तम रत्नों की 
पच्चीका री की गई थी । इन सबके कारण उसकी 
विचित्र शोभा हो रही थी । उस सभा-भवन में यथा- 
योग्य स्थानों पर श्रासन बिछे हुए थे, स्थान-स्थान 
पर मालाएँ लटक रही थीं तथा चहूँ श्रोर सुगन्ध 
फैल रही थी । वे श्रेष्ठ राजा लोग उसी सभा में 
एकत्र हुए । 
अ्रथासनान्याविशतां पुरस्ता- 
दुभो विराटद्गुपदो नरेन्‍्द्रो। 


वुद्धो च मान्यो पृथिवीपतीनां 
पित्रा समं रामजनादंनो च॥३॥। 
सभा में सबसे पूर्व राजा विराट एवं द्रपद आसनों 
पर विराजमान हुए, क्‍योंकि वे समस्त भूपालों में 
वृद्ध और सम्माननीय थे। तत्पर्चात्‌ अपने पिता 
वसुदेव के साथ बलराम और कृष्ण ने भी आसन 
ग्रहण किये । 
पाञज्चालराजस्थय समीपतस्तु 
शिनिप्रवीर: सहरोहिणेयः । 
मत्स्यस्य राज्ञस्तु सुसंनिकृष्टो 
जनादंनइचेव युधिष्ठिरइच ॥४॥ 
पाञ्चालराज द्रपद के पास शिनिवंश के श्रेष्ठ 
वीर सात्यकि और रोहिणीपुत्र बलरामजी बढठे थे 
तथा मत्स्यराज के अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा 
युधिष्ठिर विराजमान थे । 


सुताइच सर्वे द्र॒ुपदस्य राज्ञो 
भीमाजुनो साद्रवतीसुतो च। 
प्रद्यम्तसाम्बों च युधि प्रवीरो 
विराटपरुत्रश्च सहाभिमन्यु: ॥५॥ 
सर्वे च श्रा: पितृभिः समाना 
वीयेंण रूपेण बलेन धाम्ना। 
उपाविशन्‌ द्रोौपदेया: कुमारा: 
सुवर्णचित्रेषु वरासनेषु ॥६॥ 
राजा द्रुपद के सब पुत्र, भीमसेन, श्र्जुन, नकुल, 
सह॒देव, युद्धवीर प्रयुम्न और साम्ब, विराट के पुत्रों 
सहित भ्रभिमन्यु एवं द्रौपदी के सभी पुत्र सुवर्णजटित 
सुन्दर सिंहासनों पर ग्रास-पास ही बठे थे। द्रोपदी 
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के पाँचों पुत्र पराक्रम, सौन्दर्य और बल में अ्रपने 
चाचा पाण्डवों के ही समान थे। वे सब-के-सब 
शरवीर थे । 
तत्रोपविष्टेषु महारथेषु 
विराजमानाभरणाम्बरेबु_ । 
रराज सा राजवती सम॒द्धा 
ग्रहिरिव द्यौविमलरुपेता ॥७॥ 
चमकीले ग्राभूषणों तथा सुन्दर बस्त्रों से विभू- 
षित उन समस्त महारथियों के बेठ जाने पर राजाश्रों 
से भरी हुई वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसे सुशोभित 
हो रही थी मानो उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रों से भरा द्युलोक 
जगमगा रहा हो । 
ततः कथास्ते समवाययुकता: 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवी रा: । 
तस्थुमुंहृत परिचिन्तयन्त 
कृष्णं नपास्ते समुदीक्षमाणा: ॥८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन श्रवीर पुरुषों ने समाज में ज॑ंसा 
वार्तालाप करना उचित है, वेसी ही विविध प्रकार 
की विचित्र बातें कीं। फिर वे सब नरेश श्रीकृष्ण की 
और देखते हुए दो घड़ी तक कुछ सोचते हुए मौन 
होकर बेठ रहे । 
कथान्तमासाद्य च ” माधवेन 
संघटिटताः पाण्डवकायहेतोः । 
ते राजसिहाः सहिता ह्मश्पृण्वन्‌ 
वाक्य महार्थ सुमहोदययं च॥६॥ 
श्रीकृष्ण ने पाण्डवों की कार्यसिद्धि के लिए ही 
उन श्रेष्ठ राजाञ्रों को संगठित किया था । जब उन 
लोगों की बातचीत बन्द हो गई तब वे सिंह के समान 
पराक्रमी नरेश एक साथ श्रीकृष्ण के सारगरभित और 
श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन सुनने लगे । 
श्रीष्ण उवाच 
सर्वर्भव-्द्रूविदित॑ यथाय॑ 
युधिष्ठिरः सौबलेनाक्षवत्याम्‌ । 
जितो निकृत्यापहतं च राज्य 
वनप्रवासे समयः कृतइच ॥॥१०॥। 
श्रीकृष्ण ने कहा--उपस्थित सुहृदगण ! आप 
सबको विदित ही है कि सुबलपुत्र शकुनि ने द्यृतसभा 


महाभारतम्‌ 


में किस प्रकार छल के द्वारा धर्मात्मा युधिष्ठिर को 
परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया । उस 
जए में यह शर्त रखी गई थी कि जो हारे, वह बारह 
वर्ष तक वनवास और एक वर्ष तक अज्ञातवास करे। 
दक्तेविजेतुं तरसा महीं च 
सत्ये स्थित: सत्यरथयथावत्‌ । 
पाण्डो: सुतस्तद्‌ ब्रतमुग्ररूप 
वर्षाणि घट सप्त च चीण॑मग्रच: ॥११॥ 
पाण्डव सदा सत्य पर आरूढ़ रहते हैं । सत्य ही 
इनका रथन्न्ञ्ाश्रय है। इनमें बलपूर्वक सम्पूर्ण 
भमण्डल को जीतने की शक्ति है फिर भी इन वीरा- 
ग्रगण्य पाण्डपुत्रों ने सत्य का विचार करके तेरह वर्ष 
तक वनवास और अज्ञातवास के उस कठोर ब्रत का 
धैयंपूर्वक पालन किया है, जिसका स्वरूप अत्यन्त 
उम्र है। 
एवंस्थिते धर्मसुतस्य राज्ञो 
दुर्योधनस्पापि च॒ यद्धितं स्थात्‌ । 
तच्चिन्तवध्व॑ कुरुपुड्भवानां 
धम्य च युक्त च यशस्करं च ॥१२॥ 
ग्रधमंयुक्तू न च_ कामयेत 
राज्यं सुराणामपि धर्मराज:। 
धर्मा्थयुक्तं तु॒ महीपतित्व॑ 
ग्रामेषपि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌ ॥१३॥ 
ऐसी परिस्थितियों में जिस उपाय से ध्मपृत्र 
युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधन--दोनों का हित हो, 
उसका आप लोग विचार करें। आप कोई ऐसा मारे 
खोजें जो इन कुरुवीरों के लिए धर्मानुकल, न्यायो- 
चित तथा यश की वृद्धि करनेवाला हो । धरंराज 
युधिष्टिर अ्रधर्म द्वारा देवराज इन्द्र के राज्य को 
भी नहीं लेता चाहेंगे, इसके विपरीत किसी छोटे-से 
ग्राम का राज्य भी यदि धर्म और गअ्र्थ के अनुकूल 
प्राप्त होता हो, तो ये उसे लेने की इच्छा कर 
सकते हैं । 
पिश्यं हि राज्यं विदितं न॒पाणां 
 ग्रथापक्ृष्ट॑  धुतराष्ट्रपुत्र: । 
सिथ्योपचारेण यथा ह्ानेत 
कृच्छ महत्‌ प्राप्तमसह्यरूप म्‌ ॥१४॥ 


उद्योगपर्व : प्रथमो5घ्यायः 


आप सभी भूपालों को यह ज्ञात ही है कि धृत- 
राष्ट्र के पुत्रों ने पाण्डवों के पैतृक राज्य का किस 
प्रकार अपहरण किया है। कौरवों के इस भिथ्या 
व्यवहार तथा छल-कपटके कारण पाण्डवों को कितना 
महान्‌ और असह्य कष्ट भोगना पड़ा है, यह भी 
आप लोगों से छिपा नहीं है । 
यत्‌ तु स्वयं पाण्ड्सुतेविजित्य 
समाहत॑ भूमिपतीन्‌ प्रपीड्य। 
तत्‌ प्रार्थयन्ति पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीसुता माद्रवतीसुतो च॥१५॥ 
पाण्डवों ने अन्य राजाओं को युद्ध में जीत तथा 
उन्हें पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त किया था, 
उसी को कुन्ती और माद्री के ये वीरपुत्र माँग रहे हैं। 
तेषां च लोभं प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
धर्मज्ञतां चापि युधिष्ठिरस्प । 
सम्बन्धितां चापि समोक्ष्य तेषां 
मति कुरुध्वं सहिता: पृथक्‌ च ॥१६॥ 
कौरवों के बढ़े हुए लोभ को, युधिष्ठिर की धर्म- 
ज्ञता को और इन दोनों के आपस के सम्बन्धों को 
देखते हुए सभी सभासद्‌ पृथक्‌-प्थक तथा सबे- 
सम्मति से कुछ निश्चय करें। 
दुर्वोधनस्थापि मत॑ यथाव- 
न्‍न ज्ञायते कि नु करिष्यतीति । 
अज्ञायमाने च मते परस्य 
कि स्थात्‌ समारभ्यतमं मतं वः ॥१७॥॥ 
दुर्योधन के मत का भी अ्रभी ठीक-ठीक पता 
नहीं है कि वह क्‍या करेगा। शरत्रुपक्ष का विचार 
जाने बिना आप लोग कोई ऐसा निश्चय कंसे कर 
सकते हैं जिसे निश्चय ही कार्यरूप में परिणत किया 
जा सके । 
तस्मादितो गच्छतु धर्मशील: 
शुचिः कुलीनः पुरुषो5प्रमत्तः । 
दूतः समर्थ: प्रशमाय तेषां 
राज्याधंदानाय युधिष्ठिरस्य ॥१८॥ 
मेरा विचार है कि यहाँ से कोई धर्मशील, 
पवित्रात्मा, कुलीन और सावधान पुरुष दूत बनकर 
हाँ जाए। वह दूत ऐसा होना चाहिए जो उनके 
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जोश तथा रोष को शानन्‍्त करने में समर्थ हो और 
उन्हें युधिष्ठिर को इनका श्राधा राज्य देने के लिए 
विवश कर सके । 
निशम्य वाक्‍्यं तु जनादंनस्य 
धर्मर्थयुक्तं मधुरं सम॑ च। 
समाददे. वाक्यमथाग्रजो5स्य 
सम्पुज्य वाक्‍्यं तरतीव राजन्‌ ॥१६॥ 
हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण का धर्म और भ्रर्थ से युक्त, 
मधुर तथा दोनों पक्षों के लिए समानरूप से हितकर 
वचन सुनकर उनके बड़े भाई बलरामजी ने उस 
भाषण की प्रभूत प्रशंसा करके अपना वक्तव्य श्रा रम्भ 
किया । 
बलदेव उवाच 
भवद्धिगंदपुर्वजस्य 
वाकक्‍्यं यथा धर्मंवदर्थंवच्च । 
ग्रजातशत्रोह्च हि6त॑ हितं च 
दुर्योधनस्यापि तथब राज्ञ: ॥२०॥ 
बलदेवजी बोले--सज्जनो ! गदाग्रज-- श्री कृष्ण 
ने जो कुछ धर्मानुकल एवं ग्रथशास्त्र-सम्मत भाषण 
किया है, वह आप सबने सुन लिया। इन्होंने जो कुछ 
कहा है इसी में ग्रजातशरत्रु युधिष्ठिर का भी हित है 
और ऐसा करने से ही राजा दुर्योधन की भलाई है। 
श्रध॑ हि राज्यस्प विस॒ज्य वीराः 
कन्तीसुतास्तस्य कृते यतन्‍्ते। 
चार्ध धृतराष्ट्रपृत्रः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥२१॥ 
वीर कुन्तीनन्दन आ्राधा राज्य छोड़कर केवल 
आधे के लिए ही प्रयत्नशील हैं । दुर्यो वन भी पाण्डवों 
को आधा राज्य प्रदान करके हमारे साथ स्वयं भी 
सुखी और प्रसन्‍त होगा । 
लब्ध्वा हि राज्यं पुरुषप्रवी रा: 
सम्यक प्रव॒ृत्तेब्‌ परेषु चेव। 
ध्रुवं॑ प्रशान्ताः सुखमाविशेयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हित॑ं प्रजानाम्‌ ॥॥२२॥ 
पुरुषों में श्रेष्ठ वीर पाण्डव ञ्राधा राज्य पाकर 
तथा दूसरे पक्ष की ओर से उत्तम व्यवहार होने पर 
निश्चय ही शान्‍्त [युद्ध से दूर | रहकर कहीं सुख- 


श्रुतं 


श्रदाय 


३०६ 


पूर्वक निवास करेंगे। इसी से कौरवों को शान्ति 
मिलेगी तथा प्रजावर्ग का भी हित होगा । 
दुर्योधनस्थापि मत॑ च॒ वबेत्तु 
वक्‍तुं च वाक्यानि युधिष्ठिरस्य । 
प्रियं च में स्थाद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
ब्रजेच्छमार्थ कुरुपाण्डवानाम्‌ ॥२३॥ 
यदि दुर्योधन का विचार जानने के लिए तथा 
युधिष्ठिर के सन्देश को उसके कानों तक पहुँचाने के 
लिए और इस प्रकार कौरव-पाण्डवों में शान्ति 
स्थापित करने के लिए कोई दूत वहाँ जाए, तो यह 
मेरे लिए अतिप्रसन्‍नता की बात होगी । 
सर्वास्ववस्थासु च ते न कोप्या 
ग्रस्तो हि सो<र्थों बलमा श्चितस्तेः । 
प्रियाभ्युपेतस्थ.. युधिष्ठिरस्य 
यूते प्रसक्‍्तस्य हतं च राज्यम्‌ ॥२४॥ 
किसी भी अवस्था में कौरवों को कुपित न किया 
जाए, क्योंकि उन्होंने बलवान्‌ होकर ही पाण्डवों के 
राज्य पर अधिकार किया है। [ युधिष्ठिर भी स्वेथा 
निर्दोष नहीं हैं, क्योंकि | ये जुए को प्रिय मानकर 
उसमें आरसक्त हुए, इसी से इनके राज्य का अ्रपह रण 
हुआ । 
तस्मात्‌ प्रणम्येव वचो ब्रवीतु 
बचित्रवी्य॑ बहुसामयुक्तम्‌ । 
तथा हि शक्यों धृतराष्ट्रपुत्रः 
स्वार्थ नियोक्‍्तुं पुरुषण तेन ॥२५॥ 
ग्रत: जो दूत वहाँ भेजा जाए, वह धृतराष्ट्र को 
प्रणाम करके अत्यन्त विनय के साथ सामनीतियुक्त 
वचन कहे । ऐसा करने से ही वह दूत धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन को अपने प्रयोजन की सिद्धि में लगा सकेगा । 
अयुद्धमाकांक्षत कोौरवाणां 
साम्नेव दुर्योधनमा ह्यध्वम्‌ ॥॥ 
साम्ना जितो5थॉष5थंकरो भवेत 
युद्धेनयो भविता नेह सो5थे: ॥२६॥ 
कौरव-पाण्डवों में परस्पर युद्ध हो, ऐसा कोई 
पग न उठाझो । सन्धि-"समभौते की भावना से ही 
दुर्योधन को ग्रामन्त्रित करो । मेल-मिलाप से समभा- 
बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता है, वही 
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परिणाम में हितकारी होता है। युद्ध में तो दोनों 
पक्षों की ओर से श्रनीति""अश्रन्याय का ही व्यवहार 
होता है और श्रन्याय से इस संसार में किसी प्रयोजन 


की सिद्धि नहीं हो सकती । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रवत्येव मभधुप्रवीरे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात । 


तच्चापि वाक्य परिनिन्द्र तस्य 
समाददे वाक्यमिद समन्युः ॥२७॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! मधुवंश . 
के प्रमुख वीर बलदेवजी ऐसा कह ही रहे थे कि 
शिनिवंश के श्रेष्ठ श्रवीर सात्यकि सहसा उछलकर 
खड़े हो गये। उन्होंने कद्ध होकर बलरामजी के 
भाषण की कड़ी आलोचना करते हुए इस प्रकार 
कहना आरम्भ किया-- 
सात्यकिरुवाच 
याद्शः पुरुषस्यात्मा तादुशं सम्प्रभाषते । 
यथारूपो5न्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे ॥२८॥ 
सात्यकि बोले--बलरामजी ! जेसा मनुष्य का 
हृदय होता है, वेसी ही बात उसके मुख से निकलती 
है। आ्रापका भी जैसा अन्तःकरण है, वेसा ही भाषण 
दे रहे हैं । 
सन्ति वे पुरुषा: श्राः सन्ति कापुरुषास्तथा । 
उभावेतौ दूढो पक्षों दृश्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥२६॥ 
संसार में श्रवीर पुरुष भी हैं और कापुरुष +- 
कायर भी । पुरुषों में ये दोनों पक्ष निश्चित रूप से 
देखे जाते हैं । 
एकस्मिन्नेव जायेते कुले क्लीबमहाबलो। 
फलाफलवती शाखे यथकस्मिन्‌ वनस्पतों ॥३०७ 
जैसे एक ही वृक्ष में कोई शाखा फलवती होती ' 
है और कोई फलहीन; वेसे ही एक ही कुल में दो 
प्रकार को सन्‍्तान होती हैं, एक नपुंसक और दूसरी 
महाशक्तिशाली । 
नाभ्यसूयामि ते वाक्य ब्रुवतो लाड्भरलध्वज। 
ये तु श्वृण्वन्ति ते वाक्‍्यं तानसूयासि माधव ॥३१॥ 
लाज्जलध्वज मधुकुलभूषण ! आप जो कुछ कह 
रहे हैं, मैं उसमें दोष नहीं निकाल रहा हूँ, अपितु जो 
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लोग चुप-चाप आपकी बातें सुन रहे हैं, मैं उन्हीं को 
दोषी मानता हूँ । 
कर्थ हि धर्मराजस्य दोषसल्पसपि ब्रुवन्‌। 
लभते परिषन्मध्ये व्याहतुमकुतोभयः ॥३२॥ 
भला कोई भी मनुष्य भरी सभा में निर्भय होकर 
धर्म राज युधिष्ठिर पर थोड़ा-सा भी दोषारोपण 
करे, तो वह वहाँ बोलने का अवसर कैसे पा सकता 
है? 
समाहय महात्मानं जितवन्तो5क्षकोविदा: । 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्ध॑ तेषु धर्मजय: कुतः ॥३३॥ 
महात्मा युधिष्ठिर जुआ खेलना नहीं जानते थे, 
तो भी जुए के खेल में प्रवीण धूर्तों ने उन्हें ग्रपने घर 
बुलाकर अपने विश्वास के अनुसार हराया अ्रथवा 
जीता है। यह उनकी धमंपूर्वक विजय कैसे कही जा 
सकती है ? 
यदि कनन्‍्तीसुतं गेहे क्रोडन्तं श्रात॒भिः सह। 
ग्रभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तेषां धमंतो भवेत्‌ ॥३४॥। 
यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने 
घर पर जुआ खेलते तथा ये कौरव वहाँ जाकर इन्हें 
हरा देते, तो यह उनकी धर्मपृवक विजय कही जा 
सकती थी । 
समाहय च राजान क्षत्रधमंरतं सदा। 
निकृत्या जितवन्तस्ते कि नु तेषां परं शुभम्‌। 
कथ्थ प्रणिपतेच्चायमिह कृत्वा पं परम्‌ ॥३४५॥ 
कौरवों ने सदा क्षत्रिय-धर्म में तत्पर रहनेवाले 
राजा युधिष्ठिर को बुलाकर छल और कपट से इन्हें 
पराजित किया है। क्‍या यही उनका परम कल्याण- 
मय कर्म कहा जा सकता है? वनवास विषयक 
प्रतिज्ञा पूरी करके राजा युधिष्ठिर उनके समक्ष 
मस्तक क्‍यों भुकाएँ ? 
कथं च धर्मयुक्तास्ते न च राज्यं जिहीषंव: । 
निवत्तवासान कौन्तेयान्‌ य श्राहुविदिता इति ॥३६॥। 
कुन्तीपूत्रों के वनवास की शअ्रवधि पूर्ण करके 
लौटने पर कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो इन्हें 
समय पूर्ण होने से पहले ही पहचान लिया है । ऐसी 
अवस्था में यह कैसे कहा जा सकता है कि कोरव 
धर्म में तत्पर हैं और पाण्डवों के राज्य का शभ्रपहरण 
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नहीं करना चाहते ? 

अनुनीता हि भीष्सेण द्रोणेन विदरेण च। 

न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं पंतुकं बसु ॥३७॥ 
वे भीष्म, द्रोण और विदुर के बहुत अ्रनुनय- 

विनय करने पर भी पाण्डवों को उनका पैतृक धन 

वापस देने का निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे 

हैं । 

को हि गाण्डीवधन्चानं कदच चक्रायुधं युधि । 

मां चापि विषहेत्‌ क्रुद्धं कश्च भीम॑ दुरासदम्‌ ॥३८॥। 
कौरव दल में ऐसा कौन है जो युद्ध-भूमि में 

गाण्डीव धनुषधारी ग्रर्जुन, चक्रधारी श्रीकृष्ण, क्रोध 

में भरे हुए मुझ सात्यकि और दुर्धब॑ वीर भीमसेन 

का सामना कर सके ? 

ते वयं धृतराष्ट्रस्य पुत्रान्‌ शकुनिना सह। 

कर्ण चेव निह॒त्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डबम्‌ ॥३६॥ 
हम लोग शकुनि के सहित धृतराष्ट्र-पुत्रों दुर्योधन 

आ्रादि को तथा कर्ण को भी युद्ध में मारकर पाण्ड- 

नन्दन युधिष्ठिर का राज्याभिषेक करेंगे । 

नाधर्मो विद्यते कश्चिच्छत्रन्‌ हत्वाउप्ततायिन:ः । 

ग्रधस्यंमयशस्यं च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌ ॥॥४०॥॥ 
आततायी शत्रुओं का वध करने में कोई पाप 

नहीं है। शत्रुओं के सामने याचना करना ही अधर्म 

ग्र अ्रपयश की बात है । 

ग्रद्य पाण्ड्सुतो राज्यं लभतां वा युधिष्ठिरः । 

निहता वा रणे सर्वे स्वप्स्यन्ति वसुधातले ॥४१॥। 
अ्रब पाण्डनन्दन युधिष्ठिर को उनका राज्य 

वापस मिल जाना चाहिए अन्यथा समस्त कोौरव युद्ध 

में मारे जाकर रण-भूमि में सदा के लिए सो जाएँगे। 

द्रपद उवाच 

एवमेतन्महाबाहो भविष्यति न संशय: । 

न हि दुर्योधनो राज्यं मधुरेण प्रदास्थति ॥४२॥ 

अनुवत्स्यंति त॑ चापि धृतराष्ट्र: सुतप्रियः । 

भीष्मद्रोणों च कापंण्यान्मौर्स्याद्‌ राधेयसौबलो ।॥४३॥ 
द्रपद बोले-है महाबाहो ! तुम्हारा कहन। सत्य 

है, निःसन्देह ऐसा ही होगा; क्योंकि दुर्योधन मधुर -- 

शान्तिपूर्ण व्यवहार से राज्य नहीं देगा । भ्रपने उस 

पुत्र के प्रति मोहासक्त रहनेवाले धृतराष्ट्र भी उसी 
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का अनुसरण करेंगे । भीष्म और द्रोणाचायें दीनता- 
वश तथा कर्ण और शकुनि मुखेंतावश दुर्योधन का 
साथ देंगे । 
बलदेवस्य वाक्य तु मम ज्ञाने न युज्यते । 
एतद्धि पुरुषणाग्रे कार्य सुनयमिच्छता ॥४४॥ 
न तु वाच्यो म॒दुबचो धातंराष्ट्र: कथञ्चन। 
न हि मार्दवसाध्योड्सों पापबुद्धिमंतो सम ॥॥४५॥ 
बलरामजी का कथन मेरे विचार में उचित नहीं 
है। मैं जो कुछ कहने लगा हूँ, वही सुनीति की इच्छा 
रखनेवाले पुरुष को सबसे पहले करना चाहिए। 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन से मधुर अथवा नम्रतापूर्ण वचन 
कहना किसी प्रकार भी युक्त नहीं है। मेरा ऐसा 
मत है कि वह पापपूर्ण विचार रखनेवाला है, अ्रतः 
म॒दु-व्यवहार से वश में ग्रानेवाला नहीं है। 
गर्दभे सादंवं कुर्याद गोषु तीक्ष्णं समाचरेत्‌ । [7 
म॒दु दुर्योधने वाक्य यो ब्रूयात्‌ पापचेतसि ॥४६॥ 
जो पापात्मा दुर्योधन के प्रति मृदु वचन बोलेगा 
वह मानो गधे के प्रति कोमलतापूर्ण बर्ताव करेगा 
और गायों के प्रति कठोर व्यवहार । 
म॒दुं वे मनन्‍्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌ । [7] 
जितमर्थ विजानीयादबुधो मार्दवे सति ॥४७॥ 
पापी एवं मूर्ख मनुष्य मृदु-वचन बोलनेवाले को 
शक्तिहीन समभता है तथा कोमलता का व्यवहार 
करने पर यह समभने लगता है कि मैंने इसके धन 
पर विजय पा ली है । 
एतच्चव करिष्यामों यत्नश्च क्रियतामिह । 
प्रस्थापयामो मित्रेभ्यो बलान्युद्योजयन्तु नः ॥४८॥ 
“हमें अपने मित्रों के पास यह सन्देश भेज देना 
चाहिए कि वे हमारे लिए संन्य-संग्रह का उद्योग 
करें ।' हम इसी प्रस्ताव को सम्पन्न करेंगे और इसी 


महाभारतम्‌ 


के लिए प्रयत्न किया जाना चाहिए । 
शल्यस्य धृष्टकेतोइच जयत्सेनस्थ वा विभो। 
केकयानां च सर्वेषां दृता गच्छन्तु शी प्रगा: ॥४६॥ 
भगवन्‌ ! हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य, धृष्टकेतु, 
जयत्सेन और समस्त केकय राजकुमारों के पास 
जाएँ। 
स॒च दुर्योधनो नूनं प्रेषयिष्यति सर्वशः। 
पुर्वाभिपन्‍ना: सन्‍्तरच भजन्ते पूर्वप्रेरणम्‌ ॥५०॥। 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ निमन्त्रण 
भेजेगा। श्रेष्ठ नरेश जब किसी के द्वारा पहले 
सहायता के लिए निमन्त्रित हो जाते हैं, तब वे पहले 
निमन्त्रण देनेवाले की ही सहायता करते हैं । 
तत्‌ त्वरध्वं नरेन्द्राणां पृंमेव सुप्रेरणे । 
महद्धि कार्य वोढ्व्यमिति मे वतंते मतिः ॥५१॥ 
अत: सभी नरेशों के पास पहले ही अपना 
निमन्त्रण पहुँच जाए, इसके लिए शीघ्रता करो मैं 
समभता हूँ, हम सब लोगों को महान्‌ काये का भार 
वहन करना है। 


भ्रयं च ब्राह्मणो विद्वान मम राजन्‌ पुरोहितः। 

प्रेष्यतां धृतराष्ट्रायँ वाक्यमस्म॑ प्रदीयतास्‌ ॥५२॥ 
मत्स्यनरेश ! ये मेरे पुरोहित विद्वान ब्राह्मण हैं, 

इन्हें उचित सन्देश देकर धृतराष्ट्र के पास भेजिए । 


यथा दुर्योधनो वाच्यो यथा शान्तनवो नृपः । 
धृतराष्ट्रो यथा वाच्यो द्रोणशइच रथिनां वरः ॥५३॥ 

दुर्योधन से क्या कहना है ? शान्तनुनन्दन भीष्म- 
जी से किस प्रकार वार्तालाप करना है ? धृतराष्ट्र 
को क्या सन्देश देना है ? रथियों में श्रेष्ठ द्रोणाचाये 
से क्‍या बातचीत करनी है--यह सब इन्हें समभा 
दीजिए । 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि प्रथमो5८्याय: ॥१॥ 


उद्योगपर्व : द्वितीयो$घ्याय: 
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द्वितीयो5 ध्याय: 


श्रीकृष्ण का द्वारका-गमन, विराट ओर द्रुपद का नरेशों को युद्ध के लिए ग्रामन्त्रण, 
पुरोहित का दोत्यकम के लिए हस्तिनापुर को प्रस्थान 


श्रीकृष्ण उवाच 
उपपन्नभिद॑ वाक्य सोमकानां धुरन्धरे। 
ग्र्थसिद्धिकर राज्ञः पाण्डवस्यामितोजस:ः ॥।१॥। 
श्रीकृष्ण ने कहा--हे सभासदो ! सोमवंश के 
 ध्रन्धर वीर महाराज द्रुपद ने जो बात कही है, वह 
उन्हीं के योग्य है। इसी से अ्रमित तेजस्वी पाण्डनन्दन 
राजा युधिष्ठिर के अभीष्ट कार्य की सिद्धि हो सकती 
हैं। 
एतच्च पूर्व कार्य नः सुनीतिमभिकाइक्षताम्‌ । 
अ्रन्यथा ह्याचरन्‌ कर्म पुरुष: स्यात्‌ सुबालिश: ॥२॥। 
हम लोग सुनीति की इच्छा रखनेवाले हैं, अ्रतः 
हमें सबसे पहले यही कार्य करना चाहिए। जो अवसर 
के विपरीत आचरण करता है, वह मनुष्य श्रत्यन्त 
मूर्ख माना जाता है । 
कि तु सम्बन्ध तुल्यमस्माक कुरुपाण्ड्षु । 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डबवेष्‌ च तेषु च॥३॥ 
परन्तु हम लोगों का कौरवों और पाण्डवों के 
साथ एक-सा सम्बन्ध है। पाण्डव और कौरव दोनों 
ही हमारे साथ यथायोग्य अनुक्ल बर्ताव करते हैं । 
ते विवाहार्थमानीता वयं सर्वे तथा भवान्‌ । 
कृते विवाहे मुदिता गमिष्यामों गृहान्‌ प्रति ॥४॥ 
इस समय हम और श्राप सब लोग विवाहोत्सव 
में निमन्त्रित होकर आये हैं । विवाह-कार्य सम्पन्न 
हो गया, श्रतः अब हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने 
घरों को लौट जाएँगे । 
भवान वद्धतमो राज्ञां वयसा च श्रुतेन च । 
शिष्यवत ते वयं सर्वे भवामो न हि संशय: ।।५॥ 
ग्राप समस्त नरेशों में श्रवस्था तथा शास्त्र-ज्ञान 
दोनों ही दष्टियों से सबसे बड़े हैं। इसमें सन्देह नहीं 
है क्रि हम सब लोग श्रापके शिष्य के समान हैं । 
भवन्तं धृतराष्ट्रोषषि सततं बहु मन्यते। 
आ्राचार्ययो: सखा चासि द्रोणस्य च कृपस्य च ॥।६।। 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा श्रापका विशेष भ्रादर 


करते हैं । श्राचार्य द्रोण श्लरौर कप दोनों श्रापके सखा 
हैं । 
सभवात्‌ प्रेषयत्वद्य पाण्डवार्थंकरं वचः। 
सर्वेषां निश्चितं तन्‍न: प्रेषयिष्यति यद्‌ भवान्‌ ।।॥७॥ 
ग्रत: श्राप आज ही पाण्डवों की कार्य-सिद्धि के 
अनुकल संदेश भेजिए । आप जो भी सन्देश भेजेंगे, 
वह हम सब लोगों का निश्चित मत होगा । 
यदि तावच्छम कुर्यान्नयायेन कुरुपुद्भवः । 
न भवेत्‌ कुरुपाण्ड्नां सौश्रात्रेण महान्‌ क्षय: ॥८॥। 
यदि कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन न्याय के अनुसार शान्ति 
स्वीकार करेगा तो कौरवों श्रौर पाण्डवों में परस्पर 
बन्धुजनोचित सौहाद के कारण महाविनाश नहीं 
होगा । 
श्रथ दर्पान्वितो मोहान्न कुर्याद्‌ धृतराष्ट्रजः । 
अन्येषां प्रेषयित्ता च पदचादस्मान्‌ समाद्धयेः ॥६॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहवश ग्रभिमान में 
ग्राकर हमारा प्रस्ताव स्वीकार न करे तो आप अन्य 
नरेशों को युद्ध का निमन्त्रण भेजकर सबके अन्त में 
हमें भी श्रामन्त्रित कीजिएगा । 
ततो दुर्योधनो मन्दः सहामात्यः सबान्धवः । 
निष्ठामापत्स्यते मृढः कऋुद्धे गाण्डीवधन्वनि ॥१०॥ 
फिर तो गाण्डीव-धनुषधारी ग्रर्जुन के ऋ्रद्ध होने 
पर मन्द-बुद्धि मुढ दुर्योधन अपने मन्त्रियों और बन्धु- 
जनों के साथ सर्वंथा नष्ट ही हो जाएगा। 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सत्कृत्य वाष्णंयं विराट: पृथिवीपति: । 
गहान्‌ प्रस्थापयामास सेगणं सहंबान्धवर्स्‌ ॥११॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
राजा विराट ने सेवकों तथा बान्धवोंसहित वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण का सत्कार करके उन्हें द्वारका 
जाने के लिए विदा किया । 
द्वारकां तु गते कृष्णे युधिष्ठिरपुरोगमाः। 
चक्रः सांग्रामिक सर्व विराटइंच महीपतिः ॥१२॥ 


२३६० 


श्रीकृष्ण के द्वारका चले जाने पर युधिष्ठिर 
आदि पाण्डव तथा राजा विराट युद्ध की सारी तैयारी 
करने लगे । 
तत: सम्प्रेषषयामास विराट: सह बान्धवे: । 
सर्वेषां भुमिपालानां द्रुपदइच महीपतिः ॥१३॥। 
बन्धुश्"ोंसहित राजा विराट तथा महाराज द्र॒ुपद 
ने मिलकर सब राजाओ्रों के पास युद्ध का निमन्त्रण 
भेजा । 
ततः प्रज्ञावयोव॒द्ध पाञ्चाल्यः स्वपुरोहितम्‌ । 
कुरुभ्यः प्रेषयामास युधिष्ठिरसते स्थितः ॥१४॥ 
उधर पाञ्चालनरेश द्रुपद ने युधिष्ठिर की 
सम्मति के अनुसार बुद्धि और श्रवस्था में बढ़े-चढ़े 
अपने पुरोहित को कौरवों के पास भेजा । 
द्रपद उवाच 
भुतानां प्राणिन:ः श्रेष्ठा: प्राणिनां बुद्धिजीविनः । [7 
बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा नरेष्वषि द्विजातयः ॥१५॥ 
द्रपद बोले-पुरोहितजी ! समस्त भ्रृतों में प्राण- 
धारी श्रेष्ठ हैं। प्राणधारियों में भी बुद्धिजीवी श्रेष्ठ 
हैं। बुद्धिजीवी प्राणियों में मनुष्य श्रेष्ठ है और 
मनुष्यों में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं । 
दिजेषु वंद्या: श्रेयांसो वद्येबु कृतबुद्धयः ।(] 
कृतबुद्धिष्‌ कर्तारः कतुषु ब्रह्मवादिन: ॥१६॥ 
ब्राह्मणों में विद्वान, विद्वानों में भी सिद्धान्त के 
जानकार, सिद्धान्त के ज्ञाताओं में भी तदनुसार 
ग्राचरण करनेवाले पुरुष और उनमें भी ब्रह्मवेत्ता 
श्रेष्ठ हैं । 
स भवान्‌ कृतबुद्धीनां प्रधान इति से मतिः। 
कुलेन च विशिष्टोईसि वयसा च श्रुतेन च ॥१७॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप धिद्धान्तवेत्ताओओं 
में प्रमुख हैं। श्राप कुलीन तो हैं ही, भ्रवस्था और 
शास्त्र-ज्ञान में भी बढ़-चढ़ हैं । 
प्रज्णा सदृशइचासि शुक्रेणाड्रिरसेन च । 
विदितं चापि ते सर्व यथावत्त: स कौरव: ॥॥१८॥। 
ग्रापको बुद्धि शुक्राचायं और बृहस्पति के समान 
है। दुर्योधन का आचार-विचार जेसा है, वह सब भी 
ग्रापको विदित ही है। 
पाण्डबइ्च यथावत्त: कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:ः। 


महांभा रतम्‌ 


धृतराष्ट्रस्य विदिते बज्चिताः पाण्डवा: पर: ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर का आ्राचार- 

विचार भी आपसे छिपा नहीं है। धृतराष्ट्र की 

जानकारी में शत्रुश्रों ने पाण्डवों को ठगा है। 


 शकुनिबुद्धिपुव हि. कुन्तीपुत्र समाह्दयत्‌ । 


ग्रनक्षज्ञ मताक्षः सन्‌ क्षत्रवत्ते स्थितं शुचिम्‌ ॥२०॥। 
यूतक्रीड़ा में प्रवीण शकुनि ने यह जानते हुए भी 

कि युधिष्ठिर जुए के खिलाड़ी नहीं हैं, वे क्षत्रिय-धर्म 

पर चलनेवाले शछुद्धात्मा पुरुष हैं, उन्हें जान-बूककर 

जुए के लिए बुलाया । 

ते तथा वज्चयित्वा तु धमंराजं युधिष्ठिरम्‌ । 

न कस्याज्चिदवस्थायां राज्यं दास्यन्ति वे स्वयम्‌ ॥२१ 
उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्ठिर को ठगा 

है। अब वे किसी भी दशा में स्वयं राज्य नहीं 

लौटाएँगे। 

भवास्तु धर्मसंयुकतं धृतराष्ट्रं ब्रुवन्‌ वचः। 

मनांसि तस्यथ योधानां श्रुवमावतंयिष्यति ॥२२॥ 
परन्तु आप राजा धृतराष्ट्र से ध्मयुक्त बातें 

कहकर उनके योद्धाओ्रों का मन निश्चय ही अपनी 

ओ्रोर फेर लेंगे । 


विद्यमानेषु च स्वेषु लम्बसाने तथा त्वयि। 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशयः ॥२३॥ 
जब हमारे स्वजन वहाँ उपस्थित रहेंगे तथा 
ग्राप भी वहाँ रहकर लौटने में विलम्ब करते रहेंगे, 
तब निःसन्देह वे सेन्यसंग्रह का कार्य उतने अच्छे ढंग 
से नहीं कर सकेंगे। 
न च तेभ्यो भय ते5स्ति ब्राह्मणो ह्यसि वेदवित्‌ । 
दृतकर्संणि युक्तशइच स्थविरश्च विशेषतः ॥२४॥ 
आपको उनसे कोई भय नहीं है, क्योंकि आप 
वेदवेत्ता ब्राह्मण हैं । विशेष रूप से दूतकर्म में नियुक्त 
और वृद्ध हैं । 
स॒भवान्‌ पुष्ययोगेन मुहर्तेन जयेन च। 
कोरवेयान्‌ प्रयात्वाशु कौन्‍्तेयस्यार्थ सिद्धये ॥२५॥ 
प्रतः आप पुष्य-नक्षत्र से युक्त जय नामक मुहूर्त 
में कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर के कार्य की सिद्धि के लिए 
कौरवों के पास शीघ्र जाइए । 


उद्योगपर्व : तृतीयो&्ध्याय: 


वेशम्पायन उवाच 
तथानुदशिष्ट: प्रययौ द्रुपदेन महात्मना । 


२३६१ 


राजा द्रुपद द्वारा इस प्रकार श्रनुशासित होकर 
सदाचार-सम्पन्न पुरोहित ने हस्तिनापुर को प्रस्थान 


पुरोधा वृत्तसम्पन्नो नगरं नागसाह्ययम्‌ ॥२६॥ किया। 


वेशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! महामना 


इति महाभारते उद्योगपर्वंणि द्वितीयो5ध्यायः॥ २॥ 


तृतीयो5ध्याय! 
श्रीकृष्ण द्वारा दुर्योधन और अ्र॒र्जुन दोनों की सहायता 


वेशम्पायन उवाच 
पुरोहित ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्नयम्‌ । 
दूतान्‌ प्रस्थापयामासु: पाथ्थिवेभ्यस्ततस्ततः ॥ ११ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! पुरोहित 
को हस्तिनापुर भेजकर पाण्डव लोग यत्र-तत्र राजाओं 
के यहाँ अपने दूतों को भेजने लगे। 
प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषषंभः। 
स्वयं जगाम कोरव्य: कुन्तीपुत्रो धनञ्जयः ॥२॥ 
अन्य सब स्थानों में दूत भेजकर कुरुकुलभूषण 
कुन्तीपुत्र नरश्रेष्ठ धनञज्जय स्वयं द्वारकापुरी को 
गये । 
गते द्वारवतों कृष्ण गढ़: प्रणिहितइचरः: । 
सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ ॥३॥ 
श्रीकृष्ण के द्वारकापुरी की ओर प्रस्थान करने 
पर दुर्योधन ने अपने नियुक्त किये हुए गुप्तचरों से 
पाण्डवों की सारी चेष्टाओं का पता लगा लिया था। 
सश्रुत्वा माधवं यान्तं सदशवरनिलोपम: । 
बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌ ॥४।॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगर से 
द्वारका को जा रहे हैं, तब वह वायु के समान वेगवा न्‌ 
उत्तम घोड़ों तथा एक छोटी-सी सेना के साथ 
द्वारकापुरी की ओर चल दिया। 
तमेव दिवसं चापि कौन्‍्तेय: पाण्डुनन्दन: । 
ग्रानतंनगरीं रम्यां जगामाशु धनझ्जयः ॥५॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डनन्दन श्रर्जुन ने भी उसी दिन 
शीघ्रतापूर्वक रमणीय द्वारकापुरी की श्रोर प्रस्थान 
किया । 
तौ यात्वा पुरुषव्याप्रो द्वारकां कुरुनन्दनों । 


सुप्तं ददशतुः क्ृष्णं शयानं चाभिजग्मतुः ॥६॥ 
कुरुवंश का आ्रानन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरवीरों 
ने द्वारका में पहँचकर देखा कि श्रीकृष्ण शयन कर 
रहे हैं। तब वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्ण के पास 
गये। 
ततः शयाने गोविन्दे प्रविवेश सुयोधनः । 
उच्छीषं तइच कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥॥७॥ 
श्रीकृष्ण के शयनकाल में पहले दुर्योधन ने उनके 
भवन में प्रवेश किया तथा उनके सिरहाने की ओर 
रखे हुए एक- उत्तम सिंहासन पर बेठ गया । 
ततः किरोटी तस्‍यानुप्रविवेश महामनाः। 
पश्चाच्चेव स कृष्णस्थ प्रह्मो$तिष्ठत्‌ कृताऊजलि: ॥८॥। 
तदनन्तर महामना किरीटधारी भश्रर्जुन श्रीकृष्ण 
के शयनागार में प्रविष्ट हुए। वे अत्यन्त नम्नता के 
साथ हाथ जोड़े हुए श्रीकृष्ण के चरणों की ओर खड़े 
रह 
प्रतिबुद्ध: स वाण्णयो दर्दर्शाग्रे किरीटिनम्‌ । 
स तयोः स्वागत कृत्वा यथावत्‌ प्रतिपुज्य तो ॥६॥ 
तदागमनजं हेतुं. पप्रच्छ मधुसूदनः । 
ततो दुर्योधन: कृष्णमुवाच प्रहसन्निव ॥१०॥ 
जागने पर वृुष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण ने पहले 
ग्र्जुन को ही देखा । फिर मधुसूदन ने उन दोनों का 
यथायोग्य आदर-सत्कार करके उनके आगमन का 
कारण पूछा । तब दुर्योधन ने हँसते-हुए-से श्रीकृष्ण 
से कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
विग्रहे5स्मिन्‌ भवान्‌ कृष्ण साहाय्यं दातुमहंति। 
सम॑ हि भवतः सख्यं मम चबार्जुनेषपि जे ॥११॥ 
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ग्रहूं चाभिगतः पूर्व त्वामद्य मंधुसुदन । 
पृव चाभिगतं सन्‍्तो भजन्ते पुर्वंसारिण:॥१२॥ 
त्वं च श्रेष्ठमो लोके सतामद्य जनादंन। 
सततं सम्मतरचेंव सद्वृत्तमनुपालय ॥१३॥ 
दुर्योधन बोला--हे माधव ! [पाण्डवों के साथ 
हमारा] जो युद्ध होनेवाला है, उसमें श्राप मेरी 
सहायता करें । आपकी मेरे और श्रर्जुन के साथ एक- 
सी मित्रता है और मधुसूदन ! आ्राज मैं ही श्रापके 
पास पहले आया हूँ । पूर्वंपुरुषों के सदाचार का अनु- 
सरण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थी की 
ही सहायता करते हैं। जनादेन ! श्राप इस समय 
संसार के सत्पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ हैं श॥्रौर सभी आपको 
सदा सम्मान की दृष्टि से देखते हैं, ग्रतः आप सत्पुरुषों 
के ही श्राचार का पालन कर । 
क्रष्ण उवाच 
भवानभिगतः पूर्वमत्र मे नास्ति संशयः। 
दृष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पार्थो धनञझ्जय:ः ॥१४॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--हे राजन्‌ ! इसमें सन्देह नहीं 
कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परन्तु मैंने पहले 
कुन्तीनन्दन श्रर्जुन को ही देखा है । 
तव पुर्वाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्यथ दशंनात्‌ । 
साहाय्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन ॥१५॥ 
सुयोधन ! आप पहले आये हैं, और श्रर्जुन को 
मैंने पहले देखा है, भ्रतः मैं दोनों की ही सहायता 
करूँगा । 
प्रवारणं तु बालानां पूर्व कार्यमिति श्रुति: । 
तस्मात्‌ प्रवारणं पुर्बंमहें: पार्थों धनञ्जयः ॥१६॥ 
शास्त्र की भ्राज्ञा है कि पहले बालकों को ही 
उनकी ग्रभीष्ट वस्तु देनी चाहिए, अ्रतः अवस्था में 
छोटे होने के कारण पहले कुन्तीपूत्र अर्जुन ही भ्रपनी 


प्रभीष्ट वस्तु पाने के अ्रधिकारी हैं । 
मत्संहननतुल्यानां गोपानामसबंद सहत्‌ । 


नारायणा इति ख्याताः सर्व संग्रामयो धघिनः ।॥१७॥। 

मेरे पास 'अर्बृद! नामक गोपों की एक विशाल 
सेना है, जो सब-के-सब मेरे ही जसे बलिष्ठ शरीर- 
वाले हैं। उन सबकी 'नारायण' संज्ञा है। वे सभी 
युद्ध में डटकर लोहा लेनेवाले हैं । 


महांभारत॑म्‌ 

ते वा युधि दुराधर्षा भवन्त्वेकस्थ सेनिका: । 
अ्रयुध्यमान: संग्रामे न्यस्तदास्त्रो5हमेकतः ॥॥१८॥ 

एक ओर तो वे दुर्धर्ष सेनिक युद्ध के लिए उद्यत 
रहेंगे और दूसरी ओर शअ्रकेला मैं रहँगा, परन्तु मैं 
न तो युद्ध करूँगा और न कोई शस्त्र ही धारण 
करूँगा । 
ग्राभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌ । 
तद्‌ व॒णीतां भवानग्रे प्रवायंस्त्वं हि धर्मंतः ॥१६॥ 

हे श्र्जुन ! इन दोनों में से कोई एक वस्तु जो 
तुम्हारे मन को अधिक प्रिय जान पड़े, तुम पहले चुन 
लो, क्‍योंकि धर्म के श्रनुसार पहले तुम्हें ही अपनी 
मनचाही वस्तु चुनने का अधिकार है । 

वशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्नरो धनञझ्जयः । 
अ्युध्यमानं संग्रामे वरणमामास केशवम्‌ ॥२०॥॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण के 
ऐसा कहने पर धनञ्जय ने संग्राम-भूमि में युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्ण को ही अपना सहायक चुना। 
दुर्योधनस्तु तत्‌ संन्‍्यं सर्वभावरयत्‌ तदा । 
कृष्णं चापह॒त ज्ञात्वा सम्प्राप परमां सुदम्‌ ॥२१॥ 
ततो5भ्ययाद्‌ भीमबलो रोहिणेयं महाबलम्‌ । 
सर्व चागमने हेतुं स तस्मे संन्यवेदयत्‌ ॥२२॥। 

जनमेजय ! तब दुर्योधन ने वह सारी सेना माँग 
ली । उन योद्धाओं को पाकर और श्रीकृष्ण को ठगा 
गया समभकर राजा दुर्योधन को अतिहषे हुआ । उस 
सारी सेना को लेकर महाबली दुर्योधन रोहिणीनन्दन 
बलरामजी के पास गया और उन्हें भ्रपने आने का 
सारा कारण बताया । 

बलदेव उवाच 

नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्योधनस्थ वे । 
इति में निश्चिता बुद्धिर्वासुदेवमवेक्ष्य ह ॥२३॥ 

मैं श्रीकृण की ओर देखकर मन-ही-मन इस 
निश्चय पर पहुँचा हूँ कि मैं न तो भ्रर्जुत की सहायता 
करूँगा और न दुर्योधन की ही । 
जातोषइसि भारते बंशे सर्वपाथथिवपुजिते । 
गच्छ युध्यस्व धर्मेण क्षात्रेण पुरुषषंभ ॥२४॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! तुम समस्त राजाओं द्वारा सम्मानित 


उद्योगपर्व : चतुर्थोड्ध्याय: 


भरतवंश में उत्पन्त हुए हो । जाओ, क्षत्रिय धर्म के 
अनुसार युद्ध करो । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येबमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌ । 
कृष्णं चापह॒तं ज्ञात्वा युद्धे मेने जितं जयम्‌ ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! बलराम 
के ऐसा कहने पर दुर्योधन ने उन्हें हृदय से लगाया 
और श्रीकृष्ण को ठगा गया जानकर युद्ध में भ्रपनी 
निश्चित विजय समझ ली । 
सोध्भ्ययात्‌ कृतवर्माणं धृतराष्ट्रसुतो नपः। 
कृतवर्मा ददो तस्व सेनामक्षोहिणीं तदा ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन कृतवर्मा 
के पास गया । क्ृतवर्मा ने उसे एक श्रक्षौहिणी सेना 
प्रदान की । 
स तेन सर्वेंसन्येन भीसेन कुरुनन्दनः। 
ब॒तः परिययो हृष्टः सुहृदः सम्प्रहषंयन्‌ ॥॥२७॥॥ 
उस सारी भयंकर सेना के द्वारा घिरा हुश्रा 
कुरुनन्दन दुर्योधन अपने सुहृदों का हर्ष बढ़ाता हुआ्ा 
बड़ी प्रसन्‍नता के साथ हस्तिनापुर को लौट गया । 
गते दुर्योधने कृष्ण: किरीटिनमथाब्रवीत्‌ । 
अयुध्यमान: कां बुद्धिमास्थायाहं वृतस्त्वया ॥२८५॥ 
दुर्योधन के चले जाने पर श्रीकृष्ण ने श्रर्जुन से 
पूछा--“'पार्थ ! मैं तो युद्ध करूँगा नहीं, फिर तुमने 
क्या सोच-समभकर मुभे चुना है ? 
अर्जुन उवाच 
भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सर्वान्‌ निहन्तुं नात्र संशय: । 
निहन्तुमहमप्येक:. समर्थ: पुरुषषंभ ॥२९॥ 
अर्जन बोले--हे पुरुषोत्तम ! आप अकेले ही उन 
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सबको नष्ट करने में समर्थ हैं, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है । [श्रापकी कृपा से ] मैं भी श्रकेल। ही 
उन सब शात्रुग्रों का संहार करने में समर्थ हूँ । 
भवॉस्तु कीतिमॉल्लोके तद्यशस्त्वां गमिष्यति। 
यशसां चाहमप्यर्थो तस्मादसि मया बृतः ॥३०॥ 
आ्राप संसार में यशस्वी हैं | श्राप जहाँ भी रहेंगे, 
वहाँ ही यश आपका ही अनुसरण करेगा। मुझे भी 
यश की इच्छा है, श्रतः मैंने आपका वरण किया है । 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मानसं सदा। 
चिररात्रेप्सितं कामं तद्‌ भवान्‌ कर्तुमह॑ति ॥३१॥ 
मेरे मन में बहुत समय से यह इच्छा थी कि 
आपको अपना सारथि बनाऊँ--अ्पने जीवन-रथ की 
बागडोर आपके हाथों में सौंप दूँ। मेरी इस चिर- 
कालिक अभिलाषा को आप पूर्ण करें । 
वासुदेव उवाच 
उपन्नमिदं पार्थ यत्‌ स्पर्धसि सया सह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि काम: सम्पद्यतां तव ॥३२॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा-हे पार्थ ! तुम जो शत्रुओं पर 
विजय पाने में मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, वह तुम्हारे 
योग्य ही है। मैं तुम्हारा सारथ्य करूँगा | तुम्हारा 
यह भनो रथ पूर्ण हो । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं प्रम्ुदितः पार्थ: कृष्णेन सहितस्तदा । 
व॒तो दाशाहेप्रवर: पुनरायाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३३॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
अपनी इच्छा पूर्ण होने से प्रसन्‍न हुए अर्जुन श्रीकृष्ण 
सहित प्रमुख दशाहँवंशी यादवों से घिरे हुए पुन: 
युधिष्ठिर के पास आये । 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि तृतीयो5ध्यायः ॥। र२॥। 
चतुर्थो5ध्याय: 
शल्य का दुर्योधन के सत्कफार से प्रसन्‍न होकर उसे वर और युधिष्ठिर से मिलकर उन्हें ग्राइवासन देना 


वेद्म्पायन उवाच 
दाल्य: श्रुत्वा तु दूतानां सेन्येन महता बृतः । 
भ्रभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह पुत्रेम॑हारथ: ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-है जनमेजय ! पाण्डवों 
के दूतों द्वारा उनका सन्देश सुनकर राजा शल्य ग्रपने 


महारथी प्र॒त्रोंसहित विशाल सेना लेकर पाण्डवों के 

पास चले । 

ततो दुर्योधन: श्रुत्वा महात्मानं महारथम्‌ । 

उपायान्तमभिद्र॒त्य. स्वयमानर्च भारत ॥२॥ 
भरतनन्दन ! तब दुर्योधन ने महारथी तथा 
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महामना राजा शल्य का आगमन सुनकर स्वयं श्रागे 
बढ़कर [ मार्ग में ही | उनका भ्रादर-सत्कार करना 
आरम्भ कर दिया । 
कारयामास पुजार्थं तस्थ दुर्योधनः सभा: । 
तत्र वस्त्राणि माल्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्कृतम्‌ ।।३॥। 
दुर्योधन ने राजा शल्य के स्वागत-सत्कार के 
लिए [मार्ग में | बहुत-से समाभवन बनवाए। उनमें 
अनेक प्रकार के वस्त्र, मालाएँ, खाने-पीने की वस्तुएँ 
तथा सत्कार का अध्य सामान रखावाया । 
स ताः सभा: समासादय पुज्यमानों यथाम रः । 
दुर्पोोधनस्थ. सचिवर्देशे देशे समन्‍ततः ॥।४॥ 
मार्ग में विभिन्‍न स्थानों में बने हुए उन सभा- 
भवनों में पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधन के मन्त्रियों 
द्वारा देवताश्रों की भाँति पूजित होते थे । 
ग्राजयाम सभामन्यां देवावसथवचेंसाम्‌ । 
स॒तत्र विषयर्युक्तः कल्याणरतिमानुषे: ॥५॥ 
यात्रा करते हुए शल्य एक दिन एक अन्य सभा- 
भवन में पहुँचे, जो देवमन्दिर के समान प्रकाशित 
था। वहाँ उन्हें अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त 
हुए । 
मेनेइम्यधिकमात्मानमवमेने. पुरन्दरस्‌ । 
पप्रच्छ स ततः प्रेष्यान्‌ प्रहृष्ट: क्षत्रियर्ष भः ॥६॥। 
उस समय उस क्षत्रियशिरोमणि भूपाल ने अपने 
ग्रापको सबसे अधिक सौभाग्यशाली समभा । उन्हें 
देवराज इन्द्र भी अपने से तुच्छ प्रतीत हुणए। उस 
समय ग्रति प्रसन्‍त होकर उन्होंने सेवकों से पूछा-- 
युधिष्ठिरस्थ पुरुषाः के5त्र चक्र: सभा इमाः। 
आनीयन्तां सभाकारा: प्रदेया्हा हि मे मता: ॥७॥ 
“ग्रुधिष्ठिर के किन सेवकों ने ये सभा-भवन 
बनवाये हैं ? उन सबको बुलवाओ मैं उन्हें पुरस्कार 
देने योग्य समभता हूँ ।* 
सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌ । 
गढो दुर्योधनस्तत्र दर्शयासास मातुलस्‌ ॥८॥ 
हष॑ में भरे हुए राजा शल्य जब | अपने प्रति 
किये गये उपकार के बदल | प्राण तक देने के लिए 
तैयार हो गये, तब ग्रुप्तरूप से वहीं छिपा हुआ्ना 
दुर्योधन मामा शल्य के सामने गया । 


महंभा रतम्‌ 

त॑ दृष्टवा मद्रराजइच ज्ञात्वा यत्नं च तस्य तम्‌ । 
परिष्वज्याब्रवीत्‌ प्रीत इष्टोष्थों गृह्मतामिति ॥६॥। 

उसे देखकर और यह जानकर कि उसने ही यह 
सारी व्यवस्था की है, मद्रराज ने प्रसन्ततापूर्वक 
दुर्योधन को हृदय से लगा लिया और कहा--“तुम 
अपनी अभीष्ट वस्तु मुझसे माँग लो ।” 

दुर्योधन उवाच 

सत्यवाग्‌ भव कल्याण वरो वे मम दीयताम्‌ । 
सर्वेसेनाप्रणता। मे भवान्‌ भवितुमहंति ॥१०॥ 

दुर्योधन बोला--कल्याणस्वरूप महानुभाव ! 
आपको बात सत्य हो । आप मुझे निश्चय ही वर 
प्रदान कीजिए । मैं चाहता हूँ कि आप मेरी सम्पूर्ण 
सेना के अधिनायक हो जाएँ । 

वेशम्पायन उवाच 

कृतमित्यब्रवीच्छुल्य:ः किमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥११॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--हे राजन्‌ ! उस समय 
शल्य ने दुर्योधन से कहा--“ तुम्हारी यह प्रार्थना तो 
स्वीकार हो गई, श्रब और कौन-सा काये करूँ ? ” 
यह सुनकर गान्धारीपुत्र दुर्योधन ने बार-बार यही 
कहा कि मेरा तो सब कार्य आपने सम्पन्न कर दिया । 

शल्य उबाच 

गच्छ दुर्योधन पुरं स्वकसेव नरषंभ। 
श्रहं गमिष्ये द्रुष्टूं वे युधिष्ठिरसरिन्दसम्‌ ॥१२॥ 

शल्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्योधन ! अब तुम अपने 
नगर को लौट जाओ्रो। मैं शत्रुदमन युधिष्ठिर से 
मिलने जाऊंगा । 
दृष्ट्वा युधिष्ठिरं राजन क्षिप्रमेष्ये नराधिप । 
भ्रवश्यं चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः पुरुषषंभः ॥॥१३॥ 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! मैं युधिष्ठिर से मिलकर 
शीघ्र ही लौट आऊंगा। पाण्ड्पृत्र नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर 
से मिलना भी भ्रत्यन्त श्रावश्यक है । 

दुर्योधन उवाच 

क्षिप्रभागम्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पाथिव । 
त्वय्याधीनाः सम राजेन्द्र बरदानं स्मरस्व नः ॥१४॥ 

दुर्योधन ने कहा--राजन्‌ ! प्थिवीपते ! पाण्ड- 
नन्‍्दन युधिष्ठिर से मिलकर आप शीघ्र लौट आइए। 


उद्योगपर्व : चतुर्थोउध्याय: 


हे राजेन्द्र | हम आपके ही अधीन हैं। आपने हमें 
जो वरदान दिया है, उसे स्मरण रखिएगा। 
वैशम्पायन उवाच 
स तथा शल्यमामन्ञ्य पुनरायात्‌ स्वक पुरस्‌ । 
शल्यो जगास कोन्तेयानाख्यातुं कम तस्थ तत्‌ ॥१५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-इस प्रकार शल्य से 
आ्ाज्ञा लेकर दुर्योधन श्रपने नगर को लौट गया और 
शल्य कुन्तीप॒न्रों से दुर्योधन को वह करतूत सुनाने के 
लिए युधिष्ठिर के पास गये । 
उपप्लब्यं स गत्वा ठु स्कन्धादारं प्रविद्य च। 
पाण्डवानथ तान्‌ सर्वान्‌ शल्यस्तत्र ददश ह ॥१६॥ 
विराटनगर के उपप्लव्य तामक प्रदेश में जाकर 
वे पाण्डवों की छावनी में पहुँचे तथा वहीं उन सब 
पाण्डवों से मिले। 
आसने चोपविष्टस्तु शल्यः पा्थंघुवाच हु। 
कुदल राजशादल कच्चित्‌ ते कुरुनन्दन ॥१७॥ 
ग्रासन पर विराजमान होने के पश्चात्‌ शल्य 
युधिष्ठिर से बोले--नुपश्चेष्ठ कुरुनन्दन ! तुम कुशल- 
पूर्वक तो हो न ? 
अरण्यवासाद दिष्टयासि विमुद्तो जयतां वर । 
स॒ुदुष्करं कृत राजन्‌ निज्जने वसता त्वया। 
श्रात॒भि: सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥१८॥ 
“विजयी वीरों में श्रेष्ठ नरेश ! यह महान्‌ 
सौभाग्य की बात है कि तुम वनवास के कष्ट से 
छुटकारा पा गये । राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयों तथा 
इस द्रुपदकुमारी कृष्णा के साथ निर्जन वन में निवास 
करके अत्यन्त दुष्कर कार्य किया है । 
अ्ज्ञातवासं घोरं च वसता दुष्करं कृतम्‌। 
दुःखमेव कुतः सोख्यं भ्रष्टराज्यस्य भारत ॥१६॥ 
“हे भारत ! भयंकर अज्ञातवास करके तुम लोगों 
ने और भी दुष्कर कार्य किया है । जो अपने राज्य से 
वंड्चचित हो गया हो, उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता 
है, सुख कहाँ मिल सकता है ! ४ 
दुःखस्येतस्थ मह॒तो धातंराष्ट्रकृतस्य वे । 
अ्रवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शत्रन्‌ परन्तप ॥२०॥ 
“शत्रसंतापक नरेश ! दुर्योधन द्वारा दिये गये इस 
महान्‌ दु:ख के अ्रन्त में श्रब तुम शत्रुश्ों को मारकर 
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सुख के भागी होग्रोगे । 
ततो5स्पाकथयद्‌ राजा दुर्वोधनसमागमम्‌ । 
तच्च शुश्रूषितं सर्व बवरदानं च भारत ॥२१॥ 
भारत ! इस वार्तालाप के पश्चात्‌ राजा शल्य 
ने दुर्योधन के मिलने, सेवा-सत्कार करने और उसे 
अपने वरदान देने की सारी बातें कह सुनाईं । 
युधिष्ठिर उवाच 
सुकृतं ते कृतं राजन्‌ प्रहृष्टेनान्तरात्मना। 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया बाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥२२॥ 
युधिष्ठिर बोले--त्रीर महाराज ! आपने प्रसन्‍्न- 
चित्त होकर दुर्योधन को उसकी सहायता करने का 
जो वचन दिया है, वह अ्रच्छा ही किया । 
एक त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते। 
राजन्नकतंव्यमपि कतुमहंसि सत्तम ॥२३॥। 
परन्तु पृथिवीपते ! आपका कल्याण हो। मैं 
ग्रापके द्वारा अपना भी एक कार्य कराना चाहता 
हूँ | साधुशिरोमणे ! वह न करने योग्य होने पर भी 
आ्रापको अवश्य करना चाहिए। 


भवानिह च सारथ्ये वासुदेवसमों युधि। 
कर्णाजुनाभ्यां सम्प्राप्त द्वरथे राजसत्तम ॥२४॥ 
कर्णस्य भवता कार्य सारथ्यं नात्र संशयः । 
ततन्न तेजोवध: कार्यः कर्णस्याजुनसंस्तवः ॥॥२५॥। 
नूपशिरोमणे ! आप पृथिवी पर युद्ध में सारथ्य- 
कर्म में श्रीकृष्ण के समान माने गये हैं। जब कर्ण 
और श्रर्जुन के ह रथयुद्ध का अवसर प्राप्त होगा, उस 
समय आपको ही कर्ण के सारथि का काम करना 
पड़ेगा, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है। उस समय 
श्राप भ्रर्जुन की प्रशंसा करके कर्ण के तेज श्रौर उत्साह 
का नाश करें [बही मेरी विनय है | । 
शल्य उवाच 
अ्रह॑ तस्प भविष्यामि संग्रामे सारथिश्रुवम्‌ । 
वासुदेवेन हि सम॑ नित्यं मां स हि मन्यते ॥२६॥ 
दइल्य बोले--पाण्डनन्दन ! यह निश्चित है कि 
युद्ध में मैं कण का सारथि होऊंगा। स्वयं कर्ण भी 
सदा मुझे सारथि-कर्म में श्रीकृष्ण के समान समझता 


है । 
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तस्याहं कुरुशार्दल प्रतीपमहित॑ वचः । 
स्व संकथयिष्यासि योद्धुकामस्य संयुगे ॥२७॥ 
यथा स हतदपंइ्च हततेजाइच पाण्डव । 
भविष्यति सुख हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥२८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जब कर्ण युद्धभूमि में श्रजुन के साथ 
युद्ध की इच्छा करेगा, उस समय मैं निश्चय ही उसके 
प्रतिकूल अहितकर वचन बोलूंगा, जिससे उसका 
अभिमान और तेज नष्ट हो जाएगा तथा वह युद्ध में 
सुखपूर्वक मारा जा सकेगा। पाण्ड्नन्दन ! यह मैं 
तुमसे सत्य कहता हूँ । 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभाषसे । 


महाभारतम्‌ 


यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥॥२६॥ 
राजन, तुम मुझसे जंसा कह रहे हो, मैं ऐसा ही 
करूँगा । इसके सिवा और भी जो कुछ मुभसे हो 
सकेगा, तुम्हारा वह प्रिय कार्य अवश्य करूँगा । 
वशम्पायन उवाच 
ततस्त्वामन्त्रय कोन्तेयाञछल्यो मद्राधिपस्तदा । 
जगाम सबल: श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिन्दम ॥॥३०॥॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुदमन जनमेजय ! 
तत्पश्चात्‌ समस्त कुन्तीकुमारों से विदा लेकर 
श्री मान्‌ मद्रराज शल्य अपनी सेना के साथ दुर्योधन 
के यहाँ चले गये । 


इति महाभारते उद्योगपवंणि चतुर्थोश्ध्यायः ॥४॥ 


पञचमो5ध्याय: 
द्रुपद के पुरोहित का कौरव-सभा में भाषण ओर भीष्मजी द्वारा उसका समर्थन; 
कर्ण के आक्षेपवृर्ण वचन, धृतराष्ट्र द्वारा सम्मानपुरवंक दृत की विदाई 


वेशम्पायन उवाच 

स॒च कोरव्यमासाथ द्र॒ुपदस्य पुरोहितः। 
सत्कृतों धृतराष्ट्रेण भीष्सेण विदुरेण च ॥१॥ 

वशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर द्रुपद 
के पुरोहित कौरवनरेश के पास पहुँचकर राजा 
धृतराष्ट्र, भीष्म तथा विदुरजी द्वारा सम्मानित हुए । 
सर्वे कोशल्यमुक्त्वा55दो पृष्टवा चवमनामयम्‌ । 
स्वसेनाप्रणेतणां मध्ये वाक्यमुवाच ह ॥२॥ 

उन्होंने पहले अपने पक्ष के लोगों का सारा कुशल 
समाचार बताकर धृतराष्ट्र आदि के स्वास्थ्य का 
समाचार पूछा, तत्परचात्‌ समस्त सेनानायकों के 
समक्ष इस प्रकार कहा-- 
धृतराष्ट्रब्च पाण्ड्ड्च सुतावेकस्य विश्रवतों । 
तयोः समान द्रविणं पंत॒क नात्र संशयः ॥३॥ 
धृतराष्ट्रस्य ये पुत्रा: प्राप्त तेः पेत॒कं वसु । 
पाण्डुपुत्रा: कथं नाम न प्राप्ता: पेतकं बसु ।॥४॥॥ 

राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्ड दोनों एक ही पिता 

के सुविख्यात पुत्र हैं। पैतुक सम्पत्ति में दोनों का 
समान अधिकार है, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है । 
बृतराष्ट्र के पुत्रों ने तो पैत॒क धन प्राप्त कर लिया 


फिर पाण्डवों को वह पेतृक सम्पत्ति क्यों न प्राप्त 

हो? 

प्राणान्तिकरप्युपाय:. प्रयतद्धि रनेकशः । 

शेषवन्तो न शकिता नेतुं वें यमसादनम्‌ '॥५॥ 
“दुर्योधन ग्रादि धृत्तराष्ट्रपत्रों ने प्राणहा री उपायों 

द्वारा अनेक बार पाण्डवों को नष्ट करने का प्रयत्न 

किया, परन्तु इनकी आयु शेष थी, अतः वे इन्हें 

यमलोक न पठा सके । 

ते सर्वे पृष्ठतः कृत्वा तत्सवं पृ्व॑ंकिल्बिषस्‌ । 

सामव कुरुभिः साधंमिच्छन्ति कुरुपुद्भवा: ॥६॥ 
“पहले के किये हुए उन सब भत्याचारों को 

भुलाकर वे कुरुश्नेष्ठ पाण्डव अ्रब भी इन कौरवों के 

साथ मेल-जोल ही रखन। चाहते हैं । 

तेषां तु वृत्तमाज्ञाय वृत्तं दुर्योधनस्थ च । 

अनुनेतुमिहाहंन्ति धातंराष्ट्रं सुहज्जना: ।॥७॥ 
“पाण्डवों के श्राचार-व्यवहार को तथा दुर्योधन 

के बर्ताव को जानकर [दोनों पक्षों का हित चाहने- 


वाले | सुहृदों का यह कंब्य है कि वे दुर्योधन को 
समभाएँ 


उद्योगपर्ष : पञ्चमोह5ष्याय: 


न हि ते विग्रहं वीराः कु्बन्ति कुरुभिः सह। 
भ्रविनाशेन लोकस्य काइक्षन्ते पाण्डवाः स्वकम्‌ ।८॥ 
“बीर पाण्डव कौरवों के साथ युद्ध नहीं कर रहे 
हैं। वे नरसंहार किये बिना ही अ्रपना राज्य पाना 
चाहते हैं। 
यह्चापि धातंराष्ट्रस्थ हेतुः स्थाद्‌ विग्रहं प्रति । 
स॒च॒ हेतुने मनन्‍्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते ॥६॥ 
“दुर्योधन जिस हेतु को सामने रखकर युद्ध के 
लिए उत्सुक है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिए, 
क्योंकि पाण्डव इन कौरवों से कहीं श्रधिक बलवान्‌ 
हैं । 
एकादशता: पृतना एकतश्च समागताः। 
एकतश्च महाबाहुबेहुंरूपी धनञूजय:ः ॥१०॥ 
“कौरवों की ग्यारह अक्षौहिणी सेना एक ओर 
से आएँ और दूसरी ओर अनेक रूपधारी महाबाहु 
अर्जुन हों, तो वे अकेले ही, उन सबके लिए पर्याप्त 
हें । 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रम॑ं च किरीटिनः। 
ब॒द्धिमत्त्वं च कृष्णस्य बद्ध्वा युध्येत को नरः ॥११॥ 
“युधिष्ठिर की सेनाओ्रों की बहुलता, किरीटधारी 
अर्जुन के पराक्रम और श्रीकृष्ण की बुद्धिमत्ता को 
जान लेने पर कौन मनुष्य पाण्डवों के साथ युद्ध कर 
सकता है ? 
ते भवन्तोी यथाधर्म यथासमयसेव च। 
प्रयच्छन्तु प्रदातव्यं मा वः कालो5त्यगादयम्‌ ॥१२॥। 
“ग्राप लोग अपने धर्म और पूवंप्रतिज्ञा के 
अनुसार पाण्डवों को उनका गअ्राधा राज्य, जो उन्हें 
मिलन। ही चाहिए, दे दीजिए । कहीं ऐसा न हो कि 
यह सुञ्रवसर आप लोगों के हाथों से निकल जाए।” 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा प्रज्ञावद्धों महाद्युतिः। 
सम्पुज्येनं यथाकालं भीष्मो वचनमन्रवीत्‌ ॥१३॥ 
जनमेजय ! पुरोहित का यह कथन सुनकर बुद्धि 
में बढ़े-चढ़े महातेजस्वी भीष्म ने समय के अनुसार 
उनका आदर करके इस प्रकार कहा-- 
भीष्म उवाच 
दिष्टया कुशलिनः सर्वे सह दामोदरेण ते। 
दिष्टरा सहायवन्तवच दिष्टया धर्म च ते रता:॥१४॥।। 


३६७ 


भीष्मजी बोले--ब्रह्म न्‌ ! समस्त पाण्डव श्रीकृष्ण 
के साथ सकुशल हैं, यह सौभाग्य की बात है । उनके 
बहुत-से सहायक हैं तथा वे धर्म में तत्पर हैं यह और 
भी सौभाग्य तथा हर्ष का विषय है । 
दिष्टया च सन्धिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दना: । 
दिष्टया न युद्धमनसः पाण्डवाः सह बान्धवे: ॥१५॥ 
कुरुकुल को आ्रानन्दित करनेवाले पाँचों पाण्डव 
सन्धि के इच्छक हैं, यह सौभाग्य की बात है। बे 
अपने बन्धु-बान्धवों के साथ युद्ध से विरत हैं, यह भी 
सौभाग्य का विषय है । 
भवता सत्यमुक्तं तु सर्वमेतन्‍नन संशय: । 
ग्तितीक्ष्णं तु ते वाक्य ब्राह्मण्यादिति मे मति: ॥१६॥ 
ग्रापने जो बातें कही हैं, वे सब सत्य हैं, इसमें 
कोई सन्देह नहीं है, परन्तु आपकी बातें अत्यन्त 
तीखी हैं। यह तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभाववश्ञ ही है, 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है । 
ग्रसंशर्य क्लेशितास्ते वने चेह च पाण्डवाः। 
प्राप्ताइच धर्मंतः सर्व पितु्धंनमसंशयम्‌ ॥॥१७॥ 
निःसन्देह पाण्डवों को वन में और यहाँ भी कष्ट 
उठाना पड़ा है। उन्हें धर्मंत: अपनी सारी पेतृक 
सम्पत्ति पाने का अ्रधिकार प्राप्त हो चुका है, इसमें 
भी कोई संशय नहीं है । 
किरीटी बलवान्‌ पार्थे: कृतास्त्रत्च महारथः । 
को हि पाण्ड्सुतं युद्धे विषहेत धनञ्जयम्‌ ॥१८॥। 
कुन्तीपुत्र किरीटधारी महारथी श्रर्जुन बलवान्‌ 
तथा भअस्त्रविद्या में निपुण हैं। कौन ऐसा वीर है, 
जो युद्ध में पाण्डपुत्र श्र्जुज॒ का वेग सह सके ? 
ग्रपि वज्त्रधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये धनुभृतः । 
त्रयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः ॥१६॥ 
साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी युद्ध में उनका सामना 
नहीं कर सकते, फिर दूसरे धनुर्धरों की तो बात ही 
क्या है ? मेरा तो ऐसा विश्वास है कि भ्रर्जुन तीनों 
लोकों का सामना करने में समथ हैं । 
वशम्पायन उबाच 
भीष्से ब्रुवति तद्‌ वाक्य धुष्टमाक्षिप्य मन्युना । 
दुर्योधन समालोक्य कर्णो वचनमन्नवीत्‌ ॥२०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! भीष्म 
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इस प्रकार कह ही रहे थे कि कर्ण ने दुर्योधन की भ्र।र 
देखकर क्रद्ध हो धृष्टतापृवंक उनके कथन की श्रव- 
हेलना करते हुए यह बात कही-- 
कण उवबाच 
न तत्राविदितं ब्रह्म॑ल्लोके भूतेन केनचित्‌ । 
पुनरुक्तेन कि तेन भाषितेन पुनः पुनः ॥२१॥ 
कर्ण बोला-हे ब्रह्मन्‌ ! इस संसार में जो घटना 
बीत चुकी है, वह किसी को श्रज्ञात नहीं है, उसको 
दोहराने से अ्रथवा बारम्बार उसपर भाषण देने से 
क्या लाभ है ? 
दुर्योधनार्थे शकुनिद्ंते निजितवान्‌ पुरा। 
समयेन गतो<रण्यं पाण्डपुत्रो युधिष्ठिरः: ॥२२॥ 
पहले की बात है, शकुनि ने दुर्योधन के लिए 
पाण्डपुत्र युधिष्ठिर को जुए में हराया था और वे 
उस जुए की शर्त के अनुसार वन में गये थे । 
स॒ तं समयम॒श्रित्य राज्य नेच्छति पेत॒कम्‌ । 
बलमाश्रित्य मत्स्थानां पाञचालानां च मुखेंबत्‌ ॥२३॥ 
युधिष्ठिर उस शते का पालन करके अपना पैतृक 
राज्य चाहते हों, ऐसी बात नहीं है । वे तो मूर्खों की 
भाँति मत्स्य और पाञ्चाल देश की सेना के भरोसे 
राज्य लेना चाहते हैं । 
दुर्योधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ू न दह्यात्‌ पादमन्ततः । 
धमंतस्तु महीं कृत्स्नां प्रदद्याच्छत्रवेषपि च ॥२४॥ 
हे विद्न्‌ ! दुर्योधन किसी के भय से अपने राज्य 
का ग्राधा कौन कहे, चोथाई भाग भी नहीं देंगे, हाँ, 
धर्मानुसार वे शत्रु को सम्पूर्ण पृथिवी तक भी दे 
सकते हैं । 
यदि कांक्षन्ति ते राज्यं पितृपेतामहं पुनः । 
यथाप्रतिज्ञं काल॑ तं॑ चरन्तु वनमाश्चिता: ॥२५॥ 
यदि पाण्डव अपने बाप-दादों का राज्य लेना 
चाहते हैं, तो वे पूव॑प्रतिज्ञा के अ्रनुसार उतने समय 
तक पुनः वन में निवास करें । 
ततो. दुर्योधनस्थाडूं. वर्तन्तामकुतोभया: । 
ग्रधामिकों तु मा बुद्धि सोर्ख्यात्कुबन्तु केबलात्‌ ॥२६॥ 
तत्पश्चात बे दुर्योधन के आश्रय में निर्भय होकर 
रह सकते हैं। केवल मूखेंतावश वे अपनी बुद्धि को 
ग्रधर्मपरायण न बनाएँ । 


महाभारतम्‌ 


ग्रथ ते धमंमुत्सज्य युद्धमिच्छान्ति पाण्डवाः। 
ग्रासाद्येमान कुरुश्रेष्ठान्‌ स्मरिष्यन्ति वचों मम ॥२८ 
यदि पाण्डव धर्म को तिलाञ्जलि देकर युद्ध ही 
करना चाहते हैं तो इन कुरुश्रेष्ठ वीरों से भिड़ने पर 
वे मेरी बात याद करेंगे । 
भीष्म उवाच 
कि नु राधेय वाचा ते कम तत्‌ स्मतुमहंसि । 
एक एवं यदा पार्थं: षड़रथाड्जितवान्‌ युधि ॥२८॥। 
भीष्मजी बोले--राधानन्दन ! इस प्रकार बढ़- 
बढ़कर बातें बनाने का क्‍या लाभ है ? तू पार्थ के उस 
पराक्रम को स्मरण कर जब विराटनगर के युद्ध में 
उसने अकेले ही सम्पूर्ण सेनसहित छह महारथियों 
को जीत लिया था । 
बहुओो जीयमानस्य कर्म दृष्टं तदेंव ते। 
न चेदेवं करिष्यामों यदयं ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ । 
ध्रुवं युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकान्‌ ॥२६।॥। 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देख लिया गया था, 
जब अनेक बार अर्जुन के सामने जाकर तुझे पराजित 
होना पड़ा । इस ब्राह्मण देवता ने जो कुछ कहा है, 
यदि हम लोग तदनुसार कार्य नहीं करेंगे, तो यह 
निरिचित है कि युद्ध में पाण्डुनन्दन भ्र्जुन के द्वारा 
आहत होकर धूल फाँकनी पड़ेगी । 
वेशम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रस्ततो भीष्म मनुसान्य प्रसाद्य च । 
ग्रवभत्स्यं च राधेयमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥३०॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्परचात्‌ 
धृतराष्ट्र ने कर्ण को फटकार कर भीष्मजी का 
सम्मान किया तथा उन्हें प्रसन्‍न करके इस प्रकार 
कहा-- 
अ्रस्मद्धितं वाक्यसिदं भीष्म: शान्तनवो5ज़्वीत्‌ । 
पाण्डवानां हित॑ चेब स्वस्थ जगतस्तथा ॥३१।। 
'शान्तनुनन्दन भीष्म जी ने हमारे लिए यह 
हितकर बात कही है। इसी में पाण्डवों का तथा 
सारे संसार का भी भला है। 
चिन्तयित्वा तु पार्थेम्यः प्रेषयिष्यासि संजयम । 
स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव सा चिरम्‌ ॥३२॥। 
“ब्रह्मन्‌ ! मैं कुछ सोच-विचार कर संजय को 
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पाण्डवों के पास भेजूगा । आप भी पाण्डवों के पास 
पधारें, विलम्ब न करें ।” 

सतं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषषयामास पाण्डवान्‌ । 
सभामध्ये समाहुय संजय वाक्यमब्रवीत्‌ ॥॥३३॥ 


३६९ 


राजा धृतराष्ट्र ने उस ब्राह्मण का ग्रादर-सत्कार 
करके उसे पाण्डवों के पास वापस भेजा तथा संजय 
को सभा में बुलाकर यह बात कही । 


इति महाभारते उद्योग पबंणि पञ्चमो5ध्यायः ॥५॥ 


षष्ठो5ध्यायः 
संजय का दोत्य कर्म 


धृतराष्ट्र उवाच 
नाहूं तथा ह्ाजुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ 
भीमाद्‌ वाह यमयोर्वा बिभेमि। 
यथा राज्ञ: क्रोधदीप्तस्थ सूत 
मनन्‍्योरहूं भीततरः  सदव ॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--हे संजय ! मैं अर्जुन, श्रीकृष्ण, 
भीमसेन, नकुल-सहदेव--किसी से भी उतना नहीं 
डरता जितना कि तमतमाये हुए राजा युधिष्ठिर के 
कोप से । उनके रोष से मैं सदा अत्यन्त भयभीत 
रहता हूँ । 
स॒गच्छ शीघ्र प्रहितो रथेन 
पाञचालराजस्प चसमूनिवेशम्‌ । 
अजातशत्र॑ कुशल सम पच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं वर्देस्त्वम्‌ ॥२॥॥ 
मेरे द्वारा प्रेषित तुम रथ पर श्रारूढ़ होकर शीघ्र 
ही पाञ्चालराज द्रुपद की छावनी में जाकर वहाँ 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक अज्ञातशत्रु युधिष्ठिर से बातचीत 
करना तथा बारम्बार उनका कुशल-मज्जल पूछना । 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ संजयाँइच 
जनादंन॑ युयुधान 
मद्वचनेन पच्छेः 
सर्वास्तथा द्रौपदेयाँचच पञ्च ॥३॥। 
यद यत तत्र प्राप्तकालं परेभ्य- 
स्व्वं मन्‍्येथा भारतानां हितं च । 
तद भाबेथाः संजय राजमध्ये 
मूच्छेयेद॒ यगन च युद्धहेतुः ॥४॥ 
सञ्जय ! तुम वहाँ एकत्र हुए पाण्डवों तथा 
सञ्जयवंशी क्षत्रियों से, श्रीकृष्ण, सात्यकि, राजा 


विराटम्‌ । 
अनामय॑ 


विराट तथा द्रौपदी के पाँचों पुत्रों से भी मेरी ओर 
से स्वास्थ्य का समाचार पूछना । इसके सिवा जेसा 
अवसर हो तथा जिसमें तुम्हें भरतवंशियों का हित 
दिखाई दे, वसी बातें पाण्डवपक्ष के लोगों से करना । 
राजाओ्रों के मध्य में ऐसा कोई वचन न कहना जो 
उनके क्रोध को बढ़ाए तथा युद्ध का कारण बने । 
वशम्पायन उवाच 
राज्षस्तु वचन श्॒ुत्वा धृतराष्ट्रस्य संजयः। 
उपप्लव्यं ययो द्र॒ष्टं पाण्डवानमितोजस:ः ॥५॥। 
बशमस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
धृतराष्ट्र की बात सुनकर संजय अ्रमित तेजस्वी 
पाण्डवों से मिलने के लिए उपप्लव्य गया । 
स तु राजानमासादय कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
ग्रभिवाद्य ततः पूर्व सूतपुत्रोउ्भ्यभाषत ॥६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर के पास पहुँचकर 
सूतपुत्र संजय ने उन्हें प्रणाम किया फिर उनसे वार्ता- 
लाप आरम्भ किया-- 
अ्रनासयं पच्छति त्वा$$स्बिकेयो 
व॒द्धों नपो धृतराष्ट्रो मनीषी । 
कच्चिद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाग्रद्यो 
धनञ्जयस्तो च माद्रीतनूजो ।।७॥ 
“ब॒द्ध तथा बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन महाराज 
धतराष्ट्र ने आपका कुशल-मजड्भल पूछा है। भी मसेन 
पाण्डवप्रवर श्रर्जन तथा दोनों माद्रीपुत्र नकुल-सहदेब 
कुशल से तो हैं न ! 


यूधिष्ठिर उवाच 
गावल्गणे संजय स्वागत ते 
प्रीयामहे ते वयं दरश्शनेन । 


ड6०0 


ग्रनामयं प्रतिजाने तवाहं 
सहानुज: कुशली चास्मि विद्वन्‌ ॥८॥ 
युधिष्ठिर बोले--हे गवल्गणकुमार संजय ! 
तुम्हारा स्वागत है। तुम्हारे दर्शन से हमें अ्रति 
प्रसन्‍नता हुई है। विद्वन्‌ ! मैं अपने भाइयोंसहित 
कुशल हूँ तथा तुम्हें ग्रपने श्रारोग्य की सूचन! दे रहा 
हे। 
पितामहो नः स्थविरो मनस्वी 
महाप्राज् सर्वधर्मोपपन्नः । 
स कौरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूर्व॑ वृत्तिरस्त्यस्य कच्चित्‌ ।॥६।॥ 
तात ! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मों 
के ज्ञान से सम्पन्न हमारे बूढ़े पितामह कुरुवंशी 
भीष्मजी तो कुशलपूवक हैं न ? हम लोगों पर उनका 
स्नेहभाव पूववत्‌ बना हुआ है न ? 
कच्चिद्राजा धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
वेचित्रवीयं: कृुशली महात्मा। 
द्रोणः सपुत्रतत कृपशच विप्रो 
महेष्वासा: कच्चिदेते5प्यरोगाः ॥१०॥ 
संजय ! क्या अपने पुत्रोंसहित विचित्रवीयनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुशल हैं ? पुत्रसहित 
द्रोणाचायय तथा विप्रश्नेष्ठ कृपाचायें--ये महाधनुधेर 
वीर स्वस्थ तो हैं न ? 


सजञ्जय उवाच 
यथाउ5उत्थ मे पाण्डब तत्‌ तथव 
क्रून्‌ क्रुश्रेष्ठ जनं च पच्छुसि। 
ग्रनामयास्तात सनस्विनस्ते 
क्रुश्रेष्ठान्‌ पुच्छसि पार्थ यांस्त्वम्‌॥११॥ 
संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डवनन्दन ! आपने 
मुभसे जो कुछ कहा है, वह यथार्थ है । कौरवों तथा 
अ्रन्य लोगों के विषयों में ग्राप जो पूछ रहे हैं, वह 
बताता हूँ, सुनिए । तात ! कुन्तीनन्दन ! आपने 
जिन श्रेष्ठ कुसु्वंशियों के कुशल-समाचार पूछे हैं, 
वे सभी मनस्वी पुरुष स्वस्थ एवं साननद हैं । 
यन्माब्रवीद्‌ धुतराष्ट्रो मिशाया- 
मजातशत्रो वचन पिता ते। 


महाभारतम 


सहामात्यः सहपुत्रत्च॒ राजन्‌ 
समेत्य तां वाचमिमां निबोध ॥१२॥। 
महाराज युधिष्ठिर ! आपके ताऊ धृतराष्ट्र ने 
रात्रि में मुझे श्राप लोगों के लिए जो सन्देश दिया 
था, उसे आराप मन्त्रियों और पुत्रोंसहित मेरे इन शब्दों 
में सुनिए-- 
दाम राजा धृतराष्ट्रोडभिनन्द- 
न्‍नयोजयत्‌ त्वरमाणो रथ में । 
सश्नातृपुत्रस्वजनस्थ  राज्ञ- 
स्तद्‌ रोचतां पाण्डवानां शमो5स्तु ॥ १ ३॥। 
राजा धृतराष्ट्र शान्ति का आदर करते हैं [ युद्ध 
नहीं चाहते ] । उन्होंने श्रति शीघ्रतापूर्वक मेरे लिए 
रथ तेयार कराया तथा मुझे यहाँ भेजा । मैं चाहता 
हुँ कि भाई, पुत्र तथा स्वजनोंसहित राजा धृतराष्ट्र 
का यह शान्ति-सन्देश पाण्डवों को रुचिकर प्रतीत 
हो एवं दोनों पक्षों में सन्धि हो जाए । 
सर्वेक्षयो दृश्यते यत्र कृत्स्नः 
पापोदयो निरयो5भावसंस्थ: । 
. कस्तत्‌ कुर्याज्जातु कम प्रजानन्‌ 
पराजयो यत्र समो जयइच ॥१४। 
जिसमें सबका विनाश दिखाई देता है, जिससे ' 
पाप का उदय होता है, जो नरक-दुःख का हेतु है, 
जिसके अन्त में ग्रभाव ही हाथ लगता है तथा जिसमें 
जय एवं पराजय दोनों समान हैं, उस युद्ध जेसे क्र 
कर्म के लिए कौन समभदार मनुष्य कभी उद्योग 
करेगा ? 
ते वे धन्‍्या येः कृतं ज्ञातिकाये 
ते वे पुत्रा: सुहदो बान्धवाइच। 
उपक्रुष्ट जीवितं॑ संत्यजेयु- 
येतः कुरूणां नियतो वे भव: स्थात्‌ १५४ 
जिन्होंने जाति और कुटुम्ब के हितकर कार्यों का 
सम्पादन किया है, वे ही धन्य हैं। वे ही पुत्र, मित्र 
तथा बान्धव कहलाने के योग्य हैं। कौरवों को चाहिए 
कि वे निन्दित जीवन का परित्याग कर दें, जिससे 
कुरुकुल का उत्कषे --उन्‍्नति अ्रवश्यम्भावी हो । ' 
ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पार्था ह 
निर्णीय सर्वान्‌ द्विषतो निगह्य । 
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सम॑ वस्तज्जी वित॑ मृत्युना स्थाद्‌ 
यज्जीवध्वं ज्ञातिवधे न साधु ॥१६॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आप लोग समस्त कौरवों 
को अ्रपना शत्रु मानकर, उन्हें दण्ड देंगे, कैद करेंगे, 
ग्रथवा उनका वध कर डालेंगे तो उस भ्रवस्था में 
आपका वह जीवन आरापके द्वारा कुटुम्बी जनों के वध 
के कारण उत्तम नहीं समभा जाएगा। यह निन्दित 
जीवन तो मृत्यु के समान ही होगा । 
सो5हं जये चेव पराजये च 
निःश्रेयसं नाधिगच्छामि किड्चित्‌ । 
कर्थ हि नीचा इव दौष्कुलेया 
निर्धर्मार्थ कर्म कुर्यृइंच् पार्था:॥१७॥ 
मैं तो इस युद्ध में चाहे किसी भी पक्ष की जय हो 
या पराजय, कोई कल्याण की बात नहीं देखता हूँ । 
भला कुन्ती के पुत्र नीच कुल में उत्पन्न हुए दूसरे 
अधम मनुष्यों के समान ऐसा निन्दित कर्म कैसे कर 
सकते हैं जिससे न तो धर्म की सिद्धि होनेवाली है 
और न अर्थ की ही । 
युधिष्ठिर उवाच 
कां नु वाच संजय में श्वणोषि 
युद्धंषिणीं येन युद्धाव्‌ बिभेषि। 
अयुद्ध वे तात युद्धाद्‌ गरीयः 
कस्तल्लब्ध्वा जातु युध्येत सूत ॥१८॥ 
युधिष्ठिर बोले----संजय ! तुमने मेरी ऐसी 
कौन-सी बात सुनी है जिससे मेरी युद्ध करने की 
इच्छा प्रकट होती है श्लौर जिसके कारण तुम युद्ध से 
भयभीत हो रहे हो ? तात ! युद्ध करने की भ्पेक्षा 
युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत ! युद्ध न करने का 
अवसर पाकर भी कौन मनुष्य कभी युद्ध में प्रवृत्त 
होगा ? 
आ्राशंसते वे धुतराष्ट्र:ः सपुत्रो 
महा राज्यमसपत्न॑ पृथिव्याम्‌ । 
तस्मिऊछम:ः केवल नोपलभ्य: 
सर्व स्वक॑ मदगते मन्यते5थंम्‌ ॥।१६॥ 
धृतराष्ट्र श्रपने पुत्रोंसहित भूमण्डल का निष्कण्टक 
साम्राज्य प्राप्त करने की ग्राशा लगाये बढठ हैं । ऐसे 
लोभी नरेश के साथ सन्धि ही बनी रहेगी, युद्ध नहीं 


४०९१ 


होगा यह सम्भव नहीं जान पड़ता, क्‍योंकि हम लोगों 
के वन चले जाने पर वे हमारे सम्पूर्ण धन को अपना 
ही मानने लगे हैं । 
इन्द्रो5प्येतन्नोत्सहेता भिहर्त- 
मेइ्वर्य नो जीवति भीमसेने । 
धनजञ्जये नकुले चेव सुत 
वीरे तथा सहदेवे सहिष्णो ॥२०॥ 
तात संजय ! जबतक भीमसेन, श्रर्जुन, नकुल 
तथा सहनशील वीर सहदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र 
भी हमारे ऐश्वर्य का अ्रपहरण नहीं कर सकता । 
ग्रद्यापि तत्‌ तत्र तथव वतंतां 
दान्ति गमिष्यासि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्रप्रस्थे भवतु ममंव राज्य 
सुयोधनो यच्छतु भारताग्रयः ॥२१॥॥ 
ग्रब भी सब कुछ पहले के समान ही हो सकता 
है । जेसा तुम कह रहे हो तदनुसार मैं शान्ति धारण 
कर लूंगा, परन्तु इन्द्रप्रस्थ में पृवंवत्‌ मेरा ही राज्य 
रहे तथा भरतवंश-शिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य 
मुझे वापस लौटा दे । 
सजय उवाच 
धर्मे नित्या पाण्डव ते विचेष्टा 
लोके श्रुता दृश्यते चापि पार्थे। 
महास्रावं जीवितं चाप्यनित्य॑ 
सम्पद्य त्वं पाण्डव मा व्यतीयात्‌ ॥ २२॥। 
संजप बोला--पाण्डुनन्दन ! ्रापकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा धर्मानुकूल ही होती है। पार्थ ! आपकी वह 
धर्मंयुक्त चेष्टा लोक में तो प्रसिद्ध है ही, देखने में भी 
भ्रा रही है। यद्यपि यह जीवन ग्रनित्य है, तथापि 
इससे महान्‌ सुयश की प्राप्ति हो सकती है। पाण्डव! 
ग्राप जीवन की उस क्षणभंगुरता पर विचार करें 
तथा अपनी कीर्ति को नष्ट न होने दें। 
न चेद्‌ भागं कुरवोब्न्यत्र युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरंस्तुभ्यमजातशत्रो ॥ 
भक्षचर्यामन्धकवृष्णि राज्ये 
श्रेयो मन्‍्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌ ॥२३॥ 
प्रजातशत्रो ! यदि कौरव युद्ध के बिना आपको 
राज्य का भाग न दें, तो भी ग्रन्धक और वृष्णिवंशी 
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क्षत्रियों के राज्य में भीख माँगकर जीवन का निर्वाह 
कर लेना मैं आपके लिए उत्तम समभता हूँ परन्तु 
युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समभता । 
झल्पकालं जीवित यन्मनुष्ये 
महासत्रावं॑ नित्यदु:खं॑ चल॑ च। 
भूयरच तद्‌ यशसो नानुरूप॑ 
तस्मात पाप पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌ 0२४१ 
मनुष्य का जीवन बहुत थोड़े समय तक रहने- 
वाला है। इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ दोष को 
प्राप्त होते रहते हैं । यह सदा दुःखमय और चज्चल 
है, अतः पाण्डपुत्र ! आप युद्धरूपी पाप मत कोजिए। 
वह आपके सुयश के अनुरूप नहीं है । 
धर्म कृत्वा कर्मणां तात मुख्य 
महाप्रताप: सवितेव भाति।([7 
हीनो हि धर्मेण सहीमपामां 
लब्ध्वा नरः सोदति पापबुद्धिः ॥२५७ 
तात ! धर्म, अथे और काम--इन तीनों में धर्म 
को ही प्रधान मानकर तदनुसार चलनेवाला मनुष्य 
महाप्रतापी होकर सूर्य के समान चमक उठता है। 
परन्तु जो धर्म से हीन है, जिसकी बुद्धि पाप में ही 
लगी हुई है, वह मनुष्य इस सारी पृथिवी को पाकर 
भी कष्ट ही भोगता रहता है। 
तच्चेदेव॑ द्वेषरूपेण पार्थाः 
करिष्यध्वं॑ कर्म पापं चिराय। 
निवसध्व॑ वर्षपृगान्‌_वनेष्‌ 
दुःख वास पाण्डवा धर्म एव ॥२६॥ 
कुन्तीकुमारों ! यदि आप लोगों को राज्य के 
लिए चिरस्थायी विद्वेष के रूप में युद्धरूप पापकर्म 
ही करना है, तब मैं यही कहँगा कि आप अनेक वर्षों 
तक दुःखमय वनवास का ही कष्ट भोगते रहें। 
पाण्डवो ! वह वनवास ही आ्आापके लिए धर्मरूप होगा । 
नाधर्म ते धीयते पार्थ बुद्धि- 
ने संरस्भात्‌ कर्म पापं चकथ्थ। 
ग्रात्थ कि तत्‌ कारण यस्य हेतो: 
प्रज्ञाभिन्‍न्न॑ कर्म चिकीषंसीदम्‌ ।।२७॥ 
पार्थ ! आपकी बुद्धि कभी अधरम में नहीं लगती 
तथा आपने करद्ध होकर भी कभी कोई पापकर्म नहीं 


हि 
। महाभारतम्‌ 
किया है। फिर बताइए, कौन-सा ऐसा कारण है, _ 
जिसके लिए अब आप अपनी बुद्धि के विरुद्ध यह युद्ध 
जैसा पापकर्म करना चाहते हैं ? । 
अव्याधिजं कटुक शीषि रोगं डे 
यशोमुष॑ पापफलोदय बा। 
पेयं सतां यन्‍न पिबन्त्यसन्तो 
मनन्‍्यं सहाराज पिब प्रज्ञास्य ॥२८॥ 
महाराज ! जो बिना व्याधि के ही उत्पन्न होता 
है, स्वाद में. अ्रत्यन्त कड़वा है, जिसके कारण सिर में , 
दर्द होने लगता है, जो यश का नाशक और पापरूप _ 
फल को प्रकट करनेवाला है, जो सज्जन पुरुषों के ही 
पीने योग्य है, जिसे असाध पुरुष नहीं पी सकते, उस 
क्रोध को आप पी लीजिए और शान्त हो जाइए । | 
पापानुबन्ध॑ न हि. कासयेत द 
क्षमेव ते ज्यायसी नोत भोगा:। 
भीष्मो हतः शान्तनवो यतः स्थात्‌ 
द्रोण: सहपुत्रो यदि च हतः स्थात्‌ ॥२६॥७ 
जो पाप की जड़ है, उस क्रोध की इच्छा तुम 
जेसा श्रेष्ठ पुरुष नहीं करेगा। आपकी दृष्टि में तो 
क्षमा ही सर्वश्रेष्ठ वस्तु है; ते भोग नहीं जिनके लिए | 
शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पृत्रसहित आचायें द्रोण की : 
हत्या की जाए। ।क्‍ 
शल्य: कृप: सोमदत्तिविकर्णों 
बिविशतिः कर्णसुयोधनो च। 
निहत्य चेतान्‌ कौद्शं सुख स्यात्‌ 
यद्‌ विन्दसि मामनु ब्रहि पार्थ ॥३०७ 
पार्थ ! ऐसा कौन-सा सुख हो सकता है जिसे 
आप कृपाचायें, शल्य, भूरिश्रवा, विकण, विविशति, : 
कर्ण तथा दुर्योधन--इस सबको मौत के घाट उतार : 
कर पाना चाहते हैं, वह मुझे बताइए । 
लब्ध्वा5पि भूस खलु सागरान्‍्तां 
जरां च मुत्युं न हि त्वं प्रजह्मा:। 
प्रियाप्रिये दुःखसुखे च राज- 
न्नेवं बुद्धस्त्वं न क्रुष्व युद्धम्‌ ॥३१॥ 
हे राजन्‌ ! समुद्र-प्येन्त इस सारी पृथिवी को 
पाकर भी आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा दुःख 
सुख के द्न्द्र से नहीं बच सकते । आप इन सब बातों 
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. छद्यौगपर्व : पष्ठो््याय: 
को अश्रच्छी प्रकार जानते हैं, श्रत: मेरी प्रार्थना है कि 
श्राप युद्ध न करें । 
बरुधिष्ठिर उवाच 
श्रसंश्यं संजय सत्यमेतद्‌ 
धर्मों बरः कर्मणां यत्त्वमात्य । 
ज्ञात्वा तु मां संजय गहयेस्त्व॑ 
धर्म चरास्येष उताप्यधर्मम्‌ ॥३२।॥। 
ब्रुधिष्ठिर बोले--संजय ! तुमने जो कहा है कि 
सब प्रकार के कर्मों में धर्म ही श्रेष्ठ है, वह सर्वथा 
सत्य है, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है, परन्तु मैं धर्म 
कर रहा हूँ या श्रघर्म, इस बात को पहले अ्रच्छी 
प्रकार जान लो, फिर मैरी निन्‍दा करना । 
यदि ह्ाहं विसजन्‌ साम गह्मों 
नियुध्यमानवचेज्जह्मां स्वधर्मंम्‌ । 
महायद्ञा: केडावस्तद्‌ ब्रवीतु 
वासुदेवस्तुमयो रथंकाम: ॥३३॥। 
यदि मैं सामनीति श्रथवा सन्धि का परित्याग 
करके निन्‍्दा का पात्र बन रहा हूँ ग्रथवा युद्ध के लिए 
उद्यत होकर अपने धर्म का उल्लंघन करने को हूँ तो 
महायशस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अपने विचार 
प्रकट करें, क्योंकि वे दोनों पक्षों का हित चाहनेवाले 
टैंँ । 
वासुदेव उवाच 
अविनाहं समख्जय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राज्ञों धरृतराष्ट्रस्य सूत 
समाहठांंसे बहुपुत्रस्य वद्धिस्‌ ॥३४।। 
श्रीकृष्ण ने कहा--सूत सञ्जय ! मैं जिस प्रकार 
पाण्डवों को विनाश से बचाना, उनको ऐद्वर्य 
द्विलाना और उनका प्रिय करना चाहता हँ, उसी 
प्रकार अनेक पुत्रों से युक्त राजा घृतराष्ट्र का भी 
त्रभ्युदय चाहता हूँ । 
कामों हि में सठजय नित्यमेव 
नान्यद्‌ ब्रयां तान्‌ प्रति ज्ञास्यतेति । 
राज्ञड्च हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चंतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌ ॥३५॥ 
सूत ! मेरी भी सदा यही ग्रभिलाषा है कि दोनों 
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पक्षों में शान्ति बनी रहे । 'कुन्तीपुत्रों ! कौरवों से 
सन्धि करो, उनके प्रति श्ान्‍्त बने रहो” इसके 
ग्रतिरिक्त दूसरी कोई बात मैं पाण्डवों के सामने नहीं 
कहता हूँ । राजा युधिष्टठिर के मुख से भी मैं ऐसा ही 
प्रिय वचन सुनता हूँ और स्वयं भी इसी को उचित 
मानता हूँ । 
न त्वं धर्म बिचरं सञ्जयेह 
मत्तवच जानासि युधिष्टिराच्च । 
स॒ कस्मात्‌ त्वं जानतां ज्ञानवान्‌ सन्‌ 
व्यायच्छुसिे सञ्जय कौरवार्थे ॥३६॥। 
सञ्जय ! तुम यह भमली-भाँति जानते हो कि 
मुझसे श्रौर युधिष्ठिर से घर्मं का लोप नहीं हो 
सकता । तुम ज्ञानियों में भी श्रेष्ठ ज्ञानी हो, फिर भी 
तुम कौरवों की स्वार्थ-सिद्धि के लिए वाग्जाल क्‍यों 
फंला रहे हो ? 
उताहो त्वं मन्यसे श्ञाम्यमेव 
राज्ञां युद्धे बतंते धर्मंतन्त्रम । 
श्रयुद्धे वा वतंते घमंतन्त्रं 
तथंव ते वाचमिमां श्वूणोमि ॥३७॥। 
ग्रदि तुम शान्ति घारण करना ही उचित समभते 
हो तो बताओ, युद्ध में प्रवत्त होने से राजाओं के धर्म 
का ठीक-ठीक पालन होता है अश्रथवा युद्ध छोड़कर 
भाग जाने से ? क्षत्रिय धर्म का विचार करते हुए 
तुम जो कुछ भी कहोगे, मैं तुम्हारी बात सुनने के 
लिए तंयार हूँ । 
गृध्येत्‌ यदाउन्यविभवे नृशंसों 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददान: । 
राज्ञां ततों भवति युद्धमेतत्‌ 
जातं ततो वमं शास्त्र धनुइच ॥३८॥। 
जब कोई क्रर मनुष्य लोभवद्य दूसरे की घन- 
सम्पत्ति को लेने की इच्छा करता है और विधाता के 
कोप से [पर-हानि | के लिए सेन्‍्य-संग्रह करता है, 
उस समय राजाओं में युद्ध का अवसर उपस्थित होता 
है। इस युद्ध के लिए ही कवच, अस्त्र-शस्त्र श्रौर 
घनुष का आविष्कार हुआ है । 
पुण्य॑ नपेर्दस्युवधेन लम्यम्‌ 
दोषइच स॒ कुरुभिस्तीव्ररूप: । 


है. ० है 


अ्रधामिकर्ध मंमबुध्यमाने: 
प्रादुभंत: सञ्जय साधु तन्‍न ॥३९६॥ 
भूपालों को लुटेरों का वध करने से पुण्य की 
प्राप्ति होती है। सञ्जय ! कौरवों में यह लुटेरेपन 
का दोष तीवब्ररूप से प्रकट हो गया है, जो अ्रच्छा नहीं 
है। वे अ्रधर्म के तो पूरे पण्डित हैं, परन्तु धर्म की 
बात बिल्कुल नहीं जानते । 


तत्र राजा धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
धम्यं हरेत पाण्डवानामकस्मात्‌ । 
नावेक्षन्ते राजधर्म पुराणं 
तदन्वया: क्रवः सर्व एवं ॥४०॥ 
राजा धुतराष्ट्र अपने पुत्रों के साथ मिलकर 
सहसा पाण्डवों के धर्मत: प्राप्त पतृक राज्य को 
हड़प लेना चाहते हैं। प्राचीन राजधर्म की ओर 
दृष्टिपात न करते हुए अ्रन्य समस्त कौरव भी उन्हीं 
का अनुसरण कर रहे हैं । 


स्तेनो हरेद्‌ यत्र धन ह्यदृष्टः 
प्रसह्या वा यत्र हरेत दृष्टः। 
उभौ गह्ों भवतः सञ्जयतो 
कि वे पृथकत्वं धृतराष्ट्रस्थ पुत्रे ॥४१॥ 
चोर अदृश्य --छिपा रहकर धन च्रा ले जाए 
ग्रथवा सामने आकर डाका डाले, दोनों ही ग्रवस्थाश्रों 
में वे चोर-डाक्‌ निन्दा के ही पात्र होते हैं। सऊजय ! 
तुम्हीं कहो, धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और उन चोर- 
डाकुओं में क्या अन्तर है ? 


सोष्य॑ लोभान्मन्यते धर्ममेत॑ 
यमिच्छति क्रोधवशानुगामी । 
भाग: पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
स्‍्तं नः कस्मादाददी रन्‌ परे वे ॥४२॥ 
दुर्योधन क्रोध के वशीभूत हो उसी के भ्रनुसार 
चलनेवाला है तथा वह लोभवश राज्य को ले लेना 
चाहता है। उसे यह धर्म प्रतीत हो रहा है, परन्तु 
वह तो पाण्डवों का भाग है, जो कौरवों के यहाँ 
धरोहर के रूप में रखा गया है। सञ्जय ! हमारे 
# उस भाग को हमसे शत्रुता रखनेवाले कौरव कंसे ले 
सकते हैं ? 


महाभांरतम 


एतान्‌ धर्मान्‌ कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथा: सञजय राजमध्ये । “- 
स्वयं त्वहूं प्रा्थंये तत्र गन्तुं 
समाधातु कार्यमेतद्‌ विपन्‍नम्‌ ॥॥४३॥ 
सञ्जय ! तुम राजाग्रों की मण्डली में राजाओं 
के इन प्राचीन धर्मों का कौरवों के समक्ष वर्णन 
करना । मैं स्वयं भी इस बिगड़े हुए कार्य को बनाने 
के लिए हस्तिनापुर चलना चाहता हूँ । 


ग्रहापयित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शर्म कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌ । 
स्थात्‌ पुंण्यं में चरितं महोदय 
..मुच्येरंइच क्रवो मृत्युपाद्यात्‌ ।।४४॥ 
यदि पाण्डवों का स्वार्थ नष्ट किये बिना ही मैं 
कौरवों के साथ इनकी सन्धि कराने में सफल हो गया 
तो मेरे द्वारा यह परम पवित्र और महान्‌ अभ्युदय 
का कार्य सम्पन्न हो जाए तथा कौरव भी मृत्यु के 
पाशं से छूट जाएँगे । 


अ्रतोडन्यथा रथिना फाल्गुनेन 
भीमेन चेवाहवदंशितेन । 
परासिकतान्‌ धातंराष्ट्रॉइच विद्धि 
परिदग्धान्‌ कर्मणा स्वेन पपान्‌ ॥४५॥ 
सञ्जय ! यदि ऐसा नहीं हुआ और कौरवों ने 
इसके विपरीत भाव दिखाया तो समझ लो कि रथ पर 
बठे हुए अर्जुन तथा युद्ध के लिए कवच धारण करके 
तेयार हुए भीमसेन के द्वारा पराजित होकर धृतराष्ट्र 
के वे सभी पापात्मा पुत्र अपने ही कर्म-दोष से दग्ध 
हो जाएँगे । 


पराजितान्‌ पाण्डवेयाँस्तु वाचो 
रोद्ा रूक्षा भाषते धात्राष्ट्र: 
गदाहस्तो भीमसेनो5प्रमत्तो 
दुर्योधनं स्पारयिता हि काले ॥४६॥ 
यूत के समय जब पाण्डव हार गये थे, तब 
दुर्योधन ने उनके प्रति श्रति भयानक, कड़वी और 
कठोर बातें कही थीं, ग्रतः सदा सावधान रहनेवाले 
भीमसेन युद्ध के समय गदा हाथ में लेकर दुर्योधन 
को उन बातों का स्मरण कराएँगे। 


उद्योगपर्व : सप्तमौष्ष्याय: 


सुयोधनो मन्युमयों महाद्र॒मः 
स्कन्ध: कर्ण: शकुनिस्तस्य शाखा: । 
दुःशासन: पुष्पफले सम॒द्धे 
मूल राजा धृतराष्ट्रोःह्मनीषी ॥४७॥ 
दुर्योधन क्रोधमय विशाल वक्ष के समान है, कर्ण 
उस वृक्ष का स्कन्ध है, शकुनि शाखा है और दुःशासन 
समृद्ध फल-पुष्प है। अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके 
मुूलच-जड़ हैं । 
युधिष्ठिरों ध्ममयो महाद्रुभः 
स्कन्धो<रजुनो भीमसेनो5स्य शाखा: । 
माद्रीपुत्रो पुष्पले समृद्ध 
सूल त्वहं ब्रह्म च ब्राह्मणाइच ।।४६॥। 
युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं। श्र्जुन॒ उस 
व॒क्ष के स्कन्ध, भीमसेन शाखा और माद्रीपुत्र नकुल- 
सहदेव उसके समृद्ध फल-पुष्प हैं। मैं, वेद और ब्राह्मण 
ही उस वृक्ष के मुल">जड़ हैं । 
वन राजा धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
व्याध्रास्ते वे सञ्जय पाण्डपुत्रा: । 
सिहाभिगुप्तं न वन॑ विनश्येत्‌ 
सिहो न नव्येत वनाभिगुप्तः ॥४६॥ 
सञ्जय ! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र एक वन 
हैं और पाण्डव उस वन में निवास करनेवाले व्याप्र 
हैं। सिहों से रक्षित वन नष्ट नहीं होता तथा बन में 
सुरक्षित रहकर सिंह नष्ट नहीं होता, [ऐसे वन का 
उच्छेद मत करो | । 


४०४ 


निवनो वध्यते व्याप्नो निर्व्याप्रं छिद्यते वनम्‌ । 
तस्माद्‌ व्याप्रो वन रक्षेद्‌ वन॑ व्याप्र॑ं च पालयेत्‌ ।५० 
वन से बाहर निकला हुआ व्याप्र मारा जाता है 
तथा व्याप्र से रहित वन को सब लोग सरलता से 
काट लेते हैं, ग्रतः व्याप्र वन की रक्षा करे और वन 
व्याप्र की रक्षा करे। 
धातंराष्ट्रा लताधर्मा: शाला: सञजय पाण्डवा:। 
न लता वधंते जातु महाद्रममनाश्रिता ॥।५१॥॥ 
सञ्जय ! धृतराष्ट्र के पुत्र लताओ्ों के समान हैं 
तथा पाण्डव शाल व॒क्षों के समान । कोई भी लता 
किसी महावृक्ष का आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ 
सकती [ धृतराष्ट्रपुत्र भी पाण्डवों का आ्राश्रय लेकर ही 
बढ़ सकते हैं | । 
स्थिता: शुश्रूषितु पार्था: स्थिता योद्धुमरिन्‍्दमा:। 
यत्‌ कृत्यं धृतराष्ट्रस्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥५२॥ 
शत्रुओं का दमन करनेवाले कुन्तीकुमार धृतराष्ट्र 
की सेवा करने के लिए भी समुद्यत हैं और युद्ध के 
लिए भी । अ्रब राजा धृतराष्ट्र का जो कतंव्य हो, 
वे उसका पालन करें। 
स्थिता: शमे महात्मानः पाण्डवा: धर्मंचारिण: । 
योधाः समर्थास्तद्‌ विद्वन्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥५३॥ 
विद्वनू सञज्जय ! धर्म का आ्राचरण करनेवाले 
महात्मा पाण्डव शान्ति के लिए भी तेयार हैं तथा 
युद्ध करने में भी समथ हैं । इन दोनों अ्रवस्थाओ्ं को 
समभकर तुम राजा धृतराष्ट्र से यथाथे बातें कहना। 


इति महाभारते छद्योगपर्बंणि षष्ठो5्ध्यायः ॥६॥। 


सप्तमो5ध्याय' 
सञ्जय को विदाई और पाण्डवों का कौरवों के प्रति सन्देश 


सञ्जय उवाच 
ग्रामन्‍त्रये. त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहूं पाण्डव स्वस्ति तेःस्तु । 
कच्चिन्न वाचा व॒जिनं हि किचि- 
दुच्चारितं मे मनसो5भिषजड्भात्‌ ॥१॥ 
सञठजय बोले--न रदेवश्रेष्ठ पाण्डनन्दन ! आपका 
कल्याण हो । अ्रब मैं आपसे विदा लेकर हस्तिनापुर 


जाता हूँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक 
ग्रावेग के कारण वाणी द्वारा कोई ऐसी बात कह दी 
हो जिससे भ्रापको कष्ट हुआ हो ? 
जनादंनं भीमसेनाजुनो च 
माद्रीसुतो सात्यकि चेकितानम्‌। 
ग्रामन्त्रप गच्छामि शिवं सुख वः 
सोम्येन मां पश्यत चक्षुषा च ॥२॥ 


४०६ 
श्रीकृष्ण, भी मसेन, श्र्जुन, नकुंल, सहदेव, सात्यकि 
ग्रौर चेकितान--इन सभी से आश्राज्ञा लेकर मैं जा 
रहा हूँ । श्राप लोगों को सुख और शान्ति प्राप्त हो । 
नरेश्वरो ! आप मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टि से देखें । 
युधिष्ठिर उवाच 
ग्नुज्ञातः संजय स्वस्ति गच्छ 
कल्याणवाक्‌ शीलवॉस्तृप्तिमाँइच । 
न मर्मगां जातु वक्‍तासि रूक्षां 
नोपश्रुति कटुकां नोत मुक्ताम्‌ ॥३॥ 
युधिष्ठिर बोले--हे संजय ! मैं तुम्हें जाने की 
अनुमति देता हूँ | तुम्हारा कल्याण हो। अब तुम 
प्रस्थान करो | तुम्हारी बातें कल्याणकारी हैं | तुम 
शीलवान्‌ तथा सन्‍्तोषी हो । तुम्हारे मुख से कभी 
कोई ऐसी बात नहीं निकलती जो कड़वी होने के 
साथ ही मर्म पर आघात करनेवाली हो । तुम नी रस 
एवं अप्रासड्भिक बात भी नहीं कहते । 
 इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
यस्मिजञ्शौयंमानशंस्य॑ 
पादो गहीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां _तत्र निवेदयेथा: ॥४॥ 
है संजय ! यहाँ से जाकर तुम शीघ्र ही जिनमें 
वीरता, दया और तपस्या झ्रादि सदगुण विद्यमान 
हैं, उन कुरुश्रेष्ठ भीष्म पितामह के दोनों चरण पकड़- 
कर मेरा प्रणाम निवेदन करना । 
प्रज्ञाचक्षुयें: प्रणेता कुरूणां 
बहुश्नुती वद्धसेवी मनीषी। 
तस्मे राज्ञे स्थविरायाभिवाद्य 
ग्राचक्षीथा: संजय मामरोगम्‌ ॥५॥ 
हे संजय ! जो कौरवों के नेता, अनेक शास्त्रों के 
ज्ञाता, वृद्धों के सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं, उन वृद्ध 
नरेश प्रज्ञाचक्ष धृतराष्ट्र को मेरा प्रणाम निवेदन करके 
ह बताना कि युधिष्ठिर नीरोग एवं सकुशल है। 
इृदं पुनरवंचनं धातंराष्टरं 
सुयोधनं॑ संजय श्रावयेथा: । 
ददस्व वा शत्रपुरीं ममंव 
युध्यस्व वा भारतमुख्य वीर ॥॥६॥। 
8 संजय ! तत्पश्चात्‌ दुर्योधन को मेरा यह सन्देश 


तपरशच । 


महाभारतम्‌ 


सुना देना--“भरतवंश के प्रमुख वीर ! तुम या तो 
इन्द्रप्रस्थ का राज्य मुझे वापस लौटा दो ग्रथवा युद्ध 
करो ! 
अविस्थलं वकस्थलं माकन्दीं वारणावतम्‌ । 
ग्रवसानं भवत्यत्र कड्चिदेक॑ च पञ्चमम्‌ ॥।७॥ 
“अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, वारणावत तथा 
पाँचवाँ कोई भी एक ग्राम दे दो । इसी पर युद्ध की 
समाप्ति हो जाएगी । 
भ्रताणां देहि पञचानां पञ्चग्रामान्‌ सुयोधन । 
वान्तिनो5स्तु महाप्राज्ञ ज्ञातिभिः सह संजय ॥॥८५॥। 
“हे सुयोधन ! हम पाँच भाइयों को पाँच ग्राम दे 
दो ।” महाप्राज्ञ संजय ! ऐसा हो जाने पर भी अपने 
कुटुम्बी जनों के साथ हम लोगों की शञ्ान्ति बनी 
रहेगी । 
शभ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
स्मयमाना: समायान्‍्तु पाउचाला: कुरुभि: सह ॥६॥। 
अक्षतान्‌ कुरुपाञचालान्‌ पर्येयमिति कामये । 
सर्व. सुमनसस्तात शास्याम भरतबंभ ॥१०॥ 
“भाई भाई से मिले तथा पिता पुत्र से मिले। 
पाञ्चालदेशीय क्षत्रिय कुरुवंशियों के साथ मुस्कराते 
हुए मिलें। मेरी यही कामना है कि मैं कौरवों और 
पाञ्चालों को अक्षतशरीर देखूँ । तात ! भरतश्रेष्ठ 
दुर्योधन ! हम सब लोग प्रसनन्‍्नचित्त होकर शान्त 
हो जाएँ, ऐसी चेष्टा करो ।” 
ग्लमेव शमायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धर्मर्थंयोरलं॑ चाहं मृदवे दारुणाय च॥११॥ 
हे संजय ! मैं शान्ति रखने में भी समर्थे हूँ और 
युद्ध करने में भी। धर्म और अथथ के विषय का भी 
मुझे ठीक-ठीक ज्ञान है । मैं समय के अनुसार कोमल 
भी हो सकता हूँ तथा कठोर भी । 
वेशम्पायन उवाच 
अनुज्ञात: पाण्डवेन प्रययो संजयस्तदा । 
शासन धुृतराष्ट्रस्थ सर्व कृत्वा महात्मनः ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--पाण्डनन्दन युधिष्ठिर 
की भ्राज्ञा पाकर तथा महामना राजा धुृतराष्ट्र के 
सम्पूर्ण आदेशों का पालन करके संजय ने वहाँ से 
प्रस्थान किया । 


उद्योगपवव : सप्तमोष्ध्याय॑: 


सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीघ्रमेव प्रविश्य च। 
अन्तःपुरं समास्थाय द्वा:स्थं वचनमब्रवीत्‌ ॥१३॥ 
हस्तिनापुर में पहुँचकर उन्होंने शीघ्र ही राज- 
भवन में प्रवेश किया तथा अन्त:पुर के निकट जाकर 
द्वारपाल से कहा-- 
आचक्ष्व धृतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌ । 
सकाशात्‌ पाण्डपुत्राणां संजयं मा चर कृथा: ॥१४॥ 
“द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्र को मेरे आने की 
सूचना दो और कहो--'पाण्डवों के पास से संजय 
आ्राये हैं।। बिलम्ब मत करो ।” 
द्वा:स्थो5्थ श्रुत्वा नुर्पात जगाम 
स॒ संजयो भूमिपते नमस्ते । 
द्वारमुपागतस्ते . 
प्रशाधि राजन्‌ किमय॑ करोतु ॥१५॥ 
यह सुनकर द्वारपाल महाराज के पास गया और 
बोला--“महाराज ! आपको नमस्कार है। [पाण्डवों 
के पास से लौटे हुए | संजय ञ्रापके दशन की इच्छा 
से द्वार पर खड़े हैं। हे राजन ! श्राज्ञा दीजिए, वे 
संजय क्या करें ! ” 


दिद॒क्षया 


धृतराष्ट्र उवबाच 
ग्राचक्ष्व मां सुखिनं कल्पमस्म 
प्रवेश्यतां स्वागत सञ्जयाय । 
न चाहमेतस्यथ भवाम्यकल्पः 


कस्मात्स मे द्वारि स्थितइच सकक्‍तः ॥ १ ६॥। 


धृतराष्ट्र बोले --द्वारपाल ! संजय का स्वागत 
है । उससे कहो कि--'मैं शकुशल हूं, श्रत: इस समय 
उससे भेंट करने को तैयार हूँ ।” उसे भीतर ले 
आ्राओ । उससे मिलने में मुझे कभी भी श्रड़चन नहीं 
होती, फिर वह द्वार पर चिपका क्‍यों खड़ा है ? 
वशम्पायन उवाच 
ततः प्रविव्यानुमते. नृपस्य 
महद्‌ वेद्म प्राज्ञश्रायंगुप्तम्‌ । 
सिहासनस्थ॑ न॒पमाससाद 
वेचित्रवीर्य नतसूतपुत्र: ॥।१७॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा की श्राज्ञा पाकर सूतपुत्र संजय ने बुद्धिमान्‌, 
शुरवीर तथा श्रेष्ठपुरुषों से सुरक्षित विशाल राज- 
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भवन में प्रवेश किया श्र सिंहासन पर बंठे हुए 
विचित्रवी्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्र के पास जा हाथ 
जोड़कर कहा-- 
संजय उवाच 
ग्रह सञ्जयो भूमिपते नमस्ते 
प्राप्तो5स्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌ । 
ग्रभिवाद्य त्वां पाण्ड्सुतो मनस्वी 
युधिष्ठिर: कुशल चान्वप॒च्छत्‌ ॥१८॥ 
संजय ने कहा--भूपाल ! आपको नमस्कार हो । 
हे नरदेव ! मैं संजय हूँ श्रोर पाण्डवों से पास जाकर 
वहाँ से लौटा हँ। उदारचित्त पाण्डपुत्र युधिष्ठिर 
ने ग्रापको प्रणाम करके आ्रापकी कुशल पूछी है । 
सहामात्यः कुशली पाण्डपुत्रो 
सत्त्वं पुनर्वाञज्छति ह्यात्मनइच। 
निणिक्तधर्मार्थंथरो_ मनस्वी 
बहुश्रुती दृष्टिमाञउछीलवाॉइच ।॥।१६।॥ 
पाण्ड्पुत्र राजा युधिष्ठिर अपने मन्त्रियोंसहित 
सकुशल हैं तथा पहले उन्हें जो राज्य और धनादि 
प्राप्त था, उसे पुनः वापस लेना चाहते हैं । वे विशुद्ध 
भाव से धर्म और अर्थ का सेवन करनेवाले, मनस्वी, 
विद्वान, दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं । 
ग्रजातशत्र॒स्तु विहाय पाप॑ं 
जीर्णा त्वचं सपं॑ इवासमर्थाम्‌ । 
विरोचते5हायेव॒त्तेन वीरो 
युधिष्ठिरस्त्वयि पापं विसुज्य ॥२०॥ 
जेसे सरप॑ पुरानी केंचुली को, जो शरीर में ठहर 
नहीं सकती, उतारकर चमक उठता है, उसी प्रकार 
ग्रजातशत्रु वीर युधिष्ठिर पाप का १रित्याग करके 
तथा उस पाप को आपपर ही छोड़कर अपने स्वाभा- 
विक सदाचार से सुशोभित हो रहे हैं । 
हन्तात्मनः कर्स निबोध राजन्‌ 
धर्मार्थयुक्तार्थंगुण रपेतम्‌ । 
उपक्रोशं चेह गतो5सि राजन्‌ 
भूयश्च पापं प्रसजेदमसुत्र ॥२१॥ 
महाराज ! आप तनिक अपने कर्म पर तो ध्यान 
दीजिए । आपका बर्ताव धर्म और ग्रर्थ से युक्त श्रेष्ठ 
पुरुषों के व्यवहार के सर्वथा विपरीत है। है राजन्‌ ! 


डँल्पं 


इसी कारण इस लोक में ग्रापकी निन्‍्दा हो रही है 
तथा परलोक में भी आ्रापको पापमय नरक का दुःख 
भोगना पड़ेगा । 
स॒त्वमर्थं संशयितं विना ते- 
राशंससे.._ पुत्रवशानुवर्तो । 
ग्रधमं भावरच महान्‌ पथिव्यां 
कृत्यं समं ते न हि भारताग्रय ॥२२॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! आप इस समय अपने पुत्रों 
के वशीभूत होकर पाण्डवों को अलग करके भ्रकेले 
उनकी सारी सम्पत्ति ले लेना चाहते हैं, परन्तु इसकी 
सफलता में सन्देह है । [यदि सफल हो भी गये तो | 
इस अधर्म के कारण संसार में आपकी बड़ी भारी 
निन्‍्दा होगी । यह कार्य ग्रापके सवेथा अयोग्य है । 
गहें ह्यहं त्वां स्वकुले विरोधा- 
दन्तो हायं सम्भविता प्रजानाम्‌ । 
नो चेत्तवेबव सुकृतापराधाद- 
दहेत क्रून्‌ कक्षमिवष वह्निः ॥२३॥ 
आप जो भरतवंश में विरोध--फूट फैला रहे हैं, 
इसके कारण मैं तो आपकी ही निन्‍्दा करता हूँ 
क्योंकि इस कौरव-पाण्डव विरोध से समस्त प्रजाओओं 
का निवचय ही विनाश होगा । यदि आपने पाण्डबों 
का राज्य नहीं लौटाया तो आपके अपराध से श्रर्जुन 
समस्त कौरव वंश को उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे, 
जसे अ्रग्नि घास-फूस के समुह को जला देती है। 
एको हि त्वं जातु सुतस्य राजन्‌ 
गत्वा वहां सर्वविधं नरेन्द्र । 
कामात्मन: इलाघसे द्यूतकाले 
नागा: शर्म पशय विपाकसस्य ॥ २४॥। 
नरेन्द्र ! महाराज ! समस्त संसार में एकमात्र 
प्रप ही अपने स्वेच्छाचारी पुत्र की प्रशंसा करते हुए 
उसके अधीन होकर जुए के समय जो उसकी प्रशंसा 
करते थे तथा [राज्य का लोभ छोड़कर ] शान्त न 


महाभांरतर्म 


हो सके, उसी का यह भयंकर परिणाम अपनी आँखों 
के समक्ष देख लीजिए । 
ग्रनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेद्र 
तथा55प्तानां निग्रहाच्चेव राजन । 
भूमि स्फीतां दुर्बलत्वादनन्ता- 
मशकक्‍्तस्त्वं॑ रक्षितुं कौरवेय ॥२५॥ 
नरेन्द्र ! आपने ऐसे लोगों [शकुनि-कर्ण श्रादि | 
को इकट्ठा कर लिया है, जो विश्वास के योग्य नहीं 
हैं तथा विश्वसनीय पुरुषों [पाण्डवों | को आपने 
दण्ड दिया है, अ्रतः कुरुकुलनन्दन ! अपनी इस 
मानसिक दुर्बलता के कारण आप इस अनन्त समृद्धि- 
शालिनी पृथिवी की रक्षा करने में भी समर्थ नहीं 
हो सकते । 


अनुज्ञातों रथवेगावधूतः 
श्रान्तो5भिपदये शयनं नसिह। 
प्रातः श्रोतार: क्रवः सभाया- 
मजातशत्रोवंचनं॑ समेताः ॥२६॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! इस समय रथ के वेग से हिलने- 
डुलने के कारण मैं थक गया हूँ । यदि भआराज्ञा हो तो 
मैं सोने के लिए जाऊँ। प्रातःकाल जब सभी कौरव 
जनसभा में एकत्र होंगे, उस समय वे अज्ञातशत्रु 


युधिष्ठिर के वचन सुनेंगे । 


धृतराष्ट्र उवाच 


अ्नुज्ञातोईस्यावसथं परहि 
प्रपद्याव गयन 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोबंचन॑ त्वयोक्तम्‌ ॥२७॥ 
धृतराष्ट्र बोले-सूतपुत्र ! मैं ग्राज्ञा देता हूँ, तुम 
अपने घर जाश्रो और विश्राम करो प्रातःकाल सब 
कोौरव सभा में एकत्र हो, तुम्हारे मुख से अजातशात्र 
युधिष्ठिर के सन्देश को सुनेंगे । 


सृतपुत्र । 


इति महाभारते उद्योगपबंणि सप्तमो5ण्यायः ॥७॥। 


'उद्योगपव : अष्टमौष्ध्यायः 
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अष्टमो5ध्याय: 
विदुरनीति"-धृतराष्ट्र तथा विदुर का संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
द्वाःस्थं प्राह महाप्राज्ञो धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
विदुरं द्रष्ट्भिच्छासि तमिहानय मा चिरम्‌ ॥१॥ 
बेशस्प|यनजी कहते हैं-जनमेजय ! [संजय के 
चले जाने पर | महाविद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्र ने द्वारपाल 
से कहा--“मैं विदुर से मिलना चाहता हूँ, उन्हें शीघ्र 
बुला लाओ। 
ततः प्रविश्य विदुरो धृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 
अब्नवीत्‌ प्राञ्जलिवॉक्यं चिन्तयानं नराधिपम्‌ ॥२॥ 
राजा के द्वारा बुलाये जाने पर विदुर धृतराष्ट्र 
के महल में प्रविष्ट होकर चिन्ता में पड़े हुए राजा 
से हाथ जोड़कर बोले-- 
विदुरो5हं महाप्राज्ञ सम्प्राप्तल्तव शासनात्‌ । 
यदि किञज्चन कतंव्यमयमस्मि प्रशाधि माम्‌ ॥३॥ 
“महाप्राज्ञ ! मैं विदुर हूँ। आपकी आज्ञा से यहाँ 
आ्राया हूँ। यदि मेरे योग्य कोई काये हो तो मैं 
उपस्थित हूँ, मुझे ग्राज्ञा दीजिए ।” 
धृतराष्ट्र उवाच 
सञ्जयो विदुर प्राज्ञों गहुंयित्वा च मां गतः। 
अज्ञातशत्रो: इवो वाक्य सभामध्ये स वक्ष्यति ॥४॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया 
था । वह मेरी निन्‍दा करके, मुझे बुरा-मला कहकर 
चला गया है। कल सभा में वह अ्रजातशत्रु युधिष्ठिर 
का सन्देश सुनाएगा । 
तस्याद्य क्रुवीरस्थ न विज्ञातं वचो मया। 
तन्‍्मे दहति गात्राणि तदकार्षोत्‌ प्रजागरम्‌ ॥५॥। 
ग्राज मैं उस कुरुवीर युधिष्ठिर का सन्देश नहीं 
जान सका--यही चिन्ता मेरे अ्रज्ों को जला रही है 
आर इसी ने मुझे श्रब॒ तक जगा रखा है। 
जाग्रतो दह्यमानस्थ श्रेयो यदनुपद्यसि । 
तद्‌ ब्रहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलों ह्यसि ॥६॥ 
तात ! मैं चिन्ता से जलता हुआ्रा श्रभी तक जाग 
रहा हूँ। मेरे लिए जो कल्याण की बात समभो, वह 
मुझे बताओ, क्‍योंकि हम लोगों में तुम्हीं धर्म श्रौर 
श्र्थ के ज्ञान में निपुण हो । 


विदुर उवाच 

अ्भियुक्तं बलवता दुबंलं हीनसाधनम्‌ । [7 
हतस्वं कामिन चोरमाविशन्ति प्रजागरा: ॥७॥ 

विदुरजी बोले- है राजन्‌ ! जिसका बलवान्‌ के 
साथ विरोध हो गया हो, साधनहीन दुरबंल मनुष्य 
को, जिसका स्वेस्व हरण हो गया है, कामी तथा 
चोर को रात्रि में निद्रा नहीं श्राती । 
कच्चिदेतमंहादोष न स्पृष्टोईसि नराधिप। 
कच्चिच्च परवित्तेषु ग॒ध्यन्‌ न परितप्यसे ॥८॥। 

हे नरेन्द्र ! कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषों से 
सम्पर्क तो नहीं हो गया है ? कहीं पराये धन के लोभ 
से तो आप कष्ट नहीं पा रहे हैं ? 

धृतराष्ट्र उवाच 

श्रोतुमिच्छामि ते धम्यें पर नेःश्रेयसं वचः । 
अस्मिन्‌ राजषिवंशे हि त्वमेकः प्राज्सम्मतः ।।६॥। 

धृतराष्ट्र बोले--हे विदुर ! मैं तुम्हारे धर्मयुक्त 
तथा कल्याणकारी उत्तम वचन सुनना चाहता हूँ 
क्योंकि इस राजषिवंश में केवल तुम्हीं विद्वानों के 
भी माननीय हो । 

विदुर उवाच 

आ्रात्मज्ञानं समारम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता ।[] 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥॥१०॥ 

विदुरजी बोले-अपने वास्तविक स्वरूप का 
ज्ञान, पुरुषार्थ, इन्द्र [सुख-दुःख | सहन करने की शक्ति 
और धर्म में स्थिरता--ये गुण जिस मनुष्य को लक्ष्य 
से च्युत नहीं करते, वही पण्डित कहलाता है। 
निषेव्ते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते।[ | 
ग्रनास्तिक: श्रददधान एतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌ ॥११॥ 

जो श्रेष्ठ कर्मो का अनुष्ठान करता है और बुरे 
कर्मो से दूर रहता है, साथ ही जो श्रास्तिक और 
श्रद्धालु है, उसके वे सद्‌गुण पण्डित होने के लक्षण हैं । 
क्रोधो हर्षशच दर्पएच ह्लीस्तम्भो मान्यमानिता ।[_] 


यमर्थान्नापकषंन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥१२॥ 


क्रोध, हर्ष, अभ्रभिमान, लज्जा, उहृण्डता तथा 
श्रहम्मन्यता--अ्रपने को पूज्य समभना--ये सब भाव 
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जिसे अपने पुरुषार्थ से भ्रष्ट नहीं करते, वही पण्डित 
कहलाता है । 
यस्य कृत्य न जानन्ति मन्त्र वा मन्त्रितं परे ।[] 
कृतमेवास्य जानन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥१३॥ 
अन्य लोग जिसके कार्य, परामर्श और सोचे हुए 
विचार को कार्य पूरा होने पर ही जानते हैं, वही 
पण्डित कहलाता है। 
यस्य कृत्यं न विध्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः । [| 
समृद्धिरसमुद्धिवा स वे पण्डित उच्यते ॥१४॥ 
सरदी-गरमी, भय-अनु राग 5 प्रेम, सम्पत्ति ग्रथवा 
दरिद्रता--ये जिसके कारये में विध्न नहीं डालते, वही 
पण्डित कहलाता है । 
क्षिप्रं विजानाति चिरं श्ृणोति 
विज्ञाय चार्थ भजते न कामात्‌ ।(] 
नासस्पृष्टो हयुपयुडक्ते पराश्थें 
तत्‌ प्रज्ञानं प्रथमं पण्डितस्थ ॥१५॥ 
विद्वान्‌ पुरुष किसी विषय को देर तक सुनता है, 
परन्तु शीघत्र समझ लेता है। समभकर कतेव्य-बुद्धि 
से पुरुषार्थ में प्रवत्त होता है, कामना से नहीं। बिना 
पूछे दूसरे के विषय में व्यर्थ कोई बात नहीं कहता-- 
यह स्वभाव पण्डित की मुख्य पहचान है । 
नाप्राप्पमभिवाञ्छन्ति नष्टं नेच्छन्ति शोचितुम्‌।(] 
आपत्सु च न मुहान्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥१६॥ 
पण्डितों की-सी बुद्धि रखनेवाले मनुष्य दुलेभ 
वस्तु की कामना नहीं करते, खोई हुई वस्तु के विषय 
में शोक नहीं करते तथा विपत्ति में पड़कर घबराते 
नहीं हैं । 
निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्‍तवंसति कमंण:।[] 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा स वे पण्डित उच्यते ॥१७॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर काये का आरम्भ 
करता है, कार्य के मध्य में नहीं रुकता, समय को 
व्यर्थ नहीं गँवाता श्रौर मन को वश में रखता है, 
वही पण्डित कहलाता है । 
न हृष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तप्यते |] 
गाड्ो हद इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ १८॥। 
जो अपना श्रादर होने पर हर्ष के कारण फूल 
नहीं: उठता, श्रपमान से सनन्‍्तप्त नहीं होता तथा 


महाभारतंम्‌ 


गज्भा-हृद""समुद्र के समान जिसके चित्त में क्षोभ 
नहीं होता, बही पण्डित कहलाता है। 
तत्त्वज्ञ सर्वभूतानां योगज्ञः सर्वकरंणाम्‌ । [|] 
उपायज्ञो मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते ॥१६॥ 
सम्पूर्ण भौतिक पदार्थों के तत्त्व का ज्ञान रखने- 
वाला, सब कार्यों के करने का ढंग जाननेवाला और 
मनुष्यों में सबसे बढ़कर उपाय का जाननेवाला ही 
पण्डित कहलाता है । 
प्रवत्तताक्‌ चित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌ ।[] 
आ्राशु ग्रन्थस्य वक्‍ता च यः स पण्डित उच्यते ॥॥२०॥। 
जिसकी वाणी रुकती नहीं, जो विचित्र ढंग से 
वार्तालाप करता है, जो तक में निपुण एवं प्रतिभा- 
शाली है, जो ग्रन्थ के तात्पय को जञ्ीघत्र बता सकता 
है, वह पण्डित कहलाता है । 
श्रुतं प्रज्ञानुगं यस्य प्रज्ञा चेव श्रुतानुगा ।[] 
श्रसस्भिन्‍नायमर्याद: पण्डिताख्यां लभेत सः ॥२१॥ 
जिसको विद्या बुद्धि का अनुसरण करती है तथा 
बुद्धि विद्या का और जो आयेपुरुषों की मर्यादा का 
उल्लंघन नहीं करता, वही पण्डित की संज्ञा पा 
सकता है। 
अ्श्रुतश्च समुन्नद्धों दरिद्रव्व महामना: । [7 
अर्थाश्चाकमंणा प्रेप्सुमूंढ इत्युच्यते बुधेः ॥२२॥॥ 
बिना पढ़े ही गवे करनेवाले, दरिद्र होकर भी 
बड़े-बड़े मनोरथ करनेवाले तथा बिना कर्म किये ही 
धन-प्राप्ति की इच्छा रखनेवाले मनुष्य को पण्डित 
लोग मू्ख कहते हैं । 
स्वमर्थ यः परित्यज्य पराथ्थंमनुतिष्ठति । 
सिथ्या चरति मिन्रार्थे यश्च मृढः स उच्यते ॥२३॥ 
जो ग्रपना कतंव्य छोड़कर दूसरे के कतंव्य का 
पालन करता है और मित्र के साथ खोटा व्यवहार 
करता है, वह मूखे कहलाता है। 
अग्रकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ । [] 
बलवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुमूढ्चेतसम्‌ ।॥२४॥ 
जो न चाहनेवालों को चाहता है तथा चाहने- 
वालों को त्याग देता है ग्रथवा जो न करने योग्य 
कामनाग्रों को करता है एवं करने योग्य कामनाझ्रों 
को नहीं करता और जो अपने से बलवान्‌ के साथ 
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वर करता है, उसे मृढविचार का मनुष्य कहते हैं । 
अमित्र॑ कुरुते मित्रं मित्रं हेष्टि हिनस्ति च ।(] 
कर्म चारभते दुष्ट तमाहुमूढ्चेतसम्‌ ॥२५॥ 
जो छात्रु को मित्र बनाता है एवं मित्र से द्वेष 
करता है तथा उसे कष्ट पहुँचाता है और सदा बुरे 
कर्मों का आरम्भ करता है, उसे मृढ़ चित्तवाला कहते 
हें । 
संसारयति कृत्यानि सबंत्र विचिकित्सते।( ] 
चिरं करोति क्षित्रा्थं स मूढो भरतषंभ ॥२६॥ 
“हे भरतश्रेष्ठ ! जो अपने कार्यों को व्यर्थ ही 
फेलाता है, सवंत्र संदेह करता है और शीघ्र होनेवाले 
काय में भी देर लगाता है, वह मुढ है । 
ग्रनाहुतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते ।[_] 
अविश्वस्ते विश्वसिति मृढडचेता नराधम: ॥॥२७॥ 
मुढ चित्तवाला अ्धम मनुष्य बिना बुलाये ही 
भीतर घुस आता है, बिना पूछे ही बहुत बोलता है 
तथा अ्विश्वसनीय मनुष्य पर भी विश्वास करता है। 
परं क्षिपति दोषेण वतंमानः स्वयं तथा।[] 
यह्च क्रध्यत्यनीशान: स च मृढतमों नरः॥२८॥ 
स्वयं दोषयुक्त व्यवहार करते हुए भी जो दूसरों 
पर डढसके दोष बताकर भ्राक्षेप करता है और जो 
ग्रसमर्थ होते हुए भी व्यर्थ का क्रोध करता है, वह 
मनुष्य महामृखं है। 
एक: सम्पन्नमइनाति धत्ते वासइच शोभनम्‌ । _! 
योडसंविभज्य भुृत्येभ्यः को नृशंसतरस्ततः ॥२६॥। 
जो अपने द्वारा भरण-पोषण करने योग्य व्यक्तियों 
को बाँटे बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता है तथा 
सुन्दर वस्त्र पहनता है, उससे बढ़कर क्रर मनुष्य और 
कौन होगा ? 
एकः पापानि क्‌्रुते फल भुडकक्‍्ते महाजनाः।(। 
भोक्‍तारो विप्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्यते ॥॥३०॥ 
मनुष्य अकेला पाप करके धन कमाता है। उस 
धन का उपभोग बहुत-से लोग करते हैं। उपभोग 
करनेवाले तो पाप से छट जाते हैं, परन्तु कर्ता दोष 
का भागी होता है । 
एक हन्यानन वा हन्यादिषुर्मुक्तो धनुष्सता।[7] 
बुद्धिबंद्धिमतोत्सुष्टा हन्याद्‌ राष्ट्र सराजकम्म्‌ ॥३१॥ 
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किसी धनुर्धारी द्वारा छोड़ा गया बाण सम्भव 
है किसी एक को भी मारे या न मारे, परल्तु बुद्धिमान 
द्वारा दुष्टभाव से प्रयूक्त बुद्धि राजा के साथ-साथ 
सम्पूर्ण राष्ट्र को भी नष्ट कर देती है। 
एक्या हे विनिध्चित्य त्रींइचतुर्भिवंशे करु।[] 
पञ्च जित्वा विदित्वा षट्‌ सप्त हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ३२ 
एक [बुद्धि | से दो [कतंव्य और अकतंव्य | का 
निश्चय करके चार [साम, दाम, दण्ड, भेद | से तीन 
[ शत्रु, मित्र तथा उदासीन | को वश्ञ में कीजिए । 
पाँच [ इन्द्रियों | को जीतकर छह गुणों [ सन्धि, विग्रह, 
यान, श्रासन, समाश्रय और द्रंघीभाव | को जानकर 
तथा सात दोषों [परस्त्री-सेवन, जुश्रा, शिकार, 
मद्यपान, कटु बचन, दण्ड की कठोरता तथा श्रन्याय 
से धतोपाजन | को छोड़कर सुखी हो जाइए । 
एक॑ विषरसो हन्ति शस्त्रेणकश्च वध्यते ।[7 
सराष्ट्रं सप्रजं॑ हन्ति राजानं मन्त्रविप्लवः ॥३३॥। 
विष का रस एक [पीनेवाले | को ही मारता है, 
शस्त्र से भी एक का ही वध होता है; परन्तु गुप्त 
मन्त्रणा के प्रकाशित होने से राष्ट्र श्रौर प्रजा के साथ 
ही राजा का भी विनाश हो जाता है। 
एक: स्वादु न भुञ्जीत एकऋ्चार्थान्‌ न चिन्तयेत्‌ ।।] 
एको न गच्छेदध्वानं नेक: सुप्तेषु जागयात्‌ ॥३४॥। 
ग्रकेला स्वादिष्ट पदार्थ न खाए, अकेला किसी 
विषय का चिन्तन न करे, अकेला मार्ग में न चले तथा 
बहुत-से लोग सोये हों तो उनमें ग्रकेला न जागे । 
एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन नावबुध्यसे । _! 
सत्यं स्वर्गंस्थ सोपानं प।रावारस्य नौरिव ॥३५॥ 
हे राजन्‌ ! जेसे समुद्र-पार जाने के लिए जलयान 
ही एकमात्र साधन है, उसी प्रकार स्वर्ग के लिए 
सत्य ही एकमात्र सोपान "सीढ़ी है, परन्तु आप इसे 
समभ नहीं पा रहे हैं । 
एक: क्षमावतां दोषो द्वितीयों नोपपद्यते । [7 
यदेनं क्षमया युक्तमशकक्‍तं मनन्‍्यते जनः ॥३६॥ 
क्षमाशील पुरुषों पर एक ही दोषारोपण होता 
है, दूसरे की तो सम्भावना ही नहीं है । वह दोष यह 
है कि क्षमाशील मनुष्य को लोग असमर्थ समझ 
लेते हैं । 


४१२ 
सो5स्प दोषो न मन्तव्यः क्षमा हि परम बलम्‌ । _] 
क्षमा गुणों ह्मशक्तानां शकतानां भूषणं क्षमा ॥३७॥ 
परन्तु क्षमाशील मनुष्य का वह दोष नहीं मानना 
चाहिए, क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल है। क्षमा 
ग्रसमर्थ मनुष्यों का गुण तथ। समर्थों का भूषण है। 
क्षमा वशीकृतिलेकि क्षमया कि न साध्यते |] 
शान्तिखदःगः करे यस्य कि करिष्यति दुर्जनः ॥|३८॥ 
इस संसार में क्षमा वशीक रणरूप है। भला क्षमा 
से क्या सिद्ध नहीं होता ? जिसके हाथ में शान्तिरूपी 
तलवार है, उसका दुष्ट लोग क्या बिगाड़ सकते हैं ? 
ग्रतणे पतितो वह्निः स्वयमेवोपशाम्यति ।[] 
ग्रक्षमावान्‌ पर दोपरात्मानं चव योजयेत्‌ ॥३६॥ 
तृणरहित स्थान में गिरी हुई अ्रग्नि अपने आप 
बुभ जाती है। क्षमाहीन मनुष्य अपने को तथा दूसरे 
को भी दोष का भागी बना लेता है । 
एको धर्म: पर श्रेयः क्षमेंका द्ान्तिरुत्तमा । [] 
विद्यका परमा तृप्तिरहिसेका सुखावहा ॥४०॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है, एकमात्र 


क्षमा ही शान्ति का सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या - 


ही परम सन्तोष देनेवाली और एकमात्र अग्रहिसा ही 
परम सुख देनेवाला गुण है । 
द्वाविमों ग्रसते भूमि: सर्पों बिलक्षयानिव |] 
राजानं चाबिरोद्धार ब्राह्मणं चाग्रवासिनम्‌ ।।४१॥ 
साँप जसे बिल में रहनेवाले जीवों को खा जाता 
है, उसी प्रकार यह प्ृथिवी शत्रु से विरोध न करने- 
वाले राजा और प्रवास न करनेवाले ब्राह्मणू८- 
संन्यासी--इन दोनों को खा जाती है । 
हे कर्मणी नरः कुवेन्नस्मिल्लोके विरोचते। [7 
अब्र॒वन परुषं किड्चिदसतो<्नचेयेस्तथा ॥४२॥ 
ज़रा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषों का 
ग्रादर न करना--इन दो कर्मों का करनेवाला मनुष्य 
इस संसार में विशेष शोभा पाता है। 
ह्ाविमों कण्टको तीक्ष्णो शरीरपरिशोषिणों । [7 
यशचाधनः कामयते यशच कृप्यत्यनीश्वर: ॥४३॥। 
जो निर्धन होकर बहुमुल्य वस्तु की इच्छा रखता 
है तथा असमर्थ होकर भी क्रोध करता है-ये दोनों 
ही अपने लिए तीक्ष्ण काँटों के समान हैं और अपने 


महा भारत॑म्‌ 


शरीर को सुखानेवाले हैं । 
द्वाविमाो न विराजेते विपरीतेन कमंणा । [7 
गहस्थशच निरारम्भः कार्यवाइचव भिक्षुक: ।।४४।। 
दो ही अपने विपरीत कर्म के कारण संसार में 
दोभा नहीं पातै-अ्रकर्मण्य--कर्म न करनेवाला 
गृहस्थ और प्रपञ्च में लगा हुआ संन्‍्यासी । 
द्वाविमों पुरुषों राजन्‌ स्वगंस्थोपरि तिष्ठत; । [7 
प्रभुश्च क्षमया युक्‍तो दरिद्रदुख॒ प्रदानवान्‌ ॥४४५॥ 
हे राजन्‌ ! शक्तिशाली होने पर भी क्षमाशील 
ग्रौर निधन होने पर भी दानशील--ये दो प्रकार के 
मनुष्य स्वर्ग से भी ऊपर स्थान पाते हैं । 
न्‍्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यो द्वावतिक्रमों । [7 
अपात्रे प्रतिपत्तिइच पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ॥४६॥ 
न्यायपूर्वक उपाजित धन के दो ही दुरुपयोग 
समभने चाहिए--अ्रपात्र को दान देना और सत्पात्र 
को न देना । 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यों गले बद्ध्वा दृढां शिलाम्‌ । [7 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपस्विनम्‌ ॥४७॥। 
जो धनवान्‌ होकर भी दानन दे और दरिद्र 
होने पर भी परिश्रम न करे, कष्ट को सहन न करे-- 
इन दो प्रकार के मनुष्यों को गले में भारी शिला 
बाँधकर पानी में डुबा देना चाहिए । 
द्वाविमो पुरुषव्याप्र सूर्यमण्डलभेदिनो । [7 
परित्षाड्‌ योगयुक्तशच रणे चाभिमुखों हतः ॥४८॥। 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! योगयुक्त संन्यासी और संग्राम में 
शत्रुओं के सम्मुख युद्ध करके मरनेवाला योद्धा--ये 
दो प्रकार के मनुष्य सूर्य मण्डल को भेदकर ऊध्वंगति 
को प्राप्त होते हैं । 
त्रिविधा: पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः । [] 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ ताँस्त्रिविधेष्वेव कमेंसु ॥४६॥ 
हे राजन्‌ ! उत्तम, मध्यम और अ्धम--ये तीन 
प्रकार के मनुष्य होते हैं । इनको यथायोग्य तीन ही 
प्रकार के कर्मों में लगाना चाहिए । 
हरणं च परस्वानां परदाराभिमशंनम्‌ । [7 
सुहृदरच परित्यागस्त्रयो दोषा: क्षयावहाः ॥॥५०॥ 
दूसरे के धन का अ्रपहरण, दूसरे की स्त्री का 
संसर्ग और सहृदय मित्र का परित्याग--ये तीनों दोष 


उद्योगपबे : अष्टमोष्ध्यायः 


[ मनुष्य की आयु, धर्म तथा कीर्ति का | क्षय [ नाश | 
करनेवाले होते हैं । 
त्रिविधं नरकस्येद॑ द्वारं नाशनमात्मनः । [7 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रय॑ व्यजेत्‌ ॥५ १४ 
काम, क्रोध और लोभ-“-ये आत्मा का नाश 
करनेवाले नरक के तीन दरवाजे हैं, भ्रतः इन तीनों 
को त्याग देना चाहिए । 
भक्‍तं च भजमानं च तवास्मीति च वादिनम्‌ । [7 
त्रीनेताँइछरणं प्राप्तान्‌ विषमेषपि न संत्यजेत्‌ ॥५२॥ 
भक्त, सेवक तथा 'मैं ग्रापका हँ--ऐसा कहने- 
वालें--इन तीन प्रकार के शरणागत मनुष्यों को 
संकट पड़ने पर भी नहीं छोड़ना चाहिए। 
चत्वारि राज्ञा तु महाबलेन 
वर्ज्यान्याहु: पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । [7 
अल्पप्रज्ञं) सह मन्त्र न कुर्यात्‌ 
दीघंसूत्र रभसेश्चा रणइच 
थोड़ी बुद्धिवाले, दीघेसूत्री, जल्दबाज तथा स्तुति 
करनेवाले चारण--इन लोगों के साथ गुप्त सलाह 
नहीं करनी चाहिए। ये चारों महाबली राजा के 
लिए त्यागनें योग्य बताये गये हैं । विद्वान्‌ पुरुष ऐसे 
लोगों को पहचान ले । 
चत्वारि ते तात गहे वसनन्‍्तु 
श्रियाभिजुष्टस्थ गहस्थधर्मे । [7 
व॒ृद्धों ज्ञातिरवसन्नः कुलीनः 
सखा दरिद्रवव स्वसा$नपत्या ॥५४॥ 
तात ! गृहस्थधर्म में स्थित श्राप लक्ष्मीवान्‌ के 
घर में चार प्रकार के मनुष्य सदा रहने चाहिएँ-- 
अपने कुटुम्ब का बूढ़ा, संकट में पड़ा उच्च कुल का 
मनुष्य, धनहीन मित्र और बिना सन्‍्तान की बहिन । 
चत्वारि कर्माण्यभयडूराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथा कृतानि । [7 
मानाग्निहोत्रमुत मानसोन 
मानेनाधीतमुत मसानयज्ञ:ः ॥५५॥ 
चार प्रकार के कर्म भय को दूर करनेवाले हैं, 
परन्तु वे ही यदि ठीक प्रकार से न किये जाएँ तो 
भय प्रदान करते हैं। वे कर्म हैं -श्रादर के साथ 
अग्निहोत्र, श्रादरपूर्वक मौन का पालन, श्रादरपूर्वक 


॥५३॥। 


४१३ 


स्वाध्याय और अ्रादर के साथ यज्ञ का अनुष्ठान । 
पञ्चाग्नयो मनुष्येण परिचर्याः प्रयत्नतः । [7 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुतच भरतषंभ ॥५६॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! पिता, माता, श्रग्नि, आत्मा और 
गुरु--मनुष्य को इन पाँच अ्रग्नियों की बड़े यत्न से 
सेवा करनी चाहिए । 
पञ्चेव पूजयंललोके यश: प्राप्नोति केवलम्‌ । [7 
देवान्‌ पित॒न्‌ मनुष्याँइच भिक्षू्‌नतिथिपञु्चमान्‌ ॥५७ 
विद्वानू, पितर, मनुष्य, संनन्‍्यासी और श्रतिथि-- 
इन पाँचों की पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध यश प्राप्त 
करता है। 
पञ्चेन्द्रियस्य मत्यस्य चिछद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌ । [7 
ततो5स्प स्रवति प्रज्ञा दृतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥५८॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियोंवाले पुरुष की यदि एक भी 
इन्द्रिय छिद्रयुक्त--दृषित हो जाए तो उससे उसकी 
बुद्धि इस प्रकार बाहर निकल जाती है जैसे मशक या 
फूटे पात्र से पानी निकल जाता है । 
षड्‌ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । [7 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्य दीघंसूत्रता ।।५६॥ 
ऐश्वरय अ्रथवा उन्नति के इच्छुक मनुष्य को नींद, 
तन्द्रा --ऊँघना, डर, क्रोध, आलस्य और दीघेसूत्रता 
[शीघ्र हो जानेवाले कार्यों में भ्रधिक विलम्ब करने 
का स्वभाव |--इन छह दुगंणों को स्वेथा त्याग देना 
चाहिए। 
षडिसान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्‍नां नावमिवार्णवे । [7 
अ्रप्रववता रमाचायंमसनधीयानमृत्विजम्‌ ॥६०॥ 
श्ररक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌ । [7] 
ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च॑ नापितम्‌ ॥६१॥ 
उपदेश न देनेवाले आ्राचाय, मन्त्रोच्चारण न 
करनेवाले होता, रक्षा करने में ग्रसमर्थ राजा, कट 
वचन बोलनेवाली स्त्री, ग्राम में रहने को इच्छा 
करनेवाला ग्वाला और वन में रहने का इच्छुक 
नाई--इन छह को उसी प्रकार छोड़ दे, जेसे समुद्र की 
सैर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त नौका का परित्याग 
कर देता है । 
घडेव तु गुणाः पूंसा न हातव्या: कदाच्न । 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा धृतिः॥६२॥ 
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मनुष्य को सत्य, दान, कमण्यता, श्रनसूया - गुणों 
में दोष दिखाने की प्रवृत्ति का श्रभाव, क्षमा तथा 
धैयें--इन छह गुणों का त्याग कभी नहीं करना 
चाहिए। 
अर्थागमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भार्या प्रियवादिनी च। [7 
वश्यश्च पृत्रोई्थंकरी च विद्या 
षड़्‌ जीवलोकस्प सुखानि राजन ॥६३ 
हे राजन ! धन-प्राप्ति, नी रोगता, स्त्री का प्रिय- 
दर्शन --सुन्दर तथा प्रियवादिनी होना, पुत्र का 
आज्ञाकारी होना तथा श्राथिक सुख-साधन देनेवाली 
विद्या--ये छह बातें इस मनुष्य-लोक में सुखदायिनी 
होती हैं । 
षण्णामात्मनि नित्यानामेइ्वर्य योएधिगच्छति । 
नस पापः कुतोष्नर्थेयूं ज्यते विजितेन्द्रियः ॥६४॥ 
जो मनुष्य मन में [अ्रपने जीवन में | नित्य 
रहनेवाले छह शत्रुओं | काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद 
तथ। मात्सय | को वश में कर लेता है, वह जितेन्द्रिय 
मनुष्य पापों से लिप्त नहीं होता, फिर उनसे उत्पन्न 
होनेवाले अ्रनर्थों से युक्त होने की तो बात ही 
क्या है ? 
षडिसे षट्सु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते ।[7 
चोराः प्रमत्ते जीवन्ति व्याधितेषु चिकित्सका: ॥६५ 
प्रमदरा: कामयानेब्‌ यजमानेषु याजका:। 
न॒था: विवदसानेषु नित्य मूर्खेष्‌ पण्डिता: ॥६६॥ 
निम्न छह प्रकार के मनुष्य छह प्रकार के लोगों 
से अपनी ग्राजीविका चलाते हैं, सातवें की उपलब्धि 
नहीं होती । चोर अ्रसावध।न पुछ॒ष से, वेद्य रोगी से, 
कामोन्मत्त स्त्रियाँ कामियों से, पुरोहित यजमानों से, 
राजा भगड़नेवालों से तथा विद्वान्‌ पुरुष मूर्खों से 
ग्रपनी जीविका चलाते हैं । 


घडिमानि विनव्यन्ति मुहतंमनवेक्षणात्‌ । [7 
गाव: सेवा कृषिर्भार्या विद्या वृुषलसद्भति: ॥६७॥। 

मुहृतंभर [कुछ काल | भी देख-रेख न करने से 
गौ, सेवा, खेती, स्त्री, विद्या तथा वृषल [ धर्मलोपक | 
की संगति--ये छह नष्ट हो जाते हैं । 


महाभारतम्‌ 


षडेते ह्वमन्यन्ते नित्यं पूर्वोषकारिणम्‌ । [7] 
ग्राचार्य शिक्षिता: शिष्या: कृतदाराइच मातरम्‌ ।। ६८ 
नारीं विगतकामास्तु कृतार्थाइंच प्रयोजकम्‌ । 
नाव॑ं निस्तीर्णकान्तारा आ्रातुराइच चि कित्सकम्‌ ।॥६६ 
ये छह प्रकार के लोग प्रायः श्रपने पूर्व उपकारी 
का सम्मान नहीं करते--शिक्षा समाप्त हो जाने पर 
शिष्य आचार्य का, विवाहित पुत्र माता का, काम- 
वासना की शान्ति हो जाने पर पुरुष स्त्री का, कृत- 
कार्य मनुष्य सहायक का, नदी की दुर्गंम धारा पार 
कर लेनेवाला पुरुष नाव का और रोगी पुरुष नी रोग 
होने के पश्चात्‌ वेद्य का । 
श्रारोग्यमानुण्यसविध्रवास: 
सज्टिमनुष्ये: सह सम्प्रयोग: । [] 
स्वप्रत्यया वत्तिरभीतवास: 
षड्‌जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌ (॥७०॥ 
हे राजन्‌ ! नीरोगता, किसी का ऋणी न होना, 
परदेश में न रहना, उत्तम पुरुषों के साथ मेल होना, 
अपनी वृत्ति से जीविका चलाना और निर्भय होकर 
रहना--ये छह मनुष्यलोक के सुख हैं । 
ईष्यूंघणी त्वसन्तुष्ट: करोधनो नित्यशंकितः। 
परभाग्योपजीवी च षडते नित्यदुःखिताः ॥॥७१॥ 
ईर्ष्या करनेवाला, घृणा करनेवाला, असन्‍्तोषी, 
क्रोधी, सदा शंकित रहनेवाला तथा दूसरे के भाग्य 
पर जीवन-निर्वाह करनेवाला--ये छह सदा दुःखी 
रहते हैं । 
सप्त दोषाः सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदया: | [7 
प्रायशो येविनश्यन्ति कृतसुला श्रपीश्वरा: ॥७२॥। 
स्त्रियो5क्षा मुगया पान वाक्पारुष्यं च पञचमसमस्‌ । [7 
महच्च दण्डपारुष्यमर्थंदूषणमेव च ॥७३॥ 
सत्रीविषयक आसक्ति, जुआ खेलना, शिकार 
करना, मद्यपान, वाणी की कठो रता, ग्रत्यन्त कठोर 
दण्ड देना तथा धन का दुरुपयोग करना--े सात 
दुःखदायी दोष राजा को सदा त्याग देने चाहिएँ। 
इन दोषों से दृढ़मुल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते 
हैं । 
अ्रष्टो गुणा: पुरुषं दीपयन्ति 
प्रजा च कोल्यं च दम: श्रुतं च । [7] 


उद्योगपर्य : अष्टमो5्ध्याय:ः 


पराक्रमश्चाबहभाषिता च 
दान यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥७४॥ 
बुद्धि, कुलीनता, मन को वश में रखना, शा स्त्र- 
ज्ञान, पराक्रम, अधिक न बोलना, शक्ति के अ्रनुसार 
: दान देना और क्ृतज्ञता--ये आठ गुण मनुष्य को 
चमका देते हैं, उसके यश को फंलाते हैं । 
नवद्वारमिद वेहम त्रिस्थूणं पञचसाक्षिकम्‌ । 
क्षेत्रज्माधिष्ठितं विद्वान यो वेद स पर: कवि: ॥७५॥ 
जो विद्वान्‌ [आ्ँख, नाकादि | नौ द्वारवाले, तीन 
[ सत्त्व, रज, तमरूपी | खम्भोंवाले, पाँच [ ज्ञानेन्द्रिय- 
रूप ] साक्षीवाले, ग्रात्मा के निवास-स्थान इस शरी र- 
रूपी गृह को सत्त्वरूप से जानता है, वह बहुत बड़ा 
ज्ञानी है। 
दश धर्म न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌ । 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः श्रान्तः कद्ो बुभुक्षितः ॥७६॥ 
त्वरमाणइच लब्धइच भीतः कामी च ते दश । 
तस्मादेतेष॒ सर्वेबु न॒प्रसज्जेत पण्डितः ॥७७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! ये दस प्रकार के लोग जो 
धर्म के तत्त्व को नहीं जानते, उनके नाम सुनो--नशे 
में मतवाला, अ्रसावधान, पागल, थका हुआ, क्रोधी, 
भूखा, जल्दबाज, लोभी, भयभीत और कामी--इस 
प्रकार के लोगों में विद्वान्‌ पुरुष को आ्रासक्त नहीं 
होना चाहिए। 
यः काममन्यू प्रजहाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापयते धनं च। 
विशेषवित्‌ श्रुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
त॑ स्वंलोकः क्रुते प्रमाणम्‌ ॥७८॥। 
जो राजा काम और क्रोध को त्याग देता है, 
सुपात्र को धन देता है, विशेषज्ञ है, शास्त्रों का ज्ञाता 
आर कत्तंव्य को शीघ्र पूरा करनेवाल। है, उस [के 
व्यवहार श्रौर वचनों | को सब लोग प्रमाण मानते 
। 
जानाति विव्वासयितुं मनुष्यान्‌ 
विज्ञातदोषेषु दधाति दण्डम्‌ ।[7 
जानाति मात्रां च तथा क्षमां च 
त॑ तादूृशं श्रीर्जुषते समग्रा: ।।७९६॥ 
जो मनुष्यों में विश्वास उत्पन्न करना जानता है, 
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जिनका अ्रपराध प्रमाणित हो गया है उन्हीं को दण्ड 
देने की न्‍्यून-अधिक मात्रा तथा क्षमा का उपयोग 
जानता है, उस राजा की सेवा में सम्पूर्ण सम्पत्ति 
चली श्राती है । 
सुदु्बंल॑ नावजानाति . कड्चिद्‌ 
युक्‍तो रिपुं सेवते बुद्धिपृर्बंम्‌ । [7 
न विग्रह॑ रोचयते बलस्थ: 
काले च यो विक्रमते स धीरः ॥।८०॥। 
जो किसी दुर्बंल का अ्रपमान नहीं करता, सदा 
सावधान रहकर शत्रु के साथ बुद्धिपृवंक व्यवहार 
करता है, बलवानों के साथ युद्ध पसन्द नहीं करता 
तथा समय पड़ने पर पराक्रम दिखाता है, वही धीर 
है । 
न॒ योष्भ्यसूयत्यनुकम्पते च 
न दुबल:ः प्रतिभाव्यं करोति। 
नात्याह किड्चित्‌ क्षमते विवाद 
सबंत्र तादग्‌ लभते प्रशंसाम्‌ ॥८१॥ 
जो दूसरों के दोष नहीं देखता, सबपर दया 
करता है, असमर्थ होते हुए किसी की जमानत नहीं 
देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवाद को सह लेता 
है--ऐसा मनुष्य सत्र प्रशंसा पाता है । 
न वरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दपंमारोहति नास्तसेति [7 
न दुर्गतोषस्मीति करोत्यकायें 
तमायंशील॑ परमाहुरार्या: ॥८२॥ 
जो शान्त हुई वर की अ्रग्नि को पुनः प्रज्वलित 
नहीं करता, गवें नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता 
तथा 'मैं विपत्ति में पड़ा हैँ ऐसा सोचकर अनुचित 
कार्य नहीं करता, ऐसे उत्तम ग्राचरणवाले पुरुष को 
ग्रायजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं । 
न स्वे सुखे वे करुते प्रहष 
च्मन्यस्य दुःखे भवति विषादी । [7 
दत्वा न पदचात्‌ कुरुतेनुतापं 
स॒ कथ्यते सत्पुरुषायंशीलः ॥॥८३॥ 
जो अपने सुख में प्रसन्‍न नहीं होता, दूसरे को दुःख 
में देखकर दुःखी हो जाता है, दान देकर पद्चात्ताप 
नहीं करता, वह सज्जनों में सदाचारी कहलाता है। 
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दम्भं॑ मोहं मत्सरं पापकृत्य॑ 
राजद्विष्टं पेशुनं॑ पुगवरम्‌ । [7 
मत्तोन्मत्तदुजनइ्चापि वाद 
यः प्रज्ञावान्‌ वर्जयेत्‌ स प्रधानः ॥॥८४॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्भ, मोह, मात्सय, पापकर्म, 
राजद्रोह, चुगलखोरी, समूह से वर, मतवाले, 
पागल और दुर्जनों से विवाद छोड़ देता है, वह श्रेष्ठ 
है । 
मितं भुंक्‍्ते संविभज्याश्नितेभ्यो 
मितं स्वपित्यमितं कर्म कृत्वा । 
ददात्यमित्रेष्वपि याचितः सं- 
स्तमात्मवन्त॑ प्रजह॒त्यनर्था: ॥८५॥ 
जो अपने आश्वित जनों को बाँटकर थोड़ा ही 


महाभारतम्‌ 
भोजन करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा 
सोता है तथा माँगने पर जो मित्र नहीं हैं, उन्हें भी 
धन देता है, उस मनस्वी मनुष्य को सारे अ्नर्थे दूर 
से ही छोड़ देते हैं । 
पाण्डो सुता: पञच पडञ्चेन्द्रकल्पाः 
बालास्त्वया व्धिताः शिक्षिताइच । 
प्रदायेषामुचितं तात राज्य 
सुखी पुत्र: सहितो मोदमान: ॥८६॥। 
तात ! महाराज पाण्ड के पाँच पुत्र पाँच इन्द्रों 
के समान शक्तिशाली हैं। उन्हें आपने ही बाल्या- 
वस्था से पाला और शिक्षित किया है । उन्हें उनका 
न्‍्यायोचित राज्यभाग देकर आप अपने पुत्रों के साथ 
आनन्दित होते हुए सुख भोगिए । 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि भ्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥ 


नवमो5ध्याय! 
धृतराष्ट्र के प्रति बिदुर के नीतियुक्त वचन 


धृतराष्ट्र उवाच 

त्वं मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 

स्वप्रजञ््गा सर्वमजातशत्रो: । 
पथ्यमदीनसत्त्व 

श्रेयस्करं ब्रहि तद्‌ वे कुरूणाम्‌ ॥१॥ 
धतराष्ट्र बोले--उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी 

बुद्धि से विचारकर मुझे ठीक-ठीक उपदेश दो । तुम 

जो बात युधिष्ठिर के लिए हितकर तथा कौरवों के 

लिए कल्याणकारी समभो, वह सब अवद्य बताओझ्रो । 

विदुर उवाच 

शुभ वा यदि वा पापं ह्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । [] 

अपुष्टस्तस्य तद्‌ ब्रूयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ प राभवम्‌ ॥२॥ 
विदुरजी ने कहा--राजन्‌ ! मनुष्य को चाहिए 

कि वह जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना 

पूछे भी शुभ या अशुभ [ अच्छी ग्रथवा बुरी | कल्याण- 

कारी या अनिष्टकारी--जो भी बात हो, बता दे । 

तस्माद्ृक्ष्यामि ते राजन्‌ हित यत्स्पात्कुरून्प्रति । 

बच: श्रेयस्करं धम्यं ब्रुवतस्तन्निबोध से ॥३॥। 
ग्रतः हे राजन ! जिससे समस्त कौरवों का हित 


यन्मन्यसे 


हो, मैं वही बात आप से कहूँगा। मैं जो कल्याणकारी 

और धर्मयुक्त वचन कह रहा हूँ, आप इन्हें ध्यान- 

पूर्वक सुनें । 

न राज्य प्राप्तमित्येव वरतितव्यमसास्प्रतम्‌ । 

श्रियं ह्मविनयों हन्ति जरा रूपसिवोत्तमम्‌ ॥४७ 
अब तो राज्य प्राप्त हो ही गया--- ऐसा समभ- 

कर किसी से भी अनुचित्‌ बर्ताव नहीं करना चाहिए। 

उदहृण्डता सम्पत्ति को उसी प्रकार नष्ट कर देती है, 

जैसे बुढ़ापा सुन्दर शरीर को नष्ट कर देता है । 

भक्ष्योत्तमप्रतिच्छुन्न॑ समत्स्यों बडिशमायसम्‌ । 

लोभाभिषाती  ग्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥५॥ 
मछली उत्तम खाद्य वस्तु से ढके हुए लोहे के 

काँटे को लोभ में पड़कर निगल जाती है, उससे होने- 

वाले परिणाम पर विचार नहीं करती [ग्रतः मर 

जाती है | । 

यच्छ॒कयं ग्रसितु ग्रस्थं ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ । [7 

हितं च परिणासे यत्‌ तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥६॥ 
अपनी उन्नति के इच्छुक पुरुष को वही वस्तु 

खानी या ग्रहण करनी चाहिए [जो परिणाम में 


उद्योगपर्व : नवमोष्ध्याय: 


अनिष्टकर न हो श्रर्थात्‌ जो खाने योग्य हो तथा 
खाई जा सके, खाने या ग्रहण करने पर पच सके 
तथा पच जाने पर हितकारी हो । 
वनस्पतेरपक्वानि फलानि प्रचिनोति यः।(८ 
स नाप्नोति रस तेभ्यो बीज चास्य विनश्यति ॥७॥ 
जो पेड़ से कच्चे फलों को तोड़ता है, वह उन 
फलों से रस तो पाता नहीं, उस वृक्ष के बीज का भी 
नाश हो जाता है। 
यस्तु पक्‍वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌ । [7 
फलाद्‌ रसं स लभते बीजाच्चव फल पुनः ॥८॥ 
परन्तु जो समय पर पके हुए फल को ग्रहण 
करता है, वह फल से रस तो प्राप्त करता ही है, 
साथ ही उस बीज से पुनः फल भी पाता है। 
यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि षघट्पद: । [7 
तद्दर्थान्‌ू मनुष्येस्य आदद्यादविहिसया ॥६॥ 
जेसे भ्रमर [भौंरा | फूलों की रक्षा करता हुआ 
ही उनके मध्‌ का ग्रहण करता है, वेसे ही राजा भी 
प्रजाजनों को कष्ट दिये बिना ही उनसे धन [कर |] 
ले। 
पुष्पं पुष्पं विचिन्बीत मृलच्छेदं॑ न कारयेत्‌ । 
मालाकार इवारामे न यथाड्भरारकारकः ॥१०॥ 
जेसे माली उद्यान में से एक-एक फूल तोड़ता है, 
व॒क्षों की जड़ नहीं काटता, वसे ही राजा प्रजा की 
रक्षापृवंक उनसे कर ले, कोयला बनानेवाले की भाँति 
उन्हें जड़ से न काटे । 
सु१ष्पितः: स्यादफल: फलित: स्याद्‌ दुरारुह:। 
अपक्व: पक्‍वसड्ूशो न तु जशीर्येत कहिचित्‌ ॥११॥ 
राजा वक्ष की भाँति अच्छी प्रकार फूलने 
[ प्रसन्‍न रहने | पर भी फल से खाली रहे [ बहु दानी 
न हो ]। यदि फल से युक्त [दानशील | हो तो भी 
जिसपर चढ़ा न जा सके, ऐसा पहुँच से बाहर होकर 
रहे । कच्चा [अल्पशक्ति | होने पर भी अपने को 
पके [शक्तिसम्पन्न | की भाँति प्रकट करे। ऐसा 
करने से वह नष्ट नहीं होता । 
चक्षुषा मनसा वाचा कमंणा च चतुविधम्‌ । 
प्रसादयति यो लोक॑ त॑ लोको&नुप्रसीदति ॥१२॥। 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी, श्रौर कर्म--इन चारों 


४१७ 


से प्रजा को प्रसन्‍न क रता है, उसी से प्रजा प्रसन्‍न होती 
है। 
पितृपेतामहं राज्य प्राप्तवान्‌ स्वेन कमंणा । 
वायु रश्रमिवासाद्य  शभ्रंशयत्यनये. स्थितः ॥१३॥ 
श्रन्याय में स्थित हुआ राजा बाप-दादों का राज्य 
पाकर भी अपने कर्मों से उसे इस प्रकार नष्ट कर 
देता है, जेसे वायु बादल को छिन्न-भिन्‍न कर देती है। 
ग्रथ संत्यजतो धर्ममधर्म चानुतिष्ठत:। 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नों चर्माहितं यथा ॥१४॥ 
जो राजा धर्म को छोड़कर अरधर्म का अनुष्ठान 
करता है, उसके राज्य की भूमि अग्नि पर रखे हुए 
चमड़े की भाँति संकुचित हो जाती है । 
धर्मंण राज्यं विन्देत धर्मेण परिपालयेत्‌ । 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्प न जहाति न हीयते ॥१५॥ 
धर्म से ही राज्य प्राप्त करे और धर्म से ही 
उसकी रक्षा करे, क्‍योंकि धर्ममुलक राज्यलक्ष्मी को 
पाकर न तो राजा उसे छोड़ता है और न वह राजा 
को छोड़ती है। 
ग्प्युन्मत्तात्प्रलपतो बालाच्च परिजल्पत: । 
स्वतः सारमादद्यादश्मभ्य इव काञ्चनम्‌ ॥१६॥ 
निरथंक बोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करने- 
वाले बालक से भी सार बात उसी प्रकार ग्रहण कर 
लेनी चाहिए, जसे पत्थरों में से सोना ले लिया जाता 
है! 
सुव्याहृतानि सुक्‍तानि सुकृतानि ततस्ततः। 
संचिन्वन्‌ धीर श्रासीत शिलाहा री शिलं यथा ॥१७॥। 
जेसे शिलोञ्छव॒ृत्ति से जीवन-निर्वाह करनेवाला 
अन्न का एक-एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार 
धीर पुरुष को जहाँ-तहाँ से भावपूर्ण वचनों, यूक्तियों 
और सत्कर्मों का संग्रह करते रहना चाहिए । 
गावः गन्धेन पश्यच्ति वेदे: पश्यन्ति ब्राह्मणा: । 
चार: पद्यन्ति राजानहचक्षुभ्यासितरे जना: ॥१८६६ 
गौएँ गन्ध से, ब्राह्मण लोग वेदों से, राजा गुप्तच रों 
से तथा ग्रन्य साधारण लोग श्राँखों से देखते हैं । 
भूयाँसं लभते क्लेशं सा गौभंवति दुर्दृहा । 
ग्रथ या सुदृहा राजन्‌ नव तां वितुदन्त्यपि ॥१६॥ 
राजन ! जो गाय बड़ी कठिनाई से दुहने देती है, 


डंश्द 


वह बहुत कक्‍्लेश उठाती है परन्तु जो सरलतापूर्बक 
दूध देती है, उसे लोग कष्ट नहीं देते । 
यदतप्तं प्रणणति न तत्‌ सन्तापयन्त्यपि । 
यच्च स्वयं नतं दारु न तत्‌ संनामयन्त्यपि ॥२०॥ 
जो धातु बिना गर्म किये मुड़ जाती हैं, उन्हें श्रग्नि 
में नहीं तपाते । जो काष्ठ [ लकड़ी ] स्वयं झुका होता 
है, उसे कोई भुकाने का प्रयत्न नहीं करता |[ ग्रर्थात्‌ 
बुद्धिमान को अधिक बलवान्‌ के समक्ष भुक जाना 
चाहिए | । 
सत्येन रक्ष्यते धर्मों विद्या योगेन रक्ष्यते ।[] 
मृजया रक्ष्यते रूप॑ कुल वत्तेन रक्ष्यते ॥२१॥॥ 
सत्य से धर्म की रक्षा होती है, योग से विद्या 
सुरक्षित रहती है, स्वच्छता से [सुन्दर | रूप की रक्षा 
होती है और सदाचार से कुल की रक्षा होती है। 
न कुल वत्तहीनस्य प्रमाणमिति से मतिः ।[.] 
ग्रन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते ॥२२॥। 
मेरा ऐसा मत है कि सदाचार से हीन मनुष्य का 
केवल उच्चकुल मान्य नहीं हो सकता, क्योंकि नीच- 
कुल में उत्पन्न मनुष्य का भी सदाचार श्रेष्ठ माना 
जाता है। 
य ईष्यूं: परवित्तेषु रूपे वीयें कुलान्वये ।(] 
सुखसोभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्‍्तकः ॥२३॥ 
जो दूसरों के धन, रूप, पराक्रम, कुलीनता, सुख, 
सौभाग्य और सम्मान पर डाह करता है, उसका यह 
रोग असाध्य है । 
विद्यामदों धनमदस्ततीयो5भिजनो मदः ।[] 
मदा एतेउवलिप्तानामेत एवं सतां दमाः ॥२४॥ 
विद्या का मद, धन-मद तथा तीसरा उच्चकुल 
का मद--ये अ्रभिमानी मनुष्यों के लिए तो मद हैं 
परन्तु ये [विद्या, धन और कुलीनता | ही सज्जन 
पुरुषों के लिए दम के साधन हैं । 
जिता सभा बस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता । [7 
ग्रध्वा जितो यानवता सर्वे शीलबता जितम्‌ ॥२५॥। 
अच्छे वस्त्रवाला सभा को जीत लेता [सभा में 
अपना प्रभाव जमा लेता | है, जिसके पास गौ है वह 
[ दूध, घी श्रादि पदार्थों के ग्रास्वादन से | मीठे स्वाद 
की इच्छा को जीत लेता है, सवारी से चलनेवाला 


महाभारतम्‌ 


मार्ग को जीत लेता [पार कर लेता |] है तथा शील 
स्वभाववाला पुरुष सबपर विजय पा लेता है । 


शीलं प्रधान पुरुष तद्‌ यस्येह प्रणश्यति । [7 

न तस्य जीवितेनार्थों न धनेन न बन्धुभिः ॥२६॥। 
पुरुषों में शील ही प्रधान है, जिसका शील ही 

नष्ट हो जाता है, इस संसार में उसका जीवन, धन 

और बन्धुग्नों से कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होता । 


ऐद्वर्यमदपापिष्ठा सदा: पानमदादयः । 
ऐश्वयंमदमत्तो हि नापतित्वा विबुध्यते ॥२७॥ 

यँ तो मादक वस्तुओं के पीने का नशा आदि भी 
नशा ही है, परन्तु ऐश्वयं का नशा तो बहुत ही बुरा 
है, क्योंकि ऐश्वय के मद से मतवाला पुरुष भ्रष्ट 
(पतित ) हुए बिना होश में नहीं आता । 
यो जितः पञ्चवर्गेण सहजेनात्मकर्षिणा । 
आपदस्तस्य वर्धन्ते शुक्लपक्ष इवोड्राट्‌ ॥॥२८॥ 

जो मनुष्य जीवों को सहज वश में करनेवाली 
पाँच इन्द्रियों से जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ 
शुक्लपक्ष के चन्द्रमा की भाँति बढ़ती हैं। 
ग्विजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्य: सो5्वशः परिहीयते ॥२६॥ 

जो राजा इन्द्रियोंसहित मन को जीते बिना ही 
मन्त्रियों को जीतने की इच्छा करता है अथवा 
मन्त्रियों को अपने अधीन किये बिना शत्रुओं को 
जीतना चाहता है, उस अजितेन्द्रिय राजा या पुरुष 
को सब लोग त्याग देते हैं । 
आत्मानमेव प्रथम द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌ । 
ततो5मात्यानमित्राँचच न मोघं विजिगीषते ।॥३ ०॥ 

जो पहले इन्द्रियोंसहित मन को ही शत्रु समभकर 
जीत लेता है, तत्पश्चात्‌ यदि वह मन्त्रियों तथा 


शत्रुओं को जीतने की इच्छा करे तो उसे सफलता 
मिलती है । 


वश्येन्द्रियं जितात्मानं धृतदण्ड बिकारिषु । [7 
परोक्ष्यकारिणं धीरमत्यन्तं श्रीनिषेवते ॥३१४ 
इन्द्रियों तथा मन को जीतनेवाले, अपराधियों 
को दण्ड देनेवाले तथा जाँच-परखकर काये करने- 
वाले धीर पुरुष की लक्ष्मी भ्रत्यन्त सेवा करती है । 


| 
। 
| 


उद्योगपर्व : नवमो5ध्याय: 


रथः शरीर पुरुषस्य राज- 
न्‍्नात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्य चाइवा: । 
तेरप्रत्त:. कुशली सददवे- 
दन्तिः सुख याति रथीव धीरः ॥३२॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य का शरीर रथ है, बुद्धि सारथि 
है तथा इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं। इनको वश में करके 
सावधान रहनेवाला चतुर एवं धीर पुरुष काबू में 
किये हुए घोड़ों से रथी की भाँति सुखपूर्वक संसार- 
पथ का अतिक्रमण करता है । 
एतान्यनिगृहीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌ । 
ग्रविधेया इवादान्ता हया: पथि कुसारथिम्‌ ॥३३॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा वश में न आनेवाले घोड़े 
जेसे मुर्खे रथी को मार्ग में गिरा देते हैं, वेसे ही ये 
इन्द्रियाँ वश में न रहने पर मनुष्य को मार डालने में 
भी समथ होती हैं । 
धर्माथों यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशानुगः । 
श्रीप्राणधनदारेभ्य: क्षिप्रं स परिहीयते ॥३४।॥ 
जो मनुष्य धर्म और अर्थ का परित्याग करके 
इन्द्रियों के वशीभूत हो जाता है, वह शीघ्र ही ऐश्वर्ये, 
प्राण, धन तथा स्त्री से भी हाथ धो बंठता है । 
ग्रात्मना55त्मानसन्विच्छेन्मनो बुद्धी निद्रयेयंते: । 
ग्रात्मा छ्ेवात्मनो बन्धुरात्मेव रिपुरात्मनः ॥३५॥ 
मन, बुद्धि और इन्द्रियों को अपने वश में कर 
अपने द्वारा ही अपने ग्रात्मा को जीतने की इच्छा 
करे, क्‍योंकि उद्धारकर्ता आत्मा ही अपना बन्धु और 
उद्धार-पराडःमुख आत्मा ही अपना शत्रु है। 
क्षुद्रेक्षणेकव. जालेन भषावपिहितावुभो । 
काम्इच राजन ऋरोधइच तो प्रज्ञानं विलुम्पतः ॥३६॥ 
राजन्‌ ! जसे सूक्ष्म छेदवाले जाल में फँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जाल को काट 
डालती हैं, उसी प्रकार काम और क्रोध--ये दोनों 
विवेक को लुप्त कर देते हैं । 
अ्रनसूया5४र्जब॑ शौच सनन्‍्तोष: प्रियवादिता । [7 
दमः सत्यमनायासों न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥३७॥ 
गुणों में दोष न देखना, सरलता, पवित्रता, 
सनन्‍्तोष, प्रियवचन बोलना, इन्द्रिय-दमन, सत्य भाषण 
भर सहिष्णुता--ये गुण दुरात्माओं में नहीं होते । 


४१६ 


श्रात्मज्ञानमसंरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । [7 
वाक्‌ चंव गुप्ता दान॑ च नेतान्यन्त्येषु भारत ॥३८॥। 
भारत ! आत्मज्ञान, अ्रक्रोष, सहनशीलता, धर्म- 
परायणता, प्रतिज्ञापालन तथा दान--ये गुण श्रधम 
ननीच पुरुषों में नहीं होते । 
ग्राक्रेशपरिवादाभ्यां विहिसन्त्यबुधा बुधान्‌ ।[7 
वक्‍ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥।३९६॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानों को गाली और निन्‍दा से 
कष्ट पहुँचाते हैं। गाली देनेवाला पाप का भागी 
होता है और क्षमा करनेवाला पाप से मुक्त हो जाता 
हैं। 
हिसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिबंलम्‌ ।[7 
शुश्रषा तु बल॑ स्त्रीणां क्षमा गुणवतां बलम्‌ ॥॥४०॥। 
हिसा दुष्टों का बल है, दण्ड देना राजाओं का 
बल है, शुश्रूषा नारियों का बल है तथा क्षमा करना 
गुणवानों का बल है। 
वाक्संयमो हि न॒पते सुदुष्करतमो सतः। 
अरथंवच्च विचित्र च न दकक्‍यं बहु भाषितुम्‌ ॥॥४१॥ 
राजन्‌ ! वाणी का पूर्ण संयम तो बहुत कठिन 
है ही, परन्तु विशेष अथयुक्त तथा चमत्कारपूर्ण वाणी 
भी अ्रधिक नहीं बोली जा सकती [ग्रतः दुष्कर होने 
पर भी वाणी का संयम करना चाहिए | । 
गभ्यावहृति कल्याणं विविधा वाक्‌ सुभाषिता। 
संव दुर्भाषिता राजन्ननर्थायोपपद्यते ॥४२॥ 
राजन्‌ ! मधुर शब्दों में कही हुई बात श्रनेक 
प्रकार से कल्याण करती है परन्तु वही बात यदि कटु 
शब्दों में कही जाए तो महान्‌ अ्रनर्थ का कारण बन 
जाती है। 
रोहते सायकंबविद्धं वन॑ परशुना हतम्‌ । 
वाचा दुरुवतं बीभत्सं न संरोहति वावक्षतम्‌ ॥४३॥। 
बाणों से बिधा हुआ तथा फरसे से कटा हुआ 
वन पुनः अंकुरित हो जाता है, परन्तु कट वचन 
कहकर वाणी से किया हुआ भयानक घाव कभी नहीं 
भरता । 
कणिनालीकनाराचा निहेरन्ति शरीरतः। 
वाक्‍्शल्यस्तु न नि्हर्तृ शक्यो हृदिशयों हि सः ॥॥४४।॥ 
कणि, नालीक और नाराच नामक बाणों को 
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शरीर से निकाल सकते हैं, परन्तु कटु वचनरूपी 
बाण नहीं निकाला जा सकता, क्योंकि वह हृदय के 
भीतर धँस जाता है । 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति रात्यहानि। 
परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसूजेत्‌ परेभ्य: ॥।४५॥ 
कट्वचन रूपी बाण मुख से निकलकर दूसरों के 
मर्म-स्थान पर चोट करते हैं, उनसे आ्राहत मनुष्य 
रात-दिन घुलता रहता है, अ्रतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरों 
पर उनका प्रयोग न करे। 
यस्मे देवा: प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌। 
बुद्धि तस्थापकर्षन्ति सोइपाचीनानि पश्यति ॥४६॥ 
देवता लोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धि 
को पहले ही हर लेते हैं, इससे वह नीच कर्मों पर ही 
अधिक दृष्टि रखता है । 
बुद्धों कलुषभूतायां विनाशे समुपस्थिते। 
ग्रनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसपंति ॥४७॥ 
विताशकाल उपस्थित होने पर बुद्धि मलिन हो 
जाती है, फिर तो न्याय के समान प्रतीत होनेवाला 
अन्याय हृदय से बाहर नहीं निकलता । 


महाभारतम्‌ 


सेय॑ं बुद्धि: परीता ते पुत्राणां भरतषंभ । 
पाण्डवानां विरोधेन न चेनानवब॒ध्यसे ।।४८॥। 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पुत्रों की वह बुद्धि पाण्डवों के 
प्रति विरोध से व्याप्त हो गई है, श्राप इन्हें [ अ्रपने 
मलिन बुद्धि पुत्रों को | पहचान नहीं पा रहे हैं । 
राजा लक्षणसम्पन्नस्त्रलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ । 
शिष्यस्ते शासिता सोषस्तु धृतराष्ट्र युधिष्ठिरः ॥४६॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! जो राजलक्षणों से सम्पन्न 
होने के कारण त्रिभुवन का भी राजा हो सकता है, 
वह आपका आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस भूमण्डल 
का शासक होने योग्य है । ह 
ग्रतीत्य सर्वान्‌ पृत्राँस्ते भागधेयपुरस्कृतः। 
तेजसा प्रज्ञया चेव युकक्‍तो धर्मार्थंतत््ववित्‌ ॥५०॥॥ 
वह धर्म तथा अथे के तत्त्व को जाननेवाला, तेज 
और बुद्धि से युक्त, पूर्ण सौभाग्यशाली और आपके 
सभी पुत्रों से बढ़-चढ़कर है । 
अनुक्रोशादानृशंस्थाद्‌ योइसो धमंभृतां वरः ॥ 
गौरवात्‌ तव राजेन्द्र बहन्‌ क्लेशॉस्तितिक्षति ॥५१॥ 
राजेन्द्र ! धर्मंधारियों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, 
सौम्यभाव और आपके प्रति पृज्य बुद्धि रखने के 
कारण बहुत कष्ट सह रहा है । 


इति महाभारते उद्योगपबंणि नवसो5ध्यायः ॥६॥ 


दशमो5ध्याय!। 
विदुर का धृतराष्ट्र को धर्मोपदेश 


धुतराष्ट्र उवाच 
ब्रहि भूयों महाबुद्धे धर्माथंसहितं वचः। 
श्यृण्वतो नास्ति मे तृप्तिविचित्राणीह भाषसे ॥ १ 
धृतराष्ट्र बोले--महाबुद्धे | तुम पुनः धर्म और 
अ्रथ से युक्त बातें सुनाग्रो । इन्हें सुनकर मुभे तृप्ति 
नहीं हो रही है। इस विषय में तुम विलक्षण बातें 
कह रहे हो । 
विदुर उवाच 
स्वंतीर्थेषु वा स्नान सर्वभृतेष्‌ चाजंवम्‌। 
उभे त्वेते समे स्थातामाजंवं वा विशिष्यते ॥२॥ 
विदुरजी ने कहा--राजन्‌ ! सब तीर्थों में स्तान 


तथा सब प्राणियों के साथ कोमलता का बर्ताव-- 
ये दोनों एक समान हैं, अग्रथवा इनमें कोमलता के 
बर्ताव का अ्रधिक महत्त्व है । 


आजंब प्रतिपद्यस्व ॒पुत्रेष्‌ सततं विभो। 
इह कॉति परां प्राप्य प्रेत्य स्वगंसवाप्स्यसि ॥३॥। 


राजन्‌ ! आप अपने पुत्र कौरव और पाण्डवों 
के साथ समान रूप से कोमलता का बर्ताव कीजिए । 
ऐसा करने से आराषको इस लोक में महान्‌ सुयश की 
प्राप्ति होगी और मरने के पश्चात्‌ स्व --सुखविशेष 
की प्रष्ति होगी । 


उद्योगपव : दशमो5ध्याय: 


त्वं हि राजेन्द्र भुम्यर्थ नानृतं वक्‍तुमहेसि । 
मा गमः ससुतामात्यो नाइ ं पृत्रार्थमत्रुवन्‌ ॥।४॥। 
राजेन्द्र ! आप राज्य के लिए भूठ न बोलें । 
पुत्र के स्वाथंवश सच्ची बात न कहकर पुत्र और 
मन्त्रियों के साथ विनाश के मुख में न जाएँ । 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ ।[] 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्ध्या संविभजन्ति तम्‌ ॥५॥ 
देवता लोग ग्वालों की भाँति डण्डा लेकर किसी 
की रक्षा नहीं करते । वे जिसकी रक्षा करना चाहते 
हैं, उसे उत्तम बुद्धि से युक्त कर देते हैं । 
यथा यथा हि पुरुषः कल्याणे कुरुते मनः। 
तथा तथास्य सर्वार्था: सिद्धचन्ते नात्र संशय: ।।६॥। 
मनुष्य जैसे-जेसे कल्याण में मन लगता है, वेसे- 
वैसे ही उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते जाते हैं-- 
इसमें रत्तीभर भी सन्देह नहीं है । 
न छन्दाँसि व॒जिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतंमानम्‌ । 
नीड शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इछन्दाँस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥७॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावी को वेद 
भी पापों से मुक्त नहीं कर सकते, अ्रपितु जेसे पंख 
निकल आने पर चिड़ियों के बच्चे घोंसला छोड़ देते 
हैं, उसी प्रकार वेद भी अन्तकाल में उस मायावी 
को त्याग देते हैं । 
मत्यपानं कलहं. पृुगवरं 
भार्यपत्यो रन्तरं ज्ञातिभेदम्‌ । 
राजद्विष्टं स्त्रीपुंसयोविवादं 
वर्ज्यान्याहुयंब्च पन्था: प्रदुष्ट: ।।८॥ 
शराब पीना, कलह, समूह के साथ वर, पति- 
पत्नी में भेद डालना, कुटुम्बवालों में भेद-बुद्धि 
उत्पन्न करना, राजा के साथ द्वेष, स्त्री और पुरुष में 
विवाद तथा बुरे रास्ते--ये सब परित्याग करने योग्य 
बताये गये हैं । 
सामुद्रिकं वणिजं चोरपूर्व 
दालाकधूत च चिकित्सक च। 
आरि च मित्र च कुशीलवं च 
नेतान्‌ साक्ष्ये त्वधिकुर्बीत सप्त ॥६॥ 
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हस्तरेखा देखनेंवाला, चोरी करके व्यापार 
करनेवाला, जुआ री, वेद्य, शत्रु, मित्र और नतंक-- 
इन सात को कभी भी गवाह न बनाए । 


तृणोल्कया हि ज्ञायते जातरूप॑ 
वत्तेन भद्रो व्यवहारेण साधु:। 
द्रो भयेषु चार्थकृच्छ षु धीरः 
कृच्छ ष्वापत्सु सुहृददचा रयइच ॥॥१ ०॥। 
जलती हुई अग्नि से सुवर्ण की पहचान होती है; 
सदाचार से सत्पुरुष की, व्यवहार से श्रेष्ठ पुरुष की, 
भय प्राप्त होने पर शूर की, श्राथिक कठिनाइयों में 
धीर की और कठिन आपत्तियों में शत्रु एवं मित्र की 
परीक्षा होती है । 


जरा रूपं॑ हरति धेयमाशा 
मृत्यु: प्राणान्‌ धर्मचर्यामसूया । [7 
क्रोध: श्रियं शीलमनायंसेवा 
हिय॑ कामः सर्वमेवाभिमान: ॥११॥ 
वृद्धावस्था सुन्दर रूप को, आशा धीरता को, 
मृत्यु प्राणों को, असूया [गुणों में दोष देखने की 
प्रवृत्ति ] धर्माचरण को, क्रोध लक्ष्मी को, नीच पुरुषों 
की सेवा सत्स्वभाव को, काम लज्जा को और अभि- 
मान सवेस्व को नष्ट कर देता है। 
श्रीमे ड्रालात्‌ प्रभवति प्रागल्भ्यात्‌ सम्प्रवर्धते । 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥१२॥ 
शुभ कर्मों से लक्ष्मी की प्राप्ति होती है, प्रगल्भता 
से वह बढ़ती है, चतुरता से जड़ जमा लेती है और 
संयम से सुरक्षित रहती है । 
अ्रष्टो नपेमानि मनुष्यलोके 
स्वर्गस्यथ लोकस्य निदर्शनानि । 
चत्वार्येषामन्ववेतानि सद्धि- 
इचत्वारि चेषामनुयान्ति सन्‍्तः ॥१३॥ 
राजन ! मनुष्यलोक में आ्राठ गुण स्वगलोक का 
दर्शन करानेवाले हैं, इनमें से चार तो सन्‍तों के साथ 
नित्य सम्बद्ध हैं-उनमें सदा विद्यमान रहते हैं तथा 
चार का सज्जन पुरुष अनुस रण करते हैं । 
यज्ञोी दानसध्ययनं तपश्च 
चत्वार्येतान्यन्ववेतानि सद्धि: । 
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चत्वार्येतान्यनुयान्ति सन्‍्तः ॥१४॥ 
यज्ञ, दान, शास्त्रों का अध्ययन और तप+>-ये 
चार सज्जनों के साथ सदा सम्बद्ध हैं तथा मनो- 
निग्रह, सत्य, सरलता और कोमलता--इन चारों 
का सन्तजन अनुसरण करते हैं । 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्य क्षमा घणा ।॥ [] 
अलोभ इति मार्गोष्यं धर्मस्याष्टविधा: स्मृत:॥॥१५॥ 
तत्र पुवंचतुरवंगों दम्भार्थभपि सेव्यते । 
उत्तरस्तु चतुर्बंगों नामहात्मसु तिष्ठति ॥१६॥ 
यज्ञ, अध्ययन, दान, तप, सत्य, क्षमा, दया और 
निर्लोभता--ये धर्म के श्राठ प्रकार के मार्ग बताये 
गये हैं। इनमें से पहले चार का तो कोई दम्भी 
मनुष्य भी दम्भ के लिए सेवन कर सकता है, परन्तु 
ग्रन्तिम चार तो जो महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही 
नहीं सकते । 
न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
व॒द्धा न ते ये न वदन्ति धरमंम्‌ । 
धर्मोन स यत्र न सत्यमस्ति 
सत्यं न तत्‌ यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥॥१७॥। 
जिस सभा में वृद्ध न हों, वह सभा नहीं; जो धर्म 
की बात न कहें, वे वृद्ध नहीं; जिसमें सत्य न हो 
वह धर्म नहीं और जो कपट से पूर्ण हो, वह सत्य 
नहीं है । 
सत्य ब्रतं श्रुत॑ं विद्या कोल्यं शीलं बल॑ धनम्‌ । 
शौय चर चित्रभाष्यं च दशेसे स्वर्गयोनयः ॥॥१८॥ 
सत्य, ब्रतपालन, शास्त्रज्ञान, विद्या, कुलीनता, 
शील, बल, शूरवीरता और चमत्कारपूर्ण बात 
कहना--ये दस स्वगं के हेतु हैं । 
प्रसुयको दन्दशूको निष्ठरों बरकृच्छठ:। 
स कृच्छ मह॒दाप्नोति न चिरात्‌ पापमाचरन्‌ ॥ १६॥ 
गुणों में दोष देखनेवाला, मर्म पर श्राघात करने- 
वाला, निर्देय [दयाहीन |, शत्रुता करनेवाला और 
शठ दुष्ट पुरुष पाप-भ्राचरण करता हुआ शीघ्र ही 
महान्‌ कष्ट को प्राप्त होता है । 
दिवसेनव तत्‌ कुर्याद्‌ येन रात्रौ सुखं वसेत्‌ । 
भ्रष्टमासेन तत्कुर्याद्‌ येन वर्षा: सुखं वसेत्‌ ॥२०॥ 


दमः 


महांभारत॑मं 


दिनभर में वह कार्य कर ले जिससे रात्रि में सुख 
से रह सके और श्राठ मास में वह कार्य कर ले, जिससे 
वर्षा के चार मास सुख से व्यतीत कर सके । 
पूर्व वयसि तत्‌ कुर्याद्‌ येन वद्धः सुखं वसेत्‌ । 
यावज्जीवेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन प्रेत्य सुख वसेत्‌ ॥२१॥॥ 
पहली अवस्था [यौवन | में वह काम करे जिससे 
वृद्धावस्था में सुखपूवंक रह सके और जीवनभर वह 
कार्य करे जिससे मरने के पश्चात्‌ भी [परलोक, 
पुनर्जन्म में | सुख से रह सके । 
जीणंमन्न॑ प्रशंसन्ति भार्या च गतयौवनाम्‌ । 
दरं॑ विजितसंग्राम॑ गतपारं तपस्विनम्‌ ॥२२॥ 
सज्जन पुरुष पच जाने पर अन्न की, निष्कलड्ू 
योवन बीत जाने पर पत्नी या स्त्री की, संग्राम: विजय 
कर लेने पर शूरवीर की तथा संसार-सागर को पार 
कर लेने पर तपस्वी की प्रशंसा करते हैं । 
ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌ । 
प्रभवों नाधिगन्तव्यः स्त्रीणां दुश्चरितस्यप च ॥२३॥ 
ऋषि और महात्माओ्रों के कुल तथा नदियों के 
उत्पत्ति-स्थान को जानने का प्रयत्न नहीं करना 
चाहिए, इसी प्रकार स्त्रियों के दुश्चरित का कारण 
जानने का भी प्रयत्न नहीं करना चाहिए । 
द्विजातिपुजाभिरतो दाता ज्ञातिषु चाज्जवी। 
क्षत्रियः शीलभाग्‌ राजेंश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मणों के आदर-सम्मान में लगा 
रहनेवाला, दाता, कुट्म्बी जनों के प्रति कोमलता 
का व्यवहार करनेवाला तथा शीलवान्‌ राजा चिर- 
काल तक पृथिवी का पालन करता है। 
सुवर्णपुष्पितां पृथ्वीं चिन्वन्ति पुरुषास्त्रयः। 
श्रइच कृतविद्यदरच यहइच जानाति सेवितुम्‌ ॥२५॥ 
श्रवीर, विद्वान और सेवाधर्म को जाननेवाले-- 
ये तीन प्रकार के मनुष्य ही पृथिवीरूप लता से सुवर्ण- 
रूप पुष्पों का संचय करते हैं । 
दुर्योधनेषय शक्‌नौ मृढे दुःशासने तथा। 
कर्ण चेश्वयंमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥२६॥ 
राजन्‌ ! आप दुर्योधन, शकुनि, मूर्ख दुःशासन 
तथा कर्ण पर राज्य का भार रखकर उन्नति कैसे 
चाहते हैं ? 


उद्योगपव : एकादशोष्ध्यायें: 

सर्वेगुणस्पेतास्तु पाण्डका भरतषंभ। 

पित॒वत्‌ त्वयि वतेन्‍्ते तेष वर्तस्व पुत्रवत्‌ ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डव सभी उत्तमगुणों से सम्पन्न 
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हैं और आप में पिता का-सा भाव रखकर बर्ताव 
करते हैं, श्राप भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित 
बर्ताव कीजिए । 


इति महाभारते उद्योगपर्बंणि दशमो5ध्यायः ॥१०॥ 


एकादशो5ध्याय: 
महाकुलोन लोगों के लक्षण बताते हुए बिदुर का धृतराष्ट्र को समभाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
महाकुलाणां स्पृहयन्ति देवा 
धर्मर्थिनित्याइच.. बहुश्न॒ुताइच । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रइनमेतं 
भवन्ति वे कानि महाकूलानि ॥१॥ 
धृतराष्ट्र ने कहा--विदुर ! धर्म और श्र्थ के 
अनुष्ठान में तत्पर तथा बहुश्रुत देवता भी उत्तम कुल 
में उत्पन्त पुरुषों की इच्छा करते हैं, भ्रतः मैं तुमसे 
पूछता हूँ कि उत्तम कुल कोन-से हैं ? 
विदुर उवाच 
तपो दसो ब्रह्मवित्तं वितानाः 
पुण्या विवाहाः सतताननदानम्‌ । [7 
येष्वेबते सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यग्वत्तास्तानि महाकूलानि ॥२॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! जिनमें तप, इन्द्रिय- 
संयम, वेदों का स्वाध्याय, यज्ञ, पवित्र विवाह, निरन्तर 
अन्नदान और सदाचार--ये सात गुण वतंमान हैं, 
उन्हें महान्‌ [उत्तम | कुल कहते हैं । 
येषां हि वत्तं व्यथते न योनि- 
श्चित्तप्रसादेन चरन्ति धर्मम्‌ । [] 
ये कीतिमिच्छन्ति कूले विशिष्टां 
व्यक्तानृुतानिच महाकुलानि ॥३॥। 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने 
दोषों से माता-पिता को कष्ट नहीं पहुँचाते, जो प्रसन्‍न- 
चित्त से धर्म का आचरण करते हैं एवं अ्सत्य का 
परित्याग कर अपने कुल की विशेष कीर्ति चाहते हैं, 
वे ही महान्‌ कुल कहलाते हैं । 
ग्रनिज्यया कुविवाहैवेंदस्योत्सादनेन च।।] 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यथातिक्रमेण च ॥४॥ 


यज्ञों के परित्याग से, निन्दित कुल में विवाह 
करने से, वेद का त्याग और धर्म का उल्लंघन करने 
से उत्तम कुल भी अधम हो जाते हैं । 
कलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतो5्थंत:ः । [7 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्तत: ॥५॥ 

गौग्रों, मनुष्यों और धन से सम्पन्त होकर भी जो 
कुल सदाचार से हीन हैं, वे उत्तम कुलों की गणना में 
नहीं आ सकते । 
वत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यल्पधनान्यपि । [7 
कलसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च मह॒द्यशः ॥६॥ 

थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचार-सम्पन्न हैं 
तो वे उत्तम कुलों की गणना में आरा जाते हैं तथा 
महान्‌ यश प्राप्त करते हैं । 
वत्तं यत्नेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च । [7] 
ग्रक्षीणो वित्ततः क्षीणो वत्ततस्तु हतो हतः ॥॥७॥ 

मनुष्य को यत्नपू्वेक सदाचार की रक्षा करनी 
चाहिए, धन तो श्राता और जाता रहता है। धन 
नष्ट हो जाने पर भी सदाचारी मनुष्य क्षीण नहीं 
माना जाता परन्तु सदाचार से भ्रष्ट हो जाने पर तो 
उसे नष्ट ही समभना चाहिए। 

मा नः कले बरक्ृत्‌ कश्चिदस्तु 

राजामात्यों मा परस्वापहारी ।(] 
मित्रद्रोही नेकृतिकोइनृती वा 
पूर्वाशी वा पित॒देवातिथिभ्य: ॥८॥ 

हमारे कुल में कोई वर करनेवाला न हो, दूसरों 
के धन का अ्रपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न 
हो, कोई मित्र-द्रोही, कपटी और असत्यवादी न हो । 
इसी प्रकार माता-पिता, देवता एवं अतिथियों को 
भोजन कराने से पहले भोजन करनेवाला भी न हो। 
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तणानि भूमिरुदक वाक्‌ चतुर्थी च सुनृता ।( | 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिय्न्ते कदाचन ॥॥६॥ 

तृण का आसन, पृथिवी, जल तथा चौथी मधुर 
वाणी--सज्जनों के घर में इन चार वस्तुओं की कमी 
कभी नहीं होती । 
ग्रकस्मादेव कृप्यन्ति प्रसीदन्त्यनिमित्ततः । 
शीलमेतदसाधूनामञ्य पारिप्लवं यथा ॥१०॥ 

दुष्ट पुरुषों का स्वभाव मेघ के समान चञ्चल 
होता है, वे सहसा क्रद्ध हो जाते हैं तथा श्रकारण ही 
प्रसन्‍न हो जाते हैं । 
सत्कृताइच कृतार्थाइच सित्राणां न भवन्ति ये ।[] 
तान्‌ मृतानपि ऋव्यादा: कृतध्नान्‌ नोपभुञ्जते ॥ ११॥ 

जो भित्रों से सत्कार पाकर तथा उनकी सहायता 
से कृतार्थ होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे क्रतध्नों के 
मरने पर मांसभोजी जन्तु भी उनका मांस नहीं खाते । 
संतापाद ऊवयते रूपं संतापाद्‌ श्रब्यते बलम्‌ । [] 
संतापाद अवयते ज्ञान संतापाद्‌ व्याधिमच्छति ॥ १२॥ 

सन्‍्ताप [शोक | से रूप नष्ट हो जाता है, सनन्‍्ताप 
से बल नष्ट होता है, सन्‍्ताप से ज्ञान नष्ट होता है 
तथा सनन्‍्ताप से मनुष्य रोगी हो जाता है। : 

सुखं च दुःखं॑ च भवाभवों च 

लाभालाभो मरणं जीवितं॑ च।[7 
पर्यायशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌ १ ३॥। 

सुख-दु:ख, उत्पत्ति-विनाश, लाभ-हानि और 
जीवन-मरण--ये क्रमश: सबको प्राप्त होते रहते हैं, 
ग्रत: धीर पुरुष को इनके लिए हर्ष और शोक नहीं 
करना चाहिए । 

धृतराष्ट्र उवाच 

तनुरुद्ध: शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
सन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥१४॥ 

धृतराष्ट्र ने कहा--काष्ठरूपी शरीर में छिपे हुए 
अग्नि के समान सुक्ष्म धर्म से बँधे हुए राजा युधिष्ठिर 
को मैंने अपने मिथ्या व्यवहार से कुपित कर दिया है 
ग्रत: जैसे अग्नि काष्ठ को जला डालती है, बसे ही 
अ्रब वह [युधिष्ठिर | युद्ध करके मेरे मूखे पुत्रों का 
नाश कर डालेगा । 


महा भा रतम्‌ 
नित्योद्विग्नमिदं सर्व नित्योद्विग्नमिदं सनः । 
यत्‌ तत्‌ पदमनुद्विग्न॑ तन्मे वद महांमते ॥॥१५॥ 
महामते ! यहाँ का [कौरव-कुल का | सारा ही 
वातावरण भय से उद्विग्न है, मेरा यह मन भी भय 


से उद्विग्न है, ग्रतः जो उद्वेगरहित और शान्त पद 


मार्ग है, वही मुझे बताइए। 
विदुर उवाच 
नान्‍्यत्र. विद्यातपसोर्नान्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌ । 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पश्यामि तेइनघ ॥१६॥ 
विदुरजी बोले--निष्पाप नरेश ! विद्या, तप, 
इन्द्रिय-निग्रह तथा लोभत्याग के श्रतिरिक्त और कोई 
शान्ति का मार्ग मैं आपके लिए नहीं देखता हूँ । 
बुद्धचा भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌ । [7 
गुरुशुश्नषया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्दति ॥१७॥ 
बुद्धि से मनुष्य अपने भय को दूर करता है, 
तपस्या से महत्पद को प्राप्त होता है, गुरु की सेवा से 
ज्ञान प्राप्त करता है और योग से शान्ति पाता है । 
स्वधीतस्य सुयुद्धस्य सुकृतस्य च कमंण: । [7 
तपसशच सुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ॥१८॥ 
सम्यक्‌ अ्रध्ययन, न्यायोचित युद्ध, पुण्यकर्म और 
उत्तम प्रकार से किये हुए तप के अन्त में सुख की 
वृद्धि होती है । 
स्वास्तीर्णानि शयनानि प्रपन्ना 
न वे भिन्‍ना जातु निद्रां लभन्ते ।.] 
न स्त्रीष राजन रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधेः स्तृयमाना न सूतेः ॥१६॥ 
राजन्‌ ! परस्पर फूट रखनेवाले लोग अच्छे 
बिछोनों से युक्त पलंग पाकर भी कभी सुख की नींद 
नहीं सो सकते; उन्हें स्त्रियों के पास रहकर तथा 
सूत-मागधों द्वारा की हुई स्तुति सुनकर भी प्रसन्नता 
नहीं होती । 
नव भिन्‍ना जातु चरन्ति धर्म 
न बे सुख प्राप्नुवन्तीह भिन्‍नाः । [7 
न॒वे भिन्‍ना गौरवं प्राप्नुवन्ति 
न वे भिन्‍नाः प्रशमं रोचयन्ति ॥२०॥ 
जो आपस में भेद-भ।व रखते हैं, वे कभी धर्म का 
भ्राचरण नहीं करते। बे सुख भी नहीं पाते । उन्हें 


उद्योगपव : एकादशो 5ध्याये: 


गौरव भी प्राप्त नहीं होता और शान्ति की वार्ता भी 
उन्हें नहीं सुहाती । 
न वे तेषां स्वदते पथ्यमुक्तं 
योगक्षेमं कल्पते नेव तेषाम्‌ । [7] 
भिन्‍नानां वे नुपेन्द्र परायणं 
न विद्यते किचिदन्यद्‌ विनाकज्ञात्‌ २१४ 
परस्पर भेद-भाव रखनेवालों को हित की बात 
भी कही जाए तो उन्हें श्रच्छी नहीं लगती । उनके 
योगक्षेम की भी सिद्धि नहीं हो पाती। राजन्‌ ! भेद- 
भाववाले पुरुषों की विनाश के अतिरिक्त और कोई 
गति नहीं है। 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च॥(7 
धृतराष्ट्रोल्मुकानीव ज्ञातयो भरतषंभ ॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! जलती हुई लकड़ियाँ 
पृथक्‌-पुथक्‌ होने पर धुआँ देती हैं श्रौर एकत्र होने 
पर प्रज्वलित हो उठती हैं। इसी प्रकार जातिबन्धु 
भी आपस में फूट होने पर दुःख उठाते हैं तथा एकता 
होने पर सुखी रहते हैं । 
ब्राह्मणेषु च ये श्राः स्त्रीषु ज्ञातिषु गोषु च |] 
व॒न्तादिव फल पक धृतराष्ट्र पतन्ति ते॥२३॥ 
धृतराष्ट्र ! जो लोग ब्राह्मणों, स्त्रियों, जाति- 
वालों और गौओ्नों पर ही शूरता प्रकट करते हैं, वे 
उसी प्रकार नीचे गिरते हैं, जेसे पकने पर फल डण्ठल 
से अलग होकर नीचे गिर जाता है। 
महानप्येकजो व॒क्षो बलवान्‌ सुप्रतिष्ठित: । [7 
प्रसह्य एव वातेन सस्‍्कन्धो म्दितुं क्षणात्‌ ॥२४॥ 
यदि व॒क्ष अकेला है तो वह बलवान्‌, दृढ़मुल तथा 
बहुत बड़ा होने पर भी एक ही क्षण में ग्राँधी के द्वारा 
बलपूर्वक शाखाओ्रोंसहित धराशायी किया जा सकता 
हैँ । 
ग्रथ ये सहिता वक्षाः संघश:ः सुप्रतिष्ठिता: । 
ते हि श्ीक्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्तेःन्योन्यसंश्रयात्‌ ॥।२५॥। 
परन्तु जो बहुत-से वृक्ष एक-साथ रहकर समूह 
के रूप में खड़े होते हैं, वे एक-दूसरे के सहारे बड़ी-से- 
बड़ी आँधी को भी सह सकते हैं । 
एवं मनुष्यमप्येक॑ गुणरपि समन्वितम्‌ ।[] 
शकयं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुरद्वम सिवेकजस्‌ ॥॥२६॥। 


४२५ 
इसी प्रकार संम्पूर्ण गुणों से समलंकृत मनुष्य को 
भी भ्रकेले होने पर शत्रु अपनी शक्ति के भीतर सम भते 
हैं, जसे श्रकेले व॒क्ष को वायु। 
अ्न्योन्यसमुपष्टम्भादन्योन्योपाश्रयेण चर ।[7 
ज्ञातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोत्पलान्युत ॥२७॥ 
परन्तु परस्पर मेल होने से तथा एक-दूसरे का 
सहारा मिलने से जातिवाले लोग उसी प्रकार वृद्धि 
को प्राप्त होते हैं जैसे तालाब में कमल । 
अवध्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिव्वः स्त्रिय: । 
येषां चाननानि भुञ्जीत ये च स्युः शरणागता: ॥॥२८॥। 
ब्राह्मण, गो, कुटुम्बी, बालक, स्त्री, अन्नदाता 
ओर शरणागत--ये श्रवध्य होते हैं । 
न मनुष्ये गुण: कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामृते। 
ग्रनातुरत्वाद्‌ भद्रं ते मृतकल्या हि रोगिण: ॥२६॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो। मनुष्य में धन 
और श्रारोग्य को छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है, 
क्योंकि रोगी तो मुर्दे के समान है । 
रोगादिता न फलान्याद्रियन्ते 
नव लभन्ते विषयेषु तत्त्वम्‌। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
न बुध्यन्ते धनभोगान्‌ न सौख्यम्‌ ३ ०॥॥ 
रोग से पीड़ित मनुष्य मधुर फलों का आदर नहीं 
करते, विषयों में भी उन्हें कुछ सुख या सार नहीं 
मिलता । रोगी सदा ही दुःखी रहते हैं। वे न तो वन- 
सम्बन्धी भोगों का अ्रनुभव कर पाते हैं और न ही 
सुख का। 
पुरा हयुक्तो नाकरोस्त्वं वचो मे 
द्यूते जितां द्रोपदों प्रेक्ष्य राजन । 
वारयेत्यक्षवत्यां 
कितवत्वं॑ पण्डिता वर्जयन्ति ॥३१॥ 
राजन्‌ ! पहले जुए में द्रौपदी को जीती गई देख- 
कर मैंने ग्रापसे कहा था--“आ्राप दूतक्रीड़ा में ग्रासक्त 
दुर्योधन को रोकिए, बुद्धिमान्‌ लोग इस प्रवञूचना 
के लिए मना करते हैं ।” परन्तु आपने मेरा कहना 
नहीं माना । 
धा्तराष्ट्रा: पाण्डवान्‌ पालयन्तु 
पाण्डो: सुतास्तव पुत्राँइच पान्‍्तु । 


दुर्यो धन 


४२६ 


एकारिसमित्रा: क्रवः कृतार्था: 
जीवन्तु राजन्‌ सुखिनः समृद्धाः ॥३२॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डवों की रक्षा करें तथा 
पाण्ड के पुत्र आपके पुत्रों की रक्षा करें। सभी कौरव 
एक-दूसरे के शत्रु को शत्रु एवं मित्र को मित्र समभे । 
सबका एक ही कत्तंव्य हो, सभी सुखी श्लौर समृद्धि- 
शाली होकर जीवन व्यतीत करें । 
यस्मिन्‌ यथा वतंते यो मनुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धर्म: ।[7 
मायाचारो मायया वर्तितव्यः 
साध्वाचार: साधुना प्रत्युपेषः ॥३३॥ 
जो मनुष्य अ्रपने साथ जैसा व्यवहार करे उसके 
साथ वसा ही व्यवहार करना चाहिए--यही नीति- 
धर्म है। कपट का आच रण करनेवाले के साथ कपट- 
पूर्ण बर्ताव करे तथा उत्तम व्यवहार करनेवाले के 
साथ उत्तम व्यवहार करना चाहिए। 
धृत राष्ट्र उवाच 
दतायुरुक्तः पुरुष: सर्ववेदेष्‌ वे यदा। 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना ॥३४।॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-विदुर ! जब सभी वेदों में 
मनुष्य को सौ वर्ष की आ्रायुवाला बताया गया है, तब 
वह किस कारण से अपनी पूर्ण आ्रायु को प्राप्त नहीं 
होता ? 
विदुर उवाच 
ग्रतिमानोउइतिवादइचतथात्यागो नराधिप | [0 
क्रोधइचात्मविधित्सा च मित्रद्रोहह्च तानि घट्‌ ॥३५॥ 
एत एवासयस्तीक्ष्णा: कृन्तन्त्यायूंषि देहिनाम्‌ । 
एतानि मानवान्‌ घ्नन्ति न मुत्युभंद्रमस्तु ते ॥३६॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! ग्रापका कल्याण हो । 
अत्यन्त अ्रतिमान [ अ्रभिमान, स्वार्थ |, बहुत बोलना, 
त्याग का अ्रभाव [ भ्रदानशीलता |, क्रोध, अपना ही 
पेट पालने की चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छह तीखी 
तलवारें देहधारियों की आ्रायुष्य [ग्रायु | को काटती 
हैं। ये ही मनुष्यों का वध करती हैं, मृत्यु नहीं । 
गृहीतवाक्यों नयविद्‌ वदान्य: 
शेषान्नभोक्‍्ता ह्र्विहिसकश्च । [] 
नानथंकृत्याकुलित: . कृतज्ञः 


महां भारतम्‌ 


सत्यो मृदुः स्वरगंमुपेति विद्वान्‌ ॥३७॥ 

बड़ों की आज्ञा माननेवाला, नीतिज्ञ, दाता, यज्ञ- 
शेष अ्रन्न का भोजन करनेवाला, हिसा रहित, श्रनर्थ- 
पूर्ण कार्यों से दूर रहनेवाला, कृतज्ञ, सत्यवादी तथा 
कोमल स्वभाववाला विद्वान्‌ ही स्वर्ग॑ंसुख को प्राप्त 
करता है । 
सुलभाः पुरुषा राजन सततं प्रियवादिनः । [7 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलंभः ॥३८॥ 

राजन्‌ ! सदा मधुर वचन बोलनेवाले मनुष्य 
तो सरलता से मिल सकते हैं परन्तु जो वचन श्रप्रिय 
होता हुआ भी हितकारी हो--ऐसे वचन के वक्ता 
और श्रोता दोनों ही दुलंभ हैं । 
यो हि धर्मं समा श्रित्य हित्वा भर्तु: श्रियाप्रिये । [7 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥३६॥ 

जो धर्म का आ्राश्रय लेकर और स्वामी को प्रिय 
लगेगा या अ्रप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय 
होने पर भी हित की बात कहता है, उसी से राजा 
को सच्ची सहायता मिलती है । 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुष ग्रामस्थार्थे कुलं त्यजेत्‌ ।[7 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥४०॥॥ 

कुल की रक्षा के लिए एक मनुष्य का, ग्राम की 
रक्षा के लिए कुल का, देश की रक्षा के लिए ग्राम का 
तथा आत्मा के कल्याण के लिए सारी प्रथिवी का 
त्याग कर देना चाहिए । 
आपदर्थे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि।[7 
गत्मानं सततं रक्षेद्‌ दाररपि धनेरपि ॥४१४७ 

आ्रापत्ति के लिए धन की रक्षा करे, धन के द्वारा 
भी स्त्री की रक्षा करे तथा स्त्री और धन दोनों के 
द्वारा अपनी रक्षा करे । 
य्यूतमेतत्‌ पुराकल्पे दृष्टं बेरकरं नणाम्‌ । 
तस्माद्‌ द्यूतं न सेवेत हास्यार्थंमपि बुद्धिमान्‌ ॥४२॥ 

पूर्वकाल में जुआ खेलना मनुष्यों में बेर उत्पन्न 
करने का कारण देखा गया है, अ्रतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
हँसी [मनोविनोद, दिल-बहलाव | के लिए भी जुआ 
न खेले । 

अस्तब्धमक्लीबमदीघंस्‌त्र 

सानुक्रोशं इलक्ष्णमहायंमन्‍्येः । (7 


उद्योगपव : द्वादशो5ध्याय॑: 


अरोगजातीयमुदा रवाक्‍्य॑ 
दूृत॑ वदन्‍्त्यष्टगुणोपपन्नम्‌ ।॥४३॥ 


अहंका रशून्‍्य, कायरतारहित, शीघ्र कार्य को 
पूर्ण करनेवाला, दयाल, शुद्ध हृदय, दूसरों के बहकावे 
में न आनेवाला, नीरोग तथा उदर वचनवाला--इन 
आठ गुणों से युक्त मन्‌ष्य को 'दूत' बनाने योग्य बताया 
गया है । 
गुणा दश स्नानशीलं भजन्ते 
बल॑ रूप स्वरवर्णप्रशुद्धिः |] 
स्पर्शइच गन्धइच विशुद्धता च 
श्री: सौक्‌माये प्रवराइच नाये: ॥४४॥ 
नित्य स्नान करनेवाले मनुष्य को बल, रूप, 
मधुर स्वर, उज्ज्वल वर्ण, कोमलता, सुगन्ध, पवित्रता, 
शोभा, सुकुमारता और सुन्दर स्त्रियाँ--ये दश लाभ 
प्राप्त होते हैं । 
गुणाइच षण्सितभुकतं भजन्ते 
आरोग्यमायुइ्च बल सुख च।[7 
अनाविलं चास्य भवत्यपत्यं 
न चनमादयून्‌ इति क्षिपन्ति ॥४५॥ 
मितल्‍"थोड़ा भोजन करनेवाले को निम्न छह 
गुण प्राप्त होते हैं--श्रा रोग्य, आयु, बल तथा सुख 
तो मिलते ही हैं, उसकी सन्‍्तान उत्तम होती है तथा 
“यह पेट्‌ [बहुत खानेवाला | है--ऐसा कहकर लोग 
उसपर गआारक्षेप नहीं करते । 
ग्रकमंशील च महाशनं च 
लोकद्विष्टं बहुमायं न॒शंसम्‌ । [7 


४२७ 

ग्रदेशकालज्ञमनिष्ट वेष- 
मेतानू गहे न प्रतिवासयेत ॥॥४६॥ 
श्रकमंण्य, बहुत खानेवाले, सब लोगों से बेर 
करनेवा ले, अधिक मायावी, क्रर, देश-काल का ज्ञान 
न रखनेवाले तथा निन्दित वेष धारण करनेवाले 


मनुष्य को कभी अपने घर में न ठहरने दे । 
कदय॑माक्रोशकमश्रुत॑ च 


वनोकसं धूत॑मसान्यमानिनम्‌ । [7 
निष्ठ्रिणं कृतवरं कृतध्न- 
मेतान्‌ भशार्तो5पि न जातु याचेत्‌ ॥४७॥। 
श्रत्यन्त दुःखी होने पर भी कृपण"-कंजूस, गाली 
बकनेवा ले, मुख, जंगल में रहनेवाले, धूत॑, नीचसेवी, 
निर्देय, वर बाँधनेवाले और क्ृतघ्न से कभी सहायता 
की याचना नहीं करनी चाहिए । 
हित॑ यत्‌ सर्वभुतानामात्मनइच सुखावहम्‌ । 
तत्‌ कुर्यादीशवरे होतन्मुलं सर्वार्थसिद्धये ॥४८॥। 
जो समस्त प्राणियों के लिए हितकर तथा अपने 
लिए भी सुखदायक हो, उसे ईश्वरापित बुद्धि से करे, 
सम्पूर्ण सिद्धियों का यही मुलमन्त्र है । 
सर्पो ह्ाग्निश्च सिहइ॒च कुलपुत्रो हि भारत । 
नावज्ञेया मनुष्येण सर्व॑ होते5तितेजसः ॥४६॥ 
हे भारत ! मनुष्य को चाहिए कि वह साँप, 
अग्नि, सिंह तथा अपने कुल में उत्पन्न व्यक्ति का 
ग्रनादर न करे, क्‍योंकि ये सभी भ्रत्यन्त तेजस्वी होते 


हैः । 


इति महाभारते. उद्योगपर्वंणि एकादशो5ध्यायः ॥ १ १॥॥ 


द्वादशो5ध्याय: 
विदुरजी का नीतियुक्त उपदेश तथा धर्म की महत्ता का प्रतिपादन 


विदुर उवाच 
श्रपकृत्य ब॒द्धिमतो दूरस्थो5स्मीति नाइवसेत्‌ । [] 
दीघो बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिसति हिसित: ॥१॥ 
विदुरजी बोले--बुद्धिमान्‌ मनुष्य का श्रपकार 
करके इस विश्वास पर निश्चिन्त न रहे कि मैं बहुत 
दूर हूँ । बुद्धिमान्‌ की बुद्धिरूपी भुजाएँ बड़ी लम्बी 


होती हैं । सताया जाने पर वह उन्हीं बाँहों से बदला 

लेता है। 

न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ ।[] 

विश्वासाद भयमसुत्पन्न॑ मूलान्यपि निकृन्तति ॥२॥ 
जो अ्रविश्वास का पात्र है, उसका विश्वास तो 

करे ही नहीं, श्रपितु जो विश्वास-पात्र है, उसपर भी 


डंर५् 


ग्रधिक विश्वास न करे। विश्वास से जो भय उत्पन्न 
होता है, वह मूल का भी उच्छेद कर डालता है। 
ग्रनीष्युगुप्तदाररच संविभागी प्रियंवदः । [] 
इलक्ष्णो मधरवाक स्त्रीणां न चासां वशगो भवेत ॥३॥ 
मनुष्य को चाहिए कि वह ईरष्याश्न्य, स्त्रियों का 
रक्षक, सम्पत्ति का न्‍्यायपूर्वक विभाग करनेवाला, 
प्रियवादी, स्वच्छ तथा स्त्रियों के निकट मधुर वचन 
बोलनेवाला हो, परन्तु उनके वश में कभी न हो । 
पुजनीया महाभागाः पुण्याइ्च गहदीप्तयः । [7 
स्त्रियः श्रियो ग॒हस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः ॥॥४॥। 
स्त्रियाँ घर की लक्ष्मी कही गई हैं। ये ग्रत्यन्त 
सौभाग्यशालिनी, मान और सत्कार के योग्य, पवित्र 
तथा घर की शोभा हैं, अभ्रतः इनकी विशेष रूप से 
रक्षा करनी चाहिए। 
अप्रशस्तानि कार्याणि यो मोहादनुतिष्ठति । [7 
स तेषां विपरिश्रंशाद्‌ भ्रंश्यते जीवितादपि ॥५॥ 
जो मोहवश बुरे [शास्त्र-निषिद्ध | कम करता 
है, वह उन कार्यों का विपरीत परिणाम होने से अपने 
जीवन से भी हाथ धो बठता है। 
नाममात्रेण तुष्येत छत्रेण च महीपतिः। 
भृत्येभ्यो विसूजेदर्थान्‌ नकः सर्वबहरो भवेत्‌ ॥६॥ 
राजा को चाहिए कि वह अपने 'राजा' नाम से 
तथा राजोचित “छत्र' के धारण से ही सन्तुष्ट रहे । 
सेवकों को पर्याप्त धन दे, सब अ्रकेला ही न हड़प ले। 
न वात्र॒वंशसापननो सोक्तव्यो वध्यतां गतः॥() 
न्यग्भृत्वा पार्युधासीत्‌ वध्यं हन्याद्‌ बले सति ॥७॥ 
वश में अ्राये हुए वध के योग्य शत्रु को कभी नहीं 
छोड़ना चाहिए। यदि स्वयं निरबल हो तो तम्र होकर 
उसके पास समय व्यतीत करना चाहिए और बल 
प्राप्त होने पर उसे मार ही डालना चाहिए । 
श्रनायंव॒त्तमप्राज्ञम तुयकमधासिकम्‌ १ (7 
अनर्था:क्षिप्रमायान्ति वागदुष्टं क्रोधषनं तथा ॥५॥ 
जिसका चरित्र निन्‍्दनीय है, जो मूखे, गुणों में 
दोष देखनेवाला, अधाभिक, बुरे वचन बोलनेवाला 
तथा क्रोधी है उसपर शीघ्र ही संकट आ जाते हैं । 
अविसंवादनं॑ दान॑ समयस्याव्यतिक्रमः । [7 
आवतंयन्ति भूतानि सम्यक्‌ प्रणिहिता च वाक्‌ ॥६॥। 


ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञा का उल्लंघन 
करना और उत्तम प्रकार किया हुआ वार्तालाप--ये 
सब सम्पूर्ण भूतों [ प्राणियों | को अपना बना लेते हैं । 
धृतिः शमो दमः शौच कारुण्यं वागनिष्ठरा। [7 
मित्राणां चानभिद्रोह: सप्तेता: समिध:ः थश्रियः ॥१०॥ 
धेये, मनोनिग्रह, इन्द्रियदमन, पवित्रता, दया, 
कोमलवाणी तथा मित्र से द्रोह न करना-ये सात 
बातें लक्ष्मी को बढ़ानेवाली हैं । 
ग्रसंविभागी दुष्टात्मा कृतध्नो निरपत्रपः। 
तादुइनराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप ॥११॥ 
राजन्‌ ! जो अपने ग्राश्चितों में ठीक-ठीक धन का 
बटवारा नहीं करता, जो दुष्ट स्वभाववाला, कृतघ्न 
और निलेज्ज है, ऐसा राजा इस लोक में त्याग देने 
योग्य है । 
न स रात्रो सुखं शेते ससर्प इबव वेइसनि। 
यः कोपयति निर्दोषं सदोषो5भ्यन्तरं जनम्‌ ॥॥१२॥ 
जो स्वयं दोषी होकर भी निर्दोष आत्मीय जनों 
को कुपित करता है, वह स्पयुक्त घर में रहनेवाले 
मनुष्य की भाँति रात्रि में सुख से नहीं सो सकता । 
यत्र स्त्री यत्र कितवो बालो यत्रानुशासिता | (] 
मज्जन्ति तेध्वशा राजन्‌ नद्यामइमप्लवा इब ॥१३॥ 
राजन्‌ ! जिस देश का शासन स्त्री, जुआरी 
तथा बालक के हाथ में होता है, वहाँ लोग नदी में 
पत्थर की नौका पर बंठनेवालों की भाँति विवज्ञ 
होकर विपत्ति के समुद्र में डब जाते हैं । 
य॑ं प्रशंसन्ति कितवा यं प्रशंसन्ति चारणा:। (| 
यं प्रशंसन्ति बन्धक्यो नस जीवति मानव: ॥३१४॥ 
[केवल | जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नतंक 
जिसका गुणगान करते हैं तथा वेश्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं, वह मनुष्य जीता हुआ ही मुर्दे के 
समान है । 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः ॥(ै 
मन्त्रमुलबलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः ॥१५॥ 
संसार में कोई मनुष्य दान देने से प्रिय होता है, 
कोई मधुर वचन बोलने के कारण प्रिय होता है, कोई 
मन्त्र तथा औषध के बल से प्रिय होता है, परन्तु जो 
वास्तव में प्रिय है, वह तो सदा प्रिय ही है। 


#/> २5८ 


फ 


उद्योगपर्व : द्वादशों अध्याय: 


देष्यो न साधुमंवति न मेधावी न पण्डित: । (] 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्ेष्ये पापानि चेव ह॥१६॥ 
जिससे द्वेष हों जाता है, वह न साधु [सज्जन |, 
न विद्वान्‌ और न बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है । प्रिय 
व्यक्ति [मित्र आदि] के तो सभी कर्म शुभ और 
खत्रु के सभी कर्म पापमय प्रतीत होने लगते हैं । 
ये वे भेदनशीलास्तु सकामा निस्त्रपाः शठाः। [] 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगहिताः ॥१७॥। 
दूसरों में फूट डालने का ही जिनका स्वभाव है, 
जो कामी, निर्लज्ज, हठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे 
साथ रखने के सर्वथा अयोग्य--निन्दित माने गये हैं । 
यो ज्ञातिमनुगह्हाति दरिद्रं दीनमातुरम्‌ । [] 
स॒ पुत्रवशुभिवंद्धि श्रेयशचानन्त्यमइनुते ॥१८॥ 
जो अपने कुटुम्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगी पर 
अनुग्रह करता है, वह पुत्रों और पशुओं से वृद्धि को 
प्राप्त होता हैं तथा अनन्त कल्याण का अनुभव 
करता है । 
विगुणा ह्यपि संरक्ष्या ज्ञातयों भरतषंभ |] 
कि पुनर्गुणवन्तस्तें त्वत्प्रसादाभिकांक्षिण: ॥१६॥ 
भरतश्रेष्ठ / अपने कुट॒म्बी लोग गुणहीन भी 
हों तो भी उनकी रक्षा करनी चाहिए; फिर जो 
आ्रापके कपाभिलाषी तथा गुणवान्‌ हैं, उनका तो 
कहना ही क्‍या है ! 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विजद्याम्पते । [7] 
दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेषां वृत्त्ययंमीदवर ॥।२०॥। 
राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, श्रतः वीर पाण्डवों पर 
कृपा कीजिए और उनकी गआ्राजीविका के लिए उन्हें 
कुछ ग्राम दे दीजिए । 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिह्च परस्परम्‌ ।[] 
ज्ञातिभिः सह कार्याणि न विरोध: कदाचन ॥२१॥। 
अपने जाति-भाइयों के साथ परस्पर भोजन, 
वार्तालाप तथा प्रेम करना ही करतंग्य है, उनके साथ 
कभी विरोध नहीं करना चाहिए । 
ज्ञातयस्तारयन्तीह ज्ञातयों मज्जयन्ति च।[] 
सुवत्तास्तारयन्तीह दु्वृत्ता मज्जयन्ति च ॥२२॥ 
इस जगत ्‌ में जाति-बन्धु ही तारते हैं और जाति- 
बन्ध ही डबाते भी हैं। उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो 
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तारते हैं तथा दुराचारी डबा देते हैं । 
येन खट॒वां समारूढः परितप्येत कमंणा। 
ग्रादावेव न तत्‌ काुर्यादश्भुवे जीविते सति ॥२३॥ 
जीवन क्षणभंगुर है, श्रतः जिस कार्य को करने 
से अ्रन्त में खाट पर बंठकर पछताना पड़े, उसे पहले 
ही नहीं करना चाहिए । 
मन्त्रभेदस्य षट प्राज्ञों द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
ग्रथंसन्‍ततिकामइच  रक्षेदेतानि नित्यद्वः ॥२४॥। 
मद स्वप्नमविज्ञानमाकारं चात्मसम्भवम्‌ । 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भ॑ दूृताच्चाकुशलादपि ॥२५॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य को मन्त्रभेद के इन छह द्वारों 
को जानना तथा धन को सुरक्षित रखने की इच्छा से 
इन्हें सदा बन्द रखना चाहिए--मादक वस्तुझ्रों का 
सेवन, निद्रा, आवश्यक बातों की जानकारी न रखना, 
अपने नेत्र, मुख आदि का विकार, दुष्ट मन्त्रियों पर 
विश्वास तथा काये में अ्रकृशल दूत पर भरोसा 
करना । 
नव श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य वा।[7 
धर्माथो वेदितुं शक्यों बृहस्पतिसमेरपि ॥।२६॥ 
बृहस्पति के समान बुद्धिशील मनुष्य भी शास्त्र- 
ज्ञान अथवा व॒द्धों की सेवा किये बिना धर्म और ग्र्थे 
का ज्ञान प्राप्त नहीं कर सकते । 
नष्टं समुद्रे पतितं नष्टं वाक्यमश्यृण्वति । [7 
अ्रनात्मनि श्रुतं नष्ट नष्ट हुतमनग्निकम्‌ ॥॥२७॥ 
समुद्र में गिरी हुई वस्तु नष्ट हो जाती है, जो 
सुनता नहीं, उससे कही हुई बात भी नष्ट हो जाती 
है, अ्रजितेन्द्रिय पुरुष का शास्त्र-ज्ञान तथा राख में 
किया हुआ हवन भी नष्ट हो जाता है । 
ग्रकोति विनयो हन्ति हन्त्यनर्थ पराक्रम: । [7 
हन्ति नित्य क्षमा क्रोधमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥२८॥ 
विनम्रता अपयश को नष्ट करती है, पराक्रम 
अ्नर्थ को दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोध का नाश 
करती है तथा सदाचार कुलक्षण को समाप्त करता 
हैं । 
प्राज्ञोपसेविनं वेद्यं धामिक॑ प्रियदर्शनस्‌ ।[] 
मित्रवन्तं सुवाक्यं च सुहृदं परिपालयेत्‌ ॥२६॥ 
जो विद्वानों की सेवा में रहनेवाला, वेद्य, धार्मिक, 
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प्रियदर्शन [देखने में सुन्दर |, मित्रों से युक्त और 
मधु रभाषी हो, ऐसे सुहृद्‌ की सर्व प्रकार से रक्षा 
करनी चाहिए । 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मर्यादां यो न लंघयेत्‌ । [7 
धर्मपिक्षो मुदुः छरीमान्‌ स कुलीनशताद वरः ॥३०॥ 
नीच कुल में उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुल 
में--जो मर्यादा का उल्लंघन नहीं करता, धर्म की 
ग्रपेक्षा रखता है, कोमल स्वभाव तथा लज्जाशील 
है, वह सेकड़ों कुलीनों से बढ़कर है । 
अ्वलिप्तेषु मुर्खेष्‌ रोद्रसाहसिकेषु च । [7 
तथवापेतधर्मेषु न मेत्रीमाचरेद्‌ बुध: ॥३१॥ 
विद्वान्‌ पुरुष को उचित है कि वह अभिमानी, 
मूख, क्रोधी, दुष्कृत्यों में साहसिक तथा धर्मशून्य 
पुरुषों के साथ मित्रता न करे। 
कृतज्ञ_ धामिक॑ सत्यमक्षुद्रं दृद्भक्तिकम्‌ ।[] 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते ॥॥३२॥। 
मित्र ऐसा होना चाहिए जो क्ृतज्ञ, धाभिक, 
सत्यवादी, उदार, दृढ़ श्रनु राग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, 
मर्यादा के भीतर रहनेवाला तथा मेत्री का त्याग न 
करनेवाला हो । द 
इन्द्रियाणामनुत्सगगों मृत्युनापि विशिष्यते । 
ग्रत्यर्थ पुनरुत्सगं: सादयेद्‌ देवतान्यपि ॥३३॥ 
इन्द्रियों को विषयों से सर्वधा रोक रखना तो 
मृत्यु का आलिज्धन कर लेने से भी बढ़कर कठिन है 
तथा उन्हें सवंथा खुली छोड़ देना देवताश्नों का भी 
नाश कर देता है। 
मारदव॑ सर्वभुतानामनसूया क्षमा धृतिः।( 
आयुष्याणि बुधाः प्राहुसित्राणां चाविमानना ॥॥३४॥ 
सभी प्राणियों के प्रति दया, गुणों में दोष न 
देखना, क्षमा, धर्य श्रौर मित्रों का अपमान न करना-- 
ये सब गुण आयु को बढ़ानेवाले हैं--ऐसा विद्वान 
लोग कहते हैं । 
मड्भलालम्भनं योग: श्रुतमुत्थानमाजवम्‌ | [7 
भूतिमेतानि कुर्वेन्ति सतां चाभीक्ष्णदर्शनम्‌ ।।३५॥। 
माज़लिक पदार्थों का स्पर्श, चित्तवृत्तियों का 
निरोध, शास्त्र का अभ्यास, उद्योगशीलता, सरलता 
तथा सत्पुरुषों का बारम्बार दर्शन--ये सब कल्याण- 


महाभारतम्‌. 


कारी हैं । 
ग्रनिर्वेद: श्रियो मूलं लाभ्स्य च शुभस्य च । [7 
महान्‌ भवत्यनिविण्ण: सुख चात्यन्तमइनुते ॥३६॥ 
उद्योग "परिश्रम में लगे रहना--उससे विरक्त 
न होना धन लाभ और कल्याण का मूल है। उद्योग 
न छोड़नेव।ला मनुष्य महान्‌ हो जाता है तथा अत्यन्त 
सुख का उपभोग करता है । 
नातः श्रीमत्तरं किडज्चिदन्यत्‌ पुण्यतमं मतम्‌ । [7 
प्रभविष्णोयंथा तात क्षमा सर्वत्र सर्वंदा ॥३७॥ 
तात ! समर्थ पुरुष के लिए सत्र और सब 
कालों में क्षमा के समान हितकारक और अभ्रत्यन्त 
वेभवशाली बनानेवाला उपाय दूसरा नहीं माना 
गया है । 
क्षमेदशक्तः सर्वेस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌ । 
अर्थानथों समो यस्य तस्य नित्य क्षमा हिता ॥३८॥। 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबको क्षमा करे ही, 
जो शक्तिशाली है वह भी धर्म के लिए क्षमा करे 
और जिसकी दृष्टि में भ्रथे एवं अनर्थ दोनों समान 
हैं, उसके लिए तो क्षमा सदा ही हितकारिणी होती 
है। 
यत्‌ सुखं सेवमानो5पि धर्मार्थास्यां न हीयते । 
काम॑ तदुपसेवेत न मृढबव्तसाचरेत्‌ ॥३६॥ 
जिस सुख का सेवन करते रहने पर भी मनुष्य 
धर्म तथा श्रथ से भ्रष्ट नहीं होता, उसका खूब सेवन 
करे परन्तु मृढ़त्रत -- विषयाभिलाषा तथा निद्रा-प्रमाद 
आदि का सेवन न करे । 
दुःखार्तेषु प्रमत्तेषु नास्तिकेष्वलसेष्‌ च॥।[7 
न श्रीवंसत्यदान्तेषु ये चोत्साहविवरजिताः ॥४०॥ 
जो दुःख से पीड़ित, प्रमादी, नास्तिक, आलसी, 
अ्जितेन्द्रिय तथा उत्साह से शून्य हैं, उनके यहाँ 
लक्ष्मी का वास नहीं होता । 
ग्रत्यायंगतिदातारमतिशू रमतिक्तम्‌ ॥ 
प्रज्ञिभिमानिन॑ं चव श्रीभेयान्नोपसपंति ॥॥४ १ 
अत्यन्त श्रेष्ठ, श्रतिशय दानी, अतीव शूरवीर, 
अ्रत्यधिक ब्रतन्‍--नियमों का पालन करनेवाले तथा 
बुद्धि के घमण्ड में चूर रहनेवाले मनुष्य के पास 
लक्ष्मी भय के मारे नहीं जाती । 


उद्योगपवव : द्वादशो5८याय: 


अधर्मोपाजितरथेयं: करोत्योध्वंदेहिकम्‌ । [7 
न स तस्य फल प्रेत्य भुंक्तेईथेस्प दुरागमात्‌ ॥४२॥ 
जो अधर्म के द्वारा कमाये धन से पारलौकिक कर्म 
करता है, वह मरने के पश्चात्‌ उसके फल को नहीं 
पाता, क्‍योंकि उसका धन बुरे मार्गों से श्राया होता है। 
कान्तारे वनदुर्गंष कृच्छास्वापत्सु सम्झ्ममे ।[] 
उद्यतेष च हास्त्रेष नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌ ॥४३॥ 
घोर जंगल में, दुर्गंम मार्ग में, भीषण आ्रापत्ति के 
समय, घबराहट में तथा प्रहार के लिए शस्त्र उठे 
रहने पर भी सत्त्वसम्पन्त--आत्मबल से युक्त पुरुष 
को भय नहीं होता । 
उत्थान संयमो दाक्ष्यमप्रमादो धृतिः स्मृति: । [7 
समीक्ष्य च समारस्भो विद्धि मूल भवस्य तु ॥४४॥ 
उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानी, धैर्य, स्मृति 
तथा सोच-विचारकर काये करना--इन्हें उन्नति का 
मूलमन्त्र जानो । 
तपो बल॑ तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌ । [7] 
हिसा बलमसाधूनां क्षमा गुणवर्तां बलम्‌ ॥४५॥ 
तपस्वियों का बल है तप, वेदवेत्ताग्रों का बल है 
वेद, पापियों का बल है हिसा तथा गुणवानों का बल 
है क्षमा । 
न तत्‌ परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मन: । [] 
संग्रहेणेष धर्म: स्थात्‌ कामादन्य: प्रवतेते ॥४६॥ 
'जो अपने प्रतिकूल जान पड़े, उसे दूसरों के प्रति 
भी न करे'--संक्षेप में धर्म का यही स्वरूप है । इसके 
विपरीत जिसमें कामना से प्रवृत्ति होती है, वह 
अधर्म है । 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रेधमसाधुं साधुना जयेत्‌ ।[] 
जयेत कदंय दानेन जयेत्‌ सत्येन चानतम्‌ ॥४७॥। 
अ्क्रोधन्‍"शान्ति से क्रोध को जीते, दुष्ट को 
दव्यवहार से वश में करे, कंजूस को दान से जीते 
तथा भूठ पर सत्य से विजय प्राप्त करे। 


स्‍त्रीधतंकेबलसे भीरो चण्डे पुरुषमानिनि। 

चौरे कृतघ्ने विश्वासों न कार्यो न च नास्तिके ।।४८॥ 
सत्रीलम्पट, आलसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुषत्व के 

अभिमानी, चोर, क्ृतघ्न और नास्तिक का विश्वास 

नहीं करना चाहिए । 


४३९१ 


अभिवादनशीलस्य नित्यं वद्धोपसेविन: ।(] 
चत्वारि सम्प्रवर्धन्ते कीतिरायुयंशों बलम्‌ ॥४६॥ 
जो सदा माता-पिता आ॥रादि गुरुजनों को प्रणाम 
करता है तथा वृद्धों की सेवा में लगा रहता है, उसकी 
कीति, आयु, यश श्रौर बल--ये चारों बढ़ते हैं । 
अ्विद्यः पुरुष: शोच्यः: शोच्यं मंथुनमप्रजम्‌ । 
निराहाराः प्रजा: शोच्या: शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌ ।५० 
विद्यारहित पुरुष, सन्तानोत्पत्ति रहित स्त्रीप्रस॒ज्भ, 
ग्राहार न पानेवाली प्रजा तथा बिना राजा के राष्ट्र 
के लिए शोक करना चाहिए। 
न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ स्त्रियः । 
नेन्धनेत जयेदग्नि न पानेन सुरां जयेत्‌ ॥५१॥ 
ग्रधिक सोकर निद्रा को जीतने का प्रयास न करे, 
कामोपभोग के द्वारा स्त्री को जीतने की इच्छा न 
करे, ईंधन डालकर अग्नि को जीतने की आशा न 
रखे तथा अधिक पीकर मदिरा पीने की आ्रादत को 
जीतने का प्रयास न करे। 
यस्य दानजितं मित्र शत्रवों युधि निजिताः। 
अनन्‍्नपानजिता दाराः सफल तस्य जीवितम्‌ ॥५२॥ 
जिसका मित्र धन-दान के द्वारा वश में श्रा चुका 
है, जिसके शत्रु युद्ध में जीत लिये गये हैं तथा जिसकी 
स्त्रियाँ खान-पान के द्वारा वशीभूत हो चुकी हैं, 
उसका जीवन सफल 5-सुखमय है। 
सहस्निणो5पि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा । 
धतराष्ट्र विमुञ्चेच्छां न कथड्चचिन्न जीव्यते ॥५३॥ 
जिनके पास सहस््र [ रुपये | हैं, वे भी जीवित हैं 
आर जिनके पास सौ हैं, वे भी जीवित हैं, ग्रतः है 
महाराज धतराष्ट्र ! आप अधिक धन का लोभ छोड़ 
दीजिए । स्वल्प से जीवन-निर्वाह नहीं होगा, ऐसी 
बात नहीं है। 
यत्‌ पथिव्यां ब्रीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वंभिति पश्यन्न मुहय्यति ॥५४॥ 
स पृथिवी पर जो भी धान, जौ, सोना, पशु 
तथा स्त्रियाँ हैं, वे सब-के-सब एक पुरुष के लिए भी 
पर्याप्त नहीं हैं-उनसे एक व्यक्ति को भी तृप्ति नहीं 
हो सकती । ऐसा विचार करनेवाला पुरुष मोह में 
नहीं पड़ता । 


४३२ 


महान्तमप्यर्थमधमंयुक्‍तं 
यः संत्यजत्यनपाकृष्ट एवं । 
सुखं सुदुःखान्यवमुच्य शेते 
जीर्णा त्वचं सप॑ इवावमुच्य ॥५५॥ 

जो ग्रधरम से उपाजित महान्‌ धनराशि को भी 
उसकी ओ्रोर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता है, वह 
जैसे साँप अपनी पुरानी केंचुली को छोड़ देता है, उसी 
प्रकार दुःखों से मुक्त हो सुखपुवंक सोता है। 
ग्रनते च समुत्कर्षो राजगामि च पंशुनम्‌। 
गुरोइचालीकनिबंन्ध: समानि ब्रह्महत्यया ॥५६।॥ 

भूठ बोलकर उन्नति करना, राजा के पास 
चुगली करना, गुरुजन पर झूठा दोषारोपण करने का 
आग्रह करना--ये तीन कर्म ब्रह्महत्या के समान हैं । 
असुयेकषद  मृत्युरत्तिवादः श्रियो वधः॥(० 
अशुश्र॒षा त्वरा इलाघा विद्याया: शत्रवस्त्रयः ॥५७॥। 

गुणों में दोष देखना एकदम मृत्यु के समान है, 
निन्‍्दा करना लक्ष्मी का वध है और सेवा का अभाव, 
जल्दबाजी तथा आत्म-प्रशंसा--ये तीन विद्या के शत्रु 
हैं । 
आलस्यं मदमोहो च चापलं गोष्ठिरेव च। 
स्तब्धता चाभिमानित्वं तथात्यागित्वमेव च । 
ठते वे सप्त दोषाः स्युः सदा विद्याथिनां मताः ॥५८॥ 

आलस्य, मद-मोह, चञ-चलता, गोष्ठी, उद्ण्डता, 
ग्भिमान तथा स्वार्थे-त्याग का अभाव-ये सात 
विद्यार्थियों के लिए सदा ही दोष माने गये हैं । 
सुखाथिनः कुतो विद्या नास्ति विद्याथिन: सुखम्‌ ।(7 
सुखार्थो वा त्यजेद्‌ विद्यां विद्यार्थो वा त्यजेत्‌ सुखम्‌ ५६ 

सुख के अभिलाषी को विद्या और विद्या चाहने- 
वाले के लिए सुख नहीं है। सुखाभिलाषी को विद्या 
छोड़ देनी चाहिए और विद्या की इच्छावाले को सुख 
त्याग देना चाहिए । 

ग्राशा धुति हन्ति समृद्धिमन्तकः 

क्रोध: श्रियं हन्ति यशः कदयंता। 
ग्रपालनं॑ हन्ति पशुंइंच भूमिप 
एकइच कद्धो ब्राह्मणों हन्ति राष्ट्रम्‌ ॥६०॥ 

आ्राशा धेर्य को, काल समृद्धि को, क्रोध लक्ष्मी 

को, कृपणता यश को तथा देखरेख का ग्रभाव पशुझ्रों 


महांभारतम 


को नष्ट कर देता है परन्तु राजन्‌ ! क्रद्ध होनें पर 
एक ही ब्राह्मण सम्पूर्ण राष्ट्र को नष्ट कर डालता 
है । 
न जातु कामानन भयान्‍न लोभाद्‌ 
धर्म जद्याज्जी वितस्थापि हेतो: । 
नित्यो धर्म: सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्य: ॥६१॥॥ 
मनुष्य को चाहिए कि वह कामना से, भय से, 
लोभ से तथा इस जीवन के लिए भी कभी धर्म का 
त्याग न करे। धर्म नित्य है और सुख-दुःख अनित्य 
हैं। जीव नित्य है परन्तु इसका कारण अनित्य है। 
[श्राप भी अनित्य को छोड़कर नित्य में स्थित हों। ] 
महाबलानू पद्य. महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूर्णाम्‌ । 
राज्यानि हित्वा विपुलाँइ्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ वशमन्तकस्य ॥६२॥ 
आप धन-धान्यादि से परिपूर्ण पृथिवी का शासन 
करके अन्त में सम्पूर्ण राज्य और प्रभूत भोगों को 
यहीं छोड़कर यमराज--मौत के वश में गये हुए बड़े- 
बड़े बलवान्‌ और महानुभाव राजाओं की ओर दृष्टि 
डालिए। 
मृतं पुत्र दुःखपुष्ट मनुष्या 
उत्क्षिप्प राजन स्वगहात्‌ प्रयान्ति । 
त॑ सुक्तकेशा: करुणं रुदन्तः 
चितामध्ये काष्ठमिव क्षिपन्ति ॥६३॥ 
राजन्‌ ! जिसका बड़े कष्ट से पालन-पोषण 
किया था, वही पुत्र जब मर जाता है, तब मनुष्य उसे 
उठाकर तुरन्त घर से बाहर कर देते हैं। पहले तो 
उसके लिए बाल बिखेरकर करुणाभरे स्वर में विलाप 
करते हैं, फिर साधारण काठ की भाँति उसे जलती 
चिता में भोंक देते हैं । 
अग्नो प्रस्तं तु पुरुष कर्मान्वेति स्वयं कृतम्‌ । 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यत्नाद्‌ धर्म संचिनुयाच्छने: ।॥६४॥ 
अग्नि में डाले हुए उस मनुष्य के पीछे तो केवल 
उसका अपना किया हुआ बुरा या भला कम ही जाता 
है, भ्रतः मनुष्य को चाहिए कि वह धीरे-धीरे प्रयत्न- 
पृ्वेक धर्म का ही संग्रह करे । 
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उद्योगपर्व : त्योदशो5ध्याय: 


आत्मा नदी भारत पुण्यतीर्था 
सत्योदका धृतिकूला दयोसिः। 
तस्यां स्‍्नातः पूयते पुष्यकर्मा 
पुण्यो द्यात्मा नित्यमलोभ एवं ॥६५॥ 
हे भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है। इसमें 
पुण्य ही तीर्थ है। इसमें सत्यरूपी जल है। धेये ही 
इसके किनारे हैं। दया इसकी लहरें हैं। पुण्यकर्म 
करनेवाला मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता है, 
क्योंकि लोभरहित आत्मा सदा पवित्र ही है। 
कामकरोधग्राहवतीं प>चेन्द्रियजलां नदीम्‌ । 
नावं धतिमयों कृत्वा जन्मदुर्गाणि सनन्‍्तर ॥६६॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्रहों से भरी, पाँच इन्द्रियों 
के विषयजल से पूर्ण इस संसार-तदी के जन्म-मरण- 
रूप दुर्गंम प्रवाह को धेयें की नौका बनाकर पार 
कीजिए । 
प्रज्ञावद्ध धमंव॒द्धस्वबन्धुं 
विद्यावृद्धमायुषा चापि वृद्धम्‌। 
कार्याकार्षे पुजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पच्छेनन स मुहोत्‌ कदाचित्‌ ॥|६७॥ 
जो मनुष्य बुद्धि, धर्म, विद्या तथा अवस्था में 
बड़े अपने बन्ध को आदर-सत्कार से प्रसन्‍न करके 
उससे कतंव्याकतंव्य के विषय में प्रश्न करता है 
वह कभी मोह में नहीं पड़ता । 
धत्या शिव्नोदरं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चल्षुषा। 
चक्ष:श्रोत्रे च मनसा मनो वाचं च कमंणा ॥६८॥। 


४३३ 


मनुष्य को चाहिए कि धैर्य से उपस्थ श्ौर उदर 
की रक्षा करे श्रर्थात्‌ कामभोग और खान-पान में 
ग्रधीर न बने । हाथ-पर की आ्ाँख से रक्षा करे गञ्रर्थात्‌ 
देखकर हाथ-पाँव चलाए | ग्रांख-कान की मन से और 
मन-वाणी की कम से रक्षा करे ग्रर्थात्‌ श्रांल-का न पर 
मन का अंकुश रखे तथा मन और वाणी पर संयम से 
नियन्त्रण रखे । 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवमेतद्‌ू यथा त्वं मासनुशाससि सव्वंदा। 

ममसापि च मतिः सोम्य भवत्येवं यथा55तथ माम्‌ ॥६६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जैसा 

उपदेश करते हो, वह बहुत ठीक है। सौम्य ! तुम 

मुभसे जो कुछ भी कहते हो, ऐसा ही मेरा भी विच।र 

है 

सातु बुद्धि: कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा । 

दुर्यो धन समासाद्य पुनविपरिवतंते ॥७०॥ 
यद्यपि मैं पाण्डवों के प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि 

रखता हूँ तथापि दुर्योधन से मिलने पर मेरी बुद्धि 

फिर पलट जाती है । 

न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शकक्‍्यं भुतेन केनचित्‌ । 

दिष्टमेव श्लुवं सनन्‍्ये पोरुषं तु निरथ्थंकम्‌ ॥७१॥ 
प्रारब्ध का उल्लंघन करने की शक्ति किसी भी 

प्राणी में नहीं है । मैं तो प्रारब्ध को ही अ्रटल मानता 

हँ, उसके समक्ष पुरुषार्थ तो व्यथ है। 


इति महाभारते उद्योगपवंणि द्वादशो5ध्यायः ॥।१२॥ 


त्रयोदशो5ध्यायः 


संजय का कौरवसभा में अर्जुन का सन्देश सुनाना, भीष्स का दुर्योधन को सन्धि के लिए समभाता, 
कर्ण की गर्बोक्ति श्रौर भीष्म द्वारा उसका उपहास 


वेशम्पायन उवाच 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां राजानः सर्व एवं ते । 
सभामाविविशुह ष्टाः सृतस्योप दिदुक्षया ॥।१॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--वह रात्रि व्यतीत होने 
पर जब प्रात:काल हुआ तब सब राजा लोग सूतपुत्र 
संजय से मिलने और उसके द्वारा पाण्डवों का सन्देश 
सुनने के लिए प्रसन्‍नतापूर्वक सभा में श्राये । 


आसनस्थेष्‌ सर्वेष॒ तेषु राजसु भारत । 
द्वाःस्थोी निवेदयामास सूतपुत्रमुपस्थितम्‌ ॥२॥ 

हे भारत ! जब वे सब भूपाल आकर यथायोग्य 
आ्रासनों पर बैठ गये तब द्वारपाल ने सूचना दी कि 
संजय राजसभा के द्वार पर उपस्थित हैं । 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌ प्रस्कन्द कुण्डली । 
प्रविवेश सभां पूर्णा महीपालमंहात्मसिः ॥३॥ 


४३४ 


द्वारपाल के इतना कहते ही कानों में कुण्डल 
धारण किये संजय रथ से नीचे उतरकर राजसभा के 
निकट आया और महामना महीपालों से भरी हुई 
सभा में प्रविष्ट हुआ । 
संजय उवाच 
प्राप्तोडस्मि पाण्डवा न्‌ गत्वा तं विजानीत कौरवाः। 


यथावयः कुरून सर्वान्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डवा:॥॥४॥ 


संजय ने कहा--कौरवो ! ञ्रापको विदित होना 
चाहिए कि मैं पाण्डवों के यहाँ जाकर लौटा हूँ । 
पाण्डव लोग अवस्थाक्रम के अश्रनुसार सभी कौरवों 
का अभिनन्दन करते हैं । 
प्रणमन्ति सुवद्धांचच वयस्याँचच वयस्थवत्‌ । 
यूनइचाभ्यवदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥५॥ 
उन्होंने बड़े-बूढ़ों को प्रणाम कहलाया है। जो 
समवयस्क हैं, उनके साथ मित्रोचित बर्ताव का सन्देश 
दिया है और नवयुवकों को भी उनकी अवस्था के 
अनुसार सम्मान देकर उनसे प्रेमालाप को अभिलाषा 
प्रकट की है । 
धृतराष्ट्र उवाच 
पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
क्मिब्रवीद वाक्यमदीनसत्त्वः । 
धनञ्जयस्तात युधां प्रणेता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥६॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-संजय ! मैं इन राजाश्रों के 
समक्ष तुमसे यह पूछ रहा हूँ कि अनेक युद्धों के 
संचालक और दुष्टों के जीवनों का नाश करनेवाले 
उदारहदय महात्मा श्रर्जुत ने हमारे लिए कौन-सा 
सन्देश भेजा है ? 
सजय उवबाच 
दुर्योधनो वाचभिमां श्यृणोतु द 
यदब्रवीदर्जुनो योत्स्यमानः । 
युधिष्ठिरस्यथानुमते महात्मा 
धनऊञ्जय: श्वृषण्वतः केशवस्य ।॥७॥। 
संजय बोला-राजन्‌ ! युधिष्टिर की आ्राज्ञा से 
युद्ध के लिए उद्यत हुए अतुल धन-विजेता महात्मा 
ग्र्जुन ने श्रीकृष्ण के सुनते हुए जो सन्देश दिया है, 
उसे दुर्योधन सुने | [ उन्होंने कहा है-- ] 


महाभारतम्‌ 


न चेद्‌ राज्यं त्यजति धातंराष्ट्रो 
युधिष्ठिरस्थाजमी ढस्य 
ग्रस्ति नन॑ कर्म कृतं पुरस्ता- 
दनिविष्टं पापक॑ धातंराष्ट्रे: ॥८॥। 
“यदि दुर्योधन अश्रजमीढ-कुलनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर का राज्य नहीं छोड़ता है तो निश्चय ही 
धृतराष्ट्र के पुत्रों का पू्वजन्म का किया हुआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है, जिसका फल उन्हें 
भोगना ही पड़ेगा । 
यदा ज्येष्ठ: पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोध यत्तं वर्षपृगान्‌ सुघोरम्‌ । 
अवस्रष्टा कुरुष्द्वत्तचेता- 
स्तदा युद्ध धातंराष्ट्रोडन्वतप्स्यत्‌ ॥६॥। 
“अपने मन को शुद्ध एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिष्ठिर जब उत्तेजित हो अ्ननेक वर्षों से दबे 
हुए अपने अति भयानक क्रोध को कौरवों पर छोड़ेंगे, 
उस समय जो भयानक युद्ध होगा, उसे देखकर 
दुर्योधन को पछताना पड़ेगा । 
कृष्णवत्मेंब ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमग्निनिदाघे । 
एवं दग्धा धातंराष्ट्रस्थ सेनां 
युधिष्ठिरः क्रोधदीप्तो5न्ववेक्ष्य ॥ १ ०१ 
“जैसे ग्रीष्मऋतु में प्रजजलित अग्नि सब ओर से 
धधककर घास-फूंस तथा जंगलों को जलाकर भस्म 
कर डालती है, उसी प्रकार क्रोध से तमतमाये हुए 
युधिष्ठिर दुर्योधन की सेना को अपने दृष्टिपात से ही 
भस्म कर डालेंगे । 


राज्ञ: । 


यदा द्र॒ष्टा भीससेनं रथस्थं 
गदाहस्तं क्रोधविषं वमनन्‍्तम्‌ । 
ग्रमषंणं पाण्डवं॑ भीमवेगं 
तदा युद्ध धातंराष्ट्रोन्वतप्स्यत्‌ ॥११४ 
“जिस समय दुर्योधन, हाथ में गदा लिये रथ पर 
ग्र/रूढ, भयंकर वेगवाले, ग्रमषंशील [ क्रोधान्ध | 
पाण्डनन्दन भीम को क्रोधरूप विष उगलते देखेगा, 
उस समय युद्ध के परिणाम को सोचकर उसे महान्‌ 
पश्चात्ताप करना पड़ेगा । 


ऑन ्‌ | 3* ४ » जश्न श् कमदनशीस, "सनकी जे शक शमी लक सी तह 2... लकी"... असल के 


उद्योगपव्व : त्रयोदशो5घ्याय: 


त्यक्तात्मानः पार्थिवायोधनाय 
समादिष्टा. धर्मराजेन 
रथः शुश्रे: संन्यमभिद्रवन्तो 
दृष्टवा पश्चात्‌ तप्स्यते धातंराष्ट्र: ॥१२॥ 
“संजय ! धमराज युधिष्ठिर के द्वारा युद्ध के 
लिए आदेश दिये जाने पर उनके लिए प्राण देने को 
उद्यत रहनेवाले भूमण्डल के नरेश जब प्रकाशमान 
रथों पर आरूढ़ होकर कौरव-सेना पर आक्रमण 
करेंगे, उस समय उन्हें देखकर दुर्योधन को युद्ध के 
लिए अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा । 
यदाभिमन्यु:ः. परवीरघाती 
शरः परान्‌ मेघ इवाभिवषंन्‌ । 
विगाहिता कृष्णसमः कृतास्त्र- 
स्‍्तदा युद्ध धातंराष्ट्रो उन्वतप्स्थत्‌ ।। १ ३१ 
“शत्रपक्ष के वीरों का संहार करने में समर्थ 
अभिमन्यु श्रीकृष्ण के समान पराक्रमी और अस्त्र- 
विद्या में प्रवीण है। जिस समय वह मेघ के समान 
बाणों की वर्षा करता हुआ शत्रुओं की सेना में प्रवेश 
करेगा, उस समय धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन युद्ध के लिए 
मन-ही-मन बहुत संतप्त होगा। 
यदा रथे गाण्डीवं वासुदेव 
दिव्यं शंखं पाञचजन्यं हयाँइ्च । 
तृणावक्षय्यों देवदत्तं च मां च 
द्रष्टा युद्धे धातंराष्ट्रोडन्व॒तप्स्यत्‌ ॥ १४॥ 
“धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन जब रथ पर मेरे गाण्डीव 
धनुष को, सारथिरूप में भगवान्‌ श्रीकृष्ण को, उनके 
दिव्य पाञचजन्य शंख को, रथ में जुते हुए दिव्य 
घोड़ों को, बाणों से भरे हुए दो ग्रक्षय तरकसों को, 
मेरे देवदत्त नाम शंख को और मुझे देखेगा, उस समय 
युद्ध का परिणाम सोचकर वह श्रत्यन्त सन्तप्त होगा। 
अ्स्पृष्ट जुम्भति गाण्डिवं धनु 
रनाहता कम्पति मे धनुर्ज्या । 
बाणाइच मे तृणमुखाद्‌ विसृत्य 
मुहमुहगंन्तुमुशन्ति चेव ॥१५॥ 
“मेरा गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना 
जा रहा है, मेरे धनुष की डोरी बिना खींचे ही हिलने 
लगी है और मेरे बाण बार-बार तरकस से निकलकर 


सूत । 
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शत्रुओं की शर जाने के लिए उताबले हो रहे हैं । 
विजेतारः समरे सूत लब्ध्वा 


देवानपीन्द्रप्रमुखान्‌॒ समेतान्‌ । 
तमंन्यते कलहं सम्प्रसह्य 
धातंराष्ट्र:; पश्यत मोहमस्य ॥॥१६॥ 


“सृत ! जो पाण्डव समरभृमि में इन्द्र श्रादि 
समस्त देवताशञ्रों को भी पाकर उन्हें १राजित किये 
बिना नहीं रहेंगे, उन्हीं हम पाण्डवों के साथ यह 
दुर्योधन हठपूर्वक युद्ध करना चाहता है, इसका मोह 
तो देखो । 

वृद्धों भीष्मः शान्तनवः कृपइच 

द्रोण: सपुत्रो विदुरतच धीमान्‌ । 
एते सर्वे यद्‌ वदन्ति तदस्तु 
आयुष्मन्त: कुरवः सन्‍्तु सर्वे ॥१७॥ 

“फिर भी मैं चाहता हूँ कि शान्तनुनन्दन वृद्ध 
पितामह भीष्म, क्ृपाचाये, द्रोणाचार्य, अ्रश्वत्थामा 
और बुद्धिमान्‌ विदुर--ये सब लोग मिलकर जेसा 
कहें, वही हो । समस्त कौरव दीर्घायु बने रहें ।” 

वशम्पायन उवाच 

समवेतेषु सर्वे तेष॒ राजसु भारत । 
दुर्योधनमिदं वाक्य भीष्मः शान्तनवो5ब्रवीत्‌ ॥१८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! [ग्रर्जुन का 
सन्देश सुनने के पश्चात्‌ ] वहाँ एकत्र हुए उन समस्त 
राजाओं की मण्डली में शान्तनुनन्दन भीष्म ने दुर्योधन 
से यह बात कही-- 
अर्थाच्च तात धर्माच्च तव बुद्धिरुपप्लुता। 
त्रयाणामेव च मतं तत्‌ त्वमेको5नुमन्यसे ॥१६॥ 
दुजातिः सूतपुत्रस्य शकुनेः सौबलस्थ च। 
तथा क्षद्रस्थ पापस्य शआआातुदःशासनस्थ च॥२०॥ 

“तात ! तुम्हारी बुद्धि श्रथे और धर्म दोनों से 
भ्रष्ट हो गई है, यही कारण है कि तुम खोटी जाति- 
वाले सूतपुत्र कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि और अ्रपने नीच 
तथा पापात्मा भाई दुःशासन--इन तीनों के मत का 
ग्रनुमोदन एवं भ्रनुसरण करते हो । 

कर्ण उवाच 
नेवमायुष्मता बाच्यं यन्मामात्थ पितामह। 
क्षात्रधर्मे स्थितो हास्मि स्वधर्मादरपेयियान्‌ ।!२१। 
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कर्ण बोला--पितामह ! आपने मेरे प्रति जिन 
शब्दों का प्रयोग किया है, वे श्रनुचित हैं । श्राप जसे 
वयोवद्ध पुरुष को ऐसी बातें मेँह से नहीं निकालनी 
चाहिएँ। मैं क्षत्रियधर्म में स्थित हूँ तथा अपने धर्म 
से कभी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ । 
अ्रहं हि पाण्डवान्सर्वान्हनिष्यामि रणे स्थितान्‌। 
प्राग्विर्द्धे: शर्म सस्धिः कथं वा क्रियते पुनः ॥२२॥ 

मैं युद्धभूमि में खड़े होने पर समस्त पाण्डवों को 
ग्रवश्य मार डालूगा । जो लोग पहले अपने विरोधी 
रहे हों, उनके साथ पुनः सन्धि केसे को जा सकती 


? 
| वैशम्पायन उवाच 
कर्णस्य तु वचः श्रुत्वा भीष्मः शान्तनव:ः पुनः । 
धतराष्ट्रं महाराज सम्भाष्येद॑ वचो5ब्रवीत्‌ ॥२३॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-महाराज जनमेजय ! 
कर्ण की बात सुनकर शान्‍्तनुनन्दन भीष्म ने राजा 
धृतराष्ट्र को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा-- 
भीष्म उवाच 
यदयं कत्थते नित्यं हन्ताहं पाण्डवानिति। 
नाय॑ कलापि सम्पूर्णा पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥२४॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! यह कर्ण जो प्रतिदिन 
यह डींग मारा करता है कि मैं पाण्डवों को मार 
डालूगा, वह व्यर्थ है। मेरे विचार में यह महात्मा 
पाण्डवों की सोलह॒वीं कला के बराबर भी नहीं है । 
ग्रनयो योइयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌ । 
तदस्य कर्म जानीहि सूतपुत्रस्य दुमंते: ॥२५॥ 
तुम्हारे दुरात्मा पुत्रों पर अन्याय के फलस्वरूप 
जो यह महान्‌ संकट ग्रानेवाला है, वह सब इस दूषित 
बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्ण की ही करतूत समभो । 
एतमाश्रित्य पृत्रस्ते मन्दब॒द्धिः सुयोधन:। 
ग्रवामन्‍्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुत्रानरिन्दमान्‌ ॥।२६॥ 
तुम्हारे मन्दबुद्धि-पुत्र दुर्योधन ने इसी का सहारा 
लेकर शत्रुओं का दमन करनेवाले उन वीर देत्रपुत्र 
पाण्डबों का भ्रपमान किया है। 
कि चाप्येतेन तत्कमम कृतपूर्व सुदुष्करम्‌ । 
तयंथा पाण्डव: सर्वेरेककेन कृतं पुरा ॥२७॥ 
ग्राज से पहले पाण्डवों ने मिलकर ग्रथवा उनमें 


महाभारतम्‌ 


से एक-एक ने प्रथक-पृथक जसे-जेसे भयंकर पराक्रम 
किये हैं, वेसा कौन-सा पराक्रम इस सूतपुत्र ने पहले 


कभी किया है ? 


दृष्ट्वा विराटनगरे श्रातरं निह॒तं प्रियम्‌ । 
धनउ्जयेन विक्रम्य किमनेन तदा कृतम्‌ ॥२८॥ 

जब विराटनगर में अ्रपना पराक्रम प्रकट करते 
हुए अश्र्जुन ने इसके सामने ही इसके प्रिय भाई को 
मार डाला था, तब इसने सब-कुछ अपनी आँखों से 
देखकर भी अर्जुन का क्या बिगाड़ लिया ? 


सहितान्‌ हि कुरून्सर्वानभियातो धनजञ्जयः। 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वास: किमयं प्रोषितस्तदा ॥२६॥। 

जिस समय धनञ्जय ने अश्रकेले ही समस्त कौ रवों 
पर आक्रमण किया तथा सबको मूच्छित करके उनके 
वस्त्र उतार लिये थे, तब यह कर्ण क्या कहीं परदेश 
चला गया था ? 


गन्धर्वेाघोषयात्रायां ह्ियते यत्‌ सुतस्तव । 
क्व तदा सूतपुत्रो5भूद्‌ य इदानों बृषायते ॥॥३०॥ 
घोषयात्रा के समय जब गन्धवो लोग तुम्हारे पुत्र 
को कद करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सूतपूत्र 
कहाँ था, जो इस समय साँड की भाँति डकार रहा 
है? 
एतान्यस्प मृषोक्तानि बहूनि भरतषंभ । 
विकत्थनस्थ भद्र॑ं ते सदा धर्मार्थलोपिन: ॥।३१॥। 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो। यह करण 
व्यर्थ ही डींग हाँकता है। इसको कही हुई बहुत-सी 
बातें इसी प्रकार भूठी हैं। यह तो धर्म और अ्र्थ-- 
दोनों का ही लोप करनेवाला है। 
द्रोण उवाच 
यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नप। 
न काममर्थेलिप्सूनां वचन कर्तुमहंसि ॥३२॥। 
द्रोण बोले-नरेश्वर ! भरतकुल-भूषण भीष्मजी 
ने जो कहा है, वही कीजिए । जो लोग अथे और 
काम के लोभी हैं, उनकी बातें ग्रापको नहीं माननी 
चाहिए। 
पुरा युद्धात्‌ साधु मन्‍्ये पाण्डबे: सह संगतम्‌ । 
यद्‌ वाक्यमर्जुनेनोक्तं॑ संजयेन निवेदितम्‌ ।॥३३॥ 


। 
। 


ह 
ह 


उद्योगपर्व : चतु्दशोष्ध्याय॑ः 


सर्व तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः। 
न ह्यस्य त्रिषु लोकेषु सदुशो5स्ति धनुधंरः ॥॥३४॥ 
मैं तो युद्ध से पूर्व पण्डवों के साथ सन्धि करना 
ही उचित समभता हूँ । श्रर्जुन ने जो बात कही है 
तथा संजय ने उनका जो सन्देश यहाँ सुनाया है, मैं 
वह सब जानता और समभता हूँ, पाण्डनन्दन श्रर्जुन 
वसा करके ही रहेंगे। इस समय तीनों लोकों में 
अजुन के समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है । 


४३७ 


वैशम्पायन उवाच 
अनाद्त्य तु तद्दाक्यमर्थवद्‌ द्रोणभीष्मयो: । 
ततः स संजय राजा पयप॒च्छत पाण्डवान ॥३५॥। 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! द्रोणाचार्य 
गौर भीष्म की उन सार्थक एवं सारगर्भित बातों की 
ग्रवहेलना करके राजा धृतराष्ट्र संजय से पुन: पाण्डवों 
का समाचार पूछने लगे । 


इति महाभारते उद्योगपरबंणि त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १ ३॥। 


चतदंशो5ध्यायः 


संजय द्वारा युधिष्ठिर के प्रधान सहायकों का वर्णन, भीम ओर अर्जुन के पराक्रम से डरे हुए धृतराष्ट्र का 
विलाप, धृतराष्ट्र का शान्ति-प्रस्ताव और संजय का उन्हें दुर्योधन पर शासन करने का परामझं देना 


धृतराष्ट्र उवाच 

संजयाचक्ष्व येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
धष्टय्युम्तस्थ सेन्येन सोसमकानां बलेन च॥१॥ 

धृतराष्ट्र ने पुछा-संजय ! बताओ्रो, पाण्डव 
लोग धुृष्टद्युम्न की सेना तथा अन्यान्य सो मकवंशियों 
की विशाल वाहिनी के अतिरिक्त और किस-किस 
की सहायता पाकर हम लोगों के साथ युद्ध करने के 
लिए उद्यत हुए हैं ? 

सजय उवाच 

शरण यहि महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
धष्टयम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेःभ्ययुझुजत ॥॥२॥ 

संजय बोले--महाराज ! पाण्डवों ने जिन लोगों 
की सहायता पाकर युद्ध के लिए तंयारी की है, 
उनका परिचय देता हूँ सुनिए । उन्हें वीर धृष्टद्ूम्न 
का पूर्ण सहयोग प्राप्त हुआ है, जिससे सबल होकर 
उन पाण्डवों ने श्राप लोगों पर ग्राक्रमण की तैयारी 
की है। 
यो नेव रोषान्न भयात्‌ सत्यं जह्यात्‌ कदाचन । 
ग्रजातशत्रुगा तेन पाण्डवा श्रभ्ययुञ्जत ॥३॥ 

महाराज ! जो धर्मात्मा न रोष से और न भय 
से ही कभी सत्य का परित्याग कर सकते हैं, उन 
ग्रज्ञातशत्रु के प्रभाव से पाण्डवों ने युद्ध की तैयारी 


की है। 


यस्य बाहुबले तुल्यः पृथिव्यां नास्ति ककचन । 

तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा श्रभ्ययुझुजत ॥।४॥ 
बाहुबल में जिनकी समानता करनेवाला इस 

भुमण्डल पर दूसरा कोई नहीं है, उन भीमसेन के 

बल से पाण्डवों ने श्राप लोगों पर ञ्र/क्रमण करने का 

उद्योग आरम्भ किया है । 

यश्च सर्वान्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ धनुर्धर: । 

तेन व विजयेनाजो पाण्डवा अभ्ययुञुजत ॥॥५॥ 
जिस धनुधेर वीर ने सम्पूर्ण लोकपालों को भी 

हराकर अपने वश में कर लिया था, उन्हीं श्रर्जुन के 

बल पर पाण्डव लोग युद्ध में श्राप लोगों से भिड़ने के 

लिए तंयार हैं । 

यः प्रतीचीं दिशं चक्रे वशे स्लेच्छगणायुताम्‌ । 

स॒तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थित: ॥६॥। 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सहस्रों म्लेच्छों से भरी 

हुई पश्चिम दिशा को जीतकर अपने अधीन कर लिया 

था, वे विचित्र रीति से युद्ध करने में कुशल योद्धा 

नकुल उधर से युद्ध करने के लिए तेयार खड़े हैं । 

यः काशीन ड्रमगधान्‌ कलिज्भाइच युधाजयत्‌ । 

तेन वः सहदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञुजत ॥॥७॥। 
जिन्होंने युद्ध में काशी, भ्रद्भ, मगध तथा कलिग 

देश के राजाग्नरों को पराजित किया है, उन वीर 

सहदेव के बल से पाण्डव ग्राप लोगों से भिड़ने के लिए 


है $ ० 


तेयार हुए हैं । | 
यः कलिड्भरान समापेदे पाञचाल्यो युद्धदुंदः । 
शिखण्डिना वः कुरवः कृतास्त्रेणाःययुअुजत ॥॥८॥ 
युद्ध में उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले अस्त्रवेत्ता, 
कलिड्देशीय क्षत्रियों को पराजित करनेवाले द्र॒ुपद- 
कुमार शिखण्डी के बल पर पाण्डवों ने आप लोगों 
के साथ युद्ध की तयारी की है । 
यो दीघंबाहुः क्षिप्रास्त्रो धृतिमान्‌ सत्यविक्रम: । 
तेन वो वृष्णिवीरेण युयुधानेन संगरः ॥६॥ 
जिनकी भुजाएँ विज्ञाल हैं, जो अ्रतिशी घ्रता से 
अस्त्र-संचालन करते हैं, जो धीर और सत्य पराक्रमी 
हैं, उन वृष्णिवीर सात्यकि के साथ आप लोगों का 
युद्ध होनेवाला है । 
शिशुभिदुजंये: संख्ये द्रोपदेयमंहात्मशभिः । 
ग्राशीविषसमस्पशें: पाण्डवा अभ्यथुञ्जत ॥१०॥ 
द्रौपदी के महामना पुत्र देखने में बालक होने 
पर भी समरश्रुमि में दुर्जय हैं । उन्हें छेड़ना विषधर 
सर्पों को छ लेने के समान है । उनके बल पर पाण्डव 
आप लोगों से लोहा लेने की तेयारी कर रहे हैं । 
यः कृष्णसद्शो वीर्ये युधिष्ठिरससो दसे । 
तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञजत ॥१ ११ 
. जो पराक्रम में श्रीकृष्ण के समान तथा इन्द्रिय- 
संयम में युधिष्ठिर के तुल्य हैं, उन ग्रभिमनन्‍्यु को साथ 
लेकर पाण्डवों ने आ्राप लोगों के साथ युद्ध की तेयारी 
की है। 
यः संअ्रयः पाण्डवानां देवानासिव वासवः । 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डबा अभ्ययुझड्जत ॥१२॥ 
जेसे इन्द्र देवताओं के आ्राश्रयदाता हैं, उसी 
प्रकार जो पाण्डवों को शरण देनेवाले हैं, उन श्री कृष्ण 
के साथ पाण्डवों ने आप लोगों पर आक्रमण की 
तेयारी की है । 
एते च बह॒वच्चान्ये प्राच्योदीच्या महीक्षितः । 
शतशो यानुपाश्चित्य धर्मराजोी व्यवस्थितः ॥१३॥ 
ये तथा और भी बहुत-से पूर्व तथा उत्तर दिशाओं 
में रहनेव।ले नरेश सेकड़ों की संख्या में आकर वहाँ 
डटे हुए हैं, जिनका आश्रय लेकर युधिष्टिर युद्ध के 
लिए तंयार हैं । 


महाभा रतम॑ 
धृतराष्ट्र उवाच 


सर्व एते महोत्साहा ये त्वया परिकोतिता: । 
एकतस्त्वेव ते सर्वे समेता भीम एकतः ॥१४॥। 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने जिन लोगों के 
नाम गिनाये हैं, वे सभी श्रति उत्साही वीर हैं। 
इनमें भी जितने लोग वहाँ एकत्र हैं, वे सब एक ओर 
भर अकेला भीमसेन एक ओर । 


भीमसेनाद्धि मे भूयों भयं संजायते महत्‌ । 
ऋद्धादमषंणात्‌ तात व्याध्रादिव महारुरो: ॥१५॥ 
तात ! मुझे क्रोध में भरे हुए अमषंशील 
भीमसेन से बहुत डर लगत। है, ठीक बसे ही जंसे 
महान्‌ मृग को किसी व्याप्न से सदा भय बना रहता 
हे । 
जाग रात्रयः सर्वा दीघंसुष्णं च निःशवसन्‌ । 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिहात्‌ पशुरिवापर: ॥१६॥ 
तात ! सिंह से डरे हुए पशु को भाँति मैं भीमसेन 
से भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म लम्बी साँसें खेंचता 
हुआ जागता रहता हूँ । 
न हि तस्य महाबाहो: शक्षप्रतिमतेजसः । 
संन्‍्ये5स्मिन्‌ प्रतिपश्यामि य एनं विषहेद युधि ॥१७॥॥ 
विशालबाहु भीम इन्द्र के समान तेजस्वी हैं । मैं 
अपनी सेना में किसी भी ऐसे वीर को नहीं देखता, 
जो भीम का सामना कर सके--युद्ध में उसके वेग 
को सह सके । 


भ्रसषणइच कोन्तेयो दृढवेरइच पाण्डवः । 
ग्रनमंहासोी सोन्‍्सादस्तियेक्‌प्रेक्षी सहास्वनः ॥॥१८॥। 
कुन्तीनन्दन पाण्ड्पुत्र भीम असहनशील तथा 
वर को स्मरण रखनेवाला है। वह हँसी में कही 
बात को भी सत्य कर दिखाता है। उसका स्वभाव 
उद्धत है । वह टेढ़ी निगाह से देखता तथा बड़े जोर 
से गर्जना करता है। 
महावेगो महोत्साहो महाबाहुमंहाबलः। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेतान्तं करिष्यति ॥१ &॥ 
वह महान्‌ वेगशाली, ग्रत्यधिक उत्साही, विशाल- 


बा ड़ तथा महाबली है । वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि- 
पुत्रों को अवश्य मार डालेगा । 


है 
हैः 


उद्योगपर्व : चतुर्दशोड्थ्याय: 


श्रस्त्रे द्रोणार्जतससं वायुवेगसमं जवे । 
महेद्वरसमं क्रोधघे को हन्याद्‌ भीममाहवे ॥२०॥। 
वह अस्त्रविद्या में द्रोणाचार्य तथा त्र्जुन के समान 
है, वेग में वायु के समान है तथा क्रोध में महेश्वर 
के तुल्य है। ऐसे भीम को युद्ध में कौन मार सकता 
? 


निष्ठरों रोषणोउत्यर्थ भज्येतापि न संनमेत । 
तियंकप्रेक्षी संहतश्रू: कयं शासम्येद्‌ वुकोदरः ॥२१॥ 
वह क्रर तथा क्रोघी है । वह टूट भले ही जाए 
परन्तु कक नहीं सकेगा | वह सदा टेढ़ी तिगाह से 
ही देखता है। उसकी भौंहें क्रोध के कारण परस्पर 
गूँथी रहती हैं। ऐसा भीमसेन कंसे शान्त हो सकेगा ? 
श्रगदस्याप्यधनुषो विरथस्थ॒ विवर्मण:। 
बाहुम्यां युद्धघ्ममानस्य कस्तिध्ठेदग्रत: पुमान्‌ ॥२२॥। 
यदि वह गदा, घनुष, रथ तथा कवच को भी 
छोड़कर केवल दोनों म॒जाओं से ही युद्ध करे तो भी 
उसके समक्ष कौन मनुष्य ठहर सकता है ? 
किन्‍्नु कुर्या कथं कुर्या क्‍्व नु गच्छामि संजय । 
एते नव्यन्ति कुरवों मन्दा: कालवबां गता: ॥२३॥। 
संजय ! मैं क्‍या करूँ, कंसे करू और कहाँ चला 
जाऊँ ? ये मूर्ख कौरव काल के वशीभूत होकर नष्ट 
होना चाहते हैं । 
अ्रवशो 5हं तदा तात प्रुत्राणां निहते झते। 
श्रोष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पुशेत्‌ ॥२४।॥। 
तात ! मेरे सौ पुत्र यदि युद्ध में मारे गये, तब 
विवश होकर मुझे इनकी विधवा स्त्रियों का विलाप 
सुनना पड़ेगा । हाय ! मेरी मृत्यु किस प्रकार हो 
सकती है ? 
यस्य वे नानता वाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
त्रेलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनऊ्जय: ।॥२५॥। 
संजय ! जिनके मुख से कभी कोई भूठी बात 
निकलती हमने नहीं सुनी तथा जिनके पक्ष में घनंजय 
१. यहाँ स्पष्ट कहा है कि अर्जुन को खाण्डवदाह किये तेतीस 
वर्ष व्यतीत हो गये । यह भी श्रव सत्य है कि अभिमन्यु 
का जन्म खाण्डवदाह से पूर्व हो चुका था। इतना ही 
नहीं धनुर्धारी अर्जुन खाण्डवदाह से पूर्व ही अभिमन्यु 
को सम्पूर्ण धनुरवेंद की शिक्षा भी प्रदान कर चुके थे । 


पे दे & 


जैसा योद्धा है, उन धर्मराज युधिष्ठिर को [ भूमण्डल 
की तो बात ही क्या ] तीनों लोकों का भी राज्य प्राप्त 
हो सकता है । 
तस्येव च न पद्यामि युधि गाण्डीवधन्चन: । 
श्रनिश्नं चिन्तयानो5पि यः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌ ॥२६॥ 
मैं निरन्तर सोचने-विचारने पर भी यद्ध में 
गाण्डीवधारी अर्जुन का सामना करनेवाले किसी ऐसे 
वीर को नहीं देखता, जो रथ पर आ्रारूढ़ हे उनके 
सम्मुख जा सके । 
ग्रस्यतः कणिनालीकान्‌ मार्गणान्‌ हृदयच्छद: । 
प्रत्येता न सम: कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वन: ॥२७॥। 
जो हृदय को विदीर्ण कर देनेवाले कर्णी और 
नालीकञ्रादि बाणों की निरन्तर भड़ी लगाते हैं, उन 
गाण्डीवधारी अर्जुन का युद्ध में साम्मुख्य करनेवाला 
कोई भी योद्धा नहीं है । 
ग्रन्येउप्यस्त्राणि जानन्ति जीयन्ते च जयन्ति च । 
एकान्तविजयस्त्वेव श्रूयते फाल्गुनस्थ बे ॥२८॥ 
दूसरे योद्धा भी श्रस्त्र चलाना जानते हैं, परन्तु 
वे कभी हारते हैं श्लौर कभी जीतते हैं, केवल श्रर्जुन 
ही ऐसे हैं, जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती 
हैं। 
त्रयस्त्रिशत्‌ समा55हय खाण्डवे5ग्निमतपंयत्‌ । 
जिगाय च सुरान्‌ सर्वान्‌ नास्य विद्यः पराजयम्‌ ॥२९॥ 
'तेतीस व पूर्व अर्जुन ने श्रग्नि को खाण्डबबन में 
बुलाकर तृप्त किया था और सभी देवताओं को भी 
जीत लिया था । उनकी कभी पराजय हुई हो, ऐसा 
हमने आज तक नहीं सुना है । 
यस्य यन्ता हृषीकेश: शीलवृत्तसमो युधि । 
ध्रवस्तस्य जयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा ।।३०॥। 
. तात ! श्रीकृष्ण जिनका स्वभाव तथा गआ्राचार- 
व्यवहार भी भ्रर्जुन के ही समान है, वे युद्ध में ्र्जुन 
का रथ हाँकते हैं, श्रत: इन्द्र की विजय की भाँति 


द्रष्टव्य--बविज्ञानेष्वयपि [ आदि०३५।४६ ]। ३३ वर्ष 
खाण्डवदाह के और उससे पूर्व अभिमन्यु अस्त्न-शस्त्नों 
का सम्पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके थे, अतः युद्ध के समय 
उनकी अवस्था ४८ वर्ष से कम नहीं हो सकती । 


'डंड॑० 

उनकी भी विजय निश्चित है । 

कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिवं धनुः । 

युगपत्‌ त्रीणि तेजाँसि समेतान्यनुशुभुमः ॥॥३१॥ 
श्रीकृष्ण और ग्र्जत एक रथ पर आरारुढ़ हैं तथा 

गाण्डीवधनुष को प्रत्यञ्चा चढ़ी हुई है, इस प्रकार 

ये तीनों तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह 

हमारे सुनने में आया है । 

नेवास्ति नो धनुस्तादक्‌ न योद्धा न च सारथि:। 


तच्च मनन्‍्दा: न जानन्ति दुर्वोधनवश्ञानुगा:॥॥३२॥ 


हम लोगों के पास न तो वसा धनुष है, न अर्जुन 
जैसा पराक्रमी योद्धा है, न श्री कृष्ण के समान सारथि 
ही है, परन्तु दुर्योधन के वशीभूत हुए मेरे मुख पुत्र 
इस बात को सम नहीं पाते हैं । 
शेषयेदशनिर्दोप्तो विपतन्‌ मृध्नि संजय । 
नतु दषं शरास्तात कुर्युस्ताः किरीटिना ॥३३॥ 
तात सञ्जय ! अपने तेज से दीप्त इन्द्र का वज््र 
किसी के मस्तक पर पड़कर सम्भव है, उसके जीवन 
को बचा दे, परन्तु किरीटधारी श्र्जुत के चलाये हुए 
बाण जिसे लग जाएँगे, उसे जीवित नहीं छोड़ेंगे । 
युधिष्ठिरस्प च क्रोधादजुंनस्प च विक्रमात्‌ । 
यमाभ्यां भीमसेनाच्च भयं मे तात जायते ॥३४॥ 
अ्रमानुष॑ मनुष्येन्द्रेजील॑ विततमन्तरा । 
न में सनन्‍्यास्तरिष्यन्ति ततः क्रोशामि सञ्जय ॥।३५॥। 
सञ्जय ! मुझे युधिष्ठिर के क्रोध से, श्रर्जुन के 
पराक्रम से, नकुल-सहदेव दोनों भाइयों तथा भी मसेन 
से बड़ा भय लगता है। तात ! इन नरश्रेष्ठ वीरों 
द्वारा मेरी सेना के भीतर जब अलौकिक श्रस्त्रों का 
जाल-सा बिछा दिया जाएगा, तब मेरे सेनिक उसे 
पार नहीं कर सकेंगे, इसीलिए मैं बिलख रहा हूँ । 
दर्शनीयो मनस्वी च लक्ष्मीवान्‌ ब्रह्मवर्चसी । 
मेधावी सुकृतप्रज्ञों धर्मात्मा पाण्डुनन्दनः ॥३६॥ 
बहुश्न॒तः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
तपन्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतद्भवत्‌ ॥३७॥। 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिर दशनीय, मनस्वी, लक्ष्मी 
वान्‌, ब्रह्मषियों के समान तेजस्वी, मेध।वी,सुनिश्चित 
दूरद्शिनी बुद्धि से युक्त, धर्मात्मा, अनेक शास्त्रों के 
ज्ञाता, मत को वश में रखनेवाले, वृद्धसेवी और 


महाभारतमं 


जितेन्द्रिय हैं। कौन मुर्ख मनुष्य पतंग की भाँति उस 


प्रदीप्त श्रग्नि में गिरेगा ? 

तेरयुद्ं साधु मन्ये कुरवस्तन्निबोधत । 

युद्धे विनाश: कृत्स्नस्य कुलस्य भविता शल्षुवम्‌ ॥३८॥ 
एषा मे परमा बुद्धियंया ज्ञाम्यति मे मनः। 


यदि त्वयुद्धमिष्टं वो वयं ज्ञान्त्य यतामहे ॥३६॥ 


कौरवो ! मैं पाण्डवों के साथ युद्ध न होना ही 
ग्रच्छा समभता हँ । तुम लोग इसे भली प्रकार 
समभ लो कि युद्ध हुआ तो समस्त कुरुकुल का 
विनाश ग्रवश्यम्भावी है। मेरी बुद्धि का यही सर्वोत्तम 
निश्चय है, इसी से मेरे मन को शान्ति मिलती है। 
यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अ्रभीष्ट हो तो हम 
शान्ति के लिए प्रयत्न करें । 
सजञ्जय उवाच 
एवमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाशः क्षत्रस्थ गाण्डीवेन प्रदृश्यते ॥४०॥॥ 
सञ्जय ने कहा-- महाराज ! आप जेंसा कह 
रहे हैं, वही उचित है। हे भारत ! युद्ध में तो 
गाण्डीव धनुष के द्वारा क्षत्रिय-समुदाय का विनाश 
ही दिखाई देता है। 
इदं तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः । 
यत्‌ पुन्नवशमागच्छेस्तत्त्वज्ञ: सव्यसाचिनः ॥॥४१॥ 
परन्तु सदा से बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके 
सम्बन्ध में मैं यह नहीं समभ पा रहा हूँ कि सव्यचाची 
अर्जुन के बल-पराक्रम को भली-भाँति जानते हुए भी 
ग्राप अपने पुत्रों के अश्रधीन क्यों हो रहे हैं ? 
नेष कालो महाराज तव शब्बत्‌ कृतागसः। 
त्वया छ्रेबादितः पार्था निकृता भरतषंभ ॥४२॥ 
भरतकुलश्रेष्ठ महाराज ! आप [ स्वभाव से ही ] 
पाण्डवों के प्रति अपराध करनेवाले हैं, श्रत: इस 
समय आपने जो विचार व्यक्त किया है, वह सदा 
स्थिर रहनेवाला नहीं है। आ्रापने आ्रारम्भ से ही 
कुन्तीपुत्रों के साथ कपटपूर्ण व्यवहार किया है । 
पिता श्रेष्ठ: सुहृद्‌ यश्च् सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌ । 
आस्थेयं हि हि6तं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥४३॥ 
जो पिता के पद पर प्रतिष्ठित है, श्रेष्ठ सुहृद है 
तथा मन में भली-भाँति सावधानी रखनेवाला है, 


ह 
ह 
ह 
| 
। 
हे 


उद्योगपववे : पञचदणशौध्याये: 


उसे अपने ग्राश्चितों का हितस।धन ही करना चाहिए। 

द्रोह करनेवाला पुरुष पिता अथवा गुरु नहीं कहला 

सकता । 

इद जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌ । 

दूतकाले महाराज स्मयसे सम कुमारवत्‌ ॥४४॥ 
महाराज ! यूतक्रीड़ा के समय जब आप अपने 

पुत्रों के मुख से सुनते थे कि यह जीता, वह पाया 

तथा पाण्डवों की पराजय हो रही है, तब आप 

बालकों की भाँति मुस्क्रा उठते थे । 

तस्याद्य बसुधा राजन्‌ निखिला भरतषंभ । 


४४१ 


यस्य भीमार्जुनो योधो स राजा राजसत्तम ॥४५॥ 
राजाओ्रों में श्रेष्ठ भरतकुलभूषण ! श्रब तो यह 
सारी पृथिवी उसी के अ्रधिकार में रहेगी और वही 
राजा होगा जिसकी श्रोर से भीम और भश्रर्जुन जैसे 
योद्धा युद्ध करेंगे । 
यदिदं ते विलपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
अनीशेनेव राजेन्द्र सर्वमेतन्निरथंकम्‌ ॥।४६॥। 
राजेन्द्र ! आपने जो पाण्डवों के बल-पराक्रम 
की चर्चा करके असमर्थ की भाँति विलाप किया है, 
वह सब व्यर्थ है । 


इति महाभारते उद्योगपर्बंणि चतु्द शोड5ध्याय: ॥॥ १४॥॥ 


पञ्चदशो5ध्याय! 


दुर्योधन द्वारा अपने उत्कर्ष और पाण्डवों के भ्रपकर्ष का वर्णन, 
पाण्डवों से युद्ध का ही निश्चय तथा आत्मप्रशंसा 


दुर्योधन उवाच 

न भेतव्यं महाराज न शोच्या भवता वयम्‌ । 
समर्था: सम पराउजेतुं बलिनः समरे विभो ॥१॥ 

दुर्योधन बोला-महाराज ! आप भयभीत न 
हों। आप हमारे लिए शोक न करें। प्रभो ! हम 
बलवान्‌ तथा शक्तिशाली हैं और युद्धभुमि में शत्र॒ग्रों 
को जीतने की शक्ति रखते हैं । 
जेतुं समग्रां सेनां मे वासवो5पि न शवनुयात्‌ । 
हन्तुमक्षय्यरूपा न ब्रह्मणाषपि स्वयम्भुवा ॥२॥ 

मेरी सम्पूर्ण सेना को इन्द्र भी नहीं जीत सकते, 
स्वयम्भू ब्रह्माजी भी इसका विनाश नहीं कर सकते । 
युधिष्ठिरः पुरं हित्वा पञचग्रामान्‌ स याचति। 
भीतो हि मामकात्‌ संन्यात्प्रभावाच्चेव मे विभो ॥३॥ 

प्रभो ! युधिष्ठिर तो मेरी सेना तथा प्रभाव 
से इतने भयभीत हो गये हैं कि राजधानी या नगर 
लेने की बात छोड़कर अ्रब केवल पाँच गाँव माँगने 
लगे हैं! 
समर्थ मन्यसे यच्च कुन्तीपुत्रं वुकोदरम्‌ । 
तन्मिथ्या न हि मे कृत्स्नं प्रभावं वेत्सि भारत ॥४॥ 

हे भारत ! आप जो कुन्तीपुत्र भीम को बहुत 
दक्तिशाली मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है, क्योंकि 
श्राप मेरे प्रभाव को पूर्णरूप से नहीं जानते हैं । 


मत्समों हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 
नासीत्‌ कश्चिदतिक्रान्तो भविता न च कश्चन ॥।५॥ 
गदायुद्ध में मेरी समानता करनेवाला इस भूतल 
पर न तो कोई है, न भूतकाल में कोई हुआ था और 
न भविष्य में ही कोई होगा । 
एक प्रहारं य॑ं द्यां भीमाय रुषितो नप । 
स॒एवंन॑ नयेद्‌ घोर क्षिप्र॑ वेवस्वतक्षयम्‌ ॥६॥। 
महाराज ! मैं क्रोध में भरकर भीमसेन पर गदा 
का जो एक भरपूर प्रहार करूँगा, वह भअत्यन्त भयंकर 
एक ही ञ्राघात उसे शीघ्र ही यमलोक पठा देगा । 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवानपि पव्वेतः । 
सकृन्मया विदीयेंत- गिरि: शतसहसत्रधा ॥॥७॥। 
यदि मैं अपनी गदा का एक भरपूर ग्राघात कर 
दूँ तो हिमालय पंत भी संकड़ों-हजारों टुकड़ों में 
विदीर्ण हो जाएगा । 
तत्‌ ते बृकोदरमयं भय व्येतु महाहवे। 
व्यपनेष्याम्यहं होनं मा राजन्‌ विमना भव ॥८॥ 
राजन ! भीमसेन से श्रापको जो भय हो रहा 
है, वह दूर हो जाना चाहिए। मैं महायुद्ध में उसे 
मार गिराऊंगा, अ्रतः श्राप मन में खेद न करें । 
ग्रभिव्यक्त: परेषां च कृत्स्नो भुवि पराजय: । 
श्रह्मा होकेन भीष्मो5यं प्रयुतं हन्ति भारत ॥६॥॥ 


४४२ महाभारतम्‌ " 


हे भारत ! इस प्थिवी पर मेरे शत्रुश्रों की 
पूर्णत: पराजय तो इसी से स्पष्ट है कि ये पितामह 
भीष्म प्रतिदिन दस सहस्र विपक्षी योद्धाश्रों का संहार 
करेंगे । 


न त्वहूं युद्धमिच्छामि नेतदिच्छति बाह्लिकः। 
न च भीष्मो न च द्रोणो नाइवत्थामा न सञ्जय:॥ १६॥ 

देखो, न तो मैं युद्ध चाहता हूँ, न बाह्लीक इसको 
इच्छा रखते हैं। भीष्म, द्रोण, श्र्वत्थामा और 


अक्षौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशका च समाहताः । 
न्यूना: परेषां सप्तेव कस्मान्‌ मे स्थात्पराजय: ॥॥१०॥ 
महाराज ! शपने यहाँ ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
एकत्र हो गई हैं, परन्तु शत्रुओं के पक्ष में हमसे बहुत 
कम--केवल सात अक्षौहिणी सेनाएँ हैं, फिर मेरी 
पराजय कंसे हो सकती है ? 
गुणहोन परेषां च बहु पश्यामि भारत। 
गुणोदय्य॑ बहुगुणमात्मनश्चविज्ञाम्पते ॥११॥ 
हे भारत ! प्रजानाथ ! मैं देख रहा हूँ कि शत्रुओं 
का बल हमारी श्रपेक्षा श्रनेक प्रकार से गुणहीन 
[न्यूनतम | है, परन्तु मेरा बल [सेना | सब प्रकार 
से बहुत अ्रधिक तथा गुणशाली है। 
एतत्‌ सर्व समाज्ञाय बलाग्रूयं मम भारत । 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमहेंसि ॥१२॥ 
भरतनन्दन ! सभी दृष्टियों से मेरा बल भ्रधिक 
है और पाण्डवों का बहुत कम है, यह जानकर श्राप 
व्याकुल एवं अ्धीर न हों । 
धृतराष्ट्र उवाच 
उन्मत्त इव मे पुत्रो विलपत्येष सब्जय। 
न हि शक्‍तो रणे जेतुं धर्मंराज युधिष्ठिरम्‌ ॥१३॥ 
धृतराष्ट्र बोले-सञऊ्जय ! मेरा यह पुत्र पागल 
के समान प्रलाप कर रहा है। यह युद्ध में धर्मराज 
युधिष्ठिर को कभी नहीं जीत सकता । 
दुर्योधन निवर्तस्व युद्धाद भरतसत्तम । 
न हि युद्ध प्रशंसन्ति सर्वावस्थमरिन्दम ॥।१४।। 
भरतकुलतिलक शरत्रुदमन दुर्योधन ! तुम युद्ध से 
निवृत्त हो जाओ | श्रेष्ठ पुरुष किसी भी भ्रवस्था में 
युद्ध की प्रशंसा नहीं करते । 
अलमर्ध पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ । 
प्रयच्छ पाण्डपुत्राणां यथाभागसरिन्दस ॥।१५॥ 
शत्र॒दमन ! तुम पाण्डवों को उनका यथोचित 
राज्यभाग दे दो। वत्स ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवन-निर्वाह के लिए अ्राधा राज्य ही पर्याप्त है । 


सञ्जय भी युद्ध के पक्ष में नहीं हैं । 
न त्वं करोषि कामेन कर्ण: कारयिता तव । 
दुःशासन5च पापात्मा शकुनिक्वापि सौबलः ॥ १७॥। 
[मैं जानता हूँ, | तुम अपनी इच्छा से युद्ध नहीं 
कर रहे हो, श्रपितु कर्ण, पापात्मा दुःशासन तथा 
सुबलपुत्र शकुनि ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं । 
दुर्योधन उवाच 
नाहं भवति न द्रोणे न भीष्से न च सञ्जये । 
तावकेषु न वान्येषु भारं कृत्वा समाह्नयम्‌ ॥१८॥। 
दुर्योधन बोला-पिताजी ! मैंने आ्राप, द्रोणाच।ये, - 
भीष्म पितामह, संजय अ्रथवा आपके अन्यान्य 
योद्धाओ्रों पर सारा बोक रखकर पाण्डबों को युद्ध के 
लिए आमन्त्रित नहीं किया है । 
ग्रह च तात कर्णश्च रणयज्ञं वितत्य वे। 
युधिष्ठिरं पशुं कृत्वा दीक्षितों भरतर्षभ ॥१६&॥ 
तात ! भरतश्रेष्ठ ! मैंने तथा कर्ण ने रणयज्ञ 
का विस्तार करके युधिष्ठिर को बलिपशु बनाकर 
उस यज्ञ की दीक्षा ग्रहण की है । 
रथो वेदी स्र्‌ वः खड॒गो गदा त्ू क्‌ कवचो5जिनम्‌ । 
चातुहोंत्र च॒ धुर्या मे शरा दर्भा हवियंशः ॥॥२०॥॥ 
इस यज्ञ में रथ ही वेदी है, खड॒ग ख्र्‌ वा है, गदा 
स्र्क है, कवच मृगचर्म है, रथ का भार वहन करने- 
वाले मेरे चारों घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैं 
तथा यश ही हविष्य है। 
आत्मयज्ञेन नपते इष्ट्वा बेवस्वतं रणे। 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्रो श्रिया बृतो ॥२१॥ 
नरेश्वर ! हम दोनों युद्धभूमि में अपने इस यज्ञ 
के द्वारा यमराज का यजन करके शत्रुओं को मारकर 
विजयी हो, विजयलक्ष्मी से शोभा पाते हुए पुनः 
राजधानी में लौटेंगे । 
अहं च तात कर्णइच श्राता दुःशासनइ्च से । 
एते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे त्रयः ॥२२॥ 
तात ! मैं, कर्ण तथा भाई दुःशासन--हम तीन 


डैद्योगपव : पञचदशोष्ध्यायै: 


ही संग्रामभूमि में पाण्डवों का संहार कर डालेंगे । 
अहं हि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिसाम्‌ । 


सां वा हत्वा पाण्डपुत्रा भोक्‍्तार: पृथिवीसिसाम्‌ ॥२३॥ 


पाण्डवों का संहार कर या तो मैं ही इस पृथिवी 
का शासन करूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे मारकर 
भूमण्डल का राज्य भोगेंगे । 
त्यक्तं मे जीवित राज्यं धनं सर्व च पार्थिव । 
न जातु पाण्डवे: सार्थ वसेयमहमच्युत ॥२४।॥ 
राज्य से च्युत न होनेवाले महाराज ! मैं जीवन, 
राज्य, धन--सब-कुछ छोड़ सकता हूँ, परन्तु पाण्डवों 
के साथ मिलकर नहीं रह सकता । 
यावद्धि सृच्यास्तीक्णाया विध्येदग्रेण मारिष । 
तावदप्यपरित्याज्यं भुमेनें: पाण्डवान्‌ प्रति ॥२५॥ 
पूज्य पिताजी ! तीखी सुई के अग्रभाग से जितनी 
भूमि बिध सकती है, मैं उतनी भूमि भी पाण्डवों को 
नहीं दे सकता । 
धृतराष्ट्र उवाच 
सर्वान वस्तात शोचामि त्यवतो दुर्योधनो मया । 
ये मन्दमनुयास्यध्वं॑ यान्‍्त॑ वेवस्वतक्षयम्‌ ॥२६॥। 
धृतराष्ट्र बोले--तात कौरवगण ! मैंने दुर्योधन 
का परित्याग कर दिया है। यमलोक को जाते हुए 
उस मूर्ख का तुम लोगों में से जो अनुसरण करेंगे, 
मैं उन सभी लोगों के लिए शोक में पड़ा हूँ । 
रुरूणामिव यूथेषु व्याप्राः प्रहरतां वराः। 
वरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ।२७॥ 
प्रहार करनेवालों में श्रेष्ठ व्याप्र जेसे रू नामक 
मृगों के भूण्ड में घुसकर बड़े-बड़ों को मार डालता 
है, उसी प्रकार योद्धाओ्रों में अग्रगण्य पाण्डव युद्ध में 
एकत्र होकर कौरवों के सभी प्रधान-प्रधान वीरों का 
वध कर डालेंगे । 
मह॒द्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवे: । 
गदया भीमसेनेन हताः शमसमुपेष्यथ ॥२८॥ 
तुम लोगों पर बहुत बड़ा भय आआरानेवाला है । मैं 
नहीं चाहता कि पाण्डवों के साथ तुम्हारा युद्ध हो । 
यदि युद्ध हुआ तो तुम लोग भीम की गदा से मारे 
जाकर सदा के लिए शान्‍्त हो जाग्रोगे । 


४४ ३ 


महावनमिव छिन्न॑ यदा द्रक्ष्य्सि पातितम्‌ । 

बल॑ कुरूणां भीमेन तदा स्मर्तासि मे बच: ॥२६॥। 
काटकर गिराये हुए विशाल वन की भाँति जब 

तुम कौरव-सेना को भीमसेन के द्वारा मार गिराई 

हुई देखोगे, तब तुम्हें मेरी बात स्मरण आ्राएगी । 

वेशम्पायन उवाच 

पितुरेतद्‌ बच: श्रुत्वा धातंराष्ट्रोउत्यमषंण: । 

ग्राधाय विपुलं॑ क्रोधं पुनरेवेदमन्नवीत्‌ ॥३०॥॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पिता की 

यह बात सुनकर अ्रति क्रोधी दुर्योधन ने भीतर-ही- 

भीतर भत्यन्त ऋद्ध होकर पुनः इस प्रकार कहा-- 


| दुर्योधन उवाच 
स्तस्भितास्वप्सु गच्छन्ति मया रथपदातय: । 
देवासुराणां भावानामहमेक: प्रवर्तिता ॥३१॥ 


दुर्योधन बोला-मेरे द्वारा स्तम्भित किये हुए 
जल पर रथ और पेदल सेनाएँ चल सकती हैं । एक- 
मात्र मैं ही देव तथा आसुर शक्तियों को प्रकट करने 
में समर्थ हूँ । 
सरितः सागर प्राप्य यथा नव्यन्ति स्वबशः। 
तथव ते विनइक्ष्यन्ति मामासाद्य सहान्वया: ॥|३२॥। 
जैसे नदियाँ समुद्र में लीन होकर सब प्रकार से 
ग्रपना अस्तित्व खो बेठती हैं, उसी प्रकार वे पाण्डव 
आदि योद्धा मेरे समीप आने पर अपने बन्धु-बान्धवों- 
सहित नष्ट हो जाएँगे । 
परा बुद्धि: पर तेजो वीय॑ च परम॑ मम । 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो विशिष्यते ॥।३३॥ 
मेरी बुद्धि उत्तम है, तेज उत्कृष्ट है, बल-पराक्रम 
महान्‌ है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर 
है। ये सारी कलाएँ पाण्डवों की श्रपेक्षा मुभमें 
ग्रधिक हैं । 
पितामहरच द्रोणइच कृप: शल्यः शलस्तथा। 
श्रस्त्रेष्‌ यत्‌ प्रजानन्ति सर्व तन्मयि विद्यते ॥३४॥ 
पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, कृपाचाये, शल्य 
तथा शल--ये लोग श्रस्त्रविद्या के विषय में जो कुछ 
जानते हैं, वह सारा ज्ञान मुभमें विद्यमान है । 


इति महाभारते उद्योगप्बंणि पझचदशो5ध्यायः ॥ १ ५॥ 


है. है. 8. 


महां भा रत॑ंम॒ 


षोडशो5ध्याय! 


विदुर का दम-"-मन तथा इन्द्रियनिग्रह की महिमा तथा कौटुम्बिक कलह से हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्र को सन्धि का परामझ्ं देना, धृतराष्ट्र का दुर्योधन को समभाना 


विदुर उवाच 

इह निःश्रेयसं प्राहुवेद्धा निश्चितर्दाशिनः । 
ब्राह्मणस्थ विशेषेण दमो धर्म: सनातनः ॥१॥ 

विदुरजी बोले--सिद्धान्तवेत्ता वृद्ध पुरुष कहते 
हैं कि संसार में दम ही कल्याण का परम साधन है । 
ब्राह्मण के लिए तो विशेष रूप से दम ही सनातन 
धर्म है । 
तस्य दान क्षमा सिद्धियेथावदुपपद्यते । 
दमो दान तपो ज्ञानमधीतं चानुव्तते ॥॥२॥ 

जो दमरूपी गुण से युक्त है, उसी को दान, क्षमा 
तथा सिद्धि का यथाथ लाभ प्राप्त होता है, क्‍योंकि 
दम ही दान, तपस्या, ज्ञान और स्वाध्याय का 
सम्पादन करता है। 
वर्धवति दमस्तेज: पवित्र दम उत्तमम्‌। 
विपाप्सा वद्धतेजास्तु पुरुषो विन्दते महत्‌ ॥३॥ 

दम तेज की वृद्धि करता है। दम पवित्र एवं 
उत्तम साधन है। दम से निष्पाय तथा बढ़े हुए तेज 
से सम्पन्न मनुष्य परब्रह्म परमात्मा को प्राप्त कर 
लेता है । 
क्षमा धृतिरहिसा च समता सत्यमा्जवम्‌ । [7 
इन्द्रियाभिजयो धर्य मादंव॑ ह्रीरचापलम्‌ ॥॥४॥ 
गअ्रकापंण्यमसंरम्भ: सनन्‍्तोषः श्रहधानता । 
एतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुष: स्मृत: ॥५॥ 

हे राजेन्द्र ! जिस पुरुष में क्षमा, धये, अ्रहिसा, 
समद्शिता, सत्य, सरलता, इन्द्रिय-संयम, धीरता, 
मुदुता, लज्जा, स्थिरता, उदारता, अक्रोध, सन्‍्तोष 
और श्रद्धा--ये गुण विद्यमान हैं, वह पुरुष 'दान्त' 
माना गया है । 
कामो लोभवइच दर्पश्च मन्युनिद्रा विकत्थनम्‌ ।[] 
मान ईर्ष्या च शोकइच नतद्‌ दान्‍्तो निषेबते। 
ग्रजिहामशठ शुद्धमेतद्‌. दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥६॥। 

दमनशील पुरुष काम, लोभ, अ्भिमान, क्रोध, 
निद्रा, अश्रात्म-प्रशंसा, मान, ईष्या तथा शोक--इन 


दुर्गणों को अपने पास नहीं फटकने देता । कुटिलता 
तथा दवठता का अभाव एवं आत्म-शुद्धि-- यह दमयुक्त 
पुरुष का लक्षण है । 
ग्लोलुपरतथाल्पेप्सु: कामानामविचिन्तिता । [7 
समुद्रकल्प: पुरुष: स दान्‍तः परिकीतितः ॥७॥ 
जो निर्लोभ, कम-से-कम चाहनेवाला, भोगों के 
चिन्तन से दूर रहनेवाला तथा समुद्र के समान 
गम्भीर है, उस पुरुष को दान्त' कहा गया है । 
सुवत्तः शीलसम्पन्न: प्रसन्‍नात्मा55त्मविद्‌ बुध: । [7 
प्राप्पेह लोके सम्मान सुर्गात प्रेत्प गच्छति ॥८॥ 
जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रसन्‍नचित्त तथा आत्म- 
ज्ञानी विद्वान है, वह इस जगत्‌ में सम्मान पाकर 
मत्यु के पश्चात्‌ उत्तम गति का भागी होता है । 
अ्रभयं यस्य भुतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः ॥ [7 
स॒व॑ परिणतप्रज्ञः प्रद्यातो मनुजोत्तमः ॥&६॥ 
जिसे समस्त प्राणियों से निर्भयता प्राप्त हो गई 
हो, वह परिपक्व बुद्धिवाला पुरुष मनुष्यों में श्रेष्ठ 
कहा गया है । 
सर्वभूतहितो मंत्रस्तस्मान्नोद्विजते जनः । [7 
समुद्र इव गम्भीर: प्रज्ञातृप्तः प्रशाम्यति ॥१०॥ 
जो समस्त प्राणियों का हितचिन्तक तथा सबके 
प्रति मेत्रीभाव रखनेवाला है, उससे किसी भी प्राणी 
को उद्गेग प्राप्त नहीं होता । जो समुद्र के समान 
गम्भीर तथा उत्कृष्ट ज्ञानरूपी अमृत से तृप्त है, वही 
परमशान्ति का भागी होता है। 
कमंणा$5चरितं पूर्व सज्भिराचरितं च यत्‌। 
तदेवास्थाय मोदन्ते दान्ताः शमपरायणा: ॥११५१॥ 
जो कतंब्य शुभकर्मों द्वारा ग्राचरित है और पूर्व 
श्रेष्ठपुरुषों ने जिसका आचरण किया है, उसे अपना- 
कर शम-दम से सम्पन्न मनुष्य सदा आनन्द में मग्न 
रहते हैं । 
शकुनीनामसिहार्थाय पाशं भूसमा।वयोजयत्‌ । 
कश्चिच्छाकुनिकस्तात पूर्वेषामिति शुश्रुमः ॥१२॥ 


उद्योगपवं : षोडशो5घ्याय:ः 


- तात ! हमने पूर्वजों के मुख से सुन रखा है कि 
किसी समय एक चिड़ीमार ने चिड़ियों को फँसाने के 
लिए पृथिवी पर जाल फेलाया । 
तस्मिन्‌ द्वो शकुनो बद्धों मुगपत्‌ सहचारिणों। 
तावुपादाय त॑ पाशं जमग्सतुः खचरावुभो ॥१३॥ 

उस जाल में दो ऐसे पक्षी फँस गये, जो सदा 
साथ-साथ उड़ने और विचरनेवाले थे। वे दोनों पक्षी 
उस जाल को लेकर आकाश में उड़ चले। 
तो विहायसमाक्रान्तो दृष्ट्वा शाकुनिकस्तदा । 
अन्वधावदनिविण्णो येन येन सम गच्छतः ॥१४॥ 
वह चिड़ीमार उन दोनों पक्षियों को आकाश में 
उड़ते देखकर भी खिन्‍न अथवा हताश नहीं हुआ । वे 
पक्षी जिधर जाते थे, वह भी उधर ही उनके पीछे 
दौड़ता था । 
तथा तमनुधावन्त॑ म॒गयुं शकुनाथिनम्‌ । 
ग्राश्नमस्थो मुनि: कश्चिद्‌ दर्द्शाथ कृताह्लिकः ॥१५॥ 
उन पक्षियों को पकड़ने के लिए उनका पीछा 
करते हुए उस व्याध को सन्ध्या-वन्दन आदि नित्य- 
कर्मो से निवृत्त हुए किसी आश्रमवासी मुनि ने देखा। 
तावन्तरिक्षणों शीघ्रमनुयान्‍्तं महीचरम्‌ । 
इलोकेनानेन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा॥॥१६॥ 
कुरुनन्दन ! उन आकाशचारी पक्षियों के पीछे- 
पीछे भूमि पर पेदल दोड़नेवाले उस व्याध से उस 
मुनि ने निम्न इलोक के अनुसार प्रश्न किया-- 
विचित्रमिदमाइचयं मृगहन्‌ प्रतिभाति से । 
प्लवमानों हि खचरो पदातिरनुधावसि ॥१७॥। 
“अरे व्याध ! मुझे यह बात अ्रति विचित्र तथा 
आ्राइचर्यंजनक जान पड़ती है कि तू आकाश में उड़ते 
हुए इन दोनों पक्षियों के पीछे प्रथिवी पर पैदल दौड़ 
रहाहैं। 
शाकुनिक उवाच 
पाशमेकमुभावेतों सहितो हरतो मम। 
यत्र वे विवदिष्येते तत्र मे वशमेष्यतः ॥॥१८॥ 
व्याध बोला-मुने ! ये दोनों पक्षी आपस में 
मिल गये हैं, श्रतः मेरे एकमात्र जाल को लियेजा 
रहे हैं। जहाँ ये एक-दूसरे से भगड़ेंगे, वहीं मेरे वश 
में ग्रा जाएँगे । 


४४५ 


विदुर उवाच 
तो विवादमनुप्राप्तों शकुनौ मृत्युसन्धितो । 
विगृह्य च॒ सुदुबुद्धी पृथिव्यां संनिपेततुः॥१&६॥ 
विदुरजी कहते हैं-राजन्‌ ! तत्पदचात्‌ कुछ ही 
देर में काल के वशीभूत हुए वे दोनों दुर्बृद्धि पक्षी 
आपस में भगड़ने लगे तथा लड़ते-लड़ते पृथिवी पर 
गिर पड़े । 
तो युध्यमानो संरब्धो मृत्युपाशवज्ञानुगों । 
उपसृत्यापरिज्ञातो जग्राह मृगहा तदा ॥२०॥ 
जिस समय मृत्यु के पाश में फेँसे हुए वे पक्षी 
अ्रति क्द्ध होकर एक-दूसरे से लड़ रहे थे, उसी समय 
व्याध ने चुपचाप उनके पास आकर उन्हें पकड़ 
लिया । 
एवं ये ज्ञातयो5थेंषु प्विथो गच्छन्ति विग्रहम्‌ । 
तेड$मित्रवशमायान्ति शकुनाविव विग्रहात्‌ ॥२१॥ 
इसी प्रकार जो कुटुम्बीजन धन-सम्पत्ति के लिए 
आपस में झगड़ा करते हैं, वे युद्ध करके उन दोनों 
पक्षियों की भाँति शत्रुओं के वश में पड़ जाते हैं । 
सम्भोजनं संकथन सम्प्रशनोईषथ समागमः । 
एतानि ज्ञातिकार्याणि न विरोध: कदाचन ॥२२॥। 
एक-साथ बैठकर भोजन करना, परस्पर प्रेमालाप, 
एक-दूसरे के सुख-दु:ःख को पूछना तथा सदा मिलते- 
जुलते रहना--ये ही भाई-बन्धुओ्रों के काम हैं, परस्पर 
विरोध करना कदापि उचित नहीं है । 
अ्रड्ढो कुरुष्व राजानं धृतराष्ट्र युधिष्ठिरम्‌ । 
युद्धतोहि दहयोयुद्ध नेकान्तेन भवेज्जयः ॥२३॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! आ्राप राजा युधिष्ठिर को 
अपनी गोद में बेठा लीजिए, क्योंकि जब दोनों पक्षों 
में युद्ध छिड़ जाएगा, तब विजय किसकी होगी--यह 
निश्चित रूप से नहीं कहा जा सकता । 
धतराष्ट्र उबाच 
दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यासि पुत्रक । 
उत्पथं मन्यसे मार्गसनभिज्ञन इवाध्वग: ॥२४॥ 
धृतराष्ट्र बोले-पुत्र दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, उसपर ध्यान दो । तुम इस समय भ्रनजान 
पथिक के समान कुमार्ग को भी सुमार्ग समभ रहे 
हो। 
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तिष्ठ तात सतां वाक्‍्ये सुहृदामथवादिनाम्‌ । 

बढ्धं शान्तनवं भीष्म तितिक्षस्व पितामहम्‌ ॥२५॥ 
तात ! तुम सत्पुरुषों तथा तुम्हारे हित की बात 

कहनेवाले सुहृदों के कथनानुसार कार्य करो | वृद्ध 

शान्तनुनन्दन भीष्म तुम्हारे पितामह हैं, तुम उनकी 

प्रत्येक बात सहन करो । 

मां च ब्र॒वाणं शुश्रूष कुरूणामर्थ दशिनम्‌ । 

द्रोणं कपं विकर्ण च महाराज च बाह्वलिकम्‌ ॥२६॥ 

एते ह्ापि यथवाहं मन्तुमहंस ताॉस्तथा। 

सर्वे धमंविदों होते तुल्यस्नेहाइ्च भारत ॥२७॥ 
मैं कौरवों के हित की बात सोचता हूँ, श्रतः 

मेरी भी सुनो। आचाये द्रोण, कृपाचाये, विकर्ण 

और मह।राज बाह्लीक--ये भी तुम्हारे हितंषी ही 

हैं, अ्रतः मेरे ही समान तुम्हें भी इनका भ्रादर करना 

चाहिए । भरतनन्दन ! ये सभी धर्म के ज्ञाता हैं तथा 

दोनों पक्षों के लोगों पर समान भाव से स्नेह रखते 

हैं । 

यत्‌ तद्‌ विराटनगरे सह अआातृभिरग्रतः। 

उत्सज्य गाः सुसंत्रस्तं बल॑ ते समशीर्यंत ॥२८॥ 

यच्चेव नगरे तस्सिन्‌ श्रूयते मह॒दद्भुतम्‌ । 

एकस्य च बहूनां च पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥२९॥ 
विराटनगर में तुम्हारे भाइयोंसहित जो सारी 


इति महाभारते उद्योगपर्बंणि षोडशो5ध्यायः ॥१६।॥ 


सप्तदशो5ध्यायः 


श्रीकृष्ण का शञान्तिदृत बनकर हस्तिनापुर जाने के लिए उद्यत होना तथा 
युधिष्ठिर को युद्ध के लिए उत्साहित करना 


वेशम्पायन उवाच 
संजप्रे प्रतियाते तु धर्मंराजो युधिष्ठिरः । 
ग्रभ्यभाषत दाश्ाहंमृषभं सर्वंसात्वताम्‌ ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इधर संजय 

के चले जाने पर धर्मराज युधिष्ठिर ने समस्त यदु- 
वंशियों में श्रेष्ठ दशाहेकुलनन्दन श्रीकृष्ण से इस 
प्रकार कहा-- 

युधिष्ठिर उवाच 
ग्रयं स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
न च त्वदन्यं पश्यासि यो न आपत्सु तारयेत्‌ ॥२॥ 


महाभारतम्‌ 
सेना युद्ध के लिए गई थी, वह वहाँ की समस्त क्‍ 
को छोड़कर अत्यन्त भयभीत हो तुम्हारे सामने ही 
भाग खड़ी हुई थी । उस नगर में जो एक [शर्जुन] 
का बहुतों के साथ गअत्यन्त श्रद्भुत युद्ध हुआ सुना 
जाता है, वह एक ही दृष्टान्त [ उसकी प्रबलता तथा 
ग्रजेयता के लिए ] पर्याप्त है । 
श्र्जु नस्तत्‌ तथाकार्षोत्‌ कि पुनः सर्व एव ते । 
स भ्रातृनभिजानीहि वृत्त्या तं प्रतिधादय ॥३०॥ 
देखो ! जब अकेले श्रर्जुन ने इतना अद्भुत कार्य 
कर डाला, तब वे सब भाई मिलकर क्‍या नहीं कर 
सकते ? तुम पाण्डवों को अपना भाई ही समभो तथा 


उनकी वृत्ति-"-स्वत्व उन्हें देकर उनके साथ श्रातृभाव _ 
बढ़ाओ । 


वें शम्पायन उवाच 


दुर्यो धने धातंराष्ट्रे तद्‌ वचो नाभिनन्दति। 
तुष्णीम्भूतेषु सर्वेष॒ समुत्तस्थुने रषं भा: ॥३ १॥॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन ने उस कथन का कोई आदर नहीं किया 
आऔर सब लोग भी चुप्पी साधकर रह गये । तब वहाँ 
बेठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ भूपालगण वहाँ से उठकर 
चले गये । 


युधिष्ठिर ने कहा-+मित्रवत्सल ! मित्रों की 
सहायता के लिए यह उपयुक्त अवसर आया है। 
मुझे आपके अतिरिक्त और कोई ऐसा दिखाई नहीं 
देता जो इस विपत्ति से हमारा उद्धार करे । 
श्रुत॑ ते धृतराष्ट्रस्य सपुत्रस्य चिकीषितम्‌ । 
तन्मतं धृतराष्ट्रस्थ सञ्जयो मां यदब्रवीत्‌ ॥३॥ 
श्रीकृष्ण ! पुत्रोंसहित राजा धुृतराष्ट्र क्या 
करना चाहते हैं, यह सब तो आपने सुन ही लिया । 
संजय ने मुभसे जो कुछ कहा है, वह धृतराष्ट्र का 
ही मत है । 


उद्योगपव : सप्तदशो5्ध्याय: 


अप्रदानेन राज्यस्यथ शान्तिमस्मासु मार्गति । 
लुब्ध: पापेन सनसा चरन्नसममात्मन: ॥॥४॥ 
राजा धृतराष्ट्र को राज्य का बड़ा लोभ है। 
उनके मन में पाप बस गया है। वे अपने अनुरूप 
व्यवहार न करके राज्य दिये बिना ही हमारे साथ 
सन्धि का मार्ग ढूंढ रहे हैं । 
सुयोधनमते तिथ्ठन्‌ राजास्मासु जनादंन। 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः ॥५॥ 
जनादंन ! उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि 
वे दुर्योधन की हाँ-में-हाँ मिलाते हैं तथा अपना ही 
प्रिय काये करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर 
रहे हैं । 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं मातरं ततः। 
संविधातुं न शक्‍नोसि मित्राणां च जनादंन ॥६॥ 
जनादेन ! इससे बढ़कर महान्‌ क्लेश की बात 
और क्या हो सकती है कि मैं ग्रपनी माता तथा अपने 
मित्रों का भी अच्छी प्रकार भरण-पोषण नहीं कर 
सकता । 
काशिभिदचेदिपाञ्चाल मंत्स्येइ्च मधुसुदन । 
भवता चंव नाथेन पञ्च ग्रामा वृता मया ॥७॥ 
मधुसूदन ! यद्यपि काशी, चेदि, पाञऊचाल तथा 
मत्स्य देश के वीर हमारे सहायक हैं श्रौर श्राप हम 
लोगों के रक्षक हैं [आप लोगों की सहायता से हम 
सम्पूर्ण राज्य ले सकते हैं |, तथापि मैंने केवल पाँच 
ही गाँव माँगे थे । 
न च तानपि दुष्टात्मा धातंराष्ट्रोड्नुमन्यते । 
स्वाम्यमात्मनि सत्वासावतो दुःखतरं नु किम्‌ ॥।८॥॥ 
परन्तु दुरात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अ्रधि- 
कार मानकर उन पाँच ग्रामों को भी देने की बात 
स्वीकार नहीं कर रहा है, इससे बढ़कर कष्ट की 
बात और क्या हो सकती है ? 
कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु गृद्धघत:। 
लोभ: प्रज्ञानमाहन्ति प्रज्ञा हन्ति हता हियम्‌ ॥६॥। 
मनुष्य उत्तम कुल में जन्म लेकर और वृद्ध होने 
पर भी यदि दूसरों के धन को लेना चाहता है तो 
बह लोभ उसकी विचारशक्ति को नष्ट कर देता है, 
विचारशक्ति नष्ट होने पर उसकी लज्जा को भी 


४४७ 


नष्ट कर देता है। 

ग्रधनाद्धि निवर्तन्ते ज्ञातयः सुहदो द्विजा:। 

अ्रपुष्पादफलाद्‌ व॒क्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्रिण: ॥१०॥। 
श्रीकृष्ण ! धनहीन पुरुष से उसके भाई-बन्धु, 

सुहृद्‌ श्रौर ब्राह्मण लोग भी उसी प्रकार म्‌ह मोड़ 

लेते हैं, जसे पक्षी पुष्प एवं फलविहीन वृक्ष को 

छोड़कर उड़ जाते हैं । 

धनमाहुः परं धर्म धने सर्व प्रतिष्ठितम्‌ । [7 

जीवन्ति धनिनो लोके मृता ये त्वधना नराः ॥११॥ 
धन को उत्तम धर्म का साधक बताया गया है । 

धन में सब-कुछ प्रतिष्ठित है । संसार में धनी मनुष्य 

ही जीवन धारण करते हैं, जो निर्धन हैं वे तो मुर्दे के 

समान हैं । 

न तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो जनः । 

यथा भद्रां श्रियं प्राप्प तथा हीनः सुखेधितः ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण ! जन्म से ही निर्धन को दरिद्रता के 

कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्ति को पाकर सुख में ही पले हुए 

मनुष्य को उस सम्पत्ति से वज्चित होने पर होता 

हे 

ते वयं न श्रियं हातुमलं न्‍्यायेन केनचित्‌ । 

ग्रत्र नो यतमानानां वधरचेदषि साधु तत्‌ ॥१३॥ 
अ्रतः: हम लोग किसी भी न्याय से अपनी पतृक 

सम्पत्ति का परित्याग नहीं कर सकते । इसकी प्राप्ति 

के लिए प्रयत्न करते हुए यदि हम लोगों का वध भी 

हो जाए तो वह भी अच्छा है । 

तत्र नः प्रथमः कलपो यद्‌ वयं ते च माधव । 

प्रशान्ता: समभूताइच श्रियं तामइनुवीमहि ॥॥१४॥ 
माधव ! इस विषय में हमारा पहला ध्येय यही 

है कि हम और कौरव आपस में सन्धि करके शान्त- 

भाव से रहते हुए उस सम्पत्ति का समानरूप से 

उपभोग करे । 

तत्रेषा परमा काष्ठा रोद्रकमंक्षयोदया । 

यद्‌ व्य कोौरवान्‌ ह॒त्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्नुम: ॥१५॥ 
दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवों को मारकर 

सम्पूर्ण राज्य अपने भ्रधिकार में कर लें, परन्तु यह 

रौद्र श्रौर क्ररतापूर्ण कर्म की पराकाष्ठा होगी । 


हे है. 


[निरपराध जन-संहार के पश्चात्‌ हमारी विजय 
होगी | । 
क्षत्रिय: क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो सत्स्पेन जोवति । 
इवा इवान हन्ति दाशाहें पश्य धर्मो यथागतः ॥१६॥ 
क्षत्रिय क्षत्रिय को मारता है, मछली मछली को 
खाकर जीती है और कुत्ता कुत्ते को काठता है। 
दहाहेनन्दन ! देखिए, यही परम्परा से चला झाने- 
वाला धर्म है। 
न राज्य त्युक्तुमिच्छामो न चेच्छाम: कुलक्षयम्‌ । 
अत्र या प्रणिपातेन शान्ति सेव गरोयसो ॥१७॥ 
हम लोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुल के विनाश की ही इच्छा करते हैं । यदि नम्नता 
दिखाने से ही शान्ति हो जाए तो वही सबसे बढ़कर 
है । 
सर्वधा यतमानानामयुद्धमभिकांक्षताम्‌ । 
सान्‍्त्वे प्रतिहते युद्ध प्रसिद्ध नापराक्षम: ॥१८॥ 
यद्यपि हम युद्ध की इच्छा न रखकर साम, दाम 
और भेद सभी उपायों द्वारा राज्य की प्राप्ति के 
लिए प्रयत्न कर रहे हैं तथापि यदि हमारी साम- 
नीति असफल रही तब युद्ध ही हमारा प्रधान कतंव्य 
होगा, हम पराक्रम छोड़कर बेठ नहीं सकते । 
प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणं सम्प्रवर्ंते । 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितेरुपलक्षितम्‌ ॥१६॥ 
शान्ति के प्रयत्नों में बाधा आने पर भयंकर युद्ध 
स्वतः आरम्भ हो जाता है। पण्डितों ने इस युद्ध की 
उपमा कुत्तों की कलह से दी है । 
लाइग्लचालन क्ष्वेडः प्रतिवाचदो विव्तंनम्‌ । 
दन्तदशनमारावस्ततोी युद्ध प्रवतंते ॥२०॥। 
तत्र यो बलवान्‌ कृष्ण जित्वा सो5त्ति तदासिषम्‌ । 
एवमसेव मनुष्येष्‌ विशेषों नास्ति कइ्चन ॥२१॥ 
कुत्ते पहले पूछ हिलाते हैं, फिर गुर्राति और र गजेते 
हैं। तदनन्तर एक-दूसरे के समीप पहुँचते हैं, फिर 
दाँत दिखाना और भौंकना शुरू करते हैं । तत्पश्चात्‌ 
उनमें युद्ध होने लगता है। श्रीकृष्ण ! उनमें जो 
बलवान्‌ होता है, वही उस मांस को खाता है, जिसके 
लिए उनमें लड़ाई हुई थी । यही अ्रवस्था मनुष्यों की 
है । इनमें कोई विशेषता नहीं हैं । 


बलवान पुत्रस्नेहह्च धृतराष्ट्रस्थ माधव । 
स पुत्रवशमापन्‍न: प्रणिपातं प्रहास्यति ॥२२॥ 

माबव ! धृतराष्ट्र में अपने पुत्र के प्रति प्रबल 
मोहासक्ति है। वे पुत्र के वश में होने के कारण कभी 
भी भुकना स्वीकार नहीं करेंगे । 


तत्र कि मनन्‍्यसे कृष्ण प्राप्तकालमनन्तरम्‌ । 
कथसर्थाच्च धर्माच्च न होयेमहि माधव ॥२३॥ 

माधव ! श्रीकृष्ण ! ऐसे समय में आप क्‍या 
उचित समभते हैं ? हम कसा व्यवहार करें, जिससे 
हमें ग्रथे और धर्म से वज्चित न होना पड़े ? 

वेशम्पायन उबाच 

एवधुक्तः प्रत्युवाच धर्मराज जनादंन: । 
उभयोरेव वासार्थ यास्पासि कुरुसंसदम्‌ ॥२४॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धमराज 
यूधिष्ठिर के ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण ने उनसे 

हा--“राजन्‌ ! मैं दोनों पक्षों के कल्याण के लिए 

कौरवों की सभा में जाऊँगा। कु 
शर्म तत्र लभेयं चेद युष्सदर्थभहापयन्‌ । 
पुण्य मे सुनह॒द्राजेइ्चरितं स्थान्भमहाफलम्‌ ॥२५॥ 

“वहाँ जाकर आपके लाभ में किसी प्रकार की है 
बाधा न पहुँचाते हुए यदि मैं दोनों पक्षों की सन्धि । 
कराने में सफल हुआ तो मैं समझूंगा कि मेरे द्वारा. 
यह महान्‌ फलदायक तथा बड़ा पुण्यकाय सम्पन्न ॥ 
हो गया ।” 

युधिष्ठिर उबाच 


- न समंतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून्‌ प्रति । 


सुयोधन: सृक्‍तसमपि न करिष्यति ते वचः ॥२६॥ 
युधिष्ठिर बोले --श्रीकृष्ण ! आप कौरवों के 
यहाँ जाएँ, मुझे यह उचित नहीं जान पड़ता, क्योंकि. 
आपकी अच्छी बातों को भी दुर्योधन नहीं मानेगा । 
प्रणोयेन्न हि नो द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌ । 
न॒च सर्वासरेश्वयं तव द्रोहेण साधव ॥२७॥ 
माधव ! यदि दुर्योधन ने द्वोहवश आपके साथ 
कोई अनुचित व्यवहार किया तो धन, देवत्व, सुख 
तथा सम्पूर्ण देवताओं का ऐश्व्ये भी हमें प्रसन्‍न नहीं 


कर सकेगा । 


_छद्योंगपर्व : सप्तदशों पर्याय: 


क्रष्ण उवाच 
जानास्येतां महाराज धातंराष्ट्रस्थ पापताम्‌ । 
श्रवाच्यास्तु भविष्याम: सर्वलोके मही क्षिताम्‌ ॥॥२८॥। 
श्रीकृष्ण बोले-है महाराज ! घृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन कितना पापाचारी है, यह मैं जानता हूँ 
तथापि वहाँ जाकर सन्धि के लिए प्रयत्न करने पर 
हम सब लोग सारे भूमण्डल के राजाओं की दृष्टि में 
निन्‍्दा से बच जाएँगे । 
न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवा: । 
ऋद्धस्य संयुगे स्थातुं सिहस्येवेतरे मुगाः ॥२६॥ 
[मेरे तिरस्कार के भय से आप च्रिन्तित न हों, 
क्योंकि ] ज॑से क्रोध में भरे हुए सिंह के समक्ष दूसरे 
पद्मु नहीं ठहर सकते, उसी प्रकार मेरे ऋ्रद्ध होने पर 
संत्तार के सारे नरेश मिलकर भी युद्ध में मेरे सामने 
खड़े नहीं हो सकते | 
अ्रथ चेत्‌ ते प्रवर्तन्ते मयि किड्च्चिदसाम्प्रतम्‌ । 
निर्दहियं कुरून्‌ सर्वानिति में धीयते मतिः ॥३०॥। 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित व्यवहार 
करेंगे तो मैं उन समस्त कौरवों को जलाकर भस्म 
कर डालूगा, यह मेरा निश्चित विचार है । 
न जातु गमन पार्थ भवेत्‌ तत्र निरथ्थंकम्‌। 
श्रथ॑प्राप्ति: कदाचित्‌ स्थादन्ततो वाप्यवाच्यता ।।३ १॥। 
कुन्तीनन्दन ! मेरा वहाँ जाना कदापि निरर्थक 
नहीं होगा । सम्भव है, वहाँ अपने अ्रभीष्ट श्रर्थ की 
सिद्धि हो जाए और यदि काम न बना, तो भी हम 
निन्‍्दा से तो बच ही जाएँगे । 
युधिष्ठिर उवाच 
यत्‌ ठुम्यं रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राप्नुहि कौ रवान्‌ । 
क्रतार्थ स्वस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यासि पुनरागतम्‌ ॥३२॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी जंसी 
रुचि हो वही कीजिए | आपका मड्भल हो । आप 
प्रसन्‍नतापूवंक कौरवों के पास जाइए | आ्राशा है, मैं 
पुन: आ्रापको अपने कार्य में सफल होकर यहाँ सकुशल 
लौटा हुआ देखूँगा । 
प्रस्मान्वेत्य परान्वेत्य वेत्यार्थान्वेत्य भाषितुम्‌ । 
यव्‌ यदस्मद्वितं कृष्ण तत्‌ तद्‌ बाच्य: खुयोधनः ॥३३॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमें जानते हैं. कौरवों को भी 


४४६ 


जानते हैं, हम दोनों के स्वार्थों से भी श्राप परिचित 
हैं तथा वार्तालाप कैसे करना चाहिए, यह भी श्रापको 
भली-भाँति ज्ञात है, श्रत:ः जिस-जिस बात से हमारा 
हित हो, वह सब आप दुर्योधन को बताएँ । 
यद्‌ यद्‌ धर्मेण संयुक्तमुपपत्येद्धितं वचः। 
तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथा: सान्‍्त्वं वा यदि वेतरत्‌ ॥३४॥।॥। 
है केशव ! जों-जों बात धर्मंसंगत, युक्तियुक्त 
ग्रौर हितकर हो, वह सब कोमल हो या कठोर, आप 
ग्रवव्य कहें । 
क्रषण्ण उवाच 
संजयस्य श्रुतं वाक्‍्यं भवतदइच श्रुतं मया । 
सर्व जानाम्यभिप्रायं तेषघांच भवतइच यः ॥३५॥। 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! मैंने संजय की श्रौर 
ग्रापकी--दोनों की बातें सुनी हैं। कौरवों का क्या 
ग्रभिप्राय है और श्रापका क्‍या विचार है, यह सब 
भी मैं अच्छी प्रकार जानता हूँ । 
तब धर्मश्चिता बुद्धिस्तेषां वेराश्नया सतिः। 
यदयुद्धोेन लम्येत तत्ते बहुमतं भवेत्‌ ॥३६॥ 
आ्रापकी बुद्धि धर्म में स्थित है और उनकी बुद्धि 
ने छात्रुता का आश्रय ले रखा है। आप तो बिना 
युद्ध किये ही जो कुछ मिल जाए उसी को बहुत 
सममेंगे । 
न चेव॑ नेष्ठिकं कर्म क्षत्रियस्यथ विशााम्पते । 
श्राहुराक्षमिण: सर्वे न भंक्षं क्षत्रियशचरेत्‌ ॥३७॥। 
परन्तु महाराज ! भिक्षा माँगना क्षत्रिय का 
नेष्ठिक -- स्वाभाविक कर्म नहीं है । सभी श्राश्रमों के 
श्रेष्ठपुरुषों का यह कथन है कि क्षत्रिय को भीख नहीं 
माँगनी चाहिए । 
जयो वधो वा संग्रामे धात्रा55दिष्ट: सनातन: । 
स्वधर्म: क्षत्रियस्येष कापंण्यं न प्रशस्यते ॥३५८॥ 
क्षत्रिय के लिए विधाता ने यही सनातन कतंव्य 
बताया है कि वह संग्राम में विजय प्राप्त करे श्रथवा 
प्राण दे दे। यही उसका स्वधर्म है । दीनता अथवा 
कायरता क्षत्रिय के लिए प्रशंसा की वस्तु नहीं है । 
न हि कार्पंण्यमास्थाय शकक्‍या वृत्तियुंधिष्ठिर । 
विक्रमस्व महाबाहों जहि शत्रन्‌ परन्तप ॥॥३६॥ 
महाबाहो युधिष्ठिर ! दीनता का श्राश्रय लेने से 
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क्षत्रिय की ग्राजीविका नहीं चल सकती। शत्रु 

संतापक ! अब पराक्रम प्रकट वीजिए तथा शत्रुओं 

को यमलोक पठाइए । 

यावच्च मारदवेनेतान्‌ राजन्नुपचरिष्यसि । 

तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिन्दस ।॥॥४०॥ 
शत्रुदमन राजन्‌ ! जबतक आप इनके साथ 

नम्रता का व्यवहार करेंगे तबतक ये आपके राज्य 

का अ्रपहरण करने की ही चेष्टा करेंगे । 

वध्य: सर्प इवानायं: सर्वलोकस्यथ दुमंतिः। 

जहामन॑ त्वममित्रध्न मा राजन्‌ विचिकित्सथा: ॥॥४१॥। 
खोटी बुद्धिवाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सपे की 

भाँति सब लोगों के लिए वध्य है, श्रतः शत्रुनाशक 

महाराज ! आप दुविधा में न पड़ें, इस दुष्ट को 

ग्रवश्य मार डालें । 

अहं तु स्वंलोकस्य गत्वा छेत्स्पामि संशयम्‌ । 

येषामस्ति द्विधाभावों राजन दुर्योधन प्रति ॥४२॥ 
राजन्‌ ! मैं कौरवों की सभा में जाकर दुर्योधन 

के सम्बन्ध में जिन लोगों के मन में दुविधा है--जो 

उसके अच्छे या बुरे होने का निर्णय नहीं कर सके हैं 

--उन सब लोगों के सन्देह को दूर कर दूँगा । 

मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपोरुषिकान्‌ गुणान्‌ । 


महाभारतम्‌ 


तब संकीतंयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमा: ॥४३॥ 
मैं राजसभा में एकत्र हुए भूपालों की मण्डली में 
आ्रपके सर्वंसाधा रण गुणों का वर्णन तथा दुर्योधन के 
दोषों एवं ग्रपराधों का उद्घाटन करूँगा । 
यात्वा चाह कुरून सर्वान्‌ युष्मदर्थभहापयन्‌ । 
यतिष्ये प्रद्ममं कतुं लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌ ।॥४४॥। 
वहाँ जाकर मैं आपके कार्य की सिद्धि में तनिक 
भी त्रुटि न रखते हुए समस्त कौरवों से सन्धि-स्थापन 
के लिए प्रयत्न करूँगा तथा उनकी चेष्टाओं पर दृष्टि 
रखूगा । द 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ । 
निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तव भारत ॥४४५॥ 
हे भारत ! मैं वहाँ जाकर कौरवों की युद्ध- 
विषयक तैयारी की सारी बात जान-सुनकर आपकी 
विजय का मागं प्रशस्त करके पुनः यहाँ शीघ्र लौट 
आऊंगा । 
सर्वथा युद्धमेवाहमाशंसामि पर: सह। 
निभित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुर्भवन्ति मे ॥४६॥ 
मुझे तो शत्रुओं के साथ सववंथा युद्ध होने की ही 
सम्भावना दिखाई दे रही है, क्‍योंकि मेरे समक्ष सब 
ऐसे.ही लक्षण प्रकट हो रहे हैं । 


इति महाभा रते उद्योगपर्बंणि सप्तदशो5ध्यायः ॥। १७।। 


अष्टादशो5ध्याय: 
भीमसेन और श्रीकृष्ण का वार्तालाप 


भीम उवाच 
यथा यथव शान्ति: स्पात्‌ कुरूणां मधुसूदन । 
तथा तथव भाषेथा मा सम युद्धेन भीषये: ॥१॥॥ 
भीमसेन बोले--मधुसूदन ! आ्राप कौरवों के मध्य 
में वंसी ही बातें व हें जिनसे हम लोगों में शान्ति 
स्थापित हो सके, युद्ध की बात सुनाकर उन्हें भयभीत 
न कीजिएगा । 
ग्रमर्षो जातसंरम्भः श्रेयोद्ेषी महासना: । 
नोग्रं दुर्योधनो वाच्यः साम्नेबेनं समाचरे: ॥२॥। 
दुर्योधन असहनशील, क्रोध में भरा रहनेवाला, 
श्रेय का विरोधी तथा मन में बड़े-बड़े हौसले रखने- 
वाला है, भ्रत: उसके प्रति कठोर बात न कहकर उसे 


सामनीति के द्वारा ही समभाने का प्रयत्न की जिएगा । 
प्रकृत्या पापसत्त्वशच तुल्यचेतस्तु दस्पुभिः । 
ऐश्वर्यमदमत्तरच कृतवेरश्च पाण्डवे: ॥॥३॥ द 

दुर्योधन स्वभाव से ही पापात्मा है। उसके हृदय 
में ड।कुओं के समान करता भरी हुई है । वह ऐश्वय्ये 
के मद से उन्मत्त है तथा पाण्डवों के साथ सदा बैर 
बाँधे रखता है। द | 
ग्रदीघंदर्शो निष्ठ्री क्षेप्ता ऋरपराक्रम:। 
दीघंमन्युरनेयहइच पापात्मा निक्ृतिप्रिय: ॥।४॥॥ 

वह भ्रदूरदर्शी, कटु वचन बोलनेवा ला, परनिन्दक, 
ऋर-पराक्रमी, दीर्घकाल तक क्रोध को मन में संचित 
रखनेवाला, सन्‍्मार्ग पर लाया जाने के अयोग्य, 


उद्योगपर्व : अष्टादशो ्ध्याय: 


पापात्मा और शठता से प्रेम करनेवाला है । 
सख्रियेतापि न भज्येत नेव जह्यात्‌ स्वकं मतम्‌ । 
तादशेन हामः कृष्ण सन्‍्ये परमदुष्करम्‌ ॥५॥ 
श्रीकृष्ण ! वह मर जाएगा परन्तु भुकेगा नहीं । 
वह अपनी टेक कभी नहीं छोड़ेगा। मैं समभता हूँ, ऐसे 
दुराग्रही मनुष्य के साथ सन्धि स्थापित करना श्रत्यन्त 
कठिन काये है। 
तस्मान्म॒दु शरनत्रंया धर्मा्थंसहितं हितम्‌ । 
कामानुबन्धबहुल नोग्रमुग्रपराक्रम ॥३६॥। 
प्रचण्ड पराक्रमी कृष्ण ! झ्राप उससे जो कुछ 
भी कहें, कोमल एवं मध्‌रवाणी में धीरे-धीरे कहें । 
आपका कथन धर्म तथा अथे से युक्त और हितकर 
हो, उसमें उग्रता न आने पाए। साथ ही आपकी 
अधिकांश बातें उसकी रुचि के अनुकल हों । 
अ्षि दुर्योधनं कृष्ण सर्वे वयमधवचरा:। 
नीचेभुत्वानुय/स्थासों मा सम नो भरता नशन्‌ ॥७॥ 
श्रीकृष्ण ! हम सब लोग भूमि पर पेदल चलकर, 
अत्यन्त नम्र होकर दुर्योधन का अनुसरण करते रहेंगे, 
परन्तु हमारे कारण भरतवंशियों का नाश न हो। 
वाच्यः पितामहो वद्धों ये च कृष्ण सभासदः । 
श्रात॒णामस्तु सौक्षात्र धातंराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥८५॥॥ 
श्रीकृष्ण ! आप वहाँ वृद्ध पितामह भीष्मजी 
तथा अन्य सभासदों से ऐसा करने के लिए ही कहें 
जिससे सब भाइयों में सौहा्द बना रहे तथा दुर्योधन 
भी शानन्‍्त हो जाए। 
अहमेतद्‌ ब्रवीम्येवं राजा चेव प्रशंसति। 
अर्जुनो नेव युद्धार्थी भूयसी हि दयार्जुने ॥६॥ 
मैं इस प्रकार शान्ति-स्थापना के लिए कह रहा 
हूँ । राजा युधिष्ठिर भी शान्ति के ही प्रशंसक हैं, 
अर्जुन भी युद्ध का इच्छुक नहीं है, क्योंकि वह श्रत्यन्त 
दयाल है । ै 
वशम्पायनत उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा महाबाहुः केशव: प्रहसन्निव । 
श्रभूतपूर्व भीमस्य मार्ददोपहितं वचः ॥१०॥ 
संतेजयंस्तदा वग्भिर्मातरिश्वेव पावकम्‌ । 
उबाच भीमसासीनं कृपयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥११॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-भीमसेन के मुख से ये 


४५१ 


प्रभूतपूर्व मुदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
हँसने-से लगे। फिर अपने पास बंठे हुए दया से 
द्रवित भीमसेन को अ्रपने वचनों द्वारा उसी प्रकार 
उत्तेजित करते हुए बोले जसे वायु भ्रग्नि को उद्दीप्त 
कर रही हो । 

कृष्ण उवाच 


त्वसन्यवा भीमसेन युद्धमेव प्रशंससि । 
वधाभिनन्दिनः क्रात्‌ धातंराष्ट्रानु मिमदिषु: ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण बोले--भेया भीम ! ग्राज के सिवा और 
दिन तो तुम हिंसा से ही प्रसन्न होनेवाले क्रूर 
धृतराष्ट्रपुत्रों को मसल डालने की इच्छा मन में 
रखकर सदा युद्ध की ही प्रशंसा किया करते थे । 


न॒च स्वपिषि जागगर्षि न्युब्जः शेष परन्तप । 
घोरामशान्तां रुषतों सदा वाचं प्रभाषसे ॥१३॥ 
परन्तप ! [इन्हीं विचारों में मग्न रहने के 
कारण | तुम रात्रि में सोते भी नहीं थे, जागते ही 
रहते थे । कभी सोना ही पड़ा, तो आ्रौंधे-मुंह लेट 
जाते और सदा घोर, अशान्त तथा रोषभरी बातें ही 
तुम्हारे मुख से निकलती थीं । 
हन्ताहं गदयाभ्येत्य. दुर्वोधनसमषंणम्‌ । 
इति सम मध्ये भ्रात॒णां सत्येनालभसे गदाम्‌ । 
तस्य ते प्रशमे बुद्धिश्नियतेष्य परन्तप ॥१४॥ 
तुम अपने भाइयों के बीच में सत्य की शपथ 
खाकर बार-बार गदा छते हुए यह कहते थे--'मैं 
ग्रमषंशील दुर्योधन के पास जाकर अपनी गदा से 
उसके प्राण ले लूँगा।” परन्तप ! ऐसी प्रतिज्ञा 
करनेवाले तुम जसे वीर की बुद्धि आज शान्ति- 
स्थापना में कैसे लग रही है ? [यह आश्चर्य की 
बात है ! | 
ग्रहो युद्धाभिकाडक्षाणां युद्धकाल उपस्थिते। 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीर्भोम विन्दति॥१४५॥ 
अ्रहो ! युद्ध का अ्रवसर उपस्थित होने पर पहले 
से युद्ध की श्रभिलाषा रखनेवाले लोगों के विचार भी 
इतने बदल जाते हैं कि वे विपरीत सोचने लगते हैं। 
भीमसेन ! प्रतीत होता है, तुम्हें भी युद्ध से भय 
होने लगा है । 
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ग्रहो नाशंससे किज्चत्पुस्त्वं क्लीब इवात्मनि । 
कश्मलेनाभिपन्नोषइसि तेन ते विकृतं॑ मनः ॥१६॥ 
अहो ! कायर और नपुंसक की भाँति इस समय 
तुम अपने में कुछ भी पुरुषार्थ नहीं मानते । तुम्हारे 
ऊपर मोह छा गया है, श्रतः तुम्हारी मानसिक अवस्था 
बिगड़ गई है । 
उद्देपते ते हृदयं मनस्ते प्रतिसीदति। 
ऊरुस्तम्भगहीतो5सि तस्मात्‌ प्रशममिच्छेसि ॥१७॥। 
ऐसा प्रतीत होता है कि तुम्हारा हृदय काँपता 
है, मन शिथिल होता जाता है, तुम्हारी जाँघें भ्रकड़ 
गई हैं, अ्रत:ः तुम शान्ति चाहते हो । 
अनित्यं किल मत्येस्य चित्त पार्थ चलाचलम्‌ । 
वातवेगप्रचलिता अ्रष्ठहीला शाल्मलेरिव ॥१८॥ 
हे पार्थ ! कहते हैं कि मनुष्य का चित्त सदा 
एक निश्चय पर अटल नहीं रहता । वह हवा के वेग 
से हिलती हुई सेमल के फल की गाँठ के समान डाँवा- 
डोल रहता है । 
इद॑ में महदाइचर्य पर्वतस्थेव सपपंणम्‌ । 
यदीदृशं प्रभाषेथा भीमसेनासमं॑ वचः ॥१६॥ 
भीमसेन ! तुम जो कुछ कह रहे हो, वह तुम्हारे 
योग्य कदापि नहीं है। पर्वत के चलने के समान 
तुम्हारे द्वारा प्रस्तुत यह शान्ति-प्रस्ताव मुभे महान्‌ 
ग्राइचय में डाल रहा है । 
स दृष्टवा स्वानि कर्माणि कुले जन्म च भारत । 
उत्तिष्ठस्व विषाद मा कृथा वीर स्थिरो भव ॥॥२०॥। 
हे भारत ! तुम अ्रपने कर्मों की ओर देखकर 
तथा जिस कुल में तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर 
दृष्टिपात करके खड़े हो जाओ। वीर ! विषाद न 
करो, अपने क्षत्रियोचित कर्म पर डट जाओ्रो । 
न चेतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिन्दम । 
यदोजसा न लभते क्षत्रियों न तदबनुते ॥२१॥ 
शत्रुदमन ! तुम्हारे मन में जो ग्लानि उत्पन्न 
हुई है, वह तुम्हारे जसे शूरवीर के योग्य कदापि नहीं 
है, क्योंकि क्षत्रिय जिसे अपने पराक्रम से प्राप्त नहीं 
करता उसे अपने उपभोग में नहीं लाता । 
भीमसेन उवाच 
ग्रन्यथा मां चिकोष॑न्तमन्यथा मन्यसे5च्युत । 


मद्दाभारतम्‌ 


तस्मादनभिरूपाभिर्वाग्भिर्मा त्वं समच्छेसि ॥२२॥। 
भीमसेन बोले-हे श्रच्युत ! मैं करना तो कुछ 
आर चाहता हूँ, परन्तु श्राप समझ कुछ और ही रहे 
हैं, श्रतः श्राप श्रनुचित वचनों द्वारा मुभपर आक्षेप 
कर रहे हैं । 
सर्वथानायंकर्मतत्‌ प्रशंसा स्वयमात्मन: । 
ग्रतिवादापविद्धस्तु वक्ष्यामि बलमात्मन: ॥२३॥। 
यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना अनारयों का 
काम है, तथापि आप द्वारा किये गये तिरस्कार 
से पीड़ित होकर मैं श्रपने बल का वर्णन करता हूँ । 
पदयेसे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमा: प्रजा: । 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वभातरों ॥२४॥ 
यदीमे सहसा क॒द्ध समेयातां शिले इव। 
अहमेते निगह्लीयां बाहुभ्यां सचराचरे ॥२५॥ 
श्रीकृष्ण ! आप इस प्रथिवी और द्युलोक पर 
दृष्टिपात करें । समस्त प्रजा इन्हीं के भीतर निवास 
करती है। ये दोनों सबके माता-पिता हैं। इन्हें 
अचल एवं अनन्त माना गया है । ये दूसरों के आधार 
होते हुए भी स्वयं आधारशून्य हैं। यदि ये दोनों 
लोक सहसा क्रुद्ध होकर दो शिलाओं की भाँति 
परस्पर टकराने लगें तो मैं चराचर प्राणियोंसहित 
इन्हें अ्रपनी दोनों भुजाञ्रों से रोक सकता हूँ । 
पव्यतदन्तरं बाह्वोमंहापरिघयोरिव । 
य एतत्‌ प्राप्य मुच्येत न तं पच्यासि पुरुषम्‌ ॥२६॥ 
लोहे के विशाल परिघों की भाँति मेरी इन मोटी 
भुजाओ्रों का मध्यभाग कसा है, यह देख लीजिए । 
मुझे कोई ऐसा वीर पुरुष दिखाई नहीं देता जो इनके 
भीतर आकर फिर जीवित निकल जाए । 
यथामति ब्रवीम्येतरद्‌ विद्धि मामधिकं ततः । 
द्रष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वेशसेडहनि ॥२७॥ 
मैं ग्रपनी बृद्धि के अनुसार यहाँ जो कुछ कह 
रहा हूँ, आप मुझे उससे भी बढ़-चढ़कर समझें। 
जिस समय योद्धाओ्ों से खचाखच भरे हुए युद्ध में 
भयानक मार-काट मचेगी, उस दिन मुझे देखिएगा। 
युद्धाहनि क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ पाण्डवेष्वाततायिन: । 
ग्रध: पादतलेनतानधिष्ठास्थामि भूतले ॥२८॥ 
पाण्डवों के प्रति ग्रततायी बने हुए इन समस्त 


उद्योगपर्व : एकोनविशोषः्ध्याय: 


क्षत्रियों को, जो युद्ध के लिए उद्यत हुए हैं, मैं पृ थिवी 
पर गिराकर परों तले रौंद डालूगा । 

न मे सोदन्ति मज्जानो न मसोदह्ेयतते सनः । 
सर्वलोकादभिक्र॒द्धान्न भयं॑ विद्यते मम ॥२६॥ 
कि तु सोहदमेबतत्‌ कृपया मधुसूदन। 


सर्वास्तितिक्षे संक्लेशान्‌ मा सम नो भरता नशन्‌ ॥३० 


मेरी मज्जा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा 
हृदय ही काँप रहा है। मधुसूदन ! यदि सारा 
भूमण्डल ऋद्ध होकर मुभपर आक्रमण करे तो भी 
उससे मुभे भय नहीं है। मैंने जो शान्ति का प्रस्ताव 
रखा है, यह तो केवल मेरा सौहाद ही है। मैं दया- 
वश सारे क्लेश सहने को उद्यत हूँ और चाहता हूँ कि 
हमारे कारण भरतवंशियों का नाश न हो । 

कृष्ण उवाच 

भाव॑ जिज्ञाससानो5हू॑ प्रणयादिदमन्र व्‌ । 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यानन क्रोधान्न विवक्षया ॥३१॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भी म ! मैंने तुम्हारा मनोभाव 
जानने के लिए ही प्रेम से ये बातें की हैं। तुमपर 
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ग्राक्षेप करने, पाण्डित्य दिखानें, क्रोध प्रकट करने या 
व्याख्यान देने की इच्छा से कुछ नहीं कहा है । 
वेदाहं तव माहात्म्यमुत ते वेद यद्बलम्‌ । 
उत ते वेद कर्माणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌ ॥३२॥ 
मैं तुम्हारे माहात्म्य को जानता हूँ। तुममें जो 
बल और पराक्रम है, उससे भी मैं परिचित हूँ । तुमने 
जो बड़े बड़े पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं 
हैं, ग्रतः मैं तुम्हारा तिरस्कार नहीं करता । 
अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भार: समाहित: । 
तस्मादाशडूमानो5हूं बकोदर मात तव। 
गदतः कक्‍्लीबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥३३॥ 
भीमसेन ! इस युद्ध में सारा भार तुम्हारे ऊपर 
ही रखा जाएगा। व॒ुकोदर ! इसलिए जब तुम 
कायरतापूर्ण वचनों द्वारा शान्ति का प्रस्ताव करने 
लगे, तब मुझे तुम्हारे यू दू-विषयक विचार के बदल 
जाने का संदेह हुआ, जिसके कारण मैंने पूर्वोक्त बातें 
कहकर तुम्हारे तेज को उद्दीप्त किया है। 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि श्रष्टादशो5ध्यायः ॥॥ १८॥॥ 


एकोनविशो5ध्याय! 
श्रीकृष्ण का द्रोपदी को आइवासन देना 


वेशम्पायन उवाच 

राज्स्तु वचन श्र॒त्वा धर्मार्थंसहितं हितम्‌। 
कृष्णा दाशाहँमासीनमम्रवोच्छोककर्शिता ॥१॥॥ 

वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा 
युधिष्ठिर के धर्म और अर्थ से युक्त हितकर वचन 
सुनकर शोक से आतुर द्रोपदी वहाँ बेठे हुए दशाहें- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण से बोली । 

क्ृष्णोवाच 

अप्रदानेन राज्यस्य यदि कृष्ण सुयोधन:। 
सन्धिमिच्छेनन कतंव्यं तत्र गत्वा कथऊचन ॥२॥। 

कृष्णा बोली--हे कृष्ण ! आपके वहाँ जाने पर 
यदि दुर्योधन राज्य दिये बिना ही सन्धि करना चाहे 
तो आप इसे किसी प्रकार स्वीकार न कीजिएगा । 
न हि सामना न दानेन शक्‍्यो5थंस्तेषु कइचन । 
तस्मात्‌ तेषु न कतंव्या कृपा ते सधुसूदन ॥॥३॥ 


मधुसूदन ! कौरवों के प्रति साम और दामनीति 
का प्रयोग करने से कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो 
सकता, ग्रतः आपको उनपर कभी कृपा नहीं करनी 
चाहिए। 
साम्ना दानेन वा कृष्ण ये न शाम्यन्ति दत्रवः । 
योक्‍्तव्यस्तेषु दण्ड: स्थाज्जीबितं परिरक्षता ॥४॥ 

श्रीकृष्ण ! अ्रपने जीवन की रक्षा करनेवाले 
पुरुष को चाहिए कि जो शात्रु साम और दान से शान्त 
न हों, उनपर दण्ड का प्रयोग करे । 
क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षत्रियो लोभमास्थित: । 
ग्रक्षत्रियो वा दाशाहँ स्वधमंमनुतिष्ठता ॥५॥ 

दश।ह्ननन्‍्दन ! अपने धर्म क। पालन करनेवाले 
क्षत्रिय को चाहिए कि वह लोभ का आश्रय करने- 
वाले मनुष्य को भले ही वह क्षत्रिय हो या भ्रक्षत्रिय, 
ग्रवश्य मार डाले । 
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यथावध्ये भवेद्‌ दोषों वध्यमाने जनादंन। 
स॒वध्यस्थावधे दुष्ट इति धम्मविदों विदुः ॥६॥ 
हे जनादंन ! जैसे ग्रवध्य का वध करने पर महान्‌ 
दोष लगत। है, उसी प्रकार वध्य का वध न करने से 
भी दोष की प्राप्ति होती है--यह बात धर्मज्ञ पुरुष 
जानते हैं । [श्रतः आप ऐसा प्रयत्न कीजिए जिससे 
यह दोष आपको न छू सके | 
पुनरक्तं च वक्ष्यासि विश्रम्भेणग जनादंन। 
का नु सीमन्तिनी मादुक्‌ पृथिव्याम॒स्ति केशव ॥७॥। 
जनादंन ! आपपर ग्त्यन्त विश्वास होने के 
कारण मैं अपनी कही हुई बात को फिर दुहराती हूँ । 
केशव ! इस पृथिवी पर मेरे समान हतभाग्य स्त्री 
कौन होगी ? 
जीवत्सु पाण्डपुत्रेबु पाउचालेध्वथ वृष्णिषु । 
दासोक्षुतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥८॥। 
पाण्डवों, पाञ्चालों और यदुवंशियों के जीते-जी 
मैं पापी कौरवों की दासी बनी और उसी रूप में 
मुझे सभा में उपस्थित होना पड़ा । 
नन्‍्वहूं कृष्ण भीष्मस्य धृतराष्ट्रस्य चोभयो:ः । 
स्‍्नुषा भवामि धर्मण साहं दासीकृता बलातू ॥६॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं धर्मंतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनों 
की पुत्रवध्‌ हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक 
दासी बनाया गया । 
धिक पाथर्थस्य धनुव्मत्तां भीमसेनस्य धिग्बलम्‌ । 
यत्र दुर्वोधनः कृष्ण मुहतंमपि जीवति ॥१०॥ 
कृष्ण ! ऐसी अवस्था में यदि दुर्योधन एक मुह॒ते 
भी जीवित रहता है तो श्रर्जुन के धनुषधारण श्रौर 
भीमसेन के बल को धिककार है । 
यदि ते5हमनुग्राह्मा यदि तेडस्ति कृपा मयि। 
धातंराष्ट्रेषु वे कोपः सर्वेः कृष्ण विधीयताम्‌ ॥। १ १॥॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि मैं आपकी अनुग्रहभाजन हूं 
यदि मुभझपर आपकी क्ृपा है तो आप धतराष्ट्र के 
पुत्रों पर पूर्णरूप से क्रोध कीजिए 
वशम्पायन उवाच 
केशपक्ष वरारोहा गह्म वामेन पाणिना। 
अश्रुपुणक्षणा कृष्णा कृष्णं वचनमन्रवीत ॥१२॥। 
बशम्प।यनजी कहते हैं- [| ऐसा कहकर और | 


महाभारत॑म्‌ 


ग्पने केशों को बाएँ हाथ में लेकर अनिन्द्यसुन्दरी 
[सुन्दर श्रद्धोंवाली | कृष्णा ने नेत्रों में श्रॉसू भरकर 
श्री कृष्ण से इस प्रकार कहा-- 
क्ृष्णोवाच 
श्रयं॑ ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः । 
स्मतंव्य: सर्वकार्येषु परेषां सन्धिमिच्छुता ॥१३॥ 
द्वोपदी बोली-कमललेत्र श्रीकृष्ण ! शात्रु के 
साथ सन्धि करने की इच्छा से आप जो-जो कार्य या 
प्रयत्न करें, उन सबसमें दुःशासन के हाथों से खेंचे हुए 
मेरे इन केशों को स्मरण रखें ॥ 
यदि भीमाजुनो कृष्ण कृपणों सन्धिकामुकों । 
पिता मे योत्स्यते वद्ध: सह थरत्रमंहारथ: ॥१४॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि भीम और अर्जुन कायर होकर 
कौरवों के साथ सन्धि की कामना करने लगे हैं, तो 
मेरे वृद्ध पिताजी अपने महारथी पुत्रों के साथ शत्रुओं 
से युद्ध करेंगे । 
पञ्च चेव महावीर्या: पुत्रा मे मधुसूदन। 
श्रभिमन्युं पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह ॥१४५॥ 
मधुसूदन ! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी वीर 
अभिमन्यु को प्रधान बनाकर कौरवों के साथ युद्ध 
करेंगे । 
दुःशासनभुजं व्यामं संछिन्न पांसुगुण्ठितम्‌ । 
यद्यहं तं न पश्यासि का ज्ञान्तिहं दयस्थ से ॥१६॥ 
यदि मैं दुशासन की साँवली भुजा को कटकर 
धूल में लोटती न देखूँ तो मेरे हृदय को कैसे शान्ति 
मिलेगी ? 
विदीयंते मे हृदयं भीमवाक्शल्यपीडितम्‌ । 
योडयमञ्य महाबाहुधमंसेवानुपश्यति ॥१७॥। 
आज भीमसेन के सन्धि के लिए कहे गये वचन 
मेरे हृदय में बाण के समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित 
होकर मेरा कलेजा फटा जा रहा है। हा ! ये महा- 
बाहु आज [मेरे भ्रपमान को भूलाकर | केवल धर्म 
का ही चिन्तन कर रहे हैं । 
वशम्पायन उवाच 
तामुबाच महाबाहु: केशवः परिसान्त्वयन । 
श्रचिराद्‌ द्रक्ष्स्से कृष्णे रुदतीभंरतस्त्रियः ॥१८॥॥ 
वशम्पायतजी कहते हैं--तब महाबाहु श्रीकृष्ण 
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उद्योगपव : विशोष्ध्याय: 


ने द्रोपदी को सान्त्वना देते हुए कहा--“क्ृष्णे ! तुम 
शीघ्र ही भरतवंश की ग्रन्य स्त्रियों को भी रुदन करते 
देखोगी । 
एवं ता भीरु रोत्स्पन्ति निहतज्ञातिबान्धवा:। 
हतसित्रा हतबला येषां कुद्धास भामिनि ॥१६९॥ 
“भामिनी ! जिनपर तुम क्रद्ध हुई हो, उन विप- 
क्षियों की स्त्रियाँ भी अपने कुट॒म्बी, बन्धु-बान्धव, 
मित्रवुन्द तथा सेनाओं के मारे जाने पर इसी प्रकार 
रोएँगी । 
अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाजुनयमे: सह । 
युधिष्ठिरनियोगेन देवाच्च विधिनिरितात्‌ ॥२०॥ 
“युधिष्ठिर की आाज्ञा तथा विधाता के रचे हुए 
अदृष्ट से प्रेरित हो भीम, अश्र्जुन, नकुल और सहदेव 
को साथ लेकर मैं वही करूँगा जो तुम्हें प्रभीष्ट है । 
धातंराष्ट्राः: कालपक्वा न चेच्छ॒ण्वन्ति मे वच: । 
शेष्यन्ते निहताभूमो इवश्युगालादनीकृताः ॥२१॥ 
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“यदि काल के गाल में जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 
मेरी बात नहीं सुनेंगे तो वे सब मारे जाकर प्रथिवी 
पर सदा की नींद सो जाएँगे और कुत्तों तथा स्यारों 
के भोजन बनेंगे । 
चलेद्धि हिमवाञ्छेलो मेदिनी शतधा भवेत्‌ । 
द्यो: पतेच्च सनक्षत्रा न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥२२॥ 

“चाहे हिमालयपव॑त अपने स्थान से टल जाए, 
पृथिवी के सेकड़ों खण्ड हो जाएँ और नक्षत्रोंसहित 
आ्राकाश टूट पड़े, परन्तु मेरी यह बात असत्य नहीं 
हो सकती । 
सत्य ते प्रतिजानामि कृष्ण बाप्पो निगह्मताम्‌ । 

हतामित्राञ्श्रिया युक्तान्‌ चिराद्‌ द्रक्ष्ससे पतिम्‌ ॥२३॥ 

“क्ृष्णे ! अपने आ्राँसुओं को रोको। मैं तुमसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि तुम शीघ्र ही देखोगी 
कि सारेशात्रु मार डाले गये और तुम्हारा पति 
युधिष्ठिर राज्यलक्ष्मी से सम्पन्न है ।” 


इति महाभारते उद्योगपर्बंणि एको्नाविशो5ध्यायः ॥ १६॥ 


विशोष्ध्याय। 


श्रीकृष्ण का हस्तिनापुर पहुँचना, धुृतराष्ट्र ह्वारा उनका स्वागत तथा 
दुःशासन के महल में ठहराने का विचार 


वेशम्पायन उवाच 

ततो व्यपेते तमसि सूर्य विमलवद्गते। 
कोमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे ॥॥१॥ 
ग्राररोह रथं शौरिविमानसिव कामगम । 
ततः सात्यकिमारोप्य प्रययो पुरुषोत्तम: ॥२॥ 

वश्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
रात्रि के अन्चकार के दूर होने और निर्मल श्राकाश 
में सूय के उदित होने पर कातिक मास के रेवती नक्षत्र 
में जब शरद॒तु का अन्त और हेमनत का आरम्भ हो 
रहा था, श्रीकृष्ण इच्छा के अ्रनुसार चलनेवाले और 
विमान के समान सुशोभित रथ में श्रारूढ़ हुए, फिर 
सात्यकि को भी उसी रथ पर बेंठाकर पुरुषोत्त म 
श्रीकृष्ण ने वहाँ से प्रस्थान किया । 
व॒कस्थल॑ समासाद्य केशवः परवीरहा। 
प्रकीर्ण रश्मावादित्ये व्योम्नि वे लोहितायति ॥३॥ 


ग्रवतीय रथात्‌ तूर्ण कृत्वा शौच यथाविधि । 
रथमोचनमादिश्य. सन्ध्यायुपविवेश  ह ॥४॥ 
शत्र॒वीरों का संहार करनेवाले श्रीकृष्ण जब 
बृकस्थल में पहुँचे, उस समय सप्तरंगी किरणों से 
मण्डित सूर्य ग्रस्त होने लगे तथा पश्चिम के आकाश 
में लाली छा गई | तब श्रीकृष्ण रथ से उतर पड़े । 
उन्होंने सारथि को घोड़ों को खोलने का आदेश दिया 
और वे स्वयं विधिपुूवेक शौच-स्तान करके सन्ध्यो- 
पासना करने लगे । 
ग्रभ्यतीत्य॒तु तत्‌ सर्वधुवाच मथुसूदनः । 
पुधिष्ठिरस्थ कार्याथंमिह वत्स्पामहे क्षपास्‌ ॥॥५। 
सन्ध्यावन्दन भ्रादि सारा कार्य समाप्त करके 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ने कहा--“युधिष्ठिर का कार्य 
सिद्ध करने के लिए आज रात्रि में हम लोग यहीं 
निवास करेंगे। 


४४६ 
तस्यथ तनन्‍्मतमाज्ञाय चक्रुरावस्थं नराः | 
क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समाजयन्‌ ॥६॥। 
उनका यह विचार जानंकर सेवकों ने वहीं डर 
डाल दिये। थोड़ी ही देर में उन्होंने खाने-पीने के 
उत्तमोत्तम रसीले एवं स्वादिष्ट पदार्थ भी प्रस्तुत 
कर दिये । 
तस्मिन्‌ ग्रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ ब्राह्मणा नृप । 
श्रार्या: कुलीना हीमस्तो ब्राह्मीं वृत्तिमनुष्ठिता: ॥७॥ 
तेडभिगस्य महात्मानं हृषीकेशमरिन्‍्दसम्‌ । 
पू्जां चक्र॒य॑थान्यायमाशीमंजड्भलसंयुताम्‌ ॥।८।॥ 
राजन ! उस ग्राम में जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे 
वे आये-- श्रेष्ठ, कुलीन, लज्जाशील तथा ब्राह्मणो 
चित वत्ति का पालन करनेवाले थे। उन्होंने शत्रदमन 
महात्मा इन्द्रियविजेता श्रीकृष्ण के पास पहुंचकर 
आ्राशीर्वाद तथा मंगलपाठपूर्वक उनका यथोचित 
पूजन, [सत्कार | किया । 
सुमष्टं भोजयित्वा च ब्राह्मणास्तत्र केशवः। 
भक्‍त्वा च सह ते: सर्वरवसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌ ॥॥६॥॥ 
श्रीकृष्ण ने उन ब्राह्मणों को वहीं सुस्वादु अन्न 
का भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन करके, उन 
सबके साथ उस रात्रि में वहीं सुखपुृवंक निवास किया। 
धृतराष्ट्र उबाच 
उपप्लव्यादिह क्षत्तरुपायातो जनादेन: । 
बुकस्थले निवसति स च प्रातरिहेष्यति ॥१०॥। 
धृतराष्ट्र बोले-- विदुर ! मुझे सूचना मिली है 
कि श्रीकृष्ण ने उपप्लव्य से यहाँ के लिए प्रस्थान कर 
दिया है | श्राज वे व॒कस्थल में ठहर हैं तथा कल प्रात:- 
काल ही इस नगर में पहुँच जाएँगे । 
तस्म पुजां प्रयोक्ष्यामि दाशाहाय महात्मने । 
प्रत्यक्ष तव धर्मज्ञ तां मे कथयतः श्वूणु ॥११॥ 
धर्मज्ञ विदुर ! मैं तुम्हारे समक्ष ही उन महात्मा 
श्रीकृष्ण को जो भेंट दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो । 
एकवर्णे:: सुकल॒प्ताड्र्बाह्विजातहंयोत्तम: । 
अतुर्य बतान्‌ रथॉस्तस्म रोक्मान्‌ दास्यासि षोडश ॥॥१२ 


महाभारतम 


एक रँग के, सुदृढ़ अ्रद्ोंवाले तथा बाह्लीक देश 
में उत्पन्न हुए उत्तम जाति के चार-चार घोड़ों से जुते 
हुए सोलह सुवर्ण मय रथ मैं श्रीकृष्ण को भेंट करूँगा। 
नित्यप्रभिन्‍नान्‌ मातड्भरानीषादन्तान्‌ प्रहारिण:। 
ग्रष्टानुचरमेकेकसष्टो.. दास्यासि कौरव ॥१३ 
कुरुनन्दन ! इन रथों के अ्रतिरिक्त मैं उन्हें आठ 
मतवाले हाथी भी दूँगा, जिनके मस्तक से सदा मद 
चूता रहता है, जिनके दाँत ईषादण्ड के समान प्रतीत 
होते हैं | ये शत्रुओं पर श्र/क्रमण करने में कुशल हैं 
तथा इनमें से प्रत्येक के साथ श्राठ-आ्राठ सेवक हैं । 
दिवा रात्रों च भात्येष सुतेजा विमलो मणि: । 
तमप्यस्म प्रदास्यासि तमहंति हि केशवः ॥१४॥ 
मेरे पास एक शअ्रत्यन्त तेजस्वी निर्मेल मणि है । 
यह दिन में तथा रात्रि में भी प्रकाशित होती है, इसे 
भी मैं श्रीकृष्ण को दूंगा, क्योंकि वे ही इसके योग्य 
कक 
मम पुत्राइच पोत्राइच सर्वे दुर्योधनादते। 
प्रत्युधास्यन्ति दाशाहूं रथमुष्टे: स्वलंकृता: ॥१५॥ 
दुर्योधन के सिवा मेरे सभी पुत्र और पौत्र वस्त्रा- 
भूषणों से अलंकृत हो स्वच्छ सुन्दर रथों पर बेठकर 
श्रीकृष्ण के स्वागत के लिए जाएँगे । 
महाध्वजपताकाश्च  क्रियन्तां  सर्वतोदिशः । 
जलावसिक्तो विरजा:ः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌ ॥१६ 
“नगर में चारों श्रोर विशाल ध्वजाएँ और पता- 
काएँ फहरा दी जाएँ तथा श्रीकृष्ण जिस मार्ग से आ 
रहे हों, उस राजपथ पर जल का छिड़काव करके 
उसे धूलरहित बना दिया जाए”---इस प्रकार राजा 
धृतराष्ट्र ने आदेश दिया । 
दुःशासनस्थ च गहं दुर्वोधनगहाद्‌ वरम्‌। 
तदद्य॒ क्रियतां क्षिप्रं सुसम्मुष्टमलंक्‌्तम्‌ ॥॥१७॥ 
[ इतना कहकर वे फिर बोले ]--दुःशासन का 
महल दुर्योधन के राजभवन से भी सुन्दर है। उसी को 
आज स्वच्छ करके [ श्रीकृष्ण के ठहरने के लिए | सब 
प्रकार से सुसज्जित कर दिया जाए । 


इति महाभारते उद्योगपबंणि विशोष्ध्यायः ॥२०॥। 


उद्योगपरव : एकविशौःध्याय॑: 


४५७ 


एकविशो5ध्याय: 


विदुर का धृतराष्ट्र को श्रीकृष्ण को आ्राज्ञापालन के लिए समभाना, 
दुर्योधन की कुमन्त्रणा, भीष्मजी का सभा से बहि्गंमन 


विदुर उवाच 
राजन्‌ बहुमतश्चासि त्रलोवयस्यापि सत्तमः । 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतशचासि भारत ॥१॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ ! आप तीनों लोकों में 
श्रेष्ठतम पुरुष हैं, सवेत्र ग्रापका बहुत सम्मान है। 
भारत ! इस लोक में भी झ्रापकी भ्रति प्रतिष्ठा और 
सम्मान है। 
लेखा दशशिनि भाः सुर्य महोमिरिव सागरे। 
धमंस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रजा: ॥२॥ 
राजन्‌ ! जैसे चन्द्रमा में कला है, सूर्य में प्रभा 
है तथा समुद्र में उत्ताल तरंगें हैं, वेसे ही आपकमें धर्म 
की स्थिति है। यह बात समस्त प्रजा निश्चितरूप 
से जानती है । 


सरदव भावितो लोको गुणौघस्तव पाथिव। 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धव: ॥॥३॥ 
नरेश ! आपके सदग्रुण-समृह से सदा ही इस 
संसार की उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही है, श्रतः ग्राप 
अपने बन्धु-बान्धवोंसहित सदा ही इन सदृगुणों की 
रक्षा के लिए प्रयत्न कीजिए । 
ग्राजवं प्रतिपद्चस्व मा बाल्याद्‌ बहुधा नशीः । 
राजन्‌ परत्राइच पोत्राँइच सुहृदशचंव सुप्रियान्‌ ॥४॥॥ 
राजन्‌ ! आप सरलता को अ्पनाइए। आ्राप 
मूर्खतावश कुटिलता का आश्रय ले अपने अ्रतिप्रिय 
पुत्रों-पौत्रों तथा सुहृदयों का स्वनाश मत कीजिए । 
यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहु । 
एतदन्यच्च दाशाहें: पृथिवीमपि चाहँति ।॥।५॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्ण को अ्रतिथिरूप में पाकर श्राप 
जो उन्हें बहुत-सी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके 
साथ-साथ वे ग्रापसे इस समस्त भू-मण्डल को भी पाने 
के अ्रधिकारी हैं । 
नतुत्वं धर्ममुद्दिल्य तस्य वा प्रियकारणात्‌ । 
एतद्‌ दित्ससि कृष्णाय छद्मतद्‌ भूरिदक्षिण ॥६॥ 
यज्ञों में प्रभूत दक्षिणा देनेवाले महाराज ! ग्राप 


धरमंपालन के उद्देश्य से अ्रथवा श्रीकृष्ण का प्रिय 

करने के लिए ये सब वस्तुएँ उन्हें नहीं देना चाहते । 

यह सब तो श्रापकी माया और प्रवज्चनामात्र है। 

पञ्च पञ्चव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा नृप । 

न च दित्ससि तेभ्यस्ताँस्तच्छुमं न करिष्यसि ॥७॥। 
नरेश्वर ! बेचारे पाँचों भाई पाण्डव आपसे 

केवल पाँच गाँव ही पाना चाहते हैं, परन्तु आप उन्हें 

वे ग्राम भी नहीं देना चाहते । इससे स्पष्ट प्रतीत 

होता है कि श्राप [ सन्धि द्वारा | शान्ति-स्थापन नहीं 

करेंगे । 

श्रर्थेन तु महाबाहुं वाष्णेयं त्वं जिहीषंसि । 

ग्रनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो बिभेत्स्यसि ॥॥८॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्ण को अपने 

पक्ष में करना चाहते हैं तथा यह आ्राशा रखते हैं कि 

इस उपाय से आप उन्हें पाण्डवों की ओर से फोड़ 

लेंगे । 

न च वित्तेन शक्‍्यो5सो नोद्यमेन न गहँया । 

ग्रन्यो धनञ्जयात्‌ कतुमेतत्‌ तत्त्वं ब्रवीमि ते ॥ ६॥। 
परन्तु मैं ग्रापषको रहस्य की बात बताता हँ-- 

आ्राप धन देकर, कोई दूसरा उद्योग करके अथवा 

निन्‍्दा करके श्रीकृष्ण को अर्जुन से पृथक नहीं कर 

सकते । 

अन्यत्‌ कुम्भादपां पूर्णादन्‍्यत्‌ पादावसेचनात्‌ । 

श्रन्यत्‌ कुशलसम्प्रश्नाननेषिष्यति जनादंन: ॥॥१०॥ 
श्रीकृष्ण आपके द्वारा प्रदत्त वस्तुग्रों में से जल 

से भरे हुए कलश, पर धोने के लिए जल तथा कुशल- 

प्रश्न को छोड़कर ग्रन्य किसी वस्तु को स्वीकार नहीं 

करेंगे । 

ग्राशंसमान: कल्याण कुरूनभ्येति केशव: । 

येनेव राजन्नर्थेन तदेवास्मा उपाकुरु॥११॥ 
महाराज ! श्रीकृष्ण दोनों पक्षों के कल्याण की 

इच्छा लेकर जिस उद्देश्य से इस कुरु देश में भ्रा रहे 

हैं, वही उन्हें उपहार में दीजिए । 


डंप्रद 


शममिच्छति दाशाहुस्तव दुर्वोधनस्य च । 

पाण्डवानां च राजेन्द्र तदस्य वचन कुरु ॥१२॥ 
राजेन्द्र ! दशाहेकुल-तिलक श्रीकृष्ण आप, 

दुर्योधन तथा पाण्डवों में सन्धि कराकर शान्ति 

स्थापित करना चाहते हैं, आप उनके आदेश का 

पालन कीजिए [ इसी से वे सन्तुष्ट होंगे | । 

पितासि राजन पुत्रास्ते वृद्धस्त्वं शिशवः परे । 

बतंस्व पितृवत्‌ तेषु वतंन्‍्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥१३॥ 

हाराज ! ग्राप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र 

हैं। आप व॒द्ध हैं और वे बालक हैं। आप उनके साथ 

पिता के समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिए । वे आपके 

प्रति सदा ही पुत्रों की भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं । 

दुर्योधन उवाच 

यथाह विदुरः कृष्णे सं तत्‌ सत्यमच्युते । 

अनुरक्‍तो ह्मसंहाये: पर्थान्‌ प्रति जनादं नः ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोला-पिताजी ! अ्रपनी मर्यादा से 


कभी न डिगनेवाले श्रीकृष्ण के सम्बन्ध में विदुरजी . 


ने जो कुछ कहा है, वह सब ठीक है। जनार्दन श्रीकृष्ण 
का कुन्ती के पुत्रों के साथ अदटूट सम्बन्ध है, अ्रतः 
उन्हें उनकी ओर से फोड़ा नहीं जा सकता। 
यत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुकतं देयं बसु जनादंने । 
ग्रनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन ॥॥१५॥ 
हे राजेन्द्र ! आप श्रीकृष्ण को सत्कारपूर्वक जो 
बहुत-सा धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह उन्हें 
कदापि न दें । 
देश: कालस्तथायुक्तो न हि नाहँति केशव: । 
मंस्पत्यधोक्षजो राजन भयादर्चेति मामिति ॥१६॥ 
मैं यह बात इसलिए नहीं कहता कि श्रीकृष्ण 
उन वस्तुओं के अ्रधिकारी नहीं हैं श्रपितु इस दृष्टि 
से मना कर रहा हूँ कि वर्तमान देश-काल और 
परिस्थिति ऐसी नहीं है कि उनका विशेष आ्रादर 
किया जाए। राजन्‌ ! इस समय उनका सत्कार 
करने से तो वे यही समभेंगे कि ये डर के कारण 
मेरी पूजा कर रहे हैं । 
इद॑ तु सुमहत्कायें श्वूण मे यत्‌ समथितम्‌ । 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनादेतम्‌ ॥॥१७॥ 
इस समय मैंने जो महान्‌ कार्य करने का निश्चय 


महाभारतम्‌ 


किया है, श्राप उसे सुनिए । मैं पाण्डवों के सबसे 
सहारे श्रीकृष्ण को यहाँ श्राने पर बन्दी बना लूँगा। 
तस्मिन्‌ बद्धे भविष्यन्ति वृष्णयः पृथिवी तथा । 
पाण्डवाइच विधेया मे स च॒ प्रातरिहेष्यति ॥१५॥ 

उनके बन्दी हो जाने पर समस्त यदुबंशी, इस भू- 
मण्डल का राज्य एवं पाण्डव भी मेरी आ्राज्ञा के अधीन 
हो जाएँगे। श्रीकृष्ण कल प्रात: ही यहाँ पहुँच रहे हैं। 

वशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा धृतराष्ट्रोडब्रवीद्‌ वचः । 
मं बृहि प्रजापाल नेष धर्म: सनातनः ॥१६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-उसकी यह बात सुनकर 
धृतराष्ट्र बोलें--“प्रजापालक दुर्योधन ! तुम्हें ऐसी 
बात नहीं कहनी चाहिए, यह सनातन धर्म नहीं है । 
दृतश्च हि हृषीकेश: सम्बन्धी च प्रियइच नः । 
अपाप: कौरवेयेब्‌ स॒कयं बन्धमहंति ॥२०॥ 

“श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आना रहे हैं । वे 
हमारे प्रिय तथा सम्बन्धी भी हैं और उन्होंने कौरवों 
का कोई अपराध भी नहीं किया है। ऐसी अ्रवस्था 
में वे बन्दी बनाने योग्य केसे हो सकते हैं ? 

भीष्म उवाच 

परीतस्तव पुत्रो5यं धृतराष्ट्र सुमन्दधीः । 
व॒णोत्यनर्थ नेवार्थ याच्यमान:ः सुहज्जनेः ॥२१॥ 

भीष्मजी ने कहा--धृतराष्ट्र ! तुम्हारा यह 
मन्दबुद्धिपुत्र काल के वश में हो गया है। यह अपने 
हितेंषी सुहूदों के समझाने पर भी अनर्थ को ही 
ग्रपना रहा है, अर्थ को नहीं । 
पापस्यास्य न॒शंसस्थ त्यक्तधमंस्थ दुसंतेः। 
नोत्सहेःनर्थ॑संयुक्ता: श्रोतुं वाच: कड-थचन ॥२२॥। 

इसने धर्म का सवंथा त्याग कर दिया है। अब 
मैं इस मूर्ख, पापी एवं क्र दुर्योधन की अनर्थभरी 
बातें किसी प्रकार भी नहीं सुनना चाहता । 

बशम्पायन उवाच 

इत्युक्वा भरतश्रेष्ठो वृद्ध: परममन्युमान्‌ । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्स: सत्यपराक्रम: ॥ २३४ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-- ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ, _ 
सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह भीष्म भ्रत्यन्त कद्ध हो | 
उस सभाभवन से उठकर चले गये । 


इति महाभा रते उद्योगपबंणि एकॉविशोष्ध्यायः ॥२१॥ 


उद्योगपव : द्वाविशोषध्याय: 
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द्वाविशोषध्याय। 


श्रीकृष्ण का स्वागत, धृतराष्ट्र और विदुर के घरों पर उनका आतिथ्य, 
कृष्ण द्वारा कुन्ती को समाश्वासन 


वेशम्पायन उवाच 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु कृतवान्‌ सर्वमाह्निकम्‌ । 
ब्राह्मण रभ्यनुज्ञात: प्रथयों नगर प्रति ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कह॒ते हैं-जनमेजय ! [ उधर वृक- 
स्थल में | प्रात: उठकर श्रीकृष्ण ने सन्ध्या आ्रादि 
नित्यकरम पूर्ण किये । फिर ब्राह्मणों की ग्राज्ञा ले, वे 
हस्तिनापुर की ओर चले । 
धातंराष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्जग्मु: स्वलंकृता: । 
दुर्योधनाद्ते सर्वे भीष्मद्रोणकृपादयः ॥२॥ 
दुर्योधन के सिवा धृतराष्ट्र के सभी पुत्र तथा 
भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य आदि यथायोग्य वस्त्राभूषणों 
से विभूषित हो हस्तिनापुर की ओर आते हुए श्रीकृष्ण 
के स्वागत के लिए गये । 
न च कश्चिद्‌ गहे राजेसतदा5घसीद्‌ भरतषंभ । 
न ल्‍्त्रीन वृद्धों न शिशुर्वासुदेवदिदक्षया ॥॥३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय श्रीकृष्ण के दर्शन की 
तीव्र इच्छा के कारण स्त्री, बालक तथा वृद्ध कोई 
भी घर में नहीं ठहर सका | सभी श्रीकृष्ण के स्वागत 
के लिए उमड़ पड़े | । क्‍ 
स॒ वे पथि समागस्य भीष्सेणाक्लिष्टकर्मणा । 
द्रोणेन धातंराष्ट्रेतच तेबंतो नगरं ययौ ॥॥४॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले 
भीष्म तथा द्रोणाचार्य से मार्ग में ही मिलकर, 
धृतराष्ट्रपुत्रों से घिरे हुए श्रीकृष्ण ने नगर में प्रवेश 
किया । 
कृष्णसम्माननार्थं च नगरं समलंकृतम्‌ । 
बभूव राजमार्गइच बहुरत्नसमाचितः ॥५॥ 
श्रीकृष्ण के स्वागत-सम्मानार्थ हस्तिनापुर को 
खूब सजाया गया था। वहाँ का राजमार्ग भी अनेक 
प्रकार के रत्नों से सुशोभित किया गया था । 
स॒गहं धृतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकशंन: । 
पाण्ड्रं पुण्डरीकाक्ष: प्रासादेरूपशोभितम्‌ ॥६॥ 
शत्रुश्नों को क्षीण करनेवाले कमलनेत्र श्रीकृष्ण 


ने राजा धृतराष्ट्र के भ्रट्टालिकाग्रों से सुशोभित 

उज्ज्वल भवन में प्रवेश किया । 

तत्रासीदूर्जितं मृष्टं काञ्चनं महदासनम । 

शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य तत्रोपाविशदच्युतः ॥७॥। 
वहाँ एक स्वच्छ श्रौर जगमगाता हुआ सुवर्ण का 

विशाल सिंहासन रखा हुआ था। धृतराष्ट्र की श्राज्ञा 

से श्रीकृष्ण उसी पर आसीन हुए । 

कृतातिथ्यस्तु गोविन्द: सर्वान्‌ परिहसन्‌ कुरूत । 

आास्ते साम्बन्धिक कुवन्‌ कुहझभि: परिवारितः ॥८॥ 
उनका आतिथ्य ग्रहण करके श्रीकृष्ण हँसते हुए 

कौरवों के साथ बठ गये तथा सबसे अपने सम्बन्ध 

के अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए उनसे घिरे 

हुए कुछ समय तक बढठे रहे । 

सो5चितो धृतराष्ट्रेण पुजितइच सहायशाः । 

राजानं -समनुज्ञाप्प निराक्रामदरिन्दस ॥६॥ 
धृतराष्ट्र से पूजित एवं सत्कृत हो महायशस्वी 

शत्रुदमन श्रीकृष्ण उनको अनुमति ले उस राजभवन 

से बाहर निकले। 

ते: समेत्य यथान्यायं कुरुभि: कुरुसंसदि । 

विदुरावसथं रम्यमुपातिष्ठत माधव: ॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ कौरवसभा में यथायोग्य सबसे मिल- 

जुलकर यदुवंशी श्रीकृष्ण ने विदुरजी के रमणीय गृह 

में पदापंण किया । 

विदुरः सर्वकल्याणरशिगम्य जनादंनम्‌ । 

अचयामास दाशाहँ सर्वकामरुपस्थितम्‌ ॥११॥। 
विदुरजी ने अ्रपने घर पर पधारे हुए दशाहंनन्‍्दन 

श्रीकृष्ण के पास जाकर समस्त मनोवाड्छित भोगों 

तथा सम्पूर्ण मांगलिक वस्तुओं द्वारा उनका आदर- 

सत्कार और आआतिथ्य किया । 

कृतातिथ्यं तु गोविन्दं विदुरः सर्वधमं वित्‌ । 

कुशल पाण्डपुत्राणामपच्छन्मधुसुदन म्‌ ॥॥१२॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आश्रातिथ्य ग्रहण 

कर चुके तब सब धर्मों के ज्ञाता विदुरजी ने उनसे 


४६० 


पाण्डवों का कुशल-समाचार पूछा । 
तस्य सर्व॑ सविस्तारं पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 
क्षत्तुराचष्ट दाह्माहंः सर्व॑ प्रत्यक्षदरशिवान्‌ ॥१३॥ 


सब-कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले श्रीकृष्ण ने विदुरजी 
से पाण्डवों की सारी चेष्टाएँ विस्तारपू्वंक कह 
सुनाई । 
ग्रथोपगम्य विद्रमपराहणे जनादंनः । 
पितृष्वसारं गोविन्द: सो5भ्यगच्छद रिन्दम: ।। १४॥॥ 
जनमेजय ! शत्रुदमन श्रीकृष्ण विदुरजी से मिलने 
के पश्चात्‌ तीसरे प्रहर में ग्रपनी बुआ कुन्तीदेवी के 
पास गये। 
सा दृष्ट्वा कृष्णमायास्तं प्रसन्‍नादित्यव्चंसम्‌ । 
कण्ठ गहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्‍्ती तनयान्‌ पृथा ॥१४५॥। 
निर्मल सूर्य के समान तेजस्वी श्रीकृष्ण को आते 
देख कुन्तीदेवी उनके गले लग गईं तथा अपने पुत्रों 
को स्मरण कर वे फूट-फूटकर रोने लगीं । 


कुन्त्युवाच 
न मां माधव वंधव्यं नाथंनाशों न वरता । 
तथा दहति शोकाय यथा पृत्रविनाभव: ॥१६॥ 
कुन्ती ने कहा--माधव ! वंधव्य, धन का नाश 
और कुट॒ुम्बीजनों के साथ बढ़ा हुआ वेरभाव--इन 
सबसे मुझे उतना शोक नहीं होता, जितना कि पुत्रों 
का विछोह मुझे शोकदग्ध कर रहा है । 
न दुःख राज्यहरणं न च यूते पराजय:ः। 
प्रत्राजनं तु पुत्राणां न से तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥१७॥ 
यत्‌ तु सा बहती इयामा एकवस्त्रा सभां गता । 
अश्युणोत्‌ परुषा वाच: कि नु दुःखतरं ततः ॥१८॥ 
राज्य का छिन जाना, जुए में हार जाना तथा 
मेरे पुत्रों को वन में भेज देना--इन सबसे मुभे दुःख 
नहीं हुआ, परन्तु मेरी श्रेष्ठ सुन्दरी वध्‌ को एक 
बस्त्र धारण किये जो सभा में जाना पड़ा तथा दुष्टों 
के कठोर वचन सुनने पड़े, इससे बढ़कर महान्‌ दुःख 
की बात और क्या हो सकती है ! 


महांभारतम _ 


वासुदेव उवाचर 
का तु सीमन्तिनी त्वादृक्‌ लोकेष्वस्ति पितृष्वसः। 
श्रस्य राज्ञों दुहिता आजमीढकुल गता ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण बोले-बूआ ! संसार में तुम-जंसी 
सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है ? तुम राजा 
शरसेन की पुत्री हो तथा महाराज श्रजमीढ के कुल 


में ब्याहकर आई हो । 


वीरसूर्वी र॒पत्नी त्वं सर्वे: समुदिता गुण: । 
सुखदुःखे महाप्राज्ञे त्वादशी सोढुमहँति ॥॥२०॥। 
तुम वीर पत्नी, वीर जननी तथा समस्त गुणों से 
सुभूषित हो । महाप्राज्ञ ! तुम्हारी-जेसी विवेकशील 
स्‍त्री को सुख और दुःख चुपचाप सहने चाहिएँ । 
निद्रातनद्रें क्रोषहषो क्षुत्पिपासे हिमातपों। 
एतानि पार्था निर्जित्य नित्य वीरसुखे रताः ॥२१॥। 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा-तन्द्रा --आलस्य, क्रोध- 
हर, भूख-प्यास, सरदी-गरमी--इन सबको जीतकर 
सदा वीरोचित सुख का उपभोग कर रहे हैं । 
त्वामभिवादयन्ति ते पाण्डवा:ः सह कृष्णया । 
आत्मानं च कुशलिनं निवेद्याहरनामयम्‌ ॥२२॥ 
बुआ ! द्रौपदीसहित पाँचों पाण्डवों ने आपको 
प्रणाम कहलाया है तथा अपने को सकुशल बताकर 
अपनी स्वस्थता की भी सूचना दी है। 
अरोगान्‌ स्वसिद्धार्थान्‌ क्षिप्रं द्रक्ष्य्सि पाण्डवान्‌। 
ईश्वरान्‌ सर्वलोकस्य हतामित्राडश्रया वृतान्‌ ॥२३॥ 
तुम शीघ्र ही देखोगी कि पाण्डव नी रोग अवस्था 
में तुम्हारे सामने उपस्थित हैं, उनके सभी मनोरथ 
सिद्ध हो गये हैं और वे अपने शत्रुओं को मौत के 
घाट उतारकर सा म्राज्य-लक्ष्मी से युक्त हो भू-मण्डल 
के शासक-पद पर प्रतिष्ठित हैं । 
कुन्त्युवाच 
यद्‌ यत्‌ तेषां महाबाहों पथ्यं स्थान्मधुसूदन । 
यथा यथा त्वं मन्येथा: कुर्या:कृष्ण तथा तथा ॥२४॥ 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसूदन कृष्ण ! जो 
पाण्डवों के लिए हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य 
करना तुम्हें उचित ज़ान पड़े, वैसे-वेसे करो । 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि द्वाविशोष्ध्यायः ॥२२॥ 


उद्योगपव : त्रयोविशोध्ध्याय: 
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त्रयोविशो5ध्याय! 


श्रीकृष्ण का दुर्योधन के निमन्त्रण को भ्रस्वीकार करके विदुरजी के गृह पर भोजन करना, 
विदुरजी का कौरवसभा में जाने का श्रनौचित्य और कृष्ण द्वारा श्रौचित्य प्रतिपादन करना 


वेशम्पायन उवाच 
पृथामामन्त्र्य गो विन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
दुर्योधनगहं _ शोौरिरभ्यगच्छदरिन्दसः ॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शत्रुओं का 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्ती की परि- 
क्रमा करके तथा उनकी आज्ञा लेकर दुर्योधन के घर 
गये । 
समेत्य धातंराष्ट्रण. सहामात्येन केशव: । 
राजभिस्तत्र वाष्णंयः समागच्छद्‌ यथावयः ॥२॥ 
मन्त्रियोंसहित दुर्योधन से मिलकर वृष्णिकुल- 
तिलक केशव अवस्था के अनुसार वहाँ सभी राजाड्रों 
से यथायोग्य मिले । 
तत्र जाम्बूनदसयं पयेडूः सुपरिष्कृतम्‌ । 
विविधास्तरणास्तीर्णमभ्युपाविशदच्युत: ॥३॥ 
उस राजभवन में सुन्दर रत्नों से विभुषित एक 
सुवर्णमय पर्यद्धू रखा हुआ था, जिसपर श्रनेक 
प्रकार के बिछौने बिछे हुए थे। श्रीकृष्ण उसी पर 
बठे । 
ततो दुर्योधनो राजा वाएछ्णेयं जयतां वरम्‌ । 
न्यमन्त्रयद भोजनेन नाभ्यनन्दच्च केशव: ॥॥४॥। 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन ने विजयी वीरों में 
श्रेष्ठ श्रीकृष्ण को भोजन के लिए निमन्त्रित किया 
परन्तु श्रीकृष्ण ने वह निमन्त्रण स्वीकार नहीं किया । 
दुर्योधन उवाच 
कस्मादन्नानि पानानि वासांसि शयनानि च । 
त्वदर्थमुपनीतानि नाग्रहीस्त्व॑ जनादंन ॥५॥ 
दुर्योधन बोला--जनार्दन ! आपके लिए भ्रन्न, 
जल, बस्त्र तथा शैया आदि जो वस्तुएँ प्रस्तुत की 
गई हैं, आपने उन्हें ग्रहण क्‍यों नहीं किया ? 
कृष्ण उवाच 
कृतार्था भुञ्जते दूताः पूजां गृह्न्ति चव हि। 
कृतार्थ मां सहामात्यं समचिष्यसि भारत ॥६॥ 
कृष्णजी ने कहा-हे भारत ! दूत अपना 


प्रयोजन सिद्ध होने पर ही भोजन और सम्मान 
स्वीकार करते हैं। तुम भी मेरा उद्देश्य सिद्ध हो 
जाने पर ही मेरा और मेरे मन्त्रियों का सत्कार 
करना। 
दुर्योधन उवाच 
न युक्‍तं भवतास्मासु प्रतिपत्तुमसाम्प्रतम्‌ । 
यतामहे पुजयितुं दाशाहूं न च शक्‍नुमः ॥॥७॥। 
दुर्योधन बोला--हे दशाहेननन्‍दन ! आपको हम 
लोगों के साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना 
चाहिए। हम लोग तो आ्रापके सम्मान का प्रयत्न 
करते हैं, परन्तु इसमें हमें सफलता नहीं मिल रही है । 
न च तत्कारणं विद्यो यस्मिननो मधुसूदन । 
पूजां कृतां प्रीयमाणमनामंस्थाः पुरुषोत्तम ॥८॥। 
मधुदेत्य के नाशक पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा कोई 
कारण नहीं जान पड़ता, जिससे आप हमारी प्रेम- 
पूर्वक समर्पित पूजा ग्रहण न कर सकें ? 
बरं नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रहः । 
स॒भवान्‌ प्रसमीक्ष्यतन्नेद्श॑ वकक्‍्तुमहँति ॥॥६॥ 
गोविन्द ! आपके साथ हम लोगों का न तो 
कोई वर है और न भगड़ा ही है। इन सब बातों 
का विचार करके आपको ऐसी बात नहीं कहनी 
चाहिए। 
कृष्ण उवबाच 
नाहं कामान्न संरम्भान्न द्षान्नायंकारणात्‌ । 
न हेतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्मं जह्मयां कथञ्चन ॥॥१०॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा -हे राजन्‌ ! मैं काम से, क्रोध 
से, द्वेष से, स्वार्थवश, बहानेबाजी अथवा लोभ से-- 
इन किन्‍्हीं भी प्रकारों से धर्म का त्याग नहीं कर 
सकता । 
सम्प्रीतिभोज्यान्यन्नानि आप-ड्भोज्यानि वा पुनः । 
न च सम्प्रीयसे राजन्‌न चेवापद्गता वयम्‌ ॥११॥ 
किसी के घर का श्रन्नया तो प्रेम के कारण 
खाया जाता है ग्रथवा ग्रापत्ति में पड़ने पर। राजन ! 
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प्रेम तो तुममें है नहीं और किसी आ्रापत्ति में हम 
नहीं पड़े हैं ।' 
ग्रकस्माद द् ष्टि वे राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌ । 
प्रियानुवर्तिनो भ्रात॒न्‌ सर्वे: समुदितान्‌ गुण: ॥१२॥ 
राजन ! पाण्डव तम्हारे भाई ही हैं । वे अपने 
प्रेमियों का साथ देनेवाले तथा समस्त सदगुणों से 
विभूषित हैं, फिर भी तुम जन्म से ही उनके साथ 
अकारण ही द्ेष रखते हो । 
ग्रकस्माच्चेवपार्थानां दषणं नोपपद्मते। 
पाण्डवा हि स्थिता धर्म कस्तान्‌ कि वक्‍तुमहेति ॥१३॥। 
ग्रकारण ही कुन्तीपुत्रों के साथ द्वेष रखना 
तुम्हारे लिए सवंथा अनुचित है | पाण्डव सदा अपने 
- धर्म में स्थित रहते हैं, श्रत: उनके विरुद्ध कौन क्‍या 
कह सकता है ? 
यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां हष्टि यस्ताननु स सासनु । 
ऐकात्म्यं मां गतं विद्धि पाण्डवर्धंमंचारिभिः ॥१४॥ 
जो पाण्डवों से द्वेष करता है, वह मुभसे भी द्वेष 
करता है; जो उनके अनुक्‌ल है, वह मेरे भी अनुकल 
है। तुम मुभे धर्मात्मा पाण्डवों के साथ एकरूप हुआ 
ही समभो । 
द्विषदन्नं न भोक्‍तव्यं द्विषन्तं नेव भोजयेत्‌ । [7 
पाण्डवान्‌ द्विषसे राजन्‌ मम प्राणा हि पाण्डवा:॥१५॥ 
जो हेष रखता है उसका अन्न नहीं खाना 
चाहिए और द्वेष रखनेवाले को खिलाना भी नहीं 
चाहिए । राजन्‌ ! तुम पाण्डवों से द्वेष रखते हो और 
पाण्डव मेरे प्राण हैं । 
सर्वेमेतन्‍नन भोक्तव्यमन्नं दुष्टाभिसंहितम्‌ । 
क्षत्तरेकस्य भोक्‍तव्यमिति मे धोयते मतिः ॥१६॥ 
तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावना से दूषित है, 
ग्रतः मेरे खाने के योग्य नहीं है। मेरे लिए तो यहाँ 
केवल विदुर का ही ग्रन्त खाने योग्य है, यह मेरी 
दृढ़ धारणा है। 
१. श्रीकृष्ण का यह उत्तर वेद की मर्यादा के अनुकल है। 
वेद में कहा हैं-- 
न द्विषन्नइनीयान्‍्न द्विषतोस्नसइनीयात्‌ । 
--+अँथवे ० ६।१।२४ 


महाभारतम्‌ 


वशम्पायन उवाच 
एवसुकक्‍त्वा महाबाहुदूर्योधनममषंणम्‌ । 
निर्याय च ययो वेइम विद्वरस्थ महात्मन: ॥।१७॥। 
बेशम्पययनजी कहते हैं--ग्रमरषशील [क्रोधी | 
दुर्योधन से ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण उसके 


भवन से निकलकर [ ठहरने के लिए | महात्मा विदृर 


के भवन में चले गये । 

तत: क्षत्तान्नपानानि शुचीनि गुणवन्ति च । 

उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥१८॥ 
वहाँ पधारने पर विदुरजी ने अनेक प्रकार के 

पवित्र तथा गुणका रक अन्न-पान महात्मा केशव को 

ग्रपित किये । 

त॑ भुक्तवन्तमाइवस्तं निशायां विदुरोअब्रवीत्‌ । 

नेद॑ सम्यग्‌ व्यवसितं केशवागमसनं तब ॥१६॥ 
रात्रि में जब श्रीकृष्ण भोजन करके विश्वाम कर 

रहे थे तब विदुरजी ने उनसे कहा-- केशव ! आपने 

जो यहाँ श्राने का विचार किया, मेरे सम्मति में यह 

ठीक नहीं हुआ । 

अथंधर्मातिगो मन्दः संरम्भी च जनादंन। 

सानघ्नो मानकामइच वृद्धानां शासनातिग: ॥२०॥॥ 
“जनाद॑न ! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ 

दोनों का उल्लंघन कर चुका है। वह क्रोधी, दूसरों 

के सम्मान को नष्ट करनेवाला तथा स्वयं सम्मान 

चाहनेवाला है। उसने वृद्ध गुरुजनों का आदेश भी 

ठकरा दिया है। 

एक: कर्ण: पराड्जेतूं समर्थ इति निश्चितम्‌ । 

धातंराष्ट्रस्य दुर्बृदे: स शर्म नोपयास्यति ॥२१॥ 
“दुबंद्धि दुर्योधन को इस बात का द॒ढ़ विश्वास 

है कि भ्रकेला कर्ण ही शत्रश्नों को जीतने में समर्थ है 

ग्रत: वह सन्धि कदापि नहीं करेगा । 

यत्र सुबतं दुरुकतं च सम स्यान्मधुसूदन । 

न तत्र प्रलपेत्‌ प्राज्ञो बधिरेष्विव गायनः ॥२२॥। 
“मधुसूदन ! जहाँ भ्रच्छी और बुरी बातों का 

मनुष्य को चाहिए कि वह अन्न की निन्‍्दा करते 


हुए भोजन न करे और द्वेष रखनेवाले दाता का अन्न 
भी न खाए। 


उद्योगपर्व ; त्रयोविशोष्ध्याय: 


एक-सा ही परिणाम हो वहाँ बुद्धिमान्‌ को कुछ न 
कहना चाहिए, क्‍योंकि वहाँ कुछ कहना बहरों के आ्रागे 
गाने के समान व्यर्थ ही है । 
सो5यं बलस्थो मृढ॒शच न करिष्यति ते वचः । 
तस्मिन्निरथेंक वाक्यसुक्तं सम्पत्स्यते तब ॥२३॥ 
“मुढ़ दुर्योधन सेना एक़त्र करके अपने को शक्ति- 
शाली समभता है । वह आपकी बात नहीं मानेगा। 
उसके प्रति कहा हुआ आपका प्रत्येक व|क्य निरथेंक 
होगा । 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां पापचेतसाम्‌ । 
तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥२४॥ 
दुर्बुद्वीनामदशिष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌ । ै 
प्रतीष॑ं वचन सध्ये तव कृष्ण न रोचते ॥२५॥। 
“श्रीकृष्ण ! वे सभी पापपूर्ण विचार लेकर बंठे 
हुए हैं, ग्रत: आ्रापका उनके मध्य में जाना मुझे ्रच्छा 
प्रतीत नहीं होता । वे सब-के-सब दुबुंद्धि, श्रशिष्ट 
और दुष्टचित्त हैं। उनकी संख्या भी अ्रधिक है। 
श्रीकृष्ण ! श्राप उनके बीच में जाकर कोई प्रतिकूल 
बात कहें यह मुझे उचित नहीं जान पड़ता । 
अनुपासितव॒द्धत्वाच्छियो दर्पाच्च मोहितः । 
वयोदर्पादमर्षाच्च न ते श्रेयो ग्रहीष्यति ॥२६॥ 
“दुर्योधन ने कभी वुद्ध पुरुषों का सेवन नहीं 
किया है। वह राजलक्ष्मी के मद में चर है। उसे 
अपनी युवावस्था पर गवे है और वह पाण्डबों के 
प्रति सदा अ्रमर्ष में भरा रहता है, श्रतः आपकी 
हितकर बात भी वह नहीं मानेगा । 
सर्वथा त्व॑ं महाबाहो देवरपि दुरुत्सहः। 
प्रभावं पोरुषं बुद्धि जानामि तब शबत्रुहन्‌ ॥२७॥ 
या मे प्रीति: पाण्डवेषु भूयः सा त्वयि माधव । 
प्रेम्णा च बहुमानाच्च सोह॒दाच्च ब्रवीम्यहम्‌ ।।२८॥। 
“शन्रुहन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण ! यद्यपि सम्पूर्ण 
देवता भी आपके सामने नहीं टिक सकते तथा आपका 
जो प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धिबल है, उसे भी मैं 
जानता हूँ, तथापि माधव ! पाण्डबों पर मेरा जो 
प्रेम है, वही और उससे भी बढ़कर श्रापके प्रति है । 
ग्रतः प्रेम, श्रत्यधिक ग्रादर श्रौर सौहार्द से प्रेरित 
होकर ही मैं यह बात कह रहा हूँ | 
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क्ृष्ण उवाच 
सत्य॑ प्राप्तं च युक्त वाप्येवमेव यथा55तथ माम्‌ । 
श्वृणष्वागमसने हेतुं विदुरावहितोी भव ॥२&॥ 
श्रीकृष्ण बोले--विदुरजी ! आपने मुभसे जो 
कुछ कहा है, वही सत्य, समयानुकूल और युक्ति- 
संगत है, फिर भी मेरे यहाँ आ्राने का जो कारण है, 
उसे आ्राप ध्यानपूवंक सुनिए । 
दोरात्म्यं धातंराष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च बरताम्‌ । 
सर्वेमेतदहं जानन्‌ क्षत्तः प्राप्तोष्य कौरवान्‌ ॥३०॥ 
विदुरजी ! मैं धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन की दुष्टता 
तथा क्षत्रिय योद्धाओं का वेरभाव--इन सब बातों 
को जानकर ही झ्राज कौरवों के पास आया हूँ । 
पय्यस्‍्तां पृथिवीं सर्वा साइवां सरथकुज्जराम्‌ । 
यो मोचयेन्मत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद धर्ममुत्तमम्‌ ॥३१॥ 
ग्राज अश्व, रथ और हाथियोंसहित यह सम्पूर्ण 
पृथिवी विनष्ट होना चाहती है। जो इसे मृत्युपाश 
से छड़ाने का प्रयत्न करेगा, उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त 
होगा । 
धर्मंकार्य यतऊ>छक्त्या नो चेत्‌ प्राप्नोति मानव:। [7] 
प्राप्तो भवति तत्‌ पुण्यमत्र मे नास्ति संशयः ॥३२॥ 
मनुष्य अपनी सारी शक्ति लगाकर किसी धर्म- 
कार्य को करने का प्रयत्न करते हुए भी यदि उसमें 
सफलता प्राप्तन कर सके, तो भी उसे उसका पुण्य 
तो अ्रवश्य ही प्राप्त होता है, इस विषय में मुभे 
किड्चित्‌ भी सन्देह नहीं है । 
मनसा चिन्तयन्पापं कमंणा नातिरोचयन्‌ ।[7 
न ॒प्राप्नोति फल तस्येत्येवं धर्मंविदों बिदुः ॥॥३३॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मन से पाप का चिन्तन 
करते हुए भी उसमें रुचि न होने के कारण उसे क्रिया 
द्वारा सम्पादित न करे, तो उसे उस पाप का फल 
नहीं मिलता ऐसा धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं। 
सो5हं यतिष्ये प्रशमं क्षत्त: कतुंसमायया । 
कुरूणां सृऊजयानां च संप्रामे विनशिष्यताम्‌ ॥।३४॥ 
ग्रत: विदुरजी ! मैं युद्ध में मर-मिटने को उद्यत 
हुए कौरवों तथा सृञ्जयों में सन्धि कराने का निशछल 
भाव से प्रयत्न करूँगा । 
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हिते प्रथसमानं मां शड्भोद्‌ दुर्योधनो यदि। 
हृदयस्य च॒ मे प्रीतिरानृण्यं च भविष्यति ॥३५॥ 
हितसाधन के लिए प्रयत्न करने पर भी यदि 
दुर्योधन मुभपर शंका करेगा, तो भी मेरे मन को तो 
प्रसन्‍्तता ही होगी तथा मैं भ्रपने कतंव्य के भार से 
उऋण हो जाऊंगा । 
ज्ञातीनां हि मिथो भेदे यन्सित्रं नाभिषद्यते। [7 
सर्वय॒त्नेन माध्यस्थ्यं न तन्सित्रं विदुबंधा: ॥३६॥ 
भाई-बन्ध॒ुझ्रों में परस्पर फूट पड़ने का अभ्रवसर 
उपस्थित होने पर जो मित्र पूर्ण प्रयत्न करके उनमें 
मेल कराने के लिए मध्यस्थता नहीं करता, विद्वान्‌ 
लोग उसे मित्र नहीं मानते । 
न मां ब्रयुरधरमिष्ठा मृढा ह्मसुहृदस्तथा। 
शकतो नावारयत्‌ कृष्ण: सं रब्धान्‌ कुरुपाण्डवान्‌ ॥।३७॥। 
संसार के पापी, मृढ़ और शरत्रुभाव रखनेवाले 
लोग मेरे विषय में यह न कहें कि कृष्ण ने समथ होते 


महाभारतम्‌ 


हुए भी क्रोध से भरे हुए कौरव-पाण्डवों को युद्ध से 
नहीं रोका [इसलिए भी मैं सन्धि कराने का प्रयत्न 
करूँगा ] । 
मम धर्मार्थयुक्तं हि श्रुव्वा वाक्यमनामयम्‌ । 
न चेदादास्थते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥३८॥ 
यदि मूर्ख दुर्योधन मेरे कष्टनिवारक और धर्म 
तथा श्र के अ्रनुकुल वचनों को सुनकर भी उन्हें 
ग्रहण नहीं करेगा तो उसे दुर्भाग्य के भ्रधीन होना 
पड़ेगा । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा वचन वृष्णीनामृषभस्तदा । 
शयने सुखसंस्पशें शिव्ये यदुसुखावहः ॥॥३&६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! यदुकुलनन्दन 
वृष्णिवंशभूषण श्रीकृष्ण विदुरजी से उपर्युक्त बात 
कहकर स्पशमात्र से सुख देनेवाली शय्या पर सो 
गये । 


इति महाभारते उद्योगपर्बणि त्रयोविशो5ध्याय:ः ॥२३॥। 


चतुर्विशो5ध्याय: 
श्रीकृष्ण का कौरवसभा में गमन तथा सभा में उनका प्रभावशाली भाषण 


बैशम्पायन उवाच 
तत उत्थाय दाद्ाहं ऋषभः सर्वंसात्वताम्‌ । 
सर्वमावश्यक॑ चक्र प्रातः कार्य जनादंनः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--रात्रि में सुखपृवंक सोकर 
यदुवंश-शिरोमणि दर्शाहनन्दन श्रीकृष्ण ने शय्या से 
उठकर प्रातःकाल का समस्त आ्रावश्यक कमें क्रमशः 
सम्पन्न किया । 
कृतोदकानुजप्य:ः स हुताग्निः समलंकृतः । 
ततश्चादित्यमुग्यन्तमुपातिष्ठ। माधव: ॥२॥ 
स्नान, सन्ध्या तथा जप करने के पद्चात्‌ अ्रग्नि- 
होत्र करके श्रीकृष्ण ने समलंकृत होकर उदयकाल में 
सूर्य का उपस्थान किया । 
ततो रथेन शुश्रेण महता किड्िणीकिना । 
हयोत्तमयुजा शीक्रषमुपातिष्ठतः दारुकः ॥३॥। 
तब छोटे-छोटे घंघरुओं से विभूषित तथा उत्तम 
घोड़ों से जुते हुए चमकीले विशाल रथ के साथ दारुक 
प्र ही श्रीकृष्ण की सेवा में उपस्थित हुआ । 


तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्यं महामनाः। 
ग्रातिष्ठत रथं शौरि: सर्वयादवनन्दनः ॥४॥ 
उस दिव्य-रथ को उपस्थित जान समस्त यादवों 
को आनन्द प्रदान करनेवाले महामना शूरनन्दन 
श्रीकृष्ण उस रथ पर आरूढ़ हुए । 
अन्वारुरोह दाशाह विदुरः सर्वधमंवित्‌ । 
सर्वेप्राणभूृतां श्रेष्ठ सर्वबुद्धिसतां वरम्‌ ॥५॥ 
समस्त प्राणियों में श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण बुद्धिमानों 
में उत्तम दशाहेनन्दन श्रीकृष्ण के पश्चात्‌ समस्त 
धर्मों के ज्ञाता विदुरजी भी उसी रथ पर जा बढठे । 
सात्यकिः कृतवर्मा च वष्णीनां चापरे रथा:। 
पृष्ठतो5नुययुः कृष्णे गजरइ्वेः रथरपि ॥६॥ 
सात्यकि, कृतवर्मा तथा वृष्णिवंश के दूसरे रथी 
भी हाथी, घोड़ों तथा रथों पर बेठकर श्रीकृष्ण के 
पीछे-पीछे गये । 
प्रासाद्य तु सभाद्वा रमृुषभः सर्वंसात्वताम्‌ । 
ग्रवतीर्य रथाच्छोरि: प्रविवेश सभां ततः ॥॥७॥। 


उद्योगपव : चतुरविशोध्ध्याय: 


सभा के द्वार पर पहुँचकर सर्वयादव-शिरोमणि 
श्रीकृष्ण ने रथ से उतरकर कौरवसभा में प्रवेश 
. क्या। 
पाणो गृहीत्वा विदुरं सात्यक च महायशा:। 
ज्योतोंष्यादित्यवद्र राजन्कुरून्प्राचछादयजिछिया ॥८॥ 
राजन्‌ ! जेसे सूर्य अपनी प्रभा से आ्राकाश के 
तारों को तिरोहित कर देता है, उसी प्रकार महा- 
यशस्वी श्रीकृष्ण भी ग्रपनी दिव्य कान्ति से कौरवों 
को आच्छादित करते हुए विदुर और सात्यकि का 
हाथ पकड़े हुए सभाभवन में ग्राये । 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य भीष्सद्रोणादयस्ततः। 
आ्रासनेभ्यो5चलन्‌ सर्वे पुजयन्तो जनादंनम्‌ ॥॥६॥॥ 
उस समय भीष्म और द्रोण आभ्रादि सबलोग 
श्रीकृष्ण का सम्मान करने के लिए राजा धुतराष्ट्र 
को आगे करके अपने-अपने झ्रासनों से उठकर श्रागे 
बढ़े । 
ग्रासनं सर्वंतोभद्रं जास्बूनदपरिष्कृतम्‌ । 
कृष्णार्थ कल्पितं तत्र धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥॥१०॥ 
राजा धृतराष्ट्र की आज्ञा से वहाँ श्रीकृष्ण के 
लिए सुवर्ण-मण्डित सर्वंतोभद्र नामक सिंहासन रखा 
गया था । 
तत्र केशवमानचु: सम्यगभ्यागतं सभाम्‌ । 
राजानः पार्थिवाः सर्वे कुरवशच जनादंनम्‌ ॥॥११॥ 
उस सभा में विधिवत्‌ पधारे हुए जनार्दन श्री कृष्ण 
का भूमण्डल के राजाओं झऔर सभी कौरवों ने श्राद र- 
सत्कार किया । 
चिरस्य दृष्ट्वा दाद्ाहँ राजानः सर्व एव ते । 
प्रमतस्येव नातृप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनादंनम्‌ ॥१२॥ 
सब भूपाल दीघंकाल के पश्चात्‌ दशाहँकुलभूषण 
श्रीकृष्ण को देखकर उन्हीं की श्रोर टकटकी लगाये 
रहे। जैसे श्रमृतपान से तृप्ति नहीं होती, उसी प्रकार 
उनके दर्शनों से उन्हें तृप्ति नहीं हो रही थी । 
तेष्वासीनेषु सर्वेषु तृष्णीम्भूतेषु राजसु । 
वाक्यमम्याददे कृष्ण: सुदंष्ट्रो दुन्दुभिस्वन: ॥१३॥। 
जब सभा में सब राजा मौन होकर बेठ गये तब 
सुन्दर दन्‍्तावलि से सुशोभित तथा दुन्दुभि के समान 
गम्भीर स्वरवाले श्रीकृष्ण ने बोलना श्रारम्भ किया । 
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कृष्ण उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शमः स्यथादिति भारत । 
ग्रप्रणशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥१४।॥। 
श्रीकृष्ण बोले--भरतनन्दन ! क्षत्रिय वीरों का 
संहार हुए बिना ही कौरव श्रौर पाण्डवों में शान्ति 
स्थापित हो जाए---मैं आपसे यह प्रार्थना करने के 
लिए यहाँ श्राया हूँ । 
राजन्‌ नान्‍्यत्‌ प्रवक्‍तव्यं तव ने:श्रेयसं वचः । 
विदितं होव ते स्व वेदितव्यमरिन्दम ॥१४५॥ 
शत्रुदमन नरेश ! मुझे इसके अ्रतिरिक्त और 
कोई कल्याणका रक बात आपसे नहीं कटनी है, क्योंकि 
जानने योग्य जितनी बातें हैं, वे सब श्रापको विदित 
ही हैं । 
इदं ह्यद्य कुल श्रेष्ठ स्वराजसु पाथिव। 
श्रतवत्तोपसम्पन्नं॑ सर्वे: समुदितं गुण: ॥१६॥ 
भूपाल ! इस समय समस्त राजाओं में यह 
कुरुवंश ही सर्वश्रेष्ठ है। इसमें शास्त्र एवं सदाचार 
का पूर्णरूप से पालन किया जाता है। यह कौरवकुल 
सम्पूर्ण सद्‌गुणों से सम्पन्न है । 
कृपानुकम्पा कारुण्यमान॒शंस्यं च भारत । 
तथाजंवं क्षमा सत्यं कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते ॥॥१७॥। 
हे भारत ! कुरुवंशियों में कृपा, अनुकम्पा, 
करुणा, अ्रनृशंसता [मृदुता ], सरलता, क्षमा, और 
सत्य-ये सद्गुण अन्य राजवंशों की श्रपेक्षा अ्रधिक 
पाये जाते हैं । 
तस्मिस्नेवंविधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति। 
त्वन्निमित्तं विशेषण नेह युक्‍्तमसाम्प्रतम्‌ ॥१५॥। 
राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुण-सम्पन्न तथा श्रत्यन्त 
प्रतिष्ठित कुल के होते हुए भी यदि इसमें झ्रापके 
कारण कोई अनुचित कार्य हो, तो यह भ्रनुचित है। 
ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमाः। 
धर्माथौ पष्ठतः कृत्वा प्रचरन्ति नशंसवत्‌ ॥।१६॥। 
नरेश ! दयोधिने भ्रादि आपके पुत्र धर्म और अर्थ 
का परित्याग करके क्र्र मनुष्यों के समान श्राचरण 
कर रहे हैं । 
श्रशिष्टा गतमर्यादा लोभेन हृतचेतस:। 
स्वेष्‌ बन्धुष मुख्येष तद्‌ वेत्थ पुरुष्षभ ॥॥२०॥॥ 


४६६ 


पुरुष-शिरोमणे ! ये भ्रपने ही श्रेष्ठ बन्धुश्रों के 
साथ अशिष्टतापूर्ण व्यवहार करते हैं । लोभ ने इनके 
हृदयों को ऐसा वशीभूत कर लिया है कि इन्होंने 
धर्म की सब मर्यादाएँ तोड़ दी हैं । इस बात को आप 
भली-भाँति जानते हैं । 
सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेवः समुत्यिता । 
उपेक्ष्यमाणा कौरव्य पृथिवीं घातयिष्यति ॥२१॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इंस समय यह भयंकर आपत्ति 
[विपत्ति |] कौरवों में ही प्रकट हुई है। यदि इसकी 
उपेक्षा की गई तो यह सारे भूमण्डल को नष्ट कर 
डालेगी । 
शकया चेय॑ शमयितु त्वं चेदिच्छसि भारत । 
न दुष्करो हात्र शमों मतो मे भरतषंभ ॥२२॥ 
हे भारत! यदि आप चाहें तो यह भीषण संकट 
ग्रब भी टाला जा सकता है। भरतश्रेष्ठ ! इन दोनों 
पक्षों में शान्ति स्थापित होना मैं कठिन कार्य नहीं 
मानता हूँ । 
त्वव्याधीनः: शर्मो राजन्‌ मयि चेव विशाम्पते । 
पुत्रान स्थापय कौ रव्य स्थापयिष्याम्यहं परान्‌ ॥२३॥। 
प्रजेश ! इस समय इन दोनों पक्षों में सन्धि 
कराना आपके और मेरे शभ्रधीन है। आप अपने पुत्रों 
को मर्यादा में रखिए और मैं पाण्डवों को नियन्त्रण 
में रखंगा । 
संयुगे वे महाराज दव्यते सुमहान्‌ क्षयः । 
क्षये चोभयतो राजन धर्म कमनुपह्यसि ॥॥२४॥ 
महाराज ! युद्ध छिड़ जाने पर तो महाविनाश 
ही दिखाई देता है । राजन ! दोनों पक्षों का विनाश 
कराने में आप कौन-सा धर्म देखते हैं ? 
समवेता:ः पृथिव्यां हि राजानो राजसत्तम । 
ग्रमषंवशमापन्ना नादायेयुरिसाः प्रजा: ॥२५॥ 
नृपश्रेष्ठ ! भूमण्डल के समस्त राजा यहाँ एकत्र 
हो अमषष में भरकर इन प्रजाग्रों का नाश कर 
डालेंगे। 
शुक्ला वदान्या ह्लीमन्‍्त आर्याः पुण्याभिजातय: । 
ग्रन्योग्यसचिवा राजन पाहि तान्महतो भयात्‌ ॥।२६॥ 
राजन्‌ ! ये सभी नरेश शुद्ध, उदार, लज्जाशील, 
श्रेष्ठ, पवित्र कुलों में उत्पन्न तथा एक-दूसरे के 


महाभारतम्‌ 


सहायक हैं। श्राप इन सबकी महान्‌ भय से रक्षा 
कीजिए। 


शिवेनेमे महीपालाः समागम्य परस्परम्‌ । 

सह भुकत्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथागृहम्‌ ॥२७॥। 
ग्राप ऐसा प्रयत्न कीजिए, जिससे ये सभी भूपाल 

परस्पर मिलकर तथा एक-साथ खा-पीकर सकुशल 

अपने-अपने घरों को लौट जाएँ। 

हादं यत्पाण्डवेष्वासीत प्राप्ते5स्मिन्नायुष: क्षये । 

तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्वभरतषंभ ॥२८॥। 
भरतश्रेष्ठ ! ञ्रब आपकी आ्रायु भी क्षीण हो 

चली है। इस वद्धावस्था में ग्रापका पाण्डवों पर वसा 

ही स्नेह बना रहे, जेसा पहले था, अ्रतः सन्धि कर 

लीजिए । 


बाला विहीनाः पित्रा ते त्वयव परिवर्धिता: । 
तान्‌ पालय यथान्यायं पृत्राचच भरतबंभ ॥२६॥ 
भरतकुलभूषण ! पाण्डव बाल्यावस्था में ही 
पिता से विहीन हो गये थे। उस समय आपने ही 
उनका लालन-पालन किया, अ्रतः अरब भी आ्राप ही 
उनका और अपने पुत्रों का न्‍्यायपू्वंक पालन कीजिए। 
ग्राहुस्त्वां पाण्डवा राजस्नभिवाद्य प्रसाद्य च । 
भवतः शासनाद दुःखसनुभूतं॑ सहानुगेः ॥३०॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवों ने आपको प्रणाम करके प्रसन्न 


करते हुए यह सन्देश कहलाया है--''तात ! आपकी _ 


आ्राज्ञा से अनुचरोंसहित हमने भीषण कष्ट सहन 

किया है। 

द्वादशेमानि वर्षाणि वने निव्युंषितानि नः । 

त्रयोदश तथाज्ञातः: सजने परिवत्सरम्‌ ॥३१७ 
“बारह वर्षों तक हमने _निर्जन वन में निवास 

किया है और तेरहवाँ वर्ष जन-समुदाय से भरे हुए 

नगर में अज्ञात रहकर व्यतीत किया है । 

स्थाता नः समये तस्मसिन्‌ पितेति कृतनिश्चया: । 

नाहास्म समय तात तच्च नो ब्राह्मणा बिदुः ॥३२॥। 
“तात ! आप हमारे पितृ-समान हैं, ग्रतः हमारे 


विषय में को हुई अ्रपनी प्रतिज्ञा पर डटे रहेंगे [ वन- 
वास से लौटने पर हमारा राज्य लौटा देंगे] ऐसा 
निश्चय करके ही हमने वनवास और भ्रज्ञातवास की 


उद्योगपव : चतुविशोः्ध्यायः 


शर्ते को कभी नहीं तोड़ा, यह बात हमारे साथ रहने- 


वाले ब्राह्मण जानते हैं । 
तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतषंभ । 
नित्यं संक्लेशिता राजन्‌ स्वराज्यांशं लभेमहि ॥३३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! हम उस प्रतिज्ञा पर दृढ़ रहे हैं, 
आप भी हमारे साथ की हुई अपनी प्रतिज्ञा पर डटे 
रहें । राजन्‌ ! हमने सदा क्लेश उठाया है। अ्रब हमें 
हमारा राज्यभाग प्राप्त हो जाना चाहिए ।” 
आहुइ्चेमां परिषद पुत्रास्ते भरतषंभ। 
धंज्ञषु सभासत्सु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ ॥॥३४॥ 
भरतकुलतिलक ! आपके पुत्र पाण्डवों ने इस 
सभा के लिए यह सन्देश दिया है--“ग्राप समस्त 
सभासद्‌गण धरम के ज्ञाता हैं। आपके रहते हुए यहाँ 
कोई अ्रयोग्य कायें हो, यह उचित नहीं है । 
यत्र धर्मो ह्यधर्मेण सत्यं यत्रानतेन च। (7 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासदः ॥३५॥ 
“जहाँ सभासदों के देखते-देखते अ्रधर्म के द्वारा 
धर्म का और असत्य द्वारा सत्य का हनन होता है, 
वहाँ वे सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं । 
विद्धों धर्मों ह्याधर्मेण सभां यत्र प्रपद्यते । [7 
न चास्य दल्यं कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद: ॥३६॥ 
“जिस सभा में अधर्म से विद्ध [ बिधा | हुआ धर्म 
प्रवेश करता है और सभासद्गण उस अ्रधर्मरूपी काँटे 
को काटकर निकाल नहीं देते तो उस काँटे से सभा- 
सद्‌ ही विद्ध होते हैं [सभासदों को ही अ्रधर्म से लिप्त 
होना पड़ता है ] ।” 
ये धर्ममनुपश्यन्तस्तृष्णीं ध्यायन्त आसते। 
ते सत्यमाहुधंम्यं चर न्‍्याय्यं च भरतषंभ ॥३७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो पाण्डव सदा धर्म की ओर ही 
दृष्टि रखते हैं तथा उसी का विचार करके चुपचाप 
हैं, उनका आपसे राज्य लौटाने का अनुरोध सत्य 
धमंसम्मत और न्यायसंगत है । 
पिश्र्यं तेभ्यः प्रदायांशं पाण्डवेम्यो यथोचितम्‌ । 
ततः सपुत्रः सिद्धार्थों भुडक्षव भोगान्‌ परन्तप ॥॥३८॥ 
परंतप ! पाण्डबवों को उनका यथोचित पंतृक 
राज्यभाग देकर आ्राप भी अपने पुत्रों के साथ सफल- 
मनोरथ हो, मनोवाड्छित भोग भोगिए । 


४६७ 


श्रह॑ तु तब तेषां च श्रेय इच्छामि भारत । 
धर्मादर्थात्सुखाच्चेव मा राजन नीनश:ः प्रजा: ॥३६॥। 
प्रनर्थभर्थ मन्वानोष्प्यर्थ चानर्थमात्मन: । 
लोभे5तिप्रसुतान्‌ पुत्रात्‌ निगृह्लीष्व विज्ञाम्पते ॥४०॥। 
है भारत ! मैं तो श्राप और पाण्डव--दोनों का 
कल्याण चाहता हूँ । राजन्‌ ! आ्राप समस्त प्रजा को 
धमम, अर्थ और सुख से वड्चित मत कीजिए । इस 
समय आप ग्रनर्थ को ही ग्रर्थ तथा श्रर्थ को ही अपने 
लिए अ्रनर्थ मान रहे हैं । भूपाल ! आपके पुत्र लोभ 
में श्रत्यन्त आसक्त हो गये हैं, उन्हें वश में कीजिए । 
स्थिता: शुश्नषितु पार्था: स्थिता योद्ध मरिन्दमा:। 
यत्‌ ते पथ्यतमं राजेंस्तस्मिस्तिष्ठ परन्तप ॥४१॥ 
राजन्‌ ! शत्रुओं का दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र 
ग्रापकी सेवा के लिए भी प्रस्तुत [तंयार | हैं तथा 
युद्ध के लिए भी सन्‍नद्ध हैं । परन्तप इनमें से जो 
ग्रापके लिए हितकर जान पड़े, उसी मार्ग का 
अवलम्बन लीजिए। 
.. बेशम्पायन उवाच 
ततोध्भ्याव॒त्य वाष्णेंयो दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
अ्रब्रवीन्मधुरां वाच सर्वेधर्माथंतत्त्ववित्‌ ॥४२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--धृतराष्ट्र और सभासदों 
से इतना कहकर सम्पूर्ण धर्म और अथ्थे के तत्त्व को 
जाननेवाले वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ग्रमषंशील दुर्योधन 
की ओर घूमकर मध्‌रवाणी में उससे बोले-- 
कृष्ण उवाच 
दुर्योधन निबोधेदं मद्दाद्यं कुरुसत्तम । 
दर्मार्थ ते विशेषेण सानुबन्धस्थ भारत ॥॥४३॥। 
श्रीकृष्ण बोले-कुरुश्नेष्ठ दुर्योधन ! तुम मेरी 
यह बात सुनो। है भारत ! मैं विशेषतः सगगे- 
सम्बन्धियों सहित तुम्हारे कल्याण के लिए तुम्हें कुछ 
परामझश ं दे रहा हूँ । 
महाप्राज्ञकुले जातः साध्वेतत्‌ कतुंमहंसि । 
श्रतवत्तोपसम्पन्त: सर्वेः समुदितो गुणः।॥॥४४॥ 
तुम महाबुद्धिमान्‌ पुरुषों के कुल में उत्पन्न हुए 
हो । तुम स्वयं भी शास्त्रज्ञान और सुचरित्र से सम्पन्न 
हो । तुममें सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं, श्रत: तुम्हें 
मेरा सत्परामर्श मानना चाहिए । 


डद्द 


प्राज्: श्रेमंहोत्साहैरात्मवज्िबंहुभ्रु्ते: । 
संधत्स्व॒पुरुषव्यात्र पाण्डवर्भरतषंभ ॥४५॥ 
भरतकुलभूषण पुरुषसिंह ! तुम ज्ञानी, परम- 
उत्साही, श्रवी र, मनस्वी तथा अनेक शास्त्रों के ज्ञाता 
पाण्डवों के साथ सन्धि कर लो । 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवे: सह समागमः । 
सामात्यस्य कुरुश्नेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥४६॥ 
तात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिता को पाण्डवों 
के साथ सन्धि कर लेना ही अ्रच्छा जान पड़ता है। 
कुरुश्रेष्ठ ! यही तुम्हें भी पसन्द श्राना चाहिए । 
जन्मप्रभृति कोन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया । 
न च ते जातु कुप्यन्ति धर्मात्मानो हि पाण्डवा:॥४७॥ 
तुमने जन्म से ही कुन्ती के पुत्रों के साथ सदा 
शठतापूर्ण व्यवहार किया है परन्तु वे कभी कुपित 
नहीं हुए, क्‍योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं । 
श्रात्मानं तक्षति ह्रीष वन परशना यथा। 
यः सम्यग्वतंमानेषु सिथ्या राजन्‌ प्रवरतते ।४८॥ 
राजन्‌ ! जो सद्व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषों के 
साथ दुव्यंवहार करता है, वह कुल्हाड़ी से जंगल की 
भाँति उस दुव्यंवहार से अपने-श्रापको ही काटता 
है। 
दुःशासने दुविषहे कर्ण वा चापि सौबले। 
एतेष्वेइ्वयंमाधाय भूतिमिच्छुसि भारत ॥॥४६९॥ 
हे भारत ! तुम दुःशासन, दुविषह, कर्ण और 
शकुनि--इन सबपर अपने ऐश्वर्य का भार रखकर 
उन्नति की इच्छा रखते हो ? 
न चते तव पर्याप्ता ज्ञाने धर्मार्थयोस्तथा । 
विक्रमे चाप्यपर्याप्ता: पाण्डवान्‌ प्रति भारत ।॥५०॥। 
भरतनन्दन ! ये तुम्हें ज्ञान, धर्म तथा अर्थ की 
प्राप्ति कराने में समर्थ नहीं हैं श्रौर पाण्डवों के साथ 
पराक्रम प्रकट करने में भी सवंथा ग्रसमर्थ हैं । 
न हीमे सर्वराजानः पर्याप्ता: सहितास्त्वया । 
क्रद्धस्य भीमसेनस्य प्रेक्षितुं मुखमाहवे ॥५१।॥ 
तुम्हारे सहित ये समस्त भूपाल भी युद्ध में ऋद्ध 
हुए भीमसेन के मुख की ओर आ्रांख उठाकर देख सकने 
में भी अ्रसमर्थ हैं । 


इति महाभारते उद्योगपबंणि चतुविशोः5ध्यायः ॥२४॥ 


ग्रय॑ भीष्मस्तथा द्रोण: कर्णशचायं तथा क्ृपः । 
प्रशक्ता: सर्व एवंते प्रतियोद्धुं धनञ्जयम्‌ ॥५२॥ 
यह भीष्म, द्रोण, कर्ण तथा कृपाचार्यं--ये सब 
मिलकर भी श्रर्जुन का सामना करने में ग्रसमर्थ हैं। 
श्रजेयो ह्यर्ज नः संख्ये सर्वेरषि सुरासुरे:ः । 
मानुषरपि गन्धर्वेर्मा युद्ध चेत श्राधिया: ॥५३॥ 
सम्पूर्ण देवता और असुर भी युद्ध में श्र्जन को 
जीत नहीं सकते। वे समस्त मनुष्यों और गन्धर्वों द्वारा 
भी अजेय हैं, ग्रतः तुम युद्ध का विचार त्याग दो । 
पद्य पुत्रॉस्तथा भ्रातृञज्ञातीन्‌ सम्बन्धिनस्तथा । 
त्वत्‌ कृते न विनश्येयुरिमे भरतसत्तमाः:॥॥५४ 
दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों, भाइयों, कुटुम्बी- 
जनों तथा सगे-सम्बन्धियों की ओर तो देखो । ये 
श्रेष्ठ भरतवंशी तुम्हारे कारण नष्ट न हो जाएँ । 
ग्रस्तु छषं कौरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌ । 
कुलघ्न इति नोच्येथा नष्टकीतिनेराधिप ॥५५॥ 
राजन्‌ ! कौरवकुल बचा रहे, इस कुल का 
पराभव न हो और तुम भी अ्रपनी कीति को नष्ट 
करके कुलघाती न कहलाओ । 
त्वामेव स्थापयिष्यन्ति यौवराज्ये महारथाः। 
महाराज्येषपि पितरं धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥५६॥ 
महारथी पाण्डव तुम्हें ही युवराज के पद पर | 
अभिषित करेंगे और तुम्हारे पिता राजा घृतराष्ट्र | 
को महाराज के पद पर बनाये रखेंगे। 
मा तात श्रियमायान्तीमवमंस्था: समुद्यताम्‌ । 
अ्रध॑ प्रदाय पार्थेम्यों महतों श्रियमाप्नुहि ॥५७। 
तात ! श्रपने घर में ग्राने के लिए उद्यत राज्य- 
लक्ष्मी का तिरस्कार मत करो । कुन्ती के पुत्रों को 
आ्राधी राज्यलक्ष्मी [ग्राधा राज] देकर स्वयं विशाल 
सम्पत्ति का उपभोग करो । 
पाण्डव: संशमं कृत्वा कृत्वा च सुहृदां बचः। 
सम्प्रीयमाणो मित्रेश्च॒ चिरं भद्राण्यवाप्स्यसि ॥५८॥ 
पाण्डवों के साथ सन्धि करके तथा अपने हितैषी 
सुहृदों की बात मानकर मित्रों के साथ प्रसन्‍नतापूर्वक | 


रहते हुए तुम चिरकाल तक कल्याण के भागी बने 
रहोगे । 


|; 


उद्योगपवे : पञचरविशोष्ध्याय: 


४९६ 


पञचविशो5ध्याय: 


भीष्स, द्रोण और विदुर का दुर्योधन को समभाना, दुर्योधन का पाण्डवों को राज्य न देने का निश्चय, 
श्रीकृष्ण का दुर्योधन को फटकारना, दुर्योधन का उन्हें कंद करने की सम्मति देना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुर्योधनममबंणम्‌ । 
केशवस्य बच: श्र॒त्वा प्रोवाच भरतषंभ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
श्रीकृष्ण का पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्म 
ने ईर्ष्या और क्रोध में भरे रहनेवाले दुर्योधन से इस 
प्रकार कहा-- 


कृष्णेन वाक्यमुक्तो5सि सुहृदां शममिच्छता । 
ग्रन्वपद्यस्व तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥२॥ 
“तात ! श्रीकृष्ण ने सुहृदों में परस्पर शान्ति 
बनाये रखने की इच्छा से जो बात कही है, उसे 
स्वीकार करो। क्रोध के वशीभूत मत होग्नो । 


अकृत्वा वचन तात केशवस्य महात्मन: । 

न सुख जातु न श्रेयः न कल्याणमवाप्स्यसि ॥३॥। 
“तात /! महान्‌-आत्मा केशव को बात न मानने 

से तुम कभी सुख, सौभाग्य और कल्याण नहीं पा 

सकोगे। 

मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 

मातरं पितरं चेंव मा मज्जी: शोकसागरे ॥॥४॥ 
“कुलघाती, तथा कुपुरुष न बनो। कुबुद्धि से 

कलंकित होकर कुमार्ग पर मत चलो और अपने माता- 

पिता को शोकसागर में न ड्बाओ्रो ।” 


ग्रथ द्रोणो5ब्रवीत्‌ तत्र दुर्योधनमिदं वचः। 

ग्रनुतिष्ठ महाप्राज्ञ कृष्णभीष्समो यदूचतुः ॥॥५॥ 
भीष्म का कथन समाप्त होने पर द्रोणाचार्य ने 

दुर्योधन से कहा--महामते ! श्रीकृष्ण और भीष्म ने 

जो कुछ कहा है, उसका पालन करो । 

एतच्चब मतं सत्यं सुहृदोः कृष्णभीष्सयो: । 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत ॥६।। 
“तात ! भारत ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहने- 

वाले श्रीकृष्ण और भीष्म का मत ही यथार्थ है। यदि 

तुम इसे ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताग्रोगे ।” 


विदुर उवाच 


दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतषंभ । 

इमो तु वृद्धो शोचामि गान्धारी पितरं च ते ॥७॥ * 
विदुर बोले--भरतभूषण दुर्योधन ! मैं तुम्हारे 

लिए शोक नहीं करता । मुझे तो तुम्हारे इन वृद्ध 

माता-पिता गान्धारी और धृतराष्ट्र के लिए भारी 

शोक हो रहा है । 

यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन दुह्ं दा। 

हतमित्रों हतामात्यो लूनपक्षाविवाण्डजों ॥८॥ 
क्योंकि ये दोनों तुम-जेसे सहायक के का रण मित्रों 

तथा मन्त्रियों के मारे जाने पर पंख कटे हुए पक्षियों 

की भाँति अनाथ --"भ्रसहाय होकर बिचरेंगे । 


धृतराष्ट्र उवाच 


दुर्योधन निबोधेदं शौरिणोक्तं महात्मना। 
आादत्स्व शिवमत्यन्तं योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥६।॥। 

धृतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! मेरी बात पर ध्यान 
दो। महात्मा श्रीकृष्ण ने जो बात कही है वह अ्रति 
कल्याणकारक, योगक्षेम की प्राप्ति करानेवाली 
भर चिरकाल तक स्थिर रहनेवाली है--तुम इसे 
स्वीकार करो । 


वासुदेवेन तीर्थेन गच्छ तात युधिष्ठिरम्‌ । 

चर स्वस्त्ययन कृत्स्नं मा त्वं दुर्योधनातिगा: ॥१०॥॥ 
तात ! तुम श्रीकृष्ण को मध्यस्थ बनाकर 

युधिष्ठिर के पास जाओ्रो और पूर्णरूप से अपना 

मज़ल सम्पादन करो। दुर्योधन ! तुम मेरी इस 

श्राज्ञा का उल्लंघन मत करो । 


शमं चेद्‌ याचमान  त्व॑ प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ । 
त्वदर्थभभिजल्पन्त॑ न तवास्त्यपराभवः ॥११॥। 

यदि तुम शान्ति की प्रार्थना करनेवाले श्रीकृष्ण 
का, जो तुम्हारे हित की बात बता रहे हैं, तिरस्कार 
करोगे--उनकी श्राज्ञा नहीं मानोगे तो तुम्हारा 
पराभव हुए बिना नहीं रह सकता । 


४७० 
वेशम्पायन उबाच 

श्र॒ुत्वा दुर्योधनो वाक्यम्प्रियं कुरुसंसदि । 

प्रत्युवाच महाबाहुं वासुदेव॑ यशस्विनम्‌ ॥१२॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! को रव-सभा 

में यह श्रप्रिय वचन सुनकर दुर्योधन ने यशस्वी महा- 

बाहु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण को यह उत्तर दिया-- 

* दुर्योधन उबाच 

प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌॒ वकक्‍तुमहेति केशव । 

मामेव हि विशेषेण विभाष्य परिगहुँसे ॥१३॥ 
दुर्योधन बोला--केशव ! आ्रापको सोच-विचा र- 

कर ऐसी बातें कहनी चाहिएँ। झ्राप तो विशेष रूप 

से मुझे ही दोषी ठहराकर मेरी निन्‍्दा कर रहे हैं । 

भवान्‌ क्षत्ता थ राजा वाप्याचारयों वा पितामहः । 

मासेव परिगहेंन्ते नान्‍्यं कझचन पाथिवम्‌ ॥१४॥ 
मैं देखता हँँ कि आप, विदुरजी, आचाये द्रोण 

ग्रथवा भीष्म पितामह- सभी लोग मुभपर ही 

दोषारोपण करते हैं, श्रन्य किसी राजा पर नहीं । 

न चाह लक्षये कडञ्चिद्‌ व्यभिचारमिहात्मन: । 

भ्रथ सर्वे भवन्तो मां विद्विषन्ति सराजका: ॥॥१५॥। 
मुझे अ्रपना कोई दोष दिखाई नहीं देता, परन्तु 

राजा धृतराष्ट्रसहित श्राप सब लोग अ्रकारण ही 

मुभसे द्वेष करने लगे हैं । 

न चाहं कड्चिदत्यथंमपराधमरिन्दम । 

विचिन्तयन्‌ प्रपश्यामि सुसुक्ष्ममपि केशव ॥१६॥। 
शत्रुदमन केशव ! मैं अत्यन्त सोच-विचारकर 

दृष्टि डालता हूँ, तो भी मुझे भ्रपता कोई सृक्ष्म-से- 

सृक्ष्म अपराध भी दिखाई नहीं देता । 

प्रियाभ्युपगते छूते पाण्डवा मधुसूदन। 

जिताः शकुनिना राज्यं तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥१७॥। 
मधुसूदन ! पाण्डवों को जुए का खेल ग्रति प्रिय 

था, इसी लिए वे उसमें प्रवृत्त हुए । फिर यदि मामा 

शकुनि ने उनका राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा 

क्या ग्रपराध हो गया ? 

किमस्माभिः कृतं तेषां कस्मिन्‌ वा पुनरागसि । 

धातंराष्ट्रान्‌ जिधांसन्ति पाण्डवाः सृञ्जय: सह ॥१८॥। 
हमने पाण्डबों का क्‍या बिगाड़ा है ? वे हमारे 

किस अपराध पर सृञ्जयों के साथ मिलकर हम 


को तो देवता भी युद्ध में नहीं जीत सकते, फिर 


धृतराष्ट्रपुत्रों का वध करना चाहते हैं ? 
न चापषि वयमुग्रेण कर्मणा बचनेन वा। 
वित्रस्ता: प्रणमामहे भयादपि शतक्रतुम्‌ ॥१६॥ 
हम लोग किसी भयंकर कर्म अ्रथवा भयांतक 
वचन से भयभीत हो कक्षत्रिय-धर्म से च्युत होकर 
साक्षात्‌ इन्द्र के सम्मुख [सामने | भी नतमस्तक 
नहीं हो सकते । द 
न चतं कृष्ण पव्यामि क्षत्रधमंमनुष्ठितम्‌ । 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः झत्रुनिबहेंण ॥२०॥ 
शत्रनाशक कृष्ण ! मैं क्षत्रिय-धर्म का अनुष्ठान 
करनेवाले किसी भी ऐसे वीर को नहीं देखता, जो 
युद्ध में हम सब लोगों को जीतने का साहस कर 
सके । 
न हि भीष्मक्ृपद्रोणा: सकर्णा मधुसूदन । 
देवरपि युधा जेतुं शक्या: किमुत पाण्डवे: ॥२१॥ 
मधुसूदन ! भीष्म, द्रोण, क्ृपाचायं और कर्ण 


पाण्डवों की तो बात ही क्‍या है ? 
सुख्यश्चंबेष नो धर्म: क्षत्रियाणां जनादंन। 
यच्छधीमहि संग्रामे शरतल्पगता बयम्‌ ॥२२॥ 
जनादेन ! हम क्षत्रियों का यही मुख्य--प्रधान 
धर्म है कि संग्राम में हमें बाण-शय्या पर सोने का 
ग्रवसर प्राप्त हो । 
कश्च जातु कुले जात: क्षत्रधर्मेंण वर्तंयन्‌ । 
भयाद्‌ व॒त्ति समीक्ष्यवं प्रणमेदिह कहिचित्‌ ॥२३॥ 
उत्तम कुल में उत्पन्त होकर क्षत्रिय-धर्म के अनु- / 
सार जीवन-निर्वाह करनेव॒ला कौन ऐसा महापुरुष / 
होगा, जो क्षत्रियोचित वृत्ति पर दृष्टि रखते हुए । 
भयभीत होकर शत्रु के सामने मस्तक भूुकाएगा ? 


उचद्चच्छेदेव न नमेदुद्यमो होव पौरुषम्‌ ।[] 
अ्रप्पपर्वाण भज्येत न नमेदिह कहिचित्‌ ॥२४॥ 
वीर पुरुष को चाहिए कि वह सदा उद्योग ही 
करे, किसी के समक्ष भुके नहीं, क्योंकि उद्योग करना 
ही पुरुष का पौरुष है। वीर पुरुष असमय में नष्ट 
भले ही हो जाए परन्तु शत्रु के सामने मस्तक न 
भुकाए। 


उद्योगपवे : पञ्चविशो्ध्याय॑: 


राज्यांशइचा भ्यनुज्ञातो यो से पित्रा पुराभवत्‌ । 
न स॒ लभ्यः पुनर्जातु मयि जीवति केशव ॥२५॥ 
केशव ! मेरे पिताजी ने पूर्वकाल में जो राज्य- 
भाग मेरे ग्रधीन कर दिया है, उसे कोई भी मेरे जीते- 
जी फिर कदापि नहीं पा सकता । 
यावद्धि तीक्ष्णया सुच्या विध्येदग्रेण केशव । 
तावदप्यपरित्याज्यं भूसेने: पाण्डवान्‌ प्रति ॥२६॥ 
केशव ! पाण्डवों को भूमि का उतना अंश भी 
नहीं दिया जा सकता, जितना कि एक बारीक सुई 
की नोक से बिध सकता है। [ग्राधे राज्य या पाँच 
ग्रामों की तो बात ही क्‍या है ? | 
वेशम्पायन उवाच 
ततो निशम्य दाशाहेः क्रोधपर्याकुलेक्षण: । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-दुर्योधन की ब!तें सुनकर 
श्रीकृष्ण के नेत्र क्रोध से लाल हो गये । फिर कुछ 
विचारकर उन्होंने कौरवसभा में दुर्योधन से इस 
प्रकार कहा-- 
कृष्ण उवाच 
लप्स्यससे वीरशयनं कामसेतदवाप्स्यसि । 
स्थिरो भव सहामात्यो विमर्दों भविता महान्‌ ॥२८५॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा-दुर्योधन ! तुभे रणकभ्रुमि में 
वीरशय्या प्राप्त होगी । तेरी यह इच्छा पूर्ण होगी । 
तू मन्त्रियोंसहित धयें धारण कर । शीत्र ही महान्‌ 
नरसंहार होनेवाला है । 
यच्चवं मन्‍्यसे मृढ न से कद्िचिद्‌ व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्ब॑ निबोधत नराधिपा: ॥२६॥ 
मृढ ! तू जो यह मानता है कि मैंने पाण्डवों के 
प्रति कोई अपराध नहीं किया है, तो इस सम्बन्ध में 
मैं सब बातें बताता हँ । भूपालो ! आप लोग भी 
ध्यान देकर सुनें । 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
त्वया दुर्॑न्त्रितं द्यृतं सोबलेन च भारत ॥।३०॥। 
हे भारत.! महात्मा पाण्डवों की बढ़ती हुई 
समृद्धि से सनन्‍्तप्त होकर तूने ही शकुनि के साथ यह 
कमन्त्रणा की थी कि पाण्डवों के साथ जुश्रा खेला 
जाए । 


४७१ 


कद्चान्यो भ्रातृभायां व विप्रकतुं तथाहंति । 
ग्रानीय च सभां व्यक्तं यथोक्‍ता द्रौपदी त्वया ॥३१॥ 
तेरे सिवा कौन ऐसा नीच होगा जो अपने बड़े 
भाई की पत्नी को सभा में लाकर उसके साथ बसा 
प्रभद्र व्यवहार करेगा जेसा कि तूने द्रौपदी के प्रति 
स्पष्टरूप से न कहने योग्य बातें कहकर किया था ? 


सह मात्रा प्रदग्धुं तान्‌ बालकान्‌ वारणावते । 
प्रास्थित: परम यत्नं न समृद्धं च तत्‌ तव ॥३२॥। 

तूने वारणावत नगर में बाल्यावस्था में पाण्डवों 
को उनकी मातासहित जला डालने का भारी 
प्रयत्न किया था, परन्तु तेरा वह उद्देश्य सफल न हो 
सका। 


विषेण सपंबन्धेइच यतिताः पाण्डवास्त्वया । 
सर्वोपायेविनाशाय न सम्॒द्धं च तत्‌ तब ॥३३॥ 
तूने [भीम को | विष देकर, सपप॑ से कटाकर 
तथा बँधे हुए हाथ-पेरोंसहित जल में डुबाकर 
पाण्डवों को नष्ट करने का प्रयत्न किया था परन्तु 
तेरा वह प्रयास भी सफल न हो सका । 
एवंबुद्धि: पाण्डवेबु सिथ्याव॒त्ति: सदा भवान्‌ । 
कथं ते नापराधो5स्ति पाण्डवेष महात्मसु ॥३४।॥ 
ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवों के प्रति सदा 
कपटपूर्ण बर्ताव करता आया है, फिर कंसे मान लिया 
जाए कि महात्मा पाण्डवों के प्रति तूने कोई अपराध 
नहीं किया ? 
यच्चेभ्यो याचमानेभ्यः पिश्यमंशं न दित्ससि । 
तच्च पाप प्रदातासि अ्रष्टेश्वर्यों निषपातितः ॥३५॥ 
पापी ! तू याचना करने पर भी पाण्डवों को जो 
पेतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता, वही तुझे उस 
समय देना पड़ेगा, जब युद्धभूमि में धराशायी होकर 
तू ऐश्वय से भ्रष्ट हो जाएगा । 
मातापितृभ्यां भीष्सेण द्रोणेन विदुरेण च। 
शास्येति सुहुरुक्तोईसि न व शाम्यसि पाथिव ॥३६॥ 
माता-पिता, भीष्म, द्रोण और विदुर सबने तुभे 
बार-बार कहा है कि तू सन्धि कर ले--शान्‍्त हो, 
परन्तु भूपाल ! तू शान्‍्त होने का नाम ही नहीं 
लेता । 


४७२ 
दामे हि सुमहाँललाभस्तव पार्थस्य चोभयो: । 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ बुद्धिलाघवात्‌ ॥३७।॥। 
राजन्‌ ! शान्ति स्थापित होने पर तेरा और 
युधिष्ठिर--दोनों का ही महा।न्‌ लाभ है, परन्तु तुझे 
यह प्रस्ताव अ्रच्छा नहीं लगता। इसे बुद्धि की 
मन्दता के सिवा और क्या कहा जा सकता है ? 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति दाज्ञाें दुर्योधनमस्षणम्‌ । 
दुःशासन इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥३८॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जिस समय श्रीकष्ण ये 
बातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासन ने बीच में ही 
अमषेशील दुर्योधन से कौरवसभा में यह कहा-- 
दुःशासन उवाच 
न चेत्‌ संधास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवः। 
बद्ध्वा हि त्वां प्रदास्यन्ति कुन्तीपुत्राय को रवा: ॥३६॥ 
दुःशासन ने कहा--राजन्‌ ! यदि आप स्वेच्छा 
से पाण्डवों के साथ सन्धि नहीं करेंगे तो प्रतीत होता 
है, कौरव लोग आपको बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
के हाथ में सोंप देंगे । 
बेकतंनं च मां त्वां च त्रीनेतान्‌ सनुजषंभ । 
पाण्डवे भ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोण: पिता च ते ॥।४०॥। 
नरश्रेष्ठ पितामह भीष्म, आचाये द्रोण और 
पिताजी--ये कर्ण को, भरपफको और मुभे--हम॑ 
तीनों को ही पाण्डवों के अ्रधिकार में दे देंगे । 
वेशम्पायन उवाच 
भ्रातुरेतद्‌ बचः श्रुत्वा धातेराष्ट्र: सुयोधन: । 
ऋद्धः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव इबसन्‌ ॥४ १॥। 
विदुरं धुतराष्ट्रं च भीष्म द्रोणं जनादंनम्‌ । 
सवनिताननादृत्य मानी सान्यावमानिता ॥४२॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--भाई की यह बात सुन- 
कर अ्भिमानी तथा माननीय पुरुषों का अपमान करने- 
वाला धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त ऋद्ध हो फुंकार 
मारते हुए महासप की भाँति लम्बी साँसें खींचता 
हुआ विदुर, धृतराष्ट्र, भीष्म, द्रोण और श्रीकृष्ण-- 


मंहाभारत॑म्‌ 


इन सबका श्रनादर करके वहाँ से उठकर चला गया। 
प्रस्थितं तमभिप्रेक्ष्य श्रातरो मनुजरष॑मम्‌ । 
ग्रनुजग्मुः सहामात्या राजानइचापि सर्वशः ॥४३॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्योधन को वहाँ सें जाते देख उसके 
सभी भाई, मन्त्री तथा सहयोगी नरेश भी सब-के-सब 
उठकर उसके साथ चल दिये । 
सभायामुत्थितं कुद्धं प्रस्थितं श्रातृभिः सह । 
दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य भीष्म: शान्तनवो5ब्रवीत्‌ ॥॥४४॥ 
इस क्रोध में भरे हुए दुर्योधन को भाइयोंसहित 
सभा से उठकर जाते देख शान्‍्तनुनन्दन भीष्म ने 
कहा-- 
कालपक्वमिद॑ मन्ये सर्व क्षत्र जनादंन। 
सर्वे ह्मनुसृता मोहात्‌ पार्थिवा: सह सन्त्रिभि: ॥४५॥ 
“जनादेन ! मैं समभता हूँ कि ये सभी क्षत्रिय 
काल से पके हुए फल की भाँति मृत्यु के मुख में जाने- 
वाले हैं, इसीलिए ये सब-के-सब मोहवश अपने 
मन्त्रियों के साथ दुर्योधन का अनुसरण कर रहे हैं ।” 
भीष्मस्थाथ वच: श्रुत्वा दाशाहूं: पुष्करेक्षण: । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वानिभ्यभाषत वीयेंवान्‌ ॥॥४६॥ 
भीष्मजी का यह कथन सुनकर महापराक्रमी 
दश।हंकुलनन्दन कमललेत्र श्रीकृष्ण ने भीष्म और 
द्रोण आदि सब लोगों से इस प्रकार कहा-- 
श्रीकृष्ण उवाच 
दुर्योधनं तथा कर्ण शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
बद्धवा दुःशासन चापि पाण्डवेम्यः प्रयच्छथ ।॥४७॥। 
श्रीकृष्ण बोले--भरतवंशियो ! आप लोग 
दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि और दुःशासन को 
बन्दी बनाकर पाण्डवों को सौंप दो। 
राजन्‌ दुर्योधन बद्धवा ततः संशाम्य पाण्डव: । 
त्वत्कृते न विनव्येयु: क्षत्रिया: क्षत्रियषंभ ॥॥४८॥ 
महाराज धुतराष्ट्र ! आप दुर्योधन को बन्दी 
बनाकर पाण्डवों से सन्धि कर लें। क्षत्रियशिरोमणे ! 
ऐसा न हो कि आपके कारण समस्त क्षत्रियों का 
विनाश हो जाए । 


इति महाभारते उद्योगपर्बंणि पर्ञ्चावशो5ध्यायः ॥२५॥ 


उद्योगपवे : षड़विशोष्ध्याय॑: 


४७३ 


षड़विशो८ध्यायः 
धृतराष्ट्र का गान्धारी को बुलाना तथा उसका दुर्योधन को समभाना 


वेशम्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु बच: श्र॒त्वा धृतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
विदुरं सर्वधर्मज्ञ त्वरमाणो5भ्यभाषत ॥१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण 
का कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्र ने सम्पूर्ण धर्मों के 
ज्ञाता विदुर से शीघ्रतापूर्वक कहा-- 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारीं दीघंदर्शिनीम्‌ । 
आ्रानयेह्‌ तया साधंमनुनेष्याति दुर्मतिम्‌ ॥२॥ 
“तात ! जाओ, परम विदुषी तथा दूरदर्शिनी 
गान्धारी देवी को यहाँ बुला लाओ । मैं उसी के साथ 
इस दुबुंद्धि को समभा-बुभाकर सुमार्ग पर लाने की 
चेष्टा करूंगा । 
यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्टचेतसम्‌ । 
श्रपि कृष्णस्य सुहृदस्तिष्ठेम बचने वयम्‌ ॥३॥। 
“यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्मा को शान्त 
कर सके तो हम लोग अपने सुहृद्‌ श्रीकृष्ण की 
आज्ञापालन कर सकते हैं ।” 
राज्ञस्तु बचन श्रुत्वा विदुरो दीघंदर्शिनीम्‌ । 
आनयामास गन्धारों धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥४॥॥ 

. महाराज धृतराष्ट्र की आज्ञा सुनकर विदुर उनके 
आदेश से दूरद्शिनी गान्धारीदेवी को वहाँ बुला 
लाये। [उनके आ जाने पर | 

धृतराष्ट्र उवाच 
एष गान्धारि पुत्रस्ते दुर/त्मा शासनातिग: । 
ऐश्वयलो भादशवर्य जीवितं च प्रहास्यति ॥५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--हे गान्धारि ! तुम्हारा यह 
दुरात्मा पुत्र गुरुजनों की आ्राज्ञा का उल्लंघन कर 
रहा है। यह ऐश्वर्य के लोभ में पड़कर राज्य और 
प्राण दोनों से हाथ धो बंठगा । 

अ्रशिष्टवदर्मर्यादः पाप: सह दुरात्मवान्‌ । 
सभाया निगंतो मूढो व्यतिक्रम्य सुहृदरचः ।॥६॥। 

मर्यादा का उललंधन करनेवाला यह मुढ़ दुरात्मा 
अशिष्ट पुरुषों की भाँति हितेषी सुहृदों की श्राज्ञा को 
ठुकराकर अपने पापी साथियों के साथ सभा से बाहर 
चला गया है। 


वेशम्पायन उवाच 
सा भतृवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी। 
श्रन्विच्छुन्ती महच्छ यो गान्धारी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥७॥। 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पति का यह 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ 
कल्याण का अनुसन्धान करती हुई इस प्रकार बोली । 
गान्धायुवाच 
आ्रानायय सुतं क्षिप्रं राज्यकामुकमातुरम्‌ । 
त्वं छवात्र भूशं गह्मों धृतराष्ट्र सुतप्रियः ॥॥८॥॥ 
गान्धारी ने कहा--महा राज ! राज्य की कामना 
से श्रातुर हुए अपने पुत्र को शीघ्र बुलवाइए । श्रापको 
अपना पुत्र बहुत प्रिय है, भ्रतः वर्तमान परिस्थिति 
के लिए आप ही भत्यन्त निन्‍्दनीय हैं । 
स एष काममन्युभ्यां प्रलब्धो लोभमास्थितः । 
श्रशक्यो5च्ध त्वया राजन्‌ विनिवतयितुं बलात्‌ ॥६॥। 
राजन्‌ ! इस दुर्योधन को काम और क्रोध ने 
अपने वश में कर लिया है। यह लोभ में फेंस गया 
है, भ्रतः अब आपका इसे बलपूर्वक पीछे लौटाना 
ग्रसम्भव है । 
वेशम्पायन उवाच 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्थ दुर्योधनममषंणम्‌ । 
मातुश्च बचनात क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुनः ॥१०॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पिता 
धृतराष्ट्र के श्रादेश और माता गान्धारी की श्राज्ञा 
से विदुर श्रमषंशील दुर्योधन को जेसे-तैसे पुनः सभा 
में ले आये । 
त॑ प्रविष्टमभिप्रेक्ष्य पुत्रमुत्पथमास्थितम्‌ । 
विगहँमाणा गान्धारी शमार्थ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥११॥ 
अपने कुमागंगामी पुत्र को पुनः सभा में प्रविष्ट 
हुआ देख गान्धारी उसकी निन्‍दा करती हुई शान्ति- 
स्थापन के लिए इस प्रकार बोली-- 
गान्धायुवात्त 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम। 
भीष्मो द्रोणः कृप: क्षत्ता सुहृदां कुरु तद्‌ बच: ॥।१२॥ 
गान्धारों बोली--भरतश्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम्हारे 
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पिता, पितामह भीष्म, आ्राचार्य द्रोण, क्ृपाचार्य तथा 
विदुर तुमसे जो कुछ कहते हैं, भ्रपने इन सुहृदों की 
बह बात मान लो । 
भीष्मस्य तु पितुइ्चेव मम चापचितिः कृता । 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च सुहृदां शाम्यता त्वया ॥१३॥। 
यदि तुम शान्‍्त हो जाझ्रोगे तो तुम्हारे द्वारा 
भीष्मजी की, पिताजी की, मेरी तथा द्रोणाचायं॑ 
आदि अन्य हितेषी सुहृदों की भी पूजा सम्पन्न हो 
जाएगी [ प्रतिष्ठा रह जाएगी | । 
न हि राज्य महाप्राज्ञ स्वेन कामेन शक्‍्यते । 
ग्रवाप्तुं रक्षितूं वापि भोकक्‍तुं भरतसत्तम ॥१४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कोई भी अपनी इच्छा मात्र से 
राज्य की प्राप्ति, रक्षा अथवा उसका उपभोग नहीं 
कर सकता । 
न ह्मवव्येन्द्रियो राज्यमश्नीयाद्‌ दीघेमन्तरम्‌ । [7 
विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपालयेत्‌ ॥१५॥ 
जिसने अपनी इन्द्रियों को वश में नहीं किया है, 
वह चिरकाल तक राज्य का उपभोग नहीं कर सकता । 
जिसने अपने मन को जीत लिया है, वह मेधावी 
पुरुष ही राज्य की रक्षा कर सकता है। 
कामक्रोधो हि पुरुषमर्थेभ्यो ब्यपकर्षतः।[7 
तो तु शत्र्‌ विनिजित्य राजा बिजयते महीम्‌ ॥१६॥ 
काम और क्रोध मनुष्य को धन से दूर खींचकर 
ले जाते हैं। उन दोनों शत्रुओं को जीत लेने पर ही 
राजा इस पृथिवी पर विजय पाता है। 
काम क्रोधं च लोभं च दम्भं दर्प च भूमिपः ।(7 
सम्यग्विजेतुं यो वेद स महीमभिजायते ॥१७॥। 
जो राजा काम, क्रोध, लोभ, दम्भ और दर्प को 
ग्रच्छी प्रकार जीतने की कला जानता है, वही इस 
पृथिवी का शासन कर सकता है। 
यथा भीष्म: शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः । 
ग्राहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयों कृष्णपाण्डवों ॥१५८॥ 
तात ! शानन्‍्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी 
द्रोणाचार्य जेसा कह रहे हैं, वह स्वंथा सत्य है। 
बस्तुत: श्रीकृष्ण और गभ्र्जुन ग्जेय हैं । 
प्रपद्यय्व महाबाहुं कृष्णमक्लिष्टकारिणम्‌ । 
प्रसन्‍नो हि सुखाय स्थावुभयोरेव केशव: ॥॥१६।॥। 


तुम झ्ननायास ही महिमाभरे [ | ] कर्म 
करनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण की शरण लो, क्योंकि 
श्री क्रष्ण प्रसन्‍न होने पर दोनों ही पक्षों को सुखी बना. 
सकते हैं । 
सुहृदामर्थकामानां यो न तिष्ठति शासने ।3* 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां स नरः दात्रुनन्दनः ॥२०॥ 
जो मनुष्य भ्रपना भला चाहनेवाले ज्ञानी एवं 
विद्वान सुहृदों के शासन में नहीं रहता--उनके उपदेश 
के अ्रनुसार नहीं चलता वह शत्रुओं का आनन्द 
बढ़ानेवाला होता है । 
न युद्ध तात कल्याणं न धर्माथौ कुतः सुखम्‌ । 
न चापि विजयो नित्य॑ मा युद्ध चेत श्राधिथा: ॥२१॥ 
तात ! युद्ध करने में कल्याण नहीं है। उससे 
धर्म और ग्रे की प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख 
तो मिल ही कंसे सकता है ? युद्ध में सदा विजय ही 
हो यह भी निश्चित नहीं है, भ्रतः युद्ध में मत मत 
लगाओ्रो । 


प्रयच्छ पाण्डपुत्राणां यथोचितसरिन्दम । 
यदीच्छुसि सहामात्यो भोक्‍तुमर्ध प्रदीयताम्‌ ॥२२॥ 

शत्रुओं का दमन करनेवाले पुत्र ! यदि तुम 
अपने मन्त्रियोंसहित राज्य-सुख भोगना चाहते हो 
तो पाण्डबों को उनका यथोचित भाग--अ्राधा राज्य 
प्रदान कर दो । 


ग्रलमर्ध पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ । 
सुहृदां बचने तिष्ठन्‌ यश्ञयः प्राप्स्यसि भारत ॥२३॥ 

है भारत ! भूमण्डल का आधा राज्य मन्त्रियों 
सहित तुम्हारे जीवन-निर्वाह के लिए पर्याप्त है। 
सुहृदों की भ्राज्ञा के अनुसार चलकर तुम सुयश प्राप्त 
करोगे। | 


भ्रलमड्भ निकारो5यं त्रयोदश समा: कृत: । 

शसयेनं महाप्राज्ञ कामक्रोधसमे धितम्‌ ॥॥२४॥। 
वत्स ! पाण्डवों को जो तेरह वर्ष के लिए 

निर्वासित कर दिया गया था, यह भी उनका महान्‌ 

अपकार हुआा है। महामते ! तुम्हारे काम और क्रोध 

से इस अपकार की और भी वृद्धि हुई है। अरब तुम 

सन्धि के द्वारा इसे शान्‍न्त कर दो । कँ 


इति महाभारते उद्योगपबंणि ष्॒विशो5ध्याय; ।।२६॥। 


उद्योगपर्व : सप्तविशो्ध्याय: 
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सप्तविशो5ध्याय! 
दुर्योधन के षड्यन्त्र का भण्डाफोड़, श्रीकृष्ण की सिहगर्जना और कौरवसभा से प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
तत्तु वाक्यमनादृत्य सो<5थथवन्मातभाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमकृतात्मनाम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! माता के 
कहे हुए उस नीतियुक्त वचन का अनादर करके 
दुर्योधन पुनः क्रोधपूरवक वहाँ से उठकर उन्हीं 
अजितात्मा मन्त्रियों के पास चला गया । 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास कोरव: । 
सोबलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह ॥२॥ 
फिर सभा से बाहर निकलकर दुर्योधन ने जुए के 
विशेषज्ञ सुबलपुत्र राजा शकुनि के साथ गुप्तरूप से 
मन्त्रणा की । 
दुर्योधनस्थ कर्णस्य शकुने: सौबलस्य च। 
दुःशासनचतुर्थानामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥३॥। 
उस समय दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि और 
दुःशासन--इन चारों ने यह निश्चय किया-- 
पुरायमस्मान्‌ गुह्लाति क्षिप्रकारी जनादंन: । 
वयमेव हृषीकेदशं निगृह्लीम बलादिव ॥४॥ 
शीघ्रकारी श्रीकृष्ण हमें बन्दी बनाएँ उससे पूर्व॑ 
हम लोग ही बलपूवंक हृषीकेश को बन्दी बना लें । 
श्रुत्वा गृहीतं वाष्णयं पाण्डवा हतचेतस: । 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंष्ट्रा इबो रगा: ॥५॥। 
श्रीकृष्ण को बन्दी हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े 
हुए सर्पों के समान निराश और हतोत्साह हो जाएँगे । 
तेषां पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतसाम्‌ । 
इड्रितज्ञः कवि: क्षिप्रमन्‍्वब॒द्धच्यत सात्यकि: ॥।६॥। 
विद्वान्‌ सात्यकि संकेतों से दूसरों के मन की बात 
समभ लेनेवाले थे। वे उन दुष्टचित्त पापियों के उस 
पापपूर्ण अभिप्राय को शीघ्र ही ताड़ गये । 
तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः । 
अ्ब्रवीत कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ ॥।७॥। 
व्यडानीक: सभाद्वारमुपतिष्ठस्व दंशितः । 
यावदाख्याम्यहूं चेतत्‌ क्ृष्णायाक्लिष्टकारिणे ॥८॥। 
फिर उसके प्रतिकार के लिए वे सभा से बाहर 


निकलकर कृतवर्मा से मिले तथा इस प्रकार बोले-- 
“तुम शीघ्र ही श्रपनी सेना को तेयार कर लो और 
स्वयं भी कवच धारण करके व्यूहाकार खड़ी हुई सेन 
के साथ सभाभवन के द्वार पर खड़े रहो । तबतक 
मैं ग्रनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण को 
कौरवों के इस षड॒यन्त्र की सूचना दिये देता हूँ ।” 
स प्रविद्य सभां वीर: सिहो गिरिगुहामिव । 
ग्राचष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने । 
धृतराष्ट्रं ततब्चेब बिदुरं चान्वभाषत ॥।६॥ 

ऐसा कहकर वीर सात्यकि ने सभा में प्रवेश 
किया, मानो सिंह पव॑त की गुहा में प्रवेश कर रहा 
हो । वहाँ जाकर उन्होंने महात्मा केशव को कौरवों 
का अभिप्राय बताया । फिर धृतराष्ट्र और विदुर को 
भी इसकी सूचना दी । 

सात्यकिरुवाच 

धर्मादर्थाच्च कामाच्च कर्म साधुविगहितम्‌ । 
मन्दा: कर्तुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथञऊचन ।॥।१०॥। 

सात्यकि ने कहा--सभासदो ! कुछ मू्खे कौरव 
एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं जो धर्म, अर्थ 
भर काम सभी दृष्टियों से साधु-पुरुषों द्वारा निन्दित 
है, यद्यपि इस काय में उन्हें सफलता किसी प्रकार 
भी नहीं मिल सकती । 
इम हि पुण्डरीकाक्ष जिघक्षन्त्यल्पचेतस: । 
पटेनाग्नि प्रज्वलितं यथा बाला यथा जडा:॥ १ १॥। 

जसे बालक और जड़ बुद्धिवाले लोग प्रज्वलित 
अग्नि को कपड़े में बाँधना चाहें, उसी प्रकार ये मन्द- 
बुद्धि कौोरव कमलनेत्र श्रीकृष्ण को यहाँ बन्दी बनाना 
चाहते हैं । 

कृष्ण उवाच 

राजन्नेते यदि क्रुद्धा मां निगह्ीयुरोजसा। 
एते वा मामहं वेनाननुजानीहि पाथिव ॥१२॥। 

श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! ये दुष्ट कौरव यदि 
क्रद्ध होकर मुझे बलपूर्वक पकड़ सकते हों तो आप 
इन्हें ग्राज्ञा दे दीजिए । फिर देखिए, ये मुझे पकड़ते 
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हैं भ्रथवा मैं इन्हें बन्दी बनाता हूँ । 

एतान्‌ हि सर्वान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमहमुत्सहे । 

न त्वहूं निन्दितं कर्म कुर्या पापं कथउचन ॥१३॥ 
यद्यपि क्रोध में भरे हुए इन समस्त कौरवों को 

मैं बन्दी बना लेने की शक्ति रखता हूँ, तथापि मैं 

किसी प्रकार भी कोई निन्दित कर्म ग्रथवा पाप नहीं 

कर सकगा। 

एष दुर्योधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ । 

ग्रह तु॒सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृप ॥१४॥ 
नरेश्वर ! यह दुर्योधन जेसा चाहता है, वसा ही 

हो । मैं ग्रापके सभी पुत्रों को इसके लिए भ्राज्ञा देता 

ह। 

वशम्पायन उवाच 

एतत्‌ श्रुत्वा तु बिदुरं धतराष्ट्रोडभ्यभाषत । 

क्षिप्रमानय तं पाप॑ राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥१५॥ 

सहमित्र॑ सहामात्यं ससोदर्य सहानुगम्‌ । 

शकनुयां यदि पन्थानमवतारयितु पुनः ॥१६॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-यह सुनकर धतराष्ट्र ने 

विदुर से कहा--“तुम उस पापात्मा राज्यलोभी 

दुर्योधन को उसके मित्रों, मन्त्रियों, भाइयों तथा 

नुगामियोंसहित शीघ्र मेरे पास बुला लाओ्नो । यदि 

मैं पुनः प्रयत्त कर उसे सन्म्रा्ग पर ला सक॑ तो 

ग्रच्छा होगा ।” 

ततो दुर्योधन क्षत्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम्‌ । 

ग्रकाम भ्रात॒भि: साथ राजभिः परिवारितम्‌ ॥॥१७॥ 
तब विदुरजी राजाओ्रों से घिरे हुए दुर्योधन को 

उसको इच्छा न होते हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभा 

में ले आये । 

ग्रथ दुर्योधन राजा धृतराष्ट्रोष्भ्यभाषत । 

कणदुःशासनाभ्यां च राजभिव्चापि संवतम ॥।१८॥। 
उस समय कण, दु:ःशासन, तथा भ्रन्य राजाश्रों से 

घिरे हुए दुर्योधन से राजा धृतराष्ट्र ने कहा । 

घतराष्ट उवाच 

त्वमिमं पुण्डरीकाक्षमप्रधष्य॑ द्रासदम । 

पापः सहाय: संहत्य निग्रहीतंं किलेच्छुसि ॥१६॥। 
धृतराष्ट्र बोले--सुनता हूँ, तु अपने पापी सहायकों 

से मिलकर इन दुर्धर्ष तथा दर्जय वीर, कमललनेत्र 


महा भारंतम्‌ 


श्रीकृष्ण को बन्दी बनाना चाहता है । 
यो न शकक्‍यो बलात्‌ कतुं देवेरपि सवासवं:। 
त॑ त्वं प्रा्थंथसे मन्द बालइचन्द्रमसं यथा ॥२०॥ 
अर मृढ़ ! इन्द्रसहित सारे देवता भी जिन्हें 
बलपूर्वक अश्रपने वश में नहीं कर सकते, तू उन्हीं को 
बन्दी बनाना चाहता है। तेरी यह चेष्टा वसी ही है, 
जेसे कोई बालक चन्द्रमा को पकड़ना चाहे । 
दुग्नेहः पाणिना वायुद्द:स्पश: पाणिना शशी । 
दु्धरा पृथिवी मुर्ध्ना दुर्ग्रह्मः केशवों बलात्‌ ॥२१॥। 
जेसे वायु को हाथ से पकड़ना दुष्कर है, चन्द्रमा 
को हाथ से स्पर्श करना कठिन है तथा भूमि को 
मस्तक पर धारण करना अ्रसम्भव है, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण को बलपूर्वक पकड़ना अ्रसम्भव है । 
विदुर उवाच 
प्रधबंयत्‌ महाबाहुं कृष्णमक्लिष्टकारिणम्‌ । 
पतजड्ो5ग्निसिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि ॥२२॥। 
विदुरजी ने कहा--अ्रनायास ही महान्‌ पराक्रम 
करनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण का तिरस्कार करने पर 
तुम अपने मन्त्रियोंसहित उसी प्रकार नष्ट हो जाओ्रोगे, 
जेसे पतंगा अग्नि में पड़कर भस्म हो जाता है। 
वेशम्पायन उवाच 
विदुरेणवमुक्तस्तु केशवः दवरत्रुपुगहा। 
दुर्योधन धातेराष्ट्रमभ्यभाषत वीयेवबान्‌ ॥२३॥ 
एको5हमिति यन्मोहान्मन्यसे मां सुयोधन । 
परिभ्रूय सुदुबंद्धे ग्रहीतुं मां चिकीषंसि ॥२४॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! विद्रजी के 
ऐसा कहने पर शत्रुसमृह का संहार करनेवाले महाबली 
श्रीकृष्ण ने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन से कहा--“दुबुद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवश जो मुझे अ्रकेला मान रहा है 
और इसीलिए मेरा तिरस्कार करके मुझे पकड़ना 
चाहता है, यह तेरा ग्रज्ञान है । 
एवमुक्त्वा जहासोच्चे: केशबः परवीरहा। 
ततः सात्यकिसादाय पाणों हार्दिक्यमेव च। 
निशचक्राम त्वनादृत्य सर्व तद्‌ राजमण्डलम्‌ ॥२५॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृष्ण ने उच्च स्वर से अट्टहास 
किया। फिर बे सात्यकि और कृतवर्मा का हाथ पकड़े 
हुए उस समस्त नरेशमण्डल का तिरस्कार कर सभा- 


उद्योगपबं : अष्टाविशो&्ध्याय: 


भवन से बाहर निकल श्राये । 
ततो रथेन शुश्रेण महता किड्विणीकिना । 
कुरूणां पव्यतां द्र॒ष्टं स्‍्वसारं स पितु्यंयों ॥२६॥ 
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बाहर निकलकर किकिणीविभूषित विज्ञाल एवं 
उज्ज्वल रथ पर ग्रारूढ़ हो श्रीकृष्ण कौरवों के देखते- 
देखते अ्रपनी बुश्रा कुन्ती से मिलने के लिए गये । 


इति महाभारते उद्योगपर्वंणि सर्प्तावशो5ध्यायः ॥ २७॥ 


अष्टाविशो5ध्याय! 
विदुला का उपाख्यान सुनाते हुए कुन्ती का पाण्डवों को सन्देश देना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रविश्याथ गहं तस्याइचरण(वशिवाद्य च। 
आचखूयों तत्‌ समासेन यद्‌ व॒त्तं कुरुसंसदि ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुन्ती के 
भवन [कक्ष | में जा, उनके चरणों में प्रणाम करके 
श्रीकृष्ण ने कौरवसभा में जो कुछ हुआ था, वह सब 
समाचार उन्हें संक्षेप से कह सुनाया । 
वासुदेव उवाच 
उकत॑ बहुविधं वाक्यं न चासो तद्‌ गृहीतवान्‌। 
कालपक्वसिंद सर्व॑ सुयोधनवशानुगम्‌ ॥२॥ 
श्रीकृष्ण बोले--ब॒श्नाजी ! मैंने भ्रनेक प्रकार के 
वचनों से दुर्योधन को समभाया परन्तु उसने मेरी 
बात नहीं मानी । प्रतीत होता है, दुर्योधन के वश में 
होकर उसी के पीछे चलनेवाला यह सारा क्षत्रिय- 
समुदाय काल से परिपक्व हो गया है, [ग्रतः शीक्र 
नष्ट होनेवाला है | । 
ग्रापुच्छे भवतीं शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति। 
कि वाच्याः पाण्डपुत्रास्ते भवत्या वचनान्मया ॥३॥ 
अब मैं आपसे आ्राज्ञा चाहता हूँ । मैं यहाँ से शीघ्र 
ही पाण्डवों के पास जाऊँगा। मुझे पाण्डवों से आपका 
क्या सन्देश कहना है, वह ब्रताओ । 
कुन्त्युवाच 
ब्रूया: केशव राजान धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
भूयाँस्‍्ते हीयते धर्मो मा पुत्रक वुथा कृथा: ॥४॥॥ 
कुन्ती बोली-केशव ! तुम धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर के पास जाकर इस प्रकार कहना-:पुत्र ! 
तुम्हारे प्रजा-पालनरूप धर्म की महती हानि हो रही 
है। तुम उस धर्म-पालन के भ्रवसर को व्यर्थ न 
गँवाओ । 


पिश्यमंशं महाबाहो निमग्नं पुनरुद्धर । 

सामना भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा ॥५॥ 
महाबाहो ! तुम्हारा पंतृक राज्य-भाग शत्रुश्रों 

के हाथ में पड़कर लुप्त हो गया है। तुम साम, दान, 

भेद ग्रथवा दण्डनीति से पुनः: उसका उद्धार करो। 


इतो दुःखतरं कि नु यदहं हीनबान्धवा। 
परपिण्डसुदीक्षे वे त्वां सुत्वामित्रनन्दन ॥६॥ 
शत्रशों का आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डव ! इससे 
बढ़कर दुःख की बात और क्या हो सकती है कि मैं 
तुम्हें जन्म देकर भी बन्धु-बान्धवों से हीन नारी के 
समान जीविका के लिए दूसरों के दिये हुए पिण्ड 
(अन्न, रोटी ) की आशा लगाये ऊपर देखती रहती 
हे! 
युद्धऔ्व राजधर्मण मा निमज्जी: पितामहान्‌ । 
मा गम: क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिस्‌ ॥७॥ 
अ्रतः तुम राजधर्म के अनुसार युद्ध करो । कायर 
बनकर अपने बाप-दादाओं के नाम को बद्दठा मत 
लगाग्रो तथा भाइयोंसहित पुण्य से वडि्चित होकर 
पापमयी गति को प्राप्त मत होग्रो । 
ग्रत्राप्पुराहरनन्‍्तीमसितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
विदुलायाइच संवाद पुत्रस्य च परन्तप ॥८॥ 
शत्रुसंतापक श्रीकृष्ण ! इस प्रसद्ध में विद्वान्‌ 
लोग विदुला और उसके पुत्र संजय के संवादरूप इस 
पुरातन इतिहास का उदाहरण दिया करते हैं । 
विदुला नाम राजन्या जगहें पुत्रमोरसम्‌ । 
निर्जितं सिन्धुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌ ॥६॥ 
विदुला नामक एक प्रसिद्ध क्षत्राणी थी। एक 
समय उसका पुत्र संजय सिन्धुराज से पराजित हो 
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ग्रत्यग्त दीनभाव से घर आकर सो रहा था। 
राजरानी विदुला ने अपने उस औौरसपुत्र को इस 
दशा में देखकर उसकी बड़ी निन्‍्दा की । 
विदुलोवाच 
ग्रनन्दनमधमंज्ञं द्विषतां हषंवर्धनम्‌ । 
न मया त्वं न पित्रा च जातः क्वाभ्यागतो ह्यासि ॥१०॥॥ 
बिदुला बोली--शरे ! तू मेरे गर्भ से उत्पन्न होकर 
भी मुझे दुःख देनेवाला, धर्म को न जाननेवाला और 
शत्रुओं का आनन्द बढ़ानेवाला है, श्रतः मैं समभती 
हँ कि तू मेरी कोख से पेदा ही नहीं हुआ । तेरे पिता 
ने भी तुझे उत्पन्त नहीं किया, फिर तुझ जेसा कायर 
कहाँ से श्रा गया ? 
निर्मन्युव्चाप्यसंख्येय: पुरुष: क्लीबसाधन: । 
यावज्जीवं निराशो5सि कल्याणाय धुरं वह ॥११॥ 
तू सवंथा क्रोधश्‌न्य है, क्षत्रियों में गणना के 
अ्योग्य है। तू नाममात्र का पुरुष है, तेरे मन आदि 
सभी साधन नपुंसकों के समान हैं । क्‍या तू जीवन- 
भर के लिए निराश हो गया ? अरे ! उठ, और 
अपने कल्याण के लिए युद्ध का भार वहन कर । 
माउ5त्मानमवसन्यस्वमेनमल्पेन बीभरः । 
मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भस्त्वं प्रतिसंहर '॥१२॥ 
ग्रपने-अपको दीन-हीन मत समभ। इस आत्मा 
का थोड़े धन से भरण-पोषण मत कर । श्पने मन को 
शिवसंकलपों से सम्पन्त करके निडर हो जा, भय को 
सवंथा त्याग दे । 
उत्तिष्ठ कापुरुष त्वं मा शेष्वेवं पराजित: । 
अ्रमित्रान्‌ नन्‍्दयन्‌ सर्वान्‌ निर्वाणो बन्धुशोकदः ॥ १ ३॥। 
ग्रे कायर ! उठ, खड़ा हो, इस प्रकार पराजित 
होकर घर में शयन न कर [ उद्योगशून्‍न्य मत बन | । 
ऐसा करके तो तू सब शत्रुओं को आनन्द दे रहा है 
और मान-प्रतिष्ठा से वड्चित होकर बन्धु-बान्धवों 
को शोक में डाल रहा है। 
सुपुरा वे कुनदिका सुपूरो मूषिकाञझजलिः । 
सुसन्‍्तोष: कापुरुष: स्वल्पकेनेव तुष्यति ॥१४॥ 
जेसे छोटी नदी थोड़े-से जल से भर जाती है, 
चहे की भ्रञजलि थोड़े-से अन्न से भर जाती है, वसे 
ही कायर को सन्‍्तुष्ट करना सुगम है, वह थोड़े-से 


महाभारतम 


ही सन्तुष्ट हो जाता है । 

ग्रप्यहे रारुजन्‌ दंष्ट्रामाइवेव निधन ब्रज । 

ग्रपि वा संशय प्राप्य जीवितेषषि पराक्रमेः ॥१४५॥ 
तू शत्रुरूपी सर्प के दाँत तोड़ता हुआ तत्काल 

मृत्यु को प्राप्त हो जा । प्राण जाने का सन्देह हो तो 

भी शत्रु के साथ युद्ध में पराक्रम ही प्रकट कर । 

मास्तं गमस्त्वं कृपषणो विश्रूयस्व स्वकर्मणा । 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माधो भ्स्तिष्ठ गजित: ॥१६॥ 
तू दीन होकर श्रस्त मत हो । तू अपने शोौयंपूर्ण 

कम से प्रसिद्धि प्राप्त कर । तू मध्यम, अधम अथवा 

निकृष्ट-भाव का आश्रय न ले भ्रपितु ध्िहनाद करके 

युद्ध-भूमि में डट जा । 

श्रलातं तिन्दुकस्येव मुहतंमपि विज्वल ॥7 

मा तुषाग्निरिवानचिधूंसायस्व जिजी विषु: ॥। 

मुह्॒तं ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ ॥॥१७॥ 
तू तिन्दुक [ फूस | की जलती हुई भ्रग्नि के समान 

दो घड़ी के लिए ही प्रज्वलित हो; उस [थोड़ी देर 

के लिए ही सही, शत्रु के सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट 

कर ] परन्तु जीने की इच्छा से भूसी की ज्वालारहित 

आग के समान केवल ध्ञ्राँ न छोड़ [ मन्द पराक्रम 

से काम न ले | । दो घड़ी भी प्रज्वलित रहना अच्छा, 

परन्तु धूञ्राँ छोड़ते हुए दीघंकाल तक सुलगना अ्रच्छा 

नहीं । 

उद्धावयस्व वीयें वा तां वा गच्छ ध्रुवां गतिम्‌ । 

धर्म पुत्राग्रतः कृत्वा कि निमित्तं हि जीवसि ॥१८॥ 
पुत्र ! धर्म को आगे रखकर या तो पराक्रम 

प्रकट कर शअ्रथवा मृत्यु को प्राप्त हो जा श्रन्यथा 

किसलिए जी रहा है ? 

इष्टापूर्त हि ते क्लीब कीतिइच सकला हता। 

विच्छिन्नं भोगमूलं ते किनिमित्तं हि जीवसि ॥१६॥ 
कायर ! तेरे इष्ट और आपूर्ति-कर्म नष्ट हो 

गये, सारी कीति धूल में मिल गई तथा सुख-भोग 

का मूलसाधन राज्य भी छिन गया, फिर तू किस- 

लिए जी रहा है ? 

शत्रुनिमज्जता ग्राह्मो जद्भायां प्रपतिष्यता। 

विपरिच्छिन्नमूलो5पि न विषोदेत्‌ कथञऊचन ॥२०॥ 
मनुष्य डूबते हुए भ्रथवा ऊपर से नीचे गिरते 


उद्योगपर्व : अष्टाविशोष्ध्यायः 


समय भी शत्रु की टाँग अवश्य पकड़े । ऐसा करते 
समय अपना मूलोच्छेद हो जाए तो भी किसी प्रकार 
का विषाद न करे। 
कुरु सत्त्वं च सानं च विद्धि पौरुषमात्मन: । 
उद्धावय कुल मग्नं त्वत्कृते स्‍्वसमसेव हि ॥२१॥ 
पुत्र ! तू घैयें और स्वाभिमान का अ्रवलम्बन 
कर । अपने पुरुषार्थ को जान और तेरे कारण डूबे 
हुए इस वंश का तू स्वयं ही उद्धार कर । 
यस्य वत्तं न जल्पन्ति मानवा महददभतम्‌ । 
राशिवध॑नमात्र स नव स्त्री न पुनः पुमान्‌ ॥२२॥ 
जिसके महान्‌ और अ्रद्भुत पुरुषार्थ तथा चरित्र 
की सब लोग चर्चा नहीं करते, वह मनुष्य अपने द्वारा 
जनसंख्या की वृद्धिमात्र करनेवाला है। मेरी दुष्टि 
में न तो वह स्त्री है और न पुरुष ही है। 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यशः । 
विद्यायामर्थलाभे वा मातुरुच्चार एव सः ॥२३॥ 
दान, तपस्या, सत्यभाषण, विद्या तथा धनोपार्जन 
में जिसके सुयश का सर्वत्र बखान नहीं होता, वह 
मनुष्य अपनी माता का पुत्र नहीं, मल-मृत्र मात्र है। 


श्रतेन तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा। 
जानन्‌ योषभिभवत्यन्यान्‌ कमंणा हि स वे पुसान्‌ ॥२४॥। 

जो शास्त्रज्ञान, तपस्या, धन-सम्पत्ति अ्रथवा 
पराक्रम के द्वारा दूसरे लोगों को पराजित कर देता 
है, वह उसी श्रेष्ठ कर्म के द्वारा पुरुष कहलाता है । 


निरम्ं निरुत्साहं निर्वो्यंमरिनन्दनस्‌ । [] 
मा सम सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीद्शम्‌ ॥२५॥ 
संसार की कोई भी नारी ऐसे पुत्र को जन्म न 
दे जो अमर्षश न्‍य, उत्साहहीन, बल और पराक्रम से 
. रहित तथा शत्रुओं का श्रानन्द बढ़ानेवाला हो । 
मा धममाय ज्वलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ । 
ज्वलमूधंन्यमित्राणां मुहुतंमपि वा क्षणम्‌ ॥२६।॥। 
ग्रे ! धूएँ की भाँति मत उठ । जोर से प्रज्व- 
लित हो जा और वेगपूर्वक ग्राक्रमण करके शत्रु 
सैनिकों का संहार कर डाल | तू एक मुहूर्त या एक 
क्षण के लिए ही सही, वेरियों के मस्तक पर जलती 
हुई श्राग बनकर छा जा । 


४७६ 


एतावानेव पुरुषों यदमर्षोी. यदक्षमी । 
क्षमावान्‌ निरमषंद्च नव स्त्री न पुनः पुमान्‌ ॥२७॥। 
वही पुरुष [क्षत्रिय | है जिसके हृदय में भ्रम 
[क्रोध | है तथा जो शत्रुओ्रों के प्रति क्षमाभाव धारण 
नहीं करता, इतने ही गुणों के का रण वह पुरुष कहाता 
है। जो क्षमाशील और ग्रमषंश्न्य है, वह क्षत्रिय न 
तो स्त्री है और न पुरुष ही कहलाने योग्य है । 
सन्‍्तोषो वे श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एव च। 
ग्रनुत्थानभये चोभे निरीहो नाइनुते महत्‌ ॥२८॥ 
सन्‍्तोष, दया, उद्योगशून्यता और भय--ये 
सम्पत्ति का नाश करनेवाल हैं । नि३चेष्ट मनुष्य कभी 
कोई महत्त्वपूर्ण पद नहीं पा सकता । 
एभ्यो निकृतिपापेभ्य: प्रमुड्चात्मानमात्मना । 
ग्रायसं हृदयं कृत्वा मृगयस्व पुनः स्वकम्‌ ॥२६॥ 
पराजय के कारण लोक में जो तेरी निन्दा और 
तिरस्कार हो रहा है, इन सब दोषों से तू स्वयं ही 
अपने-श्रापको मुक्त कर तथा अपने हृदय को लोहे के 
समान दृढ़ बनाकर पुनः अपने योग्य पद (राज्य- 
वैभव) का अ्रनुसन्धान कर । 
पर॑ विषहते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्यते। 
तमाहुव्येर्थंनामानं स्त्रीवदरु॒ य इह जीवति ॥३०॥। 
जो पर ग्रर्थात्‌ शत्रु का सामना करके उसके दाँत 
खट्ट कर देता है, वही उस पुरुषार्थ के कारण पुरुष 
कहलाता है। जो इस जगत में स्त्री की भाँति भीरुता- 
पूर्ण जीवन बिताता है, उसका (पुरुष नाम व्यर्थ कहा 
गया है । 
यस्य शूरस्य विक्रान्तरेधन्ते बान्धवा: सुखम्‌ । 
त्रिदशा इव शक्रस्य साधु तस्येह जीवितम्‌ ॥३१॥ 
जैसे इन्द्र के पराक्रम से सभी देवता सुखी रहते 
हैं, वसे ही जिस श्रवी र के बल और पुरुषार्थ से उसके 
भाई-बन्धु सुखपूर्वेक उन्‍नति करते हैं, इस संसार में 
उसी का जीवन श्रेष्ठ है । 
स्वबाहुबलमा श्रित्य यो5भ्युज्जीवति मानवः। 
स लोके लभते कीति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥३२॥ 
जो मनुष्य अ्रपने बाहुबल का आश्रय लेकर 
उत्कृष्ट जीवन व्यतीत करता है, वह इस लोक में 
यश और परलोक में शुभ गति पाता है । 


डैंद० 


यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शयति विक्रमात्‌ । 
क्षत्रियों जीविताकांक्षी स्तेन इत्येव त॑ बिदुः ॥३३॥। 
जो क्षत्रिय अपने जीवन के लोभ से यथाशक्ति 
पराक्रम प्रकट करके अपने तेज का परिचय नहीं देता, 
उसे सब लोग चोर मानते हैं । 
संजयो नामतदच त्वं न च पश्यामि तत्‌ त्वयि । 
ग्रन्वर्थंनामा भव मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥।३४॥ 
तेरा नाम तो संजय है, परन्तु मैं तुभमें इस 
नाम के अनुसार गुण नहीं देख रही हूँ। वत्स ! तू 
युद्ध में विजय प्राप्त करके अपना नाम साथंक कर, 
व्यर्थ संजय नाम धारण मत कर । 
एकशत्रुवधनेव श्रो गच्छति विश्वुतिम्‌ । 
इन्द्रो वृत्रवधेनेव महेन्द्र; समपद्यत ॥३५॥ 
एक शत्रु का वध करने से ही शूरवीर पुरुष सारे 
भू-मण्डल में विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र 
केवल वृत्रासुर का वध करके ही महेन्द्र नाम से 
प्रसिद्ध हो गये । 
नाम विश्वाव्य वे संख्ये शत्रूनाहुय दंशितान्‌ । 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य ह॒त्वा वा पुरुष वरम्‌ ॥३६॥ 
यदंव लभते वीर: सुयुद्धेन महद्‌ यशः। 
तदव प्रव्यथन्तेडस्थ शत्रवों विनसमन्ति च॥३७॥ 
वीर पुरुष युद्ध में श्रपता नाम सुनाक र, कवचधा री 
शत्रुओं को ललकारकर, सेना के अग्रभाग को खदेड़- 
कर अथवा शतत्रुपक्ष के किसी श्रेष्ठ [ मुख्य ] पुरुष का 
वध करके जब भीषण युद्ध के द्वारा महान्‌ यश्ञ प्राप्त 
कर लेता है, तभी उसके शत्रु व्यथित होते तथा उसके 
सामने मस्तक भूकाते हैं । 
जहि शत्रन्‌ रणे राजन्‌ स्वधर्मंमनुपालय । 
युद्धमोकायनं सत्वा पतोल्मुक इवारिषु ॥३८॥ 
राजन्‌ ! तू युद्ध में शत्रुओं को मार और अपने 
धर्म का पालन कर । युद्ध को ही [ राज्यप्राप्ति का ] 
एकमात्र मार्ग मानकर तू जलते हुए काठ की भाँति 
शत्रुओं पर टूट पड़ । 
यत्‌ त्वादृशों विकुर्वोत यशस्वी लोकविश्रुतः । 
भ्रधुयंवच्च बोढव्ये मन्‍्ये मरणसेव तत्‌ ॥३६॥ 
यदि तेरे जेसा यशस्वी और लोक-विख्यात पुरुष 
पराक्रम के ग्रवसर पर डर जाए, भार ढोने के समय 


महाभा रतम्‌ 


बिना नथे बल के समान बंठा रहे या भाग जाए, तो 
मैं इसे तेरा मरण ही समभती हूँ । 
यदि त्वामनुपद्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ । 
पृष्ठतोश्नुत्रजन्तं वा का शान्तिहं दयस्य से ॥४०॥॥ . 
यदि मैं यह देखूँ कि तू शत्रु से मीठी-मीठी बातें 
करता तथा उसके पीछे-पीछे चलता है, तो मेरे हृदय 
को क्या ज्ञान्ति मिलेगी ? 
नास्मिन जातु कुले जातो गच्छेद्‌ यो5न्यस्य पृष्ठतः। 
न त्वं परस्थानुचरस्तात जीवितुमहंसि ॥४१॥ 
इस कुल में कभी कोई ऐसा पुरुष नहीं हुआ जो 
दूसरे के पीछे-पीछे चलता हो । तात ! तू दूसरे का 
सेवक बनकर जीवित रहने के योग्य नहीं है । 
यो वे कश्चिदिहाजातः क्षत्रिय: क्षत्रकमंवित्‌ । 
भयाद्‌ वत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌ ॥४२॥ 
इस जगत्‌ में जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ 
है तथा क्षत्रियधर्म को जाननेवाला है, वह भय से 
ग्रथवा ग्राजीविका की ओर दृष्टि रखकर भी किसी 
के सामने नतमस्तक नहीं हो सकता । 
उद्यचच्छेदेव न नमेदुद्यमो होव पोरुषम्‌ । 
श्रप्यपवंणि भज्येत न नमेदिह कस्यचित्‌ ॥॥४३॥। 
सदा उद्यम करे, किसी के समक्ष मस्तक न 
भुकाए। उद्यम ही पुरुषार्थ है । श्रसमय में नष्ट भले 
ही हो जाए परन्तु किसी के आगे नतमस्तक न हो । 
मत्त इव हि मातंगः परीयात्‌ सुमहासनाः । 
ब्राह्मणेभ्यः नमेन्नित्यं धर्मायेव च संजय ॥॥४४॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथी के 
समान सर्वत्र निर्भय होकर विचरे और सदा ब्राह्मणों 
और धर्म को ही नमस्कार करे । 
पुत्र उवाच 
ते हि कृष्णायसस्येव संहत्य हृदयं कृतम्‌ । 
ईदशं बचन ब्रूयाद्‌ भवती पृुत्रमेकजस्‌ ।।४५॥ 
पुत्र बोला--माँ ! ऐसा प्रतीत होता है कि तेरा 
हृदय काले लोहे के पिण्ड को ठोक-पीटकर बनाया 
गया है। तू मेरी माँ होकर मुभ-जसे एकमात्र पुत्र से 
ऐसी निष्ठर बात कहे, आइचयं है ! 
ग्रहो क्षत्रसमाचारो यत्र माधम्तितरं यथा। 
नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥४६॥ 


उद्योगपवं : अष्टाविशो5ध्याय: 


अहो ! क्षत्रियों का आरचार-व्यवहार कसा 
आश्चर्यजनक है, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस 
प्रकार युद्ध में लगा रही है, मानो मैं दूसरे का पुत्र 
होऊ तथा तू दूसरे की माँ हो । 
मातोवाच 
त॑ त्वामयशसा स्पुष्टं न ब्रूयां यदि संजय । 
खरीोवात्सल्यमाहुस्तन्निःसामथ्येमहेतुकम्‌ ॥४७॥। 
माता बोली--सञ्जय ! जिस समय तुभ-जेसे 
वीर का अपयश सरंत्र फेल रहा है, ऐसे श्रवसर पर 
भी यदि मैं तुझे कुछ न कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य 
गधी के स्नेह के समान शक्तिहीन और निरथेंक 
होगा । 
युद्धाय क्षत्रिय: सुष्ट: सञ्जयेह जयाय च। 
सद्भिविगहितं मार्ग त्यज मूर्खे-निषेवितम्‌ ॥४८॥ 
सञ्जय ! इस लोक में युद्ध एवं विजय के लिए 
ही विधाता ने क्षत्रिय की सृष्टि की है, भ्रतः वत्स ! 
तू श्रेष्ठ पुरुषों द्वारा निन्दित और मुर्खों द्वारा सेवित 
मार्ग को त्याग दे [खड़ा हो जा और युद्ध कर | । 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यते सुखम । 
यदमित्रान्‌ वशे कृत्वा क्षत्रियः सुखमदनुते ॥४६॥ 
पुत्र ! जो सुख क्षत्रिय वीर को शत्रुओं को वश 
में करके प्राप्त होता है, वह सुख पुण्यमय इन्द्र के 
भवन में और स्वर्गलोक में कहीं भी नहीं मिल 
सकता । 
पुत्र उवाच 
ग्रकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिजंयो मस । 
ईदशं भवती कंचिदुपायमनुपश्यति ॥५०॥॥ 
पुत्र बोला--माँ ! मेरे पासन तो कोश८"-खजाना 
है और न सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं, फिर मुभे 
विजयरूप अ्रभीष्ट की सिद्धि कंसे प्राप्त होगी ? क्‍या 
तू कोई ऐसा उपाय देख रही है, जिससे मुझे विजय 
प्राप्त हो सके ? 
मातोवाच 
पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूर्वाभिरसमृद्धिभिः। 
ग्रभुत्वा हि भवन्त्यर्था भुत्वा नश्यन्ति चापरे ॥५१॥ 
माता बोली-पुत्र ! पहले की सम्पत्ति नष्ट हो 
गई है--यह सोचकर तुम्हें श्रपना तिरस्कार नहीं 


४०९ 


करना चाहिए, क्योंकि धन-सम्पत्ति नष्ट होकर पुनः 
प्राप्त हो जाती हैं तथा प्राप्त भी फिर नष्ट हो 
जाती हैं । 
उत्थातव्यं जागृतव्यं योक्‍्तव्यं भूतिकर्मसु । 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमव्यथ: ॥५२॥ 

सफलता होगी ही, मन में ऐसा दृढ़ विश्वास 
करके तथा निरन्तर विषादरहित होकर तुभे उठना, 
सजग होना और ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले कार्यों 
में लग जाना चाहिए। 

पुत्र उवाच 

उदके भुरियं धार्या मतंव्यं प्रवणे मया। 
उद्चच्छाम्येष शत्रूणां नियमाय जयाय च ॥५३॥ 

पुत्र बोला--माँ ! अ्रब मैं या तो शत्रुरूपी जल 
में डूबे अपने राज्य का उद्धार करूँगा अ्रथवा युद्ध में 
शत्रुओं का सामना करते हुए अपने प्राण विसर्जन 
कर दूंगा । यह देखो, अ्रब मैं शत्रुओं का दमन और 


: विजय-प्राप्ति के लिए बन्धु-बान्धवों के साथ उद्योग 


कर रहा हूँ । 


कुन्त्युवाच 

सददइव इव स क्षिप्त: प्रंणुन्नो वाक्यसायक:। 

तच्चकार तथा सर्व॑ यथावदनुशासनम्‌ ॥५४॥ 
कुन्ती कहती है--श्रीकृष्ण ! माता के वाग्बाणों 

से विद्ध और तिरस्कृत होकर चाबुक की मार खाये 

हुए श्रच्छे घोड़े की भाँति सञ्जय ने माता के उस 

समस्त उपदेश का यथावत्‌ पालन किया । 

जयो नामेतिहासो5यं श्रोतव्यो विजिगीषुणा । 

महीं विजयते क्षिप्रं श्रुत्वा शत्रूइ्च मर्देति ॥५५॥ 
यह जय नामक इतिहास है । विजय के इच्छुक 

पुरुष को इसका श्रवण करना चाहिए। इसे सुनकर 

युद्ध में जानेवाला राजा शीघ्र ही पृथिवी पर विजय 

पाता है और शत्रुओं को रौंद डालता है। 

एतद्‌ धनञ्जयो वाच्यो नित्योद्युक्तो वृकोदरः । 

यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्थ कालो5यमागतः ॥५६॥ 
तुम भश्र्जुनु से तथा युद्ध के लिए सदा उद्यत 

रहनेवाले भीम से जाकर कहना-- क्षत्राणी जिसके 

लिए पुत्र को जन्म देती है, उसका यह उपयुक्त अ्रव- 

सर झा गया है।' 


डंपर 


माद्रीपुन्रों च ववतव्यो क्षत्रधमंरतावुभो। 
विक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ व॒ुणीतं जीवितादपि ॥५७॥ 
पुरुषोत्तम ! तत्पथ्चात्‌ क्षत्रिय धर्म में तत्पर 
रहनेवाले दोनों माद्रीपुत्रों से भी मेरा यह सन्देश 
कहना--“वीरो ! तुम प्राणों की बाजी लगाकर भी 
अपने पराक्रम से प्राप्त हुए भोगों का ही उपभोग 
करो ।” 
पाण्डवान्‌ कुशल पच्छे: मां च कुशलिनों वद । 
अ्ररिष्टं गच्छ पन्थान पुत्रान्‌ मे प्रतिपलय ॥॥५८॥ 
कृष्ण ! तुम मेरी ओर से पाण्डवों से कुशल-दक्षेम 
पूछना, फिर मेरी भी कुशलता बताना। जाओ्रो 
तुम्हारा मार्ग मद्भलमल हो । तुम सदा मेरे पुत्रों की 
रक्षा करो । 


महाभारतम्‌ _ 


वैशम्पायन उवाच 


ग्रभिवाद्याथ तां कृष्ण: कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निवचक्राम महाबाहुः सिहखेलगतिस्ततः ॥५६॥ 
'बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पदचात्‌ 
महाबाहु श्रीकृष्ण ने कुन्ती देवी को प्रणाम करके 
उनकी प्रदक्षिणा की, फिर सिंह के समान मस्तानी 
चाल से वहाँ से निकले । 
ग्रारोप्पाथ रथे कर्ण प्रायात्‌ सात्यकिना सह । 
मन्त्रयामास च तदा कर्णन सुचिरं सह ॥६०॥। 
बाहर निकलकर उन्होंने कर्ण को अपने रथ पर 
बेठाकर सात्यकि के साथ वहाँ से प्रस्थान किया । 
[नगर से बाहर निकलकर | उन्होंने बहुत देर तक 
कर्ण के साथ मन्त्रणा की । 


इति महाभारते उद्योगपर्वंणि श्रष्टाविज्ञोइध्यायः ॥ २८॥ 


एकोनविशो5ध्याय: 


श्रीकृष्ण का कर्ण को पाण्डवपक्ष में आने के लिए समभाना, 
कर्ण का दुर्योधन के पक्ष में ही रहने का दृढ़ निउचय 


वासुदेव उवाच 
उपासितास्ते राधेया ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
तत्त्वा्थं परिपृष्टाइच नियतेनानसूयया ॥१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राधानन्दन ! तुमने वेद के 
पारंगत ब्राह्मणों की उपासना की है। तत्त्वज्ञान के 
लिए संयम-नियम से रहकर दोष-दृष्टि का परित्याग 
करके उन ब्राह्मणों से अ्रपनी शंकाएँ पूछी हैं । 
त्वमेव कर्ण जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव धर्मंशास्त्रेष सुक्ष्मेष परिनिष्ठितः ॥२॥। 
कर्ण ! सनातन वंदिक सिद्धान्त कया है, इसे 
तुम अच्छी प्रकार जानते हो । धमंशास्त्र के सूक्ष्म 
रहस्यों के भी तुम परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो । 
कानीनइच सहोढइच कन्यायां यहुच जायते । 
बोढारं पितरं तस्य प्राहुः शास्त्रविदों जनाः ॥३॥। 
कर्ण ! कन्या के गर्भ से जो पुत्र उत्पन्न होता 
हैं, उसके दो भेद बताये जाते हैं-कानीन और 
१. यह सारा प्रकरण यह बता रहा है कि कर्ण को कुन्ती 
अपना पुत्र बताने और बनाने का प्रयत्न कर रही है। 


श्रीकृष्ण ने जब देखा कि दोनों पक्षों में सन्धि सम्भव 
नहीं है तब उन्होंने कर्ण को फोड़ने का प्रयत्न किया । 


सहोढ । वैसे पुत्र की माता का जिसके साथ विवाह 
होता है, शास्त्रज्ञों ने उसी को उसका पिता बताया 


हैं. 


सो5सि कर्ण तथा जातः पाण्डो: पुत्नोईसि धर्मतः । 
निग्रहाद्‌ धर्मशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥४॥ 
कर्ण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है 
[तुम कुन्ती के ही कन्यावस्था में उत्पन्न हुए पुत्र 
हो | अ्रतः तुम भी धर्मानुसार पाण्ड के ही पुत्र हो । 
इसलिए अभ्राओ, धमंशास्त्रों के निशचयानुसार तुम्हीं 
राजा होग्रोगे । 
पितपक्षे च ते पार्था मातृपक्षे च वृष्णय:। 
दो पक्षावभिजानीहि त्वसेतो पुरुषषंभ ॥५॥ 
पिता के पक्ष में कुन्ती के सभी पुत्र तुम्हारे 
सहायक हैं श्रौर मातृपक्ष में समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे 
साथ हैं । पुरुषश्रेष्ठ ! तुम अपने इन दोनों पक्षों को 
जान लो । 
यह श्रीकृष्ण की बहुत बड़ी राजनीतिक चाल थी, 
परन्तु श्रीकृष्ण इसमें सफल हुए ए। हाँ, लोक में यह 
३ । अवश्य फल गया है कि कर्ण कुन्ती का कानीन 
पुत्र है । 


( 


द 
ह 


'*िंंआं४ंआंकं आराम बंंअरूं > आ 


उद्योगपर्व : एकोनत्रिशोध्ध्यायः 


मया साधमितो यातमद्य त्वां तात पाण्डवाः। 
ग्रभिजानन्तु कोन्‍्तेयं पुर्वजातं युधिष्ठिरात्‌ ॥६॥ 
तात ! मेरे साथ यहाँ से चलने पर ग्राज पाण्डवों 
को तुम्हारे विषय में यह पता लग जाए कि तुम 
कुन्ती के ही पुत्र हो तथा तुम्हारा जन्म युधिष्ठिर से 
भी पहले हुआ है । 
पादो तब ग्रहीष्यन्ति श्रातर: पञच पाण्डवाः । 
द्रोपदेषवास्तथा पञ्च सोभद्रबचापराजितः ॥७॥ 
पाँचों भाई पाण्डव, द्रोपदी के पाँचों पुत्र तथा 
किसी से भी पराजित न होनेवाल। सुभद्राकुमार वीर 
अभिमन्यु--ये सभी तुम्हारे चरणों का स्पर्श करेंगे । 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌ । 
युवराजो5स्तु ते राजा धमंपुत्रों युधिष्ठिरः ॥८॥ 
मैं तुम्हें प्रथिवीपालक सम्राट्‌ के पद पर अभि- 
षित करूँगा । धर्मंपुत्र कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 
तुम्हारे युवराज होंगे । 
स॒त्वं परिवृतः पार्थनेक्षत्ररिव चद्रमाः। 
प्रशाधि राज्यं कोन्तेय कुन्तों च प्रतिनन्दय ॥६॥॥ 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रों से घिरे हुए चन्द्रमा की 
भाँति तुम अपने अन्य भाइयों से घिरे रहकर राज्य 
का पालन और कुन्ती को आनन्दित करो । 
मित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा । 
सोश्ात्र चव तेड्यास्तु ध्रातुभिः सह पाण्डवे: ॥ १ ०१ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्‍न हों और शत्रुओ्रों के मन में 
व्यथा हो । कर्ण ! ञ्राज से अपने भाई पाण्डवों के 
साथ तुम्हारा एक श्रेष्ठ बन्धु की भाँति स्नेहपूर्ण 
व्यवहार हो । 
कर्ण उवाच 
अ्संशय सोह॒दान्मे प्रणयाच्चात्थ केशव । 
सख्येन चेव वार्ष्णय श्रेयस्कामात्तथव च॥११॥ 
कर्ण ने कहा -केशव ! आपने सौहार्द , प्रेम, मेत्री 
तथा मेरे हित की इच्छा से जो कुछ कहा है, वह 
नि:सन्देह ठीक है । 
सर्व चेवाभिजानामि पाण्डो: पुत्रो5स्मि धमंत: । 
कुन्त्या त्वहहमपाकीर्णों यथा न कुशलं तथा ॥१२॥ 
कृष्ण ! मैं धर्मंतः पाण्ड का ही पुत्र हूँ, इस बात 
को मैं श्रच्छी प्रकार जानता श्रौर समभता हूँ, परन्त 


४ंपर३े 


कुन्तीदेवी ने मुझे इस प्रकार त्याग दिया, जिससे मैं 

कुशल नहीं रह सकता था । 

सूतो हि मामधिरथो दृष्ट्वंवाभ्यानयद्‌ गहान्‌ । 

राधाये चंव मां प्रादात्‌ सोहार्दान्मधुसूदन ॥१३॥ 
मधुसूदन ! उसके पश्चात्‌ श्रधिरथ नामक सूत 

मुझे जल में बहते देख, उसमें से निकाल अपने घर 

ले आये और अ्रति स्नेह से मुझे अपनी पत्नी राधा 

की गोद में दे दिया । 

सा मे मृत्र पुरीषं च प्रतिजग्राह माधव । 

तस्याः पिण्डव्यपनयं कुर्यादस्मद्विधः कथम्‌ ॥।१४॥। 
माधव ! उस अ्रवस्था में उसी ने मेरा मल-समृत्र 

उठाना स्वीकार किया, अ्रतः मेरे ज॑ंसा [धर्मज्ञ 

पुरुष | राधा के मुख का ग्रास [ पुत्र-सुख ] कंसे छीन 

सकता है ? 

तथा मामभिजानाति सुतश्चाधिरथः सुतम्‌ । 

पितरं चाभिजानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥१५॥ 
ग्रधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समभते हैं 

तथा मैं भी सोहादंवश उन्हें सदा से अपना पिता ही 

मानता आया हूं । 

न ॒पृथिव्या सकलया सुवर्णस्य च राशिभिः । 

हर्षाद भयाद्‌ वा गोविन्द सिथ्या कतुं तद॒त्सहे ॥१६॥ 
गोविन्द ! अरब मैं सम्पूर्ण पृथिवी का राज्य 

पाकर, सुवर्ण की राशियाँ लेकर अ्रथवा हर या भय 

के कारण भी वे सब सम्बन्ध मिथ्या करना नहीं 

चाहता । 

धृतराष्ट्रकुलि कृष्ण दुर्योधनसमाश्रयात्‌ । 

मया त्रयोदश समा भुक्‍तं राज्यमकण्टकम्‌ ॥१७॥ 
श्रीकृष्ण ! मैंने दुर्योधन का सहारा पाकर 

धृतराष्ट्र के कुल में रहते हुए तेरह वर्षों तक श्रकण्टक 

राज्य का उपभोग किया है। 

मां च कृष्ण समासाद्य कृतः शस्त्रसमुद्य मः । 

वुर्योधनेन वाष्णेय विग्रहहचापि पाण्डवे: ॥१८॥॥ 
वृष्णिनन्दन कृष्ण ! दुर्योधन ने मेरे ही भरोसे 

हथियार उठाने तथा पाण्डवों के साथ विग्रह--युद्ध 

करने का निश्चय किया है। 

द्वेरथे मां रणे तस्मात प्रत्युद्यातारमच्युत । 

ग्ट्वान्‌ परम कृष्ण प्रतीप॑ं सव्यसाचिनः ॥१६॥ 
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हे श्रच्युत ! दरथ युद्ध में सव्यसाची श्रर्जुन के 

विरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करने के लिए 

दुर्योधन ने मेरा वरण कर लिया है। 

बधाद्‌ बन्धाजूयाद्वापि लोभाद्वापि जनादंन । 

श्रनृत॑ नोत्सहे कतुं धातंराष्ट्रस्थ धोमतः ॥२०॥ 
जनादंन ! इस समय मैं वध, बन्धन, भय अश्रथवा 

लोभ--किसी भी प्रकार से बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्योधन के साथ मिथ्या व्यवहार नहीं करना चाहता । 

यदि हाद न गच्छेयं हरथं सव्यसाचिना। 

ग्रकीति: स्थाद्‌ हृषीकेश मम पार्थेस्य चो भयोः ॥२१॥ 
हृषीकेश ! ग्रब यदि मैं श्र्जुन के साथ द्वरथ युद्ध 

न करूँ तो यह मेरे और भ्र्जन--दोनों के लिए अ्रपयश 

की बात होगी । 

ग्रसंशय हितार्थाय ब्रूयास्त्व॑ मधुसूदन । 

सर्व च पाण्डवाः कुर्युसत्वद्व शित्वान्न संशय: ।।२२॥। 
मधुसूदन ! इसमें सन्देह नहीं कि आप मेरे हित 

के लिए ही ये सब बातें कह रहे हैं। पाण्डव आपके 

ग्रधीन हैं, अतः श्राप उनसे जो भी कहेंगे, वह सब वे 

ग्रवश्य ही कर सकते हैं । 

मन्त्रस्य नियम कुर्यास्त्वमत्र मधुसूदन। 

एतदत्र हि6त॑ मन्‍्ये सर्व यादवनन्दन ॥॥२३॥ 
परन्तु मधुसूदन ! मेरे और आपके बीच में जो 

यह गुप्त मन्त्रणा हुई है, इसे श्राप यहीं तक सीमित 

रखें। यादवनन्दन ! ऐसा करने में ही मैं यहाँ सब 

प्रकार से हित समभता हूँ । 

यदि जानाति मां राजा धर्मात्मा संयतेन्द्रिय: । 

कुन्त्या: प्रथमजं पुत्र नस राज्य ग्रहीष्यति ॥२४॥। 
जितेन्द्रिय धर्मात्मः राजा युधिष्ठिर यदि यह 

जान लेंगे कि मैं [कर्ण | कुन्ती का प्रथम पुत्र हूँ, तब 

वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे । 

प्राप्प चापि मह॒द्‌ राज्यं तदहं मधुसूदन । 

सस्‍्फीत॑ दुर्योधनायव सम्प्रद्यामरिन्‍्दम ॥॥२५॥ 
शत्र॒ुदमन मधुसूदन ! उस अवस्था में मैं उस 

समृद्धिशाली विशाल राज्य को पाकर भी दर्योधन 

को ही सौंप दूँगा । | 

स एव राजा धर्मात्मा शाइवतोःस्तु युधिष्ठिर: । 

नेता यस्य हृषीकेशो योद्धा यस्थ धनऊजय: ॥२६॥ 


महांभारतम्‌ 


मेरी भी यही कामना है कि जिनके नेता हृषीकेश 
तथा योद्धा श्र्जुन हैं, वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही स्वंदा 
राजा बने रहें। 
धातंराष्ट्रस्य वाष्णय शस्त्रयज्ञों भविष्यति। 
ग्रस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वं भविष्यसि जनादंन ॥२७॥ 

जनादं॑न ! वृष्णिनन्दन ! अब दुर्योधन के यहाँ 
एक वस्त्रयज्ञ होगा, जिसके साक्षी आप होंगे। 
यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितइच जनादंन । 
तावत्‌ की तिभवः शब्द: शाइवतो5यं भविष्यति ॥२८॥ 

है जनादंन ! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ 
रहेंगी, तबतक इस युद्ध की कीति-कथा भी श्रक्षय 
बनी रहेगी। 
ब्राह्मणा: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ । 
समागमेष्‌ वाष्णेंय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌ ।॥२९६॥ 

वा्ष्णेय ! ब्राह्मण लोग क्षत्रियों के समाज में 
इस महाभारत युद्ध का, जिसमें राजाओं के यशरूपी 
धन का संग्रह होनेवाला है, वर्णन करेंगे । 

कृष्ण उबाच 


अपि त्वां न लभेत्‌ कर्ण राज्यलम्भोपपादनम्‌ । 
मया दत्तां हि पृथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि ॥॥३०॥॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण ! मैं जो राज्य की प्राप्ति 
का उपाय बता रहा हूँ, प्रतीत होता है वह तुम्हें 
ग्राह्म नहीं है । तुम मेरे द्वारा प्रदत्त पृथिवी का शासन 
नहीं करना चाहते । 
ब्रूया: कर्ण इतो गत्वा द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌ । 
सोम्यो5्यं वतंते सास: सुप्रापयवसेन्धन: ॥॥३१॥ 
अच्छा कर्ण ! तुम यहाँ से जाकर आचाय द्रोण, 
शान्तनुनन्‍्दन भीष्म तथा क्ृपाचायें से कहना कि यह 
सोम्य [मार्गशीषं | मास चल रहा है। इसमें पशुओं 
के लिए घास तथा जलाने के लिए लकड़ी आदि 
वस्तुएँ सुगमता से मिल सकती हैं । 
सवो षधिवनस्फीत: फलवानल्पमाक्षिक:ः । 
निष्पडने रसबवत्तोयो नात्युष्णशिशिर: सुखः ॥३२॥ 
सब प्रकार की ओषधियों तथा फल-फलों से वन 
की समृद्धि बढ़ी हुई है, धान के खेतों में खब फल लगे 
हुए हैं, मक्खियाँ बहुत कम हो गई हैं । धरती पर 
कीचड़ का नाम भी नहीं है। जल स्वच्छ एवं सुस्वाद्‌ 


उद्योगपव्व : त्िशो5ध्याय॑: 


प्रतीत होता है। इस सुखद मास में न बहुत गरमी 
ही है और न श्रत्यधिक सरदी ही । 
सप्तमाच्चापि दिवसादमावास्या भविष्यति। 
संग्रामों युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥३३॥। 
ग्राज से सातवें दिन के पदचात्‌ अ्रमावास्या 
होगी । उसके देवता इन्द्र कहे गये हैं । उसी में युद्ध 
ग्रारम्भ किया जाए। 
कर्ण उवाच 
ग्रसंशयमिदं कृष्ण मह॒द्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकर्दमम्‌ ॥३४।॥। 
कर्ण ने कहा--श्रीकृष्ण ! इसमें सन्देह नहीं कि 
कौरवों और पाण्डवों का यह अश्रति भयंकर युद्ध 
उपस्थित हुआ है, जो रक्त की कीच मचा देनेवाला 
है। 
राजानो राजसपुत्राइच  दुर्योधनवज्ञानुगाः । 
रणे शस्त्राग्निना दग्धाः प्राप्स्पन्ति यमसादनम्‌ ।। ३५॥। 
जो दुर्योधन के वश में रहनेवाले राजा और 
राजकुमार हैं, वे सब रणशृमि में अस्त्र-दास्त्रों की 
अग्नि से दग्ध होकर निवुचय ही यमलोक में जा 
पहुँचेंगे । 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृश्यन्ते मधुसूदन। 
निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाता: सुदारुणा: ॥३६।। 
मधसूदन ! मुझे बहुत-से भयंकर स्वप्न दिखाई 
देते हैं। भयंकर श्रपशकुन और अ्रति दारुण उत्पात 
भी दृष्टिगोचर होते हैं । 
पराजयं धातंराष्ट्रे विजयं च युधिष्ठिरे । 
शंसन्त इव वाष्णेय विविधा रोमहरषणा: ।।३७॥। 
व्रष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े कर देनेवाले विविध 
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उत्पात दुर्योधन की पराजय श्रौर युधिष्ठिर की विजय 

की घोषणा-सी करते हुए प्रतीत होते हैं । 

यूयं सर्वे वधिष्यध्वं तत्र में नास्ति संशय: । 

पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥३८॥। 
ग्रत: श्रीकृष्ण ! श्राप सब लोग इस युद्ध में 

दुर्योधन ग्रादि समस्त राजाओं का वध कर डालेंगे, 

इसमें मुझे तनिक भी सन्देह नहीं है । 

ग्रह चान्ये च राजानों यच्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ । 

गाण्डीवारग्नि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः ॥॥३६॥ 


मैं, अन्यान्य नरेश ग्रौर क्षत्रिय-समाज सब-के-सब 
गाण्डीव की अग्नि में प्रवेश कर जाएँगे, इसमें रत्ती- 


भर भी सन्देह नहीं है । 
अपि त्वां कृष्ण पश्याम जीवन्तो5स्मान्महारणात्‌ । 
समुत्ती्ण महाबाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥४०॥ 
महाबाहु श्रीकृष्ण ! वीर क्षत्रियों का विनाश 
करनेवाले इस महायुद्ध से पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे । 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा माधवं कर्ण: परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
विसरजितः:. केशवेन  रथोपस्थादवातरत्‌ ॥४१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--ऐसा कहकर कर्ण 


श्रीकृष्ण का प्रगाढ़ आ्रालिगन करके उनसे विदा लेकर 


रथ के पिछले भाग से उतर गया । 

ततः शीषघ्रतरं प्रायात्‌ केशवः सहसात्यकि: । 

पुनरुच्चारयन्‌ वाणीं याहि याहीति सारथिम्‌ ॥४२॥। 
तत्पश्चात्‌ सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारथि से 

बारम्बार चलो, चलो'--ऐसा कहते हुए श्रत्यन्त 

तीव्रगति से उपप्लव्य नगर की ओर चल दिये । 


इति महाभारते उद्योगपर्बंणि एकोनविशो5ध्यायः ॥२६॥ 


व्िशोष्ध्याय' 


कुन्ती का कर्ण के पास जाना और उसे श्रपना पुत्र बताकर पाण्डवपक्ष में मिलने का अ्रनुरोध करना, 
कर्ण का कुन्ती को उत्तर तथा अर्जुन को छोड़कर शेष चारों भाइयों को न मारने की प्रतिज्ञा 


वेशम्पायन उवाच 
प्रसिद्धानुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते। 
ग्रभिगम्य पथां क्षत्ता शने: शोचन्निवाब्रवीत्‌ ॥। १॥॥ 
वेद्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब श्रीकृष्ण 


का अ्नुनय श्रसफल हो गया और वे कौरवों के यहाँ 
से पाण्डवों के पास चले गये, तब विद्र कुन्ती के 
पास जा शोकमग्न-से हो धीरे-धीरे इस प्रकार 
बोले-- 


४८५ 


जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमविग्रहे । 
क्रोशहतो न च गह्लीते वचन में सुयोधनः ॥॥२॥ 

“दीघंजीवी पुत्रों को जन्म देनेवाली देवि ! तुम 
तो जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदा ही यह रही 
है कि कोरव-पाण्डवों में युद्ध न हो। इसके लिए मैं 
पुकार-पुकारकर कहता रह गया, परन्तु दुर्योधन 
मेरी बात सुनता ही नहीं है । 
राजा तु धृतराष्ट्रोड्यं वबयोव॒द्धों न शाम्यति । 
मत्त: पुत्रमदेनव विधर्म पथि बतंते ॥३॥ 

“ये राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जाने पर भी शान्त 
नहीं हो रहे हैं । ये पुत्रों के मद से -उन्मत्त हो अ्रधर्म 
के मार्ग पर ही चल रहे हैं। 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्थ च। 
सोबलस्य च दुबुंद्धच्या मिथोभेदः प्रपत्स्यते ॥४॥॥ 

“जयद्रथ, कर्ण, दुःशासन तथा शकुनि की खोटी 
बुद्धि से कौरव-पाण्डवों में परस्पर फूट होकर ही 
रहेगी ।” 
कुन्ती श्रुत्वा तु तद्ाक्यमर्थकामेन भाषितस्‌ । 
सा निःश्वसन्ती दुःखार्ता मनसा विममर्श ह्‌ ॥५॥। 

उभयपक्ष के हित की इच्छा से कही विदुरजी 
की उस बात को सुनकर कुन्ती दुःख से आतुर हो 
उठी और दीघे निःश्वास लेती हुई मन-ही-मन इस 
प्रकार विचार करने लगी । 
घिगस्त्वर्थ यत्कृते5्यं महान ज्ञातिवध:ः कृत: । 
वत्स्यंते सुहृदां चेव युद्धेईस्मिन्‌ वे पराभव: ॥६॥ 

अहो ! इस धन को धिकक्‍कार है, जिसके लिए 
बन्धु-बान्धवों का यह भयंकर संहार किया जानेवाला 
है। इस युद्ध में अपने सगे-सम्बन्धियों का पराभव 
भी होगा ही । 
पितामहः शान्तनव आचायंइच युधां पति: । 
कर्णइच धातंराष्ट्राय वर्धधन्ति भयं मम ॥॥७॥। 

'शान्तनुनन्दन भीष्म पितामह, योद्धाओं में श्रेष्ठ 
शग्राचये द्रोण और कर्ण--ये सभी दुर्योधन के लिए 
ही रणभूमि में उतरेंगे, भ्रत: ये मेरे भय की वृद्धि कर 
रहे हैं । 
नाचार्य: कामवान्‌ शिष्येद्रोणो युद्धच्ेत जातुचित्‌। 
पाण्डवेष्‌ कथं हाद कुर्यान्न च पितामहः ॥॥८॥ 


महाभारतम्‌ 


आ्राचार्य द्रोण तो सदा हमारे हित की इच्छा 
रखनेवाले हैं, वे श्रपने शिष्यों के साथ कभी युद्ध नहीं 
कर सकते । इसी प्रकार भीष्म पितामह भी पाण्डवों 
के प्रति हादिक स्नेह कंसे नहीं रखेंगे ? 
श्रय॑ त्वेको वृथादृष्टिर्धातराष्ट्रस्थ दुर्मतेः । 
मोहानुवर्तो सतत पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ ॥६॥। 
'परन्तु यह एकमात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहबश 
सदा दुबुंद्धि दुर्योधन का ही श्रनुसरण करनेवाला है, 
ग्रत: यह पापात्मा पाण्डवों से सदा द्वेष ही रखता है। 
आशंसे त्वद्य कर्णस्य मनो5हूं पाण्डवान्‌ प्रति । 
प्रसादयितुमासाद्य दर्शयन्ति यथातथम्‌ ॥१०॥। 
अच्छा, श्राज मैं कर्ण के मन को पाण्डबों के प्रति 
प्रसन्‍न करने के लिए उसके पास जाऊँगी तथा यथार्थ 
सम्बन्ध का परिचय देती हुई उससे बातचीत 
करूँगी । 
इति कुन्ती विनिश्चित्य ययो भागीरथों प्रति । 
आत्मजस्य पृथाश्रौसीद्‌ वेदाध्ययननिःस्वनम्‌ ॥११॥॥ 
ऐसा निर्णय करके कुन्ती भागीरथी गंगा के तट 
पर गई । वहाँ उसने अपने पुत्र कर्ण के मुख से वेद- 
पाठ की गम्भीर ध्वनि सुनी । 
प्राइमुखस्यो ध्वेबाहो: सा पर्यंतिष्ठत पृष्ठतः । 
जप्यावसान कार्यार्थ प्रतीक्षनत्ती तपस्विनी ॥१२॥। 
वह अपनी दोनों बाहें ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख 
हो जप कर रहा था । तपस्विनी कुन्ती उसकी जप- 
समाप्ति की प्रतीक्षा करती हुई कार्यवश उसके पीछे 
की ओर खड़ी रही । 
आरा पृष्ठतापाज्जप्त्वा स॒परिव॒ृत्य यतत्नतः । 
दृष्ट्वा कुन्तीमुपातिष्ठदभिवाद्य कताञुजलिः ॥१३॥ 
जबतक सूय्य पीठ की ओर ताप न देने लगे 
[पूर्व से पश्चिम की ओर नहीं चले गये | तबतक 
जप करके, नियमपूर्वक ब्रत का पालन करनेवाला 
कर्ण जब पीछे की ओर घूमा, तब कुन्ती को अपने 
सामने देखकर, उसने हाथ जोकर प्रणाम किया और 
उनके पास खड़ा हो गया । 
यथान्यायं महातेजा मानी धर्मंभृतां बरः। 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्तीं बकर्तनों बृष: ॥१४॥ 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ, अ्रभिमानी तथा महातेजस्वी 


उद्योगपवे : त्िशोः्ध्याय: 


सूर्यपुत्र कर्ण, जिसका दूसरा नाम वृष भी था, कुन्ती 
को यथोचित रीति से प्रणाम करके मुस्कराता हुश्रा 
बोला-- 
कर्ण उवाच 
राधेयोपहहमाधिरथि: कर्णस्त्वामभिवादये । 
किमर्थं भवती प्राप्ता ब्रहि कि करवाणि ते ॥१५॥ 
कर्ण बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथ का 
पुत्र कर्ण हूँ और आपके चरणों में प्रणाम करता हूँ । 
ग्राप यहाँ किसलिए आई हैं ? बताइए, मैं श्रापकी 
क्या सेवा करूँ ? 
कुन्त्युवाच 
कोौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता। 
नासि सूतकुले जातः कर्ण तद्‌ विद्धि मे वचः ॥१६।॥ 
कुन्ती ने कहा--कर्ण ! तुम राधा के नहीं कुन्ती 
के पुत्र हो । तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं तथा तुम 
सूतकुल में उत्पन्न नहीं हुए हो । तुम मेरी इस बात 
को सत्य मानो | 
कानीनस्त्व॑ मया जात: पुबंजः कुक्षिणा धृतः । 
कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक ॥१७॥ 
तुम कन्यावस्था में मेरे गर्भ से उत्पन्न हुए प्रथम 
पुत्र हो । महाराज कुन्तीभोज के घर में रहते समय 
मैंने तुम्हें गर्भ में घारण किया था, अतः वत्स ! तुम 
पार्थ हो । 
सत्वं भ्रातनसम्बुद्धथ मोहाद यदुपसेवसे। 
धातंराष्ट्रान न तद्य॒वतं त्वयि पुत्र विशेषतः ॥॥१८॥ 
पुत्र ! तुम जो अपने भाइयों से श्रपरिचित रह- 
कर मोह के कारण धृतराष्ट्र के पुत्रों की सेवा कर 
रहे हो, वह तुम्हारे लिए कदापि योग्य नहीं है । 
एतद्‌ धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मनिशचये । 
यत तुष्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकर्दाशनी ॥१६।॥ 
पुत्र ! धर्मश|स्त्र में मनुष्यों के लिए धर्म का यही 
श्रेष्ठषफल बताया गया है कि उनके पिता आ्रादि गुरु- 
जन तथा एकमात्र पुत्र पर ही दृष्टि रखनेवाली 
माता उनसे सन्तुष्ट रहे । 


ग्रर्जुनेनाजितां पूर्व॑ हतां लोभादसाधुभि:ः । 


ग्राच्छिद्य धा्ंराष्ट्रेम्यो भुंक्व यौधिष्ठिरीं श्रियम्‌ ।२० 


प्र्जुन ने पूर्वकाल में जिसका उपार्जन किया था 


४६४७ 


तथा दुष्टों ने लोभवश जिसका भ्रपहरण कर लिया 
है, युधिष्ठिर की उस राजलक्ष्मी को तुम धृतराष्ट्र- 
पुत्रों से छीनकर भाइयोंसहित उसका उपभोग करो । 
श्रद्य पश्यन्तु कुरवः कर्णाजुनसमागमम्‌ । 
सोध्रात्रण. समालक्ष्य संनमन्तामसाधवः ॥।२१॥ 
सहोदर बन्धुजनोचित स्नेह के साथ श्राज लोग 
कर्ण और श्रर्जुन का परस्पर मिलन देखें तथा इसे 
देखकर दुष्ट लोग नतमस्तक हों । 
कर्णाजुनी च भवेतां यथा रामजनादंनो । 
ग्रसाध्यं कि नु लोके स्थाद्‌ युवयों: संहितात्मनो: ॥२२ 
कर्ण तथा अर्जुन दोनों मिलकर वेसे ही शक्ति- 
शाली हैं जेसे बलराम और क्ृष्ण। तुम दोनों के 
हृदय से संगठित हो जाने पर इस संसार में तुम्हारे 
लिए कौनसा कायें ग्रसाध्य रहेगा ! 
कर्ण शोभिष्यसे नूनं पठ्चभिश्चात्भिवृतः । 
देवे: परिव॒तो ब्रह्मा वेद्यासमिव महाध्वरे ॥२३॥ 
कर्ण ! जेसे महान्‌ यज्ञ की वेदी पर देवगणों+-- 
विद्वानों से घिरे हुए ब्रह्मा सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार अपने पाँचों भाइयों से घिरे हुए तुम भी 
सुशोभित होग्रोगे । 
उपपन्नो गुण: सर्वेज्येंष्ठ: श्रेष्ठषु बन्धुषु । 
सृतपुत्रेति मा शब्दः पार्थस्त्वमसि वीयेवान्‌ ॥२४।॥। 
अपने उत्तम स्वभाववाले भाइयों में तुम सर्वगुण 
सम्पन्न, ज्येष्ठ भ्राता और परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र 
कर्ण हो । तुम्हारे लिए 'सूतपुत्र' शब्द का प्रयोग नहीं 
होना चाहिए । 
कर्ण उवाच 
न चतच्छहधे वाक्य क्षत्रिये भाषितं त्वया। 
धसंद्वारं ममतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥२५॥ 
कर्ण बोला--राज्मुत्रि ! तुमने जो कुछ कहा 
है, उसपर मुझे विश्वास नहीं होता । तुम्हारी इस 
ग्राज्ञा का पालन करना मेरे लिए धरम का द्वार है, 
इसपर भी मुझे विश्वास नहीं है । 
ग्रकरोन्मयि यत्‌ पापं॑ भवती सुमहात्ययम्‌ । 
ग्रपाकीर्णो5स्मि यन्मातस्तद्यशः की तिनाशनम्‌ ॥ २६॥। 
तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है, वह 
महान्‌ कष्टदायक है । माता ! तुमने जो मुझे पानी 


डैदद 

में प्रवाहित कर दिया, वह मेरे लिए यश और कीर्ति 

का नाशक बन गया । 

न वे मम॒ हित॑ पूर्व मातृवच्चेष्टितं त्वया। 

सा मां सम्बोधयस्यद्य केवलात्महितेषिणी ॥२७॥ 
पूर्वेकाल में तुमने माता के समान मेरे हित की 

चेष्टा कभी नहीं की और आज केवल अपने हित की 

कामना रखकर मुझे मेरे कतंव्य का उपदेश करने 

चली हो । 

कृष्णेन सहितात्‌ को बे न व्यथेत धनञ्जयात्‌ । 

कोञ्य भीतं न मां विद्यात्‌ पार्थानां समितं गतम्‌।।२८॥। 
श्रीकृष्ण जिनके सहायक हैं, ऐसे अर्जुन से श्राज 

कौन वीर भय मानकर पीड़ित नहीं होता ? यदि 

इस समय मैं पाण्डवों की सभा में मिल जाऊँ तो मुभे 

कौन भयभीत नहीं समभेगा ? 

प्रश्माता विदितः पु युद्धकाले प्रकाशित: । 

पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्रं वदिष्यति ॥२६ 
आज से पहले कोई नहीं जानता था कि मैं 

पाण्डवों का भाई हूँ । युद्ध के समय मेरा यह सम्बन्ध 

प्रकट हुआ है । यदि इस समय मैं पाण्डवों के साथ 

मिल जाऊ तो क्षत्रिय-समाज मुभे क्‍या कहेगा ? 

सर्वकामः संविभकतः पूजितइच यथासुखम्‌ । 

ग्रह वे धातंराष्ट्राणां कुर्या तदरफलं कथम्‌ ॥३०॥॥ 
धृतराष्ट्र के पुत्रों ने मुके सब प्रकार की मनो- 

वाड्छित वस्तुएँ प्रदान की हैं तथा मुझे सुखपूर्वेक 

रखते हुए सदा मेरा सम्मान किया है । उनके उस 

उपकार को मैं निष्फल कंसे कर सकता हूँ ? 

मया प्लवेन संग्राम॑ तितीष॑न्ति दुरत्ययम्‌ । 

अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम्‌ ॥३१॥ 
जो मुझे ही नौका बनाकर उसके सहारे दुलेड्डच 

युद्धरूपी समुद्र को पार करना चाहते हैं तथा मेरे ही 

भरोसे महान्‌ संकट से पार होने की इच्छा रखते 

हैं, उन्हें मैं मफधार में कंसे छोड़ द ? 

धृतराष्ट्रस्य पुत्राणामर्थे योत्स्यामि ते सुतेः । 

बल॑ च दक्तिमास्थाय न व त्वय्यनृतं बदे ॥३२॥ 
मैं तुमसे असत्य नहीं कहता । धृतराष्ट्र के पुत्रों 

के लिए मैं अपनी शक्ति और बल के गनुसार तुम्हारे 

पुत्रों के साथ युद्ध ग्रवश्य करूँगा । 


मंहांभारतम्‌ 


न च ते5यं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति। 
बध्यान्‌ विषद्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान्‌ ॥३३ 
युधिष्ठिरं च भीम॑ च यमो चवार्जुनादते । 
ग्रजुनेन सम॑ युद्धमपि यौधिष्ठिरे बले ॥३४॥ 
परन्तु मेरे पास आने का तुमने जो कष्ट उठाया 
है, वह भी व्यर्थ नहीं जाएगा। युद्ध में श्रर्जुन के 
अ्रतिरिक्त तुम्हारे चार पुत्रों युधिष्ठिर, भीम, नकुल 
तथा सह॒देव को अपने वद्य में तथा वध के योग्य 
अ्रवस्था में पाकर भी मैं नहीं मारूँगा । युधिष्ठिर की 
सेना में अ्र्जुन के साथ ही मेरा युद्ध होगा । 
अर्जुनं हि निहत्याजो सम्प्राप्तं स्‍्थात्‌ फलं मया। 
यशसा चापि युज्येय॑ निहतः सव्यसाचिना ॥३५॥ 
अर्जुन को युद्ध में मार देने पर मुझे संग्राम का 
फल प्राप्त हो जाएगा अ्रथवा मैं स्वयं ही सव्यसाची 
श्र्जुन के द्वारा मारा जाकर यश का भागी बनूँगा। 
न ते जातु नशिष्यन्ति पुत्रा: पञ्च यशस्विनि । 
निरजुनाः सकर्णा वा साजुूंना वा हते मयि ॥३६।॥ 
यशस्विनि ! प्रत्येक अ्रवस्था में तुम्हारे पाँच पुत्र 
ग्रवश्य ही शेष रहेंगे । यदि ग्रर्जुन मारे गये तो कर्ण- 
सहित और यदि मैं मारा गया तो अर्जुनसहित तुम्हारे 
पाँच पुत्र रहेंगे। 
वशम्पायन उबाच 
इति कर्णवच:ः श्र॒त्वा कुन्ती दुःखात्‌ प्रवेषती । 
उवाच पुत्रमाश्लिष्य कर्ण घेर्यादकस्पितम्‌ ॥३७॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं--कर्ण की यह बात सुन 
कर कुन्ती धेये से विचलित न होनेवाले अपने पुत्र कर्ण 
को हृदय से लगाकरदुःख से काँपती हुई बोली-- 
एवं वे भाव्यमेतेन क्षयं यास्पन्ति कौरवाः। 
यथा त्वं भाषसे कर्ण देवं॑ तु बलवत्तरम्‌ ॥३८॥ 
“कर्ण ! दंव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जेसा कहते 
हो, वेसा ही हो । इस युद्ध के द्वारा कौरवों का संहार 
होगा । 
त्वया चतुर्णा आतृणामभयंशत्रुकशंन । 
दत्त तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌ ॥३६॥ 
“शत्रुसूदन ! तुमने अपने चार भाइयों को अभय- 
दान दिया है । यद्ध में उन्हें छोड़ देने की प्रतिज्ञा पर 
दृढ़ रहना । ह 


उद्योगपवव : एकत्रिशोउध्याय: ४८६ 


अनामयं स्वस्ति चेति पथाथो कर्णमब्नवीत्‌ । कर्ण ने भी 'तथास्तु' कहकर उसकी बात मान ली । 


तां कर्णो5थ तथेत्युकत्वा ततस्तो जग्मतु: पृथक ॥४०॥ फिर वे दोनों पृथक-प्थक अ्रपने-श्रपने स्थानों को 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकार का चले गये। 
कष्ट न हो---जब कुन्ती ने कर्ण से ऐसा कहा, तब 


इति महाभारते उद्योगपर्व॑णि त्रिशो5ध्याय: ॥ ३ ०॥॥ 


एकवत्रिशो5ध्यायः: 
पाण्डव-पक्ष के सेनापति का चुनाव और पाण्डव-सेना का कुरुक्षेत्र में जमाव 


वेशम्पायन उवाच 

ग्राग्म्य हस्तिनापुरादुपप्लव्यमरिन्दम: । 
पाण्डवानां यथावत्तं केशव: सर्वंम॒ुक्तवान्‌ ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शत्रुओ्रों का 
दमन करनेवाले श्रीकृष्ण ने हस्तिनापुर से उपप्लव्य 
में आकर पाण्डवों को वहाँ का सारा वृत्तान्त ज्यों- 
का-त्यों कह सुनाया । 

वासुदेव उवाच 

मया नागपुर गत्वा सभायां धृतराष्ट्रजः । 
तथ्यं पथ्यं हितं चोवतो न च गह्लाति दुर्मति: ॥२॥ 

श्रीकृण" ने कहा-राजन्‌ ! मैंने हस्तिनापुर 
जाकर कौरवसभा में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन से यथार्थ, 
लाभदायक और हित की बात कही थी, परन्तु वह 
दुबंद्धि उसे स्वीकार नहीं करता था । 
साम्यमादो प्रयुक्त मे राजन्‌ सोश्ररात्रसिच्छता । 
ग्रभेदायास्थ वंशस्य प्रजानां च विवद्धये ॥३॥। 

राजन्‌ ! मैंने सब भाइयों में श्रेष्ठ बन्धुजनोचित 
प्रेम बने रहने की इच्छा से पहले सामनीति का प्रयोग 
किया था, जिससे इस वंश में फूट न हो तथा प्रजा- 
जनों की निरन्तर उन्नति होती रहे । 
पुनर्भेददव में युक्तों यदा साम न गह्मते । 
कर्मानुकीतंन॑ चव देवमानुषसंहितम्‌ ॥।४॥ 

जब उन्होंने सामनीति को ग्रहण नहीं किया, तब 
मैंने भेदनीति [फूट डालने | का आ्राश्नय लिया । मैंने 
पाण्डवों के देव-मनुष्योचित कार्यों का वर्णन किया । 
पुनः सामाभिसंयुकतं सम्प्रदानमथाब्रुव॒म्‌ । 

भेदात्‌ कुरुवंशस्य कार्ययोगात्‌ तथंव च॥५॥ 
उनमें भेद उत्पन्न करने के पश्चात्‌ फिर साम- 


सहित दान की बात उठाई जिससे कुरुवंश की एकता 
बनी रहे तथा अ्रभीष्ट काये की सिद्धि हो जाए । 


सर्व भवतु ते राज्यं प७च ग्रामान्‌ विसर्जय । 

ग्रवदर्य भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम ॥६॥ 
मैंने कहा--नुपश्रेष्ठ ! सारा राज्य तुम्हारे 

पास ही रहे | तुम पाण्डवों को पाँच गाँव ही दे दो 

क्योंकि तुम्हारे पिता के लिए पाण्डवों का भरण- 

पोषण करना भी परमावदश्यक है । 


एवमुक्तो5पि दुष्टात्मा नेव भाग व्यमुझ्चत । 

दण्ड चतुर्थ पश्यामि तेषु पापेषु नान्यथा ॥॥७॥ 
मेरे ऐसा कहने पर भी उस दुष्टात्मा ने राज्य 

का कोई भाग तुम्हें देना स्वीकार नहीं किया । अ्रब 

तो मैं उन पापियों पर चौथे उपाय दण्ड के प्रयोग 

को ही श्रावश्यक समभता हूँ, अन्यथा उन्हें मार्ग पर 

लाना ग्रसम्भव है । 


न ते राज्यं प्रयच्छान्ति बिना युद्धेन पाण्डव । 
विनाशहेतवः सर्वे प्रत्युपस्थितमृत्यवः ॥॥८॥ 
पाण्डनन्दन ! वे कौरव बिना युद्ध किये तुम्हें 
राज्य नहीं देंगे। उन सबके विनाश का कारण जुट 
गया है तथा उनका मृत्युकाल भी भञ्रा पहुँचा है । 
वेशम्पायन उवाच 
जनार्दनवच: श्र॒त्वा धर्मराजों युधिष्ठिरः। 
शआतनुवाच धर्मात्मा समक्ष केशवस्य ह ॥६॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्ण 
की बात सुनकर धर्म में ही मन लगाये रखनेवाले 
धर्मराज युधिष्ठिर ने केशव के सामने ही अपने 
भाइयों से कहा-- 


४6० 


युधिष्ठिर उवाच 

श्रुत॑ भवस्दूयंद्‌ बृत्त सभायां कुरुसंसदि। 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्य तत्‌ सर्वमवधारितम्‌ ॥१०॥ 

युधिष्ठिर ने कहा--कौ रव-सभा में जो कुछ हुआ्ना 
है, वह सब वृत्तान्त तुम लोगों ने सुन लिया | फिर 
श्रीकृष्ण ने भी जो बात कही है, उसे भी अच्छी 
प्रकार समभ लिया होगा । ह 
तस्मात्‌ सेनाविभागं में कुरुध्वं नरसत्तमा: । 
ग्क्षौ हिण्यइच सप्तेता: समेता विजयाय वे ॥११॥ 

ग्रत: नरश्रेष्ठ वीरो ! भ्रब तुम लोग मेरी सेना 
का विभाग करो । ये सात अक्षोहिणी सेनाएँ एकत्र 
हो गई हैं, जो निश्चय ही हमारी विजय करानेवाली 
होंगी । 
तासां ये पतयः सप्त विख्यातास्तान्‌ निबोधत । 
द्रपददच विराटइच धुष्टयुम्नशिखण्डिनो ॥१२॥ 
सात्यिकिश्चे कितानइंच भीमसेनइच वीयेंवान्‌। 
एते सेनाप्रणेतारों वीराः सर्वे तनुत्यजः ॥१३॥ 

इन सात अक्षौहिणियों के जो सात विख्यात 
सेनापति हैं, उनके नामों को सुनो, वे हैं--द्रुपद, 
विराट, धृष्टद्युम्न, शिखण्डी, सात्यकि, चेकितान और 
पराक्रमी भीमसेन । ये सभी वीर हमारे लिए अपने 
शरीर का भी बलिदान करने के लिए समुद्यत हैं, अ्रतः 
ये ही पाण्डब-सेना के संचालक होने के योग्य हैं । 
सर्वे वेदविदः श्राः सर्वे सुचरितकद्वताः:। 
ह्लीमनन्‍्तो नीतिमन्तइच सर्वे युद्धविशारदा: । 
इष्वस्त्रकुशलाः सर्वे तथा सर्वास्त्रयोधिनः ॥१४॥ 

ये सब-के-सब वेदवेत्ता, श्रवीर, उत्तम ब्रत का 
पालन करनेवाले, मर्यादाशील, नीतिज्न तथा युद्ध- 
कुशल हैं | ये सब धनुरवेद में निपुणता प्राप्त तथा सब 
प्रकार के श्रस्त्रों द्वारा युद्ध करने में समथ हैं । 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌ । 
यः सहेत रणे भीष्म शराचिः पावकोपमम्‌ ॥॥१५॥ 
त॑ तावत्‌ सहदेवात्र प्रब्रहि कुरुनन्दन । 
स्वमतं पुरुषव्यात्र को नः सेनापतिः क्षमः ॥१६॥ 

ग्रब यह विचार करना चाहिए कि इन सातों का 
भी नेता कौन हो ? नेता ऐसा होना चाहिए, जो 
सभी सेना-विभागों को भली-भाँति जानता हो और 


महां भारतम्‌ 


युद्ध में बाणरूपी ज्वालाओं से प्रदीप्त अग्नि के समान _ 
तेजस्वी भीष्म का आक्रमण सह सकता हो । पुरुषसिंह _ 
कुरुनन्दन सहदेव ! पहले तुम भ्रपना विचार प्रकट _ 
करो । हमारा प्रधान सेनापति होने योग्य कौन है ? _ 
सहदेव उवाच 
मत्स्यो विराटो बलवान्‌ कृतास्त्रो युद्धदु्मदः । 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्म ताइच महारथान्‌ ॥१७॥ 
सहदेव बोले-बलवान्‌, अस्त्रविद्या में निपुण 
और युद्ध में उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले मत्स्यनरेश 
विराट युद्धभूमि में भीष्म तथा अन्य महा रथियों का 
सामना अच्छी प्रकार कर सकेंगे । | 
नकुल उवाच 
इवसुरो द्रुपदो5स्माक सेनाग्रं स प्रकषंति । 
स द्रोणभीष्मावायान्तो सहेदिति मतिमंम ॥।१८॥। 
नकुल ने कहा-मेरे विचार से हमारे इवश्ुर 
द्रपद हमारी सेना के प्रमुख भाग का सञ्चालन करें। _ 
वे ही युद्ध के लिए सम्मुख आये हुए द्रोणाचार्य श्नौर 
भीष्म पितामह का सामना कर सकते हैं । 
अर्जुन उवाच 
पुरुष तं न पद्यामि यः सहेत महाव्रतम्‌ । 
धष्टयुम्नादृते राजन्निति मे धीयते मतिः ॥१६॥ 
अर्जुन बोले--राजन्‌ ! मैं धृष्टयुम्न के सिवा 
ऐसे किसी पुरुष को नहीं देखता, जो महान्‌ ब्रतधारी 
जज का वेग सह सके । मेरा तो यही निश्चित मत 
। 
क्षिप्रहस्तश्चित्रयोधी मत: सेनापतिमंम । 
अ्भेद्यकवच: श्रीमान्‌ मातड्भरः इब यूथपः ॥२०॥ 
जो शीक्रतापू्वक हस्तसंचालन .करनेवाला, 
विचित्र रीति से युद्ध करने में कुशल, अभेद्य कवच 
से सम्पत्न और यूथपति गजराज की भाँति सुशोभित 
होनेवाला है, मेरी सम्मति में वह श्रोमान्‌ धुष्टद्युम्त 
ही सेनापति होने के योग्य है । 
युधिष्ठिर उवाच 
यमाह कृष्णो दाज्षाह: सो5सस्‍्तु सेनापतिसंस । 
कृतास्त्रो प्यकृतास्त्रो वा बृद्धो वा यदि वा युवा ॥२१॥ 
युधिष्ठिर बोले--दश।हँकुल-तिलक श्रीकृष्ण 
जिसका नाम बताएँ, वही हमारी सेना का प्रधान 


उद्योगपव्व : द्वात्िशोष्ध्याय: 


सेनापति हो, फिर वह भस्त्रविद्या में कुशल हो या 
ग्रकुशल, वृद्ध हो अ्रथवा युवा | [ जसा भी हो, हमें 
इसकी चिन्ता नहीं करनी चाहिए । ] 
कृष्ण उबाच 

सारवद्‌ बलमस्माक दुष्प्रधर्ष दुरासदम्‌ । 
धातेराष्ट्रबल संख्ये हनिष्यति न संशयः । 
धृष्टयुम्नमहं मन्ये सेनापतिमरिन्दस ॥२२॥। 

श्रीकृष्ण बोले--हमारी सेना श्रति बलश्ाली, 
दुर्धषे और दुर्गंम है। वह युद्ध में धृतराष्ट्र के पुत्रों 
की सेना का संहार कर डालेगी, इसमें संशय नहीं है। 
शत्र॒ुदमन ! मैं धृष्टययम्न को ही प्रधान सेनापति होने 
योग्य मानता हूँ । 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ते तु क्ृष्णेन सम्प्रहष्यन्नरोत्तमा:। 
हृष्टानां सम्प्रय/तानां नादः समभवन्महान्‌ ॥२३॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्ण के 
ऐसा कहने पर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए । 
उधर हर्ष और उत्साह में भरकर यात्रा करनेवाले 
सेनिकों का महान्‌ हर्षनाद चहँ ओर गूँज उठा । 
प्रहष्टा दंशिता योधा: परानीकविदारणा:। 
तेषां मध्ये ययो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: ॥२४॥ 

हष में भरे हुए और कवच आदि से सुसज्जित 
वे सेनिक शरत्र-सेना को कुचल डालने का उत्साह 
रखते थे। कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर समस्त संनिकों 


४६९१ 


के बीच में होकर चल रहे थे । 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं चर सब्वंश:ः। 
कोश यन्त्रायुधं चेब ये च वेद्याश्चिकित्सका: ॥२५॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ियाँ, बाजार, डरे-तम्बू, 
रथ आञ्रादि सवारी, खजाना, यन्त्र-चालित श्रस्त्र तथा 
चिकित्सा-कुशल वेद्य भी उनके साथ-साथ चले । 
फल्गु यच्च बल किचिद्‌ यच्चापि कृशदुबंलम्‌। 
तत्‌ संगह्य ययो राजा ये चापि परिचारका:ः ॥२६॥ 
राजा युधिष्ठिर ने जो सेना सारहीन, कृशकाय 
ग्रथवा दुबंल थी, उस सबको एवं अ्रन्य परिचारकों 
को उपप्लब्य में एकत्र करके वहाँ से प्रस्थान किया । 
कृत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मे: स्थावरजड्भमे: । 
स्कन्धावारेण महता प्रययु: पाण्डनन्दना: ॥२७॥। 
पाण्डव लोग दुर्गे की रक्षा के लिए आवश्यक 
स्थावर [परकोटे और खाई ग्रादि] तथा जद्भम 
[पहरेदार सैनिकों की नियुक्ति श्रादि | उपायों द्वारा 
स्त्रियों और धन आदि की सुरक्षा का समुचित प्रबन्ध 
करके बहुत-से खेमे और तम्बू आदि साथ लेकर 
प्रस्थित हुए । 
ग्रासाद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिण:। 
पाण्डवा: समदृश्यन्त नर्दे्तो वृषभा इब ॥२८॥ 
कुरुक्षेत्र में पहँचकर, सेना की व्यूह-रचना करके 
प्रहार करने के लिए उद्यत हुए पाण्डव-सेनिक साँडों 
के समान गर्जना करते हुए दिखाई देने लगे । 


इति महाभारते उद्योगपर्वंणि एकत्रिशो5ध्यायः ॥ ३ १॥ 


द्वाविशोषध्ियाय! 


दुर्योधन की रणयात्रा के लिए तेयारी, सेनाओ्रों का विभाजन, भीष्मजी का प्रधान सेनापति के 
पद पर श्रभिषेक श्रौर कुरुक्षेत्र में पहुँचकर शिविर-निर्माण 


वैशम्पायन उवाच 
प्रतिप्रयाते तु दाशाहँ राजा दुर्योधनस्तदा । 
कर्ण दुःशासन चेव दाकुनि चाब्रवीदिदम्‌ ॥१॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दशाहंँनन्दन 
श्रीकृष्ण के चले जाने पर राजा दुर्योधन ने कर्ण, 
दुःशासन और शकुनि से इस प्रकार कहा-- 


दुर्योधन उबाच 
ग्रकृतेनेव कार्यणय गतः पार्थानधोक्षज: । 
स॒एनान्मन्युना5$विष्टो श्लुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌ ॥।२॥। 
दुर्योधन बोला--श्री कृष्ण यहाँ से सफल-मनो रथ 
होकर नहीं गये हैं, श्रतः वे क्रोध में भरकर पाण्डवों 
को निश्चय ही युद्ध के लिए उत्तेजित करेंगे, इसमें 
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तनिक भी सन्देह नहीं है । 
भविता विग्रहः सो5्यं तुमुलो लोमहषंणः। 
'तस्मात्‌ सांग्रामिकं सर्वे कारयध्वमतन्द्रिता: ॥३॥ 
हम लोगों का पाण्डवों के साथ होनेवाला यह 
युद्ध अति भयंकर एवं रोमाञ्चका री होगा । इसलिए 
ग्राप सब आआालस्य छोड़कर युद्ध की सारी तेयारी 
करो । 
शिविराणि क्रुक्षेत्र क्रियन्तां वसुधाधिपा:। 
प्रयाग घुष्यतामद्य इ्वोभूत इति मा चिरम्‌ ॥४॥। 
भूपालो ! आ्राप कुरुक्षेत्र में शिविर तयार कराएँ 
तथा ग्राज ही यह घोषणा कर दी जाए कि कल प्रात: 
ही युद्ध के लिए प्रस्थान करना है, इसमें विलम्ब 
नहीं होना चाहिए। 
वेशम्पायन उवाच 
व्युष्टायां व रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चेक॑ च भारत ॥५॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! रात्रि 
व्यतीत होकर जब प्रभात हुआ तब राजा दुर्योधन 
ने अपनी ग्यारह अक्षोौहिणी सेनाश्रों का विभाग 
किया । 
मरहस्तिरथाइवानां सार मध्यं च फल्गु च । 
सर्वेष्वेतेष्वनीकेष संदिदेश नराधिपः ॥६॥ 
राजा दुर्योधन ने पेदल, हाथी, रथ श्रौर घुड़सवा र 
--इन सभी सेनाओं में से उत्तम, मध्यम और निक्ृष्ट 
श्रेणियों को पृथक्‌-पृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त 
कर दिया । 
चतुर्युजो रथाः सर्वे सर्वे चोत्तमवाजिन: । 
सप्रासऋष्टिका: सर्वे सर्वे शतशरासनाः: ॥॥७॥ 
सभी रथों में चार-चार घोड़े जुते हुए थे, जो 
सब उत्तम नख्ख के थे तथा सभी रथों में प्रास, ऋष्टि 
और बहुत-से धनुष रखे गये थे। [शत --बहुनाम | 
धुर्येयो हे ययो रेकस्तथान्यो पाएष्णिसारथी । 
तो चापि रथिनां श्रेष्ठो रथो च हयवित्‌ तथा ॥८॥। 
प्रत्येक रथ के दो-दो घोड़ों पर एक-एक रक्षक 
नियुक्त था । एक-एक रथ के लिए दो चतक्ररक्षक नियुक्त 
किये गये थे । वे दोनों ही रथियों में श्रेष्ठ थे और 
रथी भी अ्रश्व-संचालन की कला में कुशल था। 


मंहांभारतम्‌ 

यंथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः स्वलंकृता: । 
बभूवः सप्तपुरुषा रत्नवन्त इवाद्रयः ॥&६॥ 
जैसे रथ सजाये गये थे, वसे ही हाथियों को भी 
स्वर्णमालाञ्रों से समलंकृत किया गया था। उन 
सबको रसस्‍्सों से कसा गया था । उनपर सात-सात 
पुरुष बठे हुए हुए थे जिनसे वे हाथी रत्नयुक्त पव॑तों 
के समान जान पड़ते थे । 
द्ावडकुशधरो. तत्र द्वावत्तमधनुधंरों। 
दो वरासिधरो राजन्नेक: शक्तिपिनाकधुक्‌ ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! उनमें से दो पुरुष अंकुश लेकर महावत 
का काम करते थे, दो उत्तम धनुध॑र योद्धा थे, दो 
पुरुष श्रेष्ठ तलवारें लिए रहते थे और एक व्यक्ति 


शक्ति तथा त्रिशूल धारण करता था । 


आयुक्तकवचेयुक्ते: सपताक: स्वलंकृतेः । 
सादिभिद्चोपपन्नास्तु तथा चायुतश्ो हया: ॥१ १॥॥ 
इसी प्रकार कवचधारी, युद्ध के लिए उद्यत, 
आभूषणों से मण्डित तथा पताकाधा री सवारों से युक्त 
लाखों घोड़े उस सेना में विद्यमान थे । 
नानारूपविका राइच नानाकवचशस्त्रिण: । 
पदातिनो नरास्तत्र ूबभूबव॒हेससालिनः ॥१२॥ 
उस सेना में जो पंदल मनुष्य थे, वे भी स्वर्ण- 
मालाओ्रों से विभूषित थे । उनके रूप, रंग, कवच और 
अस्त्रशस्त्र नाना प्रकार के दिखाई देते थे । 
तत्र दुर्योधनो राजा शूरान्‌ बुद्धिमतो नरान्‌ । 
प्रसमीक्षः महाबाहुइ्चक्र सेनापतींस्तदा ॥१३॥ 
उस समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योधन ने अच्छी 
प्रकार सोच-विचा रकर बुद्धिमान्‌ एवं शूरवीर पुरुषों 
को सेनापति-पद पर नियुक्त किया। 
पृथगक्षोहिणीनां च॒ प्रणेतुन्‌ नरसत्तमान्‌। 
विधिवत्‌ पूुर्बमानीय पाथिवानभ्यषेचयत्‌ ॥१४॥ 
कृपं ब्रोणं च शल्यं च सेन्धवं च जयद्रथम्‌ । 
सुदक्षिणं च काम्बोजं कृतवर्माणमेव च ॥१४५॥ 
द्रोणपुत्र॑ च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च। 
शकुनि सौबलं चेव बाह्लीक॑ च महाबलम्‌ ॥१६॥ 
कृपाचाये, द्रोणाचार्य, मद्रराज शल्य, सिन्धुराज 
जयद्रथ, कम्बोजराज सुदक्षिण, कृतवर्मा, द्रोणपुत्र 
अ्रश्वत्थामा, कर्ण, भूरिश्रवा, सुबलपुत्र शकुनि तथा 


उद्योगपवे : द्वात्निशो5धयाय: 


महाबली बाह्लीक--इन श्रेष्ठ पुरुषों श्रौर राजाश्रों 


को अपने सामने बुलाकर इन सबको. पृथक्‌-पृथक्‌ 


एक-एक अक्षौहिणी सेना का नायक नियुक्त करके 
विधिपूर्वक उन सबका अभिषेक किया । 
ततः शान्तनवं भीष्म प्राउजलिधुंतराष्ट्रजः । 
सह॒ सर्वेमहीपालेरिंद वचनमन्रवीत्‌ ॥१७॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन समस्त राजाशओरों 
के साथ शान्तनुनन्दन भीष्मजी के पास जाकर हाथ 
जोड़कर इस प्रकार बोला-- 
दुर्योधन उवाच 
ऋते सेनाप्रणेतारं पृतना सुमहत्यपि । 
दीयेते युद्धमासाद्य पिपीलिकपुर्ट यथा ॥॥१८॥ 
दुर्योधन बोला-पितामह ! कितनी ही विशाल 
सेना क्‍यों न हो, किसी योग्य सेनापति के बिना युद्ध 
में जाकर चींटियों की पंक्ति के समान छिन्न-भिन्‍न 
हो जाती है । 
न हि जातु दयोबं द्धिः समा भवति कहिचित्‌ । 
शोय च बलनेत॒णां स्पर्धते च परस्परम्‌ ॥१६॥। 
दो पुरुषों की बुद्धि कमी समान नहीं होती । यदि 
दोनों ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौयें एक- 
दूसरे की स्पर्धा-जहोड़ में बढ़ता है । 
ये नये कुशल शरं हितेप्सितमकल्मषम्‌ । 
सेनार्पाति प्रकुरवन्ति ते जयन्ति रणे रिपुन्‌ ॥२०॥ 
जो लोग किसी नीतिनिपुण, शूरवीर, हितेषी 
और निष्पाप [पापरहित | व्यक्ति को सेनापति बना 
लेते हैं, वे संग्राम में शत्रुओं पर श्रवश्य विजय पाते 
है 
भवानुशनसा तुल्यो हितेषी च सदा सम । 
असंहाये: स्थितो धर्म स नः सेनापतिर्भव ॥॥२१॥ 
प सदा मेरा हित चाहनेवाले और नीति में 
दक्राचार्य के समान हैं। आपको आ्रापकी इच्छा के 
बिना कोई मार नहीं सकता । आ्राप सदा धर्म में ही 
तत्पर रहते हैं, श्रतः श्राप मेरे प्रधान सेनापति का 
पद ग्रहण करें । 
प्रयातु नो भवानग्रे देवानासिव पावकिः। 
वयं त्वामनुयास्थाम: सौरभेया इवर्षभस्‌ ॥॥२२॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताश्रों के श्रागे-ग्रागे चलते थे, 


४6९ 


वेसे ही श्राप हमारे भ्रगुश्ना हों। जेसे बछड़े साँड के 
पीछे चलते हैं, उसी प्रकार हम श्रापके पीछे चलेंगे । 
भीष्म उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा वद्सि भारत। 

यथव हि भवन्‍्तो मे तथव मम पाण्डवाः ॥॥२३॥ 
भीष्मजी ने कहा--है भारत ! तुम जैसा कहते 

हो वह ठीक है, परन्तु मेरे लिए जेसे तुम हो, वसे ही 

पाण्डव भी हैं । 

भ्रपि चेव मया श्रेयो वाच्यं तेषां नराधिप । 

संयोद्धव्यं तवार्थाय यथा मे समयः कृत: ॥॥२४॥ 
नरेश्वर ! मैं पाण्डवों को उनके पूछने पर अ्रवश्य 

ही उनके हित की बात बताऊँगा तथा तुम्हारे लिए 

युद्ध करूगा--ऐसी ही मैंने प्रतिज्ञा की है। 

न त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डो: पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥२५॥ 

एवमेषां करिष्यासि निधन कुरुनन्दन । 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पुर्वमेव समागमे ॥२६॥ 
जनेश्वर ! मैं पाण्ड के पुत्रों की हत्या किसी भी 

प्रकार नहीं करूँगा । कुरुनन्दन ! यदि पाण्डव इस 

युद्ध में मुझे पहले ही नहीं मार डालेंगे तो मैं अपने 

ग्रसत्रों के प्रयोग द्वारा प्रतिदिन उनके पक्ष के दस 

सहस््र योद्धाओ्रों का वध करता रहूँगा । मैं इस प्रकार 

इनकी सेना का संहार करूँगा । 

सेनापतिस्त्वहूं राजन समयेनापरेण ते। 

भविष्यामि यथाकामं तन्‍्मे श्रोतुमिहाहंसि ॥२७॥ 
राजन्‌ ! मैं भ्रपनी इच्छा के अनुसार एक शर्तें 

पर तुम्हारा सेनापति बन्‌ूगा। उसके बदले दूसरी शर्त 

नहीं मानूगा । उस शर्तें को तुम मुभसे सुन लो । 

कर्णो वा युध्यतां पूर्ब॑ंमहं वा. पृथिवीपते । 

स्पर्धते हि सदात्यर्थ सूतपुत्रो मया रणे ॥॥२८॥ 
राजन्‌ ! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले 

ग्रथवा मैं ही युद्ध करूँ, क्योंकि यह सूतपुत्र युद्ध में 

मुभसे ग्रत्यन्त स्पर्धा रखता है । 

कण उवबाच 

नाहं जीवति गाड़रेये राजन्‌ योत्स्पे कथञ्चन । 

हते भीष्मे तु योत्स्थामि सह गाण्डीवधन्विना ॥२६॥ 
कर्ण ने कहा--राजन्‌ ! मैं गद्भानन्दन भीष्म के 


ह६ 


जीते-जी किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मर 
जाने पर ही मैं गाण्डीवध।री श्रर्जुन के साथ युद्ध 
करूंगा । 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
धतराष्टात्मजो भीष्म सोडईभिषिक्तो व्यरोचत ॥३०॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
धतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन ने यज्ञों में प्रचुर दक्षिणा देने 
वाले [उदार] भीष्मजी का प्रधान सेनापति के पद 
पर विधिपूर्वक अ्रभिषेक कर दिया । 
ततो भेरीइच शंखांइ्च शतशो5थ सहस्रशः । 
वादयामासुरव्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥३१॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन का ग्रादेश पाकर बाजा 
बजानेवालों ने निर्भय होकर सेकड़ों और सहस्रों 
भेरियों और शंखों को बजाया । 
ततो भीष्म पुरस्कृत्य श्रतृभिः सहितस्तदा। 


महाभा रतम्‌ 


स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्र जगाम सः ॥३२॥ । 
तदनन्तर भीष्म पितामह को सेनापति बनाकर _ 

और उन्हें श्रागे रखकर दुर्योधन भाइयों के साथ _ 

हस्तिनापुर से बाहर निकला और विद्ञाल तम्बू- 

शामियानों के साथ कुरुक्षेत्र को गया । 

परिक्रम्य कुरुक्षेत्र कर्णण सह कौरवः । 

शिविरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥३३॥। 
जनमेजय ! कर्ण के साथ कुरुक्षेत्र में जाकर 


द दुर्योधन ने एक समतल प्रदेश में शिविर के लिए भूमि 


का माप करवाया । 

मधुरानूषरे देश प्रभृतयवसेन्धने । 

यथव हास्तिनपुरं तद्बच्छिविरमाबभो ॥३४।॥। 
उपजाऊ एवं मनोहर प्रदेश में जहाँघास और 

इंधन प्रभूत मात्रा में उपलब्ध था, दुर्योधन की सेना 

का शिविर हस्तिनापुर की भाँति सुशोभित होने 

लगा । 


इति महाभारते उद्योगपवंणि द्वात्रिशो5ध्यायः ॥३२॥ 


त्रयस्त्रिशो5ध्याय! 


बलरामजी का पाण्डवों के शिविर में पदापंग और उनसे विदा लेकर तीथ्थयात्रा के लिए प्रस्थान, 
रुक्मी का सहायता देने के लिए आ्राना परन्तु दोनों पक्षों द्वारा कोरा उत्तर पाकर लौट जाना 


वैशम्पायन उवाच 

तद्‌ दृष्ट्वोपस्थितं युद्ध समासन्‍्न महात्ययम्‌ । 
प्राविशद्‌ भवन राजन्‌ पाण्डवानां हलायुधः ॥१॥। 

वेद्म्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस महान्‌ 
संहारकारी युद्ध को श्रत्यन्त सन्निकट और प्रायः 
उपस्थित हुआ देखकर हलधारी [हलास्त्रधारी | 
बलरामजी ने पाण्डवों के शिविर में प्रवेश किया । 
त॑ दष्टवा धर्राजइच केशवश्च महाद्ुतिः । 
उदतिष्ठत ततः पार्थों भीमकर्मा वकोदर:। 
गाण्डीवधन्चा ये चानन्‍्ये राजानस्तत्र केचन ॥॥२॥। 

उन्हें देखते ही धर्मराज युधिष्ठिर, महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण, भयंकर कर्म करनेवाले बलशाली भी मसेन, 
गाण्डीवधारी ग्रर्जुन तथा अन्य जो भी नरेश वहाँ 
विद्यमान थे, वे सब-के-सब उठकर खड़े हो गये । 
पूजयां चक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌ । 


ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशं पाणिना ॥३॥। 


हलायुध बलरामजी को आया देख सभी ने 
उनका आदर-सत्कार किया। तत्परचात्‌ पाण्डनन्दन 
राजा युधिष्ठिर ने उनका हस्तालिगन किया । 
ततस्तेब्‌पविष्टेष पार्थिविषु समन्ततः । 
वासुदेवमभिप्रेक्ष्य रोहिणेयो5भ्यभाषत ॥४॥ 

तदनन्तर उन सब राजाओं के चारों ओर बेठ 
जाने पर रोहिणीनन्दन बलराम ने श्रीकृष्ण की ओर 
देखते हुए कहा-- 
भवितायं महारोद्रो दारुण: पुरुषक्षयः । 
दिष्टमेतद्‌ श्रुवं सन्‍्ये न शक्यमतिवतितुम्‌ ॥५॥ 

“जान पड़ता है यह महाभयंकर तथा दारुण नर- 
संहार होगा ही । प्रारब्ध के इस विधान को मैं ग्रटल 
मानता हूँ । ग्रब इसे टाला नहीं जा सकता । 


उद्यगोपव : त्रयस्त्रिशोषध्यायः 


स्रुवो जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः। 
तथा हाभिनिवेशो5यं वासुदेवस्थ भारत ॥६॥ 
“मेरा दृढ़ विश्वास है कि इस युद्ध में पाण्डवों 
की अवश्य विजय होगी । हे भारत ! श्रीकृष्ण का 
भी ऐसा ही दृढ़ संकल्प है । 
उभोौ शिष्यों हि मे वीरो गदायुद्धविशारदों । 
तुल्यस्नेहो सस्म्यतो भीसे तथा दुर्योधने नुपे ॥७॥ 
“गदायुद्ध में कुशल भी मसेन और राजा दुर्योधन 
दोनों ही वीर मेरे शिष्य हैं, ग्रतः मैं इन दोनों पर 
एक-समान स्नेह रखता हूँ । 
तस्माद्‌ यास्यामि तीर्थानि सरस्वत्या निषेवितुम्‌ । 
न हि शक्ष्यासि कोरव्यान्‌ नश्यमानानुपेक्षितुम्‌ ।।८॥ 
“अतः: मैं सरस्वती नदी के तटवर्ती तीर्थों का 
सेवन करने के लिए जाऊंगा, क्योंकि मैं नष्ट होते 
हुए कुरुवंशियों को उस दशा में देखकर उनकी उपेक्षा 
नहीं कर सकूगा।” द 
एवमुक्ता महाबाहुरनुज्ञातरच पाण्डवे:। 
तीर्थयात्रां ययो रामो निवंत्यं मधुसुदनम्‌ ॥६॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु बलराम पाण्डवों से विदा 
ले और मधुसूदन श्रीकृष्ण को सन्तुष्ट करके तीथे- 
यात्रा के लिए चले गये । 
एतस्मिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः । 
दाक्षिणात्यपते: पुत्रो दिक्षु रक्‍्मीति विश्वतः ॥॥१०॥ 
जनमेजय ! इसी समय दाक्षिणात्य देश के श्रधि- 
पति महामना भीष्मक का पुत्र जो सम्पूर्ण दिशाओं 
में रकमी के नाम से विख्यात था, पाण्डवों के पास 
ग्राया । 
नामुष्यत पुरो योइसो स्वबाहुबलगवित: । 
रुक्मिण्या हरणं वीरो वासुदेवेन धीमता ॥११॥॥ 
यह वही वीर रुक्मी था, जो अपने बाहुबल के 
घमण्ड में आकर पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण द्वारा 
किये गये रुक्मिणी के श्रपहरण को सहन नहीं कर 
सका था । 
स भोजराजः सेनन्‍्येन महता परिवारितः। 
ग्रक्षौहिण्या महादीयें: पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌ ॥।१२॥ 
महापराक्रमी भोजराज रुक्‍मी एक अ्रक्षौहिणी 
विशाल सेना से घिरा हुआ्ना शीघ्रतापूर्वक पाण्डवों के 


४६५ 


पास झाया । 
उवाच मध्ये वीराणां कुन्तीपुत्रं धनञजयम्‌ । 
सहायो5स्मि स्थितो युद्धे यदि भीतो5सि पाण्डव ॥ १ ३॥ 
उसने वीरों के मध्य में कुन्तीपुत्र अर्जुन से कहा, 
“पाण्डनन्दन ! यदि तुम डरे हुए हो तो मैं युद्ध 
में तुम्हारी सहायता के लिए आरा पहुँचा हूँ ।” 
न हि में विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन । 
करिष्यामि रणे साह्ममसह्मयं तब दात्रुभिः ॥१४॥ 
इस संसार में मेरे समान दूसरा पराक्रमी पुरुष 
नहीं है । मैं इस महायुद्ध में तुम्हारी वह सहायता 
करूँगा, जो तुम्हारे शत्रुओं के लिए अ्सह्य हो उठेगी। 
हनिष्यामि रणे भागं यन्से दास्यसि पाण्डव । 
अ्पि द्रोणकृपो वीरो भीष्मकर्णावथों पुनः ॥१४५॥ 
ग्रथवा सर्व एवंते तिष्ठन्तु वसुधाधिपा:। 
निहत्य समरे शभत्नृंस्तव दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥१६॥ 
पाण्डकुमार ! तुम शत्रुओं का जो भी भाग मुझे 
सौंप दोगे, मैं रणक्षेत्र में उसका संहार कर डालूगा। 
मेरे हिस्से में द्रोणाचायें, कृपाच।यं तथा वीरवर 
भीष्म एवं कर्ण ही क्‍यों न हों, मैं किसी को जीवित: 
नहीं छोड़ँ गा। अभ्रथवा यहाँ पधारे हुए सब नरेश 
चुपचाप बंठे रहें। मैं भ्रकेला ही रणश्रूमि में तुम्हारे 
सारे शत्रुओं का वध करके तुम्हें परथिवी का राज्य 
श्रपित कर दूंगा। 


इत्युक्तो धर्मराजस्य केशवस्यथ च संनिधौ। 
उवाच धीमान्‌ कोन्‍्तेयः प्रहर्य सख्यपुर्वकम्‌ ॥॥१७॥। 

धमंराज युधिष्ठिर और श्रीकृष्ण के सान्निध्य 
में रकमी के ऐसा कहने पर परम बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र 
ग्र्जुन ने मित्रभाव से हँसकर कहा-- 


कोरवाणां कले जातः पाण्डो: पुत्रो विशेषतः । 
द्रोणं व्यपदिशडज्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ । 
भीतो5स्मीति कथ ब्रूयां दधानो गाण्डिवं धनुः ॥॥१८॥ 
“बीर ! मैं कौरवों के कुल में उत्पन्न हुआ हूँ, 
विशेषत: महाराज पाण्ड का पुत्र हँ। अ्राचाय॑ द्रोण 
को अ्रपन। गुरु मानता हूँ तथा स्वयं उनका शिष्य 
कहलाता हँ । इसके सिवा क्ृष्णजी मेरे सहायक हैं 
और मैं अपने हाथ में गाण्डीव धनुष धारण करता 
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हैँ । ऐसी स्थिति में मैं भ्रपने-अ।पको डरा हुआ कंसे 
कह सकता हूँ ? 
युध्यमानस्थ मे वीर गन्धर्वे: सुमहाबलः। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा55सीत्‌ सखा मस ॥१६॥ 
“बवीरवर ! कौरवों की घोषयात्रा के समय जब 
मैंने महाबली गन्धर्वों के साथ लोहा लिया था, उस 
समय कौन-सा मित्र मेरी सहायता के लिए आया था ? 
तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ देवदानवसंकले। 
खाण्डवे युध्यम।नस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥२०॥॥ 
“खाण्डव वन में देवताश्रों और दानवों से परिपूर्ण 
भयंकर युद्ध में जब मैं अपने प्रतिपक्षियों के साथ 
युद्ध कर रहा था, उस समय मेरा कौन सहायक था ? 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे। 
युध्यतो बहुभिस्तत्र क:ः सहायो5भवन्मस ॥२१॥॥ 
“इसी प्रकार विराटनगर में जब कौरवों के साथ 
होनेवाले संग्राम में मैं श्रकेला ही बहुत-से वीरों के 
साथ युद्ध कर रहा था, उस समय मेरा सहायक कौन 
था? 
कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भीतो5स्मीति यशोहरम्‌ । 
वचन नरशादूल वज्ञायुधभमपि स्वयम्‌ ॥२२॥। 
“नरश्रेष्ठ ! मुभ-जंसा पुरुष साक्षात्‌ वज्रधारी 
इन्द्र के सामने भी--''मैं डरा हुआ हँ” ऐसा सुयश 
का नाश करनेवाला वचन कंसे कह सकता है ? 
नास्मि भीतो महाबाहो सहायार्थंइच नास्ति से । 
यथाकाम यथायोगं गच्छ वान्यत्र तिष्ठ वा ॥२३॥। 


महाभारतम्‌ 


“महाबाहो ! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे 
सहायता की भी श्रावश्यकता नहीं है। श्राप श्रपनी 
इच्छानुसार जेसा उचित समभें अ्रन्यत्र चले जाइए 
ग्रथवा यहीं ठहरिए ।” 
विनिवत्यं ततो रुक्‍्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ । 
दुर्योधनमुपागच्छतू. तथेव भरतषंभ ॥२४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! श्रर्जुन का यह वचन सुनकर रुक्‍्मी 
अपनी समुद्र के समान विशाल सेना को लौटाकर 
उसी प्रकार दुर्योधन के पास गया। 
तथेव चाभिगम्येनमुवाच वसुधाधिपः । 
प्रत्यास्यातश्च तेनापि स॒ तदा श्रमानिना ॥२५॥ 

राजा रुक्‍मी ने दुर्योधन से मिलकर उससे भी 
वेसी ही बातें कहीं । तब अपने को शूर माननेवाले 
दुर्योधन ने भी उसकी सहायता लेने से इन्कार कर 
दिया । 
द्वावेव तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 
रोहिणेयश्च वाष्णेंयो रुक्मी च वसुधाधिप ॥२६॥। 
महाराज जनमेजय ! उस युद्ध से दो ही वीर 
अलग रहे थे--एक तो वृष्णिवंशी रोहिणीनन्दन 
बलराम तथा दूसरा राजा रुक्‍मी । 
तीर्थ॑यात्रां गते रामे भीष्मकस्य सुते तथा । 
उपाविशन्‌ पाण्डपुत्रा मन्त्राय पुनरेव च ॥॥२७॥। 
बलरामजी के तीथ्थयात्रा पर तथा भीष्मकपूत्र 
रुक्मी के अपने नगर को लौट जाने पर पाण्डवों ने 
पुनः गुप्त मन्त्रणा के लिए बैठक की । 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि त्रर्यस्त्रिशो5ध्यायः ॥। ३ ३॥। 


चतुस्त्रिशोः5ध्योय: 


दुर्योधन का उलूक कों दूत बनाकर पाण्डवों के पास भेजना, उलूक का पाण्डवों के पास जाकर 
भरी सभा में दुर्योधन का सन्देश सुनाना, पाण्डवपक्ष की शोर से दुर्योधन के सन्देश का उत्तर 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु क्रुक्षेत्र द्विजषभ। 
किमक्वंइच क्रवः कालेनाभिप्रचोदिताः ॥१॥ 
जनमेजय ने पूछा -द्विजश्रेष्ठ | जब इस प्रकार 
कुरुक्षेत्र में सेनाएँ मोर्चा बाँधकर खड़ी हो गईं, तब 
कालप्रेरित कौरवों ने क्या किया 


वेशम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेष यत्तेब्‌ू भरतषंभ। 
धृतराष्ट्रो महाराज संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥२७ 
बशम्पायनजी कहते हैं -- भरतकुल-तिलक, 
महाराज ! जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्र में व्यूरचना- 
पूर्वक डट गईं, तब धृतराष्ट्र ने संजय से कहा-- 


उद्योगपव : चतुत्िशो&्ध्याय: 


एहि संजय सर्व से झ्राचक्ष्वानवशेषतः। 
सेनानिवेशे यद्‌ वत्त क्रुपाण्डवसेनयो: ॥३॥ 
संजय ! यहाँ ग्राओं तथा कौरवों और पाण्डवों 
की सेना के पड़ाव पड़ जाने पर वहाँ जो कुछ हुग्रा, 
वह सब मुझे पूर्णरूप से बताझ्रो । 
संजय उवाच 
हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेष महात्मसु । 
न्‍्यविशन्त महाराज कौरवेया यथाविधि ॥४॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! महात्मा पाण्डवों 
ने जब हिरण्वती नदी के तट पर अपना पड़ाव डाल 
दिया, तब कौरवों ने भी विधिपू्वक दूसरे स्थान पर 
ग्पनी छावनी डाल दी। 
तत्र दुर्योधनो राजा निवेश्य बलमोजसा । 
सम्भाषित्वा च कर्णन अआरत्रा दुःशासनेन च ॥॥५॥ 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरषंभ। 
ग्राहयोपह्नर._ राजन्नुलूकमिदसब्रवीत्‌ ॥६॥ 
राजेन्द्र | भरतनन्दन ! नरश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन 
ने अपनी शक्तिशाली सेना को वहाँ ठहराकर कर्ण, 
भाई दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनि से सम्भाषण 
एवं परामर्श करके उलूक को एकान्‍्त में बुलाकर 
उससे इस प्रकार कहा-- 
उल्‌क गच्छ कंतव्य पाण्डबान्‌ सहसोमकान्‌ । 
गत्वा मम॒ वचो ब्रहि वासुदेवस्य श्यृण्वतः ॥७॥ 
द्यूतकुशल शकुनिपुत्र उलूक ! तुम सोमकों तथा 
'पाण्डवों के पास जाश्रो तथा वहाँ पहुँचकर श्रीकृष्ण 
के समक्ष उनसे मेरा यह संदेश कहो-- 
यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो मह॒दब्रवीत्‌ । 
वासुदेवसहायस्थ गर्जत: सानुजस्य ते ॥५॥। 
मध्ये क्रूणां कोन्तेय तस्य कालो5्यमागतः । 
यथा व: सम्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति ॥६॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ! श्रीकृष्ण की सहायता 
पाकर भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजय से 
जो आत्मइ्लाघापूर्ण बातें कहीं थीं और जिन्हें संजय 
ने कौरवसभा में बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था, 
उन सबको सत्य करके दिखाने का श्रवसर झा गया 
है । तुम लोगों ने जो-जो प्रतिज्ञाएँ की थीं, श्रब उन्हें 
पूरा करो ।” 
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भ्रातृभि: सहितः सर्वे: सोमकंइच सकेकये: । 

कथं वा धामिको भृत्वा त्वमधर्म मनः कृथा: ॥ १ ०॥। 
[युधिष्ठिर से कहना--| “राजन्‌ ! तुम तो 

ग्रपने सभी भाइयों, सोमकों श्रौर केकयोंसहित बड़े 

धर्मात्मा बनते हो। धर्मात्मा होकर तुम अ्धर्म में 

मन कंसे लगा रहे हो ? 


ग्रन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कर्म दृश्यते । 
दम्भनार्थाय लोकस्य वेदाइचोपशमबश्च ते ॥११॥ 

“तुम्हारी बातें तो कुछ और हैं, परन्तु कर्म कुछ 
और ही ढंग के दिखाई देते हैं। तुम्हारा वेदाध्ययन 
और दशान्तस्वभाव लोगों को दिखाने के लिए 
पाखण्डमात्र है। 


यच्च कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
ग्रयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥१२॥ 
तस्थायमागतः कालः समरस्य नराधिप। 
कि नु युद्धात्‌ पर लाभ क्षत्रियों बहु मन्यते ॥१३॥ 
“तुमने कौरवसभा में आते हुए श्रीकृष्ण से 
जो यह संदेश दिलाया था कि--राजन्‌ ! मैं शान्ति 
और युद्ध दोनों के लिए तेयार हूँ । नरेश्वर ! उस 
संग्राम का यह उपयुक्त श्रवसर आ गया है। भला, 
क्षत्रिय युद्ध से बढ़कर दूसरे किस लाभ को महत्त्व 
देता, है 
ब्रुयास्त्वं वासुदेव॑ च पाण्डवानां समीपतः। 
आत्मार्थं पाण्डवार्थ च यत्ता मां प्रति योधय ॥१४।॥ 
उलूक ! तुम पाण्डवों के समीप वासुदेव श्रीकृष्ण 
से भी कहना--'जनादंन ! अभ्रब तुम पूरी तैयारी 
आऔ,र तत्परता के साथ भ्रपनी और पाण्डवों की भलाई 
के लिए मेरे साथ युद्ध करो । 
तं च तूबरक बाल बह्नाशिनमविद्यकम्‌ । 
उलक मद्गचो बृहि ह्मयसकृ-द्रीमसेतक््‌ ॥१४५॥ 
उलूक ! उस बिता मूंछों के मर्द [अथवा भार- 
वाहक बेल ], भ्रधिक खानेवाले, अ्ज्ञानी और मूर्ख 
भीमसेन से भी बार-बार मेरा यह सन्देश कहना-- 
प्रतिज्ञातं सभामध्ये न तन्सिथ्या त्वया पुरा। 
दुःशासनस्थ रुधिरं पीयतां यदि शक्यते ॥१६।॥ 
“पहले कौरवसभा में तूने जो प्रतिज्ञा की थी, 


डंशप८ 


वह मिथ्या नहीं होनी चाहिए। यदि तुभमें शक्ति हो 
तो भ्राकर दुःशासन का रक्तपान करना । 
त्वं हि भोज्ये पुरस्कार्यो भक्ष्ये पेये च भारत । 
क्व युद्ध व्व च भोक्तव्यं युध्यस्व पुरुषो भव ॥१७॥। 
“हे भारत ! तुम तो निरे भोजनभट्ट हो, श्रतः 
अधिक खाने-पीने में पुरस्कार पाने योग्य हो । कहाँ 
युद्ध और कहाँ भोजन ? शक्ति हो तो युद्ध करो और 
मर्दे बनो ।” 
उलूक नकल ब्रूहि वचनान्मम भारत। 
युध्यस्वाद्य स्थिरो भूत्वा पश्यामस्तव पो रुषम्‌ ॥१८॥ 
उलूक ! नकुल से भी कहना--“भारत ! तुम 
मेरे कहने से श्रब स्थिरतापूर्वक युद्ध करो। हम 
तुम्हारा पौरुष देखेंगे ।” 
ब्रयास्त्व॑ सहदेवे च राजमध्ये वचो सम। 
युद्धचदानीं रणे यत्तः बलेशान्‌ समर च पाण्डव ॥१६॥ 
उलूक ! तुम राजाश्रों के मध्य में सहदेव से भी 
मेरा यह सन्देश कहना--“पाण्डनन्दन ! पहले दिये 
हुए क्‍्लेशों को स्मरण कर लो और अ्रब तत्पर होकर 
रणक्षेत्र में युद्ध करो ।” 
धृष्टद्युम्नं च पाञचाल्य॑ ब्रूयास्त्व॑ं वचनान्मम । 
एष ते समय: प्राप्तो लब्धव्यदच त्वयाषि सः ॥२०॥ 
फिर पाञ्चालकुमार धृष्टयुम्न को भी मेरा यह 
सन्देश सुना देना--““राजकुमा र ! यह तुम्हारे योग्य 
समय प्राप्त हुआ है । तुम्हें श्राचाय द्रोण श्रपने सामने 
ही मिल जाएँगे ।” 
एवमुक्त्वा ततो राजा प्रहस्योलकमब्रवीत्‌ । 
धनउ्जयं पुनत्रं हि वासुदेवस्य श्यृण्बतः ॥॥२१॥। 
ऐसा कहकर राजा दुर्योधन खिलखिलाकर हँस 
पड़ा । तदनन्तर उलूक से पुनः यह कहा--“उलूक ! 
तुम वसुदेवनन्दन क्ृष्ण के सामने ही श्रर्जन से इस 
प्रकार कहना-- 
ग्रस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ । 
ग्रथवा निरजितो5स्माभी रणे वीर शयिष्यसे ॥॥२२॥ 
“बीर धनंजय ! या तो तुम हम लोगों को परास्त 
करके इस पृथिवी पर शासन करो अ्रथवा हमारे 


द्वारा मारे जाकर सदा के लिए युद्धभूमि में सो 
जाओो । 


महाभारतम्‌ 


राष्ट्रान्निवासितक्लेशं वनवासं चर पाण्डव । 
कृष्णायाइच परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥२३॥ 
“पाण्डनन्दन ! राज्य से निर्वासित होने, बन में 
निवास करने तथा द्रौपदी के श्रपमानित होने के 
क्लेशों को स्मरण करके श्रब तो मर्द बनो । 
बल॑ वीयें च शौय॑ च परं चाप्यस्त्रलाघवम्‌ । 
पौरुषं दर्शयन्युद्धे कोपस्थ कुरु नि८्कृतिम्‌ ॥२४॥ 
“तुम संग्राम में बल, पराक्रम, उत्तम शौयें, 
अ्रस्त्र-संचालन की फुर्ती और पुरुषार्थ दिखाते हुए 
अपने बढ़ हुए क्रोध को [ हमारे ऊपर छोड़कर | शान्त 
कर लो ।” 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः: कंतव्यः पाण्डवस्य ह । 
समागतः पथापुत्रर्युधिष्ठिःमभाषत ॥२५॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! दुर्योधन का वह सन्देश 
लेकर जुआरी शकुनि का पुत्र उलूक पाण्डवों को 
छावनी में जाकर उनसे मिला और युधिष्ठिर से इस 
प्रकार बोला-- 


अभिज्ञो दृतवाक्यानां यथोक्‍तं ब्रुवतो मस । 
दुर्योधनसमादेशं श्रुत्ता न करोद्धमहेंसि ॥२६॥। 

राजन्‌ ! आप दूत के वचनों का मर्म जाननेवाले 
हैं। दुर्योधन ने आपके लिए जो सन्देश दिया है, 
उसे मैं ज्यों-का-त्यों दोहरा दूंगा। उसे सुनकर आाप- 
को मुभपर कुपित नहीं होना चाहिए । 

युधिष्ठिर उवाच 

उलूक न भयं ते5स्ति बृहि त्वं विगतज्वरः । 
यन्मतं धातंराष्ट्रस्थ लुब्धस्यथादीघेद्शिनः ॥॥२७॥ 

युधिष्ठिर बोले--उलूक ! तुम तनिक भी भय 
मत करो । तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूर- 
दर्शी दुर्योधन का अभिप्राय सुनाओ्रो । 

सञ्जय उवाच 

ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
सृञ्जयानां च मत्स्यानां कृष्णस्य च यशस्विनः ॥२८ 
द्रपदस्य सपुत्रस्य बिराटस्य च सन्निधों। 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये वाक्‍्यं जगाद सः ॥२६॥ 

सञजय कहते हैं--तब वहाँ बेठे हुए तेजस्वी 
महात्मा पाण्डवों, सृञ्जयों, मत्स्यों, यशस्वी श्रीकृष्ण 
तथा पुत्रोंसहित द्वपद और विराट के समीप समस्त 


# नाांआंआज0 4७ मा 


उद्योगपव : चतुत्रिशो5ध्यायः 


राजाओं के मध्य में उल्‌क ने दुर्योधन का सन्देश 
ज्यों-का-त्यों कह सुनाया । 
तस्य तद्‌ बचने श्र॒त्वा रुषिताः पाण्डवा भुशम्‌ । 
उत्स्मयस्निव दाशाहें: कंतव्यं प्रत्यभाषत ॥॥३०॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डव बहुत ऋद्ध हुए, तब 
दहाहेकुलभूषण श्रीकृष्ण ने उलक से मुस्कराते हुए- 
से कहा-- 
प्रयाहि शीघ्र कतव्य ब्रयाइ्चव सुयोधनस्‌ । 
श्रुतं बावयं गहीतोड्थों मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌ ॥३१॥ 
“द्यूतकुशल शकुनिपुत्र उलक ! तू शीघ्र लौट 
जा और दुर्योधन से कह दे--पाण्डवों ने तुम्हारे 
सन्देश को सुनकर तथा उसके अ्रथ को समभकर 
स्वीकार कर लिया है । युद्ध के विषय में जेस। तुम्हारा 
मत है, वेसा ही हो । 
भीस उवाच 
श्रुतं ते वचन घूर्ख यत्‌ त्वां दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ । 
तन्‍्मे कथयतो मन्द श्वणु वाक्य दुरासदस्‌ ॥३२॥ 
सर्वेक्षत्रस्य मध्ये तं यद्‌ वक्ष्स्सि सुणोधनस । 
श्रृण्दतः सुतपुत्रस्य पितुशइच ते दुरात्मनः ॥३३॥ 
भीमसेन बोले-अशरे मूर्ख ! दुर्योधन ने तुभसे 
जो कुछ कहा है, वह तेरा वचन हमने सुन लिया। 
मन्दबुद्धि ! अब तू मेरी कही हुई दुःसह बातें सुन 
तथा समस्त राजाओं की मण्डली में सूतपुत्र कर्ण 
और अपने दुरात्मा पिता शकुनि के सामने दु्यंधिन 
को सुना देना । 
मयापि च प्रतिज्ञातों वधः सश्नातृकस्य ते। 
स तथा भविता पाप नात्र कार्या विचारणा।॥।३४॥ 
पापी ! मैंने जो तेरे और तेरे भाइयों के वध 
की प्रतिज्ञा की है, वह उसी रूप में पूर्ण होगी । इस 


चाहिए । 

बेलामतिक्रमेत्‌ सद्य: सागरो वरुणालय: । 

पर्वताइच विज्ञीर्येयुमंपोकक्‍्त न मृषा भवेत्‌ ॥३५॥ 
वरुणालय समुद्र च!हे शी त्र ही श्रपतती सीमा का 

उललद्भन कर जाए और पव॑त जीर्ण-शीर्ण होकर 

बिखर जाएँ, परन्तु मेरी की हुई प्रतिज्ञा मिथ्या नहीं 

हो सकती । 


४६६ 


युधिष्ठिर उवाच 
उलक गच्छ कंतव्य ब्रहि तात सुयोधनम्‌ । 
कृतघध्न॑ वरपुरुष॑ दुर्मेति कुलपांसनम्‌ ॥३६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--जुश्रा री शकुनि के पुत्र, तात 
उलूक ! तुम जाओ्रो और बेर के मूरतिमान स्वरूप 
उस कृतघ्न, दुर्बृद्धि और कुलकलद्ू दुर्योधन से यह 
कह देना-- 
स्ववीर्याद यः पराक्रम्य पाप ग्राह्ययते परान्‌ । 
अ्रभीतः पुरयन्‌ वाक्यमेष वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥३७॥ 
पापात्मन्‌ ! जो किसी से भयभीत न होकर 
अपने वचनों का पालन करता है तथा अपने ही बाहु- 
बल से पराक्रम प्रकट करके शत्रुओ्रों को युद्ध के लिए 
ललका रता है, वही पुरुष क्षत्रिय है । 
त्वं पापः क्षत्रियों भृत्वा श्रस्मानाहुय संयुगे । 
मान्यामान्यान्‌ पुरस्कृत्य युद्ध मा गा: कुलाधम ॥३८॥ 
कुलाधम ! तू पापी है। देख, क्षत्रिय होकर और 
हम लोगों का युद्ध के लिए आह्वान करके ऐसे लोगों 
को आगे करके युद्धभूमि में मत आ्राना, जो हमारे 
माननीय वृद्ध गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों । 


ग्रात्मवी्यं समाश्रित्य भृत्यवीयं च कौरव। 
आह्यस्व रणे पार्थान्‌ स्वथा क्षत्रियो भव ॥३६॥ 

कुरुनन्दन ! तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्ग के 
बल और पराक्रम का आश्रय लेकर ही कुन्तीपुत्रों का 
युद्ध के लिए आह्वान कर । सब प्रकार से क्षत्रियत्व 
का परिचय दे । 


परवीर्य समाश्रित्य यः समाह्वयते परान्‌ । 
अ्रदाकतः स्वयमादातुमेतदेव नपुंसकम््‌ ॥॥४०॥। 
जो स्वयं सामना करने में ग्रसमर्थ होने के कारण 
दूसरों के पराक्रम का भरोसा करके शत्रुओं को यूद्ध 
के लिए ललकारता है, उसका यह कार्य उसकी 
नपुंसकता का ही सूचक है । 
स॒ त्वं परेषां वीयेंग आत्मानं बहु सन्‍्यसे। 
कथमेवमशक्तस्त्वमस्मान समभिगर्जसि ॥॥४१॥ 
तू तो दूसरों के ही बल पर अपने-भ्रापको बहुत 
बलशाली समभता है परन्तु ऐसा असमर्थ होकर तू 
हमारे सामने गर्जना क्‍यों कर रहा है ? 


४०० 


श्रीकृष्ण उवाच 
मद्चद्चापि भूयस्ते वक्‍तव्यः स सुयोधन:। 
इव इदानों प्रपद्येथा: पुरुषों भव दुमंते ॥॥४२॥ 
श्रीकृष्ण बोले--उल्‌क ! युधिष्ठिर के सन्देश 
के पश्चात तू दुर्योधन से मेरी बात भी कह देना-- 
“दुमते ! श्रब कल ही तू युद्धक्षेत्र में आ्रा जा तथा अपने 
पुरुषत्व का परिचय दे । 
मन्यसे यच्च मुढ त्वं न योत्स्यति जनादंनः । 
सारथ्येन वतः पार्थेरिति त्वं न बिभेषि च ॥४३॥। 
“मृढ़ ! तू जो यह समभता है कि कुन्ती के पूत्रों 
ने श्रीकृष्ण से सारथि बनने का अनुरोध किया है, 
अतः वे युद्ध नहीं करेंगे, कदाचित्‌ इसी लिए तू मुभसे 
नहीं डर रहा है । 
जघन्यकालमप्येतन्‍्न भवेत्‌ सर्वेपाथिवान्‌ । 
निर्देदेयमहं क्रोधात्‌ू तृणानीव हुताशनः ॥४४॥ 
“परन्तु स्मरण रख, यदि मैं चाहूँ तो इन सम्पूर्ण 
नरेशों को अभ्रपनी क्रोधाग्नि से वेसे ही भस्म कर 
सकता हूँ, जेसे श्रग्ति घास-फ्स को जला डालती है। 
किन्तु मेरी इच्छा है कि युद्ध के श्रन्त तक मुझे ऐसा 
ग्रवसर न मिले । 
यद्युत्पतसि लोकॉस्त्रीन्‌ यद्याविशसि भूतलम्‌ । 
तत्र तत्रारजुनरथं प्रभाते द्रक्ष्यसि पुनः ॥४५॥ 
“अब तू यदि तीनों लोकों से ऊपर उड़ जाए 
ग्रथवा पृथिवी में समा जाए तो भी [तू जहाँ-जहाँ 
जाएगा | वहाँ-वहाँ प्रात:काल श्रर्जुन का रथ पहुँचा 
हुआ देखेगा । 
यच्चापि भीमसेनस्थ मन्‍्यसे मोघभाषितम्‌ । 
दुःशासनस्थ रुघधिरं पीतमद्यावधारय ॥४६॥ 
“और जो तू भीमसेन की कही हुई बातों को 
व्यर्थ समभने लगा है, वह भी ठीक नहीं है। तू ग्राज 
ही निश्चित रूप से समभ ले कि भीमसेन ने दुःशासन 
का रक्तपान कर लिया ।” 
अर्जुन उवाच 
स्ववीयं यः समाश्चित्य समाह्नयति वे परान्‌ । 
ग्रभीतो युध्यते शत्रन्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥४७॥। 
अर्जुन ने कहा--जो अपने ही बल-पराक्रम का 
भरोसा करके शत्रुओं को ललकारता है तथा उनके 


महाभारतम्‌ 


साथ निर्भय होकर युद्ध करता है, वही पुरुष कहलाता 

है । 

परवीय समाश्रित्य यः समाह्ययते परान्‌ । 

क्षत्रबन्धुरशक्तत्वाल्लोके स॒ पुरुषाधम: ॥४८॥। 
जो दूसरे के बल-पराक्रम का आश्रय लेकर 

शत्रुओं को युद्ध के लिए आ्राहृूत करता है [बुलाता 

है | बह क्षत्रबन्धु अ्रसमर्थ होने के कारण लोक में 

पुरुषाधम कहा गया है । 

स॒ त्वं परेषां वीयेंण मनन्‍्यसे वीयंमात्मन: । 

स्वयं कापुरुषो मृढ पराँइच क्षेप्तुसिच्छसि ॥४६॥ 
मृढ़ ! तू दूसरों के पराक्रम से ही अपने को 

शक्तिशाली मानता है और स्वयं कायर होकर दूसरों 

पर ग्राक्षेप करना चाहता है। 

यर्त्वं वद्धं सवंराज्ञां हितबुद्धि जितेन्द्रियम्‌ । 

मरणाय महाप्रज्ञ दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥५०॥ 
जो सब राजाआओ्रों में वृद्ध, सबके हितेषी, जितेंद्रिय 

और महाज्ञानी हैं, उन्हीं पितामह को तू मरण के 

लिए रण की दीक्षा दिलाकर अपनी वीरता की डींग 

हाँकता है । 

भावस्ते विदितोःस्माभिदुबुद्ध कुलपांसन । 

न हनिष्यन्ति गाड्रेयं पाण्डवा घृणयेति हि ॥५१॥ 
खोटी बुद्धिवाले कुलकलडू ! तेरा मनोभाव 

हमने समभ लिया है। तू समभता है कि पाण्डव- 

लोग दया के कारण गड्ढानन्दन भीष्म का वध नहीं 

करेंगे । 

यस्य वोयें समाश्रित्य धातंराष्ट्र विकत्थसे । 


हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं सिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ ॥॥४२॥ 
धृतराष्ट्रपुत्र | तू जिनके पराक्रम का आश्रय ' 
लेकर बड़ी-बड़ी बातें बनाता है, उन पितामह भीष्म 


को ही मैं सबसे पहले तेरे समस्त धनुधेरों के देखते- 

देखते मार डालूंगा । 

शानन्‍्ते भीष्मे तथा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते। 

निराशो जीविते राज्ये पुत्रेष च भविष्यसि ॥५३॥ 
भीष्म, द्रोणाचायें और सूतपुत्र कर्ण के मारे 

जाने पर तू अपने जीवन, राज्य तथा पुत्रों की रक्षा की 

ओर से निराश हो जाएगा । 
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उद्योगपव : चतुस्त्रिशो5ध्याय: 


भ्रातणां निधन श्र॒त्वा पुत्राणां च सुयोधन । 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि ॥५४।॥ 
सुयोधन ! तू अपने भाइयों और पुत्रों का मरण 
सुनकर तथा भीमसेन के हाथ से स्वयं भी मारा 
जाकर अपने पापों को याद करेगा । 
न द्वितीयां प्रतिज्ञां हि प्रतिजानामि कंतव । 
सत्य ब्रवीम्यहं होतत्‌ सर्व सत्यं भविष्यति ॥५५॥ 
शकुनिपुत्र ! मैं दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं 
जानता । मैं तुभसे सच्ची बात कहता हूँ, यह सब- 
कुछ होकर रहेगा । 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्त नाधिगन्तुं त्वमहेसि । 
उभयोरन्तरं बेद सूनतानतयोरपि ॥५६॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--'सुयोधन ! तुझे अपने 
आचरण के अनुस।र ही मेरे ग्र।चरण को नहीं समभना 
चाहिए। मैं दोनों के व्यवहार का तथा सत्य और 
मूठ का भी अन्तर समभता हूं । 
न चाह कामये पापमपि कीटपिपीलयो: । 
कि पुनर्ज्ञातिषु वध कामयेयं कथऊचन ॥५७॥। 
“मैं तो कीड़ों और चींटियों को भी कष्ट नहीं 
पहुँचाना चाहता, फिर अपने भाई-बन्धुओ्रों अथवा 
कुटुम्बीजनों के वध की कामना केसे कर सकता हूँ ? 
एतदर्थ मया तात पज्च ग्रामा ब॒ताः पुरा । 
कथं तव सुदुरबंद्धे न प्रेक्षे व्यसनं महत्‌ ॥॥५८॥ 
“तात ! इसीलिए पहले मैंने केवल पाँच ही 
ग्राम माँगे थे । दुर्बुद्धें ! मेरा ऐसा करने का यही 
उद्देश्य था कि किसी प्रकार तेरे ऊपर महान्‌ संकट 
ग्राया हुआ न देखू । 
स॒त्वं कामपरीतात्मा मृढ़भावाच्च कत्थसे । 
तथव वासुदेवस्थ न गृह्लासि हित॑ बचः ॥५६॥ 


५०१ 


“परन्तु तेरा मन लोभ और तृष्णा में ड्बा हुश्रा 
है। तू मु्ेता के कारण अ्रपनी भूठी प्रशंसा करता 
है तथा श्रीकृष्ण के हितकारक वचन को भी नहीं 
मान रहा है। 
कि चेदानीं बहुक्तेन युध्यस्व सह बान्धव: । 
श्रुत॑ वाक्‍्यं गहीतो5थों मतं यत्ते तथास्तु तत्‌ ॥॥६०॥ 

“ग्रब इस समय अ्रधिक कहने से क्या लाभ ! तू 
अपने भाई-बन्धुओ्ओों के साथ आकर युद्ध कर । तेरा 
सन्देश सुन लिया तथा उसका भ्रभिप्राय जान लिया। 
तेरी जेसी इच्छा है, वसा ही हो ।” 

धृष्टययुम्न उवाच 
सुयोधनो मम वचो वकक्‍तव्यों नृपतेः सुतः। 
अहं द्रोणं हनिष्यासि सगणं सहबान्धवर्म्‌ ॥६१॥। 
धृष्टय्यम्न बोला-उलूक ! तू राजपूत्र दुर्योधन 
से मेरी भी यह बात कह देना--'मैं द्रोणाचाये को 
उनके गणों और बन्धु-बान्धवोंसहित मार डालूंगा।” 
संजय उवाच 
उलकस्तु ततो राजन धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
झ्रामन्त्रय प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधनः ॥६२॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तत्परचात्‌ उलूक 
धंपुत्र राजा युधिष्ठिर से विदा ले, जहाँ राजा 
दुर्योधन था, वहीं चला गया। 
उलूकस्तत आगम्य दुर्योधनममषंणम्‌ । 
अर्जनस्य समादेशं यथोक्‍तं सर्वमब्रबीत्‌ । 
वासुदेवस्य भीसस्य धर्मराजस्य पौरुषम्‌ ॥६३॥। 

वहाँ आकर उलूक ने अ्रमषंशील दुर्योधन को 
अर्जुन का सारा सन्देश ज्यों-का-त्यों सुना दिया। 
इसी प्रकार उसने श्रीकृष्ण, भीमसेत और धमंराज 
युधिष्ठिर की पुरुषार्थंभरी बातों का भी वर्णन 
किया । 


इति महाभारते उद्योगपबंणि चतुस्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३४॥ 


५०२ 
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पञचरत्रिशो5ध्याय। 


कौरवपक्ष के रथी, महारथी और अ्रतिरथियों का वर्णन, कर्ण और भीष्म का 
रोषपूर्ण संवाद, दुर्योधन द्वारा उसका निवारण 


धृतराष्ट्र उवाच 
फाट्गुनेन प्रतिज्ञाते वध भीष्मस्य संयुगे। 
किमकुर्वत मे मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादय: ॥॥१॥॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-संजय ! जब भश्रर्जुन ने युद्ध- 
भूमि में भीष्म का वध करने की प्रतिज्ञा कर ली, तब 
दुर्योधन श्रादि मेरे मूखे पुत्रों ने क्या किया ! 
सेनापत्यं च॒ सम्प्राप्प कोरवाणां धुरन्धरः । 
किमचेष्टत गाड़ेयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥२॥ 
कौरवकुल का भारवाहन करनेवाले परम 
बुद्धिमान्‌ और पराक्रमी गद्भापुत्र भीष्म ने सेनापति 
का पद प्राप्त करके युद्ध के लिए कौन-सी चेष्टा की । 
सजय उवाच 
सेनापत्यमनुप्राप्प भीष्म: शान्तनवों नृप । 
दुर्योधनमुवाचेद वचन हर्षयन्निव ॥३॥ 
संजय ने कहा-नरेश्वर ! सेनापति का पद 
प्राप्त करके शान्तनुनन्दन भीष्म ने दुर्योधन का हर्ष 
बढ़ाते हुए-से उनसे यह बात कही-- 
अहं योत्स्यामि तत्त्वेन पालयँसतव वाहिनीम्‌ । 
ययावच्छास्त्रतो राजन व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥४॥ 
“राजन्‌ ! मैं तुम्हारी सेना को रक्षा करता हुआ 
शास्त्रीय विधान के अनुसार यथार्थ रूप से पाण्डवों 
के साथ युद्ध करूँगा, अ्रत: तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
दूर हो जानी चाहिए।” 
दुर्योधन उवाच 
विद्यते मे न गाड्भेय भयं देवासुरेष्वपि । 
समस्तेष॒ महाबाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीसि ते ॥५॥ 
दुर्योधन बोला--महाबाहु गद्भानन्दन ! मैं ग्रापसे 
सत्य कहता हूँ, मुझे सम्पूर्ण देवताओं और भसुरों से 
भी कभी भय नहीं होता है। 
कि पुनस्त्वधि दुधेर्ष सेनापत्ये व्यवस्थिते । 
द्रोणे च पुरुषव्याध्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥६॥। 
फिर जब आरप-जेसे दुर्धष॑ वीर हमारे सेनापति 
के पद पर प्रतिष्ठित हैं और युद्ध का अ्रभिनन्दन 


करनेवाले पुरुषसिंह द्रोणाचार्य जेसे योद्धा मेरे लिए 

युद्धभूमि में उपस्थित हैं, तब तो मुझे भय हो ही कंसे 

सकता है ? 

भवद्भ्यां पुरुषाग्रयाभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम । 

न दुलंभं॑ कुरुश्नेष्ठ देवराज्यमपि श्लरुवम्‌ ॥७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जब आप दोनों पुरुष प्रवर वीर मेरी 

विजय के लिए यहाँ खड़े हैं तब तो निश्चय ही मेरे 

लिए देवताओं का राज्य भी दुलंभ नहीं है । 

रथसंख्यां तु कात्सयेंन परेषामात्मनस्तथा । 

तथवातिरथानां च वेसुमिच्छामि कौरव ॥८॥। 
कुरुनन्दन ! आप शत्रुओं तथा अपने पक्ष के 


रथियों और अ्रतिरथियों की संख्या को पूर्णरूप से द 


जानते हैं, मैं भी ग्रापसे इस विषय की जानकारी 
प्राप्त करना चाहता हूँ । 
भीष्म उवाच 
गान्धारे श्टणु राजेन्द्र रथसंख्यां स्वके बले । 
ये रथा: पृथिवीपाल तथवातिरथाइच ये ॥६॥। 
भीष्मजी बोले--राजेन्द्र ! गान्धारीनन्दन ! तुम 
अपनी सेना के रथियों की संख्या श्रवण करो। 
भूपाल ! तुम्हारी सेना में जो रथी तथा अतिरथी 
हैं, मैं उन सबका वर्णन करता हूँ । 
भवानग्रे रथोदारः सह सर्वे: सहोदर:॥। 
दुःशासनप्रभृतिभिर्श्ातृभि: शतसम्सिते: ॥१०॥ 
सबसे प्रथम अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर 
भाइयों के साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो । 
तथाहूं भरतश्रेष्,त. सर्वेसेनापतिस्तव । 
शत्रन्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थोकृत्य पाण्डवान्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मैं तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेना का 
प्रधान सेनापति ही हूँ । मैं पाण्डवों को पीड़ित करके 
शत्रुसेना के सेनिकों का संहार करूँगा । 
न त्वात्मनो गुणान्‌ वक्‍तुमर्हामि विदितो5स्मि ते। 
कृतवर्मा त्वतिरथों भोजः हशास्त्रभृतां बरः ॥१२॥ 


मैं ग्पने मुख से अपने गुणों का वर्णन करना ' 


उद्योगपव : पञ”चत्रिशो5ध्यायः 


उचित नहीं समभता । तुम तो मुझे जानते ही हो । 
शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ भोजवंशी कृतवर्मा तुम्हारे 
पक्ष के अ्रतिरथी वीर हैं। 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यो मेइतिरथों मतः। 
स्पधंते वासुदेवेन नित्यं यो वे रणे रणे ॥१३॥ 
महाधनुधेर मद्रराज शल्य को भी मैं भ्रतिरथी 
मानता हूँ जो प्रत्येक युद्ध में सदा श्रीकृष्ण के साथ 
स्पर्धा रखते हैं । 
सोमदत्तिमंहेष्वासो._ रथयूथपयूथपः । 
बलक्षयमसित्राणां सुमहान्तं करिष्यति ॥१४॥ 
सोमदत्त के पुत्र महाधनुधेर भूरिश्रवा रथियों के 
यूथपतियों के भी यूथपति हैं, ग्रत: वे तुम्हारे शत्रुओं 
की सेना का महान्‌ संहार करेंगे । 
सिन्धुराजो महाराज मतो मे द्विगुणो रथः। 
योत्स्यते समरे राजन विक्रान्तो रथसत्तमः ॥१५॥ 
महाराज ! सिन्धुराज जयद्रथ को मैं दो रथियों 
के बराबर समभता हूँ। ये अत्यन्त पराक्रमी और 
रथी योद्धाओं में श्रेष्ठ हैं। राजन्‌ ! ये भी रणभूमि 
में पाण्डवों के साथ युद्ध करेंगे। 
कप: दारद्तोी राजन रथयूथपयूथपः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूस्तव ॥१६॥७ 
राजन ! शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचायं तो रथयूथ- 
पतियों के भी यूथपति हैं । ये अपने प्यारे प्राणों को 
चिन्ता न करके तुम्हारे शत्रुओं को जला डालेंगे । 
शक्‌निर्मातुलस्तेइसो रथ एको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवर्वेरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥१७॥ 
नरेब्वर ! तुम्हारे मामा शकुनि भी रथी हैं । ये 
पाण्डवों से वर बाँधकर युद्ध करेंगे, इसमें संशय नहीं 
हैँ । 
द्रोणपुत्रो महेष्वास: स्वानिवाति धन्विन: । 
समरे चित्रयोधी च दृढास्त्रइच महारथः ॥॥१८॥। 
महाधनुर्ध र द्रोणपुत्र श्रश्वत्थामा तो सभी धनुधरों 
से बढ़कर है। वह युद्ध में विचित्र रीति से शत्रुओं 
का सामना करनेवाला, सुदृढ़ अस्त्रों से युक्त श्रौर 
महारथी है । 
नेष दक्‍यों मया वीरः संख्यातुं रथसत्तम: । 
निर्दहेदपि लोकॉस्त्रीनिच्छन्नेष महारथः ॥।१६॥ 


५०३ 


रथियों में श्रेष्ठ इस वीर पुरुष के महत्त्व की 
गणना नहीं की जा सकती। यह महारथी चाहे तो 
तीनों लोकों को भस्म कर सकता है। 


ऋ्रोधस्तेजश्च तपसा सम्भृतो55श्रमवासिनाम्‌ । 
द्रोणेनानुगृहीतशच दिव्यरस्त्रेरुदा रधी: ॥२०॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आ्राश्न मवासी महर्षियों 
के योग्य तप भी संचित है । इसकी बुद्धि उदार है। 
द्रोणाचाय ने सम्पूर्ण दिव्यास्त्रों का ज्ञान देकर इस- 
पर महान्‌ अनुग्रह किया है। 
दोषस्त्वस्थ महानेको येनेव भरतषंभ । 
न मे रथो नातिरथों मतः पार्थिवसत्तम ॥॥२१॥। 
परन्तु भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! इसमें एक बहुत 
बड़ा दोष है जिसके कारण मैं इसे न तो अ्रतिरथी 
मानता हूं और न रथी ही । 
जीवितं प्रियमत्यथ्थंमायुष्कामः सदा द्विजः। 
न हास्य सदृशः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥२२॥ 
इस ब्राह्मण को अपना जीवन बहुत प्रिय है, यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है [यही इसका 
दुर्गुण है | भ्रन्यथा दोनों सेनाओ्रों में इसको समानता 
करनेवाला कोई नहीं है । 
पिता त्वस्यथ महातेजा वृद्धोषपि युवभिवंरः। 
रणे कर्म महत्‌ कर्ता अ्रत्न मे नास्ति संशयः ॥२३॥। 
ग्रश्वत्थामा के पिता द्रोणचाय महातेजस्वी हैं। 
ये बुद्ध होने पर भी युवकों से अच्छे हैं । इस युद्ध में 
ये अपना महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुभे 
सन्देह नहीं है । 
रथयूथपयूथानां यूथपोष्य नरबंभः । 
भारद्वाजात्मज: कर्ता कर्म तीव्र हिताय वः ॥॥२४।॥। 
ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियों के 
समुदाय के भी यूथपति हैं। ये तुम्हारे कल्याण के 
लिए तीव्र पराक्रम प्रकट करेंगे । 
सर्वमृर्धाभिषिक्तानामाचाय: स्थविरो गुरुः। 
गच्छेदन्तं सृउजयानां प्रियस्त्वस्थ धनञ्जयः ॥२५॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त भूपालों के ये प्राचार्य तथा 
बुद्ध गुरु हैं। ये सूंजयवंशी क्षत्रियों का संहार कर 
डालेंगे, परन्तु अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय है । 


प्र्‌्ण्ढं 


सखा ते दयितो नित्यं थ एब रणककंशः । 
उत्साहयति राजंरत्वां विग्रहे पाण्डबें: सह ॥२६॥ 
परुष: कत्थनो नीच: कर्णो बेकतंनस्तव। 
मन्त्री नेता च बन्धुइच मानी चात्यन्तमुच्छित: ॥२७॥। 
राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय मित्र कर्ण है, जो 
तुम्हें पाण्डवों के साथ युद्ध के लिए सदा उत्साहित 
करता रहता है तथा रणभूमि में सदा अपनी करता 
का परिचय देता है, बड़ा ही कटुभाषी, आत्मप्रशंसी 
तथा नीच है। यह कर्ण तुम्हारा मन्त्री, नेता और 
बन्धु बना हुआ है। यह अभिमानी तो है ही तुम्हारा 
ग्राश्रथ पाकर बहुत ऊँचा चढ़ गया है। 
एष नंव रथः कर्णो न चाप्यतिरथो रणे । 
वियुक्तः कवचेनंष तेन मेष्धरथों मतः ॥२८॥ 
यह कर्ण युद्धभूमि में न तो भ्रतिरथी है और न 
रथी ही कहलाने योग्य है। यह श्रपने दिव्य कवच से 
भी हीन हो चुका है, अ्रतः मेरी दृष्टि में यह कर्ण 
ग्रधे रथी है। 
संजय उवाच 
ततो$ब्रवीत्‌ पुनद्रोण: सर्वशस्त्रभूतां वरः। 
एव्मेतद्‌ यथा55त्थ त्वं न मिथ्यास्ति कदाचन ॥२६॥। 
संजय कहते हैं - यह सुनकर समस्त शस्त्रधा रियों 
में श्रेष्ठ द्रोणाचायें भी बोल उठे--“भ्राप जैसा कहते 
हैं, वह सवंथा सत्य है। श्रापका यह मत कदापि 
मिथ्या नहीं है। 
रणे रणेइभिमानी च विमुखइ्चापि दृश्यते। 
घ॒णी कर्ण: प्रमादी च तेन मेष्धंरथो मतः ॥३०॥ 
“यह प्रत्येक संग्राम में घमण्ड तो बहुत दिखाता 
है परन्तु वहाँ से भागता ही देखा जाता है। कर्ण 
दयाल और प्रमादी है, ग्रतः मेरी सम्मति में भी वह 
अ्रधेरथी है।' 
एतत्‌ श्र॒त्वा तु राधेय: ्रोधादुत्फाल्य लोचने । 
उवाच भीष्म राधेयस्तुदन्‌ वाग्भि: प्रतोदवत्‌ ,३१॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोध से आँखें फाड़- 
फाड़कर देखने लगा तथा अपने वचनरूपी चाबुक से 
पीड़ा देता हुआ भीष्मजी से कहने लगा-- 
पितामह यथेष्टं मां वाक्शररुपकृन्तसि । 
भ्रनागसं सदा द्वेषादेवमेव पदे पदे ॥३२॥ 


महाभारतम्‌ 


“पितामह ! मैंने तुम्हारा कोई अ्रपराध नहीं 
किया है, फिर भी मेरे प्रति द्वेष रखने के कारण श्राप 
पग-पग पर मुभे अपने वाग्वाणों द्वारा इच्छानुसार 
चोट पहुँचाते रहते हो । 
मर्षपामि च तत्सव॑ दुर्योधनकृतेन वे। 
त्वं तु मां मन्‍्यसे सन्‍्दं यथा कापुरुषं तथा ॥।३३॥ 

“मैं दुर्योधन के कारण यह सब-कुछ चुपचाप 
सह लेता हूँ परन्तु तुम मुझे मु्खे और कायर के 
समान समभते हो । 
भवानधंरथो मह्मयं मतो वे नात्र संशयः । 
कुरूणामहितो नित्यं गाड़ोयो न मृषा वदे॥॥३४।॥॥ 

हे गद्भापुत्र भीष्म ! मैरी दृष्टि में तुम भी 
अ्र्धरथी हो, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है । मैं भूठ 
नहीं बोलता, तुम सभी कुरुओं का सदा अ्रहित करते 
न 
को हि नाम समानेषु राजसुदारकमंसु । 
तेजोवधमिम॑ कुर्याद्‌ विभेदयिषुराहवे ॥३५॥ 

“युद्ध के भ्रवसर पर तथा समान श्रेणी के उदार- 
चरित राजाशों के एकत्र होने पर आपस में फूट 
उत्पन्न करने की इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही 
पक्ष के योद्धा का इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट 
करेगा ? 

न हायनेने पलितन वित्त च बन्धुभिः। 
महारथत्वं संख्यातुं शकयं क्षत्रस्य कौरव ॥३६॥ 

“है कौरव ! केवल बड़ी अ्रवस्था हो जाने, बाल 
पक जाने, अधिक धन प्राप्त कर लेने तथा बहुत-से 
भाई-बन्धुओं के होने से ही किसी क्षत्रिय को महा रथी 
नहीं गिना जा सकता । 
बलज्येष्ठ स्मृतं क्षत्र॑ मन्त्रज्येष्ठा द्विजातय:ः । [7 
धनज्येष्ठा: स्मृता बेश्या: श्द्र/स्तु ववसाधिका: ॥३७॥। 

“क्षत्रिय बल में श्रेष्ठ होने से, ब्राह्मण बेदमन्त्रों 
के ज्ञान से, वेश्य अधिक धन से तथा शाद्र अधिक 
अवस्था होने से श्रेष्ठ माने जाते हैं । 
यथेच्छ॒क स्वयं ब्रूया रथानतिरथाँस्तथा । 
काम षबसमायुक्तो मोहात्‌ प्रकुरुते भवान्‌ ॥३८॥ 

“आ्राप राग-द्वेष से भरे हुए हो, भ्रतः मोहवश 


| 


ग् 


उद्योगपवे : पञचत्रिशो5्ध्याय॑: 


मनमाने ढंग से रथी और अ्रतिरथियों की गणनां 
कर रहे हो । 
श्रोतव्यं खलु वुद्धानामिति शास्त्रनिदर्शनम्‌ । 
न त्वेव ह्यतिवद्धानां पुनर्बाला हि ते मताः ॥३९६॥ 
“ब॒द्धों की बातें सुननी चाहिएँ, यह शास्त्र का 
आदेश है, परन्तु जो बहुत वृद्ध हो गये हैं, उनकी 
बातें श्रवण करने योग्य नहीं हैं, क्योंकि वे तो फिर 
बालकों के समान ही माने गये हैं। 
अहमेको हनिष्यासि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
सुयुद्धे राजशादल यशो भीष्म गसिष्यति ॥४०॥ 
[ भीष्म से इतना कहकर वह दुर्योधन से बोला-- | 
“नृपश्रेष्ठ ! मैं इस युद्ध में श्रकेला ही पाण्डवों की 
सेना का संहार करूँगा, परन्तु सारा यश भीष्मजी 
को मिलेगा । 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप। 
सेनापतो यजश्ों गनता न तु योधान्‌ कथञचन ।॥॥४१॥ 
“नरेश्वर ! तुमने इन भीष्म को ही सेनापत्ति 
बनाया है। विजय का यश सेनापति को ही प्राप्त 
होता है, योद्धाओं को कभी नहीं । 
नाहं जीवति गाड्रेये योत्स्ये राजन्‌ कथञ्चन । 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वेरेव महारथ: ॥४२॥ 
“ग्रत: राजन्‌ ! मैं भीष्म के जीते-जी किसी 
प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । हाँ, भीष्म के मारे जाने 
पर मैं समस्त महारथियों के साथ टक्कर लूंगा ।” 
भीष्म उवाच 
समुग्यतोष्यं भारो में सुमहान्‌ सागरोपसः। 
मिथोभेदों न से कार्यस्तेव जीवसि सुतज ॥।४३॥ 
भीष्मजी ने कहा-सूतपुत्र ! इस युद्ध में मैंने 
समुद्र के समान गुरुतर भार अपने कन्धों पर उठाया 
है । ऐसे ग्रवसर पर मुझे पारस्परिक भेद नहीं उत्पन्न 
करना चाहिए, इसलिए तू श्रभी तक जी रहा है । 
ग्रन्यथा त्वग्य विक्रम्य स्थविरो5षपि शिशोस्तव । 
युद्धअ्नद्धामहं छिन्यां जीवितस्य च सुतज ॥४४।॥। 


५०५ 


सूतनन्दन ! यदि ऐसी बात न होती तो मैं वृद्ध 
होने पर भी पराक्रम करके तुभ बालक की युद्ध 
विषयक श्रद्धा तथा जीवन की आ्राशा का एक-साथ 
ही उच्छेद कर डालता । 
युद्धधस्व समरे पार्थ येन विस्प्धंसे सह। 
द्रक्ष्यामि त्वां विनि्मुक्तमस्माद्‌ युद्धात्‌ सुदुमंते ॥॥४५॥ 
दुर्मते ! तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है, 
उस अर्जुन के साथ रणक्षेत्र में युद्ध कर । मैं देखूँगा 
कि तू इस संग्राम में किस प्रकार बच पाता है ? 
सजय उवबाच 
तमुबाच ततो राजा धातंराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
मां समीक्षस्व गाड़्रेय कार्य हि मह॒दुद्यतम्‌ ॥४६॥ 
संजय कहते हैं--भीष्म के ऐसा कहने पर प्रतापी 
राजा दुर्योधन ने भीष्मजी से कहा--“गज्भानन्दन ! 
आ्राप मेरी ओर देखिए, क्‍योंकि इस समय महान्‌ 
कार्य उपस्थित है। 
चिन्त्यतामिदमेकाग्रं मम निःश्रेयसं परम्‌ । 
उभावषि भवन्‍्तों मे सहत्‌ कर्म करिष्यतः ॥४७॥। 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याण की 
बात सोचिए। आप और कर्ण दोनों ही मेरा महान्‌ 
कार्य सिद्ध करेंगे। 
भूयशुच श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌। 
ये चेवातिरथास्तत्र ये चेव रथयथपा: ॥४८॥ 
“अ्रब मैं पुनः शत्र॒पक्ष के श्रेष्ठ रथियों, अ्ति- 
रथियों तथा रथयूथपतियों का परिचय सुनना चाहता 
। 
अप अल श्रोतुमिच्छामि कौरव। 
प्रभातायां रजन्यां वे इदं युद्ध भविष्यति ॥४६॥ 
“कुरुनन्दन ! शरत्रुपक्ष के बलाबल को सुनने की 
मेरी प्रबल इच्छा है, क्योंकि श्राज की रात व्यतीत 
होते ही कल प्रातःकाल यह युद्ध प्रारम्भ हो 
जाएगा ।” 


इति महाभा रते उद्योगपबंणि पठ्चत्रिशो5ध्यायः ॥ ३ ५॥ 


५०६ 


महा भा रतम्‌ 


षट्त्रिशोठध्याय। 
पाण्डवपक्ष के रथी, भ्रतिरथी आदि का भीष्म द्वारा वर्णन 


भीष्म उवाच 
एते रथास्तवाख्यातास्तथबातिरथा नृप । 
ये चाप्यधरथा राजन्‌ पाण्डवानापत:ः श्वूणु ॥१॥ 
भीष्मजी कहते हैं-नरेश्वर ! ये तुम्हारे पक्ष के 
रथी, अ्रतिरथी और ग्रे रथी गिनाये गये हैं। राजन्‌ ! 
अब तुम पाण्डवपक्ष के रथी आदि का वर्णन सुनो । 
स्वयं राजा रथोदार: पाण्डवः कुन्तोनन्दन:ः । 
ग्रग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥२॥। 
तात ! कुन्ती का आ्रानन्द बढ़ानेवाले स्वयं पाण्ड- 
पुत्र राजा युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी >-महा रथी हैं । 
वे समरभूभि में भ्रग्ति के समान सर्वत्र विचरेंगे, इसमें 
संशय नहीं है । 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथो5ष्टगुणसम्मित: । 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया साथकरपि ॥३॥। 
राजेन्द्र ! भीमसेन तो अकेले ही आठ रथियों 
के बराबर हैं। गदा और बाणों द्वारा किये जानेवाले 
युद्ध में उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है । 
माद्रीपुत्रो च रथिनो द्वावेव पुरुषषंभो। 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितों ॥४॥ 
माद्री के दोनों पत्र तकुल और सहदेव अ्रश्विनी- 
कुमारों के समान रूपवान्‌ और तेजस्वी हैं । ये दोनों 
ही पुरुष रत्न रथी हैं । 
लोहिताक्षो गरुडाकेशों वासुदेवसहायवान्‌ । 
उभयोः सेनपोर्वोरो रथो नास्तीति तादुश: ॥॥५॥ 
लाल नेत्रोंवाले, निद्राविजयी और श्रीकृष्ण 
जिसके सहायक हैं, कौरव-पाण्डव दोनों सेनाओ्रों में, 
उस अर्जुन के समान वीर रथी दूसरा कोई नहीं है। 
न हि देवेषु यक्षेत्र नरेबु कृत एवं तु। 
भूतो5थवा भविष्यो वा रथ: कश्चिन्मया श्रुतः ॥६॥ 
समस्त देवताओं तथा यक्षों में ग्र्जुन के समान 
कोई नहीं है, फिर मनुष्यों में तो हो ही केसे सकता 
है ? भूत या भविष्य में भी कोई ऐसा रथी मेर सुनने 
में नहीं आया । 
ग्रह चेन॑ प्रत्युदियामाचार्यों वा धनडजयम्‌ । 


न तृतीयो5स्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि । 
य एन॑ शरवर्षाणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी ॥७॥ 
मैं ग्रथवा द्रोणाचार्य ही श्र्जुन का सामना कर 
सकते हैं। राजेन्द्र ! दोनों सेनाश्रों में तीसरा कोई 
ऐसा रथी नहीं है जो बाणों की वर्षा करते हुए श्र्जुन 
के समक्ष ठहर सके । 
द्रोपदेया महाराज सर्वे पञु्चमहारथाः। 
वराटिरुत्तररचंबव रथोदारों मतो मम ॥॥८॥ 
महाराज ! द्रौपदी के जो पाँच पुत्र हैं, वे सब- 
के-सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तर को मैं उदार 
रथी मानता हूँ । 
ग्रभिमन्युम हाबाह रथयूथपयूथप: । 
समः पार्थन समरे वासुदेवेन चारिहा ॥॥६॥ 
लब्धास्त्रश्चित्रयोधी च मनस्वी च दृढव़्त:। 
संस्मरन्‌ वे परिकलेशं स्वपितुविक्रमिष्यति ॥ १ ० 
महाबाहु अ्रभिमन्यु रथ-यूथपतियों का भी यूथ- 
पति है। वह शरत्रुसंहारक वीर युद्धभूमि में अर्जुन 
और श्रीकृष्ण के समान पराक्रमी है। उसने अस्त्र- 
विद्या की विधिवत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह युद्ध की 
विचित्र कलाएँ जानता है तथा दृढ़तापूव॑क ब्रत का 
पालन करनेवाला एवं मनस्वी है। वह अपने प्रिता 
के क्लेश का स्मरण कर अवश्य पराक्रम प्रकट करेगा । 
सात्यकि्साधवः श्रो रथयूथपयूथपः । 
एष वुष्णिप्रवीराणाम मर्षो जितसाध्वस: ॥११७ 
मधुवंशी शूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियों 
का भी यूथपति है। वृष्णिवंश के प्रमुख वीरों में ये 
सात्यकि श्रत्यन्त अश्रमषंशील हैं। इन्होंने भय को 
जीत लिया है । 
उत्तमोजास्तथा राजन रथोदारो मतो मस। 
युधामन्युइ्च॒ विक्रान्तो रथोदारों मतो सम ॥१२॥ 
राजन्‌ ! उत्तमौजा को भी मैं उदार रथी मानता 
हूँ। पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मत में एक श्रेष्ठ 
रथी है। 


उद्योगपवव : षट्त्निशोड्ध्याय॑: 


अजेयो समरे वृद्धों विराटद्रपदो तथा। 
महारथों महावीयों मतो मे पुरुष भो ॥१३॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्वुपद भी युद्ध में अ्रजेय 
हैं। इन दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरों को मैं 
महारथी मानता हूँ । | 
सुतः पाञ्चालराजस्य राजन परपुरझ्जय: । 
शिखण्डी रथसुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत ॥१४॥ 
राजन्‌ * भरतनन्दन ! पाजञ्चालराज द्रुपद का 
पुत्र शिखण्डी शत्रुओं की नगरी पर विजय पानेवाला 
है, मैं. उसे युधिष्ठिर की सेना का एक प्रमुख रथी 
मानता हूँ । 
एष योत्स्यति संग्रासे नाशयन्‌ पुर्वेसंस्थितम्‌ । 
पर यशो बविप्रथयंस्तव सेनासु भारत ॥१५॥ 
हे भारत ! वह तुम्हारी सेना में प्रवेश करके 
अपने पूर्व अपयश का नाश तथा उत्तम सुयश का 
विस्तार करता हुआ अत्यन्त उत्साह से युद्ध करेगा। 
धष्टदड्युम्तत्व सेनानी: सर्वसेनासु भारत। 
मतो से5तिरथो राजन्‌ द्रोणशिष्यो महारथः ॥।१६॥ 
भारत ! जो पाण्डवों की सम्पूर्ण सेना का सेना- 
पति है, वह द्रोणाचायं का महारथी शिष्य धृष्टटयुम्न 
मेरे विचार से अतिरथी है। 
शिशुपालसुतो वीरब्चेदिराजो महारथः। 
धष्टकेतुम हेब्वास: सम्बन्धी पाण्डवस्य वे ॥१७॥। 
शिशुपाल का वीरपुत्र महाधनुधेर चेदिराज 
धृष्टकेतु पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर का सम्बन्धी तथा 
महा रथी है | 
चेकितानः सत्यधृतिः पाण्डवानां महारथों । 
द्वाविमों पुरुषव्याप्नों रथोदारों मतो मम ॥॥१८॥। 
चेकितान और सत्यधृति--ये दो पुरुषसिंह 
पाण्डव-सेना के महारथी हैं। मैं इन्हें रथियों में 
श्रेष्ठ मानता हूँ । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजइच महेष्वासों महाबलः। 
मातुलो भीससेनस्थ स च मे5तिरथो मतः॥॥१६॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेन के 
के मामा हैं, वे भी महाधनुर्धर तथा अश्रति बलवान्‌ 
हैं। मैं इन्हें भी अ्रतिरथी मानता हूँ । 
भेमसेनिर्महाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वर: । 


०७ 


मसतो में बहुमायावी रथयूथपयूथप:ः ॥।२०॥ 
महाराज ! भीमसेत और हिडिम्बा का पुत्र 
राक्षसराज घटोत्कच अ्रति मायावी है। वह मेरे मत 
में रथयूथपतियों का भी यूथपति है । 
एते चानये जल बहवो नाना जनपदेश्वरा:। 
समता: पाण्डवस्यार्थ वासुदेवपुरोगमा: ॥२१॥ 
ये तथा और बहुत-से वीर क्षत्रिय जो विभिन्‍न 
जनपदों के स्वामी हैं, जिनमें श्री कृष्ण का स्थान सबसे 
प्रमुख है, पाण्डनन्दन युधिष्ठिर के लिए यहाँ एकत्र 
हुए हैं । 
एते प्राधान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मन: । 
रथाइ्चातिरथाइचव ये चान्येष्धंरथा नृप ॥२२॥ 
हे राजन्‌ ! ये महात्मा पाण्डनन्दन युधिष्ठिर के 
मुख्य-मुख्य रथी, श्रतिरथी और अन्य अध रथी हैं । 
तेरहं समरे वीर मायाविद्धूजंयेषिभि:ः। 
योत्स्यासि जयमाकाइशक्षन्नथवा निधन रणे ॥२३॥ 
वीर ! मैं तुम्हारी ओर से रणभूमि में उन 
मायावेत्ता तथा विजयाभिलाषी पाण्डव वीरों के साथ 
अपनी विजय अथवा मृत्यु की आकांक्षा लेकर युद्ध 
करूँगा । 
अजुन वासुदेव॑ च ये चानन्‍्ये तत्र पाथिवा:। 
सर्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यासि भारत ॥२४॥ 
हे भारत ! अर्जुन, श्रीकृष्ण तथा श्रन्य जो-जो 
भूपाल हैं, मैं उनमें से जिन-जिनको देखूँगा, उन 
सबको श्रागे बढ़ने से रोक दूंगा । 
पाड्चाल्यं तु महाबाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेष्मथोी दृष्ट्वा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥२५॥ 
परन्तु महाबाहो ! पाञज्चालराजक्‌मार शिखण्डी 
को धनुष पर बाण चढ़ाये युद्ध में अपना सामना 
करते देखकर भी मैं नहीं मारूँगा । 
देवव्नतत्व॑ विज्ञाप्य पृथिव्यां स्ंराजसु । 
नेव हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपू्व कदाचन ॥२६॥। 
सारे संसार में समस्त राजाश्रों में अपने देवत्नत- 
स्वरूप की ख्याति कराकर मैं कभी भी किसी स्त्री 
को शअ्रथवा जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुष को भी 
नहीं मार सकता । 


श्ण्प 


स हि स्त्रीपूवंको राजन्‌ शिखण्डी यदि ते श्रुतः । 
कन्या भृत्वा पुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥२७ 

राजन्‌ ! कदाचित्‌ तुम्हारे सुनने में ग्राया होगा, 
शिखण्डी पहले स्त्री रूप' में ही उत्पन्त हुआ था । 
भारत ! पहले कन्या होकर वह फिर पुरुष हो गया 
था, अतः मैं उससे युद्ध नहीं करूँगा । 


महाभारतम्‌ 
सर्वास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतषंभ । 
समरे यान्‌ समेष्यामि न तु कुन्तीसुतान्‌ नुप ॥२८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मैं श्रन्य सब राजाओं को जिन्हें 
युद्ध में पाऊँगा, मार गिराऊंगा, परन्तु कुन्ती के पुत्रों 
का वध कदापि नहीं करूँगा । 


इति महाभारते उद्योगपर्वंणि षट्त्रिशोध्ध्यायः ॥२६॥ 


सप्तत्रिशोःध्याय: 
कौरव तथा पाण्डव-पक्षों की शक्ति का वर्णन तथा दोनों सेनाश्रों का युद्ध के लिए प्रस्थान 


सजञ्जय उबाच 
प्रभातायां तु शर्वेर्धा पुनरेव सुतस्तव। 
मध्ये सर्वस्थ सेन्यस्थ पितामहमपृच्छुत ॥१॥ 
सड्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जब रात्रि व्यतीत 
हुई और प्रभात हुआ, उस समय आपके पुत्र दुर्योधन 
ने सारी सेना के मध्य में पुनः पितामह भीष्म से 
पूछा-- 
पाण्डवानाञ्च गाड़्रेय यदेतत्‌ संन्‍्यमुद्यतम्‌ । 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवमं हाहवे ॥२॥। 
केन कालेन गाड़ोय क्षपयेथा महायुते। 
ग्राचार्यो वा महेष्वास: कृपो वा सुमहाबलः ॥३॥ 
कर्णो वा समरइलाघोी द्रोणिरवा ह्विजसत्तम: । 
दिव्यास्त्रविदृष: सर्वे भवनन्‍्तो हि बले मम ॥४॥ 
गद्भानन्दन ! यह जो पाण्डवों की विशाल सेना 
युद्ध के लिए उद्यत है, बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ 
युद्ध में इस सेन्य समुद्र को क्षुब्ध नहीं कर सकते । 
महातेजस्वी गड्भानन्दन ! आप इस सारी सेना का 
संहार कितने समय में कर सकते हैं; महाधनुधेर 
द्रोणाचाय, अत्यन्त बलशाली क्ृपाचाये, युद्ध की 
स्पुहा रखनेवाले कर्ण अ्रथवा द्विजश्रेष्ठ अ्रश्वत्थामा 
कितने समय में शत्रुसेना को समाप्त कर सकते हैं, 
क्योंकि मेरी सेना में श्राप सब लोग दिव्यास्त्रों के 
ज्ञाता हैं । 
एतदिच्छाम्यहूं ज्ञातुं परं कौतूृहलं हि में । 
हृदि नित्यं महाबाहो वक्‍तुमहंसि तन्‍्मस ॥५॥ 
“महाबाहो ! मैं यह सब-कुछ जानना चाहता 


हूँ, इसके लिए मेरे हृदय में सदा कौतृहल बना रहता 
है। आप मुझे यह सब बताने की कृपा करें।” 
भीष्म उवाच 
अनुरूप कुरुश्नेष्ठ त्वय्येतत्‌ पृथिबोपते। 
बलाबलममित्राणां तेषां यदिह प्च्छसि ॥६॥॥ 
भीष्मजी बोले -कुरुश्नेष्ठ ! प्रजेश्वर ! तुमने 
शत्रओं के बलाबल के सम्बन्ध में जो प्रश्न पूछा है, 
वह तुम्हारे योग्य ही है । 
श्वूणु सम रणे राजन्‌ या शक्ति: परमा भवेत्‌ । 
दस्त्रवीय॑ रणे यच्च भुजयोइ्च महाभुज ॥७॥ 
राजन्‌ ! महाबाहो ! युद्ध में मेरी जो सबसे 
ग्रधिक शक्ति है, मेरे अस्त्र-शस्त्नों का तथा दोनों 
भजाओ्ं का जितना बल है, वह सब बताता हूँ, 
सुनो । 
आजवेनेव युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धर्मनिश्चयः ॥॥८७ 
साधारण लोगों के साथ सरल भाव से ही युद्ध 
करना चाहिए तथा जो लोग मायावी हैं, उनका 


सामना मायायुद्धसे ही करना चाहिए, यही धमंशास्त्र 
का निश्चय है । 


मुञ्चेयं यदि वास्त्राणि महान्ति समरे स्थितः । 
शतसाहस्रघातीनि हनयां सासेन भारत ॥&॥। 
हे भारत ! यदि मैं युद्ध में बड़ा होकर लाखों 
वीरों का संहार करनेवाले अपने भयंकर अस्त्रों का 
प्रयोग करूँ तो एक मास में पाण्डवों की सारी सेना को 
नष्ट कर सकता हूँ । 


क्‍ 


उद्योगपर्व : सप्तत्िशो5ध्याय: 


संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमड्रिरसां वरम्‌ ॥१०॥ 
ग्राचार्य केन कालेन पाण्डपुत्रस्य सेनिकान्‌ । 
निहन्या इति तं द्रोण: प्रत्युवाच हसन्निव ॥११॥ 
सञजय कहते हैं-हे राजेन्द्र ! भीष्म का यह 
वचन सुनकर राजा दुर्योधन ने अ्रद्धिरस ब्राह्मणों 
में सवंश्रेष्ठ द्रोणाचार्य से पूछा--“ग्राचायं ! आप 
कितने समय में पाण्डपुत्र युधिष्ठिर के सेनिकों का 
संहार कर सकते हैं ?” यह प्रइन सुनकर द्रोणाचार्ये 
हँसते हुए-से बोले-- 
स्थविरो5स्मि महाबाहो मन्दप्राणविचेष्टित: । 
हास्त्राग्निना निर्दहेयं पाण्डवानामनीकिनीस्‌ ॥१२॥ 
“महाबाहो ! अरब तो मैं वृद्ध हो गया हूँ, मेरी 
प्राणशक्ति और चेष्टा भी कम हो गई है, तो भी मैं 
अपने अस्त्र-दास्त्रों की भ्रग्नि से पाण्डवों की विशाल 
सेना को भस्म कर दूंगा । 
यथा भीष्मः शान्तनवों मासेनेति सतिमंम। 
एषा में परमा दाक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌ ॥१३॥ 
“दान्तनुनन्दन भीष्म की भाँति मैं भी एक मास 
में पाण्डव-सेना का संहार कर सकता हूँ, ऐसा मेरा 
विद्वास है । यही मेरी सबसे बड़ी शक्ति है तथा यही 
मेरा अधिक-से-अधिक बल है ।* 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृप: शारद्वतो5ब्रवीत्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञ बलक्षयम्‌ ॥१४॥ 
कृपाचार्य ने दो मास में पाण्डव-सेना के संहार 
की बात कही, परन्तु श्रद्वत्थामा ने दस ही दिनों में 
शत्रसेना के विध्वंस की प्रतिज्ञा कर ली । 
कर्णस्तु पञ्चरात्रेण प्रतिजले महास्त्रवित्‌ । 
तत श्र॒त्वा सुतपृत्रस्य वाक्‍्यं सागरगासुतः ॥॥१५॥ 
जहास सस्वनं हासं व/क्यं चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणें पा्थ बाणशंखधनुधरम्‌ ॥।१६॥ 
वासुदेवसमायुक्त रथेनायान्तमाहवे । 
समागच्छसि राधेय तेनेवसशिमन्यसे । 
दाक्यमेव॑च भूयदच त्वया वक्‍तुं यथेष्टतः ॥१७॥॥ 
भयंकर गअस्त्रों के ज्ञाता कर्ण ने पाँच ही दिन में 
पाण्डव-सेना को नष्ट करने की प्रतिज्ञा की । 


५०६ 


सूतपुत्र का यह कथन सुनकर गड्भानन्दन भीष्म- 
जी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह वचन बोले-- 
“राधापुत्र ! जबतक तुम युद्धभूमि में शंख, बाण 
ओर धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसहित श्रर्जुन को 
एक ही रथ पर आते हुए नहीं देखते श्रौर जबतक 
उनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ नहीं होती, तभी तक ऐसा 
ग्रभिमान प्रकट करते हो । तुम इच्छानुसार और भी 
ऐसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें कह सकते हो ।” 
वेशम्पायन उवाच 
एतत्‌ श्र॒त्वा तु कोन्तेयः सर्वान्‌ भातनुपह्रे । 
गरहुय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमन्रवीत्‌ ॥१८॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
कौरव-सेना में हुई बातचीत का समाचारं पाकर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ने भी अपने सब भाइयों को 
एकान्त में बुलाकर इस प्रकार कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
धातंराष्ट्रस्य सन्येष ये चारपुरुषा मम। 
ते प्र्वत्ति प्रयच्छान्ति ममेमां व्युषितां निशाम्‌ ॥१६॥ 
दुर्योधन: किलापुच्छदापगेयं महात्रतम्‌ ॥। 
केन कालेन पाण्ड्नां हन्याः सेन्यमिति प्रभो ॥२०॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--धृतराष्ट्र की सेना में जो मेरे 
गुप्तचर नियुक्त हैं, उन्होंने मुझे यह समाचार दिया 
है कि इसी विगत रात्रि में दुर्यो धन ने ब्रतधा री गद्भा- 
ननन्‍्दन भीष्मजी से यह पूछा था कि प्रभो ! आप 
पाण्डवों की सेना का संहार कितने समय में कर 
सकते हैं ? 
मासेनेति च तेनोक्तो धातंराष्ट्र: सुदुर्मतिः । 
तावता चापि कालेन द्रोणो5पि प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥२१॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ । 
द्रोणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञ महास्त्रवित्‌ ॥२२॥ 
भीष्मजी ने धृतराष्ट्र के पुत्र दुर्बंद्धि दुर्योधन को 
यह उत्तर दिया कि मैं एक मास में पाण्डव-सेना का 
संहार कर सकता हूँ । द्रोणाचायें ने भी उतने ही 
समय में वसा करने की प्रतिज्ञा की । कृपाचाय ने दो 
मास का समय बताया यह बात हमारे सुनने में ग्राई 
है तथा महान अस्त्रवेत्ता अश्वत्थामा ने दस ही दिन 
में पाण्डव-सेना के विध्व॑ंस की प्रतिज्ञा की है । 


५१० 


तथा दिव्यास्त्रवित्‌ कर्ण: सम्पृष्ट: कुरुसंसदि । 
पडञ्चभिदिवसंहेन्तुं ससेन्‍्य प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥२३॥ 
जब कौरवसभा में यही प्रद्न दिव्यास्त्र-वेत्ता 
कर्ण से पूछा गया, तब उसने पाँच ही दिन में हमारी 
सारी सेना को नष्ट करने की प्रतिज्ञा कर ली । 
तस्मादहमपीच्छामि श्रोतुमजुन ते वच:। 
कालेन कियता शात्रून्‌ क्षपयेरिति फाल्गुन ॥२४॥ 
अ्रतः अर्जुन ! मैं भी तुम्हारी बात सुनना चाहता 
हँ। फाल्गुन ! तुम कितने समय में शत्रुसेना का 
संहार कर सकते हो ? 
संजय उवाच 
एवमुक्तो गुडाकेश: पाथिवेन धनञ्जय:ः । 
वासुदेव॑समीक्ष्येद वचन प्रत्यभावत ॥२५॥ 
संजय कहते हैं--राजा युधिष्ठिर के इस प्रकार 
पूछने पर निद्राविजयी श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण की ओर 
देखकर यह बात कही । 
अर्जुन उवाच 
सर्व एते महात्मानः कृतास्त्राश्चिन्नयोधिन: । 
श्रसंशयं महाराज हन्युरेव न संशय: ॥२६॥ 
अ्र्जुज बोला--महाराज ! निःसन्देह ये सभी 
महामना योद्धा श्रस्त्रविद्या के विद्वान और विचित्र 
प्रकार से युद्ध करनेवाले हैं, अ्रतः उतने दिनों में शत्रु 
सेना का संहार कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है । 
अपतु ते मनस्तापो यथा सत्य ब्रवीम्यहम्‌ । 
हन्यामेक रथेनेव वासुदेवसहायवान्‌ ॥२७॥। 
सामरानपि लोक्ॉत्रीन सर्वान्‌ स्थावरजड्भमान्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः ॥२८॥। 
परन्तु श्रापका मनस्ताप दूर हो जाना चाहिए। 
मैं जो सत्य बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान 
दीजिए । मैं श्रीकृष्ण की सहायता से युक्त हुआ एक- 
मात्र रथ को लेकर ही देवताग्रोंसहित तीनों लोकों, 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा भूत, वर्तमान और 
भविष्य को भी पलक मारते-मारते नष्ट कर सकता 
हँ, ऐसा मेरा विश्वास है। 
यत्तद्‌ घोरं पशुपतिः प्रादादस्त्रं महन्मस । 
कराते दन्द्रयुद्धे तु तदिदं मयि बतंते ॥॥२६॥ 
महाराज शिव ने किरातवेष में द्वन्द्रयुद्ध करते 


महाभारतम्‌ 


समय मुझे जो अ्रपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया 
था, वह मेरे पास विद्यमान है । 
तन्‍न जानाति गाज्भेयो न द्रोणो न च गौतमः । 
न ॒च द्रोणसुतो राजन कुत एवं तु सुतजः ॥३०॥ 
राजन्‌ ! इस श्रस्त्र को न तो गड्भानन्दन भीष्मजी 
जानते हैं, न द्रोणाचार्य जानते हैं, न क्ृपाचार्य जानते 
हैं औऔर न द्रोणपुत्र अ्रद्वत्थामा को ही इसका ज्ञान 
है, फिर सूतपुत्र कर्ण तो इसे जान ही कैसे सकता 
है? 
न तु युक्‍तं रणे हन्तुं दिव्यरस्त्र: पृथग्जनम्‌ । 
आजंवेनंव युद्धेन विजेष्यामों वयं परान्‌ ॥३१॥ 
परन्तु युद्ध में साधारणजनों को दिव्यास्त्रों द्वारा 
मारना कदापि उचित नहीं है, ग्रतः हम लोग 
सरलतापूर्वक युद्ध के द्वारा ही शत्रुओों को जीतेंगे । 
शिखण्डी युयुधानहच धुष्टद्युम्नइच पाषंत:ः । 
भीमसेनो यमो चोभो युधामन्यत्तमौजसों ॥३२॥। 
विराटद्रुपदो चोभो भीष्मद्रोणसमों युधि। 
स्वयं चापि समर्थो5सि त्रलोक्योत्सादने5पि च ॥॥३३॥। 
शिखण्डी, सात्यकि, द्रुपदकुमार धुष्ट्ययम्न, 
भीमसेन, दोनों भाई नकुल-सहदेव, युधामन्यु, 
उत्तमौजा और महाराज विराट तथा द्रुपद--ये सभी 
युद्ध में भीष्म और द्रोणाचायं की समानता करनेवाले 
हैं। आप स्वयं भी तीनों लोकों का संहार करने में 
समथ हैं । पे 
व शम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धातंराष्ट्रेण प्रेरिता: । 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
निममल प्रभात में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन द्वारा प्रेरित हो 
सभी भूपाल पाण्डवों से युद्ध करने के लिए चले । 
आप्लाव्य शुचययः सर्वे स्नग्विण: शुकक्‍्लवासस: । 
गृहीतशस्त्रा ध्वजिन: स्वस्ति वाच्या हुताग्नयः ॥३५॥ 
चलने से पूर्व उन सबने स्नान करके शुद्ध हो 
रवेतवस्त्र धारण किये, पुष्पों की मालाएँ धारण कीं, 
ब्राह्मणों से स्वस्तिवाचन कराया, अग्नि में आहुतियाँ 
दीं, फिर ध्वजा फहराते हुए हाथों में अस्त्र-शस्त्र 
लेकर रणभूमि की ओर प्रस्थित हुए। 


ठ 


ह 


उद्योगपव : सप्तत्रिशोध्ध्याय: 


ते समेत्य यथान्यायं धातंराष्ट्रा महाबलाः:। 

कुरुक्षेत्रस्य पद्चार्थ व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥३६॥ 
धृतराष्ट्र के वे बलशाली पुत्र रणक्षेत्र में जाकर 

कवच आदि से सुसज्जित हो कुरुक्षेत्र के पश्चिम भाग 

में यथोचितरूप से खड़े हुए। 

पञ्चयोजनमुत्सुज्य मण्डल तद्रणाजिरम्‌ । 

सेनानिवेशास्ते राजन्नाविशञछतसंघरश: ॥३७॥ 
समराजझ्ण के लिए पाँच योजन का घेरा छोड़कर 

सेनिकों के लिए सौ-सौ की संख्या में कितनी ही 

श्रेणीबद्ध छावनियाँ डाली गई थीं। 

तत्र ते पृथिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 

विविशुः शिविराष्यत्र द्रव्यवन्ति सहस्नरश: ।॥३८॥ 
उन्हीं बहुमुल्य आवश्यक सामग्रियों से भरपूर 

सहस्रों छावनियों में वे नरेश अपने बल और उत्साह 

के अनुरूप युद्ध के लिए उद्यत होकर रहते थे । 

तेषां दुर्योधनो राजा ससेन्‍यानां महात्मनाम्‌ । 

व्यादिदेश सवाह्मयानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥३६॥ 

सनागाइ्वमनुष्याणां ये च शिल्पोषजीबिनः 


५११ 


ये चान्येधनुगतास्तत्र सृतमागधबन्दिन: ॥४०॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों श्र सेनिकोंसहित उन 
महामना नरेशों को परम उत्तम भक्ष्य-भोज्य पदार्थ 
देता था । हाथियों, घोड़ों, पंदल सेनिकों, शिल्प- 
जीबियों, श्रन्य अनुगामियों तथा सूृत, मागध और 
बन्दीजनों को भी राजा की ओर से भोजन प्राप्त 
होता था । 
तथब राजा कौन्‍्तेयो धर्मंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धुष्टद्यु म्नमुखान्‌ वीरान्‌ प्रेरयामास भारत ॥४१॥ 
जनमेजय ! इसी प्रकार कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र 
राजा युधिष्ठिर ने भी धुृष्ट्युम्न आ्रादि वीरों को 
युद्ध के लिए प्रस्थान करने की प्रेरणा की । 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससेन्‍्यानां महात्मनाम्‌ । 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमसम्‌ ॥४२॥ 
महाराज युधिष्ठिर ने सेना और सवारियोंसहित 
उन महामना नरेशों को उत्तमोत्तम खाने-पीने की 
वस्तुएँ देने की ग्राज्ञा दी । 


इति महाभारते उद्योगपर्वंणि सर्प्तत्रिशो5ध्यायः ॥३७॥ 


॥ इति उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥। 


